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סדר ‎ טלית ‎ ותפלץ‎ 

Order  of  putting  on  the  Tallith  and  Tephillin 

(Phylacteries). 


When  you  enicrap  thyself  in  the  Tallith,  say: 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלדזינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ אשר‎ 

1  T  ־  V IV  I••  v:  T:  T  י  v  T  T 

קדשנו ‎ במצותיו ‎ וצונו ‎ להתעטף ‎ בציצת:‎ 

מה ‎ יקר ‎ חסדך ‎ אלהים ‎ ובני ‎ אדם ‎ בצל ‎ כנפיה ‎ יחסירו‎ :  ירוץ‎ 
מדשן ‎ ביתך ‎ ונחל ‎ עמיך ‎ תשקם: ‎ כי ‎ עמך ‎ קקור ‎ ח:ים ‎ בא1ךף‎ 
נראה ‎ אור: ‎ משך ‎ הסרך ‎ ליודעיך ‎ וצדקתך ‎ לישרי ‎ לב:‎ 

Before  putting  on  the  ,phylacteries ,  say: 

לשם ‎ יחוד ‎ קודשא ‎ בדיך ‎ הוא ‎ ושכינתי־ ‎ ביבם ‎ כל ‎ ישראל:‎ 
הנני ‎ מכון ‎ בהנחת ‎ תפלין ‎ לקים ‎ מצות ‎ בוראי ‎ שצונו ‎ להניח‎ 

•  :  ־!־ ‎ :  •  •  י  :־ ‎ I•■ ‎ •  :  ־  :  •  t  •  v  :  זין ‎ " 

תפלין ‎ ככתוב ‎ בתורתו: ‎ וקשירתם ‎ לאות ‎ על ‎ ידך ‎ והיו ‎ לטטפת‎ 

:  •  •  I  ־  I:  T  :  T  ־.־ ‎ T  :  ־  T  i  T  :  )  1 VT 

בין ‎ עיניך ‎ והם ‎ ארבע ‎ פרשיות ‎ אלו. ‎ שמע. ‎ והיה ‎ אם ‎ שמוע.‎ 

יי ‎ 1  ״  :• 1 1  :  •י ‎ ־ :  ־־ ‎ ־: ‎ •  •ץ ‎ ;  ־  t  •  tt  ;  r  ו¬‎ 

קדש‎ .  והיה ‎ כי ‎ יביאך. ‎ שיש ‎ בהם ‎ יחודו ‎ ואחדותו ‎ יתברך‎ 

־ TT  :  Vi  •.*•:־ I  *  V  T  *•V  I  ־  I  ״  ;  J-T 

שמו ‎ בעולם ‎ ושנזכור ‎ נסים ‎ ונפלאות ‎ שעשה ‎ עמנו ‎ בהוציאנו‎ 

T״ ‎ T  •  :  |T  •  T  T  V  T  :  •  :  •  •  :  •  V  J  T | 

ממצרים ‎ ואשר ‎ לו ‎ הכיח ‎ והממשלה ‎ בעליונים ‎ ובתחתונים‎ 

•  •  •  ra  ■a■  >  •  ••  —  T  *T*  ••  I  a  ••  "  •ITT  •  • 

•  4  1  ••  I  •  •  •  *  *  ♦  •  .  י  .  • 

לעשות ‎ בהם ‎ כרצונו. ‎ וצונו ‎ להניח ‎ על ‎ היד ‎ לזכרון ‎ זרוע‎ 

־־:־ ‎ V  T  •: ‎ ־  •  T  :  |T •! ‎ “  ־T ‎ :  *  :  י  :  ־ 

הנטויה ‎ ושהיא ‎ נגד ‎ הלב ‎ לשעבד ‎ בזה ‎ תאות ‎ ומחשבות‎ 

־־ ‎ •  t  •  •• ‎ •  ״■ ‎ •  י  •־■*•• ‎ •  *ד•• ‎ • —  -■= ‎ » —  •  • 

•1• ‎ •• ‎ *  •  •  •  • 

לבני ‎ לעבודתו ‎ יתברך ‎ שמג ‎ ועל ‎ הראש ‎ נגד ‎ המוח ‎ שהנשמה‎ 

*  ”I ‎ ־  !־ ‎ T  ;  •  T ־l ‎ :  :  ־  V|V  T  ־  |  ־  •% ‎ ־  :  T  T 

שבמוחי ‎ עם ‎ שאר ‎ חושי ‎ וכחיותי ‎ כלם ‎ יהיו ‎ משעבדים ‎ לעבודתו‎ 


•  •  T  \ 


a 


ORDER  OF  PUTTING  ON  THE  TALLITH  AND  TEPHILLIN 

(PHYLACTERIES). 


When  you  enwrap  thyself  in  the  Tallith,  say: 

Blessed  art  thou,  0  Lord,  our  God,  King  of  the  universe, 
v’ho  hath  sanctified  us  by  his  commandments,  and  hath  com- 
manded  us  to  enwrap  ourselves  in  the  fringed  garment. 

How  precious  is  thy  lovingkindness,  O  God!  And  the 
children  of  men  under  the  shadow  of  thy  wings  they  take 
,helter.  They  shall  be  satisfied  with  the  fatness  of  thy  house. 
And  of  the  river  of  thy  pleasures  thou  shalt  make  them  drink. 
•*־  or  with  thee  is  the  fountain  of  life!  In  thy  light  shall  we 
see  light.  Continue  thy  lovingkindness  to  them  that  know 
thee.  And  thy  righteousness  to  the  upright  in  heart. 

■Before  putting  on  the  phylacteries ,  say: 

In  the  name  of  the  union  of  the  Holy  One,  blessed  be 
He,  in  the  name  of  all  Israel.  I  intend  by  laying  the  Tephillin 
to  fulfill  the  command  of  my  Creator,  who  hath  commanded 
us  to  lay  the  Tephillin,  as  it  is  written  in  the  Law:  And  thou 
shalt  bind  them  for  a  sign  upon  thine  hand,  and  they  shall  be 
for  frontlets  between  thine  eyes.  And  in  them  are  placed  the 
following  four  sections  of  the  Law:  wherein  is  declared  his 
absolute  unity,  blessed  be  his  name  in  the  world;  and  that  we 
may  lemember  the  miracles  and  wonders  which  he  wrought 
for  us  when  he  brought  us  forth  out  of  Egypt,  and  that  he 
hath  the  power  and  the  dominion  over  the  highest  and  over 
the  lowest  to  do  with  them  according  to  his  will.  And  he  com- 
manded  us  to  lay  the  Tephillin  upon  the  hand  as  a  memorial 
of  the  outstretched  arm,  and  that  it  should  be  opposite  the 
heart,  thereby  indicating  our  duty  to  subject  the  lust  and  the 
designs  of  our  heart  to  his  service,  blessed  be  his  name;  and 
upon  the  head  over  against  the  brain,  thereby  indicating  that 
the  soul  which  is  m  my  brain,  together  with  all  my  senses 
and  my  powers,  all  of  them  are  to  be  subjected  to  his  service 
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תפלת ‎ שחרית‎ 

יתברך ‎ שמו ‎ ומשפע ‎ מצות ‎ תפלין ‎ יתמעך ‎ עלי ‎ להיות ‎ לי‎ 

.  ..  —  T  r  -|V  *  :  J  ־  T  ;  • 

חיים ‎ ארוכים ‎ ושפע ‎ קדש ‎ ומחשבות ‎ קדושות ‎ בלי ‎ הרהור‎ 

־: ‎ "  :  I:  T  ־:  ~  Vl|  r־|V;  •  :־‎ 

חטא ‎ ועון ‎ כלל ‎ ושלא ‎ יפתנו ‎ ולא ‎ יתגרה ‎ בנו ‎ יצר ‎ הרע‎ 

*  it  VI••  IT  VT  :  •  ־  I•—  :  v  :  T  :  י  T  :  :  •־‎ 

ויניחנ ‎ לעבוד ‎ את ‎ יי ‎ באשר ‎ עם ‎ לבבנו. ‎ אמן:‎ 

Place  the  hand-phylactery  on  the  left  arm  and  say: 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלדזינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ אשר ‎ קדשנו‎ 

1  T  ־־ ‎ V 1 V  I••  *VI  TI  T  י  V  ”1  T  T  •י; ‎ IT 

במצותיו ‎ וצונו ‎ להניח ‎ תפלין‎ : 

Coil  the  leather-thong  around  the  fore-arm  seven  times;  adjust  the 

head-phylactery ,  and  say: 

ברוך ‎ אתה ‎ י‘ ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ אשר ‎ קדשנו‎ 

I  T  ־־ ‎ YIV  I**  VI  TI  T י  0  V  “I  T  T ׳ IT  I 

במצותיו ‎ וצונו ‎ על ‎ מצות ‎ תפלין‎ : 

•ס• ‎ I•••  —  •  •  —  !7•  •  T 

ברוך ‎ שם ‎ כבוד ‎ מלניתו ‎ לעולם ‎ ועד:‎ 

I  T  “  :  ־  :  .' ‎ V  T  T 

ומחכמתך ‎ אל ‎ עליון ‎ תאציל ‎ עלי. ‎ ומבינתך ‎ תבינני.‎ 
ובחסדך ‎ תגדיל ‎ עלי, ‎ ובגבורתך ‎ תצמית ‎ איבי ‎ וקמי! ‎ וישמן‎ 
הטוב ‎ תליק ‎ על‎ ־שבעה ‎ קני ‎ דמו‎ .jt ‎ להשפיע ‎ טובך‎ 
רברייותיך: ‎ פותח ‎ את ‎ ידך ‎ ומשביע ‎ לכל ‎ חי ‎ רצון:‎ 

Coil  th\  leather-thong  thrice  around  the  middle  finger,  and  say: 

וארשתיך ‎ לי ‎ לעולם: ‎ וארשתיך ‎ לי ‎ בצדק ‎ ובמשפט‎ 
ובחסדוברחמים: ‎ וארשתיך ‎ לי ‎ באמונה ‎ וידעת ‎ את ‎ יי:‎ 

•  ••ן•• ‎ •  —  • —  •  «  •  •  ־־־ ‎ •  •  j••  T  ••  ••  •  I ־ —  ן  —  •  »• ‎ • 7 

•• ‎ »  •  י  •  .  •  •  ד  •  י  •  •  • 

After  putting  on  the  phylacteries ,  say: 

וידבר ‎ יי ‎ אל ‎ משה ‎ לאמר: ‎ קדש ‎ לי ‎ כל ‎ בכור ‎ פטר ‎ בל‎ 
רחם ‎ בבני ‎ ישראל ‎ באדם ‎ ובבהמה ‎ לי ‎ הוא: ‎ ויאמר ‎ משה‎ 


•י־ו‎ 


T:  • 


T  T  T 


MORNING  SERVICE 
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blessed  be  his  name.  And  from  the  effect  of  the  precept  of  the 
Tephillin  may  be  extended  to  me  the  enjoyment  of  long  life, 
and  sacred  influence;  and  holy  thoughts,  without  even  thinking 
of  sin  and  iniquity.  May  not  persuade  us;  nor  entice  us  the 
evil  inclination,  and  let  us  serve  the  Lord  as  it  is  in  our 
heart.  Amen. 

Place  the  hand-phylactery  on  the  left  arm  and  say: 

Blessed  art  thou.  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe, 
who  hast  sanctified  us  by  thy  commandments,  and  hast  com- 
manded  us  to  lay  the  Tephillin. 

Coil  the  leather-thong  around  the  fore-arrti  seven  times;  adjust  the 

head-phylactery ,  and  say: 

Blessed  art  thou,  0  Lord  our  God,  King  of  the  universe, 
who  hast  sanctified  us  by  thy  commandments,  and  hast  given 
us  command  concerning  the  precept  of  the  Tephillin. 

Blessed  be  His  name,  whose  glorious  kingdom  is  for  ever 
and  ever. 

And  from  thy  wisdom,  0  most  High  God,  thou  shall  re- 
serve  for  me,  and  from  thy  understanding  thou  shalt  give  me 
understanding,  and  with  thy  lovingkindness  thou  shalt  do 
great  things  for  me;  and  with  thy  might  thou  shalt  destroy 
my  enemies  and  my  adversaries;  and  the  good  oil  thou  shalt 
pour  into  the  seven  branches  of  the  lampstand  to  cause  thy 
goodness  to  flow  to  thy  creatures.  Thou  openest  thy  hand, 
and  satisfiest  every  living  thing  with  favor. 

Coil  the  leather-thong  tin  ice  around  the  middle  finger ,  and  say: 

And  I  will  betroth  thee  unto  me  for  ever;  yea,  I  will  be- 
troth  thee  into  me  in  righteousness,  and  in  judgment,  and 
in  lovingkindness,  and  in  mercy:  I  will  even  betroth  thee  un- 
to  me  in  faithfulness,  and  thou  shalt  know  the  Lord. 

After  pzitting  on  the  phylacteries ,  say: 

And  the  Lord  said  unto  Moses,  saying;  Sanctify  to  me 
every  firstborn,  whatsoever  openeth  the  womb,  among  the 
children  of  Israel,  both  of  men  and  of  beast;  to  me  it  be- 


12  תפלת ‎ שחרית‎ 

אל ‎ העם ‎ זכור ‎ את ‎ הלם ‎ הזיה ‎ אשר ‎ יצאתם ‎ ממצרים ‎ מבית‎ 

V  T  T  T  ־־ ‎ ־  V  :־ ‎ V  T  :  V  •  •  ;  ~|' ‎ ...‎ 

עבדים ‎ בי ‎ בחזק ‎ יד ‎ הוציא ‎ יי ‎ אתכם ‎ מזה ‎ ולא ‎ יאבל ‎ חמץ‎ : 
היום ‎ אתם ‎ ייצאים ‎ בחרש ‎ האביב‎ :  והיה ‎ בי ‎ יביאה ‎ יי ‎ אל‎ 

־  TT  :  •  T  T  %•  |  :  •  :  V  :  •  :־ ‎ |  V  TJ 

ארץ ‎ הכנעני ‎ והחתי ‎ והאמרי ‎ והחוי ‎ והיבוסי ‎ אשר ‎ נשבע‎ 

•• ‎ ן  •  •  I  —  •־־־־•—• ‎ •  *׳ ‎ ס  •  *  T  ••• ‎ •  •  “  *  י  •  —  •  •  י" ‎ •• ‎ •  •  —  ~ 

•• ‎ •  •  •  •  •  •  •• ‎ •* ‎ • 

לאבותיה ‎ לתת ‎ לף ‎ ארץ ‎ זבת ‎ חלב ‎ ודבש ‎ ועבדת ‎ את ‎ העברה‎ 

“  1־ ‎ T»  VIV  It  V  T  |  |V ־  T  :  T:  TT  ־: ‎ r  V  T :־T‎ 

הזאת ‎ בחרש ‎ הזה: ‎ שבעת ‎ ימים ‎ תאבל ‎ מצת ‎ וביום ‎ השביעי‎ 

־  ™VI ‎ ־  V  *  ־  T  *  -  -  -  -  ...‎ 

חג ‎ ליי: ‎ מצת ‎ יאכל ‎ את‎ 'שבעת ‎ הימים ‎ ולא ‎ יראה ‎ לה ‎ חמץ‎ 
ולא ‎ יראה ‎ לה ‎ שאר ‎ בבל ‎ גבלה: ‎ והגדת ‎ לבנה ‎ ביום ‎ ההוא‎ 

•  •  •  ״ז■ ‎ •• ‎ •1 ‎ •  •  11••  ••  t  •  •  ”  •  דד ‎ *  •  *  1  —  — 

•  *  •  •1 ‎ •  י  *  •  •  •  1  #  •  •*• ‎ •  7 

לאמיר ‎ בעבור ‎ זה ‎ עשה ‎ יי ‎ לי ‎ בצאתי ‎ ממצרים: ‎ והיה ‎ לה‎ 

־  :־ ‎ TJ  T  T  V  י־ ‎ : . : TT  :  •|T  :(‎ 

לאות ‎ על ‎ ידה ‎ ולזכרון ‎ בין ‎ עיניה ‎ למעי ‎ תהיה ‎ תורה ‎ יי ‎ בפיה‎ 

I  T  •  :  )  JT  •־ ‎ IV  ••  I  (  :  ־ |  ־  ׳  *  :  V  ־  : I*  :  T  ( 

כי ‎ ביד ‎ חזקה ‎ הוציאה ‎ יי ‎ ממצרים‎ :  ושמרת ‎ את ‎ החקה‎ 
הזאת ‎ למועדה ‎ מימים ‎ ימימה: ‎ והיה ‎ בי ‎ יביאה ‎ יי ‎ אל ‎ ארץ‎ 
הכנעני ‎ כאשר ‎ נשבע ‎ לה ‎ ולאבותיה ‎ ונתנה ‎ קי‎ :  והעברת‎ 

־:־:-״ ‎ -  :־ ‎ V  •  :  ־  :  (  :  It  t  t  :  |  IV  :  ־  :־ ‎ ־  :  T 

בל ‎ פטר ‎ רחם ‎ ליי ‎ ובל ‎ פטר ‎ שגר ‎ בהמה ‎ אשר ‎ יהיה ‎ לה‎ 

■ך ‎ •  •  I  •  •  •  •  I  •  •  ■■*י ‎ •  1•  •  •  •  •  ••  T  ••  •  •  •  I  •  •  •  •  I  •  •  T 

*  •1• ‎ •1• ‎ *  •  •  •1• ‎ •ו• ‎ •  P  •  ••  ••  T 

הזברים ‎ ליי: ‎ ובל ‎ פטר ‎ חמר ‎ תפדה ‎ בשה ‎ ואם ‎ לא ‎ תפרה‎ 

י* ‎ •  -ך ‎ •  •״ ‎ t  •  •r  ™  •  •  •• ‎ •  •• ‎ •  •  •  •  •  • 

•  *  •  •  •  •  I  •  •  •• ‎ •• ‎ •  •  • 

וערפתו ‎ ובל ‎ בבור ‎ אדם ‎ בבניה ‎ תפרה‎ :  והיה ‎ בי ‎ ישאלה‎ 

־:‎ - :  :  :  J  V  T  :  T  T  י  :  I  :  T  :  *  *  T  T  i  V 

בנה ‎ מחר ‎ לאמיר ‎ מה ‎ זאת ‎ ואמרת ‎ אליו ‎ בחזק ‎ יד ‎ הוציאנו‎ 

*  ;  T  T  J  •• ‎ ־  :  T  ־  :  IT  •  T  I  V  i  :  T  ••  T 

יי ‎ ממצרים ‎ מבית ‎ עבדים‎ :  ויהי ‎ כי ‎ הקשה ‎ פרעה ‎ לשלחנו‎ 
)  *  •1 ‎ #* ‎ •  •׳* ‎ •  ••1‎ 

ויהרג ‎ יי ‎ בל ‎ בבור ‎ בארץ ‎ מצרים ‎ מבכור ‎ אדם ‎ ועד ‎ בבור‎ 

: V | V  :  ;  T  T  י*:־|• ‎ •  :  T  T  :  ־  : 

בהמה ‎ על ‎ בן ‎ אני ‎ זבח ‎ ליי ‎ בל ‎ פטר ‎ רחם ‎ הזכרים ‎ ובל ‎ בכור‎ 

J  ״  T  -  "|־ ‎ ־ V  IV  V  IV  T  T  ־  :  T  i  =T  : 

בני ‎ אפרה: ‎ והיה ‎ לאות ‎ על ‎ ירבה ‎ ולטוטפת ‎ בין ‎ עיניה ‎ בי‎ 
בחזק ‎ יד ‎ הוציאנו ‎ יי ‎ ממצרים‎ : 

5  ¥1  T  I  ־  T  :  •  •  T:  V  • 
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longeth.  And  Moses  said  unto  the  people:  Remember  this  day, 
in  ,which  you  went  out  from  Egypt,  out  of  the  house  of 
slavery,  for  by  strength  of  hand  the  Lord  brought  you  out 
from  here:  and  no  leavened  bread  shall  be  eaten.  This  day 
you  are  going  out,  in  the  mont  of  ripe  ears.  And  it  shall  be, 
wThen  the  Lord  shall  bring  thee  into  the  land  of  the  Canaanite, 
and  the  Hittite,  and  the  Amorite,  and  the  Hivite,  and  the 
Jebusite,  which  he  hath  sworn  to  thy  fathers  to  give  thee, 
a  land  flowing  with  milk  and  honey,  that  thou  shalt  perform 
these  service  in  this  month.  Seven  days  thou  shalt  eat  un- 
leavened  bread,  and  the  seventh  day  shall  be  a  feast  to  the 
Lord.  Unleavened  bread  shall  be  eaten  the  seven  days;  and 
no  leavened  bread  shall  be  seen  with  thee  in  all  thy  territory. 
And  thou  shalt  tell  to  thy  son  in  that  day,  saying:  It  is  be- 
cause  of  that  which  the  Lord  did  for  me,  when  I  went  out 
from  Egypt,  And  it  shall  be  to  thee  for  a  sign  upon  thy  hand, 
and  for  a  memorial  between  thy  eyes;  in  order  that  the  Law  of 
the  Lord  may  be  in  thy  mouth  ;  for  with  a  strong  hand  hath 
the  Lord  brought  thee  out  from  Egypt.  And  thou  shalt  keep 
this  ordinance  in  its  season,  from  year  to  year.  And  it  shall 
be  wrhen  the  Lord  shall  bring  thee  in  the  land  of  the  Cana- 
anite,  as  he  has  sworn  to  thee  and  to  thy  fathers,  and  he  shall 
give  it  to  thee.  Thou  shalt  set  apart  all  that  openeth  the  womb 
to  the  Lord,  and  every  firstling  that  cometh  of  a  beast  which 
thou  shalt  have,  the  males  shall  belong  to  the  Lord.  And  eve- 
ry  firstling  of  an  ass  thou  shalt  redeem  with  a  lamb;  and  if 
thou  will  not  redeem  it,  then  thou  shalt  break  its  neck;  and 
every  firstborn  of  man  among  thy  sons  shalt  thou  redeem.  And 
it  shall  be,  when  thy  son  shall  ask  thee  in  time  to  come,  say- 
ing:  What  is  it?  that  thou  shalt  say  unto  him:  By  strength  of 
hand  the  Lord  brought  us  out  from  Egypt;  from  the  house  of 
slavery.  And  it  came  to  pass,  When  Pharaoh  wTas  too  hard  to 
send  us  away,  that  the  Lord  slew  every  firstborn  in  the  land  of 
Egypt,  from  the  firstborn  of  man  and  unto  the  firstborn  of  beast, 
therefore  I  sacrifice  to  the  Lord  all  that  openeth  the  womb,  the 
males;  but  every  firstborn  of  my  sons  I  redeem.  And  it  shall  be 
for  a  sign  upon  thy  hand,  and  for  frontlets  between  thy  eyes; 
for  by  strength  of  hand  the  Lord  brought  us  out  from  Egypt. 
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תפלה.‎ 

כשנכנס ‎ לבית־הכנסת ‎ יאמר:‎ 

ואני ‎ ברב ‎ דוםךך ‎ אבוא ‎ ביתך‎ 
אעזתתה ‎ אל־היכל ‎ רןך#ך ‎ קיךאתך:‎ 

מה־טבו ‎ אהלןף ‎ שקב ‎ מ^נתיף ‎ ישראל‎ :  ואני‎ 
ברב ‎ חקדף ‎ אבוא ‎ ביתף ‎ אשתדווה ‎ אל־היכל‎ 
ק־שף ‎ ןיךאתף‎ :  ן; ‎ אהבתי ‎ מעון ‎ ביתך ‎ ומקום‎ 
משכן ‎ בבו־ף‎ :  ואני ‎ אשתחוה' ‎ ואכרעה ‎ אברכה‎ 

t  ::v  tt:v:  v  :  :  .  •  t  .  *  *  L 

ל?ניץי ‎ עשי: ‎ ואני ‎ תפלתי ‎ לף ‎ ל; ‎ עת ‎ רצון ‎ אלהים‎ 
ברב-הסיר ‎ ענני ‎ באמת ‎ ישער‎ :T‎ 

:־ד ‎ ׳" ‎ :1v ‎ ן  :־י ‎ •ו• ‎ 1 1•/  :  •  v vi v 

תפלת ‎ שחרית‎ . 

אדון ‎ עולם ‎ אשר ‎ מלך‎ .  בטיס ‎ כלי־יציר‎ 

נברא‎ :  לעת ‎ נעשה ‎ בחפצו' ‎ כ1ל ‎ .  אזי ‎ מלך‎ 

שמו ‎ נקרא‎ :  ואחרי ‎ ככלות ‎ הבלי‎ .  לבדו‎ 

וקלוך ‎ נורא‎ :  ותא ‎ היה' ‎ ותא ‎ חוה ‎ .  ותא‎ 

לתה ‎ בתפארה‎ :  והוא ‎ אהד ‎ ואין ‎ שני‎ . 

להקשיל ‎ לו ‎ להחבירה ‎ :  קלי ‎ ראשית ‎ בלי‎ 

תקלית‎ .  ולו ‎ העיז ‎ והמשרה‎ .  ;ותא ‎ אלי ‎ וחי‎ 

גאלי ‎ י  וצור ‎ חקלי ‎ קעת ‎ צרה ‎ :  ותא ‎ נפי‎ 


15  MORNING  SERVICE. 

PRAYER  ON  ENTERING  THE  SYNAGOGUE. 


On  entering  the  Synagogue  say  the  follozinng : 

As  for  me,  in  the  abundance  of  thy  loving  kindness 
will  I  come  into  thy  house:  I  will  worship  toward  thy 
holy  temple  in  the  fear  of  thee. 

How  goodly  are  thy  tents,  O  Jacob,  thy  raDernacies, 
O  Israel !  As  for  me,  in  the  abundance  of  Thy  loving 
kindness  will  I  come  into  Thy  house :  I  will  worship 
toward  Thy  holy  temple  in  the  fear  of  Thee.  Lord,  I  love 
the  habitation  of  Thy  house,  and  the  place  where  Thy  glory 
dwelleth.  As  for  me,  I  will  worship  and  bow  down :  I 
will  bend  the  knee  before  the  Lord,  my  Maker.  And  as 
for  me,  may  my  prayer  unto  Thee,  O  Lord,  be  in  an 
acceptable  time :  O  God,  in  the  abundance  of  Thy  loving 
kindness,  answer  me  in  the  truth  of  Thy  salvation. 

MORNING  PRAYERS. 


He  is  Lord  of  the  universe,  who  reigned  ere  any 
creature  yet  was  formed : 


At  the  time  when  all  things  were  made  by  His  desire, 
then  was  His  name  proclaimed  King. 

And  after  all  things  shall  have  had  an  end,  He  alone! 
the  dreaded  one,  shall  reign  ; 

Who  was,  who  is,  and  who  will  be  in  glory. 

And  He  is  One,  and  there  is  no  second  to  compare  to 
Him,  to  consort  with  Him : 

Without  beginning,  without  end :  to  Him  belong 
strength  and  dominion. 

And  He  is  my  God — my  Redeemer  liveth — and  a  rock 
in  my  travail  in  time  of  distress ; 


«י! ‎ תפלת ‎ שחרית‎ 

ומנום ‎ לי‎ .  מנת ‎ כוסי ‎ ביום ‎ אקרא‎ :  בידו‎ 
א?קיד ‎ רוחי ‎ י. ‎ בעת ‎ אישן ‎ ואעירה‎ :  ועם•‎ 
רוחי ‎ גרתי‎ .  יי ‎ לי ‎ ולא ‎ אירא‎ : 

:  •ז־ ‎ : t  •  :  •  t 

עדלאלהים ‎ חמישתבחנמצאואקעת ‎ ל־מציאותו‎ : 

אהד ‎ לאין ‎ יחיד ‎ מחודו ‎ נעלם ‎ וגם ‎ אין ‎ סוף ‎ לאחדותו‎ : 

אין ‎ לו ‎ דמות ‎ הגוף ‎ ואינו ‎ גוף ‎ לא ‎ נערוך ‎ אליו ‎ קדשתו‎ : 

קז־מון‎ ’לכל ‎ ־דבר ‎ :אשר ‎ נברא ‎ .ראשון‎ 'ואין ‎ ראשית‎ 

לראשיתו‎ : 
•• ‎ •  • 

הגו ‎ אדון ‎ עולם ‎ לכל־נוצר ‎ יורה ‎ גדלתו ‎ ומלכותו‎ : 
שפע ‎ נבואתו ‎ נתנו ‎ אל־אנשי ‎ סגלתו ‎ ותפארתו:‎ 
לא ‎ ;קם ‎ בישראל ‎ כמשה ‎ עוד ‎ נביא ‎ ומביט ‎ את־תמונתו:‎ 
תורת ‎ אמת ‎ נתן ‎ לעמו ‎ אל ‎ על־יד ‎ נביאו ‎ נאמן ‎ ביתו‎ : 
לא‎ :קליף ‎ האל ‎ ולא ‎ ימיר ‎ דתו ‎ לעולמים ‎ לזולתו‎ : 
צופה ‎ ליודע ‎ סתרינו ‎ מביט ‎ לסוף ‎ דבר ‎ בקךמתו‎ : 
גומל ‎ לאיש ‎ הסד ‎ במפעלו ‎ נותן ‎ לרשע ‎ רע ‎ ?רשעתו‎ : 
:שלה ‎ לקץ‎ ;מין ‎ ?שיחנו ‎ ל?דות ‎ ?הבי ‎ ר ,ץ ‎ ישועתו‎ : 
מתים‎ :דדה ‎ אל ‎ ברב ‎ חסדו ‎ ברוך ‎ עדי־עד ‎ שם ‎ תהלתו‎ : 

ברור ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מילד ‎ העולם ‎ אשר‎ 

T  י  ־  T  :־ד• ‎ :V ‎ "י ‎ VI V  י  V  —  T  *  T 

קדשנו ‎ במצותיו ‎ רצונו ‎ על ‎ נטילת ‎ ידים:‎ 

. I  ”  IT*1  T  I  *  J  IT *" ‎ ־jj-j•‎ 
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And  He  is  my  banner  and  my  refuge,  the  portion  of 
my  cup  on  the  day  when  I  call. 

Into  His  hand  I  commend  my  spirit,  when  I  sleep  and 
when  I  wake ; 

And  with  my  spirit,  my  body  also:  the  Lord  is  with  me, 
and  I  will  not  fear. 

Magnified  and  praised  be  the  living  God:  He  is,  and  there  is  no 
limit  in  time  unto  His  being. 

He  is  One,  and  there  is  no  unity  like  unto  His  unity;  incon- 
ceivable  is  He,  and  unending  is  His  unity. 

He  hath  neither  bodily  form  nor  substance;  we  can  compare 
nought  unto  Him  in  His  holiness. 

He  was  before  anything  that  hath  been  created — even  the  first: 
but  His  existence  had  no  beginning. 

Behold  He  is  the  Lord  of  the  universe:  to  every  creature  He 

teacheth  His  greatness  and  His  sovereignty. 

The  rich  gift  of  His  prophecy  He  gave  unto  the  men  of  Ilis 

choice,  in  whom  He  gloried. 

There  hath  never  yet  arisen  in  Israel  a  prophet  like  unto  Moses, 
one  who  hath  beheld  His  similitude. 

The  Law  of  truth  God  gave  unto  His  people  by  the  hand  of 
His  prophet,  who  was  faithful  in  His  house. 

God  will  not  alter  nor  change  His  law  to  everlasting  for  any 
other. 

He  watcheth  and  knoweth  our  secret  thoughts :  He  beholdeth 
the  end  of  a  thing  before  it  existeth. 

He  bestoweth  lovingkindness  upon  a  man  according  to  his 
work ;  He  giveth  to  the  wicked  evil  according  to  His  wickedness. 

He  will  send  our  anointed  at  the  end  of  days,  to  redeem  them 
that  wait  for  the  end — His  salvation. 

In  the  abundance  of  His  lovingkindness  God  will  quicken  the 
dead.  Blessed  for  evermore  be  His  glorious  name. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  sanctified  us  by  Thy  commandments,  and 
given  us  command  concerning  the  washing  of  the  hands. 


תפלת ‎ שחרית‎ 


בתך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ אשר ‎ יצר ‎ את־‎ 

.V,  “T  V  ־I  T  T  JVI V  I•״  Vi  T:  T“  י  T 


האדם ‎ בחכמה ‎ וברא ‎ בו ‎ נקבים ‎ נקבים ‎ חרולים‎ 

זי ‎ •  :־ ‎ "  *  :־ ‎ • :  TT  T  :  T  :  T  T  T 


T  :  T  : 


הלולים ‎ גלוי ‎ וידוע ‎ לפני ‎ כפא ‎ כבודך ‎ שאם ‎ יפתח‎ 

:־ ‎ •  :  •  r-  IT:  T . IV  :  ׳  V  •  •  -ך ‎ ..ן-‎ 

אחד ‎ מהם ‎ או ‎ ייסתם ‎ אהד ‎ מהם ‎ אי ‎ אפשר ‎ להתקים‎ 

I  “  :V  *  V*•  TV  *•  T  *  v  **  TV *:-׳*,‎ 

ולעמוד ‎ לפניך‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ רופא ‎ כל־בשר‎ 

ומפליא ‎ לעשות‎ : 
—  •  •  —  •־■‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ אשר ‎ קדשנו‎ 

V I V  I••  VI  TI  t  ”  I  T י  V  “I  T  T  '׳ IT  J 

במצוותיו ‎ וצמו' ‎ לעסוק ‎ בחנרי ‎ תורה‎ : 
’  והערב־נא ‎ י* ‎ אלהינו ‎ את ‎ דברי ‎ תורתך ‎ בפינו‎ 

;  ”  !” IT  ••  I  •  V  I"  *.*I  y;  T  V ׳  I*  I 

ובפי' ‎ עמך ‎ בית ‎ ישראל ‎ ונהיה ‎ אנחנו ‎ וצאצאינו‎ 

t  ,  י-^ל ‎ ן  לד ‎ •  7ץ ‎ •• ‎ •  •  •  •• ‎ • — — ן• ‎ 1  1•  •  t vi  v 

וצאצאיי ‎ עמך ‎ בית ‎ ישראל ‎ כלנו ‎ יודעי ‎ שמך‎ 

. ■ן■•• ‎ •  T  I  •  ••  I  ״• ‎ .״ ‎ I  IT  *״ ‎ I V  I  י 

ולומדי ‎ תורתך ‎ לשמה‎ .  ברוך ‎ י  אתה ‎ יי ‎ המלמד‎ 
תורה ‎ לעמו‎ 'ישראל ‎ I  ברוך ‎ אתה ‎ *  אלהינו' ‎ מלר‎ 
העולם'‎ אשר ‎ בהר־בנו ‎ מכל ‎ העמים ‎ מתן ‎ לנו‎ 
את ‎ תורתו‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ נותן ‎ התורה ‎ : 
*  יברכך ‎ יי ‎ וישמרך‎ :T‎ יאיר ‎ יי ‎ פניו ‎ אליך ‎ ויחנך ‎ 1 

I  V  T  I  י  IV  I  I  *I  TI  י  TT  TI  ••  T  ״* ‎ IV  ׳  *  •* ‎ IV׳ ‎ T 

ישא ‎ יי ‎ פניו ‎ אליך ‎ וישם ‎ לך ‎ שלום‎ :  אלו ‎ דברים‎ 

י  I  ••  TI  I  I•;■•  TT  T*  T  י  T  ״״ T  I  I  • 

שאין ‎ להם ‎ שעור ‎ הפאה ‎ והבכורים ‎ והראיון ‎ וגמילות‎ 
חסךים ‎ ותלמוד ‎ תורה ‎ :  אלו ‎ ךברים ‎ שאדם ‎ אוכל‎ 
פרותיהם ‎ בעולם ‎ מה ‎ וה־ןרן'.קימת ‎ לעו^ם ‎ הבא:‎ 
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Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  formed  man  in  wisdom,  and  created  in 
him  many  orifices  and  vessels.  It  is  revealed  and  known 
before  the  throne  of  Thy  glory,  that  if  one  of  these  be 
opened,  or  one  of  those  be  closed,  it  would  be  impossible 
to  exist  and  to  stand  before  Thee.  Blessed  art  Thou,  O  . 
Lord,  who  healest  all  flesh  and  doest  wondrously. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  sanctified  us  by  Thy  commandments,  and 
commanded  11s  to  occupy  ourselves  with  the  words  of  the 

Law. 

Make  pleasant,  therefore,  we  beseech  Thee,  O  Lord 
our  God,  the  words  of  Thy  Law  in  our  mouth  and  in  1 
the  mouth  of  Thy  people,  the  house  of  Israel,  so  that  we 
with  our  offspring  and  the  offspring  of  Thy  people,  the 
house  of  Israel,  may  all  know  Thy  name  and  learn  Thy  I 
Law.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  teachest  the  Law  ! 
to  Thy  people  Israel.  Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  ! 
King  of  the  universe,  who  hast  chosen  us  from  all  na- 
tions  and  given  ns  Thy  Law.  Blessed  art  Thou,  O  Lord, 
who  givest  the  Law. 

The  Lord  bless  thee,  and  keep  thee:  the  Lord  make 
His  face  to  shine  upon  thee,  and  be  gracious  unto  thee: 
the  Lord  turn  His  face  unto  thee,  and  give  thee  peace. 

These  are  the  things  which  have  no  fixed  measure  (bv 
enactment  of  the  Law)  :  the  corners  of  the  field,  the  first 
fruits,  the  offerings  brought  on  appearing  before  the 
Lord  at  the  three  festivals,  the  practice  of  charity  and  the 
study  of  the  Law. — These  are  the  things,  the  fi  uits  of 
which  a  man  enjoys  in  this  world,  while  the  stock  re- 
mains  for  him  for  the  world  to  come:  viz.,  honoring 


20  תפלת ‎ שחרית‎ 

ואלו ‎ הן ‎ כבוד ‎ אב ‎ ואם ‎ וגמילות ‎ הסדים ‎ והשכמת‎ 
בית ‎ המדרש ‎ שחרית ‎ הערבית ‎ והכנסת ‎ ’  אורחים‎ 
ובקור ‎ הולים ‎ והכנסת ‎ כלה ‎ והלוית' ‎ המת ‎ ’רעיון‎ 
תפלה ‎ והבאת ‎ שלום ‎ בין ‎ אדם ‎ לחברו ‎ ותלמוד‎ 

.* ‎ *  T  ־ :־ ‎ T  ־־ ‎ TT  I  “  T  ־:־•• ‎ ;  -  ; 

תורה ‎ כננד ‎ כלם‎ : 

*J■ ‎ ••סן•• ‎ י  ■ן-‎ 

אלהיינשמה ‎ שנתת ‎ בי ‎ טהורה ‎ היא ‎ אתה‎ 
בראתה ‎ אתה ‎ יצרתה ‎ אתה ‎ ’  נפחתה ‎ בי ‎ ואתה‎ 

; 7  ־*־ ‎ ־־ ‎ ־ך ‎ י• ‎ -j ‎ ץ  —  -ך ‎ •  —  .  —  •  .  —  — 

משמרה ‎ בקרבי ‎ ואתה ‎ עתיד ‎ לטלה ‎ ממני ‎ ולהחזירה‎ 

:  ־  :  ז■ ‎ :  •י: ‎ •  •  ־  ז■ ‎ T׳ ‎ *  •  :  1V  •  T •  :  ־  :־• ‎ T 

בי ‎ לעתיד ‎ לבא‎ :  כל־זמן ‎ שהנשמה ‎ בקרבי ‎ מורה‎ 
אני ‎ לפניך ‎ יי ‎ אלהי ‎ ואלדד' ‎ אבותיי ‎ רבון ‎ כל־‎ 

*  נ  1 1*.* t  !ץ ‎ —  •• ‎ •• ‎ .  —  —  ,  ן  ” 

המעשיים ‎ אדון ‎ כל ‎ הנשמות‎ .  ברור ‎ אתה ‎ יי ‎ המחזיר‎ 

־ :  *  .  :  י  7  ־  :  1  T  T  ־־ ‎ 7  ITJ - :־ ‎ • 

נשמות ‎ לפגרים ‎ מתים‎ : 

ברוך ‎ אתה ‎ ל; ‎ אלהינו ‎ מלן־ ‎ העולם ‎ אשר ‎ נתן‎ 
לשננוי ‎ בינה ‎ 'להלחין ‎ בין ‎ ־  יום ‎ ובין ‎ ־  לילה:‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ לי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ שלא ‎ עשיני ‎ נבח‎ : 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ שלאי‎ עעעי ‎ עבד:‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אמדנו ‎ מלך ‎ העולם ‎ שלא ‎ עשיני ‎ אשה:‎ 
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נימים ‎ אומרות:‎ 

בחך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ שעשני ‎ כרצונו‎ : 
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ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ פוקח ‎ עורים‎ : 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלן־ ‎ העולם ‎ מלביש ‎ ערמים ‎ : 
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fathei  and  mother,  the  practice  of  charity,  timely  at- 
tendance  at  the  house  of  study  morning  and  evening, 
hospitality  to  wayfarers,  visiting  the  sick,  dowering  the 
bride,  attending  the  dead  to  the  grave,  devotion  in  prayer, 
and  making  peace  between  man  and  his  fellow ;  but  the 
study  of  the  Law.is  equal  to  them  all. 

O  my  God,  the  soul  which  Thou  gavest  me  is  pure; 
Thou  didst  create  it.  Thou  didst  form  it.  Thou  didst 
breathe  it  into  me ;  Thou  perseverest  it  within  me ;  and 
Thou  wilt  take  it  from  me,  but  wilt  restore  it  unto  me 
hereafter.  So  long  as  the  soul  is  within  me,  I  will  give 
thanks  unto  Thee,  O  Lord  my  God  and  God  of  my 
fathers,  Sovereign  of•  all  works,  Lord  of  all  souls! 
Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  restorest  souls  unto  dead 
bodies. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God.  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  given  to  the  cock  intelligence  to  distin- 
guish  between  dav  and  night. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God.  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  not  made  me  a  heathen. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God.  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  not  made  me  a  bondman. 

Men  say: — 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  vni- 
verse,  who  hast  not  made  me  a  woman. 

Women  say: — 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  made  me  according  to  Thy  will. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  openest  the  eyes  of  the  blind. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
v^rse,  who  clothest  the  naked. 
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תפלת ‎ שהרית‎ 


ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ מר‎ 
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ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ זוקף ‎ בפופים‎ : 
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ברוך ‎ אתה ‎ יי‎ 'להינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ רוקע ‎ הארץ ‎ על־המים:‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ שעשה ‎ לי ‎ בל־צרבי:‎ 
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ברוך ‎ אתהיי‎ אחינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ אשר ‎ הבין ‎ מצערי‎ עבר:‎ 
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ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלו־דנו ‎ מלך ‎ העולם ‎ אוזר ‎ יש'רא ‎ בגבורה:‎ 
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ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אחינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ עוטר ‎ ישרא ‎ בתפארה:‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלחינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ הגותן ‎ ליעף ‎ בה‎ : 
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ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלחינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ המעב‎ 
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ייייי־י־ ‎ שנה‎ 


מעיני ‎ ותנומה ‎ מעפעפי:‎ 
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ויהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו‎ 
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*שתרנילנו ‎ בתורתך ‎ ודבקנו ‎ במצותיך ‎ ואל ‎ תביאנו‎ 
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לא ‎ ילידי ‎ חטא ‎ ולא ‎ לידי ‎ עברה ‎ ועוז ‎ ולא ‎ לילי ‎ נפיון‎ 
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ולא ‎ לידי ‎ בזיון‎ ’ואל ‎ תשלט ‎ בנו ‎ יצר ‎ הרע ‎ והרהיקנו‎ 
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מאדם ‎ רע ‎ ומחבר ‎ רע ‎ ודבקנו ‎ ביצר ‎ הטוב ‎ ובמעשים‎ 

••7 ‎ 7  ־  ••7•• ‎ ־  :■־ ‎ I• ‎ •וי ‎ :••VI ‎ ־  I  ־: ‎ * 

טובים ‎ ובך ‎ את ‎ יצרנו ‎ להשתעבד־לך ‎ ותעו ‎ היום‎ 

9  9  |  9• ‎ ••••| ‎ *  •  •  י  ”  17׳ ‎ I*•!‎ 

ובבל״יום ‎ להן ‎ ולחסד ‎ ולרחמים ‎ בעיניך ‎ ובעיני ‎ בל¬‎ 
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רואינו ‎ ותגמלנו ‎ הבדים ‎ טובים‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ ץ  גומל‎ 
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הבדים ‎ טובים ‎ לעמו ‎ ישראל:‎ 
יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ יי ‎ אלהי ‎ ואלחי ‎ אבותי ‎ שתצילני‎ 

•  »  I  t  •  •  “/•ן ‎ י  7J  ",׳ ‎ —  •• ‎ •• ‎ 1~ ‎ —  V  ־  *  **/ ‎ • 


MORNING  SERVICE. 


23 


Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  loosest  them  that  are  bound. 

IJlessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  raisest  up  them  that  are  bowed  down. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  spreadest  forth  the  earth  above  the  waters. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  supplied  my  every  want. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  made  firm  the  steps  of  man. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  girdest  Israel  with  might. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  crownest  Israel  with  glory. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  givest  strength  to  the  weary. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  removest  sleep  from  mine  eyes  ana  slumber 
from  mine  eyelids. 

And  may  it  be  Thy  will,  O  Lord  our  God  and  God  of 
our  fathers,  to  make  us  familiar  with  Thy  Law.  and  to 
make  us  cleave  to  Thy  commandments.  O  lead  us  not 
into  the  power  of  sin,  or  of  transgression  or  iniquity,  or 
of  temptation,  or  of  scorn :  let  not  the  evil  inclination 
have  sway  over  us :  keep  us  far  from  a  bad  man  and  a 
bad  companion :  make  us  cleave  to  the  good  inclination 
and  to  good  works  1  subdue  our  inclination  so  that  it  may 
submit  itself  unto  Thee ;  and  let  us  obtain  this  day,  and 
every  day,  grace,  favor  and  mercy  in  Thine  eyes,  and  in 
the  eyes  of  all  who  behold  us  ן  and  bestow  lovmgkind 
nesses  upon  us.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  bestow- 
est  lovingkindness  upon  Thy  people  Israel. 

May  it  be  Thy  will,  O  Lord  my  God  and  God  of  my 
fathers,  to  deliver  me  this  day,  and  every  day,  from 


*שהרית‎ 

היום ‎ ובכד־יום ‎ מעזי ‎ פנים ‎ ומעזות ‎ פנים ‎ מאדם ‎ רע‎ 
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ומהבר ‎ רע ‎ ומשכן ‎ רע ‎ ומפגע ‎ רע ‎ ומשמן ‎ המשיחית‎ 
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מדין ‎ קשה ‎ ומבעל ‎ דין ‎ קשה ‎ בין ‎ שהוא ‎ בן־ירית‎ 
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ובין ‎ שאינו ‎ בן ‎ ברית:‎ 
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אלהינו ‎ ואליהי ‎ אבותינו ‎ זכרנו ‎ בזכרו; ‎ טוב ‎ לפניד‎ 
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ופקדנו ‎ בפקדת ‎ ישועה ‎ ורחמים ‎ משמי ‎ שמי ‎ קדם ‎ וזכר‎ 

■!־ ‎ •1 ‎ •  •1 ‎ •  ••I— ‎ •  •—•־־־• ‎ •  ••• ‎ ••• ‎ •  •ן ‎ T •  •  •I 

#  •  ו  •  •  #  •  •• ‎ •  •  •׳• ‎ • 

לנו ‎ יי ‎ אלוהינו ‎ אהבת ‎ הקדמונים ‎ אברהם ‎ יצחק ‎ וישראל‎ 
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עבדיוז ‎ את ‎ הברית ‎ ואת ‎ החסד ‎ ואת ‎ השבועה ‎ 'שנישבעת‎ 
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לאברהם ‎ אבינו ‎ בהר ‎ המוריד. ‎ ואת ‎ העקדה ‎ שעקד ‎ אה‎ 
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יצחק ‎ בנו ‎ על ‎ גבי ‎ המזבח ‎ בכתוב ‎ בתורתן־‎ : 
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ויהי ‎ אהר ‎ הדברים ‎ האלה ‎ והאלהים ‎ נפה ‎ את־אברהם‎ 
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ויאמר ‎ אליו ‎ אברהם ‎ ויאמר ‎ הנני‎ :  ויאמר ‎ קה־נא ‎ את¬‎ 
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בנד ‎ את־יחיחד ‎ אשר־אהבת ‎ את־יצהק ‎ ולן־־לוד ‎ אל‎ 
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ארע ‎ המריד, ‎ והעלהו ‎ ישם ‎ לעילה ‎ על ‎ אהד ‎ ההרים ‎ אישר‎ 
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אמר ‎ אלידי ‎ ויישכם ‎ אברהם ‎ בבקר ‎ ויהביש ‎ את־המרו‎ 
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ויקה ‎ את־ישני ‎ נעריו ‎ אתו ‎ ואת ‎ יצחק ‎ בנו ‎ ויבקע ‎ עצי ‎ עלה‎ 
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ו  י  קם ‎ וילוד ‎ אל־המקום ‎ אישר־אמר־לו ‎ האלהימזביום‎ 
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השלישי ‎ וישא ‎ אברהם ‎ את־עיניו ‎ וירא ‎ את־המקום‎ 
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מרחק: ‎ ויאמר ‎ אברהם ‎ אל־נעריו ‎ שבו־לכם ‎ פיה ‎ עם־‎ 
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ההמור ‎ ואני ‎ והנער ‎ נלכה ‎ עד־כיה ‎ ונישתהוה ‎ ונשובה‎ 
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אליכם‎ :  ויקה ‎ 'אברהם ‎ את־עצי ‎ העלה ‎ וישם ‎ על־יצהק‎ 
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arrogant  men  and  from  anoyance,  from  a  bad  man,  from 
a  bad  companion  and  from  a  bad  neighbor,  and  from  any 
mishap,  and  from  the  adversary  that  destroyeth ;  from  a 
hard  judgment,  and  from  a  hard  opponent,  whether  he  be 
a  son  of  the  covenant  or  be  not  a  son  of  the  covenant. 

Our  God!  and  the  God  of  our  Fathers!  O  remember  us  with  a 
good  memorial  before  thee,  and  visit  us  with  the  visitations  of 
salvation  and  mercy,  from׳  the  ancient  heaven  of  heavens;  and 
remember  unto  us,  O  Lord !  our  God !  the  covenant,  the  mercy, 
and  t'ht  oath,  which  thou  didst  swear  unto  our  ancestor  (Abra- 
ham),  upon  Mount  Moriah,  and  may  the  act  of  binding  his  son 
(Isaac)  upon  the  altar,  as  it  is  written  in  thy  law. 

And  it  came  to  pass,  after  those  things  that  God  tempted  (l.i.) 
Abraham,  and  said  unto  him,  Abraham,  and  he  said,  Behold,  here 
am  I.  And  he  said,  Take  now  thy  son,  thine  only  son  Isaac, 
whom  thou  lovest,  and  get  thee  into  the  land  of  Moriah,  and  offer 
him  up  there  for  a  burnt-offering,  upon  one  of  the  mountains 
which  I  will  tell  thee  of.  And  Abraham  rose  up  early  in  the  morn׳ 
ing,  and  saddled  his  ass,  and  took  two  of  his  young  men  with  him, 
and  Isaac  his  son;  and  cleaved  the  w’ood  for  the  burnt-offering, 
and  went  unto  the  place  of  which  God  had  told  him.  Then,  on 
the  third  day,  did  Abraham  lift  up  his  eyes,  and  saw  the  place 
afar  off.  And  Abraham  said  unto  his  young  men,  abide  you  here 
with  the  ass,  and  I  and  the  lad  will  go  yonder,  and  worship  and 
come  again  to  you.  And  Abraham  took  the  wood  of  the  burnt- 
offering,  and  laid  it  upon  Isaac,  his  son,  and  he  took  the  fire  in 
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בנו ‎ וימה ‎ בידו ‎ את־האיש ‎ ואת־המאכלת ‎ וילכו ‎ 'שניהם‎ 
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יהדו‎ :  ויאמר ‎ יצהק ‎ אל־אברהם ‎ אביו ‎ ויאמר ‎ אבי ‎ ויאמר‎ 
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הנני ‎ בני ‎ ויאמר ‎ הנה ‎ האיש ‎ והעצים ‎ ואיה ‎ השה ‎ לעלה‎ : 
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ויאמר ‎ אברהם ‎ אלהים ‎ יראה־לו ‎ השה ‎ לעלה ‎ בני ‎ דלכו‎ 
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שגיתם ‎ יחדו‎ :  ויבאו ‎ אל ‎ המקום ‎ אישר ‎ אמר־לו ‎ האלהים‎ 
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תבן ‎ ישם ‎ אברהם ‎ את־המזבה ‎ ויעריך ‎ את ‎ העצים ‎ ויעקר‎ 
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את־יצחק ‎ בנו ‎ וישם ‎ אתו ‎ על־המזבח ‎ ממעל ‎ לעצים‎ : 
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ויישלח ‎ אברהם ‎ את־ידו ‎ תקח ‎ את־המאכלת ‎ לשהט ‎ את־‎ 
בנו‎ :  ויקרא‎ '1אליו ‎ מלאך ‎ יי ‎ מן ‎ השמים ‎ ויאמר ‎ אברהם‎ 
אברהם'‎ ויאמר ‎ הנני‎ :  תאמר ‎ אל־תשלח ‎ _יךך ‎ אל־הנער‎ 
איל־תעש ‎ לו ‎ מאומה ‎ כי ‎ עתה‎ ;דעתי ‎ בי‎ ;יךא ‎ אלהים ‎ אתה‎ 
לא ‎ חשכת ‎ את־בנך ‎ את־:היך’ך ‎ ממני: ‎ תשא ‎ א?רהם‎ 
<ת־עיניו ‎ 1וירא ‎ והנדדאיל' ‎ אחר ‎ נאחז ‎ בסכך ‎ ברןרניו‎ 
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'ילך ‎ אברהם ‎ תמהאת־האיל ‎ ויעלהו ‎ לעלה ‎ תחת ‎ בנו:‎ 
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יקרא ‎ אברהם ‎ שם־המקום ‎ ההוא ‎ ן; ‎ ;ראה ‎ אשר‎ .יאמר‎ 
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היום ‎ בך,ר ‎ "  .יראה‎ :  תקרא ‎ מלאך ‎ "  אל־אברהם ‎ שגית‎ 
מן־הישמים! ‎ ויאמר ‎ ביי ‎ נשבעתי ‎ ;אם־" ‎ כי ‎ _יען ‎ אשר‎ 
עשית ‎ 1את־הדבר ‎ הזה ‎ ולא ‎ השכת ‎ את־בנןז ‎ את־‎ 
יהיידך ‎ :'''כי־ברך ‎ אברכך' ‎ והרבה ‎ י  ארבה ‎ את־־זרעף‎ 
בכוכבי ‎ השמים ‎ וכחול ‎ אשר ‎ ':על־^פית ‎ ודם ‎ וירש‎ 
זרעך ‎ את ‎ ישער ‎ איביו‎ :  והתברכו' ‎ בזרעך ‎ כל ‎ נו" ‎ האר/עקב‎ 
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his  hand,  and  a  knife ;  and  they  went  both  of  them  together.  And 
Isaac  spoke  unto  Abraham,  his  father,  and  said,  My  father;  and 
he  said,  Here  am  I,  my  son.  And  he  said,  Behold,  the  fire  and 
the  wood;  but  where  is  the  lamb  for  a  burnt-offering?  And 
Abraham  said,  My  son,  God  will  provide  himself  a  lamb  for  a 
burnt-offering;  so  they  went  both  of  them  together.  And  they 
came  to  the  place  which  God  had  told  him  of,  and  Abraham  built 
an  altar  there,  and  laid  the  wood  upon  it,  and  bound  Isaac,  his 
son.  and  placed  him  on  the  altar  upon  the  wood.  And  Abraham 
stretched  forth  his  hand,  and  took  the  knife  to  slay  his  son.  And 
the  angel  of  the  Lord  called  unto  him  out  of  heaven,  and  said, 
Abraham,  Abraham,  and  he  said,  Here  am  I.  And  he  said,  Lay 
not  thine  hand  upon  the  lad,  nor  do  any  harm  unto  him;  for  I 
know  that  thou  fearest  God,  seeing  thou  hast  not  withheld  thy 
son,  thine  only  son,  from  me.  And  Abraham  lifted  up  his  eyes 
and  looked,  and  behold,  behind  him  a  ram  caught  in  the  thicket 
by  his  horns;  and  Abraham  went  and  took  the  ram,  and  offered 
him  up  for  a  burnt-offering,  in  the  stead  of  his  son.  And  Abra- 
ham  called  the  name  of  the  place  Adony  Yireh ;  as  it  is  said  to 
this  day,  in  the  mount  of  the  Lord  it  shall  be  seen.  And  the  angel 
of  the  Lord  called  unto  Abraham  out  of  heaven  the  second  time, 
and  said,  By  myself  have  I  sworn,  said  the  Lord,  for  because  thou 
hast  done  this  thing,  and  hast  not  withheld  thy  son,  thine  only 
son,  I  will  bless  thee,  and  I  will  multiply  thy  seed  as  the  stars  in 
the  heaven,  and  as  the  sand  which  is  upon  the  sea  shore;  and 
thy  seed  shall  possess  the  gate  of  its  enemies ;  and  in  thy  seed, 
shall  all  the  nations  of  the  earth  be  blessed,  because  thou  hast 
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אישר ‎ שמעת ‎ בקלי: ‎ ויישב ‎ אברהם ‎ אל־נעריו ‎ ויקמוחלט‎ 
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יהדו ‎ אל־באר ‎ ישבע ‎ ויישב ‎ אברהם ‎ בבאר ‎ ישבע‎ : 
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רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ יהי ‎ רצון ‎ מלפניה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלדד‎ 
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אבותינו‎ 'שתזכיר ‎ לנו ‎ ברית ‎ אבותינו ‎ כמו‎ 'שכביש ‎ אברהם‎ 


IT 


אבינו ‎ את ‎ רהמיו ‎ מבן ‎ יהידו ‎ ורצה ‎ לישהוט ‎ אותו ‎ כדי‎ 
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לעשות’ ‎ רצונך ‎ כן‎ .יכבשו ‎ רחנדך ‎ את ‎ בעקך ‎ מעלתו ‎ דגלי‎ 
רחמיך ‎ על ‎ מדותיך' ‎ ותכנס ‎ אתנו ‎ לפנים ‎ משורת ‎ ד:נך‎ 
ותתנהג ‎ עמנו‎ .יי ‎ אלהינו ‎ במרת ‎ החסד ‎ ובמדת ‎ הרחמים‎ 
ובטובך ‎ הגדול ‎ יישוב ‎ חרון' ‎ אןך ‎ מע?וך ‎ ומעיךך ‎ ומאר־ל־‎ 
ומנחלתך ‎ דקים ‎ לנו ‎ יי ‎ אילהינו ‎ את ‎ הדבר‎ 'שהבטיהתנו‎ 2ל‎ .י.לי‎ 
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מ'ש'ה_עבךך‎ .'כאמור ‎ חכרתי ‎ את ‎ בריתי ‎ יעקב ‎ [אף ‎ את‎ 
ןךיתי ‎ שהק ‎ ואף ‎ את ‎ ברייתי ‎ א;ךהם ‎ אזכר ‎ והארץ ‎ אזבר:‎ 

לעולם ‎ יהא ‎ אדם ‎ ירא ‎ שמים ‎ בסתר ‎ ובגלוי ‎ ומודה‎ 
על־־האמת ‎ וחבר ‎ יאמת ‎ בלבבו ‎ וישנם ‎ ויאמר‎ . 
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רבץ ‎ כל־העולמים ‎ לא ‎ :על־צדקותינו ‎ אנחנו‎ 
מפילים ‎ תהנונעו' ‎ לפניך ‎ בי ‎ :על ‎ ר:המיך ‎ הרבים‎ . 
מה ‎ אנחנו' ‎ מה ‎ היינו ‎ מה ‎ הם־נו ‎ מה־צדקותינו‎ 
מה־ישויעתנו' ‎ מדדכהנו ‎ ’מה ‎ גבורתנו ‎ מדדנאמר‎ 
לפניך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ דאליהי ‎ אבותינו ‎ הלא ‎ בל־הנבורים‎ 
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באין ‎ לפניך ‎ ואנשי ‎ השם ‎ כלא ‎ היו ‎ והבמים ‎ בבלי‎ 

*  ־־!• I  •(V  T  :  I  ־  I  י* ‎ ־־ ‎ *• ‎ :  T  :  .  *  ° 


MORNING  SERVICE. 


29 

obeyed  my  voice.  So  Abraham  returned  to  his  young  men, 
they  rose  up,  and  went  together  to  Beer-sheba ;  and  Abraham 
dwelt  at  Beer-sheba. 

Sovereign  of  the  universe,  May  it  please  thee,  O  Eternal!  our 
God  and  the  God  of  our  fathers  !  most  merciful  King !  to  return 
unto  us  through  thine  abundant  mercy,  and  to  compassionate  us 
and  thy  sanctuary.  O  rebuild  it  speedily  and  exalt  its  glory.  O  our 
Father!  our  King!  manifest  the  glory  of  thy  kingdom  over  us 
speedily;  shine  forth,  and  exalt  thyself  in  the  sight  of  all  the  liv- 
ing.  O  gather  our  dispersions  from  among  the  nations,  and 
assemble  our  outcasts  from  the  extremities  of  the  earth,  conduct 
us  unto  Zion,  thy  city,  with  joyful  song,  and  unto  Jerusalem,  the 
residence  of  thy  holy  temple,  with  everlasting  joy.  And  there 
will  we  prepare  the  offerings  enjoined  on  us,  even  the  daily  offer- 
ings  according  to  their  order,  and  the  additional  offerings  accord- 
ing  to  their  institution,  and  the  additional  sacrifices  of  (on  the 
Sabbath  say,  the  Sabbath  day  and)  this  day  of  memorial  will  we 
prepare  and  offer  unto  thee  with  fervent  love,  according  to  the 
behest  of  thy  will,  as  thou  hast  commanded  in  thy  law,  written 
and  delivered  by  the  hands  of  thy  servant  Moses  (as  specified). 

At  all  times  let  a  man  fear  God  as  well  in  private  as 
in  public,  acknowledge  the  truth,  and  speak  the  truth  in 
his  heart ;  and  let  him  rise  early  and  say : 

Sovereign  of  all  worlds !  Not  because  of  our  righteous 
acts  do  we  lay  our  supplications  before  Thee,  but  be- 
cause  of  Thine  abundant  mercies.  What  are  we? 
What  is  our  life?  What  is  our  piety?  What  our 
righteousness  ?  What  our  helpfulness  ?  What  our 
strength?  What  our  might?  What  shall  we  say  be- 
fore  Thee,  O  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers? 
Are  not  all  the  mighty  men  as  nought  before  Thee,  the 
men  of  renown  as  though  they  had  not  been,  the  wise 
as  if  without  knowledge,  and  the  men  of  understanding 
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מזיע ‎ ונבונים ‎ כבלי ‎ השיבל ‎ כי ‎ ריב ‎ מעשייתם ‎ תד׳י‎ 
וימי ‎ היייהם ‎ הבל ‎ לפניה‎ .  ומותר ‎ האדם ‎ מן־הכה־׳ד׳‎ 
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אין ‎ כי ‎ הכל ‎ הבל:‎ 

"’אבל ‎ ;אנחנו‎ "עעך ‎ בני ‎ בריתך‎ .  בני ‎ א;רהם‎ 

אהבך ‎ שנשבעת ‎ לו ‎ ןהר ‎ המ'ך;ה ‎ .  .זרע ‎ דלדיק‎ 

יחידו ‎ שנער‎ ,ד ‎ על ‎ גב־המזכה ‎ עדת ‎ יעקב‎ 

בכורך ‎ "שמאהבתך ‎ שאהבת ‎ אתו ‎ ומשךהך;ך‎ 

ששמהת־בו ‎ מראת ‎ את־שמו ‎ ישראל ‎ וישרון‎ : 

'  לפיכך ‎ אנחנו ‎ דרבים ‎ להודות ‎ לך ‎ ולשכהר‎ 

ולפארך ‎ ולברך ‎ ולך)ךש' ‎ ןלתת־שבח ‎ ‘והומה‎ 

לשמך: ‎ אשרינו ‎ מה־טוב ‎ הלך)נו ‎ ומה־נעים ‎ גורלנו‎ 

ומה־יפה ‎ יךשתנו ‎ אשרינו ‎ שאנחנו ‎ נדעכימים‎ 

ומעריבים‎ .ערב ‎ וברן ‎ ;אומרים ‎ פעמ:ם ‎ עכל ‎ יום‎ : 

•  •  • 

שמע ‎ ישראל ‎ יי ‎ אלד״ינו ‎ ן; ‎ אהד:‎ 
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as  if  without  discernment?  For  most  of  their  works  are 
void,  and  the  days  of  their  lives  are  vanity  before  Thee, 
and  the  pre-eminence  of  man  over  the  beast  is  nought, 

for  all  is  vanity. 

Nevertheless  we  are  Thy  people,  the  children  of  Thy 
covenant,  the  children  of  Abraham,  Thy  friend,  to  whom 
Thou  didst  swear  on  Mount  Moriah  ;.  the  seed  of  Isaac, 
his  only  son,  who  was  bound  upon  the  altar ;  the  con- 
gregation  of  Jacob,  Thy  first  born  son,  whose  name  Thou 
didst  call  Israel  and  Jeshurun  by  reason  of  the  love 
wherewith  Thou  didst  love  him,  and  the  joy  wherewith 
Thou  didst  rejoice  in  him. 

It  is,  therefore,  our  duty  to  thank,  praise  and  glorify 
Thee,  to  bless,  to  sanctify  and  to  offer  praise  and  thanks- 
giving  unto  Thy  name.  Happy  are  we !  how  goodly  is 
our  portion,  and  how  pleasant  is  our  lot,  and  how  beau- 
tiful  our  heritage!  Happy  are  we  who,  early  and  late, 
morning  and  evening,  twice  every  day,  declare:  1 

Hear,  O  Israel :  the  Lord  our  God,  the  Lord  is  One. 

Blessed  be  His  name,  whose  glorious  kingdom  is  for  ever 

and  ever. 

Thou  wast  the  same  ere  the  world  was  created ;  Thou 
hast  been  the  same  since  the  world  hath  been  created, 
Thou  art  the  same  in  this  world,  and  Thou  wilt  be  the 
same  in  the  world  to  come.  Sanctify  Thy  name  upon 
them  that  sanctify  it,  yea,  sanctify  Thy  name  throughout 
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ותגביה ‎ קרננו‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מקדש ‎ את ‎ שמך‎ 
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ברבים‎ : 

"אתה ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בשמים ‎ ובארץ ‎ ובשמי‎ 
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השמים ‎ העליונים‎ .  אמת ‎ אהה ‎ הוא ‎ ראשון ‎ ואתה‎ 
הוא ‎ אהרון ‎ ומבלעדיך ‎ אין ‎ אלהיט. ‎ קבץ ‎ יו1יף‎ 
מארבע ‎ בנפות ‎ הארץ ‎ יכירו ‎ ויידעו ‎ בל ‎ באי ‎ עולם‎ 
כי־אתדרהוא ‎ האלהים ‎ לבדך ‎ לבל ‎ מקרבות‎ הארץ.‎ 
אתה‎ "עשית ‎ אתי ‎ השמים ‎ ,את ‎ הארץ ‎ את ‎ הים ‎ ן?ת־‎ 
בל־אשר‎ יבם‎ !יומי ‎ בבל־מעשיה ‎ ידיך ‎ בעליונים ‎ או‎ 
בתחתונים ‎ שיאמר ‎ לך ‎ מה־תעשה ‎ .  אבינו‎ 
שבשמים ‎ עשה ‎ עמנו ‎ הסד ‎ בעבור ‎ שמך ‎ הגדול‎ 
שנקרא ‎ עלינו ‎ וקש־לנו״ץ ‎ אלהןנו ‎ מה־־שבתוב‎ 
בעת ‎ ההיא ‎ אביא ‎ אתכם ‎ ובעת ‎ קקצי ‎ אתבם ‎ בי¬‎ 
אתן ‎ אתכם ‎ לשם ‎ ולתהלה ‎ בבל ‎ עמי ‎ הארץ ‎ קשובי‎ 
S  שבותיכם ‎ לעיניכם ‎ אמר ‎ ץ : 
וידבר ‎ יי ‎ אל ‎ מ־שה ‎ לאמיר ‎ :  ועשית ‎ ביור ‎ גהישת ‎ ו־נו‎ 
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נחישת ‎ לרחצה ‎ ונתת ‎ אתו ‎ בין ‎ אהל ‎ מועד ‎ ובין ‎ המזב"‎ 

ונתת‎ 'שמה‎ ’מים: ‎ ורהצו ‎ אהרן ‎ י£יו ‎ ?ת ‎ גליהם‎ 

ואת ‎ רגליהם ‎ i  בבאל ‎ אל ‎ אהל ‎ מועד‎ :רחצו ‎ מים ‎ ןלא;מתו‎ 
או ‎ בגישתם ‎ אל ‎ המזבח ‎ לשרת ‎ להקטיר ‎ אישה ‎ לץ‎ :  ורהצו‎ 
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Thy  world;  and  through  Thy  salvation  let  our  horn  be 
exalted  and  raised  on  high.  Blessed  art  Thou,  O  Lord, 
who  sanctifiest  Thy  name  amongst  the  many. 

Thou  art  the  Lord  our  God  in  heaven  and  on  earth, 
and  in  the  highest  heaven  of  heavens.  \  erily  Thou  art 
the  first  and  Thou  art  the  last,  and  beside  Thee  there  is 
no  God.  O  gather  them  that  hope  for  Thee  from  the 
four  corners  of  the  earth.  Let  all  the  inhabitants  of  the 
world  perceive  and  know  that  1  hou  art  God,  Thou  alone, 
over  all  the  kingdoms  of  the  earth.  Thou  hast  made  the 
heavens  and  the  earth,  the  sea  and  all  that  is  therein , 
and  which  among:  all  the  works  of  Thy  hands,  whether 
among  those  above  or  among  those  beneath,  can  say  unto 
Thee,  What  doest  Thou?  Our  Father  who  art  in  heaven, 
deal  kindly  with  us  for  the  sake  of  Thy  great  name  by 
which  we  are  called ;  and  fulfil  unto  us,  O  Lord  our  God, 
that  which  is  written,  At  that  time  will  I  bring  you  in, 
and  at  that  time  will  I  gather  you ;  for  I  will  make  you 
a  name  and  a  praise  among  all  the  peoples  of  the  earth, 
when  I  bring  back  your  captivity  before  your  eyes,  saith 
the  Lord. 

And  the  Lord  spake  unto  Moses,  saying.  Thou  shalt  also  make 
a  laver  of  brass,  and  his  foot  also  of  brass,  to  wash  with..,  and 
thou  shalt  put  it  between  the  tabernacle  of  the  congregation  and 
the  altar,  and  thou  shalt  put  water  therein.  For  Aaron  and  his 
sons  shall  wash  their  hands  and  their  feet  hereat.  When  they 
go  into  the  tabernacle  of  the  congregation,  they  shall  wash  with 
wrater,  that  they  die  not,  or  when  they  come  near  to  the  aLar  to 
minister,  to  make  burnt-offerings  unto  the  Lord.  So  they  shall 
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ידיהם ‎ ורגליהם ‎ ולא ‎ ימתו ‎ והיתד, ‎ להם ‎ חק ‎ עולם ‎ לו‎ 
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ולזרעו ‎ לדרתם‎ : 
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י  יהי ‎ רצח ‎ מלפניה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותיגו‎ 'שתרחם‎ 
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עלינו ‎ ותמהל ‎ לגו ‎ _על ‎ כל ‎ חטאתיגו ‎ ותכפר ‎ לנו ‎ את ‎ כל‎ 
עונותינו ‎ ותסלח ‎ לכל ‎ 7?'שעתו ‎ ותבנה ‎ בית ‎ המקיש‎ 
במהרה ‎ בימינו ‎ ונקריב‎ ’לפניך ‎ קרבן ‎ התמיד ‎ שיכפר‎ 

•  :••־5־ ‎ : I  I-T ־!1• ‎ T  I VT  I ׳: ‎ י  . 

בעדינו ‎ כמו ‎ שכתבת ‎ עלינו ‎ בתורתך ‎ _על ‎ ידי ‎ משי׳‎ 

—.־•• T  Tin  TV  :  I  ״• IV  T  J  I ׳  •  • 

עבדך ‎ מפי ‎ כבודך ‎ כאמור‎ : 

'  וידבר ‎ יהוד, ‎ אילדמשך, ‎ לאמר: ‎ צו ‎ את־בני ‎ ישראל ‎ ואמרת‎ 
אלהם ‎ את־קובני ‎ לחמי ‎ לאשי ‎ ריח ‎ ניחיחי ‎ תשמרו ‎ להקריב‎ 
לי ‎ במועדו ‎ •  ואמרת ‎ להם ‎ זה ‎ האשד, ‎ יאשר ‎ תקריבו ‎ ליהודי‎ 
כבשים ‎ כני־שנה ‎ תמימם ‎ שנים ‎ ליום ‎ עלה ‎ תמיד‎ :  את־־הכבש‎ 
אחד ‎ תעשה ‎ בבקר ‎ ואת ‎ הכבש ‎ השני ‎ תעשה ‎ בין ‎ העךבים ‎ ג 
ועשירית ‎ האיפה ‎ סלת ‎ למניחה ‎ בלולה ‎ בשמן ‎ כתית ‎ רביעת‎ 
ההין‎ :  עלתתמיד ‎ העשיר, ‎ בהר ‎ סיני ‎ לריח ‎ ניחח ‎ אישה ‎ ליהוד,‎ : 
ונסבו ‎ רביעת ‎ ההין ‎ לכבש ‎ האחד ‎ בקרש ‎ ד,פןז ‎ שבר‎ 
לייהוד: ‎ ואת ‎ הכבש ‎ השני ‎ תעשה ‎ בין ‎ הערבים ‎ כמנחת‎ 
הבקר ‎ ובנסבו ‎ תעשה ‎ אישה ‎ ריח ‎ ניחת ‎ ליהוד,‎ : 

’  ושחט ‎ אתו ‎ 2ל ‎ ירך ‎ המזבח ‎ צפנת ‎ לפני ‎ .יהיה‎ 
וזרקו ‎ בני ‎ אהרן ‎ הבחנים ‎ את ‎ דמו‎ :על ‎ המזבח ‎ סביב‎ : 
:7:‎ :הי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ יי ‎ אלרדנו ‎ ואליה‎ ,י ‎ לבתינו ‎ שקהא‎ 
אמירה ‎ זו ‎ חשובה ‎ ומקבלת ‎ ומרצה ‎ לפדן־ ‎ כאלו ‎ הקבבגי‎ 
קרבין ‎ התמיד ‎ במועדו' ‎ ובמקומו ‎ וכהלכתו ‎ ז  י 
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wash  their  hands  and  their  feet,  that  they  die  not ;  and־  it  shall  be 
a  statute  for  ever  to  them,  even  to  him  and  to  his  seed  throughout 
their  generations. 

May  it  be  acceptable  in  thy  presence,  O  Lord,  our  God!  and 
God  of  our  ancestors,  to  have  compassion  on  us,  to  pardon  all 
our  sins,  to  forgive  all  our  iniquities,  and  to  grant  us  remission 
for  all  our  transgressions ;  and  that  the  holy  temple  may  speedily 
be  rebuilt  in  our  days,  that  we  may  offer  in  thy  presence  the  daily 
burnt-offering,  that  it  may  atone  for  us:  as  thou  hast  commanded 
us  in  thy  law,  written  and  delivered  by  the  hands  of  thy  servant 
Moses ;  as  it  is  said. 

And  the  Lord  spake  unto  Moses,  saying,  Command  the  children 
of  Israel,  and  say  unto  them,  My  oblation,  My  food  for  My  offer- 
ings  made  by  fire  of  a  sweet  savour  unto  Me,  shall  ye  observe  to 
offer  unto  Me  in  its  due  season.  And  thou  shalt  say  unto  them, 
This  is  the  offering  made  by  fire  which  ye  shall  offer  unto  the 
Lord ;  he-lambs  of  the  first  year  without  blemish,  two,  day  by  day, 
for  a  continual  burnt  offering.  I  he  one  lamb  shalt  thou  offer  in 
the  morning,  and  the  other  lamb  shalt  thou  offer  at  even :  and  the 
tenth  part  of  an  ephah  of  fine  flour  for  a  meal  offering,  mingled 
with  the  fourth  part  of  an  hin  of  beaten  oil.  It  is  a  continual 
burnt  offering,  which  was  ordained  in  Mount  Sinai  for  a  sweet 
savour,  an  offering  made  by  fire  unto  the  Lord.  And  the  drink 
offering  thereof  shall  be  the  fourth  part  of  an  hin  for  the  one 
lamb:  in  the  holy  place  shalt  thou  pour  out  a  drink  offering  of 
strong  drink  unto  the  Lord.  And  the  other  lamb  shalt  thou  offer 
at  even  :  as  the  meal  offering  of  the  morning,  and  as  the  drink 
offering  thereof,  thou  shalt  offer  it,  an  offering  made  by  fire,  of 
a  sweet  savour  unto  the  Lord. 

And  he  shall  slay  it  on  the  side  of  the  altar  northward 
before  the  Lord:  and  Aaron's  sons,  the  priests,  shall 
sprinkle  its  blood  upon  the  altar  round  about. 

May  be  the  will  of  the  Lord  our  God  and  the  God  of  our 
fathers,  that  this  prayer  he  accounted  for  and  accepted  as 
il  we  had  sacrifised  daily  sacrifice  in  its  proper  time  and  on 
its  proper  place  and  according  its  laws. 


תפלת ‎ שהרית‎ 

אתה ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ 'שהקטירו ‎ אבותיגו ‎ לפנית ‎ את‎ 

׳־ ‎ ■ך ‎ ^־ך ‎ ••ן ‎ V  •  •ו ‎ •ן ‎ •־־ ‎ ••ן ‎ I VT  I  י  *%‎ 

קטורת ‎ הסמים ‎ בזמן ‎ ישבית ‎ המקדיש ‎ היה ‎ קים ‎ כאשר‎ 

:VI1 ‎ *  •:־־' ‎ TT  T1  :  *  “  ••V  ־T1 ‎ ־:־V‎ 

צוית ‎ אותם ‎ על ‎ יד ‎ משה ‎ נביאך ‎ ככתוב ‎ בתורתך:‎ 

•• T  T  I  ־׳ ‎ ־  IV  *  I  V ׳  ־ 1IV  T  :  T 

ויאמר ‎ יי ‎ אל ‎ משה ‎ קח ‎ לך ‎ סמים ‎ נטף ‎ וישהלת ‎ והלבנה‎ 

—  ן  •־ך•• ‎ •• ‎ יי" ‎ ו  •1 ‎ ־־ ‎ •  TT׳ ‎ •••ן•• ‎ •  •  •  •  •  ■ך‎ 

סמים ‎ וילבנה׳זכה ‎ בד ‎ בבד‎ 'יהיה: ‎ ועשית ‎ אתה ‎ קטרתירקה‎ 
מעשהירוקח ‎ ממלח ‎ טהור ‎ קדיש ‎ ’: ‎ וישהקת ‎ ממנה ‎ הדק‎ 

—•—י ‎ •  •  •  •  ן  י  “  T  !  Vj  T  T  •  J  ״  !'ץ ‎ ■ך• ‎ •  I 

ונתחה ‎ ממנה ‎ לפני ‎ העדת ‎ באהל ‎ מועדי ‎ אישר‎ 'אועד ‎ לך‎ 

:7־־ ‎ ז  *  tiv  •  :  •י ‎ v  1  :  •••T  •• ‎ :־V ‎ •ז־״ז ‎ :  י 

שמה ‎ קדיש ‎ קדשים ‎ תהיה ‎ לכם‎ :  ונאמר ‎ והקטיר ‎ עליו ‎ אהרן‎ 
קטורת ‎ סמים ‎ בבקר ‎ בבקר ‎ בהיטיבו ‎ את ‎ הנרות ‎ יקטירנה‎ : 

•1 ‎ |  •• ‎ ־־־־ ‎ •  a  |»י ‎ I  —ן••? ‎ ••• ‎ •  •• ‎ —  •I ‎ •  ••ן־ן-‎ 

ויבהעלת ‎ אהרן ‎ אח ‎ הנרות ‎ יבין ‎ הערבים ‎ יקטירנה ‎ קטרת‎ 

•  1  •  *  .  .  •  r  •  •י• ‎ •י•‎ 

תמיד ‎ לפני ‎ יי ‎ לדרתיכם‎ : 


•  T* 
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תנו ‎ רבנן ‎ פטום ‎ הקטרת ‎ כיצד‎ .  ישלש ‎ מאות ‎ וישישים‎ 
ושמונה ‎ מנים ‎ היו ‎ בהי.’ ‎ ישלש ‎ מאות ‎ •ישישים ‎ וחמישה‎ 

* TIT  *TT  ;  •י ‎ ••• ‎ *  T 

כמנין ‎ ימות ‎ החמה‎ .  מנה ‎ לכל ‎ יום ‎ פרס‘ ‎ בשחרית ‎ ופרם‎ 

•  •  •™יו ‎ •  ־ t  t  •• ‎ •־7* ‎ •־־ ‎ •  —־•־־ ‎ •  •  — 

בין' ‎ הערבים ‎ ושלישה ‎ ימנים ‎ יתרים ‎ 'שמהם ‎ 'מכניס ‎ יכהן‎ 

• «  I  ז —  * 1••  •  •  v  ***•  •  t  t  *  *it 

נדול ‎ מילא ‎ הפנייו ‎ ביום ‎ הכפורים. ‎ ומחזירם ‎ למכתישת‎ 

t  •  T  *  t  •  “  •  •  “ן”׳ ‎ 7  •  —  •  ••ן ‎ •  • 

בערב ‎ יום ‎ הכפורים', ‎ וישוהקן ‎ יפה ‎ יפה‎ 'כדי ‎ שתהא‎ 'דקה‎ 

•••ן•• ‎ —  •  •  *  •“ 1 T י  ■ן־ ‎ •• ‎ ••• ‎ •• ‎ •  •  •  —־ך1‎ 

מין‎ 'הדקה‎ .  ואהד ‎ עשיר ‎ סמנים ‎ יהיו ‎ בה‎ .' ‎ ואלי‎ 'הן ‎ הצרי‎ 
והצפורן ‎ ההלבנה" ‎ והלבונה ‎ כלסקל ‎ שבעים ‎ שבעים‎ 

1  —  •  ן  • «  I  —  •  •  •  •  קך ‎ •  ״  •  ץ  •  ;  —  ו  •  •  •  •  •  •r‎ 

מנה‎ .  י  מור ‎ י והציעה' ‎ שיכלת ‎ נרד‎ ’  וברבם‎ 'משקל ‎ ישישה‎ 

יך ‎ I  •  *  c  •  ־J־* ‎ *VI ‎ *  ־־ ‎ I*  J ”־ ‎ •  T 

עשר ‎ ישישה ‎ עישר ‎ מנה‎ .  י  הקישט ‎ ישנים ‎ ^שיר ‎ וקלופה‎ 
שלישה ‎ וקנמון ‎ תשעה ‎ ברית ‎ כרישינה ‎ תשעה ‎ קבין‎ .  'יין‎ 
קפריסין‎ ’סאין ‎ תלתא ‎ וקבין ‎ תלתא7 ‎ ואם'‎ ’לא ‎ מצא ‎ יין‎ 

—|.יי|..| ‎ J  TTJ -י ‎ •  י  ! J  TT  •  ■ך־ן■ ‎ •י1‎ 


MORNING  SERVICE. 


37 


Thou  art  the  Lord !  our  God !  before  whom  our  ancesters  burnt 
incense,  whilst  the  holy  temple  was  standing,  as  thou  didst  com- 
mand  them  through  Moses  thy  prophet,  as  it  is  written  in  thy 
law. 

And  the  Lord  said  unto  Moses,  Take  unto  thee  sweet  spices, 
stacte,  and  onycha,  and  galbanum ;  these  sweet  spices  with  pure 
frankincense:  of  each  there  shall  be  an  equal  weight.  And  thou 
shalt  make  it  a  perfume,  a  confection  after  the  art  of  an  apothe- 
cary,  tempered  together,  pure  and  holy.  And  thou  shalt  beat 
some  of  it•  very  small,  and  put  of  it  before  the  testimony  in  the 
tabernacle  of  the  congregation,  where  I  will  meet  with  thee :  it 
shall  be  unto  you  most  holy.  And  it  is  caid,  “And  Aaron  shall 
burn  thereon  (on  the  altar)  incense  of  spices  every  morning; 
when  he  dresseth  the  lamps  he  shall  burn  incense  upon  it.  Anc 

when  Aaron  1  ighteth  the  lamps  at  evening,  he  shall  burn  incense 
upon  it ;  a  perpetual  burning  of  incense  before  the  Lord  through- 
out  your  generations.’’ 

The  rabbins  have  taught  how  the  mixture  of  the  perfume  of 
incense  was  made:  it  contained  three  hundred  and  sixty-eight 
manehs.  Three  hundred  and  sixty-five  of  which  were  according 
to  the  number  of  days  of  the  solar  year;  and  of  the  three  remain- 
ing  manehs,  the  high  priest  was  to  take  his  hands  full,  on  the 
day  of  atonement :  these  were  again  put  into  the  mortar  on  the 
eve  of  the  day  of  atonement,  to  perform  the  commandment, 
“Take  of  the  finest  beaten  incense.”  It  was  composed  of  eleven 
sorts  of  spices;  viz.,  balm,  onycha,  galbanum,  frankincense,  of 
each  an  equal  weight,  viz.,  seventy  manehs ;  myrrh,  cassia,  spike- 
nard,  and  saffron,  01  each  an  equal  weight,  sixteen  manehs; 
costirs,  twelve  manehs ;  the  rind  of  an  odoriferous  tree,  three 
manehs ;  cinnamon,  nine  manehs ;  soap  of  Carsina,  nine  kabs ; 
wine  of  capers  C'jt  Cyprus),  three  seahs,  and  three  kabs;  and  if 
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קפריסין ‎ מביא ‎ המר ‎ חורין ‎ ;!תיק‎ .  מלה ‎ סדומית ‎ הבע‎ 
הקב ‎ מעלה ‎ ;['שן ‎ בל ‎ 'שהוא‎ .  רבי ‎ נתן ‎ אומר ‎ אף ‎ כפת‎ 
הירד; ‎ כלי ‎ שהוא ‎ ואם ‎ נתן ‎ בה ‎ דבש ‎ פסלה ‎ ואם ‎ הפר ‎ אחת‎ 
מבל ‎ סמניה ‎ דדב ‎ מיתה ‎ I  רבן ‎ שטעון ‎ בן' ‎ גמליאל ‎ אומד‎ 
הצרי ‎ אינו ‎ אלא ‎ שרף ‎ הנוטף ‎ מעצי' ‎ הקטף ‎ ברית ‎ יךשינה‎ 
למה ‎ היא ‎ יאה ‎ בדי ‎ ל:פות ‎ בהי ‎ את ‎ הצפורן ‎ בדי‎ 'שינהא‎ 
נאה‎ .'"ן‎ .קפריסין ‎ למה ‎ הוא ‎ בא ‎ בדי ‎ לישרות ‎ בו‎ 'את‎ 
הצפורן"בדי''שתהאעןה ‎ והלא‎ ‘מי ‎ רגלים‎ ;פין ‎ לי׳ ‎ אלא‎ 
שאין'‎ מכניסי;’‎ מי ‎ רגלים ‎ במקדיש ‎ מפני ‎ הכבוד: ‎ תנ:א‎ 
ריבי ‎ נתן' ‎ אומר ‎ כשהוא ‎ 'שוחק ‎ אומר ‎ הדק ‎ היטב ‎ היטב‎ 
הדק ‎ מפני ‎ שהקול ‎ יפה ‎ לבשמים‎ ,  פטמה ‎ לזזצאין ‎ ןישרה‎ 
ל'שלי'שולךבי_ע ‎ לא‎ ''שמעינו": ‎ אמר ‎ רבי‎ .יהודה ‎ זה‎ 'חןלל‎ 
אם ‎ במדתה ‎ בישרה ‎ לחצאיין ‎ ואם ‎ הפר ‎ אחת ‎ מכל ‎ סמניה ‎ דדב‎ 
מיתהלתדאברקפרא ‎ אומר ‎ אחת ‎ לפשעים ‎ או ‎ לשןעים‎ 
ישנה ‎ רדהה ‎ באה ‎ של‎ 'שיי;ם ‎ להצאין‎ :' ‎ ועוד ‎ תני ‎ ביר‎ _קפרא‎ 
אלו ‎ דדהנותז ‎ בה ‎ קורטוב ‎ 'של: ‎ דבש ‎ איין ‎ אדם ‎ יבול ‎ לעמוד‎ 


»  * 


מפני ‎ רידוד, ‎ ולמה ‎ איין ‎ מערבין ‎ בה ‎ דבש ‎ מקני‎ 'שהתורה‎ 
אמרה ‎ בי" ‎ בלי ‎ שאר ‎ ובל ‎ דבש ‎ לא ‎ תקטירו ‎ ממינו ‎ אישה ‎ ליי‎ : 


t  :  ז 
ג 


T  : 


״פ ‎ י; ‎ צבאות ‎ עמנו ‎ משנב ‎ לנו ‎ אליהי‎ ;עקב ‎ סלה‎ :  ג״פ ‎ יי‎ 
צבאותאשרי ‎ אדם' ‎ ביטח ‎ בך ‎ 7'״פ ‎ יי' ‎ הושיעה ‎ !&ז‎ .יענני‎ 
בלם ‎ קר־אנו‎ :7אתה״יסתל ‎ לי ‎ מצי ‎ תצר ‎ ג  י 'רני ‎ פלט‎ 
תסובבני ‎ סלה: ‎ ובערבה ‎ ליי ‎ מןחת ‎ ;הודה ‎ וירושלים ‎ כימי‎ 
עולם ‎ וכשנים ‎ קדמניות‎ : 
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Cyprus  wine  could  not  be  had,  strong  white  wine  was  substituted 
for  it;  salt  of  Sodom,  the  fourth  part  of  a  kab;  and  of  an  herb 
called  ma'aleh  ’ashan,  a  small  quantity.  Rabbi  Nathan,  the  Baby- 
Ionian  said,  “Also  a  small  quantity  of  the  amber  of  Jordan.  If 
honey  was  mixed  with  it,  it  was  profaned ;  and  if  it  was  deficient 
in  any  one  of  its  ingredients,  he  was  accounted  to  have  incurred 
the  penalty  of  death.  Rabbi  Simeon,  the  son  of  Gamliel,  saith, 

That  the  balm  issues  from  an  incision  in  the  tree  called  balsamum. 
And  for  what  purpose  did  they  use  the  soap  of  Carsina?  to  refine 
the  onycha  (or  cloves),  that  it  might  have  a  handsome  appear- 
ance;  and  for  what  purpose  was  the  wine  of  Cyprus  brought? 
to  soak  the  cloves  (or  onycha)  therein,  that  it  might  becomi 
hard:  and  though  another  substance  was  also  proper  for  the  pur• 
pose,  yet  was  it  not  used,  because  it  was  not  decent  to  bring  i 
into  the  temple. 

it  was  learned,  Rabbi  Nathan  says:  When  he  pounds  it  b 
says:  Pound  it  thin,  well,  well,  thin  pound  it,  because  tb. 
voice  is  good  for  the  spices.  If  he  prepared  one  half  thereov 
it  is  also  right;  but  if  lie  prepared  one  third  part  or  on* 
fourth  part  thereof,  we  have  not  heard  it  to  be  right.  Rabbi! 
Judah  said:  1  his  is  the  rule,  if  according  to  its  measure  it  14 
right  even  one  half  thereof;  but  if  he  omitted  one  of  Us 
spices  he  was  liable  to  the  penalty  of  death.  It  was  learn  >d 
Bar  Kappara  says:  Once  in  sixty  or  in  seventy  years  it  v  as 
prepared  from  the  remainders  about  one  half.  And  further- 
more  has  Bar  Kappara  learned,  if  he  had  put  therein  a  s׳  nail ' 
quantity  of  honey,  no  man  could  stand  because  of  its  <  dor; 
and  why  was  not  mixed  therein  honey?  because  the  Law 
says:  Foi  any  leaven,  nor  any  honey,  you  shall  not  b  ,rn  of 
it  as  a  fire-offering  to  the  Lore. 

(say  three  times:)  The  Lord  of  hosts!  is  with  us;  A  strong- 
hold  for  us  is  the  God  of  Jacob  Selah.  (say  three  times:)  O 
Lord  of  hosts!  Happy  is  the  man  that  trusteth  in  thee,  fsay 
three  times:)  O  Lord,  save;  the  King  may  answer  us  in  the 
day  in  when  we  call.  Thou  art  a  hiding  place  to  me;  from 
distress  thou  wilt  preserve  me;  With  songs  of  deliverance 
thou  wilt  surround  me.  Selah.  Then  shall  be  pleasant  to  the 
Lord  the  offerring  of  Judah  and  Jerusalem,  as  in  the  days 
of  old  and  as  in  ancient  years  . 


^  תפלת ‎ שהרית‎ 

אפיי ‎ הוה ‎ מסדר ‎ פדר ‎ המערכה ‎ מישמא ‎ דגמרא ‎ ואלבא‎ 
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דאכא ‎ שאול ‎ מערכה ‎ י  גדולה ‎ ’  קודמת ‎ למערכה‎ 
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שניה ‎ של ‎ קטורת ‎ .’ומערכה‎ 'שניה ‎ של‎ 'קטורת'‎ קודמת‎ 
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לסדור ‎ ישני ‎ גזרי ‎ עצים' ‎ וסדור' ‎ 'שני ‎ גזרי ‎ עצים ‎ קודם‎ 
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לרשיון ‎ מזבח‎ 'הפנימי ‎ ודישון ‎ מזכה' ‎ הפנימי ‎ קודם ‎ להטבת‎ 
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המיש ‎ נתת ‎ והטבת ‎ המשי ‎ נרות ‎ קודמת ‎ לידם‎ 'התמיד‎ 
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ודם ‎ התמיד ‎ קודם ‎ להטבת ‎ 'שתי ‎ נרות' ‎ והטבת‎ 'שהי ‎ נרות‎ 
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קודמת ‎ לקטורת ‎ ’  וקטורת ‎ י  קודמת ‎ 'לאברים'‎ ואברים‎ 
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למנחה ‎ ומניחה‘ ‎ להבתין‎ 'והבתין‎ י  לנסבין' ‎ ונסכין ‎ למוספי!‎ 
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ומוספין ‎ לבזיבי; ‎ ובזיבין ‎ קודמין ‎ לתמיד ‎ של ‎ בין ‎ הערבים‎ 
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שנאמר ‎ י  וער־ ‎ עליה ‎ העלה ‎ י  והקטיר ‎ עליה ‎ הלבי‎ 
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השלמים ‎ עליה ‎ הישלם ‎ בל ‎ הסרבנות ‎ בלם:‎ 
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אנא ‎ בכה ‎ גדלת ‎ ימינך ‎ תתיר ‎ צרורה: ‎ קבל ‎ רנת ‎ עמר‎ 
שנבנו ‎ טהרנו ‎ נורא: ‎ נא ‎ גבור ‎ דורשי ‎ יהודה ‎ כבבת ‎ ישמרם:‎ 
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ברכם ‎ מהרם ‎ רהמם ‎ צדקתה ‎ תמיד ‎ גמלם': ‎ הסין ‎ קדויש‎ 
ברוב ‎ טובה ‎ נהל ‎ עדתה‎ :  ייהיד ‎ גאה ‎ לעמר ‎ פינה ‎ .  זוכרי‎ ' 
קדישתר: ‎ ישועתנו ‎ קבל ‎ וישמע ‎ צעקתנו‎ ’יודיע ‎ העלמות׳.‎ 
ברוך ‎ ’  ישם ‎ כבוד ‎ מלכותו ‎ לעולם ‎ יועד ‎ : 
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רבון ‎ העולמים ‎ אהה ‎ צויתנו ‎ להקריב ‎ קרבן ‎ התמיד‎ 
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במועדו ‎ ולהיות ‎ בהנים ‎ בעבודתם'‎ .  ולדם‎ .  בדוכנם‎ . 
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וישראל ‎ במעמדם‎ .  ועתה ‎ בעונותינו ‎ הריב ‎ בית‎ 'המקדיש‎ 
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ובטל ‎ התמיד ‎ ואין ‎ ’לנו ‎ לאי ‎ כהן ‎ בעבודתו ‎ .  ולאי ‎ לוי‎ 
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בדוכנו‎ .  ולא ‎ ישראל ‎ במעמדו‎ .  ואתה ‎ אמרת ‎ ונישלמה‎ 
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Abayyeh  disposed  the  order  of  the  daily  service  in  the  temple, 
as  appointed  by  the  Talmudists;  and  according  to  the  opinion  of 
Abba  Saul.  The  great  order  preceded  the  second  order  of  the 
incense ;  and  the  second  order  of  incense  preceded  the  ranging  of 
the  two  pieces  of  wood  upon  the  altar;  and  the  ranging  of  the  two 
pieces  of  wood  preceded  the  removal  of  the  ashes  from  the  inner 
altar;  and  the  removal  of  the  ashes  from  the  inner  altar  pre- 
ceded  the  dressing  of  the  five  lamps  of  the  candlestick; 
and  the  dressing  of  the  five  lamps,  preceded  the  sprinkling  of  the 
blood  of  the  continual  offering;  and  the  sprinkling  of  the  blood 
of  the  continual  offering  preceded  the  dressing  of  the  two  lamps; 
and  the  dressing  of  the  two  lamps  preceded  the  burning  of  in- 
cense;  and  the  incense  preceded  the  offering  of  the  members  of 
the  sacrifice;  and  the  offering  of  the  members  preceded  the  meat- 
offering;  and  the  meat-offering  preceded  the  baked  meat-offering; 
and  the  baked  meat-offering  preceded  the  drink-offerings ;  and  the 
drink-offerings  preceded  the  additional  offerings;  and  the  addi- 
tional  offerings  preceded  the  two  spoons  of  frankincense ;  and  the 
two  spoons  of  frankincense  preceded  the  continual  evening  offer- 
ing;  as  it  is  said,  “And  he  shall  lay  the  burnt-offering  in  order 
upon  it,  and  he  shall  burn  thereon  the  fat  of  the  peace-offerings;” 
i.  e.,  he  shall  therewith  finish  all  the  offerings  of  the  day. 

O  Lord !  we  beseech  thee  to  loosen,  with  the  greatness  of 
thy  powerful  right  hand,  those  that  are  bound  in  captivity.  Ac- 
cept  the  cry  of  thy  people ;  exalt  and  purify  us,  O  thou  who  art 
tremendous' !  O,  most  powerful  God !  we  beseech  thee  to  pre- 
serve,  as  the  apple  of  the  eye,  those  chat  seek  thee,  who  art  God 
alone.  Bless,  and  purify  them,  and  continually  requite  them 
according  to  thy  merciful  righteousness.  Thou,  who  art  most 
mighty  and  holy!  guide  thy  congregate  people  with  thine  abun- 
dant  goodness.  Thou,  who  art  God  alone,  and  most  excellent, 
regard  thy  people,  who  continually  make  mention  of  thy  holiness. 
Accept  our  prayers,  and  hearken  to  our  cries,  O  Thou  !  to  whom 
all  secrets  are  known. 

Blessed  be  the  name  of  the  glory  of  his  kingdom  for  ever  and 
ever ! 

Sovereign  of  the  universe !  thou  didst  command  us  to  offer  the 
daily  sacrifice  in  its  appointed  time ;  and  that  the  priests  should 
officiate  in  their  proper  service,  and  the  Levites  at  their  desk, 
and  the  Israelites  in  their  station.  But,  at  present,  on  account 
of  our  sins,  the  temple  is  laid  waste,  and  the  daily  sacrifice  hath 
ceased;  for  we  have  neither  an  officiating  priest,  nor  a  Levite  on 
the  desk,  nor  an  Israelite  at  his  station.  But  thou  hast  said. 
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תפלת ‎ שחרית‎ 


פרים ‎ שפתינו: ‎ לכן ‎ יהי ‎ רצון ‎ מלפניה ‎ יי ‎ אלהיט ‎ ואלדד‎ 

1  T  *  !  7  ft  :  *T  ״  נ  T*%| ‎ ו  •■ך ‎ ״. ‎ ..ן ‎ *. ‎ ..‎ 

אבותינו ‎ שיהא ‎ שיח ‎ שפתותינו ‎ חישוב ‎ ומקבל ‎ ומרצה‎ 
לפניןז ‎ כאלו" ‎ הקרבנו ‎ רןרבן"'‎ התמיד ‎ במועדו. ‎ מ$ךנו‎ 
על ‎ מעמדו:‎ 

שבת‎ : 

וביום ‎ השבת ‎ שני־כבשיים ‎ בני ‎ שנה ‎ תמימים‎ 
ושני ‎ עשירנים ‎ סלת ‎ מנחה ‎ בלולה ‎ בשמן ‎ י  ונסבו‎ : 
עלת ‎ שבת ‎ בשבתו ‎ יעל־עלת ‎ התמיד ‎ ונסבה:‎ 
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ראש ‎ חודש‎ : 

(ובראשי ‎ חךשיכם ‎ תקריבו ‎ עלה ‎ ליהוד, ‎ פרים ‎ בני־בקר‎ 
שנים ‎ ואיל ‎ אחד ‎ כבשים ‎ בני־שנר,‎ 'שבעה ‎ תמימם ‎ :  ושלשה‎ 
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עשרינים ‎ סילת ‎ מנחה ‎ בלולה ‎ בשמן ‎ לפר ‎ האחד ‎ ושני‎ ,עשרינים‎ 
סלת ‎ מנחה ‎ בלולה ‎ בשמן ‎ לאיל ‎ האחד‎ :  ועשרון ‎ עשרו! ‎ סלת‎ 
מנחה ‎ בלולה ‎ בשמן ‎ לכבש ‎ האחד ‎ עלה ‎ ריח ‎ ניחח ‎ אשד, ‎ ליי‎ : 
ונקכיהם ‎ חצי ‎ ההין ‎ ןד,יך, ‎ לפר ‎ ושלישית ‎ ההין ‎ לאיל ‎ ורביעת‎ 
ההין ‎ לכבש ‎ יין‎ .  זאת ‎ עלת ‎ חרש ‎ בהךשיל ‎ לחךשי ‎ השנה‎ :  ושעיר‎ 
עזים ‎ אחד ‎ לחטאת ‎ ליזי‎ .על־עלת ‎ התמיד ‎ .יעשה ‎ ונסכו ‎ 0 

א  איזהו ‎ מקומן ‎ של ‎ זבחים ‎ קדישי ‎ קדשים ‎ שחיטתן ‎ בצפון‎ 
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פר ‎ ושעיר ‎ של ‎ יום ‎ ד ,כפורים ‎ שחיטתן ‎ בצפון ‎ וקבול ‎ דמן‎ 
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בכלי ‎ ישרת ‎ בצפון ‎ ודמן ‎ טעון ‎ הזיה ‎ על־בין ‎ הבדים ‎ ועל‎ 
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הפרכת ‎ ועל ‎ מזבה ‎ הזהב ‎ מתנה ‎ אהת ‎ מהן ‎ מעכבת‎ 
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שירי ‎ הדם ‎ היה ‎ ישופר ‎ על ‎ יסוד ‎ מערבי ‎ של ‎ מזבח ‎ החיצון‎ 
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אם־לא ‎ נתן ‎ לא ‎ עכב ‎ :  כ  פרים ‎ הנשרפים ‎ ושעירים‎ 
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that  the  prayers  of  our  lips  shall  be  accepted  as  the  offering  of 
steers.  Therefore,  let  it  be  acceptable  before  thee,  O  Lord,  our 
God!  and  God  of  our  ancestors,  that  the  prayers  of  our  lips  may 
be  accounted,  accepted,  and  esteemed  before  thee,  as  if  we  had 
offered  the  daily  sacrifice  in  its  appointed  time,  and  had  stood  in 
our  station. 

Oh  Sabbath 

And  on  the  sabbath  day  two  lie-lambs  of  the  first  year 
without  blemish,  and  two  tenth  parts  of  an  ephah  of  fine 
flour  for  a  meal  offering,  mingled  with  oil,  and  the  drink 
offering  thereof :  this  is  the  burnt  offering  of  every  sab- 
bath,  beside  the  continual  burnt  offering,  and  the  drink 
offering  thereof. 

On  the  Sabbath  coincident  with  the  New  Mood  add: 

(And  in  the  beginnings  of  your  months  ye  shall  offer  a  burnt 
offering  unto  the  Lord ;  two  young  bullocks,  and  one  ram,  seven 
lie-lambs  of  the  first  year  without  blemish ;  and  three  tenth  parts 
of  an  ephah  of  fine  flour  for  a  meal  offering,  mingled  with  oil,  for 
each  bullock,  and  two  tenth  parts  of  fine  flour  for  a  meal  offering, 
mingled  with  oil,  for  the  one  ram  ;  and  a  several  tenth  part  of  fine 
flour  mingled  with  oil  for  a  meal  offering  unto  every  lamb ;  for  a 
burnt  offering  of  a  sweet  savour,  an  offering  made  by  fire  unto  the 
Lord.  And  their  drink  offerings  shall  be  half  an  bin  of  wine  for 
a  bullock,  and  a  third  part  of  an  bin  for  the  ram,  and  the  fourth 
part  of  an  bin  for  a  lamb :  this  is  the  burnt  offering  of  every 
month  throughout  the  months  of  the  year.  And  one  he-goat  for 
a  sin  offering  unto  the  Lord;  it  shall  be  offered  beside  the  con- 
tinual  burnt  offering,  and  the  drink  offering  thereof.) 

1.  Which  are  the  places  where  the  sacrifices  were  offered? — 
Those  that  were  most  holy  were  slain  on  the  north  side  of  the 
altar:  the  bull  and  the  he-goat  of  the  Day  of  Atonement  were 
slain  on  the  north  side ;  their  blood  was  received  in  a  vessel  of 
ministry  on  the  north  side,  and  had  to  be  sprinkled  between  the 
staves  of  the  ark,  and  towards  the  veil,  and  upon  the  golden 
altar :  one  of  these  sprinklings  omitted  rendered  the  whole 
ceremony  invalid.  The  remaining  blood  the  priest  poured  out 
at  the  western  base  of  the  outer  altar ;  if,  however,  he  did  not  do 
so,  the  omission  did  not  render  the  ceremony  invalid.  2.  The 
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תפלת ‎ לדורית‎ 


הנשרפים ‎ 'שחיטתן ‎ בצפון ‎ וקבול ‎ דשן ‎ בכלי ‎ ישרת ‎ בצפון‎ 
ודמן ‎ טעון ‎ הזיה ‎ על־הפרכת ‎ ועל־מזבח ‎ הזהב ‎ מהגה‎ 
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אחת ‎ מהן ‎ מעכבת ‎ שירי ‎ הדם ‎ היה ‎ שופך ‎ על ‎ יסוד‎ 
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מערבי ‎ של ‎ מזבח ‎ החיצון ‎ אם ‎ לא ‎ נתן ‎ לא ‎ עכב ‎ אלו‎ 
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ואלו ‎ נשרפין ‎ בכית ‎ הדשן‎ :  ג  חמאת ‎ הצבור ‎ והיהיד ‎ אלו‎ 
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הן ‎ חטאת ‎ הצבור ‎ שעירי ‎ ראשי ‎ חדישים ‎ ושל־מועדות‎ 

•  •  י  “  ™  י  •  %  •• ‎ •ך ‎ •• ‎ •  ■ך ‎ ■ך ‎ ו  ••• ‎ ן 

'שהיטתן ‎ בצפון ‎ וקבול ‎ דמן ‎ בכלי ‎ ישרת ‎ בצפון ‎ ודמן ‎ טעון‎ 
ארבע ‎ מתנות ‎ על ‎ ארבע ‎ קרנות‎ :  כיצד ‎ עלה ‎ בכביש ‎ ופנה‎ 

־־.* ‎ ־־ ‎ ־*־ ‎ ־  ־.,־:1־ ‎ ״  ־  77  ־  TT  VI V 

לכוכב ‎ ובאילו ‎ לקרן ‎ דרומית ‎ מזרחית. ‎ מזרהית ‎ צפונית‎ . 
צפונית ‎ מערבית ‎ .  מערבית‎ .  דרומית ‎ .  'שירי ‎ הדם ‎ היה‎ 
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ישופד ‎ על ‎ יסוד ‎ דרומי‎ .  ונאבלין ‎ לפנים ‎ מן ‎ הקלעים ‎ לזכרי‎ 
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כהנה ‎ בכל־מאבל ‎ ליום ‎ ולילה ‎ עד ‎ הצות‎ :  י  העלה ‎ קידש‎ 
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קדשים ‎ שהיסתה ‎ בצפון ‎ וקבול ‎ דמה ‎ בבלי ‎ ישרת ‎ בצפון‎ 
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ודמה ‎ טעון ‎ שתי ‎ מתנות ‎ שהן ‎ ארבע ‎ וטעונה ‎ הפשט‎ 
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ונתוה ‎ וכליל ‎ לאישים ‎ *  ה  זבהי ‎ שלמי ‎ צבור ‎ ואשמות‎ .  אלו‎ 
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הן ‎ אשמות‎ .  אישם ‎ גזלות ‎ אשם ‎ מעילות ‎ אשם ‎ שפהה‎ 
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החפה ‎ אישם ‎ נזיר ‎ אישם ‎ מצירע ‎ אשים ‎ תלוי ‎ .  שחיטתן‎ 

:־־ ‎ T  :־ ‎ ־  T• ‎ ?־“ ‎ :  T  T  T  ־  :  •  ד  זי‎ 

בצפון ‎ וקבול ‎ דמן ‎ בבלי ‎ ישרת ‎ בצפון ‎ ודמן ‎ טעון ‎ שתי‎ 

*“ T  aI®  !TT  V ,, ‎ ״  rT  ,TT;'  T '  •י•‎ 

מתנות ‎ שהן ‎ ארבע‎ .  ונאכלי; ‎ לפנים ‎ מן ‎ הקלעים ‎ לזכרי‎ 
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כהנה ‎ בכל־מאבל ‎ ליום ‎ ולילה ‎ עד ‎ הצות ‎ : 

:.*7 ‎ :7 ‎ ־:־. ‎ :  t־t:i ‎ ־־ ‎ נ¬‎ 

י  התודה ‎ ואיל ‎ נזיר ‎ קדשים ‎ קלים ‎ שחיטתן ‎ בכלי‎ 

7  :  7* ‎ זיז ‎ *  "י• ‎ ;  י  ־ ד  t  ;  I 
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bulls  and  he-goats  which  were  to  be  wholly  burnt  were  slain  or 
the  north  side  ;  their  blood  was  received  in  a  vessel  of  ministry 
on  the  north  side,  and  had  to  be  sprinkled  towards  the  veil  and 
upon  the  golden  altar:  one  of  these  sprinklings  omitted  rendered 
the  whole  ceremony  invali  !.  The  remaining  blood  the  priest 
poured  out  at  the  western  base  of  the  outer  altar;  if,  however, 
he  failed  to  do  so,  it  did  not  render  the  ceremony  invalid:  both 
these  and  the  preceding  offerings  were  burnt  in  the  repository  of 
ashes.  3.  The  sin  offerings  of  the  congregation  and  of  the  indi- 
vidual. —  These  are  the  sin  offerings  of  the  congregation  :  the  he- 
goats  offered  on  the  new  moon  and  on  the  festivals.  They  were 
slain  on  the  north  side  ;  their  blood  was  received  in  a  vessel  of 
ministry  on  the  north  side,  and  of  this  blood  four  sprinklings  had 
to  be  made,  one  upon  each  of  the  four  corners  of  the  altar.  How 
was  this  done?  'Ihe  priest  went  up  the  ascent,  passed  on  to  the 
middle  terrace  that  surrounded  the  altar,  and  came  successively 
to  the  south-east,  the  north-east,  the  north-west  and  the  south- 
wot  corners.  The  remaining  blood  he  poured  out  at  the  southern 
base  of  the  altar.  These  sacrifices  might  be  eaten,  dressed  after 
an\  manner,  by  the  males  of  the  priesthood,  within  the  hangings 
of  the  court,  the  same  day  and  evening  until  midnight.  4.  The 
burnt-offering  belonged  to  the  class  of  the  most  holy.  It  was 

slain  on  the  north  side;  its  blood  was  received  in  a  vessel  of 
ministry  on  the  north  side;  and  of  its  blood  two  sprinklings  had 
to  be  made  (at  opposite  angles  of  the  altar)  so  as  to  constitute  . 
four  (a  portion  of  the  blood  thus  reaching  each  of  the  four  sides 
of  the  altar).  This  offering  had  also  to  be  flayed,  dismembered 
and  totally  consumed  by  fire.  5•  The  peace  offerings  of  the  con- 
ET^S^tion  and  the  trespass  offerings.  —  These  are  the  trespass 
offerings  .  the  trespass  offerings  for  robbery,  for  profane  appro- 
priation  of  sanctitied  objects,  for  carnally  knowing  a  handmaid 
aiready  promised  in  marriage;  the  trespass  offering  of  a  Nazirite 
who  has  become  defiled  by  a  dead  body;  the  trespass  offering  of  a 
leper  at  his  cleansing;  the  trespass  offering  of  one  who  is  in 
doubt  whether  he  has  committed  an  act  that  has  to  be  atoned  for 
by  a  sin  offering.  All  these  were  slain  on  the  north  side;  their 
blood  was  received  in  a  vessel  of  ministry  on  the  north  side;  and 
of  their  blood  two  sprinklings  had  to  be  made  at  the  altar  in  such 
a  manner  as  to  constitute  four.  These  sacrifices  might  be  eaten, 
dressed  after  any  manner,  by  the  males  of  the  priesthood,  within 
the  hangings  of  the  court,  the  same  day  and  evening  until  mid- 
night.  6.  1  he  thank  offering  and  the  ram  of  the  Xazirite  were 
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מקום ‎ בעזרה ‎ ודמן ‎ טעון ‎ שתי ‎ מתנות ‎ ‘שהן ‎ ארבע.‎ 
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ונאכלין ‎ בכל־העיר ‎ לכל־אדם ‎ בכל־מאכל ‎ ליום‎ 

••••®•־ד־ ‎ •  7  •  I  ד  • 7  •  r  ד  T  •־7־ ‎ ־■•־־־ד ‎ • 
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ולילה ‎ עד ‎ חצות‎ :  המורם ‎ מהם ‎ כיוצא ‎ בהם ‎ אלא‎ 

7־־7:1 ‎ :־ ‎ ־־ ‎ V  * ’  T  ־־ ‎ י‘ ‎ TV  V  T 

שהמורם ‎ נאכל ‎ לכהנים ‎ לנשיהם ‎ ולבניהם ‎ ולעבדידט ‎ : 

k  •  “  —  •••••-ן- ‎ ™  •  •  •  »  •9 ‎ •• ‎ •  I• ‎ •• ‎ •  ןן ‎ ta 

י  שלמים ‎ קדשים ‎ קלים ‎ שחיטתן ‎ בכל־מקום ‎ בעזרה ‎ ודכן‎ 

:7• ‎ 7'ד ‎ •  ־  1  •  :״ T  7:  !tt '  ז:־זז ‎ :  fT  t 

טעון ‎ שתי ‎ מהנות ‎ שהן ‎ ארבע ‎ ונאכלין ‎ בכל־העיר ‎ לכל־‎ 

r־ ‎ י  ••• ‎ ”  ־ד־ ‎ •••10 ‎ ־־ ‎ •  ־  0  -9  •••••  r  ו  ® r  t ־  י  •  ־1-‎ 
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אדם ‎ ככל־מאכל ‎ לשני ‎ ימים ‎ ולילה ‎ אהד ‎ :  המורם ‎ מדט‎ 
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ביוצא ‎ בהם ‎ אלא ‎ שהמורם ‎ נאכל ‎ לכיהנים ‎ לנשיהם‎ 

״" ‎ •• ‎ 7  •• ‎ *•־7־ ‎ •• ‎ ־־ ‎ 7  •••••־ד־ ‎ ״  •־ ‎ •  J9  •  •  •  •  e 
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ולבניהם ‎ ולעבדיהם‎ :  ח  הבכור ‎ והמעשר ‎ והפער ‎ קדשים‎ 
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סלים ‎ שחיטתן ‎ בכל־מקום ‎ בעזרה ‎ ודמן ‎ טעון ‎ מתנה‎ 
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אהת ‎ ובלבד ‎ שייתן ‎ כנגד ‎ היסוד ‎ ו  שינה ‎ באכילתן ‎ הבכור‎ 
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נאכל ‎ לכהנים ‎ והמעשר ‎ לכל־־אדם ‎ ונאבלין ‎ בכל־‎ 

*  ••• ‎ •־ד־ ‎ ־־״־ ‎ •־־־« ‎ •  ־־ ‎ ־־*־^ ‎ י• ‎ *  7  77  ••••••־ך ‎ •  I  •  ־7־‎ 
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העיר ‎ בבל־מאכל ‎ לשיני ‎ ימים ‎ ולילה ‎ אהד ‎ ז  הפסה ‎ אינו‎ 
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נאכל ‎ אלא ‎ בלילה ‎ ואינו ‎ נאכל ‎ אלא ‎ עד־הצות ‎ ואינו‎ 

*•®••־7־ ‎ ••־7־ ‎ —  ••• ‎ ••••9— ‎ #•ד־ ‎ ■—*י ‎ •  "י ‎ •  •9‎ 
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נאכל ‎ אלא ‎ למנויו ‎ ואינו ‎ נאבל ‎ אלא ‎ צלי;‎ 
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יבי ‎ ישמעאל ‎ אומר‎ ,  בשילש ‎ עשרה ‎ מדות ‎ התורה‎ 

—  ס  •  .  —  •  *  י• ‎ •• ‎ ••r ‎ •  •  •  •  ־־ ‎ ־7־‎ 
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נדרשת‎ :  מקל ‎ והמר ‎ ומגזרה ‎ שיוה ‎ .  מבניז ‎ אב ‎ מכתוב‎ 
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אהד ‎ .  ומבנין ‎ אב ‎ משני ‎ כתובים ‎ .  מכלל ‎ ופרט ‎ ומפרט‎ 

4• ‎ •• ‎ •9 ‎ •  4  •  4  •4‎ 

וכלל ‎ .  כלל ‎ ופרט ‎ וכלל ‎ אי ‎ אתה ‎ דן ‎ אלא ‎ כעין ‎ הפרט.‎ 

:  7  :  7  :  7  :  7  ״  ־־ ‎ 7  7  1  7  V  :• ‎ ״  י  ־־ ‎ : 7 

מכלל ‎ שהוא ‎ צריך ‎ לפרט ‎ .  ומפרט ‎ שהוא ‎ צריך ‎ לכלל‎ . 

•  •  7*  •  •  7*  •  •T  ••  T ־  •• ‎ T  •  •  I  •T 
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כל ‎ דבר ‎ שהיה ‎ בכלל ‎ ויצא ‎ מז־הכלל ‎ ללמד ‎ לא ‎ ללמד‎ 
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holy  in  a  minor  degree.  They  might  be  slain  in  any  part  of  the 
court;  of  their  blood  two  sprinklings  had  to  be  made  at  the  altar 
in  such  a  manner  as  to  constitute  four ;  and  they  might  be  eaten, 
dressed  after  any  manner,  by  any  person,  in  any  part  of  the  city, 
the  same  day  and  until  midnight.  To  the  portions  thereof  be* 
longing  to  the  priests  the  same  rule  applied  as  to  the  rest,  except 
that  the  former  might  only  be  eaten  by  the  priests,  their  wives, 
their  children  and  their  slaves.  7•  The  peace  offerings  were  also 
holy  in  a  minor  degree.  They  might  be  slain  in  any  part  of  the 
court;  of  their  blood  two  sprinklings  had  to  be  made  at  the  altar 
in  such  a  manner  as  to  constitute  four,  and  they  might  be  eaten, 
dressed  after  any  manner,  by  any  person,  in  any  part  of  the  city, 
during  two  days  and  one  night.  To  the  portions  thereof  belong- 
ing  to  the  priests  the  same  rule  applied  as  to  the  rest,  except  that 
the  former  mis»ht  only  be  eaten  by  the  priests,  their  wives,  their 
children  and  their  slaves.  8.  The  first-born,  the  tithe  of  cattle 
and  the  paschal  lamb  were  likewise  holy  in  a  minor  degree.  They 
might  be  slain  in  any  part  of  the  court;  only  one  sprinkling  of 
their  blood  had  to  be  made ;  this,  however,  had  to  be  done  towards 
the  base  of  the  altar.  In  respect  to  their  consumption  the  follow- 
ing  differences  prevailed  :  the  first-born  might  be  eaten  only  by 
the  priests,  while  the  tithe  might  be  eaten  by  any  person :  both 
might  be  eaten,  dressed  after  any  manner,  in  any  part  of  the  city, 
during  two  days  and  one  night.  The  paschal  lamb  might  only  be 
eaten  the  same  evening  until  midnight;  it  might  be  partaken  of 
by  none  but  the  previously  appointed  number  of  persons,  and  it 
might  only  be  eaten  roasted. 

Rabbi  Ishmael  says :  There  are  thirteen  exegetical  principles 
by  which  the  Law  is  expounded  : — 1.  The  inference  from  minor 
to  major.  2.  The  inference  from  a  similarity  of  phrases.  3.  A 
general  law  may  be  derived  by  induction  from  different  cases 
which,  occurring  in  the  same  or  in  different  verses,  have  yet  some 
feature  in  common.  4.  A  general  proposition  followed  by  the 
enumeration  of  particulars  already  comprehended  in  the  general 
proposition  (in  which  case  the  scope  of  the  proposition  is  limited 
by  the  things  specified).  5.  An  enumeration  of  particulars  fol- 
lowed  bv  a  general  proposition  in  which  they  are  also  compre- 
hended  (in  which  case  the  scope  of  the  proposition  extends  also 
to  the  things  not  specified).  6.  Two  general  propositions,  sepa- 
rated  from  each  other  by  an  enumeration  of  particulars,  include 
only  such  things  as  are  similar  to  those  specified.  7.  An  inference 
drawn  from  a  general  proposition  complemented  by  a  particular 
term,  and  an  inference  drawn  from  a  particular  term  comple- 
mented  by  a  general  proposition.  8.  If  anything  is  included  in  a 
general  proposition  and  is  then  made  the  subject  of  a  special 
statement,  that  which  is  predicated  of  it  is  not  to  be  understood 
as  limited  to  itself  alone,  but  is  to  be  applied  to  the  whole  of  th•׳* 
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על־עצמו ‎ יצא ‎ אלא ‎ ללכד ‎ _על־הבלל ‎ כלו ‎ יצא ‎ .  כל־‎ 
דבר ‎ ־שהיהבכליל ‎ ויצא ‎ לטעון ‎ טוען ‎ אהד ‎ שהוא ‎ כענדנו‎ 

t  t  עזז ‎ •:ז ‎ :זז ‎ *  :  י  '  י*״*7 ‎ *• ‎ ,  %  ־*‎ 

יצא ‎ להקל ‎ ולא ‎ להחמיר‎ .  כל ‎ דבר ‎ שהיה ‎ בכלל ‎ יצא‎ 

—  -- ‎ •  ■ןך ‎ •  •  י  •  5°" ‎ 4X  # 

לטעון ‎ טוען' ‎ אהה ‎ ־שלא ‎ כענינו ‎ יצא ‎ להקל ‎ ולהחמיר ‎ • 
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כל־די־ר ‎ שהיה ‎ בכלל ‎ ויצא ‎ לדין ‎ כדבר ‎ ההדש ‎ אי ‎ אתה‎ 
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יכול ‎ לההזירו ‎ לכללו ‎ עד ‎ שיחזירנו ‎ הכתוב ‎ לכללו‎ 
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בפרוש‎ ,  דבר ‎ הלמד ‎ מענינו‎ .  ודבר ‎ הלמד ‎ מסופו‎ .  ובן‎ 
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ישני ‎ כתובים ‎ המכחישים ‎ זה ‎ את־זה ‎ עד־שיבוא ‎ הכתוב‎ 
השלישי ‎ ויכריע ‎ ביניהם‎ : 

—  .  .  י  •  —  2*ן ‎ ־־ ‎ ••••■״•‎ 

יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ יי ‎ אלדדנו ‎ ואלדד ‎ אבותינו ‎ שיבנה‎ 
בית ‎ המקיש' ‎ במהרהיממינו ‎ ןתןהלקנו ‎ ןתורתך:‎ 
ושם ‎ נעבדך ‎ ביראה ‎ בימי ‎ עולם ‎ ובשנים ‎ ך,ךמני1ת ‎ ז 

מזמור ‎ שיר ‎ הנבת ‎ הבית ‎ לדוד ‎ :  ארומקך ‎ יהוה‎ 
בי ‎ דליתני ‎ ולא ‎ שמחת ‎ איבי ‎ לי ‎ :  יהוה ‎ אלדד‎ 
ישועתי ‎ אליך ‎ ותרפאני‎ :  יהוד, ‎ העלית ‎ מן ‎ שאול‎ 
נפשי ‎ חייתני ‎ מירדי ‎ בור: ‎ זמרו ‎ ליהוה ‎ הסיד־יו‎ 

כ, ‎ ,  י  ,  _ן, ‎ »  —י ‎ •  —  ;  1  :  * 

והודו ‎ לזכר ‎ רןךשו': ‎ כי ‎ רגע ‎ באפו ‎ דדים ‎ בךצונו.‎ 
בערב‎ 'ילין ‎ בבי ‎ ולבקר ‎ רנה‎ :  [אני ‎ אמרתי ‎ בשלד‎ 
בל־אמוט ‎ לעולם ‎ :'יהוה ‎ ברצונך ‎ העמדתה ‎ ?‘הררי‎ 
»  הקהלת ‎ פנ;ןד ‎ הלזי ‎ נ?הל ‎ !  אליך ‎ ”  ?'!רא‎ 
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general  proposition,  g.  If  anything  is  included  in  a  general 
proposition,  and  is  then  singled  out  in  order  to  be  made  the  sub- 
ject  of  a  special  statement,  similar  to  the  general  proposition,  this 
particularization  is  intended,  so  far  as  its  subject  is  concerned,  to 
lessen  and  not  to  add  to  its  restrictions.  10.  If  anything  is  in- 
eluded  in  a  general  proposition,  and  is  then  singled  out  in  order 
to  be  made  the  subject  of  a  special  statement,  not  similar  to  the 
general  proposition,  this  particularization  is  intended  in  some 
respects  to  lessen  and  in  others  to  add  to  its  restrictions.  11.  If 
anything  is  included  in  a  general  proposition,  and  is  then  made 
the  subject  of  a  fresh  statement  (not  in  harmony  with  the  for- 
mer),  the  terms  of  the  general  proposition  will  not  apply  to  it, 
unless  the  Scripture  distinctly  indicates  that  they  shall  apply. 
12.  The  meaning  of  a  passage  may  be  deduced  from  its  context, 
or  from  some  subsequent  passage.  13.  Similarly,  when  two 
passages  are  in  contradiction  to  each  other,  the  explanation  can 
be  determined  only  when  a  third  text  is  found,  capable  of  har- 
monizing  the  two. 

May  it  be  Thy  will,  O  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  that  the  temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days, 
and  grant  our  portion  in  Thy  Law.  And  there  we  will 
serve  Thee  with  awe,  as  in  the  days  of  old,  and  as  in  an^ 
cient  years. 

A  Psalm ,  a  Song  at  the  Dedication  of  the  House;  a  Psalm  of 

David. 

I  will  extol  Thee,  O  Lord ;  for  Thou  hast  drawn  me  up, 
and  hast  not  made  my  foe?  to  rejoice  over  me.  O  Lord, 
my  God,  I  cried  unto  Thee,  and  Thou  didst  heal  me.  O 
Lord,  Thou  broughtest  up  my  soul  from  the  grave ;  Thou 
hast  kept  me  alive,  that  I  should  not  go  down  to  the  pit. 
Sing  praise  unto  the  Lord,  O  ye  His  loving  ones,  and  give 
thanks  to  His  holy  name.  For  His  anger  is  but  for  a  mo- 
ment ;  His  favour  is  for  a  lifetime ;  weeping  mav  tarry 
for  the  night,  but  joy  cometh  in  the  morning.  As  for  me, 
I  said  in  my  prosperitv,  I  shall  never  be  moved.  Thou, 
Lord,  of  Thy  favour  hadst  made  my  mountain  to  stand 
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תפלת ‎ שהרית‎ 
ואל־אדני ‎ אתהנן‎ :  מה ‎ בצע ‎ בדמי ‎ ברדתי ‎ אל‎ 
שחת ‎ היודך ‎ עפר ‎ היגיד ‎ אמתך‎ :  שמע־יי ‎ והנני‎ 
יהוה ‎ היה ‎ עזר ‎ לי: ‎ הפכת ‎ מספדי ‎ למהול ‎ לי‎ 
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פתחת ‎ שקי ‎ ותאזרני ‎ שימהה ‎ :  למען ‎ יזמרך ‎ כבוד‎ 
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ולא ‎ ידם ‎ יהוה ‎ אלהי ‎ לעולם ‎ אודך ‎ ♦  ?דיש ‎ יתום.‎ 
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הריני ‎ מזמז ‎ את ‎ פי ‎ להודות ‎ ולהלל ‎ ולשבח ‎ את ‎ בוראי‎ 
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לישם ‎ יחוד' ‎ קודשא ‎ בריר ‎ הוא ‎ ושכינתיה ‎ על ‎ ידי ‎ ההוא‎ 
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טמיר ‎ ונעלם' ‎ בישם ‎ כל ‎ ישראל: ‎ י 


ברוך ‎ שאמר ‎ :והיה ‎ העולם‎ .  ברוך ‎ הוא‎ . 
בחך ‎ עושה ‎ ?־ראשית*. ‎ ברוך ‎ אומר‎ 
ועושה‎ .  ברוך ‎ גוזר ‎ וממים‎ .  ברוך ‎ מרחם‎ 
על ‎ ’הארץ‎ .  ברוך ‎ מרחם ‎ על ‎ הבריות‎ . 
ברוך^שלם ‎ שכר ‎ טוב ‎ ליראיו‎ .  ברוך ‎ חי‎ 
לעד ‎ ומים ‎ לנצח‎ .  ברוך ‎ פודה ‎ ומציל‎ .  ברוך‎ 
שמו. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם‎ . 
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האל ‎ האב ‎ הרחמן ‎ המהלל ‎ בפי ‎ עמו‎ 
מיטבה ‎ T ומפאר ‎ 'בלשון ‎ חסידיו ‎ ’  ועבדיו‎ . 
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ובשירי ‎ דוד ‎ עבדך ‎ נהללך ‎ יי ‎ אלהינו‎ 

•  •  •• ‎ ־ך• ‎ —־^ ‎ •  ••ן| ‎ •  —  •• ‎ •  /  •ץ ‎ ••• ‎ ••ן‎ 

בשבחות ‎ ובזמירות ‎ ’נגזילך ‎ י  ונשבחך‎ 
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strong:  Thou  didst  bide  Thy  face;  I  was  confounded.  I 

cried  unto  Thee,  O  Lord ;  and  unto  the  Lord  I  made  sup- 

plication  :  W  hat  profit  is  there  in  my  blood  if  I  go  down 

to  the  pit?  Can  the  dust  give  thanks  to  Thee?  Can  it 

declare  Thy  truth  ?  Hear,  O  Lord,  and  be  gracious  unto 

me;  Lord,  be  Thou  my  helper.  Thou  hast  turned  for  me 

my  mourning  into  dancing ;  Thou  hast  loosed  my  sack- 

cloth,  and  girded  me  with  gladness:  to  the  end  that  my 

glory  may  sing  praise  to  Thee,  and  not  be  silent ;  O  Lord 

my  God,  I  will  give  thanks  unto  Thee  for  ever 

Mourners’  Kaddish: 

\ 

I  arrange  my  mouth  to  thank,  praise  and  glorify  my 
creation.  In  the  name  of  the  Holy  Unity,  blessed  be  He  ;  In 
the  name  of  Him  who  is  concealed  and  hidden.  In  the  name 
of  all  Israel. 

Blessed  be  He  who  spake,  and  the  world  existed: 
blessed  be  Lie :  blessed  be  He  who  was  the  maker  of  the 
world  in  the  beginning :  blessed  be  He  who  speaketh  and 
doeth :  blessed  be  He  who  desireth  and  performed! : 
blessed  be  He  who  hath  mercy  upon  the  earth :  blessed  be 
Pie  who  hath  mercy  upon  His  creatures:  blessed  be  He 
who  payed!  a  good  reward  to  them  that  fear  Him :  blessed 
be  He  who  liveth  for  ever,  and  endureth  to  eternity  :  blessed 
be  He  who  redeemed!  and  delivered!:  blessed  be  His 
name.  Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the 
universe,  O  God  and  merciful  Father,  praised  by  the 
mouth  of  Thy  people,  lauded  and  glorified  by  the  tongue 
of  Thy  loving  ones  and  Thy  servants.  We  also  will  praise 
Thee,  O  Lord  our  God,  with  the  songs  of  David  Thy 
ser\  ant ,  with  praises  and  psalms  we  will  magnify,  laud 


52  תפלת ‎ לדורית‎ 

ונפאלך ‎ ונזכיר ‎ ש?!ןד ‎ ;נקלי?ןז ‎ מלכנו‎ 
אלהינו ‎ יחיד ‎ חי ‎ העולמים ‎ .  מלך ‎ משבח‎ 
ומפאר ‎ עדי־עד ‎ שמו ‎ הןרול ‎ .  כרוך ‎ אתה‎ 
יי' ‎ מלך ‎ מהלל ‎ בתשבחות:‎ 
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הודו ‎ ליי ‎ מראו ‎ בשמו ‎ הודיעו ‎ בעמים ‎ עלילתיו‎ : 
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שירו ‎ לו ‎ זמרו־לו ‎ שיחו ‎ בכל־נפלאתיו: ‎ התהללו‎ 
בשם ‎ מרשו'‎ ישמח ‎ לב ‎ מבקשי ‎ יי‎ :  דרשו ‎ יי ‎ דעזד‎ 
בקשו ‎ פניו ‎ תמיד ‎ :  זכרו' ‎ נפלאתיו ‎ יאשר ‎ עשה‎ 
מפתיו ‎ ומשפטי־פיהו ‎ :  זרע ‎ ישראל ‎ עבדו ‎ בני‎ 
יעקב ‎ בחיריו‎ :  הוא ‎ י  יי ‎ אלהינו ‎ בבל־הארץ ‎ משפטיו‎ : 
זכרו ‎ לעולם ‎ בריתו ‎ דבר ‎ צוה ‎ לאלף ‎ דור ‎ :  אשר‎ 
כרת ‎ ’את ‎ אברהם ‎ ושבועתו ‎ ליצהר! ‎ :  ויעמידה‎ 
ליעקב ‎ להק ‎ לישראל ‎ ברית ‎ עולם ‎ :  לאמיר ‎ לף‎ 
אתן ‎ ארץ־בנען ‎ הבל ‎ נחלתכם ‎ :  בהיותכם ‎ מתי‎ 
מספר ‎ כמעט ‎ וגרים ‎ בה: ‎ ויתהלכו ‎ מנוי ‎ אל־גוי‎ 
ומממלכה ‎ אל־_עם ‎ אחר‎ :  לא־הניה ‎ לאיש ‎ לעשקם‎ 
ויוכה‎ 7עליהם ‎ מלכים ‎ :  אל־תגעו ‎ במשיחי ‎ ובנביאי‎ 
אל ‎ תרעו‎ :  שירו ‎ ליי ‎ כל ‎ הארץ ‎ בעורו ‎ מיום־אל־‎ 
יום ‎ ישועתו‎ : '  ספרו ‎ בנוים ‎ את־כבודו ‎ בכל ‎ העמים‎ 
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and  glorify  Thee,  and  we  will  make  mention  of  Thy  name, 
and  proclaim  Thee  our  King,  O  our  God,  Thou  the  only 
one,  the  life  of  all  worlds.  O  King,  praised  and  glorified 
be  Thy  great  name  for  ever  and  ever.  Blessed  art  Thou, 
O  Lord,  a  King  extolled  with  praises. 

O  give  thanks  unto  the  Lord,  call  upon  His  name: 
make  known  His  doings  among  the  peoples.  Sing  unto 
Him,  sing  praises  unto  Him;  tell  ye  of  all  His  marvel- 
lous  works.  Glory  ye  in  His  holy  name :  let  the  heart  of 
them  rejoice  that  seek  the  Lord.  Search  ye  for  the  Lord 
and  His  strength ;  seek  ye  His  face  evermore.  Remem- 
ber  His  marvellous  works  that  He  hath  done ;  His  won- 
ders,  and  the  judgments  of  His  mouth;  O  ye  seed  of 
Israel,  His  servant,  ye  children  of  Jacob,  His  chosen  ones. 
He  is  the  Lord  our  God:  His  judgments  are  in  all  the 
earth.  Remember  His  covenant  for  ever,  the  word  which 
He  commanded  to  a  thousand  generations  ;  (the  covenant) 
-which  He  made  with  Abraham,  and  His  oath  unto  Isaac ; 
and  confirmed  the  same  unto  Jacob  for  a  statute,  to  Israel 
for  an  everlasting  covenant :  saying,  Unto  thee  will  1 

give  the  land  of  Canaan,  as  the  lot  of  your  inheritance: 
when  ye  were  but  a  few  men  in  number;  yea,  few,  and 
sojourners  in  it;  and  they  went  about  from  nation  to  na- 
tion,  and  from  one  kingdom  to  another  people.  He 
suffered  no  man  to  oppress  them ;  yea,  He  rebuked  kings 
for  their  sakes  ;  (saying),  Touch  not  mine  anointed  ones, 
and  do  my  prophets  no  harm.  Sing  unto  the  Lord,  all 
the  earth  ;  proclaim  His  salvation  from  day  to  day.  Rc- 
count  His  glory  among  the  nations,  His  marvels  among 
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תפלת ‎ שחרית‎ 
נפלאתיו‎ :  כי ‎ גדול ‎ י_י ‎ ומהלל ‎ מאד ‎ ונורא ‎ הוא ‎ על■‎ 
כל-אלהים‎ :  כי ‎ כל״אלזץ ‎ העמים' ‎ אלילים ‎ נ"‎ 
שמים‎ עשה‎ :  הוד ‎ ןהדר ‎ לפניו ‎ עז ‎ ןהו־וה ‎ 3?קמ1 ‎ • 
הבו ‎ ליי ‎ משפחות ‎ עמים ‎ הם ‎ ליי ‎ ליוד ‎ ועז‎ :  הבו‎ 
ליי ‎ כבוד ‎ שמו ‎ שאו ‎ מנחה ‎ ובאו ‎ לפניו ‎ העזתךזוו‎ 
ליי ‎ כהדרת־קיתש‎ :  חילו" ‎ מלפניו ‎ ב% ‎ הארץ ‎ אף־‎ 
תכוןיתבל ‎ בל־יתמוט‎ :  יש^הו ‎ השמים ‎ ותגל ‎ י׳ארץ‎ 
ויאמרו ‎ בגוים ‎ יי ‎ מלך‎ :  ‘ירעם ‎ ה;ם ‎ ומלואו ‎ ■עלץ‎ 
השדה ‎ וכל:אשר־בו": ‎ אז‎ ':דננו ‎ עצי ‎ השר ‎ מלפני‎ 
יי ‎ כי־בא ‎ לשפוט ‎ את־הארץ‎ :  הודו ‎ לץ ‎ כי ‎ טוב ‎ כי‎ 
לעולם ‎ חסדו‎ :  ואמרו ‎ הושבנו ‎ אלתי ‎ למ?נו ‎ גי)?צף‎ 
והצילנו ‎ מן־הגדם' ‎ להודות ‎ לשם ‎ יךשך ‎ להקתבה‎ 
בתהלתך‎ :  ברוך ‎ יי ‎ אלתי ‎ ישראל‎ 'מן־העולם ‎ ?*י־‎ 
העולם ‎ ויאמרו ‎ כלי־העם ‎ אמן ‎ והלל ‎ לץ: ‎ רו?מו ‎ ץ 
אלהינו ‎ והשתחוו ‎ להדם ‎ רגליו ‎ רך1ש ‎ הוא: ‎ רוממו‎ 
יי ‎ אלהינו‎ : והשתחוו ‎ להר ‎ ל ,דעו ‎ בי/קדלט ‎ ץ 
אלהינו': ‎ והוא ‎ רחום ‎ :כפר ‎ ע1ן ‎ ן'לא‎ :שהית ‎ !הרבה‎ 
להשיב ‎ אפו ‎ ולא ‎ יעיר ‎ כל ‎ חמתו': ‎ אתה' ‎ :י ‎ לא ‎ תבלא‎ 
רחמיך ‎ ממני ‎ חסדך ‎ ואמך*ך ‎ תמיד ‎ יצרוני‎ :  :בי‎ 
רחמיך ‎ ץ  וחסדיך ‎ כי ‎ מעולם ‎ המה‎ :  תנו ‎ עז ‎ לאלהים‎ 
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all  the  peoples.  For  great  is  the  Lord,  and  exceedingly 
to  be  praised :  He  is  to  be  feared  above  all  gods.  For  all 
the  gods  of  the  peoples  are  things  of  nought :  but  the 
Lord  made  the  heavens.  Grandeur  and  majesty  are  be- 
fore  Him :  strength  and  gladness  are  in  Flis  place.  Give 
unto  the  Lord,  ye  families  of  the  peoples,  give  unto  the 
Lord  glory  and  strength.  Give  unto  the  Lord  the  glory 
due  unto  His  name:  take  an  offering,  and  come  before 
Him :  worship  the  Lord  in  the  beauty  of  holiness. 
Tremble  before  Him  all  the  earth :  the  world  also  is  set 
firm,  that  it  cannot  be  moved.  Let  the  heavens  rejoice, 
and  let  the  earth  be  glad;  and  let  them  say  among  the 
nations,  The  Lord  reigneth.  Let  the  sea  roar,  and  the 
fulness  thereof ;  let  the  plain  exult,  and  all  that  is  therein. 
Then  shall  the  trees  of  the  forest  exult  before  the  Lord, 
for  He  cometh  to  judge  the  earth.  O  give  thanks  unto 
the  Lord:  for  He  is  good:  for  His  lovingkindness  en- 
dureth  for  ever.  And  say  ye,  Save  us,  O  God  of  our 
salvation,  and  gather  us  and  deliver  us  from  the  nations, 
to  give  thanks  unto  Thy  holy  name,  and  to  triumph  in 
Thy  praise.  Blessed  be  the  Lord,  the  God  of  Israel,  from 
everlasting  even  to  everlasting.  And  all  the  people  said, 
Amen,  and  praised  the  Lord.  Exalt  ye  the  Lord 
our  God,  and  worship  at  His  footstool :  holy  is 
He.  Exalt  ye  the  Lord  our  God,  and  worship  at  His 
holy  mount ;  for  the  Lord  our  God  is  holy.  And  He, 
being  merciful,  forgiveth  iniquity,  and  destroyeth 
not :  yea,  many  a  time  He  turneth  His  anger  away,  and 
doth  not  stir  up  all  His  wrath.  \\  ithhold  not  Thou 
Thy  tender  mercies  from  me,  O  Lord:  let  Thy  loving- 
kindness  and  Thy  truth  continually  preserve  me.  Re- 
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תפלת ‎ שהרית‎ 
על ‎ ישראל ‎ נאותו ‎ ועזו ‎ בשהקים‎ :  נורא ‎ אלהים‎ 
ממקדשיך ‎ אל ‎ ,ישראל ‎ הוא ‎ נותן ‎ עז ‎ והעצמות ‎ לעם‎ 
ברוך ‎ אלהים‎ :  אל־ ‎ נקמות ‎ יי ‎ אל ‎ נקמות ‎ הופיע ‎ : 
הנשיא ‎ שפט ‎ הארץ ‎ השב ‎ נמול ‎ _על ‎ נאים ‎ :  ליי‎ 
הישועה ‎ על ‎ עמך ‎ ברכתך ‎ פלה‎ :  יי ‎ צבאות ‎ עמנו‎ 
משגב ‎ לנו ‎ אלהי ‎ :עקב ‎ פלה': ‎ י;’‎ ? באות ‎ אקרי‎ 
אדם ‎ בשה‎ "בך: ‎ י; ‎ הושי;עה ‎ המלך‎ ‘:עננו ‎ קיום‎ 
ך,ראנו: ‎ הושיעה ‎ את ‎ עמך ‎ וברך ‎ את ‎ נ־לת־ ‎ ?עם‎ 
ונשאם ‎ עד ‎ העולם ‎ :  נפשנו ‎ העתה ‎ _לי; ‎ עזרנו‎ 
ומגעו ‎ הוא‎ :  כי ‎ בו ‎ :שמה ‎ לבנו ‎ כי ‎ ננשם ‎ ך ,דשו‎ 
בטחנו‎ :  :הי ‎ חסדך ‎ ץ' ‎ עלינו ‎ כאשר ‎ ':הלנו ‎ ’לך ‎ נ 
הךאנו ‎ ץ'‎ הםךך"ו:שעך ‎ תתן ‎ לנו‎ :  קומה ‎ עזרתה‎ 
לנו ‎ ופדנו ‎ למען ‎ הפרך ‎ :  אנכי‎ :י ‎ אלהיך ‎ המעלף‎ 

ואמלאהו‎ :  אשרי ‎ העם‎ 
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שבכה ‎ לוי‎ 'אשרי' ‎ העם ‎ שין ‎ אליהיו‎ :  ואני ‎ בהקדך‎ 
בטהתי ‎ יגל ‎ לבי ‎ בישועתך ‎ אשירה ‎ לי: ‎ בי ‎ גמל ‎ עלי‎ : 
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מזמור ‎ לתודה, ‎ הריעו ‎ ליי ‎ כל ‎ הארץ ‎ :  עבדי ‎ את‎ 
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יי ‎ בשמחה ‎ באו ‎ לפניו ‎ ברעה‎ :  דעו ‎ בי ‎ ץ  הוא ‎ אלהים‎ 
הוא ‎ עשנו ‎ ולו ‎ ולאיכתי■ ‎ אנהנו‎ .עמו ‎ וצאי ‎ מרעיתו ‎ :  באו‎ 
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member,  O  Lord,  Thy  tender  mercies  and  Thy  loving’ 
kindnesses ;  for  they  have  been  ever  of  old.  Ascribe  ye 
strength  unto  God:  His  majesty  is  over  Israel,  and  His 
strength  is  in  the  skies.  O  God,  Thou  art  to  be  feared  out 
of  Thy  holy  places :  the  God  of  Israel,  He  giveth  strength 
and  power  unto  His  people.  Blessed  be  God.  O  God 
of  vengeance,  Lord,  O  God  of  vengeance,  shine  forth. 
Lift  up  Thyself,  Thou  judge  of  the  earth  :  render  to  the 
proud  their  desert  Salvation  belongeth  unto  the  Lord: 
Thy  blessing  be  upon  Thy  people.  (Selah.)  The  Lord 
of  hosts  is  with  us;  the  God  of  Jacob  is  our  stronghold. 
(Selah.)  O  Lord  of  hosts,  happy  is  the  man  that  trusteth 
in  Thee.  Save,  Lord :  may  the  King  answer  us  on  the 
day  when  we  call.  Save  Thy  people,  and  bless  Thine 
inheritance :  feed  them,  and  carry  them  for  ever.  Our 
soul  waiteth  for  the  Lord :  He  is  our  help  and  our  shield. 
For  our  heart  shall  rejoice  in  Him,  because  we  have 
trusted  in  His  holy  name.  Let  Thy  lovingkindnesses,  O 
Lord,  be  upon  us,  according  as  we  have  hoped  for  Thee. 
Show  us  Thy  lovingkindness.  O  Lord,  and  grant  us 
Thy  salvation.  Rise  up  for  our  help,  and  set  us  free  for 
Thv  lovingkindness’  sake.  I  am  the  Lord  Thy  God, 
who  brought  thee  up  out  of  the  land  of  Egypt :  open  wide 
thy  mouth,  and  I  will  fill  it.  Happy  is  the  people,  that 

1s  in  such  a  case :  happy  is  the  people,  whose  God  is  the 
Lord.  And  as  for  me,  I  have  trusted  in  Thy  lovingkind- 
ness ;  my  heart  shall  be  glad  in  Thy  salvation  :  I  will  sing 
unto  the  Lord,  because  He  hath  dealt  bountifully  with  me. 

The  following  Psalm  is  omitted  on  Sabbath  Holidays,  the  day 
before  Passover,  the  Intermediate  days  of  Passover ,  and  on 
the  day  before  the  Day  of  Atonement. 

Shout  for  joy  unto  the  Lord,  all  ye  lands.  Serve  the  Lord 
>vith  joy:  come  before  him  with  exulting.  Know  ye  that  the 
Lord  he  is  God :  he  hath  made  u3״  and  we  are  his,  his  people  and 
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שעריו ‎ בחורה ‎ חצרותיו ‎ בתהלה ‎ הודו ‎ לו ‎ ברם‎ 


TT  : 


IT  •  :  • 


שמו: ‎ כי ‎ טוב ‎ יי ‎ לעולם ‎ חסדו ‎ ועד ‎ דר ‎ ודר ‎ אמונתו:‎ 

•  §  •7 ‎ •  r  ־ך ‎ ”  •  !  T  •  •  * 
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בחול ‎ אומרים ‎ באן ‎ עיהי ‎ כבוד* ‎ (צד ‎ 72), ‎ בשבת, ‎ יום־טוב ‎ והושענא ‎ רבה‎ 

אומרים ‎ כאן ‎ ,למנצח":‎ 

למנצח ‎ מזמור ‎ לדוד ‎ :  השמים ‎ מס?רים?בודאל‎ 
וקעשה ‎ ידיו ‎ מניד ‎ הרר,י_ע‎ :  יום ‎ ליום ‎ יביע ‎ אמר‎ 
ולילה ‎ ללילה ‎ :חוה ‎ דעת‎ :  אין ‎ אמר ‎ ואין ‎ דברים‎ 
בלי" ‎ נשמע ‎ קולם‎ :  ?בל ‎ הארץ ‎ ;צא ‎ _קום ‎ ובר־ןצה‎ 
תבל ‎ מליהם ‎ לשמש ‎ שים ‎ אהל ‎ בהם‎ :  ןהויא ‎ כחתן‎ 
ישא ‎ מחפתו ‎ ישיש ‎ בגבור ‎ לרוץ ‎ ארח‎ :  מקצה ‎ השמ:ם‎ 
מוצאו'‎ ותקופתו ‎ על ‎ קצותם ‎ ואין ‎ נקתר ‎ מחמתו ‎ ג 
תורת ‎ יי ‎ תמימה ‎ משיבת ‎ נפש ‎ עדות ‎ ;; ‎ נאמנת‎ 
מחבימת ‎ פתי‎ :"פקודי‎ ;; ‎ ;שרים ‎ משקחי ‎ לב ‎ מצות‎ 
יי ‎ י  ברה ‎ מאירת‎ .עינום ‎ י: ‎ .יראת ‎ ץ  טהורה ‎ עומדת‎ 
?עד״משפטי‎ :;י ‎ אשת ‎ צדקו ‎ ;חדו: ‎ הנחמדים ‎ מזהב‎ 
ומפז ‎ רב ‎ ומתוקים ‎ מדבש ‎ ונפת ‎ צופים‎ :  נם ‎ עקיף‎ 
נזהר‎ "בהם ‎ בשמרם ‎ י  עקבי ‎ רב: ‎ שגיאות ‎ מי ‎ יבין‎ 
מנסתרות ‎ נקני‎ :'גם ‎ מזרים‎ חשך‎ עבדף ‎ אל ‎ :משלו‎ 
מ  אז ‎ אירוסי ‎ ונטיתי ‎ מב׳בע ‎ רב‎ :  ירדד ‎ לרצון ‎ א?ר‎ 
¥י ‎ וליי! ‎ ל?י ‎ י»יף ‎ "  צזף ‎ !גואל'‎ : 


ו 
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the  sheep  of  his  pasture.  Enter  into  his  gates  with  thanksgiving״ 
and  into  his  courts  with  praise :  give  thanks  unto  him,  bless  his 
name.  For  the  Lord  is  good;  his  loving  kindness  is  ev  Hasting; 
and  his  faithfulness  from  generation  to  generation.. 

For  the  Chief  Musician.  A  Psalm  of  David. 

The  heavens  recount  the  glory  of  God,  and  the  firma־־ 
ment  declareth  His  handiwork.  Day  unto  day  poureth 
forth  speech,  and  night  unto  night  proclaimed!  knowl- 
edge.  There  is  no  speech  nor  language ;  their  voice 
cannot  be  heard.  Their  sound  is  gone  out  through  all 
the  earth,  and  their  words  to  the  end  of  the  world;  in 
them  hath  He  set  a  tent  for  the  sun.  And  he  is  as  a 
bridegroom  coming  out  of  his  chamber,  and  rejoiceth 
as  a  strong  man  to  run  his  course.  His  going  forth  is 
from  the  end  of  the  heaven,  and  his  circuit  unto  the 
ends  of  it ;  and  there  is  nothing  hid  from  his  heat. — The 
law  of  the  Lord  is  perfect,  restoring  the  soul :  the  testi- 
monv  of  the  Lord  is  faithful,  making  wise  the  simple. 
The  precepts  of  the  Lord  are  right,  rejoicing  the  heart: 
the  commandment  of  the  Lord  is  pure,  enlightening 
the  eyes.  The  fear  of  the  Lord  is  clean,  enduring  for 
ever;  the  judgments  of  the  Lord  are  truthful,  righteous 
altogether.  More  to  be  desired  are  they  than  gold,  yea, 
than  much  fine  gold ;  sweeter  also  than  honey  and  the 
droppings  of  the  honeycomb.  Moreover  by  them  is 
Thy  servant  warned  :  in  keeping  them  there  is  great 
reward.  Who  can  discern  his  errors?  Clear  Thou  me 
from  hidden  faults.  Keep  back  Thy  servant  also  from 
presumptuous  sins ;  let  them  not  have  dominion  over 
me :  then  shall  I  be  blameless,  and  I  shall  be  clear  from 
great  transgression.  Let  the  words  of  my  mouth  and 
the  meditation  of  my  heart  be  acceptable  before  Thee; 
O  Lord,  my  Rock  and  my  Redeemer. 
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לדוד ‎ בשנותו ‎ את ‎ טעמו ‎ לכןגי‎ ;אבימלך ‎ ו;גןשהז‎ 
וילך‎ :  אברכה ‎ את ‎ יי ‎ בבל ‎ עת ‎ תמיד ‎ תלילחו ‎ ??י ‎ ♦ 
בי; ‎ תתהלל" ‎ נפשי ‎ ישמעו ‎ ?!ביים ‎ ךששהח ‎ גילו ‎ לני‎ 
אתי‎ .ונרוממה ‎ שמו_יהךו‎ :  דרשתי ‎ את ‎ י: ‎ וענני ‎ וט־ל‎ 
מגורותי ‎ הצילני‎ :  הביטו ‎ אליו ‎ ונהרו ‎ ופניהם ‎ אל‎ 
ןהפרו‎ :  זה ‎ עניך)ךא ‎ די ‎ שמע ‎ ומכל ‎ צרותיו ‎ הושיעו‎ : 
הנה ‎ מלאך ‎ ו; ‎ סביב ‎ ליראי! ‎ ויחלצם ‎ נ  שעטו ‎ וךאו‎ 
בי ‎ טוב ‎ יי ‎ אשרי ‎ הגבר‎ 


i  lUr! 


בו: ‎ .יראו ‎ את ‎ ו;‎ 

מרשיו ‎ בי‎ "אין ‎ מחפור‎ 'ליראיו'‎ :  בפיךים ‎ וישו ‎ ורעבו‎ 
ודרשי ‎ יי ‎ לא ‎ :הפרו ‎ בל ‎ טוב‎ :  לבו ‎ בניס ‎ שמעו ‎ לי‎ 
יראת ‎ יי"‎ 'אלמדכם‎ :  מי ‎ האיש ‎ 'החפץ ‎ חיים ‎ אל׳ב‎ 
ימים ‎ לראות ‎ טוב‎ :  שיר ‎ לשונך ‎ מרע ‎ ושפתן- ‎ מדבר‎ 
מרמה: ‎ סורמרעועש־היטוב ‎ בקש ‎ 1%ם ‎ ןוך?“׳ו ‎ ♦ 
עיני ‎ יי ‎ אל ‎ צדיקים ‎ דאזניו ‎ אל ‎ שרעתם‎ :  פני ‎ ן; ‎ בעתי‎ 
רע ‎ להכרית ‎ מארץ ‎ זברם‎ :  צעקו ‎ די ‎ שמע ‎ וטבל‎ 
צרותם ‎ הצילם‎ :  "קרוב ‎ ץ  לנשברי ‎ לב ‎ ו?ר* ‎ "?אי‎ 
רוח‎ 'יושיע:'‎ רבות ‎ רעות ‎ צדיק ‎ ומבלם ‎ :צ ‎ י  ל H  : 

שמר ‎ כל ‎ עצמותיו ‎ אחת ‎ מהנה ‎ לא ‎ נשברה ‎ ♦ 
תמותת ‎ וישעי ‎ חך, ‎ ךשנאי ‎ צדיק‎ ;אשמו‎ :  פודה ‎ » 
נפש ‎ עבדיו ‎ ולא ‎ יאשמו ‎ בל ‎ החוסים ‎ בו‎ : 
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A  Psalm  of  David ;  when  he  ehanged  his  behavior  before  Abime- 
lech,  who  drove  him  away,  and  he  departed. 

I  will  bless  the  Lord  at  all  times :  His  praise  shall  con- 
tinually  be  in  my  mouth.  My  soul  shall  make  her  boast 
in  the  Lord:  the  meek  shall  hear  and  rejoice.  O  magnify 
the  Lord  with  me,  and  let  us  exalt  His  name  together.  I 
sought  the  Lord,  and  He  answered  me,  and  delivered  me 
from  all  my  fears.  They  looked  unto  Him,  and  shone 
with  joy:  and  their  faces  shall  not  be  confounded.  This 
sufferer  cried,  and  the  Lord  heard  him,  and  saved  him  out 
of  all  his  troubles.  The  angel  of  the  Lord  encampeth 
round  about  them  that  fear  Him,  and  delivereth  them. 
O  taste  and  see  that  the  Lord  is  good:  happy  is  the 
man  that  taketh  refuge  in  Him.  O  fear  the  Lord,  ye  His 
holy  ones :  for  there  is  no  want  to  them  that  fear  Him. 
Young  lions  do  lack,  and  suffer  hunger  :  but  they  that  seek 
the  Lord  shall  not  want  any  good.  Come,  ye  children, 
hearken  untc  me :  I  will  teach  you  the  fear  of  the  Lord. 

What  man  is  he  that  delighteth  in  life,  and  loveth  many 
days  that  he  may  see  good  ?  Keep  thy  tongue  from  evil, 
and  thy  lips  from  speaking  guile.  Depart  from  evil  and 
do  good ;  seek  peace  and  pursue  it.  The  eyes  of  the  Lord 
are  towards  the  righteous,  and  His  ears  are  towards  their 
cry.  The  face  of  the  Lord  is  against  them  that  do  evil, 
to  cut  off  the  remembrance  of  them  from  the  earth. 
(The  righteous)  cry,  and  the  Lord  hearkeneth,  and  de- 
livereth  them  out  of  all  their  troubles.  The  Lord  is  nigh 
unto  them  that  are  of  a  broken  heart,  and  saveth  such  as 
are  of  a  contrite  spirit.  Many  are  the  evil  fortunes  of  the 
righteous :  but  the  Lord  delivereth  him  out  of  them  all. 
He  keepeth  all  his  bones :  not  one  of  them  is  broken. 
Evil  shall  slay  the  wicked ;  and  they  that  hate  the  right- 
eous  shall  be  condemned.  The  Lord  setteth  free  the  soul 
of  His  servants ;  and  none  that  take  refuge  in  Him  shall 
be  condemned. 
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תפלת ‎ שהרית‎ 

תפלה ‎ למשה ‎ איש ‎ האלוהים ‎ אדני ‎ מעון ‎ אתה ‎ היית‎ 
לנובלר ‎ ודר‎ :  בטרם ‎ הרימי ‎ ילדו ‎ ותתולל ‎ ארץ‎ :ותבל‎ 
ומעולם ‎ ועד ‎ עולם ‎ אתה ‎ אל‎ :  תשב ‎ אנוש ‎ .עד ‎ י־א‎ 
ותאמר ‎ שובו ‎ בני ‎ אדם‎ :  בי ‎ אלף ‎ שנים ‎ בעיניך ‎ ןיום‎ 
אתמול ‎ בי ‎ יעבר ‎ ואשמורה ‎ בללה: ‎ זרמתם ‎ שנה ‎ יהיו‎ 
בבקר ‎ כחציר‎ נחלף•‎ כ$ך‎ ןחלף'‎ לערנזםיר‎ 
ויבש‎ :  בי ‎ כלינו ‎ באפך ‎ ובהמתך ‎ נבהלנו: ‎ שתה‎ 
עונותינו' ‎ לנגדך ‎ עלמנו‎ 'למאור'‎ פניך‎ :־ב; ‎ כל7ימינו‎ 
פנו ‎ בעברתך ‎ בלינו ‎ שנינו ‎ כמו ‎ הנה‎ :  למי ‎ שנותיה‎ : 
בהם ‎ שבעים ‎ שנה ‎ ואם ‎ בגבורת ‎ שמונים ‎ שנה ‎ להןם‎ i 
עמל ‎ ואון ‎ בי ‎ גז ‎ חיש ‎ ונעפה‎ :  מי ‎ יודע ‎ עז ‎ אפך ‎ וכיו־אתף‎ 
עברתך‎ :  למנות ‎ ימינו ‎ בן ‎ הודע ‎ ונביא ‎ לבב ‎ הבמה‎ : 
שובה ‎ ן; ‎ עד ‎ מתי"ןהנחם_על:עבךיך‎ :  שבענו ‎ בביר‎ 
הסרך ‎ ונתנה‘‎ ןנשמהה ‎ בכל‎ ;מינו‎ :  שימהנו ‎ בימות‎ 
?ניתנו ‎ עלות ‎ ראש ‎ ר?ה‎ :  .יראה ‎ אל ‎ Tim 
והדרך ‎ _על ‎ כניהם ‎ :  וידוי ‎ נ?ם ‎ 8ד$י ‎ אלייני‎ ;מיני‎ 
ומעשיה‎ :דינו ‎ כוננה ‎ עלינו ‎ ומעשיה ‎ ;דינו ‎ כוננהו‎ : 

ישב ‎ בסתר ‎ עליון ‎ בצל ‎ שדי‎ .יתלונן‎ :  אמר ‎ ליי‎ 
מחסי ‎ ומצודתי‘ ‎ אלהי ‎ אבטח ‎ בו‎ :  כי ‎ הוא‎ .יצילך‎ 
מפה ‎ ימוש ‎ מדבר ‎ הוות‎ :  באבדתו‎ ;סך ‎ לך ‎ ותחת‎ 
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A  Prayer  of  Moses,  the  mart  of  God. 

O  Lord,  Thou  hast  been  a  dwelling  place  unto  us  in 
all  generations.  Before  the  mountains  were  brought  forth, 
or  ever  Thou  gavest  birth  to  the  earth  and  the  world,  even 
from  everlasting  to  everlasting  Thou  art  God.  Thou 
turnest  man  back  to  dust,  and  sayest,  Return,  )  e  children 
of  men.  For  a  thousand  years  in  Thy  sight  are  but  as 
vesterdav  when  it  is  past,  and  as  a  watch  in  the  night. 
Thou  carriest  them  away  as  with  a  flood;  they  are  in  a 
sleep :  in  the  morning  they  are  like  grass  which  sprouted! 
afresh.  In  the  morning  it  bloometh,  and  sprouteth  afresh 
in  the  evening  it  is  cut  down,  and  withereth.  For  we  are 
consumed  by  1  bine  anger,  and  in  Thy  wrath  are  we 
confounded/  Thou  hast  set  our  iniquities  before  Thee 
our  secret  sins  in  the  light  of  Thy  countenance.  For  al 
our  days  have  passed  away  in  1  hy  wrath,  we  bring  oui 
years  to  an  end  like  a  sound.  The  days  of  our  \ ears  art 
threescore  vears  and  ten,  or  even  by  reason  of  strengtr 
fourscore  years;  yet  is  their  pride  but  travail  and  noth• 
ingness ;  for  it  is  soon  gone  by,  and  we  fly  away.  Whc 
knoweth  the  power  of  Thine  anger,  and  Thy  wrath  ac 
cording  to  the  fear  that  is  due  unto  Thee?  So  teacl 
us  to  number  our  days,  that  we  may  get  us  a  heart  o 
wisdom.  Return,  O  Lord;  how  long?— and  repent  The- 
concerning  Thy  servants.  O  satisfy  us  in  the  morning 
with  Thy  lovingkindness;  that  we  may  exult  and  rejoic- 
all  our  days.  Make  us  rejoice  according  to  the  day 
wherein  Thou  hast  afflicted  us,  the  years  wherein  we  hav 
seen  evil.  Let  Thy  work  be  made  manifest  unto  Tirj 
servants,  and  Thy  majesty  upon  their  children. 

And  let  the  pleasantness  of  the  Lord  our  God  be  upoi 
us:  and  establish  Thou  the  work  of  our  hands  upon  us 
vea,  the  work  of  our  hands  establish  Thou  it. 

He  that  dwelleth  in  the  shelter  of  the  Most  Hig 
abideth  under  the  shadow  of  the  Almighty.  I  sav  of  th 
Lord  Fie  is  my  refuge  and  my  fortress;  my  God  1 
whom  I  trust.—' For  He  shall  deliver  thee  from  the  snar 
of  the  fowler,  and  from  the  noisome  pestilence.  He  sha 
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בנפיו ‎ תחסה ‎ צנח ‎ וסחרה ‎ אמתו‎ :  לא ‎ תירא ‎ מפחד‎ 
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לילה ‎ מחץ ‎ יעוה ‎ יומס‎ :  מדבר ‎ באפל ‎ יהלך ‎ מקטב‎ 
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ישור ‎ צהרים ‎ :  יפל ‎ מצדך ‎ אלה ‎ ורבבה ‎ מימינך‎ 
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אליך ‎ לא ‎ ינש‎ :  רק ‎ בעיניך ‎ תביט ‎ ושל ‎ מת ‎ רשעי"‎ 
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תאנה ‎ אליך ‎ רעה ‎ ונגע ‎ לא ‎ יקרב ‎ באהלך ‎ :  בי‎ 

ז. ‎ :•.יו־ ‎ י  ;*־־ ‎ :  t :־•.*:י ‎ • 


T I  /*>  I 
•  •  •  •  ו  I 


asrxr  /  ♦  ״ל| ‎ <»  _  I  T|  ■  *«  W  ✓־  Tj  ל  ii  "I  ^  J  *ו׳/א* 


.  * 


ישא־ ‎ נ  ר  פז ‎ תגוה ‎ באבן ‎ רג‎ 
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תרמם ‎ בפיר ‎ ותנין‎ :  בי ‎ בי ‎ השק ‎ ואפלטהו ‎ אשגבהו‎ 

־  :* ‎ :־־י ‎ *  •־ך־־י ‎ ־:־־ ‎ :  •יו ‎ :־ ‎ ־  :  •יי‎ 
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אחלצהו ‎ ואבבדהו‎ :  ארך ‎ ימים ‎ אשביעהו ‎ ואראהו‎ 
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בישועתי ‎ :  ארך ‎ ■מ־ס‎ 
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cover  thee  with  His  pinions,  and  under  His  wings  shalt 
thou  take  refuge :  His  truth  shall  be  a  shield  and  a  buck- 
ler.  Thou  shalt  not  be  afraid  of  the  terror  by  night,  nor 
of  the  arrow  that  flieth  by  day ;  of  the  pestilence  that 
walketh  in  darkness,  nor  of  the  plague  that  ravageth  at 
noon  day.  A  thousand  may  fall  at  thy  side,  and  ten 
thousand  at  thy  right  hand ;  it  shall  not  come  nigh  unto 
thee.  Only  with  thine  eyes  shalt  thou  look  on,  and  see 
the  retribution  of  the  wicked. — For  thou,  O  Lord,  art  my 
refuge. — Thou  hast  made  the  Most  High  thy  refuge; 
there  shall  no  evil  befall  thee,  neither  shall  any 
scourge  come  nigh  thy  tent.  For  He  shall  give  His  angels 
charge  over  thee,  to  keep  thee  in  all  thy  ways.  They 
shalf  bear  thee  upon  their  hands,  lest  thou  strike  thy  foot 
against  a  stone.  Thou  shalt  tread  upon  the  lion  and  the 
adder ;  upon  the  young  lion  and  the  serpent  shalt  thou 
trample. — Because*  he  hath  set  his  love  upon  Me,  there- 
fore  will  I  deliver  him  :  I  will  set  him  on  high,  because 
he  knoweth  My  name.  When  he  calleth  upon  Me,  I  will 
answer  him  ;  I  will  be  with  him  in  trouble :  I  will  deliver 
him  and  honor  him.  With  length  of  days  will  I  satisfy 
him,  and  will  let  him  see  My  salvation.  [Repeat  the  last 
verse.  ] 

Praise  ye  the  Lord.  Praise  ye  the  name  of  the  Lord; 
praise  Him,  O  ye  servants  of  the  Lord  :  ye  that  stand  in 
the  house  of  the  Lord,  in  the  courts  of  the  house  of  our 
God.  Praise  ye  the  Lord;  for  the  Lord  is  good:  sing 
praises  unto  His  name;  for  it  is  pleasant.  For  the  Lord  I 
hath  chosen  Jacob  unto  Himself,  and  Israel  for  His  pecu- 
liar  treasure*  For  I  know  that  the  Lord  is  great,  and 
that  our  Lord  is  above  all  gods.  Whatsoever  the.  Lord 
pleaseth,  that  doeth  He,  in  heaven  and  in  earth,  in  the 
seas  and  in  all  deeps.  He  causeth  vapors  to  ascend 
from  the  ends  of  the  earth;  He  maketh  lightnings  for 
the  rain  ;  He  bringeth  forth  the  wind  out  of  His  treas- 
uries.  It  is  He  who  smote  the  firstborn  of  Egypt,  both 
of  man  and  beast.  He  sent  signs  and  wonders  into  the 
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midst  of  thee,  O  Egypt,  upon  Pharaoh,  and  upon  all  his 
servants.  It  is  He  who  smote  great  nations,  and  slew 
mightv  kings  :  Sihon  king  of  the  Amorites  and  Og  king 
of  Bashan,  and  all  the  kingdoms  of  Canaan:  and  ga\e 
their  land  for  an  heritage,  an  heritage  unto  Israel  His 
people.  Thy  name,  O  Lord,  endureth  for  ever  ;  Thy  mem- 
orial,  O  Lord,  throughout. all  generations.  For  the  Lord 
shall  judge  His  people,  and  repent  Himself  concerning 
His  servants.  The  idols  of  the  nations  are  sil\er  and 
gold,  the  work  of  men’s  hands.  They  have  mouths,  but 
they  speak  not ;  eyes  have  they,  but  they  see  not ;  they 
have  ears,  but  they  hear  not ;  neither  is  there  any  breath 
in  their  mouths.  They  that  make  them  shall  become  like 
unto  them ;  yea,  every  one  that  trusteth  in  them.  O  house 
of  Israel,  bless  ye  the  Lord  :  O  house  of  Aaron,  bless  ye 
the  Lord :  O  house  of  Levi,  bless  ye  the  Lord :  ye  that 
fear  the  Lord,  bless  ye  the  Lord.  Blessed  be  the  Lord 
out  of  Zion,  who  dwelleth  at  Jerusalem.  Praise  ye  the 

Lord. 

O  give  thanks  unto  the  Lord ;  for  He  is  good :  for  His 
lovingkindness  endureth  for  ever.  O  give  thanks  unto 
the  God  of  gods:  for  His  lovingkindness  endureth  for 
ever.  O  give  thanks  unto  the  Lord  of  lords:  for  His 
lovingkindness  endureth  for  ever.  To  Him  who  alone 
doeth  great  marvels :  for  His  lovingkindness  endureth  for 
ever.  To  Him  that  by  understanding  made  the  heavens : 
for  His  lovingkindness  endureth  for  ever.  To  Him  that 
spread  forth  the  earth  above  the  waters :  for  His  loving- 

kindness  endureth  for  ever.  To  Him  that  made  great 
lights:  for  His  lovingkindness  endureth  for  ever:  the 
sun  to  rule  by  day :  for  His  lovingkindness  endureth  for 
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ever :  the  moon  and  stars  to  rule  by  night :  for  His  loving* 
kindness  endureth  for  ever.  To  Him  that  smote  the 
Egyptians  in  their  firstborn :  for  His  lovingkindness  en-  • 
dureth  for  ever  :  and  brought  out  Israel  from  among  them  : 
for  his  lovingkindness  endureth  for  ever :  with  a  strong 
hand,  and  with  a  stretched  out  arm :  for  His  loving- 
kindness  endureth  for  ever.  To  Him  who  parted  the 
Red  Sea  in  sunder:  for  His  lovingkindness  endureth  for 
ever:  and  made  Israel  to  pass  through  the  midst  of  it: 
for  His  lovingkindness  endureth  for  ever:  but  over- 
threw  Pharaoh  and  his  host  in  the  Red  Sea:  for  His 
lovingkindness  endureth  for  ever.  To  Him  who  led  His 
people  through  the  wilderness :  for  His  lovingkindness 
endureth  for  ever.  To  Him  who  smote  great  kings:  for 
His  lovingkindness  endureth  for  ever:  and  slew  mighty 
kings:  for  His  lovingkindness  endureth  for  ever:  Sihon 
king  of  the  Amorites :  for  His  lovingkindness  endureth 

for  ever :  and  Og  king  of  Bashan  :  for  His  lovingkindness 
endureth  for  ever :  and  gave  their  land  for  an  heritage : 
for  His  lovingkindness  endureth  for  ever :  even  an  heritage 
unto  Israel  His  servant :  for  His  lovingkindness  endureth 
for  ever.  Alio  remembered  us  in  our  low  estate :  for  His 
lovingkindness  endureth  for  ever:  and  hath  released  us 
from  our  adversaries :  for  His  lovingkindness  endureth  for 
ever.  He  giveth  food  to  all  flesh :  for  His  lovingkindness 
endureth  for  ever.  O  give  thanks  unto  the  God  of 
heaven :  for  His  lovingkindness  endureth  for  ever. 

Exult  in  the  Lord,  O  ye  righteous  praise  is  seemly 
for  the  upright.  Give  thanks  unto  the  Lord  with  the  ' 
lyre :  sing  praises  unto  Him  with  the  harp  of  ten  strings. 


70 


תפלת ‎ שהרית‎ 
היטיבו ‎ נגן ‎ בתרועה‎ :  כי ‎ ישר ‎ דבר ‎ יי ‎ וכל ‎ מעשהו‎ 
באמונה‎ :  אהב ‎ צדקה ‎ ומשפט ‎ הסד ‎ יי ‎ מלאה ‎ הארית‎ 

T  VI V  ״  T  T I  י  *  I  YIT  T  T  :  T  T:  VI V  IT  J 

בדבר ‎ יי ‎ שמים ‎ נעשו ‎ וברוה ‎ פיו ‎ כל ‎ צבאם‎ :  כנס‎ 

•  •  —  j־j• ‎ ־ן־ ‎ ־־ן• ‎ ";־ ‎ TTJ  T  •  “  |  ;  I  ••‎ 

כנד ‎ מי ‎ הים ‎ נתן ‎ באוצרות ‎ תהומות‎ :  ייראו ‎ מיי ‎ כל‎ 
הארץ ‎ ממנו ‎ יגורו ‎ כל ‎ ישבי ‎ תבל‎ :  כי ‎ הוא ‎ אמר‎ 
ויהי ‎ הוא ‎ צוה ‎ ויעמד‎ :  יי ‎ הפיר ‎ עצת ‎ גוים ‎ הניא‎ 

׳*—••ן• ‎ •  קך ‎ י— ‎ —  • —  •ין• ‎ •• ‎ •  • —  —  •  •י ‎ • 

מחשבות ‎ עמים‎ :  עצת ‎ יי ‎ לעולם ‎ תעמ׳ד ‎ מחשבות‎ 

•  •  “  •  ■»  — ■  ^  #  •  MB  —  •  0  r  mam  •  •  MB 

לבו'‎ לדר ‎ ודיר: ‎ אשרי ‎ הגוי ‎ אשר ‎ יי ‎ אלהיויהעם‎ 

•  •  ץ  ־״ ‎ י  #• ‎ —  • —  •  •  •ץ ‎ ••• ‎ ־ך ‎ ־ך״ןך*‎ 

בחר ‎ לנהלה ‎ לו‎ :  משמים ‎ הביט ‎ יי ‎ ראה ‎ את ‎ כל ‎ בני‎ 

־ך ‎ —  •  — *“ ‎ T  T  T*  *  •  *I™  T  •  T  •• ‎ ־ן־ ‎ •  •  • 

האדם‎ :  ממכון ‎ שבתו ‎ השגיח ‎ אל ‎ כל ‎ ישבי ‎ הארץ:‎ 
היצר ‎ יחד ‎ לבם ‎ המבין ‎ אל ‎ כל ‎ מעשיהם‎ :  אין ‎ המלך‎ 
נושע ‎ ברב ‎ היל ‎ גבור ‎ ’לא ‎ ינצל ‎ ברב ‎ כיח‎ :  שקר‎ 
הפוס ‎ לתשועה ‎ וברב ‎ חילו ‎ לא ‎ ימלט‎ :  הנה ‎ עין* ‎ יי‎ 
אל ‎ יראיו ‎ למיהלים ‎ לחסדו‎ :  להציל ‎ ממות ‎ נפשם‎ 

•• ‎ ••• ‎ ־ן־ן ‎ —  •  —י•‎ ־־־־ ‎ •  •  ־־ ‎ •  •  —  •  *  T!•• ‎ —  •  ־ךן‎ 

ולהיותם ‎ ברעב‎ :  נפשנו ‎ הכתה ‎ ליי ‎ עזרנו ‎ ומגננו‎ 
הוא‎ :  כי ‎ בו ‎ ישימה ‎ לבנו ‎ כי ‎ בשם ‎ קדשו ‎ בטחנו‎ : 
יהי ‎ חסדך ‎ יי ‎ עלינו ‎ כאשר ‎ יהלנו ‎ לך‎ :  ׳ 

מזמור ‎ שיר ‎ ליום ‎ השבת‎ :  טוב ‎ להודות ‎ ליהוד!‎ 

IT“  •  T—  —  *  •  *• 

ולזמר ‎ לשמך ‎ עליון‎ :  להגיד ‎ בבקר ‎ חסדך ‎ ואמונתך‎ 
בלילות‎ :  עלי ‎ עשור ‎ ועלי ‎ נבל ‎ עלי ‎ הגיון ‎ בכנור‎ : 

-  •• ‎ .  ״  T  “;ש״ ‎ VIT  :־״* ‎ *  I  T  ;  • 


1WRNING  SERVICE. 


71 


Sing  unto  Him  a  new  song ;  play  skilfully  with  shouts  of 
joy.  For  the  word  of  the  Lord  is  right•  and  all  His 
work  is  done  in  faithfulness.  He  loveth  righteousness 
and  justice:  the  earth  is  full  of  the  loving  kindness  of 
the  Lord.  By  the  word  of  the  Lord  the  heavens  were 
made ;  and  all  the  host  of  them  bv  the  breath  of  His 
mouth.  He  gathered!  the  waters  of  the  sea  together  as 
a  heap :  He  laveth  up  the  floods  in  store-houses.  Let  all 
the  earth  fear  the  Lord :  let  all  the  inhabitants  of  the 
world  stand  in  awe  of  Him.  For  He  spake,  and  it  was: 
He  commanded,  and  it  stood  fast.  The  Lord  hath  frus- 
trated  the  design  of  the  nations ;  He  hath  foiled  the 
thoughts  of  the  peoples.  The  counsel  of  the  Lord 
standeth  fast  for  ever,  the  thoughts  of  His  heart  to  all 
generations.  Happy  is  the  nation  whose  God  is  the  Lord ; 
the  people  whom  He  hath  chosen  for  His  own  inheritance. 
The  Lord  looked!  down  from  heaven  ;  He  beholdeth  all 
the  sons  of  men  ;  from  the  place  of  Llis  habitation  He 
gazetl!  upon  all  the  inhabitants  of  the  earth  ;  He  that 
fashioned!  the  hearts  of  them  all,  that  giveth  heed  to  all 
their  works.  A  king  is  not  saved  by  greatness  of  power: 
a  mighty  man  is  not  delivered  by  greatness  of  strength. 

A  horse  is  a  vain  thing  for  safety :  neither  shall  he  rescue 
any  by  his  great  power.  Behold,  the  eye  of  the  Lord  is  י 
upon  them  that  fear  Him,  upon  them  that  hope  for  His 
lovingkindness ;  to  deliver  their  soul  from  death,  and  to 
keep  them  alive  in  famine.  Our  soul  waited!  for  the 
Lord:  He  is  our  help  and  our  shield.  For  our  heart  shall 
rejoice  in  Him,  because  we  have  trusted  in  His  holy  name. 
Let  Thy  lovingkindness,  O  Lord,  be  upon  us,  according 
as  we  have  hoped  for  Thee. 

A  Psalm,  A  Song  for  the  Sabbath  Day. 

It  is  good  to  give  thanks  unto  the  Lord,  and  to  sing 

praises  unto  Thy  name,  O  Most  High  :  to  declare  Thy 
loving  kindness  in  the  morning,  and  Thy  faithfulness  every 
night,  with  an  instrument  of  ten  strings  and  with  a  harp, 


יהך, ‎ מל" ‎ גאות ‎ לבש ‎ לבעז‎ ;יהוה ‎ ע־ז ‎ התאזר ‎ אף•‎ 
תכון ‎ הבל ‎ בל־תמוט‎ :  נבון ‎ כ?אןז ‎ מאז ‎ מעולם‎ 
אתה‎ :  נשיאו ‎ נהרות ‎ יהוד, ‎ *נשיאו ‎ נהרות ‎ קולב ‎ יש־אוי‎ 
נהרות ‎ רבים: ‎ מקלות ‎ מים ‎ רבים‎ ’אדיךים*‎ משברי‎ 
ים ‎ אדיר ‎ במרום ‎ יהוה‎ :  עדתיוד ‎ נאמנו ‎ מאד ‎ לביתו?‎ 

♦  IV  I••  T  r  :  T  ׳  ;•!;• ‎ ;  ;  «  ••ן ‎ .  ! 

נאוה־קדש ‎ יהוה ‎ לאדר ‎ ימים‎ : 

1T:־־5־ ‎ l״ V1:  T  :  V «  ־  ין‎ 

;יהי ‎ בבוד ‎ .ין ‎ לעולם ‎ ישמח ‎ ן! ‎ במעשיו‎ :  יהי ‎ שם‎ 
ן; ‎ מביר־ ‎ מעתה ‎ ועד ‎ עולם:" ‎ ממזרה ‎ שמש ‎ ער‎ 
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with  thoughtful  music  upon  the  lyre.  For  Thou,  O  Lord,  ! 
hast  made  me  rejoice  through  Thy  work;  I  will  exult  in 
the  works  of  Thy  hands.  How  great  are  Thy  works,  O 
3  thoughts  are  very  deep.  A  brutish  man  j 
knoweth  it  not,  neither  doth  a  fool  understand  this :  when 
the  wicked  sprang  up  as  the  grass,  and  all  the  workers  of  ! 
iniquity  flourished,  it  was  that  they  might  be  destroyed 
for  ever.  But  Thou,  O  Lord,  art  on  high  for  evermore. 
For,  10,  Thine  enemies,  O  Lord,  for,  10,  Thine  enemies 
shall  perish  ;  all  the  workers  of  iniquity  shall  be  scattered. 
But  my  horn  hast  Thou  exalted,  like  that  of  the  wild-ox : 

I  am  anointed  with  fresh  oil.  Mine  eye  also  hath  seen  my 
desire  on  mine  enemies ;  mine  ears  have  heard  my  desire 
of  them  that  rose  up  against  me,  doers  of  evil.  The 
righteous  shall  spring  up  like  a  palm-tree;  he  shall  grow  י׳‎ 
tall  like  a  cedar  in  Lebanon.  Planted  in  the  house  of  the 
Lord,  they  shall  blossom  in  the  courts  of  our  God.  They  ; 
shall  still  shoot  forth  in  old  age ;  they  shall  be  full  of  sap 
and  green :  to  declare  that  the  Lord  is  upright ;  He  is  my 
rock,  and  there  is  no  unrighteousness  in  Him. 

The  Lord  reigneth  ;  He  is  clothed  with  majesty;  the 
Lord  is  clothed,  yea,  He  hath  girded  Himself  with 
strength  :  the  world  also  is  set  firm,  that  it  cannot  be 
moved.  Thy  throne  is  established  of  old,  Thou  art  from 
everlasting.  The  streams  have  lifted  up,  O  Lord,  the 
streams  have  lifted  up  their  voice ;  let  the  streams  lift 
up  their  roaring.  Above  the  voices  of  many  waters, 
mighty  waters,  breakers  of  the  sea,  mightiest  on  high  is 
the  Lord.  Thy  testimonies  are  very  steadfast:  holiness 
becometh  Thy  house,  O  Lord,  for  evermore. 

Let  the  glory  of  the  Lord  endure  for  ever ;  let  the  Lord 
rejoice  in  His  works.  Let  th^  name  of  the  Lord  be  blessed 
from  this  time  forth  and  for  evermore.  From  the  rising 
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תפלת ‎ שהרית‎ 
מבואו ‎ מהלל ‎ שם ‎ יי‎ :  רם‎ :על ‎ כל ‎ גויס ‎ יי ‎ על ‎ השמים‎ 

כבודו‎ :  יי ‎ שמדו ‎ לעלם ‎ יי ‎ זכרה־ ‎ לדר ‎ ודר‎ :  יי ‎ בשמים‎ 

:  : 11*  t:  it  :  •  :  •  t  י  :  t:  t  ־  ז  ־1׳‎ 

הכין ‎ כסאו ‎ ומלכותו ‎ בכל ‎ משלה‎ :  ישימחו ‎ השמים‎ 
ותגל ‎ הארץ ‎ ויאמרו ‎ בגוים ‎ יי ‎ מלה‎ :  יי ‎ מלן־ ‎ יי ‎ מלוד‎ 
יי ‎ ימליך ‎ לעילם ‎ ועד‎ :  יי ‎ מלן. ‎ עולם ‎ ועד ‎ אבדו ‎ גוי2‎ 
מארצו‎ :  יי ‎ הפיר' ‎ עצת ‎ גוים ‎ הניא ‎ מחשבות ‎ עמים.‎ 

—  •  •-ן- ‎ •• ‎ •  •  —  —  •ן ‎ e• ‎ •  *™ ‎ •  •  • 

רבות ‎ מחשבות ‎ בלב ‎ איש ‎ ועצת ‎ יי ‎ היא ‎ תקום‎ . 

—  —  •־־ ‎ t  •  •• ‎ •ן ‎ ־ ; -  I  T  •  TJ 

עצת ‎ יי ‎ לעולם ‎ תעמד ‎ מחשבות ‎ לבו ‎ לדיר ‎ ודיר‎ :  פ 
הוא ‎ אמר ‎ ויהי ‎ הוא ‎ צוה ‎ ’ויעמיד‎ :  כי ‎ בהר ‎ יי ‎ בציון‎ 
אוה ‎ למושב ‎ לו‎ :  כי ‎ יעקב ‎ בהר ‎ לו ‎ יה ‎ י  ישראל‎ 
לסגלתו‎ :  כי ‎ לא ‎ יטש ‎ יי ‎ עמו ‎ ונחלתו ‎ לא ‎ יעזב ‎ ן 

•  *  •* ‎ 1  —  TJ  •  •  T  נ  —1— ‎ 7  -j■‎ 

והוא ‎ רחום ‎ יכפר ‎ עון ‎ ולא ‎ ישחית ‎ והרבה ‎ להשיב‎ 

,  —  •  -  >< ‎ ■ן׳ ‎ J  •  •  •  j  י  7  J  7  J  • 

אפו ‎ ולא ‎ יעיר ‎ כל ‎ המתו‎ :  יי ‎ הושיעה ‎ המלך‎ 
יעננו' ‎ ביום ‎ קראנו‎ : 

j*.  •tT  .  1••-:- 

אשרי ‎ יושבי ‎ ביתך ‎ עוד ‎ יהללוך ‎ פלה: ‎ אשרי‎ 
העם' ‎ שבכה‎ ’לו ‎ אשרי ‎ העם ‎ שיי ‎ אלוהיו‎ :  תהלה ‎ לדוד‎ 
א  רוממך ‎ אלוהי ‎ המלך ‎ דאברכה ‎ שמך ‎ לעולם ‎ ועד:‎ 
בכל ‎ יום ‎ אברכך ‎ ואהללהישמך ‎ לעולם ‎ ועד:‎ 
גידול ‎ יי ‎ ומהלל ‎ מאד ‎ וילגדלתו ‎ אין ‎ הקר‎ : 
ד  ור ‎ לדורי ‎ ישבה' ‎ מעשייך ‎ וגבוריתיך ‎ יגידו‎ : 
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of  the  sun  unto  the  going  down  thereof  the  Lord’s  name 
is  to  be  praised.  The  Lord  is  high  above  all  nations,  and 
His  glory  above  the  heavens.  Thy  name,  O  Lord,  en- 
dureth  for  ever;  Thy  memorial,  O  Lord,  throughout  all 
generations.  The  Lord  hath  established  His  throne  in 
the  heavens;  and  His  kingdom  ruleth  over  all.  Let  the 
heavens  rejoice,  and  let  the  earth  be  glad;  and  let  them 
say  among  the  nations,  The  Lord  reigneth.  The  Lord 
reigneth  ;  the  Lord  hath  reigned  ;  the  Lord  shall  reign  for 
ever  and  ever.  The  Lord  is  King  for  ever  and  ever ;  the 
nations  are  perished  out  of  His  land.  The  Lord  hath 
frustrated  the  design  of  the  nations ;  He  hath  foiled  the 
thoughts  of  the  peoples.  Many  are  the  thoughts  in  a 
man’s  heart ;  but  the  counsf  1  of  the  Lord,  that  shall  stand. 
The  counsel  of  the  Lora  standeth  fast  for  ever,  the 
thoughts  of  His  heart  to  all  generations.  For  He  spake, 
and  it  was  ;  He  commanded,  and  it  stood  fast.  For  the 
Lord  hath  chosen  Zion  ;  He  hath  desired  it  for  His  habi- 
tation.  For  the  Lord  hath  chosen  Jacob  unto  Himself, 
Israel  for  His  peculiar  treasure.  For  the  Lord  will  not 
cast  off  His  people,  neither  will  He  forsake  His  in- 
heritanee.  And  He,  being  merciful,  forgiveth  iniquity, 
and  destroveth  not :  yea,  many  a  time  He  turneth  His  an- 
ger  away,  and  doth  not  stir  up  all  His  wrath.  Save, 
Lord :  may  the  King  answer  us  on  the  day  when  we  call. 

Happy  are  they  that  dwell  in  Thy  house :  they  will  be 
ever  praising  Thee.  (Selah.)  Happy  is  the  people,  that 
is  in  such  a  case :  happy  is  the  people,  whose  God  is  the 
Lord. 

A  Psalm  of  Praise;  of  David. 

I  will  extol  Thee,  my  God,  O  King ;  and  I  will  bless 
Thy  name  for  ever  and  ever.  Every  day  will  I  bless  Thee ; 
and  I  will  praise  Thy  name  for  ever  and  ever.  Great  is 
the  Lord,  and  exceedingly  to  be  praised :  and  His  great- 
nes  is  unsearchable.  One  generation  shall  laud  Thy 
works  to  another,  and  shall  declare  Thy  mighty  acts.  On 
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תפלת ‎ שהריח‎ 
ה  דר ‎ נבוד ‎ הודך ‎ ודברי ‎ נפלאתיך ‎ אשיחה ‎ : 
ו  עזוז ‎ נוראותיך ‎ יאמרו ‎ וגךלתך ‎ אפפרנה‎ : 
ז  בר ‎ רבי ‎ טובך ‎ יביעו ‎ וצדקתך ‎ ירננו‎ : 
ה  נון ‎ ורחום ‎ יי ‎ ארך ‎ אפים ‎ וגדל ‎ הבד‎ : 
ט  וב ‎ יי ‎ לבל ‎ ורחמיו ‎ על ‎ כל ‎ מעשיו‎ : 
י  ורוך ‎ יי ‎ בל ‎ מעשיך ‎ וחסידיך ‎ יברבובה‎ : 
ב  בור ‎ מלכותך ‎ יאמרו ‎ וגבורתך ‎ ן־ ‎ ברו‎ : 
ל  הוךי_ע ‎ לבני ‎ האדם ‎ גבורותיו ‎ וכבוד ‎ הדר ‎ מלכותו‎ : 
מ  לביותך ‎ מלכות ‎ בל ‎ עולמים ‎ וממשלתך ‎ בכל ‎ דיר ‎ ולח‎ 
פ  ומך ‎ ך  לכל ‎ הנפלים ‎ וזוקף ‎ לכל ‎ הכפופים‎ : 
עיני ‎ בל ‎ אליך ‎ ישברו ‎ ואתה ‎ נותן ‎ להם ‎ את ‎ אכלם ‎ בעתו:‎ 
פ  ותה ‎ את ‎ חך ‎ ומש'ב:ע ‎ לכל ‎ הי ‎ רצון‎ : 
צ  ריק ‎ יי ‎ בבל ‎ דרכיו ‎ והכיר ‎ בבל ‎ מעשייו‎ : 
ה  רוב ‎ יי ‎ לכל ‎ קלאיו ‎ לכל ‎ אשר ‎ יקראהו ‎ באמת‎ : 


V  j’&S  lj —/ ‎ ^־ IW  fc 

ך  צון ‎ חאיוילעשה ‎ ואת ‎ שועתם‎ .ישמע ‎ ויושקעם‎ : 
שומר ‎ יי' ‎ את ‎ בל ‎ אהיביו ‎ ואת ‎ בל ‎ הרשעים‎ _ישמיד‎ : 
ה  הלת ‎ יי ‎ ידבר ‎ פי ‎ ויברך ‎ בל ‎ בשר ‎ שם ‎ קךשו ‎ לעולם‎ 
ועד‎ :  ואנחנו ‎ נברך ‎ יה ‎ מעתה ‎ ועד ‎ עולם ‎ הללוח‎ : 
"הללרה ‎ יי ‎ הללי" ‎ נפשי ‎ את ‎ יי: ‎ אהללה ‎ יי ‎ בחי;‎ 
אזמרה ‎ לאלדד ‎ בעודי‎ :  אל ‎ תבטחו ‎ בנדיבים ‎ בבן‎ 
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the  majestic  glory  of  Thy  splendour,  and  on  Thy  marvel* 
Ions  deeds,  will  I  meditate.  And  men  shall  speak  of  the 
might  of  1  hy  awful  acts ;  and  I  will  recount  Thy  great- 
ness.  They  shall  pour  forth  the  fame  of  Thy  great  good־ 
ness,  and  shall  exult  in  Thy  righteousness.  The  Lord  is 
gracious  and  merciful :  slow  to  anger  and  of  great  loving- 
kindness.  The  Lord  is  good  to  all ;  and  His  tender  mer- 
cies  are  over  all  Llis  works.  All  Thy  works  shall  give 
thanks  unto  Thee,  O  Lord;  and  Thy  loving־  ones  shall 
bless  1  hee.  They  shall  speak  of  the  glorv  of  Thy  king- 
dom,  and  talk  of  Thy  power ;  to  make  known  to  the  sons  1 
of  men  His  mighty  acts,  and  the  majestic  glorv  of  His 
kingdom.  Thy  kingdom  is  an  everlasting  kingdom,  and 
Thy  dominion  endureth  throughout  all  generations.  The 
Lord  upholdeth  ail  that  fall,  and  raiseth  up  all  those  that 
are  bowed  down.  The  eyes  of  all  wait  upon  Thee ;  and 
Thou  givest  them  their  food  in  due  season.  Thou  openest 
Thine  hand,  and  satisfiest  every  living  thing  with  favor. 
The  Lord  is  righteous  in  all  His  ways,  and  loving  in  all 
His  works.  The  Lord  is  nigh  unto  all  them  that  call 
upon  Him,  to  all  that  call  upon  Him  in  truth.  He  will 
fulfil  the  desire  of  them  that  fear  Him ;  He  also  will  hear 
their  cry,  and  will  save  them.  The  Lord  guardeth  all 
them  that  love  Him ;  but  all  the  wicked  will  He  destroy. 
My  mouth  shall  speak  of  the  praise  of  the  Lord;  and  let 
all  flesh  bless  His  holy  name  for  ever  and  ever. 

But  we  will  bless  the  Lord  from  this  time  forth  and  for 
evermore.  Praise  ye  the  Lord. 

Praise  ye  the  Lord.  Praise  the  Lord,  O  my  soul :  I  will 
praise  the  Lord,  while  I  live :  I  will  sing  praises  unto  my 
God  while  I  have  my  being.  Put  not  your  trust  in  princes, 
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תפלת ‎ שהרית ‎ • 

אדם ‎ שאין ‎ לו ‎ רזשלעה‎ :  תצא ‎ רוחו ‎ ישב ‎ לאךמתו‎ 
ביום ‎ ההוא ‎ אבדו‎ .עשתיניתיו‎ :  אשרי‎ 'ישאל ‎ יעקיב‎ ; 
בעזרו ‎ שיברו ‎ על‎ .י_י ‎ אלהיו‎ :  עשה ‎ שמים ‎ וארץ ‎ את‎ 
דדם ‎ לאת ‎ כל ‎ א\שר ‎ בם ‎ הישמר ‎ אמת ‎ לעולם! ‎ עשה‎ 
משפט ‎ לעשוקים ‎ נתןלהם ‎ לרעבים ‎ ץ  מתיר ‎ אסורים:‎ 
ל; ‎ פקח ‎ ע;וךם ‎ ;י ‎ זוקף ‎ ?פופים‎ ;יזי ‎ י  אהב ‎ צדיקים ‎ : 
יי ‎ שמר ‎ את ‎ גרים ‎ יתום ‎ ואלמנה ‎ יעודד ‎ ודרד‎ 

:T ‎ ״  T  -  V  .:־:.ז־־ ‎ .:'••I‎ 

ךשעים ‎ לעות ‎ :  :קלוף ‎ י; ‎ לעולם ‎ אלקלך ‎ ציון ‎ לדר‎ 
ודר ‎ הללויה:‎ 

T  ־  :־ ‎ T 

הללויה ‎ כי ‎ טוב ‎ זמרה ‎ אלהינו ‎ כי ‎ נעים ‎ נאוה ‎ תהלה:‎ 
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בונה ‎ ירושלים ‎ יי ‎ נדהי ‎ ישראל ‎ יכנס‎ :  הרופא ‎ לשבורי‎ 

T  I  ־1* ‎ : I  ;•IT  ־  ״* ‎ I  :  *  **  T  •"‎ 

לב ‎ ומחבש ‎ לעצבותם ‎ :  מונה ‎ מספר ‎ לכוכבים‎ 
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לכלם ‎ שמות ‎ יקרא‎ :  גדול ‎ אדנינו ‎ ורב ‎ כה ‎ לתבונתו‎ 

״  ־ -  .. ‎ ן_ ‎ - 


T  *. 


•  •  — 


אין ‎ מספר‎ :  מעודד ‎ ענוים ‎ יי ‎ משפיל ‎ רשעים ‎ עדי‎ 
ארץ ‎ :  ענו ‎ ליי ‎ בתודה ‎ זמרו‎ 'לאלהינו ‎ יכגור ‎ : 

V:  ►  V|T  ־־ ‎ ־  :  IT  ־: ‎ “  ••ן ‎ :  • 

המכסה ‎ שמים ‎ בעבים ‎ המכין ‎ לארץ ‎ מטר ‎ המצמיח‎ 
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הרים ‎ הציר‎ :  נותן ‎ לבהמה ‎ להבה ‎ לבני ‎ ערב ‎ אשר‎ 
לקראו‎ :  לא ‎ בגבורת ‎ הסוס ‎ לחפץ ‎ לא ‎ בשוקי ‎ האיש‎ 
ירצה‎ :  רוצה ‎ יי ‎ את ‎ יראיו ‎ את‎ '  המייחלים ‎ לחסדו‎ : 

9• ‎ •• ‎ •  •  •ין ‎ •• ‎ ^  9• ‎ —  •  —י‎ ,  —  •  •  «  • 

שבחי ‎ ירושלים ‎ את ‎ יי ‎ הללי ‎ אלדדך ‎ ציון‎ :' ‎ כיי ‎ הזק‎ 
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in  a  son  of  man,  in  whom  there  is  no  help.  When  his 
breath  goeth  forth,  he  returneth  to  his  earth ;  in  that  very 
clay  his  designs  perish.  Happy  is  he  that  hath  the  God  of 
Jacob  for  his  help,  whose  hope  is  in  the  Lord  his  God: 
who  made  heaven  and  earth,  the  sea,  and  all  that  is  therein ; 
who  keepeth  truth  for  ever;  who  executeth  judgment  for 
the  oppressed ;  who  giveth  food  to  the  hungry :  the  Lord 
looseth  the  prisoners;  the  Lord  openeth  the  eyes  of  the 
blind ;  the  Lord  raiseth  up  them  that  are  bowed  down ; 
the  Lord  loveth  the  righteous;  the  Lord  guardeth  the 
strangers;  He  upholdeth  the  fatherless  and  widow;  but 
the  way  of  the  wicked  He  maketh  crooked.  The  Lord 
shall  reign  for  ever,  Thy  God,  O  Zion,  unto  all  genera 
tions.  Praise  ye  the  Lord. 

Praise  ye  the  Lord;  for  it  is  good  to  sing  praises  unto 
our  God ;  for  it  is  pleasant,  and  praise  is  seemly.  The 
Lord  doth  build  up  Jerusalem ;  He  gathered!  together  the 
outcasts  of  Israel.  He  healeth  the  broken  in  heart,  and 
bindeth  up  their  wounds.  He  counted!  the  number  of  the 
stars;  He  calleth  them  all  by  their  names.  Great  is  our 
Lord,  and  mighty  in  power;  His  understanding  is  infinite. 

1  he  Lord  upholdeth  the  meek :  He  abaseth  the  wicked  to 
the  ground.  Sing  unto  the  Lord  with  thanksgiving ;  sing 
praises  upon  the  lyre  unto  our  God :  who  covereth  the 
heavens  with  clouds,  who  prepared!  rain  for  the  earth,  who 
maketh  grass  to  sprout  upon  the  mountains ;  who  giveth  I 
to  the  beast  its  food,  and  to  the  young  ravens  which  cry.  if 
He  delighted!  not  in  the  strength  of  the  horse,  He  taketh 
no  pleasure  in  the  vigor  of  a  man.  The  Lord  .taketh  j 
pleasure  in  them  that  fear  Him,  in  them  that  hope  for  His 
lovingkindness.  Extol  the  Lord,  O  Jerusalem;  praise  thy 
God,  C>  Zion.  For  He  hath  strengthened  tbs  bars  of  thy 
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תפרח ‎ שהריח‎ 


בריחי ‎ ?דעתך ‎ ברך ‎ בניך ‎ קר,ךבך‎ :  השים ‎ גבולך‎ 
שלום ‎ הלב ‎ המים ‎ ישביעך ‎ השלה ‎ אמרתו' ‎ ארץ‎ 
;זד ‎ מהרה ‎ ירוץ ‎ דברו‎ :  הניתן ‎ שלג ‎ בצמר ‎ כפור‎ 
באפר ‎ יפזר‎ :  משליך ‎ קרהו ‎ בפחים ‎ לפני ‎ כורתו ‎ מי‎ 
יעמד‎ :  .ישלה ‎ דברו ‎ ו_ימםם ‎ _ישב ‎ תהו ‎ יזלו ‎ מיב ‎ ♦ 
מגיד ‎ דבריו ‎ ליעקב ‎ דזקיו ‎ ומשפטיו ‎ לישראל‎ :' ‎ לא‎ 

•  ׳  •י ‎ 4  ’  *  I  ־  ~  •• ‎ •  ץ  •  • 

עשה ‎ בן ‎ לבל ‎ גוי ‎ ומשפטים ‎ בל ‎ ידעום ‎ הללויה ‎ : 

T  T  •  •  י  :  r  -  .  -  •  T  :  •  T  ♦ 

הללדה ‎ הללו ‎ את ‎ ץ  מן ‎ השמים ‎ הללוהו ‎ במרומים:‎ 
הללוהו ‎ כל ‎ מלאכיו ‎ הללוהו' ‎ כל‎ 'ציבאיו‎ :’הללוהו‎ 
שמש ‎ דרה ‎ הללוהו ‎ כל ‎ כוכבי ‎ אורי: ‎ הללוהו'‎ שמי‎ 

•  1  •  .* I  *  I.  I  ;  •  •  —  •  —  ן  •  «  • 

השבדם ‎ והפדם ‎ אשר ‎ מעל ‎ השמים‎ :  .יהללו ‎ את ‎ שם‎ 
ץ  בי ‎ הוא ‎ צוה ‎ ונבראו: ‎ בעמיהם ‎ לעד‎ 'לעולם ‎ הק‎ 
נתן ‎ ולא ‎ יעבור‎ :  הללו ‎ את ‎ ץ  מן' ‎ הארץ ‎ הנינים‎ 
ןבל ‎ תהמות‎ :  אש ‎ וברד ‎ שלג ‎ וקיטורי ‎ ירוה ‎ סערה‎ 
עשה ‎ דברו: ‎ ההרים ‎ ובל ‎ גבעות ‎ עץ ‎ פריי ‎ יובל‎ 
ארזים‎ :  התה ‎ ובל ‎ בהמה ‎ רמשי ‎ וצפור ‎ בנף‎ :  מלבי‎ 
ארץ ‎ ובל ‎ לאמיים ‎ שירים ‎ ובלישפטי ‎ ארץ': ‎ בהורים‎ 
וגם ‎ ?תולות ‎ זקנים ‎ עם ‎ נערים‎ :' ‎ להללו ‎ את ‎ שם ‎ יי‎ 
כי ‎ נשגב ‎ שמו ‎ לבדו ‎ הודו ‎ על ‎ ארץ' ‎ ושמים‎ :  וירם‎ 
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gates ;  He  hath  blessed  thy  children  within  thee.  He 
maketh  peace  in  thy  borders ;  He  satisfied!  thee  with  the 
fat  of  wheat  He  sendeth  out  His  commandment  to  the 
earth  ;  his  word  runneth  very  swiftly.  He  giveth  snow 
like  wool,  He  scattered!  hoar  frost  like  ashes.  He  casteth 
forth  His  ice  like  morsels:  who  can  stand  before  His 
cold?  He  sendeth  out  His  word,  and  melteth  them:  He 
caused!  His  wind  to  blow,  and  the  waters  flow.  He  de^ 
cfareth  His  words  unto  Jacob,  His  statutes  and  His  judg־ 
ments  unto  Israel.  He  hath  not  dealt  so  with  any  nation: 
and  as  for  His  judgments,  they  do  not  know  them.  Praise 
ye  the  Lord. 

Praise  ye  the  Lord.  Praise  ye  the  Lord  from  the 
heavens:  praise  Him  in  the  heights.  Praise  ye  Him,  all 
His  angels:  praise  ye  Him,  all  Idis  host.  Praise  ye  Him, 
sun  and  moon  :  praise  Him,  all  ye  stars  of  light.  Praise 
Him,  ye  heavens  of  heavens,  and  ye  waters  that  are  above 
the  heavens.  Let  them  praise  the  name  of  the  Lord  :  for 
He  commanded,  and  they  were  created  He  hath  estab- 
lislied  then!  for  ever  and  ever:  He  gave  a  decree  which 
none  shall  transgress.  Praise  the  Lord  from  the  earth, 
ye  sea-monsters  and  all  deeps :  fire  and  hail,  snow  and 
smoke ;  stormy  wind,  fulfilling  His  word  :  mountains  and 
all  hills ;  fruit  trees  and  all  cedars :  wild  beasts  and  all 
cattle ;  creeping  things  and  winged  birds :  kings  of  the 

earth  and  all  peoples;  princes  and  all  judges  of  the  earth: 
both  young  men  and  maidens  ;  old  men  and  children :  let 
then!  praise  the  name  of  the  Lord;  for  His  name  alone 
is  exalted:  His  majesty  is  above  the  earth  and  heaven. 
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תפלת ‎ שהרית‎ 
קרן ‎ לעמו ‎ תהלה ‎ לכל ‎ חסידיו ‎ לבני ‎ ישראל ‎ עם‎ 

IV®••( ‎ *  ־“־ ‎ •  •  9t  T  •  •  ••••  T  •  "•  T  •  T 

•י• ‎ •  .  .  •  •  •  •  •  *  •  •  * 

קרובו ‎ הללויה‎ : 

:  י  ־  :־ ‎ T 

הללויה ‎ שירו ‎ אי ‎ שיר ‎ הדש ‎ תהלתו ‎ בקהל‎ 
חסידים: ‎ ישמח ‎ ישראל ‎ בעשיו ‎ בני‎ 7עיון ‎ יגילו‎ 
במלכם‎ :  יהללו ‎ שמו ‎ במחול ‎ בתיה ‎ ובנור ‎ יזמרו ‎ לו‎ : 

•  ־  ״  ■ן ‎ •  —  . —  *  *IT ‎ •  |  •  •  •— ‎ • 

כי ‎ רוצה ‎ יי ‎ בעמו ‎ יפאר ‎ ענוים ‎ בישועה:* ‎ יעלזו‎ 

ל׳ ‎ •ץ ‎ •  —  r  •  ין־ ‎ •  •  •  — -• ‎ •  יי• ‎ • 

הסירים ‎ בכבוד ‎ ירננו ‎ על ‎ משכבות□‎ :  רוממות ‎ אל‎ 

• —  •  •  •  ■ך ‎ •  —  • —  —  •  •  •  • —  99 

•  •• ‎ •• ‎ • 


בגרונם ‎ והרב ‎ פיפיות ‎ בידם‎ :  לעשיות ‎ נקמה ‎ בנוים‎ 

tt:  •  •  v!v  :it  ־:־ ‎ :7י ‎ T  ־  'I‎ 

תוכחות ‎ בלאמים‎ :  לאפר ‎ מלכיהם ‎ בזקים ‎ ונכבדיהם‎ 


בכבלי ‎ ברזל‎ :  לעשיות ‎ בהם ‎ משפט ‎ כתוב ‎ הדר‎ 
•  ״  •  •  •  —••• ‎ • —  “1“•• ‎ •  • 

הוא ‎ לכל ‎ חסידיו ‎ הללויה‎ : 

:  T  :־ ‎ *  T  -:־ ‎ T 

חלאיה ‎ הללו ‎ אל ‎ בקדשו ‎ הללוהו ‎ בררןע ‎ עזי ‎ * 
הללוהו ‎ בגבורתיו ‎ הללוהו ‎ כריב ‎ גדלו‎ :  הללוהו ‎ בתקע‎ 
שופר ‎ הללוהו ‎ בנבל ‎ וכגור‎ :  הללוהו ‎ בתף ‎ ומהול‎ 
הללוהו ‎ במגים ‎ ועגב‎ :  הללוהו ‎ בצלצלי ‎ שמע‎ 
הללוהו ‎ בצלצלי ‎ תרועה‎ :  כל ‎ הנשמה ‎ תהלל ‎ יה‎ 
הללויה‎ :  כל ‎ הנשמה ‎ תהלל ‎ יה ‎ הללויה‎ :'‎ 


T  T 


ברוך ‎ יי ‎ לעולם ‎ אמן ‎ ואמן‎ :  ברור ‎ יי ‎ מציון ‎ שבן‎ 
ירושלים ‎ הללויה‎ :  ברוך ‎ יי ‎ אלהים ‎ אלהי ‎ ישיראל‎ 

%  ITT* ‎ ־  :־ ‎ T  T  י  : V?  *  v:  T  ״  •  :  T  ••‎ 
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And  He  hath  lifted  up  a  horn  for  His  people,  to  the  praise 
of  all  His  loving  ones :  even  of  the  children  of  Israel,  the 
people  near  unto  Him :  praise  ye  the  Lord. 

Praise  ye  the  Lord.  Sing  unto  the  Lord  a  new  song; 
His  praise  in  the  assembly  of  those  that  love  Him.  Let 
Israel  rejoice  in  his  Maker:  let  the  children  of  Zion  be 
glad  in  their  King.  Let  them  praise  His  name  with  the 
dance :  let  them  sing  praises  unto  Him  with  the  timbrel 
and  lyre.  For  the  Lord  taketh  pleasure  in  His  people: 
He  adorneth  the  meek  with  salvation.  Let  those  that 
love  Him  triumph  in  glory :  let  them  exult  upon  their 
beds.  High  praises  of  God  are  in  their  throat,  and  a  two 
■edged  sword  in  their  hand  ;  to  execute  vengeance  upon  the 
nations,  and  punishments  upon  the  peoples :  to  bind  their 
kings  with  chains,  and  their  nobles  with  fetters  of  iron ; 
to  execute  upon  them  the  judgment  written :  this  is  an 
honor  for  all  His  loving  ones.  Praise  ye  the  Lord. 

Praise  ye'  the  Lord.  Praise  God  in  His  sanctuary: 
praise  Him  in  the  firmament  of  His  power.  Praise  Him 
for  His  mighty  acts :  praise  Him  according  to  His 
abundant  greatness.  Praise  Him  with  the  blast  of  the 
horn :  praise  Him  with  the  harp  and  the  lyre.  Praise 
Him  with  the  timbrel  and  dance :  praise  Him  with 
stringed  instruments  and  the  pipe.  Praise  Him  with  the 
clear-toned  cymbals :  praise  Him  with  the  loud-sounding 
cymbals.  Let  everything  that  hath  breath  praise  the 
Lord :  praise  ye  the  Lord.  Let  everything  that  hath 
breath  praise  the  Lord :  praise  ye  the  Lord. 

Blessed  be  the  Lord  for  evermore.  Amen,  and  Amen. 
Blessed  be  the  Lord  out  of  Zion,  who  dwelleth  in  Jeru- 
salem.  Praise  ye  the  Lord.  Blessed  be  the  Lord  God,  the 
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תפלת ‎ שהרית‎ 
עשה ‎ נ?לאות ‎ לבדו‎ :  וברוך ‎ שם ‎ בבורו ‎ לעול!‎ 
זימלא ‎ ’ 


ם 


׳»‎ »  ־־ד- ‎ 9  9 


ורו ‎ את ‎ בל ‎ הארץ ‎ אמן ‎ ואמן‎ : 

T  I  VIT  T  "  ׳  :  1••  T 


ו;בךך ‎ דוד ‎ את ‎ ן; ‎ לעיני ‎ בל ‎ הקהל‎ .ויאמר ‎ דוד‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ ן: ‎ אלהי ‎ .ישראל ‎ אבינו' ‎ מעולם ‎ ועד‎ 
עולם: ‎ לך ‎ ץ  הנדלה ‎ והגבורה ‎ והתפארת ‎ והנמה ‎ וההו‎ 

/  ן  /  •T ‎ •.״ ‎ •  •  *  ,  ♦  ס  ״  6  :  VI V  :  ־  ••I״־ ‎ ;  ־־‎ 

Ie9  /  ׳«*! ‎ i  I  i 

■ך־ ‎ -=-<=» ‎ ס  —י ‎ —  • 

מלפנןך ‎ ואך‎ 

ומרך ‎ בה ‎ ונבחה ‎ ובצדך ‎ לגדל‎ 'ולחזק ‎ לבל‎ :  ועתה‎ 
אלהינו ‎ מודים ‎ אנדזנו ‎ לך ‎ ומהללים ‎ לשם ‎ תפארתך‎ : 

אתה ‎ הוא ‎ יי ‎ לבדך ‎ אתה ‎ עשית ‎ את ‎ הש:דם ‎ שמי‎ 
השמים ‎ ובל ‎ צבאם ‎ הארץ ‎ ובל ‎ אשר ‎ עליה ‎ ודמים ‎ ובל‎ 
אשר ‎ בהם ‎ לאתה ‎ ?חיה ‎ את ‎ בלם ‎ וצבא ‎ השמים ‎ לך‎ 
מלת-־ים‎ :  אתה ‎ הוא ‎ ץ  האלהים ‎ אשיר'‎ בהו־ת ‎ באבדם‎ 
והוצאתו ‎ מאור ‎ כע\ךים ‎ 'ךש?ת ‎ ''^מו״י״אברהם7‎ ; 
ומצאת ‎ את ‎ לבבו ‎ נאמן ‎ לפניה‎ : 

T  .ן ‎ ז־ ‎ tv:v  t  :  v  י  :  1v  v  י 

.וברות ‎ עמו ‎ הברית ‎ לתת ‎ את ‎ ארץ ‎ הבנעני ‎ ההתי‎ 
האמרי ‎ ןהפרזי ‎ ןהיבוסי ‎ ן־נרנשי ‎ לתת ‎ לזרעו‎ 
והקם ‎ את ‎ ךבריך'בי ‎ צדיק‎ 'אתה ‎ :  ותהא ‎ את ‎ עני‎ 
;אבותינו ‎ למערים‎ :ואת ‎ ז;1ך!תם ‎ שמעת ‎ על ‎ י_ם ‎ סוף':‎ 
ותתן ‎ אתת ‎ ומפתים ‎ בפרעה ‎ ובבל ‎ ’עבדיו ‎ ובבל ‎ עב‎ 

•  •  ;  •  :  T  T  :  ץ  י־^""‎ 
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God  of  Israel,  who  alone  doeth  wondrous  thing's :  and 
blessed  be  His  glorious  name  for  ever  ;  and  let  the  whole 
earth  be  filled  with  His  glory.  Amen,  and  Amen. 

And  David  blessed  the  Lord  in  the  presence  of  all  the 
congregation  :  and  David  said,  Blessed  art  Thou,  O  Lord, 
the  God  of  Israel  our  bather,  from  everlasting  to  ev«rlast- 
mg•  J  hine,  O  Lord,  is  the  greatness,  and  the  power,  and 
the  glory,  and  the  victory,  and  the  majesty:  for  all  that 
ts  in  the  heaven  and  in  the  earth  is  Thine;  Thine,  O  Lord, 
is  the  kingdom,  and  the  supremacy  as  head  over  all. 
Riches  and  honor  come  of  1  hee,  and  Thou  rulest  over  all; 
and  in  1  hine  hand,  are  might  and  power;  and  m  Thine 
hand  it  is  to  make  great,  and  to  give  strength  unto  all. 
Now,  therefore,  our  God,  we  give  thanks  unto  Thee,  and 
praise  Thy  glorious  name. 

Thou  art  the  Lord,  even  Thou  alone ;  Thou  hast  made 
the  heavens,  the  heaven  of  heavens,  and  all  their  host,  the 
earth  and  all  things  that  are  thereon,  the  seas  and  all  that 
is  in  them,  and  Thou  givest  life  to  them  all ;  and  the  host 
of  heavens  worship  Thee.  Thou  art  the  Lord  the  God, 
who  didst  choose  Abram,  and  broughtest  him  forth  out  of 
L  r  of  the  Chaldees,  and  gavest  him  the  name  of  Abra- 
ham  :  and  foundest  his  heart  faithful  before  Thee : 

And  Thou  madest  a  covenant  with  him  to  give  the  land 
of  the  Canaanite,  the  Hittite,  the  Amorite,  and  the  Periz- 
zite,  and  the  Jebusite,  and  the  Girgashite,  even  to  give  it  י 
unto  his  seed,  and  hast  performed  Thy  words :  for  Thou 
art  righteous.  And  Thou  sawest  the  affliction  of  our 
fathers  in  Egypt,  and  heardest  their  cry  by  the  Red  Sea;  . 
and  shewedst  signs  and  wonders  upon  Pharaoh,  and  on 
all  his  servants,  and  on  all  the  people  of  his  land;  for  ! 


86 


תפלת ‎ שחרית‎ 
ארצו ‎ כי ‎ ;דעת ‎ כי ‎ הזית ‎ עליהם ‎ ותעש ‎ לף ‎ שם‎ 
קהיום ‎ הזה‎ :  ותם ‎ בקעת ‎ לפניהם ‎ ויעברו ‎ בתוף‎ 
הים ‎ ביבשה ‎ ואת ‎ רדפיהם ‎ השלכת ‎ במצולה* ‎ כמו‎ 

T  ד  זיי ‎ :  v  :  •״ ‎ v  *  :  ־1 ‎ :  ־5־ ‎ •  :  • 

אבן ‎ במים ‎ עזים‎ : 

I  VI V  :  ־1• ‎ ־r•‎ 

רושע ‎ יי ‎ ביום ‎ ההוא ‎ את ‎ ;שיראל ‎ מיד ‎ מצרים ‎ וירא‎ 
ןשיראל ‎ את ‎ מצרים ‎ מת ‎ על ‎ שפת ‎ הים‎ :  וירא ‎ ;שירא‎ 
את ‎ היד ‎ הגדלה ‎ אשר ‎ עשה ‎ יי ‎ במצרים ‎ וייראו‎ 

—־ך ‎ ־־ ‎ •  —  •y■ ‎ •••־־ן•‎ 

העם ‎ את ‎ יי ‎ ויאמינו ‎ ביהוה ‎ ובמישהי ‎ עבדו‎ : 

it:  y  tt  — :-•ו ‎ ־5 ‎ ז־ ‎ :  Tr-  v  ♦ 

אז‎ ;שיר ‎ משה ‎ ובני ‎ ןשראל ‎ את ‎ השירה ‎ הזאת‎ 
ליי ‎ ויאמרו ‎ לאמר‎ 'אשירה ‎ ליי ‎ כי ‎ גאה‎ /אה ‎ פוס‎ 

T  ־־ ‎ :  •  •  TI*T  I  —  —  »  —  _  _ 

ורכבו ‎ רמה ‎ בים: ‎ ?j‎ זי ‎ וזמרת ‎ ;ה ‎ .ויהי ‎ לי ‎ לישועה‎ 
זה ‎ אלי ‎ ואנוהו ‎ אלתי ‎ אבי ‎ וארממנהו‎ :  יי ‎ איש‎ 

V  •־• ‎ :V ‎ •־ ‎ ־• ‎ ־:־ ‎ :־ ‎ T:  :1V  * 

מלחמה ‎ יי ‎ שמו‎ :  מרכבת ‎ פרעה ‎ והילו ‎ ירה ‎ בים‎ 
ומבחר ‎ שלשיו ‎ מבעו ‎ י  תם ‎ פוף: ‎ 'תחימת" ‎ שפימו‎ 
;רדו ‎ במצולית ‎ כמו ‎ אבן‎ :  ןמינף ‎ יי ‎ באדרי ‎ בכה‎ 
;מינף‎ :יזי'תלעץ ‎ ארב‎ :"וברב ‎ גאונך ‎ תיהרס ‎ ר!מיף‎ 
תשלה ‎ הרונף ‎ יאכלמו ‎ כקש ‎ ובתה ‎ אפיף ‎ נערמו‎ 
מ;ם ‎ נצבו ‎ כימו ‎ גדי ‎ נזלים ‎ קפאויתהמותייבלביים ‎ : 
אמר ‎ ארב ‎ ארדף ‎ אשיג ‎ אחלק ‎ שלליתמלאמו‎ 
נפשי ‎ אריק ‎ הרבי ‎ תורישמו ‎ ידי‎ :  נשפת ‎ ברוהר‎ 
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Thou  knewest  that  they  dealt  arrogantly  against  them ; 
and  didst  make  Thee  a  name,  as  it  is  this  day.  And  Thou 
didst  divide  the  sea  before  them,  so  that  they  went  through 
the  midst  of  the  sea  on  the  dry  land  ;  and  their  pursuers 
Thou  didst  cast  into  the  depths,  as  a  stone  into  the  mighty 
waters. 

Thus  the  Lord  saved  Israel  that  day  out  of  the  hand 
of  the  Egyptians  ;  and  Israel  saw  the  Egyptians  dead  upon 
the  sea  shore.  And  Israel  saw  the  great  power  which  the 
Lord  put  forth  against  the  Egyptians,  and  the  people 
feared  the  Lord :  and  they  believed  in  the  Lord,  and  in 
Moses  His  servant. 

Then  sang  Moses  and  the  children  of  Israel  this  song 
unto  the  Lord,  and  spake,  saying, 

I  will  sing  unto  the  Lord,  for  He  hath  been  highly  ex- 
alted :  the  horse  and  his  rider  hath  He  thrown  into  the 
sea.  The  Lord  is  my  strength  and  song,  and  He  is  be- 
come  my  salvation :  this  is  my  God,  and  I  will  glorify 
Him ;  my  father's  God,  and  I  will  exalt  Him.  The  Lord 
is  a  man  of  war :  the  Lord  is  His  name.  Pharaoh’s 
chariots  and  his  host  hath  He  cast  into  the  sea :  and  his 
chosen  captains  are  sunk  in  the  Red  Sea.  The  floods 
cover  them :  they  went  down  into  the  depths  like  a  stone. 
Thy  right  hand,  O  Lord,  that  is  glorious  in  power,  Thy 
right  hand,  O  Lord,  dasheth  in  pieces  the  enemy.  And 
in  the  greatness  of  Thy  majesty  Thou  overthrowest  them 
that  rise  up  against  Thee :  Thou  sendest  forth  Thy  wrath, 
it  consumeth  them  as  stubble.  And  with  the  blast  of  Thy 
nostrils  the  waters  were  piled  up,  the  streams  stood  up- 
right  as  a  heap  ;  the  floods  were  congealed  in  the  heart 
of  the  sea.  The  enemy  said,  I  will  pursue,  I  will  over-  ; 
take,  I  will  divide  the  spoil :  my  lust  shall  be  satisfied 
upon  them ;  I  will  draw  my  sword,  my  hand  shall  destroy 
them.  Thou  didst  blow  with  Thy  wind,  the  sea  covered 
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בפמו ‎ ים ‎ צללו ‎ בעופרת ‎ במים ‎ אדירים: ‎ מי ‎ כמבה‎ 

•  IT  IT  IT “  ־1 ‎ V<V  :  ־1• ‎ ־  *  •1 ‎ •1 ‎ T  I  T 

באלם ‎ יי ‎ מי ‎ במכה ‎ נאדר ‎ בקדש ‎ נורא ‎ תהלית ‎ עשה‎ 

T ;  V  T  I  T  *  T:  •  ••  T  ־  וי־., ‎ T  :  •  "•‎ 

פלא‎ :  נטית ‎ ימינך ‎ תבלעמו ‎ ארץ‎ :  נהית ‎ בהסדך‎ 
עם ‎ זו ‎ גאלת ‎ נחלת ‎ בעזר ‎ אל ‎ נוח ‎ קדשה־‎ :  שמעו‎ 
עמים ‎ ירנזון ‎ היל ‎ אהז ‎ ישבי ‎ פלשת‎ :  אז ‎ נבהלו‎ 
אלופי ‎ אדום ‎ אילי ‎ מואב ‎ יאהזמו ‎ רעד ‎ נמנו ‎ בל‎ 

־־ ‎ •* ‎ : T  ••  •*  v  :־•• IT  I ־  I  V 

ישבי ‎ כנען: ‎ תפל ‎ עליהם ‎ אימתה ‎ ופחד ‎ בגדל‎ 
זרוער ‎ ידמו ‎ באבן ‎ עד ‎ י_עבר ‎ עמף ‎ יי ‎ _עד ‎ נעבר‎ 'עם‎ 

•  ^  •  •  6  I  ♦  "5T  •  • 

זו ‎ קנית ‎ :  תבאמו ‎ ותטעמו ‎ בהר ‎ נהלתר ‎ מבון‎ 
לשבתך ‎ פעלת ‎ יי ‎ מקדש ‎ אדני ‎ בוננו ‎ ידיר‎ :  יי‎ 
ימלך ‎ לעלם ‎ ועד: ‎ יי ‎ ימלך ‎ לעלם ‎ ועד: ‎ (יי ‎ מלכותה‎ 
רןאם ‎ ל?3לם ‎ ולעלמי ‎ ?גלמיא)‎ :  בי ‎ בא ‎ סוס ‎ פרעה‎ 
ברבבו ‎ ובפרשיו ‎ בים ‎ וישב ‎ יי ‎ עליהם ‎ את‎ 

•  •  •  *  IT”  T”  T  TT ,• ‎ •■ך ‎ •־•• ‎ •• ‎ •  • 

מי ‎ הים ‎ ובני ‎ ישראל ‎ הלכו ‎ ביבשה ‎ בתוך ‎ הים‎ : 
בי ‎ ליי ‎ המלובה ‎ ומושל ‎ בגוים‎ :  ועלו ‎ מושיעים‎ 

־  T  ־  :  IT  •• ‎ ־  *  :T ‎ •  • 

בהר ‎ ציון ‎ לשפט ‎ את ‎ הר ‎ עשו ‎ והיתה ‎ ליי ‎ המלוכה‎ : 

•  —  •  |  •  •  •• ‎ ־־ ‎ •  ־ן־ ‎ •  ־ך• ‎ 7־ ‎ —  ץ  —  •  ץ 

והיה ‎ יי ‎ למלך ‎ על ‎ בל ‎ הארץ ‎ ביום ‎ ההוא ‎ יהיה ‎ יי‎ 

:  1  VIT  T  T  I Y1Y  *.  T :  T  T ־  ־  •  :  T:  V 


אהד ‎ ושמו ‎ אהד ‎ : 

_ 


בשבת ‎ ויו״ט ‎ אומרים ‎ כאן ‎ ״נשימת״ ‎ (צד ‎ 314).‎ 


ישתבח‎ 


T  /״ 


■ץ ‎ •י‎ 
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them :  they  sank  as  lead  in  the  mighty  waters.  Who  is 
like  unto  Thee,  O  Lord,  amongst  the  mighty  ones :  who 
is  1ike  unto  dhee,  glorious  in  holiness,  revered  in  praises, 
doing  marvels?  Thou  stretchedst  out  Thy  right  hand, 
the  earth  swallowed  them.  Thou  in  Thy  lovingkindness 
hast  led  the  people  which  Thou  hast  redeemed :  Thou  hast 
guided  them  in  Thy  strength  to  Thy  holy  habitation.  The 
peoples  have  heard  it;  they  tremble:  pangs  have  taken 
hold  of  the  inhabitants  of  Philistia.  Then  were  the  dukes 
of  Edom  confounded ;  the  mighty  men  of  Moab,  trembling 
taketh  hold  of  them :  all  the  inhabitants  of  Canaan  are 
melted  away.  Terror  and  dread  falleth  upon  them:  by 
the  greatness  of  Thine  arm  they  are  as  still  as  a  stone ; 
tili  Thy  people  pass  over,  O  Lord,  till  the  people  pass 
over,  which  Thou  hast  acquired.  Thou  wilt  bring  them 
in,  and  plant  them  in  the  mountain  of  Thine  inheritance, 
the  place,  O  Lord,  which  Thou  hast  made  for  Thee  to 
dwell  in,  the  sanctuary,  O  Lord,  which  Thy  hands  have 
established.  The  Lord  shall  reign  for  ever  and  ever.  The 
Lord  shall  reign  for  ever  and  ever. 

For  the  kingdom  is  the  Lord’s :  and  He  is  ruler  over 
the  nations.  And  saviours  shall  come  up  on  mount  Zion 
to  judge  the  mount  of  Esau ;  and  the  kingdom  shall  be  the 
Lord  s.  And  the  Lord  shall  be  King  over  311  the  earth : 
on  that  day  shall  the  Lord  be  One  and  His  name  One. 
And  in  Thy  law  it  is  written,  saying,  Hear,  O  Israel :  the 
Lord  our  God,  the  Lord  is  One. 

On  Sabbaths  and  Holidays  continue  here  “ The  breath ”  etc. 

Praised  be  Thy  name  for  ever,  O  our  King,  the  great 
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והקדוש ‎ בשמים ‎ ובארץ‎ .  בי ‎ לוז ‎ נאה ‎ יי ‎ אלוהינו‎ 

•  ־  ן  ־  T  ־1• ‎ I  VIT  T  •  :י ‎ - I"  V.  T:  V 

ואלוהי ‎ אבותינו ‎ שיר ‎ ושבחה ‎ הלל ‎ וזמרה ‎ עז ‎ וממשלה‎ 

•• ‎ •• ‎ • —  ** TT*  *  I  •  •  •  ץ  ^  T  

גצה ‎ גדלה ‎ וגבורה ‎ תהלה ‎ ותפארתיקדשה ‎ ומלבות.‎ 

*.*I"" ‎ ;  •  ■ן- ‎ •  ■ן־ ‎ ן  •  ץ  נ** ‎ •  f  .  —  _  , 

ברכות ‎ והודאות ‎ מעתה ‎ רעד‎ ’עולם’: ‎ ברוך ‎ י  אתה‎ 
ץ  אל ‎ מלך ‎ גדול ‎ בתשבחות ‎ אל ‎ ההודאות ‎ אדון‎ 
הנפלאות ‎ הבוחר ‎ בשירי ‎ זמרה ‎ מלך ‎ אל ‎ הי ‎ העולמים:‎ 


חצי ‎ קדיש‎ . 


חזז ‎ .  ןתברך ‎ רשתבח ‎ רתפאר‎ 

ברם ‎ את ‎ יי ‎ המברך‎ .  רחרומם‎ '  ו  י  ת  נ  ש  א  שמו‎ 

קהל ‎ וחזן ‎ ־  י" ‎ ׳  T  של ‎ מלך ‎ 'מלכי ‎ המלכים‎ 

ברוך ‎ יי ‎ המברך ‎ לעולם ‎ ועד: ‎ הקדוש' ‎ כריך ‎ הוא ‎ שהוא‎ 
T:  T ־: ‎ VT  T  :  T  ראשון ‎ והוא ‎ אחרון‎ 
ומבלעךיו ‎ אין ‎ אלהים. ‎ סלו ‎ לרכב ‎ בערבות ‎ ביה ‎ שמו ‎ ועלזו‎ 
לפניו‎ .  ושמו ‎ מרומם ‎ עלי ‎ כל ‎ ברכה ‎ ותהלה‎ :  ברוך ‎ ’שם ‎ ככור‎ 
מלכותו ‎ לעולם ‎ ועד‎ :  יהי ‎ שם/י' ‎ מברך ‎ מעתה ‎ ועד ‎ עולם‎ : 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ יוצר ‎ אור‎ 

t  י  ־  v:  t:  t  שו*\י ‎ .  ־  "•‎ 

ובורא ‎ השך ‎ עשה ‎ שלום ‎ ובורא ‎ את ‎ הבל‎ : 

•• ‎ ן••/ ‎ • •  T  •• ‎ •• ‎ — 

•  •  •  • 

המאיר ‎ לארץ ‎ ולדרים ‎ עליה ‎ ברחמים.‎ 

־  •״ ‎ *  I  %* IT  T  :  ־ T  I •:rs  *  T  :-:־־•‎ 

ובטובו ‎ מחדש ‎ בכל ‎ יום ‎ תמיד ‎ מעשה‎ 
בראשית: ‎ מה ‎ רבו ‎ מעשיך ‎ יל. ‎ בלם ‎ בחכמה‎ 
עשית ‎ מלאה ‎ הארץ ‎ קנינזד‎ :  המלך ‎ המרומם‎ 

I  w  -  I1VT;I  •  I  VIT  T  T  :  T  T  I*  T  ־  :  T 

לבדו ‎ מאז‎ .  המשבח ‎ והמפאר ‎ והמתנשא‎ 
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and  holy  God  and  King,  in  heaven  and  on  earth ;  for  unto 
I  hee,  O  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  song  and 
praise  are  becoming,  hymn  and  psalm,  strength  and 
dominion,  victory,  greatness  and  might,  renown  and 
glory,  holiness  and  sovereignty,  blessings  and  thanksgiv- 
ings  from  henceforth  even  for  ever.  Blessed  art  Thou, 
O  Lord,  God  and  King,  great  in  praises,  God  of  thanks- 
givings,  Lord  of  wonders,  who  makest  choice  of  song 
and  psalm,  O  King  and  God,  the  life  of  all  worlds. 

Kaddish. 


Reader. — Bless  ye  the  Congregation  in  an  undertone ; 
Lord  who  is  to  be  blessed.  Blessed,  praised,  glorified, 


exalted  and  extolled  be  the 
name  of  the  supreme  King  of 
Kings,  the  Holy  One,  blessed 


Cong,  and  Reader.  — 
Blessed  is  the  Lord  who 
is  to  be  blessed  for  ever 
and  ever. 


be  he,  who  is  the  first  and  the 
last,  and  beside  him  there  is  no  God.  Extol  ye  him  that  rideth 
upon  the  heavens  by  his  name  Jah,  and  rejoice  before  him.  His 
name  is  exalted  above  all  blessings  and  praise.  Blessed  be  his 
name,  whose  glorious  kingdom  is  for  ever  and  ever.  Let  the 
name  of  the  Lord  be  blessed  from  this  time  forth  and  for  ever- 
more. 


Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  formest  light  and  createst  darkness,  who 
makest  peace  and  createst  all  things : 

Who  in  mercy  giveth  light  to  the  earth  and  to  them 
that  dwell  thereon,  and  in  they  goodness  renewest  the 
creation  every  day  continually.  How  manifold  are  thy 
works,  O  Lord !  In  wisdom  hast  thou  made  them  all : 
*he  earth  is  full  of  thy  possessions.  O  King,  who 
done  wast  exalted  from  aforetime,  praised,  glorified 
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מימות ‎ עולם‎ :  אלתי ‎ עולם ‎ ברחמיה ‎ הרבים‎ 
רחם ‎ עלינו ‎ אדון ‎ עזבו ‎ ‘צור ‎ משגבנו־ ‎ מגן‎ 

T  ״״I ‎ .  :־ ‎ י.• ‎ ** I  *  ;  I  ־  •*1ן ‎ T  *  *  ! 

הסענו ‎ משגב ‎ בעדנו‎ :  אל ‎ ברוך ‎ גדול ‎ דעה‎ . 
הכין ‎ ופעל ‎ זהרי ‎ חמה‎ .  טוב ‎ יצר ‎ כבוד ‎ לוטמו.‎ 
מאורות ‎ נתץ ‎ סביבות ‎ עזו‎ .  פגות ‎ ציאיו‎ 
קדושים ‎ רוממי' ‎ שדי‎ .  תמיד ‎ מספרים ‎ ביוד‎ 
אל ‎ וקדשתו‎ :  תתברך‘‎ יי ‎ אלהינו ‎ יעל ‎ יסבה‎ 

** ‎ *I•* ‎ ״s״ ‎ *  •■ן- ‎ ••• ‎ —  ■<! ‎ — 

מעשה ‎ ידיך ‎ ועל ‎ מאורי ‎ אור ‎ שעשית‎ 

־  :־ ‎ *״ ‎ IYT  י  .* ‎ ־  :  I  ״* ‎ T  V  •! ‎ ־ 

יפארוך ‎ פלה‎ : 

T  I  !־I ‎ י  TIV 

תתברך ‎ צורנו ‎ מלבנו ‎ וגואלנו ‎ בורא ‎ קדושים ‎ , 

•  •  ■ך־־ ‎ I  ••ן ‎ —  •  ••ן ‎ •  •־־ ‎ ••ן ‎ •• ‎ •  |  • 

ישתבח ‎ שמך ‎ לעד ‎ מלבנו ‎ יוצר ‎ מומרתים‎ .  ואשר‎ 

^  ־ך*־־ ‎ ־" ‎ •  •• ‎ •  •ןך ‎ •  0 —  •  • 

משרתיו ‎ ברם ‎ עומדים ‎ ברום ‎ עולם ‎ ומדמיעים‎ 

j  ץ  •  •ך ‎ •  ־5־ ‎ r  •  •  ־  r  %  ,  •  —  —  r 

ביראה ‎ יהד ‎ בקול ‎ דברי ‎ אלוקים ‎ חיים ‎ ומלך ‎ עולם‎ : 

7  J*  J  ־־|— ‎ •  P  •  •  •• ‎ •  —  •  ••ן••) ‎ r  •ך‎ 

כרם ‎ אהובים ‎ בלם ‎ ברורים ‎ בלם ‎ גבורים ‎ ובלם ‎ עוטים‎ 

«' ‎ 7  •־־ ‎ •  •  ץ  •  •  •  ץ  •  •  •  •  —  r  • 

באימה ‎ וביראה ‎ רצון ‎ קונם‎ .  ובלם ‎ פותחים ‎ את‎ 


פיהם ‎ בקדשה ‎ ובטהרה ‎ בשירה ‎ ובזמרה ‎ ומברכים‎ 

*  T  :  T  I  *  :  T  *  *.  TT*.  T  I  T  *J:  *  V  :־ ‎ • 

ונדמבהים ‎ ומפארים ‎ ומעריצים ‎ ומקדימים ‎ וממליכים:‎ 
את ‎ שם ‎ האל ‎ המלך ‎ הגדול ‎ הגיבור ‎ והנורא' ‎ קדוש‎ 

•  •  I*•"""  *  *  T /*' ‎ —  ־ך ‎ —  •  •  —  — 

הוא‎ :  ובלם ‎ מקבלים ‎ עליהם ‎ על ‎ מלבות ‎ שמים ‎ זה‎ 

r  «•••—•  •  •  I  —  •  T  \  I  —• ‎ -ך ‎ -ן. ‎ •  • 

מזה. ‎ ונותנים ‎ ירשוה ‎ זה ‎ לזה ‎ להקדיש ‎ ליוצרם‎ 

•  •• ‎ •  •  •  °  •• ‎ T•• ‎ •  —  -י ‎ •  •  •  -יי-‎ 
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and  extolled  from  days  of  old ;  O  everlasting  God,  in 
thine  abundant  mercies,  have  mercy  upon  us,  Lord  of 
our  strength,  Rock  of  our  stronghold,  Shield  of  our 
salvation,  thou  Stronghold  of  ours !  The  blessed  God, 
great  in  knowledge,  prepared  and  formed  the  rays  of 
the  sun :  it  was  a  boon  he  produced  as  a  glory  to  his 
name :  he  set  the  luminaries  round  about  his  strength. 
The  chiefs  of  his  host  are  holy  beings  that  exalt  the 
Almighty,  and  continually  declare  the  glory  of  God 
and  his  holiness.  Be  thou  blessed,  O  Lord  our  God, 
for  the  excellency  of  thy  handiwork,  and  for  the 
bright  luminaries  which  thou  hast  made:  they  shall 
glorify  thee  forever. 

Be  Thou  blessed,  O,  our  Rock,  our  King  and  Redeemer, 
Creator  of  holy  beings,  praised  be  Thv  name  for  ever,  O 
our  King :  Creator  of  ministering  spirits,  all  of  whom 
stand  in  the  heights  of  the  universe,  and  proclaim  with 

awe  in  unison  aloud  the  words  of  the  living  God  and 
everlasting  King.  All  of  them  are  beloved,  pure  and 
misrhtv  and  all  of  them  in  dread  and  awe  do  the  will  of 
their  Master ;  and  all  of  them  open  their  mouths  in  holi- 
ness  and  purity,  with  song  and  psalm,  while  they  bless 
and  praise,  glorify  and  reverence,  sanctify  and  ascribe  | 
sovereignty  to — 

The  name  of  the  Divine  King,  the  great,  mighty  and  , 
dreaded  One,  holy  is  He  ;  and  they  all  take  upon  them- 
selves  the  yoke  of  the  kingdom  of  heaven  one  from  the  ! 
other,  and  give  sanction  to  one  another  to  hallow  their 
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בנהת ‎ רוה ‎ בשיפה ‎ ברורה ‎ ובנעימה‎ .  קדשה ‎ כלם‎ 

:־1־ ‎ T  •:  *  T  I  T  T  :  I  :׳.* ‎ T  *.  T 

כאהד ‎ עונים ‎ ואומרים ‎ ביראה‎ :  קדוש ‎ קדוש ‎ קדוש‎ 
יי ‎ צבאות ‎ מלא ‎ כל ‎ הארץ ‎ כבודו‎ : 

: T  T  :  AT:  T  ־VI ‎ (  : 

והאופנים ‎ והיות ‎ הקדש ‎ ברעש ‎ גדול ‎ מתנשאים‎ 

:  ז־ ‎ ־  •  :  ־  ”  1  ׳•י• ‎ *  ~|־־ ‎ ־ך ‎ •  •  —  •  • 

לעמת ‎ שרפים ‎ לעמתם ‎ משבחים ‎ ואומרים‎ :  כרוך־‎ 

•  •  ~  —  •  r־ ‎ ׳  •  •r ‎ —■־ ‎ •  •• ‎ —־‎ 

•• ‎ •  •  •*** ‎ •• ‎ •• ‎ • 

כבוד ‎ יי ‎ ממקומו‎ : 
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כלנו ‎ מהרה ‎ לאורו‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ יוצר ‎ המאורות‎ : 

•  T  J  T*•  *  IT  ׳  ״  7  •־ך ‎ •• ‎ ־־ ‎ • 

אהבה ‎ רכה ‎ אהבתנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ המלה ‎ גדולה‎ 

־־ ‎ •־־־ ‎ ־ך ‎ 7  : - :  —| ‎ T  \  7  I  V  I••  VI  TI 

ויתרה ‎ המלת ‎ עלינו‎ :  אבינו ‎ מלכנו ‎ בעבור ‎ אבותינו‎ 

•  ** ‎ T  T  ־1 ‎ :  T  I••  T  T  •ן ‎ ־  ;  ..ן ‎ ..ן‎ 

שכמהו ‎ בך ‎ ותלמדם ‎ הקי ‎ חיים ‎ כן ‎ תחננו ‎ ותלמדנו:‎ 

•• ‎ 7  ״  •  I  ־־ ‎ •  ־־ ‎ •  •• ‎ \  ••י ‎ "״ ‎ •  ••י ‎ *  r*T  •  —  •  ••ן‎ 

אבינו ‎ האב ‎ הרחמן ‎ המרחם ‎ רחם ‎ עלינו ‎ ותן ‎ בלבנו‎ 

T  •ו ‎ T  TT ־־ ‎ :־ ‎ T  י  -  ־  •• ‎ T  :  ••ו ‎ :  •  ״•I‎ 

להבין ‎ ולהשכיל ‎ לשמע ‎ ללמד ‎ וללמד ‎ לשמר‎ 

*"J־•! ‎ •  •  •  ••ן ‎ •• ‎ •  —  •  •  •  • 

ולעשות ‎ ולקים ‎ את ‎ כל ‎ דברי ‎ תלמוד ‎ תורתך‎ 

',—•־־ ‎ •—|•• ‎ •• ‎ 7  •  •  י  ׳  -  •  11••  T 

״• ‎ •  •  •  %  •  •  •  • 


MORNING  SERVICE. 


95 


Creator:  in  tranquil  joy  of  spirit,  with  pure  speech  and 
holy  melody  they  all  respond  in  unison,  and  exclaim  with 
awe : 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts :  the  whole  earth 
is  full  of  His  glory. 

And  the  Ophanim  and  the  holy  Chayoth  with  a  noise 
of  great  rushing,  upraising  themselves  towards  the 
Seraphim,  thus  over  against  them  offer  praise  and  say : 

Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  His  place. 

To  the  blessed  God  they  offer  pleasant  melodies ;  to  the 
King,  the  living  and  ever-enduring  God,  they  utter  hymns  | 
and  make  their  praises  heard;  for  He  alone  performeth 
mighty  deeds,  and  maketh  new  things ;  He  is  the  Lord  of 
battles ;  He  soweth  righteousness,  causeth  salvation  to  ! 
spring  forth,  createth  remedies,  and  is  revered  in  praises. 
He  is  the  Lord  of  wonders,  who  in  His  goodness  reneweth  | 
the  creation  every  day  continually;  as  it  is  said,  (O  give  | 
thanks)  to  Him  that  maketh  great  lights,  for  His  loving-  : 
kindness  endureth  for  ever.  O  cause  a  new  light  to  shine 
upon  Zion,  and  may  we  all  be  worthy  soon  to  enjoy  its 
brightness.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  Creator  of  the 
luminaries. 

With  abounding  love  hast  Thou  loved  us,  O  Lord  our 
God,  with  great  and  exceeding  pity  hast  Thou  pitied  us. 
O  our  Father,  our  King,  for  our  fathers’  sake,  who  trusted 
in  Thee,  and  whom  Thou  didst  teach  the  statutes  of  life, 
be  also  gracious  unto  us  and  teach  us.  O  our  Father, 
merciful  Father,  ever  compassionate,  have  mercy  upon 
us:  O  put  it  into  our  hearts  to  understand  and  to  discern 
to  mark,  learn  and  teach,  to  heed,  to  do  and  to  fulfil  in 
love  all  the  words  of  instruction  in  Thy  Law.  Enlighten 
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;ר ‎ ודפק ‎ לפני ‎ במצותי‎ 
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our  eyes  in  Thy  Law,  and  let  our  hearts  cleave  to  Thy 
commandments,  and  unite  our  hearts  to  love  and  fear 
Thy  name,  so  that  we  be  never  put  to  shame.  Because 
we  have  trusted  in  Thy  holy,  great  and  revered  name,  we 
shall  rejoice  and  be  glad  in  Thy  salvation.  O  bring  us  in 
peace  from  the  four  corners  of  the  earth,  and  make  us  20 
upright  to  our  land;  for  Thou  art  a  God  who  worketh 
salvation.  Thou  hast  chosen  us  from  all  peoples  and 
tongues,  and  hast  brought  us  near  unto  Thy  great  name 
for  ever  in  faithfulness,  that  we  might  in  love  give  thanks 
unto  Thee  and  proclaim  Thy  unity.  Blessed  art  Thou,  O 
Lord,  who  hast  chosen  Thy  people  Israel  in  love. 

God  is  a  true  King 

Hear,  O  Israel :  the  Lord  our  God,  the  Lord  is  One. 

in  silence  Blessed  be  His  name,  whose  glorious  kingdom  : 
is  for  ever  and  ever. 

And  thou  shalt  love  the  Lord  thy  God  with  all  thine 
heart,  and  with  all  thy  soul,  and  with  all  thy  might.  And 
these  words,  which  I  command  thee  this  day,  shall  be 
upon  thine  heart :  and  thou  shalt  teach  them  diligently 
unto  thy  children,  and  shalt  talk  of  them  when  thou  1 
sittest  in  thine  house,  and  when  thou  walkest  by  the  way, 
and  when  thou  best  down,  and  when  thou  risest  up.  And 
thou  shalt  bind  them  for  a  sign  upon  thine  hand,  and  they  י 
shall  be  for  frontlets  between  thine  eves.  And  thou  shalt 

I 

write  them  upon  the  door  posts  of  thy  house,  and  upon 
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ןד!יה ‎ אם־שמע ‎ תשמעו ‎ אל״מצותי ‎ אשר ‎ אנכי‎ 
מצוד. ‎ אתכם ‎ היום ‎ לאהבה ‎ את־יהוה ‎ אלהיכם‎ 
^עביי ‎ ?כ־ל־לבבכם ‎ ו^כל־נפשכם‎ :  ונתתי ‎ י  מטר־‎ 
אךצכם ‎ בעתו ‎ יורה ‎ ומלקוש ‎ ואספת ‎ תנוד ‎ ותירשזז‎ 
ןל?הרף‎ :  ;נתתי ‎ ע-|נ ‎ ?שדף ‎ לכהמתף ‎ ואכדית‎ 
ןש'ב?ת‎ !  השמרו ‎ לכם ‎ ןך.'«ה ‎ ?בכנס ‎ ופריט‎ 
ועבדתם ‎ אלהים ‎ אחרים ‎ ןהשיתהויתם ‎ להם:‎ 
וחרה ‎ אף־:הוה ‎ בכם ‎ ר<צר ‎ את־השמים‎ 'ולא־יהיה‎ 
מטר ‎ והאדמה ‎ לא ‎ תתן ‎ את־יבולה ‎ ואבדתם ‎ מהרה‎ 
מעל ‎ הארץ ‎ הטבה ‎ אשל:הוה ‎ ^לכס" ‎ ושמתם‎ 
זף־זיברי ‎ אלה ‎ על־לבבכם ‎ ןעל־נ^כם ‎ וקשךתם‎ 
אתם ‎ לאות ‎ על־ידכם ‎ והיו ‎ לטוטפת ‎ ביו ‎ עיניכם ‎ 4 
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־יבל^ך ‎ בירר־ו?#?ף ‎ וב־קומף‎ :  וכתבתם ‎ 4 
קוזוזות ‎ ביתף ‎ ובשעריף‎ :  למען ‎ :.רבו ‎ :מיבם ‎ וימי‎ 
בניכם ‎ _על ‎ האדמה ‎ אשר ‎ נשבע ‎ :הוה ‎ לאבתיכם‎ 
לתת ‎ להם ‎ בימי ‎ השמים ‎ על־הארץ‎ : 

ויאבד‎ .יהוד. ‎ אל־משה ‎ לאמר‎ :  דבר ‎ אל־‎ 
בני ‎ לשראל ‎ ואמרת ‎ אלהם ‎ ועשו ‎ להם ‎ ציצת‎ 
על־כ?פי ‎ מדיהם ‎ לדדתם ‎ ונחנו ‎ *על־ציצת‎ 
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And  it  shall  come  to  pass,  if  ye  shall  hearken  diligently 
unto  my  commandments  which  I  command  you  this  day, 


to  love  the  Lord  your  God,  and  to  serve  Him  with  all  your 
heart  and  with  all  your  soul,  that  I  will  give  the  rain  of 
your  land  in  its  season,  the  former  rain  and  the  latter 
rain,  that  thou  mayest  gather  in  thy  corn,  and  thy  wine, 
and  thine  oil.  And  I  will  give  grass  in  thy  field  for  thy 
cattie,  and  thou  shalt  eat  and  be  satisfied.  Take  heed 
to  yourselves,  lest  your  heart  be  deceived,  and  ye  turn 
aside,  and  serve  other  gods,  and  worship  them ;  and 
the  anger  of  the  Lord  be  kindled  against  you,  and  He 
shut  up  the  heaven,  that  there  be  no  rain,  and  that  the 


land  yield  not  her  fruit ;  and  ye  perish  quickly  from  off 
the  good  land  which  the  Lord  giveth  you.  Therefore  shall 
ye  lay  of  these  My  words  in  your  heart  and  in  your  soul ; 
and  ye  shall  bind  them  for  a  sign  upon  your  hand,  and 
they  shall  be  for  frontlets  between  your  eyes.  And  ye 
shall  teach  them  your  children,  talking  of  them  when 
thou  sittest  in  thine  house,  and  when  thou  walkest  by  the 
way,  and  when  thou  best  down,  and  when  thou  risest  up. 
And  thou  shalt  write  them  upon  the  door  posts  of  thine 
house,  and  upon  thy  gates :  that  your  days  may  be  multi- 
plied,  and  the  days  of  your  children,  upon  the  land  which 
the  Lord  sware  unto  your  fathers  to  give  them,  as  the 
days  of  the  heavens  above  the  earth. 

And  the  Lord  spake  unto  Moses,  saying,  Speak  unto 
the  children  of  Israel,  and  bid  them  that  they  make  them  a 
fringe  upon  the  corners  of  their  garments  throughout 
their  generations,  and  that  they  put  upon  the  fringe  of 
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ועשיתם ‎ אתם‘ ‎ ולא ‎ תתורו ‎ ‘אחרי ‎ לבבכם‎ 
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each  corner  a  cord  of  blue :  and  it  shall  be  unto  you  for 
fringe,  that  ye  may  look  upon  it,  and  remember  all  tf 
commandments  of  the  Lord,  and  do  them;  and  that  > 
go  not  about  after  your  own  heart  and  your  own  eye 
after  which  ye  used  to  g־o  astray :  that  ye  may  remembe 
and  do  all  My  commandments,  and  be  holy  unto  you 
God.  I  am  the  Lord  your  God,  who  brought  you  out  c 
the  land  of  Egypt,  to  be  your  God :  I  am  the  Lord  you 
God. 

True  and  firm,  established  and  enduring,  right  an< 
faithful,  beloved  and  precious,  desirable  and  pleasant 
revered  and  mighty,  well-ordered  and  acceptable,  gooc 
and  beautiful  is  this  Thy  word  unto  us  for  ever  and  ever 
It  is  true,  the  God  of  the  universe  is  our  King,  the  Rod 
of  Jacob,  the  Shield  of  our  salvation :  throughout  all  gen• 
erations  He  endureth  and  Llis  name  endureth ;  His  throne 
is  established,  and  His  kingdom  and  His  faithfulness 
endure  for  ever.  His  words  also  live  and  endure;  thev 
are  faithful  and  desirable  for  ever  and  to  all  eternity,  as 
for  our  tattlers  so  also  for  us,  our  children,  our  genera- 
tions,  and  for  all  the  generations  of  the  seed  of  Israel 
His  servants. 

For  the  first  and  for  the  last  ages  Thy  word  is  good 
and  endureth  for  ever  and  ever ;  it  is  true  and  trustworthy, 
a  statute  which  shall  not  pass  away.  True  it  is  that  Thou 

mdeed  the  Lord  our  God  and  the  God  of  our  fathers. 
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אבותינו ‎ גאלנו ‎ גאל ‎ אבותינו ‎ יוצרנו ‎ צור ‎ ישועתנו‎ 

:־ ‎ *״I ‎ :־••1 ‎ ״״ ‎ :־ ‎ יין ‎ :•• T  :  I  ••ו‎ 

פודנו ‎ ומצילנו ‎ מעולם ‎ ;צמוד ‎ איו ‎ אלוהים ‎ זולתה ‎ : 

״״I ‎ ־  •  ״״I ‎ ״״ ‎ IV  I  T ׳  ״, ‎ י  IV  T  •  VI ' 

עזר!: ‎ אבותינו ‎ אתה ‎ הוא ‎ מעולם ‎ מגן ‎ ומושיע‎ 
לבניהם ‎ *אחריהם ‎ בבל ‎ דור ‎ ודור ‎ :  ברום ‎ עולם‎ 
מושבך ‎ ומשפטיך ‎ וצדקתך ‎ עד ‎ אפסי ‎ *ארץ‎ :  אשרי‎ 

T  *.  *  MY  T  :•ו ‎ י  !  *  ;  T  י  »  ־  ;  "  I  VIT 

איש ‎ שישמע ‎ למצותיך ‎ ותורתך ‎ ודברך ‎ ישיים ‎ על‎ 

•  ••••־־־ ‎ ••• ‎ IV״ ‎ IT  I ״  ;  I  jj  יך ‎ •  ־־״‎ 

לבו‎ :  אמת ‎ אתה ‎ הוא ‎ אדון ‎ לעמך ‎ ומלך ‎ גבור ‎ לריב‎ 

•  י•••• ‎ "״ ‎ T  •ך ‎ {  •  ־־ ‎ •■•ן| ‎ •  •ן• ‎ •1 ‎ •  ־־ך ‎ • 

ריבם‎ :”אמת ‎ אתה ‎ הוא ‎ ךאשון ‎ ואתה ‎ הוא ‎ אחרון‎ 
ומבלעדיך ‎ אין ‎ לנו ‎ מלך ‎ גואל ‎ ומושיע ‎ :  ממצרים‎ 
גאלתנו ‎ יי ‎ אלוהינו ‎ ומבית ‎ עבדים ‎ פדיתנו: ‎ כל‎ 

•  —  •  ■ן■ ‎ ן  י  ■ץ• ‎ •••..ן ‎ ... ‎ : “  T  *  ״*IT ‎ ■ן■‎ 

בכוריהם ‎ י  הרגת ‎ ובבורך ‎ גאלת ‎ וים ‎ פוך ‎ בקעת ‎ וזדים‎ 

•  •• ‎ •• ‎ דדו ‎ י  7  •  •1 ‎ 7  •ITT  •־־ ‎ (  T  I  '1 — T  ••• ‎ • 

טבעת" ‎ וידידים ‎ העברת ‎ ויכפו ‎ כדם ‎ צריהם ‎ אהד‎ 
מהם ‎ לא ‎ נותר‎ :  על ‎ זאת ‎ שבהו ‎ אהובים ‎ ורוממו‎ 

•• ‎ •  •  ץ  •  •  • —  •  • 

אל ‎ ונתנו ‎ ידידים ‎ זמרות ‎ שירות ‎ ותשבחות ‎ ברכות‎ 

»  •  •ץ ‎ •  •  •  •  •• ‎ •  •  •  •  ־ך ‎ •  ־ך‎ 

והודאות ‎ למלך ‎ אל ‎ הי ‎ וקים‎ :  רם ‎ ונשא ‎ גדול ‎ ונורא‎ 

*  T  «  ••ן••( ‎ •• ‎ —  :-׳ T  1  T  T  *  :  T  T 

משפיל ‎ גאים ‎ ומגביה ‎ שפלים ‎ מוציא ‎ אסירים ‎ ופורה‎ 

•  •  03• ‎ —  •  •ן ‎ ״  •  ץ  נ  •  •־־ ‎ •  •  •  • 

ענוים ‎ ועוזר ‎ דלים ‎ ועונה ‎ לעמו ‎ בעת ‎ שועם ‎ אליו:‎ 
תהלות ‎ לאל ‎ עליון ‎ ברוך ‎ הוא ‎ ומברך‎ .  משה ‎ ובני‎ 

•• ‎ ••• ‎ •'r ‎ י  I  7  •  I  7  I  •• ‎ •  •  • 

ישראל ‎ לך ‎ ענו" ‎ שירה ‎ בשמחה ‎ רבה ‎ ואמרו ‎ בלם:‎ 

°  1  T  ״״ ‎ :  •  7  *  T  ;  ״  T  I  ־־ ‎ T  ;  T  :  .״ ‎ T 
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our  King,  our  fathers  King,  our  Redeemer,  the  Re- 
deemer  of  our  fathers,  our  Maker,  the  Rock  of  our  salva- 
tion ;  our  Deliverer  and  Rescuer  from  everlasting,  such 
is  Thy  name ;  there  is  no  God  beside  Thee. 

Thou  hast  been  the  help  of  our  fathers  from  of  old,  a 
Shield  and  Saviour  to  their  children  after  them  in  every 
generation :  in  the  heights  of  the  universe  is  Thy  habi- 
tation,  and  Thy  judgments  and  Thy  righteousness  reach 
to  the  furthest  ends  of  the  earth.  Happy  is  the  man  whc 
hearkeneth  unto  Thv  commandments,  and  laveth  up  Thy 
Law  ana  Thy  word  in  his  heart.  True  it  is  that  Thou  art 
indeed  the  Lord  of  Thy  people,  and  a  mighty  King  to 
plead  their  cause.  True  it  is  that  Thou  art  indeed  the 
first  and  Thou  art  the  last,  and  beside  Thee  we  have  no 
King,  Redeemer  and  Saviour.  From  Egypt  Thou  didst 
redeem  us,  O  Lord  our  God,  and  from  the  house  of 
bondmen  Thou  didst  deliver  us ;  all  their  first-born  Thou 
didst  clay,  but  Thy  first-born  Thou  didst  redeem  ;  Thou 
didst  divide  the  Red  Sea,  and  drown  the  proud  ;  but  Thou 
madest  the  beloved  to  pass  through,  while  the  waters 
covered  their  adversaries,  not  one  of  whom  was  left. 
Wherefore  the  beloved  praised  and  extolled  God,  and 
offered  hymns  songs,  praises,  blessings  and  thangsgiv- 
ings  to  the  King  and  God,  who  liveth  and  endureth ;  who  is 
high  and  exalted,  great  and  revered;  who  bringeth  low 
the  haughty,  and  raiseth  up  the  lowly,  leadeth  forth  the 
prisoners,  delivereth  the  meek,  helpeth  the  poor,  and 
answereth  His  people  when  they  cry  unto  Him;  even 
praises  to  the  Most  High  God,  blessed  is  He,  and  ever  to 
be  blessed.  Moses  and  the  children  of  Israel  sang  a  song 
unto  Thee  with  great  joy,  saying,  all  of  them, 
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(זכרנו ‎ לחיים‎ .  מלך ‎ חפץ ‎ בחיים‎ .  וכתבנו ‎ בספר ‎ החילם‎ 

t  ;  •ן ‎ :  -  •  v  ן  v  ן  ד  ״  I  *  :  •  :  י  |  *  I  ־ 

למלנך ‎ אלה־ם ‎ חיים.) ‎ 1 

מלך ‎ עוזך ‎ וטושים ‎ ומגן:ברוך ‎ אתה ‎ י_י ‎ מגן ‎ אם־הם‎ 
אתה ‎ גבור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ מחיה ‎ מתים ‎ אתה ‎ רב ‎ להושיע‎ 

־־ ‎ T  ;  •  T  :־ ‎ T  ;  ־ .  ~  7  ”  I  **‎ 
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Who  is  like  unto  Thee,  O  Lord,  among  the  mighty 
ones  ?  Who  is  like  unto  Thee,  glorious  in  holiness,  rev- 
ered  in  praises,  doing  marvels? 

With  a  new  song  the  redeemed  people  offered  praise 
unto  Thy  name  at  the  sea  shore  ;  they  all  gave  thanks 
in  unison,  and  proclaimed  Thy  sovereignty,  and  said, 

The  Lord  shall  reign  for  ever  and  ever. 

O  Rock  of  Israel,  arise  to  the  help  of  Israel,  and  de- 
liver,  according  to  Thy  promise,  Judah  and  Israel.  Our 
Redeemer,  the  Lord  of  hosts  is  His  name,  the  Holy  One 
of  Israel.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  hast  redeemed 
Israel. 

O  Lord,  open  Thou  my  lips,  and  my  mouth  shall  declare 
Thy  praise. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God  and  God  of  our  1 
fathers,  God  of  Abraham,  God  of  Isaac,  and  God  of  ; 
Jacob,  the  great,  mighty  and  revered  God,  the  most  high 
God,  who  bestowest  lovingkindnesses,  and  possessest  all 
things  ;  who  rememberest  the  pious  deeds  of  the  patriarchs, 
and  in  love  wilt  bring  a  redeemer  to  their  children’s  chil- 
dren  for  Thy  name’s  sake. 

Dining■  the  Ten  Days  of  Penitence ,  add: 

(Remember  us  unto  life,  O  King,  who  delightest  in  life,  and 
inscribe  us  in  the  book  of  life,  for  Thine  own  sake,  O  living 
God.) 

O  King,  Helper,  Saviour  and  Shield.  Blessed  art 
Thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 

Thou,  O  Lord,  art  mighty  for  ever,  Thou  quickenest 
the  dead,  Thou  art  mighty  to  save. 
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משמיני ‎ עצרת ‎ עד ‎ מוסף ‎ של ‎ יום ‎ א׳ ‎ דפסח ‎ אומרים:‎ 

(משיב ‎ הריח ‎ ומוריד ‎ הגישם ‎ a 

־  ־  IT“ ‎ •  ־־VIT‎ 

מכלכל ‎ חיים ‎ בחסד ‎ מחיה ‎ מתים ‎ ברחמים‎ 
רבים ‎ סומך ‎ נואלים ‎ לרופא ‎ חולים' ‎ ומתיר‎ 
אסורים ‎ ומהים ‎ אמונתו ‎ ליימני ‎ עפר‎ .  מי‎ 
כגוף ‎ בעל‎ ־גמרות ‎ וטי‎ 'דומה ‎ W  if 
ממית ‎ ומחיה ‎ ומצמיח ‎ ישועה‎ . 

••• ‎ •  ״  y  •  *  •  •  ^ 

בעשרת ‎ ימי ‎ תשובה ‎ אומרים:‎ 

(מי ‎ כמוך ‎ אב ‎ הרחמים‎ .  זומר ‎ יצוריו ‎ לחיים ‎ ברחמים ‎ a 

ונאמן ‎ אתה‎ 'להחיות ‎ מתים ‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ * 
מחיה‎ "המתים ‎ :  *) ‎ אם!‎ 


יי- ‎ •י ‎ • 


*> ‎ קדושה ‎ לש״ץ ‎ בחזרת ‎ התפלה‎ 

נקדש ‎ את ‎ שמך ‎ בעולם ‎ בשם ‎ שמקדישים ‎ אותו‎ 
בשמי ‎ מרום ‎ בכתוב ‎ על ‎ יד‎ 'נביאך‎ .וקרא ‎ זה ‎ אל ‎ זה‎ 
ואמר‎ :  ny  קדוש ‎ קדוש ‎ קדוש ‎ וי ‎ צבאות ‎ מלא ‎ כל ‎ j 
הארץ ‎ כבודו: ‎ חזן ‎ לעמתם ‎ ברוך ‎ יאמרו: ‎ קיח ‎ ברוך‎ 
כבוד ‎ ץ'‎ ממקומו: ‎ חזן ‎ ובךברי ‎ קדשך ‎ כתוב ‎ לאמיר:‎ 
קרח ‎ ימליך ‎ יי ‎ לעולם ‎ אלהיך ‎ ציון ‎ לדר ‎ ודר ‎ הללויה: ‎ ז 

!״! ‎ לדיור ‎ ודור ‎ נגיד ‎ גדלך ‎ ולנצח ‎ נצחים ‎ נ־ריע‎ 

(שבחך ‎ אל ‎ תינו ‎ מפינו ‎ י  לא ‎ שוש ‎ לעולם ‎ ועד ‎ כי‎ 
גדול ‎ וזקד1ש' ‎ אתה: ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ האל ‎ הקדוש‎ !  (געשי•"‎ 
המלך' ‎ הגןדויש) ‎ ז 
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From  the  Sabbath  after  S  Id  mini  Atsereth  until  the  First  Fay  of 

Passover  add: 

(Thou  causest  the  wind  to  blow  and  the  rain  to  fall.; 

Thou  sustainest  the  living  with  lovingkindness,  quick- 
enest  the  dead  with  great  mercy,  supportest  the  falling, 
healest  the  sick,  loosest  the  bound,  and  keepest  Thy  faith 
to  them  that  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  unto  Thee; 
Lord  of  mighty  acts,  and  who  resembleth  Thee,  O  King, 
who  killest  and  quickenest,  and  causest  salvation  to  spring 
forth  ? 

During  the  Ten  Days  of  Penitence ,  add: 

(Who  is  like  unto  Thee,  Father  of  mercy,  who  in  mercy 
rememberest  Thy  creatures  unto  life?) 

Yea,  faithful  art  Thou  to  quicken  the  dead.  Blessed  art 
Thou,  O  Lord,  who  quickenest  the  dead. 

(Congregation  rises.) 

We  will  sanctify  Thy  name  in  the  world  even  as  they 
sanctify  it  in  the  highest  heavens,  as  it  is  written  by  the 
hand  of  Thy  prophet : 

And  they  called  one  unto  the  other  and  said, 

Congregation: 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts :  the  whole  earth 
is  full  of  His  glory. 

Congregation: 

Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  His  place. 

Minister: 

And  in  Thy  Holy  Words  it  is  written,  saying, 

Congregation: 

The  Lord  shall  reign  for  ever,  thy  God,  O  Zion,  unto 
all  generations.  Praise  ye  the  Lord. 

Minister: 

Unto  all  generations  we  will  declare  Thy  greatness, 
and  to  all  eternity  we  will  proclaim  Thy  holiness,  and 
Thy  praise,  O  our  God,  shall  not  depart  from  our  mouth 
(the  holy  King.) 
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אתה ‎ קדוש ‎ ושמך ‎ ך־וש ‎ וקדושים ‎ ןכל־יום‎ 
;הללוך ‎ פלה: ‎ ברוך ‎ אתה ‎ י; ‎ האל ‎ הקדוש:‎ 

בעש״ת‎ (המלך ‎ הקרדיט ‎ c 

אתה‎ 

בינה: ‎ חננו'‎ מאתך ‎ ך;עה ‎ כינה ‎ והשכל ‎ : 

*  T  «<יה ‎ ייי״רז ‎ אומרים‎ 


אתה ‎ יי‎ 

T:  T 


♦  במוצאי ‎ שית ‎ ויו״ט ‎ אומרים‎ 

״ן ‎ ♦  אתה ‎ חוננתנו ‎ (ראה ‎ דף ‎ 11“‎ 


השיבנו ‎ אבינו ‎ לתורתך ‎ וקרבנו ‎ מל^נו‎ 
לעבודתך ‎ 'והחזירנו ‎ בתשובה ‎ שלמה‎ 
לפניך‎ :"בחך ‎ אתה ‎ י  הרוצה ‎ בחשובה‎ : 
י  יסלח ‎ לנו ‎ אבינו ‎ כי ‎ חטאנו ‎ מחל ‎ לנו ‎ מלבנו‎ 
כי ‎ פשענו ‎ כי ‎ מוחל ‎ לסולח ‎ אתה‎ :  ברוך‎ 
אתר, ‎ ’י: ‎ חנון ‎ חמךבה ‎ לשלוח‎ : 


ראה ‎ נא ‎ יענינו ‎ וריבה ‎ .ריבנו ‎ וגאלנו‎ 
מהרה ‎ למען ‎ שמך ‎ כי ‎ גואל ‎ הזק ‎ אתה‎ : 
בחך ‎ אתה ‎ יי ‎ גואל ‎ ןשראל‎ : 

בתענית ‎ צבור ‎ אומר ‎ הש״ין ‎ באן ‎ עננו ‎ תמצא ‎ אתר ‎ שמע ‎ קולנו‎ : 

רפאנו ‎ יי ‎ ונרפא ‎ הושיענו ‎ ונושאה ‎ כי‎ 
תהלתנו ‎ אתה‎ .ותכלה‎ .רפואה ‎ שלמה ‎ לכל‎ 

*  •  *IT  I**  T  •  ; 
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Thou  art  holy,  and  Thy  name  is  holy,  and  holy  beings 
praise  Thee  daily.  (Selah.)  Blessed  art  Thou,  O  Lord, 
the  holy  God. 

On  the  Sabbath  of  Penitence  conclude  the  Blessing  thus: 

(the  holy  King.) 

Thou  favourest  man  with  knowledge,  and  teachest 
mortals  understanding.  O  favour  11s  with  knowledge, 
understanding  and  discernment  from  thee.  Blessed 
art  thou,  O  Lord,  gracious  Giver  c  f  knowledge. 

Cause  us  to  return,  O  our  Father,  unto  thy  Law; 
draw  us  near,  O  our  King,  unto  thy  ser\ice,  and 
bring  us  back  in  perfect  repentance  unto  thy  presence. 
Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  delightest  in  repent- 

ance. 

Forgive  us,  O  our  Father,  for  we  have  sinned;  par- 
don  us,  O  our  King,  for  we  have  transgressed;  for 
thou  dost  pardon  and  forgive.  Blessed  art  thou,  O 
Lord,  who  art  gracious,  and  dost  abundantly  forgive. 

Look  upon  our  affliction  and  plead  our  cause,  and 
redeem  us  speedily  for  thy  name  s  sake ,  for  thou  art 
a  mighty  Redeemer.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  the 
Redeemer  of  Israel. 

On  Fast  Days  the  Reader  here  says  “Ansiver  us,”  etc.,  p.  US 

and  concludes  thus: — 

Heal  us,  O  Lord,  and  we  shall  be  healed;  save  us 
and  we  shall  be  saved ;  for  thou  art  our  praise.  Vouch- 
safe  a  perfect  healing  to  all  our  wounds;  for  thou,  al- 
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מכותינו‎ .  כי ‎ אל ‎ מלך ‎ רופא ‎ נאמן ‎ ורחמן‎ 
אתה: ‎ כרוך ‎ אתה ‎ יי ‎ רופא ‎ חולי ‎ עמו ‎ ישראל:‎ 

ברך‎ :עלינו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ את ‎ השנה ‎ הזאת‎ 
ואת ‎ כל‎ "מיני ‎ תבואתה ‎ לטובה‎ .  ותן ‎ ־קיץ ‎ ברכה‎ 

T  י  ״  T  T  I  י  :  I  T  •״ ‎ T  T  :  I 

יבחורף ‎ טל ‎ ומטר ‎ לברכה) ‎ על ‎ פני ‎ האדמה ‎ ושבענו‎ 
מטובה ‎ וברך ‎ שנתנו ‎ כשנים ‎ הטובות‎ :  ברוך‎ 
אתה‎ :י ‎ מברך ‎ השנים‎ : 

תקע ‎ כשופר ‎ גדול ‎ לחרותנו ‎ ושא ‎ נס‎ 
לקבץ ‎ כליותינו ‎ וקבצנו ‎ יחד ‎ מארבע ‎ כנפות‎ 

:  ־1•״ ‎ t  I  .* ‎ ״•1 ‎ :  ־1: ‎ •יו ‎ ־1 ‎ ־  -  •  -  r  ־  : 

הארץ: ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מקבץ ‎ נדחי ‎ עמו‎ 

I  T  I  VIT  T  ־  5:  T ־  :  ־1•• ‎ r-  ••  1•  I 

״ישראל‎ : 

השיבה ‎ שופטינו ‎ כבראשונה ‎ ויועצינו‎ 

1°  T  •ן־ ‎ •** T*  I *  —  •  ••ן‎ 

כב״הלה ‎ להפר ‎ ממנו‎ :גון ‎ ואנחה ‎ ומלוך‎ 
עלינו ‎ אתה'‎ יי ‎ לבדך ‎ בחסד ‎ וברחמים ‎ וצדקנו‎ 

7••! ‎ ־  t  :ז ‎ :  ־: ‎ v  1v  :  I  :  ך  :־ ‎ •  :  ־: ‎ ••11‎ 

במשפט‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מלך ‎ אהב ‎ צדקה‎ 

־  •  :  v  1v  t:  t  -  I  t  t «  ״• ‎ : It  t 

ומ*טפט ‎ t* ‎ (בעשיית ‎ המלך ‎ המשפט)‎ : 

*  v  |V  T  I |  ־  •  :  T 

ולמלשינים ‎ אל ‎ תהי ‎ תקוה ‎ וכל ‎ הרשעה.‎ 

•  ־־ ‎ ־־ ‎ •  •  •  ־־ ‎ •• ‎ •  *  |ץ ‎ •־ן־ ‎ ■ן ‎ •  • 

כרגע ‎ תאבד. ‎ וכל ‎ איבי ‎ עמך ‎ מהרה ‎ יכרתו‎ : 

~  ״1 ‎ :  t ••  :  I  :  ••  :  t  •ד••!‎ 
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mighty  King,  art  a  faithful  and  merciful  Physician. 

Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  healest  the  sick  of 
thy  people  Israel. 

Bless  this  year  unto  us,  O  Lord  our  God,  together 
with  every  kind  of  the  produce  thereof,  for  our  wel- 
fare ;  give  a  blessing  upon  the  face  of  the  earth. 

From  the  4 th  December  until  the  First  Day  of  Passover  substitute 

for  the  last  sentence: — 

Give  dew  and  rain  for  a  blessing  upon  the  face  of  the 
earth. 

O  satisfy  us  with  they  goodness,  and  bless  our  year 
like  other  good  years.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  who 
blessest  the  years. 

Sound  the  great  horn  for  our  freedom ;  lift  up  the 
ensign  to  gather  our  exiles,  and  gather  us  from  the 
four  corners  of  the  earth.  Blessed  art  thou,  O  Lord, 
who  gatherest  the  banished  ones  of  thy  people  Israel. 

Restore  our  judges  as  at  the  first,  and  our  counsel-  ! 
lors  as  at  the  beginning;  remove  from  us  grief  and 
suffering;  reign  thou  over  us,  O  Lord,  thou  alone,  in 
loving  kindness  and  tender  mercy,  and  justify  11s  in 
judgment.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  the  King  who 
lovest  righteousness  and  judgment. 

During  the  Ten  Days  of  Penitence  conclude  the  Blessing  thus: — 
the  King  of  Judgment. 

And  for  slanderers  let  there  be  no  hope,  and  let  all  wicked- 
ness  perish  as  in  a  moment :  let  all  thine  enemies  be  speed! 


112 


תפלת ‎ שהרית‎ 

והזדים ‎ ?הרה ‎ הערך‎ ׳ותשבר‎ ׳ותמגר!‎ ותכניע‎ 
בטוהרה‎ '?ימינו’: ‎ ברוך ‎ אתה ‎ וי ‎ שובר ‎ איבים‎ 
וטי ‎ ניע ‎ זדים‎ : 

—  •  •ן ‎ —fr ‎ ...‎ 


בית ‎ .ישראל ‎ רעל ‎ פליטת ‎ סופריהם ‎ רעל ‎ נרי‎ 
הצדק ‎ ועלינו ‎ יהמו ‎ נא ‎ רחמיך' ‎ יי ‎ 'אלהינו‎ 

־־ ‎ vi v  ו  v:v  ז■ ‎ ־  :־ ‎ 1v  (  :־ ‎ : 1••  v 

ותן ‎ שכר ‎ טוב ‎ לכל ‎ הבוטחים ‎ בשמך ‎ באמת.‎ 
ושים ‎ חלמנו ‎ עמהם ‎ לעולם ‎ י  ולא ‎ נבוש ‎ בי‎ 
?ך ‎ בטחנו‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ משען ‎ ומבטח‎ 
לצדיקים:‎ 

ולירושלים ‎ עירך ‎ ברחמים ‎ תשוב ‎ ותשכון‎ 
בתוכה ‎ כאשר ‎ דברת ‎ י  ובנה ‎ אותה ‎ י  בקרוב‎ 
בימינו ‎ בנין ‎ עולם ‎ וכסא ‎ דוד‎ (עבדך) ‎ מהרה‎ 

׳> ‎ תוכה ‎ תכין ‎ ♦  בתשעה ‎ באב ‎ במנחה ‎ נחם ‎ *c ‎ ב 

יי ‎ בונה ‎ ’ירושלים‎ : 


'יי־ה‎ 

T 


*) ‎ בתשעה ‎ באב ‎ במנחה ‎ אומרים ‎ זה‎ : 

:הם ‎ יי ‎ אלהינו ‎ את ‎ אבלי ‎ ציון ‎ ואת ‎ אבלי ‎ ירושלים‎ .  ואח‎ 


••‎ •  # • ן 


•  •• 


,IT  T 


העיר ‎ האבלה ‎ והחרבה ‎ והבזויה ‎ והשוממה‎ .  האבלה ‎ כבלי‎ 

4  •  •  *”  *  *  *  •  •  *  T  •  T  י  “* ‎ *  T  *7*•*  •  T  •  —  י  •7־ ‎ •• ‎ • 

״  ••••••••*• ‎ •  *  a  6  A 

בניה. ‎ והחרבה ‎ ממעונותיה ‎ והבזויה ‎ מכבודה. ‎ והשוממה‎ 

IV  ־5־ ‎ :  ־  :  ־5־ ‎ ״  1  T  :  -  •י ‎ # 


113 


MORNING  SERVICE. 

ly  cut  off,  and  the  dominion  of  arrogance  do  thou  uproc  ' 
and  crush,  cast  down  and  humble  speedily  in  our  days  , 
Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  breakest  the  enemie 
and  humblest  the  arrogant. 

Towards  the  righteous  and  the  pious,  towards  th 
•elders  of  thy  people  the  house  of  Israel,  towards  th 
remnant  of  their  scribes,  towards  the  proselytes  0 
righteousness,  and  towards  us  also  may  thy  tende 
mercies  be  stirred,  O  Lord  our  God ;  grant  a  good  re 
ward  unto  all  who  faithfully  trust  in  thy  name;  se 
our  portion  with  them  forever,  so  that  we  may  no 
be  put  to  shame ;  for  we  have  trusted  in  thee.  Blesse! 
art  thou,  O  Lord,  the  stay  and  trust  of  the  righteous. 

And  to  Jerusalem,  thy  city,  return  in  mercy,  an< 
dwell  therein  as  thou  hast  spoken ;  rebuild  it  soon  ii 
our  days  as  an  everlasting  building,  and  speedily  se 
up  therein  the  throne  of  David.* 

Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  rebuildest  Jerusalem 

*On  the  Fast  of  the  Ninth  of  Ah  the  following  is  added  at  th 

Afternoon  Service: — 

Comfort,  O  Lord  our  God,  the  mourners  of  Zion,  and  th 
mourners  of  Jerusalem,  and  the  city  that  is  in  mourning,  lai 
־waste,  despised  and  desolate ;  in  mourning  for  that  she  is  child 
,less,  laid  waste  as  to  her  dwellings,  despised  in  the  downfall  o  I 
her  glory,  and  desolate  through  the  loss  of  her  inhabitants  :  sh  j 
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תפלת ‎ ;צחרית‎ 

את ‎ צמח ‎ דוד ‎ עבדך ‎ מהרה ‎ תצמיח ‎ וקרנו‎ 

•.*ו־־ ‎ 1  :  :  •  t  :.״״זי ‎ ־  :  •1 ‎ ־־ ‎ :  ־־־ו:‎ 


תרום ‎ בישועתך‎ .  כי ‎ לישועתך ‎ קוינו ‎ בל‎ 
היום‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ ן; ‎ מעמידו ‎ קרץ‎ הטועה‎ : 

שמע ‎ קולנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ חום ‎ ורחם ‎ עלינו‎ 
וקבל ‎ ברחמים‎ 'וברצון ‎ את ‎ תפלתנו‎ .  בי ‎ אל‎ 

;  -I•• ‎ :־ ‎ :־ ‎ *  : T  •  :  V  I  T  ••ן ‎ •  יי‎ 


*שומע ‎ תפלות ‎ ותחנונים ‎ אתה ‎ ומלפניך‎ 
מלבנו ‎ ריקם ‎ אל ‎ תשיבנו*)‎ :  בי ‎ אתה ‎ ושומע‎ 
תפלת ‎ עמך ‎ ישראל ‎ ברחמים‎ :  ברוןד ‎ אתה‎ 
יי ‎ שומע ‎ תפלה‎ : 

TJ  ״:־^ ‎ :  •  T 


מאין ‎ יושב. ‎ והיא ‎ יושבת ‎ וראשה ‎ חפר ‎ כאשה ‎ עקרה ‎ של*‎ 

•*•• ‎ 1  •• ‎ :  •  T  •  :  T  T  :  vi V  :־ V  t't 

ילדה‎ .  ויבלעוה ‎ לגיונות‎ .  ויירשוה ‎ עובדי ‎ כוכבים‎ .  ויטילו‎ 

TITT  ־  :  1•  T-  •  T  -  :  T  I  T  •  :  •  T  I 

את ‎ עטה ‎ ישראל ‎ להרב‎ .  ויהרגו ‎ בזדון ‎ הסידי ‎ עליון. ‎ על ‎ בן‎ 

•  |  %  •  יך ‎ »  9  •  •  -ך ‎ ן  •  •  — - י  •־ך ‎ |  י- ‎ •  •  •  •  I  •  •  י 

ציון ‎ במר ‎ תכבה ‎ וירושלים ‎ תתן ‎ קולה‎ ,  לבי ‎ לבי ‎ על‎ 

3  ;  -  •  :  T  •  V  ־1• ‎ •  •• ‎ י  1  T  *  ־  ־־‎ 

חלליהם‎ .  מעי ‎ סעי ‎ על ‎ הלליהם‎ .  כי ‎ אתה ‎ יי ‎ באיש‎ 

—  •  •• ‎ •• ‎ • i־־r ‎ •  • “  ״  ״  ן  •• ‎ •  ״  ן  !7 ‎ 4  •  • 

הצתה‎ .  ובאיש ‎ אתה ‎ עתיד ‎ לבנותה‎ .  באמור ‎ ואני ‎ אדדה‎ 
לה ‎ נאם ‎ 'יי ‎ חומת ‎ איש ‎ סביב ‎ ולכבוד ‎ אהיה ‎ בתוכה ‎ : 

TI  :  T  ־  ״• ‎ T  I  VI  V  T:  *  T 

ברווז ‎ *אתה ‎ יי ‎ מנהם ‎ ציון ‎ ובונה ‎ ירושלים‎ : 

T  י  —  TJ  t  :־״* ‎ •  1  •• ‎ :  ITT•‎ 

(*עננו ‎ _יי ‎ עננו ‎ ביום ‎ צום ‎ תעניתנו‎ .  כי ‎ בצרה ‎ גדולה‎ 
אנחנו ‎ אל ‎ הפין ‎ אל ‎ רשענו ‎ ואל ‎ תפתר ‎ פני־ ‎ ממנו ‎ ואל‎ 

r־1T: ‎ ־״ ‎ ״• V  ,VI  •  :••ו ‎ :־ ‎ ־  :  ״• ‎ S  IV•  I VT 


115 


MORNING  SERVICE. 

Speedily  cause  the  offspring  of  David,  thy  servant, 
to  flourish,  and  let  his  horn  be  exalted  by  thy  salva- 
tion,  because  we  wait  for  thy  salvation  all  the  day. 
Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  causest  the  horn  oi 

salvation  to  flourish. 

% 

Hear  our  voice,  O  Lord  our  God ;  spare  us  and  hav( 
mercy  upon  us,  and  accept  our  prayer  in  mercy  anc 
favour;  for  thou  art  a  God  who  hearkenest  unt( 
prayers  and  supplications :  from  thy  presence,  O  ou 
King,  turn  us  not  empty  away* ;  for  thou  hearkenes 
in  mercy  to  the  prayer  of  thy  people  Israel.  Blesse< 
art  thou,  O  Lord,  who  hearkenest  unto  prayer. 


sitteth  with  her  head  covered  like  a  barren  woman  who  hath  nc 
borne.  Legions  have  devoured  her;  worshippers  of  strange  goc 
have  possessed  her:  they  have  put  thy  people  Israel  to  the  swor- 
and  in  willfulness  have  slain  the  loving  ones  of  the  Most  Hig 
Therefore  let  Zion  weep  bitterly,  and  Jerusalem  give  forth  h< 
voice.  O  my  heart,  my  heart!  how  it  grieveth  for  the  slain!  JVJ 
bowels,  my  bowels !  how  they  yearn  for  the  slain  !  For  thou, 
Lord,  didst  consume  her  with  fire;  and  with  fire  thou  wilt  : 
future  restore  her,  as  it  is  said,  As  for  me,  I  will  be  unto  he 
saith  the  Lord,  a  wall  of  fire  round  about,  and  I  will  be  a  gloi 
in  the  midst  of  her.  Blessed  art  thou.  O  Lord,  who  comforte 
Zion  and  rebuildest  Jerusalem, 

“Speedily,”  etc. 

*On  Fast  Days- the  Congregation  here  sey  the  following: — 
Answer  us,  O  Lord,  answer  us  on  this  day  of  the  fast  of  01 
humiliation,  for  we  are  in  great  trouble.  Turn  not  to  our  wici 
edness;  conceal  not  thy  face  f.ram  us,  and  hide  not  thyself  fro 


1*a  תפלת ‎ שהרית‎ 

רצה ‎ יי ‎ אלדזינו ‎ בעמה ‎ ישראל ‎ ובתפלתם‎ .  והשב‎ 

9  •• ‎ •־ך ‎ י•• ‎ ••ן ‎ 9  -r ‎ •ן ‎ •  •  •  ■ך ‎ •ך ‎ •־ך ‎ י  • 

את־העבודה ‎ לדביר ‎ ביתך ‎ ואשי ‎ ישראל. ‎ ותפלתם‎ 

•  •  ־7•“ ‎ ־7־ ‎ •• ‎ •  •• ‎ •י|1 ‎ •• ‎ ה• ‎ ••־!־•• ‎ *  *  T  T 

«  •  •  •  •  c  י  •  •  •  •••‎ 


באהבה ‎ תקבל ‎ ברצון ‎ ותהי ‎ לרצון ‎ תמיד ‎ עבודת‎ 

:  ־  :־ ‎ T  :  ־־״•• ‎ :  T  י  :  •  :  T  י  T  •  “ 


<5 ‎ ©  7ר ‎ •»‎ 


ימי‎ 

•ה‎ 


T  <י‎ 


.  &ר»ש*חודש ‎ וחול ‎ המועד ‎ א/־-‎ מר ‎ י  ם  זה:‎ 

אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו ‎ נעלה ‎ ויבא ‎ הניע ‎ ויראה ‎ וירצה‎ 

VS  ״•*‎ 


יי♦ ‎ •  •  •־־‎ 


iS  J  *  ו  I  יי*‎ 

•  —  •  ן  —־^ ‎ ♦י ‎ •— ‎ •  • 

•  •  •  •  • 

רשמע ‎ ויפקד ‎ ויזכו־ ‎ זברוננו ‎ ופקדוננו ‎ וזכרו; ‎ אבותינו‎ 

** ‎ •ץ■ ‎ ־- ‎ ~  •• ‎ 1  * 3*1  Is•  .  *  1*  *  I  *  *  *T  •  •־ ‎ *  ■»‎ 

וזירוז ‎ 'משיח ‎ בז ‎ דוד ‎ עבדך ‎ חברון ‎ ירוישלים ‎ עיי¬‎ 

.־; ‎ t  '*.*  -  I*  T  I •  :•\וי ‎ :  1  :  T  ־1• ‎ 'r‎ 

קדשדי ‎ וזברון ‎ בל ‎ עמך ‎ בית ‎ ישראל ‎ לפניך. ‎ לפליטה‎ 

1  (y  ;T  ;  •  ;  י  T  "־־י ‎ ** ‎ *  :  T  ג® ‎ 1•;  T  J '  ׳  :  °* ‎ T 

לטובה ‎ ילה; ‎ ולהסד ‎ ולרחמים ‎ לחיים ‎ ולשלום ‎ ביום‎ 

לחור‎ ,"מ ‎ res 

הג ‎ המצות‎ 


לראש ‎ חדש‎ 

ראש ‎ החדיש‎ 
3 “  |  •  • 

הזה: ‎ זכרנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בו ‎ לטובה. ‎ ופקדנו ‎ בו ‎ לברכה.‎ 


דח־ה״ט ‎ ט־יית‎ 

הג ‎ הבבות‎ 


I®•  •••  T®  I••  •  1־ 

•  •  .  •  •  I  •  * 


t  •  ו• ‎ •ז‎ 


והושיענו ‎ בו ‎ לחיים‎ .ובדבר ‎ ישועה ‎ ורחמים ‎ הוס ‎ והננו,‎ 

"  m  י#| ‎ •  ”  •  •  •  •״ ‎ •  ־7־* ‎ •  —  • “־ ‎ •  •  ■ד■••!‎ 

•  י  •  •  •••♦ ‎ •  •  1 

ורהם ‎ עלינו ‎ והושיענו‎ .  בי ‎ אליך ‎ עינינו‎ .  בי ‎ אל ‎ מלך ‎ הנו‎ 

י. ‎ י9 ‎ •»ן ‎ •  ••יו ‎ •  ***%|״ ‎ •  %  0  •  |  •  •  •  •^•ן ‎ •^U ‎ ■י-‎ 


ורהום ‎ אהה‎ : 

:־ ‎ IT  T 


תתעלם ‎ מתחנתנו ‎ היה ‎ נא ‎ קרוב ‎ לשועתנו ‎ יהי ‎ נ>‎ 
הסדר ‎ לגהמנו ‎ טרם ‎ נקרא ‎ אליך ‎ עננו. ‎ כדבר ‎ :שנאמו‎ 

«- ‎ »  •  I  •  —  •  —  ♦•ן ‎ •  •  ן  •  •  •  *  7  7"  I••"•  11••••  T1  •••••••״‎ 
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והיה ‎ טרם ‎ יקראו ‎ ואני ‎ אענה. ‎ עוד ‎ הם ‎ מדברים ‎ ואג‎ 

O I  ,,  99199  —  —י•‎ —  ס  ••••••• ‎ c  •  —  •  •C  K  ־־־•־־ ‎ • 

9  4  •  ס  ו  •  •  ••  ••••  •  1  ♦  O 

אשמע. ‎ בי ‎ אתה ‎ יי ‎ העונה ‎ בעת ‎ צרה. ‎ פודה ‎ ומציל ‎ בבל‎ 

y  ;  ■ך ‎ *  *  ־  I  °  “  Y  ♦  *  "I  Y  »  •:  T  « 

עת ‎ צרה ‎ וצוקה ‎ •  ליחיד ‎ כ• ‎ אתה ‎ שומע ‎ וט׳ ‎ והחזן ‎ ממיים ‎ בדון‎ 
אתה ‎ יי ‎ העונה ‎ בעת ‎ צרה:‎ 

”  *  e  *  ♦*  T 
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Accept,  O  Lord  our  God,  Thy  people  Israel  and  their 
prayer;  restore  the  service  to  the  oracle  of  Thy  house; 
receive  in  love  and  favor  both  the  fire-offerings  of  Israel 
and  their  prayer;  and  may  the  service  of  Thy  people 
Israel  be  ever  acceptable  unto  Thee. 

On  New  Aloon  and  Intermediate  days  of  Passover  and  Tabernacles ,  add: 

(Our  God  and  God  of  our  fathers !  May  our  remembrance 
rise,  come  and  be  accepted  before  Thee,  with  the  remembrance 
of  our  fathers,  of  Messiah  the  son  of  David  Thy  servant,  of 
Jerusalem  Thy  holy  city,  and  of  all  Thy  people  the  house  of 
Israel,  bringing  deliverance  and  well-being,  grace,  lovingkind- 
ness  and  mercy,  life  and  peace  on  this  day  of  the  New  Moon. 

(On  New  Moon:)  Be  mindful  of  us  on  this  day  of  the  New 
Moon. 

(On  Passover:)  On  this  Feast  of  Unleavened  Bread. 

(On  the  Eighth  Day  of  Solemn  Assembly  and  on  the  Rejoic- 
iug  of  the  Law:)  On  this  Eighth  Day  Feast  of  Solemn  Assembly 
Remember  us,  O  Lord  our  God,  thereon  for  our  well-being;  be 
mindful  of  us  for  blessing,  and  save  us  unto  life;  by  Thy  promise 
of  salvation  and  mercy,  spare  us  and  be  gracious  unto  us ;  have 
mercy  upon  us  and  save  us;  for  our  eyes  are  bent  upon  Thee, 
because  Thou  art  a  gracious  and  merciful  God  and  King.) 


our  supplication.  Be  near,  we  entreat  thee,  unto  our  cry;  let  thy 
loving  kindness  be  a  comfort  to  us;  even  before  we  call  unto 
thee  answer  us,  according  as  it  is  said,  And  it  shall  come  to  pass 
that,  before  they  call,  I  will  answer;  while  they  are  yet  speaking, 
I  will  hear;  for  thou,  O  Lord,  art  he  who  answereth  in  time  of 
trouble,  who  delivereth  and  rescueth  in  all  times  of  trouble  and 
distress. 


תפלת ‎ שחרית‎ 

!יתחזינה ‎ עינינו ‎ ?שובך ‎ לציון ‎ ברחמים‎ .  ברוד‎ 
אתה ‎ יי ‎ המחזיר ‎ שכינתו ‎ לציון‎ : 

T•  T  :  י  •י ‎ *  T  •־ ‎ •  י  מודים ‎ דרבנן‎ 

מוךים ‎ אנחנו ‎ לך ‎ שאתה ‎ מודים ‎ אנחנו ‎ לך ‎ שאתה‎ 
הו.‘ ‎ יי ‎ 1״'ו ‎ הוא ‎ ין ‎ אלהינוואלהי ‎ אבותינו‎ 

הוא ‎ י; ‎ אלעני ‎ ואליו ‎ אלהי ‎ בל ‎ בשר ‎ יוצתו ‎ לצר‎ 

אבותינו ‎ לעולם ‎ ועד. ‎ צור ‎ ביאשת ‎ ברבות‎ " והודאות‎ 
חיינו ‎ מגן ‎ ישענו ‎ אתה ‎ הוא ‎ לשמך ‎ הגדול ‎ והקדוש ‎ .על‎ 

לד1ד;דור.נוךהל1זו?ס|י‎ 

תה ‎ ל  ת  ך  על ‎ חיינו ‎ לחצרות ‎ קידשך ‎ לשמר ‎ ך!פןף‎ 

המסורים ‎ 3ידן- ‎ ן,"! ‎ ןלןשות‎ לצנף‎ ולעברף‎ 

־  •  •  ;יל ‎ ,  :* ‎ שלם ‎ על ‎ שאנחנו ‎ מודים ‎ לזד.‎ 

נשמות ‎ נו ‎ הפקודות ‎ לך ‎ ברוך ‎ אל ‎ ההודאות‎ : 
ועל ‎ נסיך ‎ שבכל ‎ יום ‎ עמנו ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך‎ 
ש?כל־עת^רב ‎ ובקר ‎ וצהרים;הטוב ‎ כי ‎ לא־כלו‎ 
רחמיך ‎ והמרחם ‎ בי ‎ לא־תמי ‎ ספריך ‎ מעולם ‎ קוינו ‎ לך‎ : 

בחנוכה ‎ ובפורים ‎ אומרים ‎ זה:‎ 

(על ‎ הנסים ‎ ועל ‎ הפרקן ‎ ועל ‎ הןבורות ‎ ועל ‎ התשועות ‎ ועל‎ 
המלחמות ‎ שעשית ‎ לאבותינו ‎ בימים ‎ ההם ‎ בזמן ‎ הזה‎ : 

.  •  7  •  7  |  7  :  ‘־ן ‎ ~  t  •  ז*• ‎ ־  :  ־  v  “  I 

בימי ‎ מתתיהו ‎ בן־יוהנן ‎ בהן ‎ גדול ‎ חשמונאי ‎ ובניו ‎ בשעמדה‎ 
מלבות ‎ ירן ‎ הךשעה ‎ על־עמף ‎ ישראל ‎ להשביחם ‎ תורתך‎ 
ולהעבירם ‎ מחקי ‎ ךציונך: ‎ ואתה ‎ -רחמיך ‎ הרבים ‎ עמדת ‎ להם‎ 
בעת ‎ צרתם ‎ רבת ‎ את־ריבם ‎ דנת ‎ את־דינם ‎ נקמת ‎ את ‎ נקמתם‎ 
מסרת ‎ גביוךים ‎ ב_יד ‎ חלשים ‎ ורבים ‎ ביד ‎ מעטים ‎ וטמאים ‎ ביד‎ 

*  V  JJ  *  *  *  ״  7  •  •  ״  י  :  •  ;  •  •  •  •• ‎ •  ״  • 
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And  let  our  eyes  behold  Thy  return  in  mercy  W  Zion. 
Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  restorest  Thy  divine  pres- 
ence  unto  Zion. 

Congregation  In  Silent  Devotion: 
We  give  thanks  unto  Thee, 


give 

for  Thou  art  the  Lord  our 

God  and  the  God  of  our  fath- 
ers,  the  God  of  all  flesh,  our 
Creator  and  the  Creator  of 
all  things  in  the  beginning. 

Blessings  and  thanksgivings 
be  to  Thy  great  and  holy  name, 
because  Thou  hast  kept  us  in 
life  and  hast  preserved  us :  so 
mayest  thou  continue  to  keep 
us  in  life  and  to  preserve  us. 
O  gather  our  exiles  to  Thy 

holy  courts  to  observe  Thy 
statutes,  to  do  Thy  will,  and  to 
serve  Thee  with  a  perfect 
heart ;  seeing  that  we  give 

thanks  unto  Thee.  Blessed  be 
the  God  to  whom  thanksgivings 
are  due. 

O  Thou  who  art  all-good, 


We  give  thanks  unto 

Thee,  for  Thou  art  the 

Lord  our  God  and  the  God 

of  our  fathers  for  ever  and 

ever;  Thou  art  the  Rock  of 

our  lives,  the  Shield  of  our 

salvation  through  every 

generation.  We  will  give 

thanks  unto  Thee  and  de- 

dare  Thy  praise  for  our 

lives  which  are  committed 

unto  Thy  hand,  and  for  our 

- 

souls  which  are  in  Thy 
charge,  and  for  Thy  mir- 
acles,  which  are  daily  with 
us,  and  for  Thy  wonders 
and  Thy  benefits,  which 
are  wrought  at  all  times, 
evening,  morn  and  noon. 


whose  mercies  fail  not ;  Thou,  merciful  Being,  whose 
lovingkindnesses  never  cease,  we  have  ever  hoped  in 
Thee. 


On  Sabbath  Hanukah  add: 

(We  thank  Thee  also  for  the  miracles,  for  the  redemption,  for 
the  mighty  deeds  and  saving  acts,  wrought  by  Thee,  as  well  as 
for  the  wars  which  Thou  didst  wage  for  our  fathers  in  days  of 
old,  at  this  season. 

In  the  days  of  the  Hasmonean,  Mattathias  son  of  Johanan,  the 
High  Priest,  and  his  sons,  when  the  iniquitous  power  of  Greece 
rose  up  against  Thy  people  Israel  to  make  them  forgetful  of  Thy 
Law,  and  to  force  them  to  transgress  the  statutes  of  Thy*  will, 
then  didst  Thou  in  Thine  abundant  mercy  rise  up  for  them  in  the 
time  of  their  trouble;  Thou  didst  plead  their  cause.  Thou  didst 
judge  their  suit.  Thou  didst  avenge  their  wrong;  Thou  deliveredst 
the  strong  into  the  hands  of  the  weak,  the  many  into  the  hands 


20! ‎ תפלת ‎ שחרית‎ 

טהורים ‎ ורשעים ‎ ביד ‎ צדיקים ‎ וזדים ‎ ביד ‎ עיוסקי ‎ ת1ךתף ‎ •  ולף‎ 
עשית ‎ שם ‎ בדול ‎ וקדוש ‎ בעולמך ‎ ולעמך ‎ ישראלי ‎ עשית‎ 
תשועה ‎ גדולה ‎ ופךקן ‎ כהיום ‎ הזה‎ :  ואחר ‎ בן ‎ באו ‎ בנ;ף‎ 
לז״ביר ‎ ביתד ‎ ופנו ‎ את־היכלך ‎ וטהרו ‎ את־מקךשך ‎ והדליקו‎ 
נרות ‎ בחצרות ‎ קךשך ‎ וקבעו ‎ שמונת ‎ ימי ‎ חנכה ‎ אלו ‎ להודות‎ 
ולהלל ‎ לשמך ‎ הגדול ‎ a 

לפבימי ‎ מרדכי ‎ ואסתר ‎ בישוישן ‎ הבירה ‎ כשעמד ‎ עליהם‎ 

••• ‎ •ך• ‎ •  ••9••• ‎ •  —  I  —  •  ■ך ‎ •  ץ  *  •  • 

המן ‎ הרשע ‎ יבקש ‎ להשמיד ‎ להרוג ‎ ולאבד ‎ את ‎ כל ‎ האהודים‎ 
מנעד^ועד ‎ זקן ‎ טיח ‎ ויגשים ‎ ביום ‎ אהד ‎ בשלושה' ‎ עשר‎ 

•,־I־ ‎ :־ ‎ M”T  ־י ‎ :T ‎ ־  .  .  :  T  T  :  •  TV  ־ 

לחדש ‎ ישנים ‎ עשר ‎ הוא ‎ חדש ‎ אדר ‎ ושללם ‎ לבוז: ‎ ואתה‎ 
ברחמיה‎ 'הרבים ‎ הפרת ‎ אתיעצתו ‎ וקלקלת ‎ את ‎ מחשבתו‎ 
והשבות ‎ לו ‎ גמולו ‎ בראשו ‎ ותלו ‎ אותו ‎ ואת ‎ בניו ‎ על ‎ העץ‎ : 

'/ועל" ‎ כלם‎ .יתברך ‎ ויתרומם ‎ שמך ‎ מלכנו ‎ תמיד‎ 

י  •  T  ס  6  9  •  •  •  •  •  • 

לעולם ‎ ועד:‎ 

T  T  ! *  בעשרת ‎ ימי ‎ חשובה ‎ אומרים:‎ 

(וכתוב ‎ לחיים ‎ טובים ‎ כל ‎ בני־בריתף ‎ G 
וכל ‎ הדדים ‎ יודוך ‎ פלה ‎ ויהללו ‎ את‎ 'שמך ‎ באמת‎ 

»  י־י- ‎ —  •  |  (  •  •ן־ן־י ‎ •  •  —  •• ‎ •  •  f  •••••••‎ 

האל ‎ ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלה‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ הטוב‎ 

T  ״• ‎ :  T:  VI  I••  T  ״* T  TIV  I  י  ־  T:  T  ־ 

שמך ‎ ולך ‎ נאה ‎ להודות‎ : 

•  •  י  I  י  I  VT 

אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו ‎ ברכנו ‎ בברכה ‎ המשלשת‎ 

••• ‎ ••ן ‎ •• ‎ •• ‎ ;־ ‎ ••ן ‎ V  V  •  l  ~  T  T  I  —  I**  *T 

בתורה ‎ הכתובה ‎ על ‎ .ידי ‎ משה ‎ _עבךך. ‎ האמורה‎ 
מפי* ‎ אהרן ‎ ובניו ‎ כהלים ‎ עם ‎ מדושך ‎ באמור‎ ; 

ץץ ‎ ;־־• ‎ “  :י ‎ mv  זז‎ 
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of  the  few,  the  impure  into  the  hands  of  the  pure,  the  wicked 
into  the  hands  of  the  righteous,  and  the  arrogant  into  the  hands 
of  them  that  occupied  themselves  with  Thy  Law :  for  Thyself 
Thou  didst  make  a  great  and  holy  name  in  Thy  world,  and  for 
Th\  people  Israel  Thou  didst  work  a  great  deliverance  and  re- 
demption  as  at  this  day.  And  thereupon  Thy  children  came  intc 
the  oracle  of  Thy  house,  cleansed  Thy  temple,  purified  Thy  sane- 
tuary.  ^kindled  lights  in  Thy  holy  courts,  and  appointed  these 

eight  days  of  Chanukah  in  order  to  give  thanks  and  praises  untc 
Thy  great  name.) 


On  Purim. 

In  the  da\ s  of  Mordecai  and  Esther,  in  Shushan  the  capital, 
when  the  wicked  Haman  rose  up  against  them,  and  sought  tc 
destroy,  to  slay  and  make  to  perish  all  the  Jews,  both  young  and 
old,  little  children  and  women,  on  one  day,  on  the  thirteenth  da> 
of  the  twelfth  month,  which  is  the  month  Adar,  and  to  take  the 
spoil  of  them  for  a  prey,  then  didst  thou  in  thine  abundant  mere} 
bring  his  counsel  to  nought,  didst  frustrate  his  design,  and  returr 
his  recompense  upon  his  own  head;  and  they  hanged  him  anc 
his  sons  upon  the  gallows. 

For  all  these  things  Thy  name,  O  our  King,  shall  bf 
continually  blessed  and  exalted  for  ever  and  ever. 

L>ur771g  the  Ten  Days  of  Temienc.,  add. 

(O  inscribe  all  the  children  of  Thy  covenant  for  a  happv  life.) 

And  everything  that  liveth  shall  give  thanks  unto  Thee  i 
for  ever,  and  shall  praise  Thy  name  in  truth,  O  God,  cu!  . 
salvation  and  our  help.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  whose  * 

name  is  All-good,  and  unto  whom  it  is  becoming־  to  °־m 
thanks.  * 


* 


II 


us  with 

bv  ,  th( 


Our  God  and  God  of  our  fathers,  bless 
13he  three-fold  blessing  of  thy  Law  written 


servant,  which  was  spoken  by  Aaror 


hand  of  Moses  Thy 


and  his  sons,  the  priests.  Thy  holy  people,  as  it  is 


» 
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יברכך ‎ יי ‎ וישמרך‎ :  יאר ‎ יי ‎ פניו ‎ אליך ‎ ויועד‎ ;  ישא‎ 
יי ‎ פניו ‎ אליך ‎ וישם ‎ לד ‎ שלום ‎ : 

: T  T  T  *״ ‎ I  ••  TI  ’  IV  י  T 

בשחרית ‎ שים ‎ שלום‎ 

שים ‎ שלום ‎ טובה ‎ וברבה ‎ חן ‎ והסד ‎ ורחמים ‎ עלינו‎ 

*  .  tt:  t  ••י ‎ זד־.־ ‎ :־ ‎ :־ ‎ ״  .  ••1‎ 

ועל ‎ בל ‎ .ישראל ‎ עמך ‎ ברכנו ‎ אבינו ‎ כלנו ‎ באחד‎ 

«  •  «  *ג ‎ ־  IV׳ ‎ TV  I  IT  •  I*  T  I••  JT 

באור ‎ פניף ‎ כי ‎ באור ‎ פניד ‎ נתת ‎ לנו‎ "יי ‎ אלהינו‎ 

I  VT  :  •  MVT  <  ־  ־1 ‎ v:  t:  IT  T  .׳I‎ 

תורת ‎ הי.ים ‎ ואהבת ‎ הפד ‎ וצרך‎ ,ה ‎ וברבה ‎ ורחמים‎ 
וחיים ‎ ושלום'‎ וטוב ‎ בעיניך ‎ לברר ‎ את’ ‎ עמד ‎ ’ישיראל‎ 

*  —  *  נ* ‎ נ  ן  ״  *,* 1 1  !t,*׳ ‎ *•* ‎ — ^  *  ׳  *  *  t  ••‎ 

בכל ‎ עת ‎ ובבל ‎ שעה ‎ בשלומך‎ : 

:  ז־ ‎ ״״ ‎ :  זי ‎ M V  :  *  tt 

במנחה ‎ ובערבית ‎ שלום ‎ רב‎ 

שלום ‎ רב ‎ עלץשראלעמך ‎ תשיים ‎ לעולם ‎ ביאתה‎ 
הוא ‎ מלך ‎ אדון ‎ לכל ‎ השלום" ‎ וטוב ‎ בעיניך ‎ לברך‎ 
את־עמך‎ .ישראל ‎ בכל־עת ‎ ובכל־שעה ‎ בשלומך‎ . 

־* ‎ ■  •  *  .  •  *  4♦ ‎ «  *  !  IV׳‎ 

בעשרת ‎ ימי ‎ תשובה ‎ אומרים:‎ 

(בספר ‎ חיים ‎ ברבה ‎ רשמם ‎ ופרנסה ‎ טובה ‎ נזכר ‎ irran 

.  I  *  י  *  *  •  ז  5  7  •  T  T  T  י• ‎ •  •  ז  ^ 

לפניך ‎ אנחנו ‎ וכל ‎ .עמך ‎ בית‎ .ישראל ‎ לחיים ‎ טובים ‎ ולשלום‎ . 
ברוך ‎ אתה ‎ י; ‎ עושה ‎ השלום ‎ a 

ברוך ‎ אתה‎ !יי ‎ המברך ‎ את־עמו ‎ ןשראל ‎ בשלום,♦‎ 
אלהי. ‎ ;נצור” ‎ לשוני ‎ מרע ‎ ושפתי’‎ מדבר ‎ מרמה‎ 
ןל?ו_קללי'נפדשי ‎ תדום ‎ ןנ?שי ‎ בעפר ‎ לבל ‎ תהיה: ‎ פתח‎ 
לבי ‎ לתורתך ‎ ובמצותיך ‎ תרדוף ‎ נפשי ‎ ובל ‎ החושבים‎ 
עלי ‎ רעה ‎ ?והרה ‎ הפר ‎ עצתם ‎ וקלקל ‎ מחשבתם‎ . 

*  *  •  •  •  9 
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said,  The  Lord  bless  thee,  and  keep  thee  :  the  Lor( 
make  his  face  to  shine  upon  thee,  and  be  graciou 
unto  thee  :  the  Lord  turn  his  face  unto  thee,  an< 
give  thee  peace. 

At  the  morning. 

Grant  peace,  welfare,  blessing*,  grace,  loving-kind 
ness  and  mercy  unto  us,  and  unto  all  Israel,  Thy  peoph 
Bless  us,  O  our  father,  even  all  of  us  together,  wit 
the  ligiit  of  Thy  countenance,  for  by  the  light  of  Th 
countenance  Thou  hast  given  us  O  Lord  our  God,  th 
Law  of  life,  loving-kindness  and  rigiiteousness,  bles 
ing־,  mercy,  life  and  peace;  and  may  it  be  g-ood  in  Th 
sig־ht  to  bless  Thy  people  Israel  at  all  times  and  i 
every  hour  with  Thy  peace  . 


At  the  afternoon  and  Evening. 

Grant  abundant  peace  unto  Israel  Thy  people  for  ever;  f< 
Thou  art  the  sovereign  Lord  of  all  peace;  and  may  it  be  goc 
in  1  hy  sight  to  bless  Thy  people  Israel  at  all  times  and  ; 
every  hour  with  Thy  peace. 

During  rhe  Ten  Days  of  Penite?1cc ,  add: 

fin  the  book  of  life,  blessing,  peace  and  good  sustenan 
may  we  be  remembered  and  inscribed  before  Thee,  we  ai 
all  Thy  people  the  house  of  Israel,  for  a  happy  life  and  f 
peace.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  makest  peace.) 

Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  blessest  Thy  peop 
Israel  with  peace. 

O  my  God !  g־uard  my  tong־ue  from  evil  aud  my  li] 
from  speaking- g־uile,  and  to  such  as  curse  me  let  my  so 
be  dump,  yea,  let  niy  soul  be  unto  all  as  the  dust.  On< 
my  heart  to  Thy  Law,  and  let  my  soul  pursue  Thy  coi 
mandments.  If  any  aesig-n  evil  ag־ainst  me,  speedi 
make  their  counselof  noneeffect,  andfrustrate  theird 
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עשה ‎ למען ‎ שמך‎ .  עשה ‎ למען ‎ ימינך‎ .  עשה ‎ למז&‎ 
קרעתף‎ '."עשת ‎ למען ‎ תירתף• ‎ למק‎ .'.?לי1,! ‎ :די'!5‎ 
הוש;עד, ‎ ןמינך ‎ וענני‎ :  nr  לרצון ‎ א?יי ‎ ?'‎ !??''!‎ 
ליי" ‎ לפניך ‎ יי ‎ צורי ‎ ושאלי:'‎ עשה ‎ שלום ‎ במראו‎ 

flV  f  ״  e  ^  ^  ^  j  •  *  ס  r  •  •  ■ך ‎ •  •  ן 

הוא ‎ יעשה ‎ שאס ‎ עלינו ‎ ועל ‎ ןל‎ .ישראל ‎ ואמרו ‎ אמן‎ : 

—  «**»•• ‎ T  “  י “  ,  9  •  •  •  •  • 

יחי ‎ רצון ‎ מלבגיף ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלה־ ‎ אי־ותינו ‎ •בלבנה ‎ בית‎ 
המקרב ‎ במהרה' ‎ בימינו ‎ ותן ‎ חלקנו ‎ בתיורתף‎ :  ובם ‎ נעבלף ‎ 1 
ביראה ‎ בימי ‎ עולם" ‎ ובשנים ‎ קדמוניות: ‎ וערבה ‎ ירי ‎ TO;,‎ 
יאדה ‎ וירושלים ‎ כימי ‎ עולם ‎ ובשנים ‎ סלטוניות‎ : 

#  י  1*  *  <y  -ך|0 ‎ •  J!  ,“J  T 


[«• 


לתענית ‎ צבור ‎ ולעשרת ‎ ימי ‎ תשובה‎ 
אבינו ‎ מלכנו ‎ חטאנו ‎ לפנןך‎ : 

אבינו ‎ מלבנו ‎ אין ‎ לני‎ 'מלר ‎ ?5י׳‎ : 
אבינו ‎ מלכנו ‎ עשה ‎ עמט ‎ 12#  W  • 
אבינו ‎ מלכנו ‎ ברן־‎ (בעשי״ת ‎ הדיש) ‎ _עלינו ‎ ישנה ‎ טובה‎ : 

T  ין ‎ ־־‎ :  ••1 ‎ T״*1 ‎ “  •״ ‎ ד  •*I ‎ »  *  ♦ 

אי־ינו ‎ מלבנו ‎ במל ‎ מעלינו ‎ בל ‎ גזרות ‎ מישות:‎ 

1••:-  “V  ־־״״ ‎ ••עיין ‎ t  ז־ ‎ י 

אי־ינו ‎ מלכנו ‎ בטל ‎ מהישבות ‎ שונאינו‎ : 

^  ®  |  9  9  ■■  ^  0  mmm  ״  ••J‎ 

אבינו ‎ מלכנו ‎ הפר ‎ עצת ‎ אויבינו‎ : 
אבינו ‎ מלבנו ‎ בלה ‎ כל ‎ צר ‎ ומשטין ‎ מעאגו‎ : 
אבינו ‎ מלבנו ‎ סתום ‎ ’פיות ‎ משטיננו ‎ וע_קטריגנו‎ : 
אבינו ‎ מלבנו ‎ בלה ‎ דבר ‎ והרב ‎ והעב ‎ ו־עבי ‎ ומשליח‎ 
ועון ‎ ושמד ‎ טבגי ‎ בריתך‎ . 

יין ‎ ו  ;  ־  •  :  •• ‎ :  *  IV,‎ 
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signs.  Do  it  for  the  sake  of  Thy  name,  do  it  for  the  saK 
of  Thy  right  hand,  do  it  for  the  sake  of  Thy  holiness,  d 
it  for  the  sake  of  Thy  Law.  In  order  that  Thy  belove 
ones  may  be  delivered,  O  save  with  Thy  right  hand,  an 
answer  me.  Let  the  words  of  my  mouth  and  the  med 
tation  of  my  heart  be  acceptable  before  Thee,  O  Lord,  rr 
Rock  and  my  Redeemer.  He  who  maketh  peace  in  H 
high  places,  may  He  make  peace  for  us  and  for  all  Israe 
and  sav  ve,  Amen. 

r  r  / 


May  it  be  Thy  will,  O  Lord  our  God  and  God  of  01 
fathers,  that  the  temple  be  speedily  rebuilt  in  our  day 
and  grant  our  portion  in  Thy  Law.  And  there  we  w: 
serve  Thee  with  awe,  as  in  the  days  of  old,  and  as 
ancient  years.  Then  shall  the  offering  of  Judah  ar 
Jerusalem  be  pleasant  unto  the  Lord,  as  in  the  days  of  01 
and  as  in  ancient  vears. 


During  the  Ten  Days  of  Penitence,  the  Sabbath  excepted,  the  ft 
lowing  to  “and  save  us,”  p.  57,  is  said: — 

Our  Father,  our  King!  we  have  sinned  before  thee. 

Our  Father,  our  King!  we  have  no  king  but  thee. 


Our  Father,  our  King!  deal  with  us  for  the  sake  of  thy  nan 

Our  Father,  our  King !  let  a  happy  year  begin  for  us. 

Our  Father,  our  King!  nullify  all  evil  decrees  against  us. 

Our  Father,  our  King!  nullify  the  designs  of  those  that  hate 

Our  Father,  our  King !  make  the  counsel  of  our  enemies  » 
none  effect. 

Our  Father,  our  King!  rid  us  of  every  oppressor  and  adversa 

Our  Father,  our  King!  close  the  mouths  of  our  adversaries  a, 
accusers. 

1• 

Our  Father,  our  King!  of  pestilence  and  the  sword,  of  fami 
captivity  and  destruction,  rid  the  children  of  thy  covenant. 


26! ‎ תפלת ‎ שחרית‎ 

אבינו ‎ מלכנו ‎ מנע ‎ מגפה ‎ מנחלתזז‎ : 

T  •| ‎ ־:•״ J  I  ־  •*T ‎ •־:־־MVT‎ 

אבינו ‎ מלכנו ‎ סלח ‎ ומחל ‎ לכל ‎ עונותינו‎ : 


1“  ־I  T  :  ־  :  -  I  I••  :  1  ־ •  T 

אבינו ‎ מלכנו ‎ מחה ‎ והעבר ‎ פישענו ‎ וחטאתינו ‎ מנגד‎ 

VI V  ״  I ־  •״ :  l*״T  :  •־־:־־״:  :  I••:־  |•  T 

: עיניה‎ 

׳IV  •• 


אבינו ‎ מלכנו ‎ מחוק ‎ ברחמיוז ‎ הרבים ‎ כל‎ 'שטרי ‎ חובותינו:‎ 
אבינו ‎ מלכנו ‎ החזירנו ‎ בתשובה ‎ שלמה ‎ לפניה‎ : 

T  •| ‎ “־:••I ‎ “:־••• T  :  *  I  :  ״* ‎ 1  IVT  :  T 

אבינו ‎ מלכנו ‎ ישלח ‎ רפואה ‎ שלמה ‎ לחולי ‎ עמר‎ : 

l*T  —•••ן ‎ t  ••  *  T  •  ""I  •  •• ‎ —  •#«ןו‎ 

אבינו ‎ מלכנו ‎ קרע ‎ רוע ‎ גזר ‎ דיננו‎ : 

I*  T  —  •  ».ן ‎ •  I —  ן  —  • —  •  ••ן‎ 

אבינו ‎ מלכנו ‎ זכרנו ‎ בזכרוז ‎ טוב ‎ לפנית ‎ 5 

T  I••  :  -  |•  T  :•י1 ‎ :  *  T  י  :  1  IVT 


לתענית ‎ צבה■‎ 


לעשרת ‎ ימי ‎ תשונה‎ 


לנעילה‎ 


אבינו ‎ מלכנו ‎ זכרנו ‎ אבינו ‎ מלכנו ‎ כתבנו ‎ וחתמנו]‎ 


1•  T 


I••:  T 


לחיים ‎ טובים‎ 


1•  T  ־־‎ :  •יו ‎ T  :  •יו ‎ jr: ‎ •יו‎ 

בספר ‎ חיים ‎ טובים‎ : 

•••ן•• ‎ —• ‎ • 

אבינו ‎ מלכנו ‎ זכרנו ‎ אבינו ‎ מלכנו ‎ כתבנו ‎ וחתמנו;‎ 

1•  T  ־  :  •יו ‎ T  :  •יו ‎ I••  :  T 


1•  T 


־  :  יי1 ‎ I  T  •י1‎ 

לגאלה ‎ וישועה‎ : 


i 

T 


בספר ‎ גאלה ‎ וישועה‎ : 

rT  •  ■r  •  •  ••!••• 

♦  •  •  •  1  • 


לפרנסה ‎ וכלכלה‎ : 

:  ־־: ‎ t  t  :־:זז‎ 


אבינו ‎ מלכנו ‎ זכרנו ‎ אבינו ‎ מלכנו ‎ כתבנו ‎ והתמנו‎ 

1•  T  I••:  T  ־  :  •• T  I  :  יי1 ‎ T  :  י״1‎ 

בספר ‎ פרנסה ‎ וכלכלה‎ : 

:  ־:זז ‎ :־:זז‎ 

אבינו ‎ מלכנו ‎ זכרנו ‎ אבינו ‎ מלכנו ‎ כתבנו ‎ וחתמנו‎ 

:  יי1 ‎ IT  •י1 ‎ 1•  T  ־  ;  יי1 ‎ T  :  •י1 ‎ T  :  ״•'‎ 

בספר ‎ זכיות‎ : 

•  •  •  ן  •  •  •  • 

אבינו ‎ מלכנו ‎ זכרנו ‎ אבינו ‎ מלכנו ‎ כתבנו ‎ וחתמנו‎ 


1•  T 


לזכיות‎ : 


*  T 


בספר ‎ סליהה ‎ ומחילה‎ : 


־:״• I••:  T  I 

לסליחה ‎ ומחילה‎ : 

•  :  •  t  :  •  ד  :  ••וי.״ ‎ :  •  t  :  ־ 

אבינו ‎ מלכנו ‎ הצמח ‎ לנו ‎ ישועה ‎ בקרוב‎ : 


t  ;  •ת‎ 
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Our  Father,  our  King !  withhold  the  plague  from  thine  inheri- 
tan''׳*. 

Our  Father,  our  King !  forgive  and  pardon  all  our  iniquities. 

Our  Father,  our  King !  blot  out  our  transgressions,  and  make 
them  pass  away  from  before  thine  eyes. 

Our  Father,  our  King!  erase  in  thine  abundant  mercies  all  the 
records  of  our  guilt. 

Our  Father,  our  King!  bring  us  back  in  perfect  repentance  unto 
thee. 

Our  Father,  our  King !  send  a  perfect  healing  to  the  sick  of  thy 
people. 

Our  Father,  our  King!  rend  the  evil  judgment  decreed  against 
us. 

Our  Father,  our  King!  let  thy  remembrance  of  us  be  for  good 

Our  Father,  our  King!  *inscribe  us  in  the  book  of  happy  life. 

Our  Father,  our  King!  inscribe  us  in  the  book  of  redemptior 
and  salvation. 

Our  Father,  our  King!  inscribe  us  in  the  book  of  maintenance 
ana  sustenance. 

Our  Father,  our  King !  inscribe  us  in  the  book  of  merit. 

Our  Father,  our  King!  inscribe  us  in  the  book  of  forgivenes|״ 
and  pardon. 

Our  Father,  our  King!  let  salvation  soon  spring  forth  for  u: 


*At  the  Conclusion  Service  on  the  Day  of  Atonement,  seal  us 
is  substituted  for  “inscribe  us”  in  this  and  the  following  sentence 
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תפלת ‎ שהרית‎ 


אבינו ‎ מלבנו ‎ הרם ‎ קרן ‎ ישראל ‎ עמר‎ : 
אבינו ‎ מלבנו ‎ הרם ‎ קרן ‎ מישיהך‎ : 
אבינו ‎ מלבנו ‎ מלא ‎ ידינו ‎ מברכותיך‎ : 
אבינו ‎ מלבנו ‎ מלא ‎ אסמינו ‎ שבע‎ : 
אבינו ‎ מלבנו ‎ שמע ‎ קולנו ‎ הוס ‎ :רחם‎ .עלינו ‎ • 
אבינו ‎ מלבנו ‎ קבל ‎ ברחמים ‎ וברצון ‎ את ‎ תפלתנו ‎ י*‎ 

T  •ו ‎ ־  :  ••I ‎ ־'•־ ‎ :  ־:־ ‎ ״  •  *  ,  *  ,  *  T  ־ 

אי־־ינו ‎ מלכנו ‎ פתח ‎ שערי ‎ שמים ‎ לתפלתנו‎ : 
אבינו ‎ מלבנו ‎ זכור ‎ בי ‎ עפר ‎ אנחנו‎ : 
אבינו ‎ מלבנו ‎ נא ‎ אל ‎ תשיבנו ‎ רינןם ‎ כלפניף ‎ • 
אבינו ‎ מלכינו ‎ תהא ‎ השעה ‎ הזאת ‎ שעת ‎ רחמים ‎ nV.l 

-ד ‎ •ן ‎ ־־ ‎ ״  ••I ‎ ״  •• ‎ *“ ‎ *  T  ״  *  * 

רצון ‎ מלפדך‎ : 

אבינו ‎ י  מלבנו ‎ חמולעאנו ‎ ועל ‎ עולאנו ‎ וטפני ‎ •י‎ 
אבינו ‎ מלבנו ‎ עשה ‎ למען ‎ ל׳רונים ‎ 2ל ‎ '?5ם‎ : J  HR 
אבינו ‎ מלבנו ‎ עשה ‎ למען ‎ טבוחים ‎ על ‎ :הוי,“ ‎ • 
אבינו ‎ מלבנו ‎ עשה ‎ למען ‎ באי ‎ באיש ‎ ובמים‎ .על ‎ ?ויויש‎ 

T  •ן ‎ ן  I  י  1  T  T 


♦  4 


אבינו ‎ מלבנו ‎ נקום ‎ נקמת ‎ דם ‎ עבדיף ‎ השפוך‎ : 
אבינו ‎ מלבנו ‎ עשה ‎ למענך ‎ אם ‎ לא ‎ למעננו‎ : 
אבינו ‎ מלבנו ‎ עשה ‎ למע:ך ‎ והושיענו‎ : 
אבינו ‎ מלבני ‎ עשה ‎ למען ‎ רחכדך ‎ הרבים‎ : 
אבינו ‎ מלכנו ‎ עשה ‎ למען ‎ שמה ‎ הגדול ‎ הגבוי" ‎ והגורד‎ 

-"ק ‎ ;  -ן- ‎ י  •  :  י  י־ז־‎ 

שנקרא ‎ עלינו‎ : 

V  ״  : I*  *  T  T 1 
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Our  Father,  our  King!  exalt  the  horn  of  Israel,  thy  people. 

Our  Father,  our  King!  exalt  the  horn  of  thine  anointed. 

Our  Father,  our  King !  fill  our  hands  with  thy  blessings. 

Our  Father,  our  King!  fill  our  storehouses  with  plenty. 

Our  Father,  our  King !  hear  our  voice,  spare  us,  and  have 
mercy  upon  us. 

Our  Father,  our  King!  receive  our  prayer  in  mercy  and  in 
favour. 

Our  Father,  our  King!  open  the  gates  of  heaven  unto  our 
prayer. 

Our  Father,  our  King!  we  pray  thee,  turn  us  not  back  empty 
from  thy  presence. 

Our  Father,  our  King !  remember  that  we  are  but  dust. 

Our  Father,  our  King!  let  this  hour  be  an  hour  of  mercy  and  a 
time  of  favor  with  thee. 

Our  Father,  our  King!  have  compassion  upon  us  and  upon  our 
children  and  our  infants. 

Our  Father,  our  King !  do  this  for  the  sake  of  them  that  were 
slain  for  thy  holy  name. 

Our  Father,  our  King!  do  it  for  the  sake  of  them  that  were 
slaughtered  for  thy  Unity. 

Our  Father,  our  King!  do  it  for  the  sake  of  them  that  went 
through  fire  and  water  for  the  sanctification  of  thy  name. 

Our  Father,  our  King!  avenge  before  our  eyes  the  blood  of  thy 
servants  that  hath  been  shed. 

Our  Father,  our  King !  do  it  for  thy  sake,  if  not  for  ours. 

Our  Father,  our  King!  do  it  for  thy  sake,  and  save  us. 

Our  Father,  our  King !  do  it  for  the  sake  of  thine  abundant  ; 
mercies.  1 

Our  Father,  our  King!  do  it  for  the  sake  of  thy  great,  mighty 
and  revered  name  by  which  we  are  called. 
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תפלת ‎ לדורית‎ 


אבינו ‎ מלבנו ‎ הננו ‎ ועננו ‎ כי ‎ אי; ‎ בנו ‎ מעשים ‎ עשיה‎ 

T  •ן ‎ ־:••1 ‎ ז״ן ‎ -;-••I ‎ .  ,, ‎ ן  1T  .  —  ..‎ 

עטנו ‎ צדקה ‎ והסד ‎ והושיענו;‎ 

*  VI YT  ,TT  :  IT  :  "  •ין‎ 
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Our  Father,  our  King!  be  gracious  unto  us  and  answer  us,  for 
A׳e  have  no  good  works  of  our  own ;  deal  with  us  in  charity  and 
kindness,  and  save  us. 

A  PRAYER  FOR  MONDAY  AND  THURSDAY. 


And  he,  being  merciful,  forgiveth  iniquity  and  de- 
stroyeth  not :  yea,  many  a  time  he  turneth  his  anger 
away,  and  doth  not  stir  up  all  his  wrath.  Withhold 
not  thou  thy  tender  mercies  from  us,  O  Lord :  let  thy 
loving  kindness  and  thy  truth  continually  preserve  us. 
Save  us,  O  Lord  our  God,  and  gather  us  from  amongst 
the  nations,  to  give  thanks  unto  thy  holy  name,  and 
to  triumph  in  thy  praise.  If  thou  shouldst  mark  iniq- 
uities,  O  Lord,  who  could  stand?  But  there  is  for- 
giveness  with  thee,  that  thou  mayest  be  feared.  Nof 
according  to  our  sins  wilt  thou  deal  with  us,  nor  re- 
quite  us  according  to  our  iniquities.  If  our  iniquities 
testify  against  us,  work  thou,  O  Lord,  for  thy  nam  4’s 

sake.  Remember,  O  Lord,  thy  tender  mercies  a״s׳ 
thy  loving  kindnesses ;  for  they  have  been  ever  of  oH 
May  the  Lord  answer  us  in  the  day  of  trouble,  the 
name  of  the  God  of  Jacob  set  us  up  on  high.  Save, 
Lord :  may  the  King  answer  us  on  the  day  when  wc 
call.  Our  Father,  our  King,  be  gracious  unto  us  and 
answer  us,  for  we  have  no  good  works  of  our  own ; 
deal  with  us  in  charity  for  thy  name’s  sake.  Our  Lord, 
our  God,  hearken  to  the  voice  of  our  supplications,  and 


1.32  תפלת ‎ שהרית‎ 

ברית ‎ אבותינו ‎ ותשעני ‎ למען ‎ r?■‎ 

ועתה ‎ •אתי ‎ אלהיני ‎ אקי ‎ דייצאי‘ ‎ לית ‎ W 
תארי ‎ ז  מצרים ‎ בזר ‎ חזרה ‎ ותעש ‎ ל" ‎ ק  מ 
ביום ‎ תהי■ ‎ חטאנו ‎ י  רשענו‎ :  אדני ‎ בבל‎ 
צךקותיןד ‎ לצב ‎ נא ‎ ארך ‎ •חמתך ‎ מעיר“‎ 
ירושלים ‎ דר‎ 'ך־ש־‎ :  ?י ‎ בחטאינו ‎ ובעונות‎ 
אבותינו ‎ ירושלים ‎ ועט־ ‎ לחרפה ‎ ל?י‎ 
סביבותינו: ‎ ועתה ‎ שמע ‎ אלדינו ‎ אל ‎ ו-״פרת‎ 
עבדך ‎ ואל ‎ תחנוניו ‎ והאר ‎ פנ:ך ‎ על ‎ VW 

השמם ‎ למען ‎ אתי;' ‎ ’ 

הטה ‎ אליהי ‎ אזנף ‎ וישמע ‎ ?ר!ח ‎ .עידף ‎ וראה ‎ שאמותינו‎ 
והעיר ‎ אישר ‎ נקרא ‎ שכיף ‎ ;עליה ‎ פי ‎ לא‎ :על ‎ צדקותינו ‎ אנהגו‎ 

כפיליפההגונינו ‎ לפדף ‎ פייעל ‎ רהכןף ‎ הרבים: ‎ :אדךהכ;עה‎ 

אדני ‎ סלהה ‎ אדני ‎ הקשיבה ‎ ועשה ‎ אל ‎ הארור ‎ ל?ףלף‎ 

אלה'‎ פי ‎ שכף ‎ נקרא ‎ 1על ‎ ע;רף ‎ :ו_על ‎ w  •  ?תני ‎ ל׳?ב‎ 
הרחמן ‎ הראנו ‎ אות ‎ לטובה ‎ וקבץ ‎ ^פוצוהינו ‎ כארבע‎ 

בנפות ‎ הארץ: ‎ :פירו ‎ וידעו ‎ בל ‎ הגרם ‎ פי ‎ אתי׳‎ .י! ‎ אלבלנו‎ : 
ועתה ‎ יי ‎ אבינו ‎ אתה ‎ אנחנו ‎ ההובי ‎ ואלי׳ ‎ יו?.ל,ני ‎ י~״ה‎ 
ידה ‎ כלנה ‎ הושיענו ‎ לכען ‎ שכף ‎ צורני ‎ מלב»‎ 

.♦ ‎ IT  ״  ״  '  •  1 
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remember  unto  us  the  covenant  of  our  fathers,  and 
save  us  for  thy  name  s  sake.  And  now,  O  Lord, 
our  God,  thou  hast  brought  thy  people  forth  out 
of  the  land  of  Egypt  with  a  mighty  hand,  and  hast 
made  thee  a  name  as  at  this  day;  we  have  sinned,  we 
have  done  wickedly.  O  Lord,  according  to  all  thy 
righteous  acts,  let  thine  anger  and  thy  fury,  I  pray 
thee,  be  turned  away  from  thy  city  Jerusalem,  thy 
holy  mountain;  because  for  our  sins  and  for  the  iniq- 
uities  of  our  fathers,  Jerusalem  and  thy  people  are  be- 
come  a  reproach  to  all  that  are  round  about  us.  Xow 
therefore,  hearken,  O  our  God,  unto  the  prayer  of  thy 
servant  and  to  his  supplications,  and  cause  thy  face 
to  shine  upon  thy  sanctuary  that  is  desolate,  for  the 
Lord's  sake. 

'  I 

Incline  thine  ear,  O  my  God,  and  hear;  open  thine  eyes,  and 
behold  our  desolations,  and  the  city7-  which  is  called  by  thy  name : 
for  we  do  not  lay  our  supplications  before  thee  because  of  our 
righteous  acts,  but  because  of  thine  abundant  mercies.  O  Lord,  I 
hear;  O  Lord,  forgive;  O  Lord,  hearken  and  do;  defer  not;  for  j 
thine  own  sake,  O  my  God,  because  thy  city  and  thy  people  are 
called  by  thy  name.  O  our  Father,  merciful  Father,  show  us  a 
sign  for  good,  and  gather  our  scattered  ones  from  the  four  cor-  ! 
ners  of  the  earth.  Let  all  the  nations  perceive  and  know  that  !  ׳ 
thou  art  the  Lord  our  God.  And  now,  O  Lord,  thou  art  our  )1; 
Father ;  we  are  the  clay,  and  thou  art  our  potter,  yea,  we  are  ail 
the  work  of  thy  hand.  Save  us  for  thy  name’s  sake,  our  Rock, 
our  King,  and  our  Redeemer.  Spare  thy  people,  O  Lord,  and  J 
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חוסה ‎ ;; ‎ ;על‎ :-ף ‎ ואל ‎ תתן ‎ נחלסף ‎ לחרפה ‎ לעשל ‎ בם‎ 
גוים ‎ למה ‎ ייאמרו ‎ בעטים ‎ איה ‎ אלוהיהם‎ :  ידענו ‎ בי ‎ הטאנו‎ 
ואין ‎ מי ‎ יעמד ‎ בעדנו ‎ שמדו ‎ הגדול ‎ ;עמד ‎ לנו ‎ בעת ‎ צרה:‎ 
ידענו ‎ כי״אין ‎ בנוי‎ 1מעשים‎ 'צדקה‎ .עשה ‎ ■עמנו ‎ למ.ען ‎ ישקף:‎ 
?רהם ‎ אבי‎ על־בנים ‎ כן ‎ תרהט ‎ י; ‎ עלןנו/והישיענו ‎ למען‎ 
'שמף‎ :  המול‎ :על ‎ :עמןל ‎ רהם ‎ על ‎ נוהלתף ‎ הילה ‎ 1א ‎ ?רוב‎ 
רהמיף ‎ הננו ‎ ועננו ‎ בי ‎ לף‎ :י; ‎ ה?דכןה ‎ עשה ‎ נחלאות ‎ בבלעת‎ : 

הבט ‎ נא ‎ רחם ‎ נא ‎ .על ‎ :^!ן־ ‎ טהרה ‎ למען‎ 
שט־ ‎ ברחמיך ‎ הרבים ‎ י; ‎ אלהינו ‎ חום ‎ ורחם‎ 


והושיבה ‎ צאן ‎ טרעית־ ‎ ואל ‎ ששל ‎ בנו‎ 
ר,צף ‎ יי ‎ ל־‎ .עינינו ‎ תלויות ‎ הושיענו ‎ לט;זן‎ 
עמך‎ :  רחם ‎ זעלןנו ‎ לנעי; ‎ 3ריתןד ‎ הביטה‎ 
ועננו ‎ בעת ‎ צרה ‎ יי ‎ ל־ ‎ י; ‎ הישי<ה ‎ ♦  ד־‎ 
תוחלתנו ‎ אלוה ‎ ?ליחות ‎ אנא ‎ סלח ‎ נא ‎ אל‎ 
טוב‎ 'וסלח ‎ בי ‎ אל ‎ טלך ‎ חנון ‎ ורחום ‎ אתה:‎ 

אנא'‎ מלן־ ‎ הנון ‎ ורחום ‎ זכור ‎ והבט ‎ לירית ‎ בין ‎ הבר<יש‎ 
ותלאה ‎ לפניף ‎ עקדת ‎ ;רדד ‎ ישען ‎ ן־עראל: ‎ אבינו ‎ מלינו‎ 
הננו ‎ ועננו ‎ כי ‎ 'שמןי ‎ הגדול ‎ נקרא ‎ ;עלינו ‎ עשה ‎ נחלאות‎ 
ככל ‎ עת: ‎ עשה ‎ עמנו ‎ ;הסרק ‎ הנון ‎ ורהום ‎ ת־יקה ‎ W 
בעת ‎ צרה'‎ כי ‎ לף ‎ יי' ‎ הישועה: ‎ אבינו ‎ מלכנו ‎ מחסנו‎ 
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g!ve  not  thine  inheritance  over  to  reproach,  that  the  nations 
should  make  a  by-word  of  them.  Wherefore  should  they  say 
among  the  people,  Where  is  their  God?  We  know  that  we  have 
sinned,  and  there  is  none  to  stand  up  in  our  behalf;  let  thy  ״reat 
name  stand  for  our  defense  in  time  of  trouble.  We  know  that 
we  have  no  good  works  of  our  own ;  deal  with  us  in  charity  for 
-v  names  sake.  As  a  father  hath  mercy  upon  his  children,  so 
O  Lord,  have  mercy  upon  us,  and  save  us  for  thy  name’s  sake 
Have  pity  upon  thy  people ;  have  mercy  upon  thine  inheritance ; 
spare,  we  pray  thee,  according  to  the  abundance  of  thy  tender 
mercies ;  be  gracious  unto  us  and  answer  us,  for  charity  is  thine 
U  Lord  ’  thou  doest  wondrous  things  at  all  times. 


Look,  we  beseech  thee,  and  speedily  have  mercy 
upon  thy  people  for  thy  name’s  sake  in  thine  abundant 
mercies.  O  Lord  our  God,  spare  and  be  merciful; 
save  the  sheep  of  thy  pasture ;  let  not  wrath  rule  over 
us,  for  our  eyes  are  bent  upon  thee;  save  11s  for  thy 
name’s  sake.  Have  mercy  upon  us  for  the  sake  of 
thy  covenant ;  look,  and  answer  us  in  time  of  trouble, 
for  salvation  is  thine,  O  Lord.  Our  hope  is  in  thee,  O 
God  of  forgiveness.  We  beseech  thee,  forgive,  O  good 

and  forgiving  God,  for  thou  art  a  gracious  and  merciful 
God  and  King. 


We  beseech  thee,  O  gracious  and  merciful  King,  remember  and 
give  heed  to  the  covenant  between  the  Pieces  (with  Abraham), 
and  let  the  binding  (upon  the  altar)  of  (Isaac)  an  only  son 
appear  before  thee,  to  the  welfare  of  Israel.  Our  Father,  our 
King,  be  gracious  unto  us  and  answer  us,  for  we  are  called  by 
thy  great  name.  Thou  who  doest  wondrous  things  at  all  times, 
deal  with  us  according  to  thy  loving  kindness.  O  gracious  and 
merciful  Being,  look,  and  answer  us  in  time  of  trouble,  for  salva- 
tion  is  thine,  O  Lord.  Our  Father,  our  King,  our  Refuge,  deal 
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תעש ‎ עמנו ‎ ברוע ‎ מעללינו ‎ זבור ‎ רהמיך ‎ יי ‎ והסדיר ‎ וברוב‎ 

-\- ‎ * 1:  IT ־  ־:־T••! ‎ :  ־־:־ 1IVTTT:  1IV  : 

טובה־ ‎ הושיענו ‎ והמל ‎ נא ‎ עלינו ‎ בי ‎ אין ‎ לנו ‎ אלוה ‎ אהר‎ 

.*י ‎ *  ••I ‎ ־־:־ ‎ I**  T  T  T  י  •• ‎ 1  IV:  IT  ־  ־"‎ 

מבלעדיוו ‎ צורנו‎ .  אל ‎ תעזבנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ אל ‎ תרה־ ‎ ממנו‎ 

•  —  •  "4 ‎ I  j  V  ••ן ‎ —  —  •  ■J- ‎ •••••] ‎ —  •  •  ־■ ‎ I  •  •  •  ן 

בי ‎ נפשנו ‎ קצרה ‎ מהרב‎ 'ומשבי'‎ ומדבר ‎ וממגפה ‎ ומכל‎ 

־־ ‎ :  : VI V  *  *  :  *  VI V”  TT1  ״  “•" T  *  T 

צרה ‎ ויגון ‎ הצילנו ‎ בי ‎ לן־ ‎ קוינו ‎ ואל ‎ תכלימנו ‎ יי ‎ אלהינו‎ 

•ך־ך ‎ .- I  -J  —...ן ‎ •  * 1*1•  I  •  ־־ ‎ —  •  •  •»| ‎ ••• ‎ ■ין‎ 

והאר ‎ פניך ‎ בנו: ‎ וזכר ‎ לנו ‎ את ‎ ברית ‎ אבותינו ‎ י  והושיענו‎ 

IVT  •®TI  י  T  7  J  (T  ן  I  V *  •  ־־ ‎ •*I ‎ •  •••|‎ 

למען ‎ שמך: ‎ ראה ‎ בצרותינו ‎ ושמע ‎ קול ‎ תפלתנו ‎ בי‎ 

*  1  »  •  .  I  י, ‎ •  I  *  •  '  *r 

אתה ‎ שומע ‎ תפלת ‎ בל ‎ פה:‎ 

־  T  ••ן־ ‎ :  *  ־  V  T 

אל ‎ רהוט ‎ והנו; ‎ רהם ‎ עלינו ‎ ועל ‎ בל ‎ מעשיך ‎ בי ‎ אין‎ 
נמוך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ אנא ‎ שיא ‎ נא ‎ פשעינו‎ :  אבינו ‎ מלבנו‎ 

VI  T:  ,IT  •״ T  :  T  T  TIT  I  •  •י ‎ 1•  T  ־־ ‎ :  •"|‎ 

צורנו ‎ וגואלנו ‎ אל ‎ הי ‎ וקיט ‎ ההסין ‎ בבה ‎ הסיד ‎ וטוב ‎ על‎ 

י״| ‎ :  :־••/ ‎ ** ‎ ־־ ‎ :־ T  T1  ־ 

בל ‎ מעשיך: ‎ כי ‎ אתה ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ אל ‎ ארך ‎ אפים‎ 

T  ״ ־:־ ‎ *•*I ‎ *  ־־ ‎ VI*•*  **  !**  V*.  T*.  t ו  • 

ומלאי ‎ רדומים ‎ עשה ‎ עמנו ‎ כרוב ‎ רחמיך ‎ והושיענו ‎ למען‎ 

■ך ‎ •• ‎ —  •  —  •  • —  *•• ‎ * J  ■“  :  1T  —  •״*| ‎ I  •  •יין ‎ •  —  ן  —r\‎ 

שמך‎ :  שמע ‎ מלבנו ‎ תפלתנו ‎ ומיד ‎ איבינו ‎ הצילנו‎ :  'שמע ‎ , 
מלכנו ‎ תפלהניו ‎ ומכל ‎ צרה ‎ ויגון ‎ הצילנו ‎ :  אבינו‎ 

־־:** t:  TT  T  *  1* *  T  *  I  I  \  ־־ ‎ י  ..ן ‎ 1•  T 

מלבנו ‎ אתה ‎ ושמך ‎ עלינו ‎ נקרא ‎ אל ‎ תניהנו. ‎ אל ‎ תעזבנו•‎ 

־  :  ** T1  :  *  I**  T  1  :  *  :  T  T  I  ־  ־־ ‎ .  ••I ‎ ־  - :  •*I‎ 

אבינו ‎ ואל ‎ תטישנו ‎ בוראנו ‎ ואל ‎ תשכחנו ‎ יוצרגו ‎ בי ‎ אל‎ 

I  I*  T  ־  *  .* ‎ ** I**  I  I  :־ ‎ *  :  I••:  1**  T  *  ••‎ 

מלך ‎ הנו; ‎ ורהום ‎ אתה‎ : 

IV. ‎ ־־׳:־־ ‎ T!t 

אין ‎ במוך ‎ הנון ‎ ורהום ‎ יי ‎ אלהינו ‎ אין ‎ במוך ‎ אל ‎ ארך‎ 

••'1IT ‎ ־  1  :־ ‎ : IT1••  I**  v:  T ׳  ** ‎ 1VI V 

אפים ‎ ורב ‎ הסד ‎ ואמת ‎ הושיענו ‎ ברחמיך ‎ הרבים ‎ מרעש‎ 

—  —  I• ‎ •  ־ —  ס  ס  ן  ס  ס  ••••••• ‎ 0  •סן ‎ •  —  •  —  •  סו ‎ |  ־ —  —  •  •  י  —  1 

י  •  סי••••• ‎ 1  ••ו ‎ *  • 

ומלגז ‎ הצילנו: ‎ זכור ‎ לעבדיך ‎ לאברהם ‎ ליצחק ‎ וליעקב‎ 

••ו ‎ •• ‎ ־־ ‎ •  ••I ‎ •  ־־•־־ ‎ T  •  •  I  !•  •T  ־ד־ ‎ •••־—ן ‎ • —  . —  ! 

1ס ‎ 1  0  •  •  •  י  •  *  י• ‎ •ס* ‎ •  • 

אל ‎ תפן ‎ אל ‎ קישינו ‎ ואל ‎ רשענו ‎ ואל ‎ הטאתנו: ‎ 'שוב ‎ מחרון‎ 

—  0  •ן ‎ •  • 7  ••  I י  •  •ין ‎ •  •• ‎ •  •••ו ‎ •  •• ‎ -  I  —  •••  ••  T 

1  •  •  •  •  י  &  0  c  י  9  •  י  • 
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not  with  11s  according  to  the  evil  of  our  doing;  remember,  O 
Lord,  thy  tender  mercies  and  thy  loving  kindnesses;  save  us  do 
cording  to  thine  abundant  goodness,  and  have  pity  on  us,  we 
beseech  thee,  for  we  have  no  other  God  beside  thee,  our  Rock. 
Forsake  us  not,  O  Lord  our  God,  be  not  far  from  us;  for  our 
soul  is  shrunken  by  reason  of  the  sword  and  captivity  and  pesti- 
lence  and  plague,  and  of  every  trouble  and  sorrow.  Deliver  vs, 
for  we  hope  in  thee;  put  us  not  to  shame,  O  Lord  our  God; 
make  thy  countenance  to  shine  upon  us;  remember  unto  us  the 
covenant  of  our  fathers,  and  save  us  for  thy  name’s  sake.  Look 
upon  our  troubles,  and  hear  the  voice  of  our  prayer,  for  thou 
Nearest  the  prayer  of  every  mouth. 

Merciful  and  gracious  God!  Have  mercy  upon  us  and  upon 
all  thy  works,  for  there  is  none  like  unto  thee,  O  Lord  our  God 
\\  e  beseech  thee,  forgive  our  transgressions,  0  our  Father,  our 
King,  our  Rock  and  our  Redeemer,  A  living  and  everlasting  God, 
mighty  in  strength,  loving  and  good  to  all  thy  works ;  for  thou 
art  the  Lord  our  God.  O  God,  who  art  slow  to  anger  and  full  of  י 
mercy,  deal  with  us  according  to  the  abundance  of  thy  tender 
mercies,  and  save  us  for  thy  name’s  sake.  Hear  our  prayer,  0 
orm  King,  and  deliver  us  from  the  hand  of  our  enemies ;  hear 
our  prayer,  O  our  King,  and  deliver  us  from  all  trouble  and 
sorrow.  Thou  art  our  Father,  our  King,  and  we  are  called  by  ׳ 
thy  name;  desert  us  not.  Forsake  us  not,  our  Father,  and  cast 
us  not  off,  O  our  Creator,  and  forget  us  not,  O  our  Maker,  for 
thou  art  a  gracious  and  merciful  God  and  King. 

There  is  none  gracious  and  merciful  like  thee,  O  Lord  ou’*  God; 
there  is  none  like  thee,  O  God,  slow  to  anger  and  abounding  \a 
Io\ ing  kindness  and  truth.  Save  us  in  thine  abundant  mercies; 
from  fierceness  and  rage  deliver  us.  Remember  thy  servants, 
Abraham,  Isaac  and  Jacob ;  look  not  unto  our  stubbornness  and 
our  wickedness  and  our  sin.  Turn  from  thy  fierce  anger,  and  re- 
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אפול ‎ והנחם ‎ על ‎ הרעה ‎ לעמול‎ :  והסר ‎ מפנו ‎ מכת ‎ הפות‎ 
כי ‎ רחום ‎ אתה ‎ בי ‎ כן ‎ דרכך ‎ עשה ‎ הסד ‎ הנם ‎ בבל ‎ דור ‎ ודור:‎ 

•  ־  TIT  ״  "י ‎ ־: ‎ T  T  :  T  *  VI V  V  \  *IV 

חוסה ‎ יי ‎ על ‎ עמול ‎ והצילנו ‎ מזעמזל ‎ והסר ‎ ממנו ‎ מבת ‎ המנפה‎ 

IV  -  T:  T  I ,  :־״ ‎ “1 ‎ ״־. IV*  •*  T  *.  ,IV - - T  *  * 

וגזרה ‎ קשה ‎ כי ‎ אתה ‎ שומר ‎ ישראל: ‎ לול ‎ אדני ‎ הצדקה‎ 
ולנו ‎ בשת ‎ הפגים‎ :  מה ‎ נתאונן ‎ מה ‎ נאמר ‎ מה ‎ נדבר ‎ ומה‎ 
נצטדק: ‎ נחפשה ‎ דרכינו ‎ ונחקרה ‎ ונשובה ‎ אליה• ‎ בי ‎ ימינך‎ 
פשוטה ‎ לקבל ‎ שבים‎ :  אנא ‎ יי ‎ הושיעה ‎ נא ‎ אנא ‎ יי ‎ הצליחה‎ 

:  T  :־־ ‎ *״• ‎ T:  TIT  T  Tl’  T:  TIT  *T  ־  :  *  T 

נא: ‎ אנא ‎ יי ‎ ענגו ‎ ביום ‎ קראנו: ‎ לול ‎ יי ‎ הבינו. ‎ לול ‎ יי ‎ קוינו.‎ 

1T  :  t:  TIT  T :  ••ו ‎ :  1  .* I *  *  T:  1♦  *  T 

לך ‎ יי ‎ ניהל‎ .  אל ‎ תחשה ‎ ותעננו ‎ בי ‎ נאמו ‎ בוים ‎ אבדה¬‎ 
תקותם ‎ כל ‎ ברך ‎ וכל ‎ קומה ‎ לך ‎ לבד ‎ תישתהוה:‎ 

»  •  7-1> ‎ -ך■ ‎ ■ד־ ‎ ••!••I ‎ •  ־7־ ‎ * 1•  T  •  “  ••—•"י••‎ 

*  ,  T  TT  •ן• ‎ ו* ‎ •  •  •  •  י  • 

הפותח ‎ יד ‎ בתשובה ‎ לקבל ‎ פושעים‎ 
וחטאים ‎ נבהלה ‎ נפשנו ‎ מלוב ‎ עצבוננו ‎ אל‎ 

י  ־־ ‎ T  •  י  ;  ך7 ‎ —  :  •ין ‎ •» ‎ •ת ‎ :  ••1 ‎ ־ 

תשכחנו ‎ נצח ‎ קומה ‎ והושיענו ‎ בי ‎ חסינו‎ 

'•״ ‎ :  r  T  •  •  :  T  11  -IV  |”T 

בך: ‎ אבינו ‎ מלבנו ‎ אם ‎ אץ ‎ בנו ‎ צדקה‎ 
ומעשים ‎ טובים ‎ זכר ‎ לנו ‎ את ‎ ברית ‎ אבותינו‎ 
ועדותינו ‎ בכל ‎ יום ‎ יי ‎ אחד: ‎ הביטה ‎ בעניינו‎ 

•״! ‎ :  T  V  T:  T  ־  •ן ‎ T  :־^:••1‎ 

כי ‎ רבו ‎ מכאובינו ‎ לצרות ‎ לבבנו ‎ חוסה ‎ לי‎ 
עלינו ‎ בארץ ‎ שבינו' ‎ ואל ‎ תשפוך ‎ י  חרונך‎ 

I  VI %•  :  1••  T  ״  :  ••I ‎ :  ־  •  :  <  :־ ‎ •*׳‎ 

עלינו ‎ בי ‎ אנחנו ‎ עמך ‎ בני ‎ בריתך: ‎ אל‎ 

•ן ‎ •ין ‎ י  ;-־1: ‎ -r ‎ :{ ‎ :  •• ‎ :״ ‎ IV  ׳  ••‎ 
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pent  of  the  evil  against  thy  people.  Eemove  from  us  the  stroke  of 
death,  for  thou  art  merciful,  for  such  is  thy  way  —  showing  loving 
kindness  f1ecl\  throughout  all  generations.  Spare  thv  people,  O 
Lord,  aud  deliver  us  from  thy  wrath,  and  remove  from  us  the  stroke 
of  the  plague,  and  harsh  decrees,  ror  thou  art  the  Guardian  of 
Israel,  f  nto  thee,  O  Lord,  belongetli  righteousness,  but  unto  us 
confusion  of  face.  How  may  we  complain  ?  What  can  we  say,  what 
can  we  speak,  or  how  can  we  justify  ourselves?  We  will  search  our 
ways  and  try  them,  and  turn  again  to  thee;  for  thy  right  hand  is 
stretched  out  to  receive  the  penitent.  Save,  we  beseech  thee,  O 
Lord;  we  beseech  thee,  O  Lord,  send  prosperity.  We  beseech  thee 
O  Lord,  answer  us  on  the  day  when  we  call.  For  thee,  0  Lord,  we 
wait;  for  thee,  O  Lord,  we  hope;  in  thee,  O  Lord,  we  trust;  be  not 
silent,  nor  let  us  be  oppressed;  for  the  nations  say,  Their  hope  is 
lost.  Let  every  knee  and  all  that  is  lofty  bow  down  to  thee  alone. 

0  thou,  who  openest  thy  hand  to  repentance, 
receive  transgressors  and  sinners  —  our  soul  is 
sore  vexed  through  the  greatness  of  our  grief: 
forget  us  not  forever;  arise  and  save  us,  for  we 
trust  in  thee.  Our  father,  our  King,  though  we  be 
without  righteousness  and  good  deeds,  remember 
unto  us  the  covenant  of  our  fathers,  and  the  tes- 
timony  we  bear  every  day  that  the  Lord  is  One. 
Look  upon  our  affliction,  for  many  are  our  uriefs 
and  the  sorrows  of  our  heart.  Have  pity  upon 
us,  0  Lord,  in  the  land  of  our  captivity,  and 
pour  not  out  thy  wrath  upon  us,  for  we  are 
thy  people,  the  children  of 


140 


תפלת ‎ שחרית‎ 


רטקצונו ‎ כטמא‎ 
הנדה‎ ..עד ‎ מהי ‎ עזף־ ‎ כשבי ‎ ותפארתך ‎ בש‎ 
צר. ‎ עוךרה ‎ {™!ך ‎ וק5אתך ‎ על ‎ אילך.‎ 
הם ‎ שש ‎ ויחתו ‎ מגבורתם. ‎ ואל ‎ .ימעטו‎ 
לפניך ‎ תלאותינו‎ .  מהר ‎ יקדמונו ‎ רחמיך‎ 
ביום ‎ צרתנו. ‎ ואם ‎ לא ‎ למעננו ‎ למענך'‎ פעל‎ 
ואל ‎ תשחית ‎ זכר ‎ שיאריתנו‎ !  והון ‎ אום‎ 
למחרים ‎ ‘ממך ‎ פעמים ‎ בכל ‎ יום ‎ תמיד‎ 
באהבה ‎ ואומרים‎ .  *מטע ‎ ישראל ‎ יי ‎ אלהינו‎ 

•  •  *  •  •  J  ״  *  י  ;  T  •• ‎ ;ץ ‎ •״ ‎ •ין‎ 

יי ‎ אחד‎ : 

T  V  Ti 

אלו ‎ ימים ‎ שאין ‎ אומדים ‎ "ויאמר ‎ דוד" ‎ (תחנון): ‎ ראש ‎ חדש, ‎ חנוכה, ‎ ט״ו‎ 
בשבט, ‎ פורים ‎ קטן ‎ ופורים ‎ גדול ‎ (ב׳ ‎ ימים), ‎ כל ‎ החודש ‎ ניסן, ‎ פסח ‎ שני,‎ 
ל״ג ‎ בעומר, ‎ מן ‎ ר״ח ‎ סיון ‎ עד ‎ אחר ‎ אסרו־חג ‎ של ‎ שבועות, ‎ תשעה ‎ באב, ‎ ט״ך‎ 
באב, ‎ ערב ‎ ר״ה, ‎ ערב ‎ יו״ב, ‎ בימים ‎ שבין ‎ יו״ב ‎ לסוכות ‎ וכן ‎ גם ‎ במנחה‎ 
שלפניהם, ‎ בבית ‎ האבל, ‎ בבי ‎ הב" ‎ נ  שבעל ‎ ברית, ‎ מוהל ‎ או ‎ סנדק ‎ נמצאים ‎ שם‎ 
בעת ‎ התפלה, ‎ בבי ‎ הב" ‎ נ  שחתן ‎ (בשבעת ‎ ימי ‎ המשתה) ‎ מתפלל ‎ שמה‎ 

יאמר ‎ דוד ‎ אל ‎ גד ‎ צר ‎ לי ‎ מאד ‎ נפלה‎ 
נא ‎ בויד ‎ יי ‎ כי ‎ רבים ‎ רחמיו ‎ וביד ‎ אדם‎ '  אל‎ 

*י• ‎ •  *  “:־T ‎ :־־ ‎ 7T 

אפלה‎ : 

I  V  ז־‎ 

רחום ‎ וחנון ‎ חטאתי ‎ לפניך‎ .  יי ‎ מלא ‎ רחמים‎ 

•  ~  י  ז״ ‎ זיו ‎ *  :  t  t:  1 1v  t  *• ‎ ־  ;־ ‎ • 
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thy  covenant.  Our  God,  look  upon  our  sunken  glory 
among  the  nations,  and  the  abomination  in  which  we 
are  held  as  of  utter  defilement.  How  long  shall  thy 
strength  remain  in  captivity,  and  thy  glory  in  the 
hand  o׳*  the  foe?  Arouse  thy  might  and  thy  zeal 
against  tni*e  enemies,  that  they  may  be  put  to  shame 
and  broken  down  in  their  might.  O  let  not  cur  travail 
seem  little  in  thy  sight.  Let  thy  tender  mercies  speed- 
ily  come  to  meet  us  in  the  day  of  our  trouble;  and  if 
not  for  our  sake,  do  it  for  thine  own  sake,  and  destroy 
not  the  remembrance  of  our  remnant;  but  be  gracious 
unto  a  people,  who  in  constant  love  proclaim  the  unity 
of  thy  name  twice  every  day,  saying,  Hear,  O  Israel : 
the  Lord  our  God,  the  Lord  is  One. 

Propitiatory  Prayers  are  net  said  on  the  New  Moon;  during  the  who's 
month  of  Nissan;  the  thirty-third  day  of  Omer;  from  the  first  of  Sivan  to 
the  day  after  the  Feast  of  Weeks;  the  day  before  New- Year;  the  Ninth  of 
Ab;  from  the  day  before  the  Day  of  Atonement  to  the  close  of  the  Feast  of 
Tabernacles;  Purim;  Channukah;  the  fifteenth  of  Ab;  and  the  fifteenth  of 
Shebat.) 

'  a 


And  David  said  unto  God,  I  am  in  an  exceeding 
strait;  yet  let  me  now  fall  into  the  hand  of  the  Lord, 
for  his  mercy  is  abundant ;  but  let  me  not  fall  into  the 
hand  of  man. 


a 

a 


Most  merciful  and  gracious  God.  I  have  sinned 
efore  thee;  O  Lord,  who  art  full  of  compassion,  have 


b 


42! ‎ תפלת ‎ שתיית‎ 

רחם ‎ ;עלי ‎ וקבל ‎ תחנוני: ‎ :;י ‎ אל ‎ באפך‎ 
תוכיחני ‎ ואל ‎ בחמתך ‎ תיפרני‎ :  חנני ‎ יי ‎ כי‎ 
אמלל ‎ אני ‎ רפאני ‎ יי ‎ בי ‎ נבהלו ‎ עצמי:‎ 

\  .* ‎ ־  ־1* ‎ :  T  ”|• ‎ .־AT ‎ י  ״  .* ‎ :־ ‎ .  T  T 

ונפשי ‎ נבהלה ‎ מאד ‎ ואתה ‎ יי ‎ עד ‎ מתי:‎ 
ישובה ‎ יי' ‎ !חלצה ‎ נפומי ‎ 7 הודיעני ‎ ?'מעץ‎ 
חסדך: ‎ כי ‎ אץ ‎ במות" ‎ זכר־ ‎ בשאול ‎ ימי‎ 
יודה ‎ לך: ‎ יגעתי ‎ באנחתי ‎ אשחה ‎ בכל‎ 
לילה ‎ ממרד‎ בז־מעתי‎ 7  עחשי: ‎ -אמסה:‎ 
עששה‎ 'מכעס ‎ ־.עיני ‎ עתקה ‎ בכל ‎ צוררי‎ : 
סורו ‎ ממני ‎ כל ‎ פעלי ‎ און ‎ כי ‎ שמע ‎ יי ‎ הול‎ 

ן  •  . I  T  •IV  :־ ‎ •״ ‎ r  -  T  •  >V1T  :־ ‎ ( 

בקיו‎ :  שמע ‎ יי ‎ תחנתי ‎ יי ‎ תפלתי ‎ .יקה ‎ : 
יבשו ‎ ויבהלו ‎ מאד ‎ כל ‎ איבי ‎ יישבו ‎ יבשו ‎ רגע:‎ 

״• ‎ 1  :• ‎ ־  :־ ‎ :  t  ;  ז</ ‎ ז  .־1 ‎ •• ‎ 1  זו־/‎ 

בימים ‎ שאומרים ‎ "והוא ‎ רחום" ‎ אומרים ‎ "ה׳ ‎ אלתי ‎ ישראל" ‎ וכי׳.‎ 

יי ‎ אלהי ‎ ישראל ‎ שוב ‎ מהרו; ‎ אפר ‎ והנחם ‎ על ‎ הרעה ‎ לעמר‎ : 

*7 ‎ ••• ‎ •  •  •  •־!־•• ‎ •• ‎ •־־ ‎ 1  ־■••11 ‎ •  •  7  •• ‎ ־־־' ‎ T־T־l ‎ יי-״*• ‎ • ן I 

0  0  •  •  •• ‎ •  •1•• ‎ נ  ♦  •  •  •  1 

הבט ‎ משמים ‎ וראה ‎ בי ‎ היינו ‎ לעג ‎ וקלם ‎ בנויים‎ .  נחשבנו‎ 

-•• ‎ •  T  ־1• ‎ :  •• ‎ *  1•  T  ־1־ ‎ V  VT  ־־ ‎ *  1”  :V : 

בצאן ‎ לטבה ‎ יובל ‎ להרוג ‎ ולאבד ‎ ולמכה ‎ ולהרפה‎ : 

—  I  —  ••ן— ‎ — —  •  ־־ ‎ •  •  י  ״  7  •  •••‎ 

•  י  •  •  *  •• ‎ •  •  •  • 

ובבל ‎ זאת ‎ ישמר ‎ לא ‎ ישכחנו ‎ נא ‎ אל ‎ תישבחני‎ :  ייי‎ 

:  1  :  •  t  זזו: ‎ ־  ־־ ‎ *  :  1••  t 

זרים ‎ אומרים ‎ אי; ‎ תוחלת ‎ ותקוה. ‎ הון ‎ אום ‎ לשמר ‎ מקוה.‎ 

—  •  •• ‎ •  •  I  ••ן•• ‎ •  •  •  י  *J־־ ‎ I•••  I  •  —ו¬‎ 

טהור ‎ ישועתנו ‎ קיבה ‎ יגענו ‎ ולא ‎ הונה ‎ לנו ‎ ׳. ‎ רחמייד‎ 

יכבשו‎ :אתכעסף ‎ מעלינו": ‎ : 

•  •  •  •  •  י 
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mercy  on  me,  and  accept  my  supplication.  O  Lord, 
rebuke  me  not  in  thine  anger,  nor  chastise  me  in  thy 
wrath.  Have  mercy  upon  me,  O  Lord !  for  I  am  weak; 
heal  me,  O  Lord !  for  my  bones  are  feeble.  My  soul 
is  also  exceedingly  feeble;  but  thou,  O  Lord,  how 
long  yet!— Return,  O  Lord!  deliver  my  soul;  O  save 
me  for  thy  mercy’s  sake.  For  in  death  there  is  no 
remembrance  of  thee ;  in  the  grave,  who  shall  give 
thanks  unto  thee?  I  am  wearied  with  my  sighing; 
I  make  my  bed  to  swim  every  night;  with  my  tears  I 
water  my  couch.  ]Mine  eye  is  consumed  because  of 
grief,  it  waxeth  old  because  of  all  mine  adversaries. 
Depart  from  me,  all  ye  workers  of  iniquity,  for  the 
Lord  hath  heard  the  voice  of  my  lamentation.  The 
Lord  hath  heard  my  supplication;  the  Lord  will  ac- 
cept  my  prayer.  All  mine  enemies  will  be  ashamed 
and  confounded׳  they  will  retreat  and  be  put  to  shame 
in  an  instant. 

(On  Mondays  and  Thursdays  the  following■,  as  far  as  the  second  “decreed 
against  the  people,”  is  inserted  in  the  Morning  Service.) 

O  Lord  God  of  Israel,  turn  from  thy  fierce  wrath,  and  alter  the 
evil  decree  concerning  thy  people. 

O  look  down  from  heaven,  and  see  how  we  are  become  a 
mockery  and  derision  among  the  nations;  nd  accounted  as  sheep 
led  to  the  slaughter,  to  be  slain  and  destroyed;  to  be  buffetted, 
and  reproached. 

And  } et,  for  all  this,  we  have  not  forgotten  thy  name;  we 
therefore  beseech  thee  not  to  forget  us.  O  Lord  God ,  &c. 

Strangers  say,  there  is  neither  hope  nor  expectation  for  us : 

O  be  gracious  unto  the  people  who  put  their  trust  in  thy  name. 

O  thou,  who  art  a  pure  God,  cause  our  salvation  to  draw  nigh; 

for  we  are  weary,  and  not  permitted  to  rest;  may  thy  tender 
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אנא ‎ ישוב ‎ מהרונר ‎ ורהם ‎ סגלה ‎ אישר ‎ יהרה ‎ 5  יי‎ 

_ •••‎ —  •  I  •  —  •• ‎ י  ץ  j- ‎ ץ  ■ךן• ‎ ץ 

הוסר, ‎ יי ‎ דלינו ‎ ברהמיך ‎ ואליהתננו ‎ בידי ‎ אכזרים‎ .  למה‎ 

1  7  :זז׳י•! ‎ :־:־/•ו• ‎ :־ ‎ •  :•״1 ‎ ־  •• ‎ ־: tit  *t 

יאטת ‎ הגויים ‎ איה ‎ נא ‎ אלהיהם‎ .  לטענה ‎ עשה ‎ עטנו‎ 

7  «_ ‎ .  —  ••• ‎ •• ‎ •• ‎ •  * - -  I  •־ ‎ •• ‎ •  1T 

J  •  •  •  •  •  •  •  •  י 

הסד ‎ ואל ‎ האהר‎ : 

••ן•• ‎ •  •  ”  ” 

'  אנא ‎ ישוב ‎ מהרונר ‎ ורהם ‎ סגלה ‎ אישר ‎ בהרה ‎ :  יי‎ 

717  ••:־ ‎ :I ‎ :־־•• ‎ :;7 ‎ :־ 7:17  7  V 

מולנו ‎ תשטע ‎ ותהו; ‎ ואל ‎ הטשנו ‎ ביד ‎ איבינו ‎ למחות‎ 

I  ••ן ‎ •:־־^:7 ‎ י  ;  ־  •:••I ‎ :  ־  :••I ‎ •:‎ 

את ‎ ישמנו‎ .  זכור ‎ אישר ‎ נשבעת ‎ לאבותינו ‎ בכוכבי ‎ השמים‎ 
ארבה ‎ את ‎ זרעכם ‎ ועתה ‎ נשארנו ‎ מעט ‎ מהרבה‎ ; 

• —  •  •• ‎ •• ‎ ״■ ‎ ®  4  *  *  99  v  J1  • 

'  ובכל* ‎ זאת ‎ שמף ‎ לא ‎ ישכחנו ‎ גא ‎ אל ‎ תישכהנו‎ :  יי‎ 

עזרנו ‎ אלהי ‎ .יישענו ‎ _על ‎ דבר ‎ כבוד ‎ שמף ‎ והצילנו ‎ ובפר‎ 

***| ‎ ••••• ‎ •  ן  •  •ן ‎ ״  9  •  •  1  י  •  1  • 

על‎ 'הטאתיגו ‎ למען‎ 'שמןז‎ : 

יי ‎ אלדד ‎ ישראל ‎ ישוב ‎ מהרון ‎ אפר ‎ והנהם ‎ על ‎ הרעה ‎ לעמר:‎ 

*•ן־ ‎ •••••• ‎ •קך•• ‎ •• ‎ J" ‎ י  •  *•*I‎ 

י  ’שומר ‎ ישראל‎ .  שמור ‎ שארית ‎ ישראל‎ . 
ואל ‎ יאבד ‎ ישראל. ‎ האמרים ‎ שמע‎ .ישראל‎ : 
’  שומר ‎ גוי ‎ אחד. ‎ שמור ‎ שארית ‎ עם ‎ אהד.‎ 
ואל ‎ יאבד ‎ גוי ‎ אהד‎ .  הכדחדים ‎ שמ־' ‎ יי‎ 

אלהיגו־ ‎ יי ‎ אהד ‎ ל’‎ . 

"שומרי’‎ גוי ‎ קדוש. ‎ שמור ‎ שארית ‎ עם‎ 
מדוש. ‎ ואל ‎ י^יד ‎ גוי ‎ קדוש‎ .  'המשלשים‎ 

■ך ‎ I  •  ־־־ ‎ (  *  ׳  •  • 
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ftieicy  suppress  thy  wrath  from  us.  We  beseech  thee  to  turn 
from  thy  wrath,  and  compassionate  the  peculiaY  people  which 
thou  hast  chosen.  O  Lord  God,  &c. 

Ha\  e  compassion  on  us,  O  Lord !  in  thine  abundant  mercy,  and 
<ieli\er  us  not  into  the  power  of  the  cruel  ones;  wherefore  should 
the  gentiles  mock,  and  say,  where  now  is  their  God?  For  thine 
own  sake,  deal  kindly  f>y  us,  and  delay  not. 

We  beseech  thee  to  turn  from  thy  wrath,  and  compassionate 
the  peculiar  people  which  thou  hast  chosen,  &c. 

O  hear  our  voice,  and.  be  gracious  unto  us ;  and  leave  us  not  in 
the  power  of  our  enemies,  that  our  name  may  not  be  extirpated; 
but  remember  what  thou  hast  sworn  to  our  ancestors,  I  will  muL 
tiply  your  posterity  as  the  stars  of  heaven  1  though  we  now  re- 
main  but  a  few  from  many. 

And  yet  for  all  this,  we  have  not  forgotten  thy  name;  we  there- 
fore  beseech  thee  not  forget  us.  O  Lord  God,  &c. 

nameIP  US’  °  G°d  °f  °Ur  salvation  !  for  the  sake  of  thy  glorious 


O  deliver  us,  and  pardon  our  sins,  for  thy  name’s  sake. 

9  G°rd  God  of  Israel  turn  from  thy  fierce  wrath,  and  alter  the 
€V1I  decree  concerning  thy  people. 


Guardian  of  Israel,  preserve  the  remnant  of  Israel. 

and  suffer  not  Israel  to  be  destroyed,  who  say,  hear,  O 
Israel. 


Guardian  of  a  singular  nation,  preserve  the  remnant 
of  a  singular  people,  and  suffer  not  a  singular  nation 
to  be  destroyed,  who  acknowledge  the  unity  of  thy 
name,  saying  the  Lord  is  our  God,  the  Lord  is  a  Unity. 

Guardian  of  a  holy  nation,  preserve  the  remnant  of 
a  holy  people,  and  suffer  not  a  holy  nation  to  be  de- 
stroyed,  which  rehearseth  a  threefold  sanctification  to 
the  Holy  One  of  Israel. 
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מתרצה ‎ ברחמים ‎ ומתפיס ‎ בתחנונים‎ .  התרצה ‎ והתפיס‎ 

ן  )  0a  W  •  •  —  •  •  •  “« ‎ •  |  •  ““ ‎ •  “  •  ••• ‎ • 

לדור ‎ עני ‎ בי ‎ אין ‎ עוזר: ‎ אבינו ‎ מלבנו ‎ חננו ‎ ועננו ‎ בי ‎ אין‎ 
בנו ‎ מעשים ‎ עשה ‎ עמנו ‎ צדקה ‎ והסד ‎ והושיענו‎ : 

IT  -  ־  :- ‎ ״  •  I••  •  :  VI V T  T  T:  IT 

ואנחנו ‎ לא ‎ נדע ‎ מה ‎ נעשה ‎ כי ‎ עליה ‎ עינינו‎ :  זכר‎ 
רהמיך ‎ יי ‎ והסדיר ‎ כי ‎ מעולם ‎ המה: ‎ יהי ‎ הסדר ‎ יי ‎ עלינו‎ 
כאישר ‎ !הלנו ‎ לך: ‎ אל ‎ תזכר‎ .לנו‎ .!עונות ‎ ראשונים ‎ מדד‎ 
יקדמונו ‎ רחמיה ‎ בי ‎ דלונוימאד:' ‎ הננו ‎ יי ‎ הננו ‎ בי ‎ רב‎ 

:־,: ‎ I  ־  :־•.•ן ‎ י  ־1 ‎ :  T  Tl  I* *T *״l‎ 

שבענו ‎ בוז‎ :  ברגז ‎ רהם ‎ הזכור‎ .  כי ‎ הוא ‎ ידע ‎ יצרנו ‎ זכור‎ 

vi:  :1- t  ־•• ‎ •: ‎ •  ד  •:••1 ‎ t 

בי ‎ עפר ‎ אנחנו‎ :  עזרנו ‎ אלד‎ ,י ‎ יישענו ‎ על ‎ דבר ‎ כבוד ‎ שמך‎ 

״  T״T ‎ :־17: ‎ I••:  *  ••  V*.  I••:  T  :  ־  :  *•יי‎ 

והצילנו ‎ וכפר ‎ על ‎ הטאתינו ‎ למען ‎ שמך‎ : 

.-T ‎ ..ן ‎ •  -יי ‎ ־  ־•ן ‎ :  : MV 

בכל ‎ שני ‎ וחמישי ‎ אומרים ‎ "אך ‎ ארך ‎ אפים", ‎ מלבד ‎ ר״ח, ‎ חנוכה, ‎ פורים ‎ הטו ‎ (ב"‎ 
ימים), ‎ פורים ‎ גדול ‎ נב׳ ‎ ימים), ‎ ע״פ, ‎ ת"‎ ב, ‎ ערב ‎ יו״ב, ‎ ובבית ‎ תאבל•‎ 

מנהג ‎ אי&בנז ‎ מנהג ‎ ק״ק‎ 

אל ‎ ארך ‎ אפים ‎ ורב ‎ חסד ‎ אל ‎ ארך ‎ אפים ‎ ורב ‎ חסד‎ 

ואמת ‎ אל ‎ באפך ‎ תוכיחנו‎ :  ואמת ‎ אל ‎ הסתר ‎ פנן־ף ‎ מקנו‎ : 

חוסה ‎ יזי‎ .עלי ‎ עטך ‎ והושיענו ‎ חוסה ‎ יי ‎ על ‎ .ישראל ‎ עמך‎ 

מכל ‎ רע. ‎ חטאינו ‎ ילך ‎ אדון ‎ להצילנו ‎ מבל ‎ רע. ‎ חטאנו ‎ לך‎ 

סלח ‎ נא ‎ כרב ‎ רחמיך ‎ אלי: ‎ ארון ‎ סלח ‎ נא ‎ כרוב ‎ רחמיך ‎ אל:‎ 

;  -  J  :  -  ;־ ‎ V  ן  ן  I  «  :  ־  I  .  :  :  I  < 

כשפותחין ‎ את ‎ הארון ‎ אומרים ‎ זה:‎ 

ויהי ‎ בנפע ‎ הארן ‎ ויאמר ‎ משה‎ .  קומה ‎ י! ‎ ויפצו‎ 
איביך ‎ וינסו ‎ משנאיך ‎ מפניך ‎ :  כי ‎ מציון ‎ תצא‎ 

תורה ‎ ודבר־!! ‎ מירושלם‎ : 

כריך ‎ ;שמה ‎ דמרא ‎ #מא ‎ כריך ‎ כתרך ‎ ואתרך ‎ •  !הא‎ 
רעו״ך ‎ עם ‎ :עמך ‎ .ישראל ‎ #רם. ‎ ופורקן ‎ :טינןז‎ 
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O  thou,  who  with  mercy  are  appeased  and  reconciled  to  those 
who  supplicate  thee,  be  appeased  and  reconciled  to  an  afflicted 
people,  which  hath  no  helper  but  thee. 

Our  Father,  and  our  King !  be  gracious  unto  us,  and  answer 
us;  though  we  have  not  the  merit  of  good  actions,  yet  deal 
charitably  and  mercifully  with  us,  and  save  us. 

W  e  know  not  what  to  do :  our  eyes  are  fixed  on  thee.  O 
Eternal !  remember  thy  tender  mercies,  and  loving  kindnesses,  for 
they  have  been  of  old.  Let  thy  tender  mercy,  O  Lord!  be  upon 
us,  according  as  we  hope  in  thee.  Remember  not  our  former 
sins:  hasten  and  prepare  thy  mercy  for  us,  for  we  are  brought 
\ery  low.  Be  gracious,  (  Lord!  be  gracious  unto  us,  for  we  are 
overwhelmed  with  contempt.  In  our  vexation  thou  wilt  remem- 
ber  thy  mercy;  for  thou  knowest  our  formation,  remembering 
that  we  are  but  dust.  Help  us,  O  God  of  our  salvation!  for  the 
sake  of  thy  glorious  name.  Deliver  us  also,  and  grant  the  expia- 
tion  of  our  sins,  for  thy  name’s  sake. 


<0n  me0nlThef״r  Thpursda>־s  *he  following  is  said,  except  on  New  Moon, 
le  day  before  Pcsach  the  day  before  the  Dav  of  Atonement 
the  eight  days  of  Channukah,  and  the  two  days  of  Purim.)  ’ 

,  Wh°  ,art  101^־suffering,  and  abundant  in  mercy  and 

truth;  hide  not  thy  countenance  from  us.  O  Lord!  have  pity  on 

affainst°Pt hep^SnelT  ™ai  rCllv.er  1  S  from  a11  eviL  We  have  sin״ed 
against  thee,  O  Lord,  forgive  us,  we  beseech  thee,  according  to 

thine  abundant  mercies.  O  Omnipotent ! 

(In  many  Congregations  the  following  is  added:) 

G0.d!  'vh0  art  long-suffering,  and  abundant  in  mercy  an i 
‘™“,י  chajtlse  ns  not  in  tlnne  anger.  O  Lord,  have  pity  on  thy 
people,  and  save  us  from  ail  evil.  We  have  sinned  against  thee, 

V  ,0B.;  forS׳ne  ns,  we  beseech  thee,  according  to  thine  abun- 
dant  mercies,  O  Omnipotent! 

The  Ark  is  Opened. 

And  it  came  to  pass,  when  the  ark  set  forward,  that 
Moses  said.  Rise  up,  O  Lord,  and  Thine  enemies  shall 
be  scattered,  and  they  that  hate  Thee  shall  flee  before 
i  hee.  For  out  of  Zion  shall  go  forth  the  Law,  and  the 
word  of  the  Lord  from  Jerusalem. 

Blest  be  thy  name,  O  Sovereign  of  the  world!  Blest  be  thy 
crown,  and  thine  abiding-place !  May  thine  acceptance  be  with 
thy  people  Israel  for  ever ;  and  the  triumphant  power  of  thy  right 
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לעמך ‎ בכיה ‎ מקדשך. ‎ ולאמטויי ‎ לנא ‎ מטוב ‎ נהורך.‎ 

*  ■ן־ ‎ I  י  -י ‎ TIT  *  :  ־  1 

ולקבל ‎ צלותנא ‎ ברהמין‎ .  יהא ‎ רעוא ‎ מדמיי ‎ דתוריך ‎ לן‎ 

•  —  I“ ‎ ׳  . —  י  -  —  .  I  ••• ‎ “:־־ך ‎ 1 ־ך ‎ ־ך ‎ 1  1  T  1  •  J 

היין ‎ בטיבותא ‎ ולהוי ‎ אנא ‎ פקידא ‎ בגו ‎ צדיקיא‎ .  למרהט‎ 

—  •  I  T  •  •  I  *.״:•%•• ‎ :־T ‎ :  •י ‎ T  :  ־•־'.־ ‎ :  י., ‎ ־ 

עלי ‎ וילמנטר ‎ יהי ‎ וית ‎ כל ‎ די ‎ לי ‎ ודי ‎ לעמך ‎ ישראל‎ . 

.L-tL ‎ •  %  •  —  •ן-• ‎ • —  ין- ‎ •  •  •• ‎ •  ~  ־  י  •  *  T  •  • 

אנה ‎ הואל: ‎ לכלא ‎ ומפרנס ‎ לכלא. ‎ אנה ‎ הוא ‎ ישליט ‎ על‎ 

—  —  *TI ‎ •  —  •  י  •  !  II-  7  I  • 

כלא. ‎ אנה'‎ הוא ‎ דישליט ‎ על ‎ מלכיא‎ .  ומלבותא ‎ ךילול‎ 


היא‎ .  אנא ‎ עבדא ‎ ךקוך'שא ‎ כריך ‎ הוא ‎ דסגיךגא ‎ 5?‎ 


רדי ‎ יד־יי ‎ *v ‎ י־דידץ‎ 


:  ־  •1 ‎ :  ־ 


«•» 

L. 


ומקמא ‎ ’  דיקר ‎ אוריתה ‎ בכל ‎ עדן ‎ ועדן‎ .  לא ‎ על ‎ אל‎ 
רהיצנא‎ .  ולא ‎ על ‎ בר ‎ אלה־ן ‎ סמיבנא‎ .  אלא ‎ באלהא‎ 


ן־ישמיא. ‎ דהוא ‎ אלהא ‎ קישוט. ‎ ואוריהה ‎ קישוט. ‎ ונביא‘,־,‎ 
קישוט. ‎ ומסגאילמעבד ‎ מבון‘‎ וקישוט. ‎ בה ‎ אנא ‎ רה"‘ ‎ • 

;  I  ־־ ‎ :  *  ״  :  V  :  ־  ־  :  1 T  :  ׳  •  *  • 

ולשמה ‎ קדישא ‎ יקירא ‎ אנא ‎ אמר ‎ הושבה;‎ .  יהא‎ 
רעוא ‎ כןדמך ‎ ד־הפתח ‎ ׳  לבי ‎ ׳  באור:יהא‎ .  (תשלים ‎ ?שאלין‎ 
דלי־ ‎ אי‎ .‘ולבא ‎ דבל ‎ עמך ‎ ישראל. ‎ לט־ ‎ ול־דן ‎ ולשל=:‎ 

י  •  ץ  •  7  I  7  *  J  *  .♦ ‎ •  •  י  •  י 


חי; ‎ נדלו ‎ ליי ‎ אתי ‎ ונרוממה ‎ שמו ‎ יהד‎ 

־  t  •  ״  :  ׳  ־  t  :  ־  :  ז־‎ 


!1• ‎ ו  ♦ 


" ’  לך‎ "יי ‎ הנדלה ‎ והגבורה ‎ והתפארת ‎ והנצח ‎ וההוד.‎ 

׳  |  י _  _  ך״ ‎ _  )  _  ,  •  —  •  •••ן•• ‎ •  יי■ ‎ •ין— ‎ •  — 

כי ‎ י  בלי ‎ בשמים ‎ ובארץ. ‎ לך ‎ (י ‎ הממלכה ‎ והמתנשא‎ 
לי־יל ‎ לראיש: ‎ רוממו ‎ יי'‎ אלהיני ‎ והשתחוו ‎ להדום‎ 

׳  *  ׳  .  י  •  *-ך ‎ ...••ן ‎ •  *  '  ־  ;־ ‎ “;־‎ 

רגליו ‎ מדוש ‎ הוא‎ :' ‎ רוממו' ‎ (י ‎ אלהינו ‎ והשתחוו ‎ לדד‎ 

״  t  I  ץ1 ‎ V!  T;  I  יי1 ‎ r  •  •  • 

מרשו ‎ כי ‎ מדוש ‎ יי ‎ אלהינו‎ : 

•$־(; ‎ •  V:  T:  I T  •יו‎ 
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hand  do  thou  cause  thy  people  to  behold  in  thy  sanctuary;  let  the 
beneficence  of  thy  splendor  stream  upon  us,  and  receive  our  sup- 
plications  in  compassion.  May  it  be  acceptable  before  thee,  be- 
nignantly  to  prolong  our  lives,  and  that  I  may  have  my  place 
appointed  me  among  the  righteous,  and  thou  have  mercy  on  me 
and  protect  me  and  all  that  are  mine,  as  well  as  all  thy  people 
Israel.  Thou  feedest  all,  and  sustainest  all;  thou  rulest  over  all; 
rulest  over  Kings,  and  the  kingdom  is  thine.  I,  the  servant  of 
the  Holy  One,  blessed  be  He,  bow  down  before  Him  and  the 
splendor  of  His  Law  at  all  times  and  seasons.  I  place  not  my 
reliance  in  mortal  man,  or  in  any  being  to  whom  divine  attributes 
are  ascribed,  but  on  God  in  heaven,  who  is  the  sole  true  God,  whose 
doctrine  is  truth,  and  whose  prophets  are  true,  and  who  abun- 
dantly  bestoweth  his  kindness  and  truth.  In  Him  do  I  trust,  and 

unto  His  name,  all  holy  and  revered,  will  I  ever  offer  praise. _ 

May  it  be  thy  gracious  will  to  open  my  heart  in  thy  Law,  and  to 
grant  my  heart’s  desires,  and  those  of  all  thy  people  Israel,  for 
our  benefit,  throughout  a  peaceful  life. 

Minister: 

Magnify  the  Lord  with  me,  and  let  us  exalt  His  name 
together. 

(Cong.)  Thine,  O  Lord,  is  the  greatness  and  the 
power,  and  the  glory,  and  the  victory,  and  the  majesty: 
For  ail  that  is  in  the  heaven  and  in  the  earth  is  thine; 
thine  is  the  kingdom,  O  Lord,  and  thou  art  exalted  as 
head  abop  e  all.  Kxalt  ye  the  Lord  our  God,  and  wor- 
ship  at  his  footstool :  for  he  is  holy.  Exalt  the  Lord 
our  God,  and  worship  at  his  holy  hill,  for  the  Lord  our 
God  is  holy. 
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אב ‎ הרחמים. ‎ הוא ‎ .ירחם‎ .עם ‎ עמוסים. ‎ ותבור ‎ ברית ‎ איתנים‎ 
רציל ‎ נפשותינו ‎ מן ‎ השעות ‎ הרעיות‎ .  ובער ‎ ביצר ‎ הרע ‎ מן‎ 
הנשואים‎ .  ויחון ‎ אותנו ‎ לפליטת ‎ עולמים‎ .  וימלא ‎ משאלותינו‎ 
במרה ‎ טיובה ‎ ישועה ‎ ורחמים‎ : 

הקורא ‎ או ‎ הש״ץ ‎ יאמר ‎ זה ‎ : 

ותנלה ‎ ותראה ‎ מלכותו ‎ עלינו ‎ בזמן ‎ קרוב‎ .  ויחון ‎ פליטתנו‎ 
ופליטת ‎ עמיו’ ‎ בית‎ ישראל ‎ להן ‎ ולחסד ‎ ולרחמים ‎ ולרצון ‎ ונאמר‎ 
אמן." ‎ הבל ‎ הבו ‎ גדלילאלהינו ‎ ותינו ‎ ניוד ‎ לתוריה ‎ בהן ‎ קרב.‎ 
יעמוד ‎ (פב״פ) ‎ הבהן: ‎ ברוך ‎ שנתן ‎ תיוךה ‎ לעמיו ‎ ישראל‎ 
בקדשתיו‎ :  קהל ‎ ואתם ‎ הדבקים ‎ בך ‎ אלהינם ‎ חיים ‎ בלבם ‎ היום‎ : 

העולה ‎ לתורה ‎ יאחז ‎ בס״ת ‎ ויביך ‎ בקיל ‎ רם‎ 

ירבו ‎ את ‎ יי ‎ המברך ‎ : 

■ך•“ ‎ 4  •  “  ■7•  Y  י 

הקהל ‎ שניי ‎ ברוך‎ 'יי ‎ המברך ‎ לעולם ‎ ועד:‎ 
דמריי ‎ “י ‎ I T  :  -  T:  I  :  ׳  -  .vt‎ 


ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ .  אשר ‎ בהר‎ 
בנו ‎ מבל ‎ העמים‎ '"ונתךלנו ‎ ‘את־תורתו,. ‎ ברוך‎ 
אתה ‎ יי‎ .  נותן ‎ התורה‎ : 

־  T:  T  •• ‎ <  ־  T 

ואחר ‎ קריאת ‎ הפרשה ‎ יברך‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ ץ  אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ .  אשר ‎ נהן*‎ 
לנו ‎ תורת ‎ יאמת‎ ."והיי ‎ עולם ‎ נטע ‎ בתוכנו ‎ י. ‎ ברוך‎ 

_ן ‎ —  ••••• ‎ •  —  •י ‎ *  1  •  T  • 

אתה ‎ יי‎ «  נותן ‎ התורה‎ : 

־ TJ  T  *"י־ ‎ * 

ברית ‎ הגומל‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ »  אלהינו ‎ מלך ‎ העולם‎ .  הגומל ‎ לחיזבים‎ 
טובות‎ .  שגמלני ‎ בל־טוב‎ 


♦ 
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6ea1  «™if  ^  1  compassion  on  thy  people,  who  have 

been  sustained  by  him,  remember  the  covenant  with  the 

patnarc״,  and  deliver  our  souls  from  evil  hours,  and  remove  evil 
imaginations  from  the  people  in  thy  care  and  through  thy  mercy 
cause  us  to  escape  Iron!  it  for  ever  and  fulfill  our  desire  with  the 

And  may  his  kingdom  be  soon  revealed  and  made  visible  unto 
us,  and  may  he  be  gracious  unto  our  remnant  and  unto  the 
renmant  or  his  people,  the  house  of  Israel,  granting  them  grace 
mdness,  mercy  and  favor;  and  let  us  say,  Amen.  Ascribe  all  of 
you,  greatness  unto  our  God,  and  render  honor  to  the  Law. 
Here  the  Reader  names  the  Person  who  is  to  be  called  to  the 
p,  ,  ,,  ,  .  Reading  of  the  Law. 

LmeT  Tbi1?  vvho  111  h1s  holiness  gave  the  Law  unto  his  people 
Israel,  lne  Law  of  the  Lord  is  perfect. 

Cong,  a ttd  Reader. — And  ye  that  cleave  unto  the 

Lord  your  God  are  alive  every  one  of  you  this  day 

Those  who  are  c  riled  to  the  Reading  of  the  Torah  say  the 

tpllozinng  Blessing: 

Bless  ye  the  Lord  who  is  to  be  blessed. 

Blessed  is  the  Lord  who  is  to  be  blessed  for  ever  and 
ever. 

The  Response  of  the  Congregation  is  repeated,  and  the  Blessing 

continued: 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse  who  hast  chosen  us  from  all  peoples,  and  hast  given 

the  Law  LaW'  B  CSSed  art  Thou 0  ׳  Lord-  wh0  givest 

After  the  reading  of  a  Section  of  the  Torah,  the  following 

Blessing  is  said: 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King•  of  the  uni- 
verse,  who  hast  given  us  the  Law  of  truth,  and  hast 
p  anteo  everlasting  life  in  our  midst.  Blessed  art  Thou 
O  Lord,  who  givest  the  Law.  ״ 

(Persons  who  have  been  in  peril  0f  their  lives,  during  journeys  bv 
sea  or  land,  in  captivity  or  sickness,  upon  their  deliverance  or 

recovery  say  the  follozving,  after  the  conclusion  of  the  last 
Blessing: 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse  who  vouchsafest  benefits  unto  the  undeserving  who 
hast  also  vouchsafed  all  g'ood  unto  me. 


52! ‎ תפלת ‎ לדורית‎ 

קהל ‎ עונים ‎ מי‎ 'שנמלך ‎ כל־טיוב ‎ •  ה^א ‎ '1״דיל(’ ‎ ד־,' ‎ בול, ‎ קלה ‎ * 

כשמגביהין ‎ הס״ת ‎ אומרים ‎ זה ‎ : 

וזאת ‎ התורה ‎ אשר־שים ‎ משה ‎ לפני ‎ ?ני‎ :#־אל‎ 
על־פי ‎ יי ‎ ביד־משה‎ : 

עץ ‎ היים ‎ היא ‎ למחזיקים ‎ בזי,‎ .  ותימניה ‎ מאשר‎ :  דרכיה ‎ רך־“‎ 
נעם. ‎ וכל ‎ נתיבותיה ‎ שליום: ‎ ארך‎ 'ימים ‎ בימינה. ‎ בשמאלה‎ 
עשר ‎ וכבוד‎ :  ין ‎ הפץ ‎ למען ‎ צךקיו‎ .  :גדיל ‎ תורה ‎ גיאליר ‎ ־•‎ 

בשני ‎ ובחמישי ‎ כשאומרים ‎ תחנון ‎ יאמר ‎ החזן ‎ זה, ‎ קודם ‎ שמכניסין‎ 

הם״ת ‎ להיכל‎ : 

יהי ‎ רצון ‎ מלפני ‎ אבינו ‎ שבשמים‎ .  לכונן ‎ את ‎ בית ‎ חיינו‎ . 
ולהשיב ‎ את ‎ שכינתו ‎ בתוכנו‎ .  במהרה ‎ ממינו ‎ ונאמר ‎ אמן‎ : 
'יהי ‎ רצון ‎ מלפני ‎ אבינו ‎ שבשמים‎ .  לרחם ‎ עלןנו ‎ ועל‎ 
פליטתנו‎ .  ולמנוע ‎ משחית ‎ ומנפה ‎ מעלינו‎ .  ומעל ‎ כל ‎ עמיו‎ 
ביתשזראל. ‎ ונאמר ‎ אמן:‎ 

'  יהי ‎ רצון ‎ מלפני ‎ אבינו ‎ שבשמים‎ .  לקים ‎ בנו ‎ חכמי ‎ ישראל ‎ • 
הם ‎ ונשיהם ‎ 'ובניהם ‎ ובנותיהם‎ .  ותלמידיהם ‎ ותלמידי‎ 
תלמידיהם. ‎ בכל ‎ מקומיות ‎ מושבותיהם‎ .  ונאמר ‎ אמן:‎ 

"  יהי ‎ רצון ‎ מלפני ‎ אבינו ‎ שבשמש. ‎ שנשמע ‎ ונתבשר ‎ בשורות‎ 
טובות ‎ ישועות ‎ ונחמות‎ .  ויקבץ ‎ נדחינו ‎ מארבע ‎ כנפות‎ 
הארץ‎ .  ונאמר ‎ אמן‎ : 

י  אחינו ‎ כל ‎ בית ‎ ישראל. ‎ הנתונים ‎ בצרה ‎ ובשביה. ‎ העומדים‎ 
בין ‎ בים ‎ ובין ‎ כובשה‎ .  המקום ‎ ירחם ‎ עליהם‎ .  ויוציאם ‎ מצרה‎ 
לרוחה. ‎ ומאפלה ‎ לאורה. ‎ ומשעבוד ‎ לגאלה. ‎ השתא ‎ בענלא‎ 
ובזמן ‎ קךיב. ‎ ונאמר ‎ אמן‎ : 
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Congregation : 

He  who  hath  vouchsafed  all  good  unto  Thee,  may  He 
vouchsafe  all  good  unto  Thee  for  ever. 

The  Minister  then  takes  the  Torah  and  says: 

And  this  is  the  Law  which  Moses  set  before  the  children 
of  Israel,  according  to  the  commandment  of  the  Lord  by 
the  hand  of  Moses. 

It  is  a  tree  of  life  to  them  that  grasp  it,  and  of  them 
that  uphold  it  every  one  is  rendered  happy.  Its  ways  are 
ways  of  pleasantness  and  all  its  paths  are  peace.  Length  of 
days  is  in  its  right  hand;  in  its  left  hand  are  riches  and 
honour.  It  pleased  the  Lord,  for  his  righteousness’  sake,  to 
magnify  the  law  and  to  make  it  honourable 

On  those  Mondays  and  Thursdays  when  the  Prayers ,  pp.  57  to  65, 
are  said  the  Reader  adds  the  following ,  previous  to  the  Scroll 
of  the  Law  being  returned  to  the  Ark: — 

May  it  be  the  will  of  our  Father  who  i3  in  heaven  to  establish 
the  Temple,  the  house  of  our  life,  and  to  restore  his  divine  pres- 
ence  in  our  midst,  speedily  in  our  days;  and  let  us  say,  Amen. 

May  it  he  the  will  of  our  Father  who  is  in  heaven  to  have 
mercy  upon  us  and  upon  our  remnant,  and  to  keep  destruction 
and  the  plague  from  us  and  from  all  his  people,  the  house  of 
Israel ;  and  let  us  say,  Amen. 

May  it  be  the  will  of  our  Father  who  is  in  heaven  to  preserve 
among  us  the  wise  men  of  Israel;  them,  their  wives,  their  sons 
and  daughters,  their  disciples  and  the  disciples  of  their  disciples 
in  all  the  places  of  their  habitation;  and  let  us  say,  Amen. 

May  it  be  the  will  of  our  Father  who  is  in  heaven  that  good 
tidings  of  salvation  and  comfort  may  be  heard  and  published,  and 
that  he  may  gather  our  banished  ones  from  the  four  corners  of 
the  earth;  and  let  us  say,  Amen. 

As  for  our  brethren,  the  whole  house  of  Israel,  such  of  them  as 
are  given  over  to  trouble  or  captivity,  whether  they  abide  on  the 
sea  or  on  dry  land, — may  the  All-present  have  mercy  upon  them, 
and  bring  them  forth  from  trouble  to  enlargement,  from  darkness 
to  light,  and  from  subjection  to  redemption,  now  speedily  and  at 
a  near  time ;  and  let  us  say,  Amen, 
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בהחזרת ‎ הס״ת ‎ להיכל ‎ אומרים:‎ 

יהללו ‎ את־שם ‎ יי ‎ בי ‎ נשגב ‎ עמו ‎ לבדו ‎ י 

•  -  A  9  •  ®  ■*f“  •  «  m  m.  _ _ 


קהל ‎ הודו ‎ על ‎ ארץ ‎ ושמים‎ :  וירם ‎ ר ,רן ‎ לעמו ‎ תהרה‎ 
לבל ‎ חסידיו ‎ לבני ‎ ישראל ‎ עם ‎ קרובו ‎ הללויה:‎ 

בחול ‎ ובר״ח ‎ וביו״יט ‎ ובשבת‎ ,במנחה ‎ אומרים ‎ זה:‎ 

לדוד ‎ מזמור ‎ לי; ‎ הארץ ‎ ומלאה ‎ תבל ‎ וישבי ‎ בה ‎ נ  כי‎ 
הוא ‎ על‎ :מים ‎ .יסדה ‎ ועל ‎ נהרות‎ ןכונניה: ‎ מי ‎ יעלה ‎ ביי‎ 
"  ומי‎ ;קום ‎ במקום‎ 'קדשו‎ :  נקי ‎ כפים ‎ ובר ‎ לבב ‎ אשי‎ 
לא ‎ נשא ‎ לישוא ‎ נפש; ‎ ולא ‎ נישבע ‎ למרמה ‎ :  .ישא ‎ ?רבד׳‎ 
מאת‎ "יי ‎ וצדקה ‎ מאלדד ‎ ישעו: ‎ זה ‎ דור ‎ דרש; ‎ מביויש.,‎ 
פניך_יעקב ‎ סלה: ‎ שאו‎ 'שערים ‎ ראשיכם ‎ והנשאו ‎ פתחי‎ 
עולס״ויבוא‎ "מלך ‎ הכבוד: ‎ מי ‎ זה ‎ מלך ‎ הכבוד‎ עזוז‎ 
ונבורע ‎ גבור‎ ‘מלחמה‎ :  שאו ‎ שערים ‎ ראשיכם ‎ וקאו‎ 
פתחי ‎ עולם ‎ רבא ‎ מלך ‎ הכבוד‎ :  מי ‎ הוא ‎ זה ‎ מלך ‎ הכביד‎ 
יי ‎ צבאות ‎ הוא ‎ מלך ‎ הכבוד ‎ סלה ‎ •’‎ 

כשמבניםין ‎ הס״ת ‎ להיכל ‎ אומרים:‎ 

ובנחה ‎ יאמר ‎ שובה‎ ;; ‎ רבבות׳ ‎ אלפי ‎ ;שראל ‎ : 
סומל ‎ יי ‎ למנוחתך ‎ אתה‎ 'וארון ‎ עיף‎ :  כהני ‎ ף  ולבשי‎ 
צדק ‎ וחסידיך ‎ ירננו‎ :  בעבור ‎ דוד ‎ עבדך ‎ אל ‎ תשב‎ 
פני ‎ מלויהך‎ :  כי ‎ ?‘קח ‎ טוב ‎ נתתי ‎ לכם ‎ תורתי ‎ אל‎ 
תעזובו: ‎ יעץ ‎ חיים ‎ היא ‎ למחזיקים ‎ בה ‎ ותומכןד׳‎ 
מאשר‎ :  דרכיה ‎ דרכי ‎ נעם ‎ וכל ‎ נתיבותיה' ‎ שלום‎ : 
#יבנו ‎ יי״א^יך ‎ ןנשובה ‎ 30* ‎ m 


MORNING  SERVICE. 


155 


The  minister  takes  the  torah  and  says: 

Let  them  praise  the  name  of  the  Lord ;  for  His  name 
alone  is  exalted : 

Congregation : 

His  grandeur  is  above  the  earth  and  heaven :  and  He 
hath  lifted  up  a  horn  for  His  people,  to  the  praise  of  all 
His  loving  ones,  even  of  the  children  of  Israel,  the  people 
near  unto  Him.  Praise  ye  the  Lord. 

A  Psalm  of  David.  The  earth  is  the  Lord’s  and  the  fulness 
thereof ;  the  world,  and  they  that  dwell  therein.  For  he  hath 
founded  it  upon  the  seas,  and  established  it  upon  the  floods.  Who 
shall  ascend  into  the  hill  of  the  Lord?  or  who  shall  stand  in  his 
holy  place?  He  that  hath  clean  hand  and  a  pure  heart;  who  hath 
not  lifted  up  his  soul  unto  vanity,  nor  sworn  deceit  fully.  He 
shall  receive  the  blessing  from  the  Lord,  and  righteousness  from 
the  God  of  his  salvation.  This  is  the  generation  of  them  that 
seek  him,  that  seek  thy  face.  O  Jacob,  Selah.  Lift  up  your 
heads,  O  ye  gates,  and  be  ye  lift  up,  ye  everlasting  doors,  and  the 
King  of  glory  shall  come  in.  Who  is  this  King  of  glory.  The 
Lord  strong  and  mighty,  the  Lord  mighty  in  battle.  Lift  up  your 
heads,  O  ye  gates :  even  lift  them  up,  ye  everlasting  doors ;  and 
the  King  of  glory  shall  come  in.  Who  is  this  King  of  glory. 
The  Lord  of  hosts,  he  is  the  King  of  glory.  Selah. 

The  Scroll  is  returned  to  the  Ark. 

And  when  it  rested,  he  said,  Return,  O  Lord,  unto  the 
ten  thousands  of  the  thousands  of  Israel.  Arise,  O  Lord, 
unto  Thy  resting  place ;  Thou,  and  the  ark  of  Thy 
strength.  Let  Thy  priests  be  clothed  with  righteousness : 
and  let  Thy  loving  ones  shout  for  joy.  For  the  sake  of 
David  Thy  servant,  turn  not  away  the  face  of  Thine 
anointed.  For  I  give  you  good  doctrine;  forsake  ye  not 
my  Law.  It  is  a  tree  of  life  to  them  that  grasp  it,  and  of 
them  that  uphold  it  every  one  is  rendered  happy.  Its  ways 
are  ways  of  pleasantness,  and  all  its  paths  are  peace. 
Turn  Thou  us  unto  Thee,  Q  Lord,  and  we  shall  return: 
renew  our  days  as  of  old. 
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אשרי ‎ יושבי ‎ ביתד ‎ עוד ‎ יהללוך ‎ פלה ‎ :  אשרי‎ 

-  •• ‎ *.*1׳ ‎ ׳  :־:־ IV  1I ־  .  ־  •* ‎ יי‎ 

העם ‎ שנכה ‎ לו ‎ אשרי ‎ העם ‎ שיי ‎ אל1זיו:תהלה ‎ לדוד.‎ 

TT׳ ‎ TIT  v  ‘  ־  v:  T-.V  TT  *  :  *  *  .* ‎ «  ■ 

ארוממך ‎ אלוהי ‎ המלך ‎ ואברכה ‎ שמד ‎ לעולם ‎ ועד‎ : 
י  בבל ‎ יום ‎ אברבך ‎ ואהללה ‎ שמך ‎ לעולם ‎ ועד‎ : 
גדול ‎ יי ‎ ומהלל ‎ מאד ‎ ולגרלתו ‎ אין ‎ הקר‎ : 

דורי ‎ לדור ‎ .ישבה ‎ מעשיך ‎ וגבורתיך ‎ עידו‎ : 
הדר ‎ כבוד ‎ הורד ‎ ודברי ‎ נפלאתיך ‎ אשייהה‎ : 

ועזוז ‎ נוראותיך ‎ יאמרו ‎ וגדלתך ‎ אספרנה‎ : 
זכר’‎ רב ‎ טובך ‎ יביעו ‎ וצדקתך ‎ ירננו:‎ 

הנון ‎ ורחום ‎ יי ‎ ארך ‎ אפים ‎ וגדל ‎ הפד‎ : 
טוב ‎ י_י ‎ לבל ‎ וך־המיו ‎ _על ‎ בל ‎ מעשיו‎ : 

יורוך ‎ יי ‎ בל ‎ מעשיך ‎ והפידיך ‎ יברבובה‎ : 
כבוד ‎ מלכותך ‎ יאמרו ‎ וגבורתך ‎ י־בךו‎ : 

’  להודיע ‎ לבני ‎ האדם ‎ גבורתיו ‎ ובבור ‎ הדר ‎ מלכותו:‎ 
מלכותך ‎ מלבות ‎ בל ‎ עולמים ‎ וממשלתך ‎ בבל ‎ דורודיח‎ 
סומך ‎ יי ‎ לבל ‎ הנפלים ‎ וזוהה ‎ לבל ‎ הכפופים‎ : 

••י ‎ .* T  :  T  ־  :  *I ‎ :  ••י1 ‎ :  T  : 

עיני ‎ בל ‎ אליך ‎ ישברו ‎ ואתה ‎ נותן ‎ להם ‎ את‎ 

.. ‎ ״  ״...ן1 ‎ :־•• V-  I"  T-:  I 

אבלם ‎ בעתו‎ : 

_  •  —  •  י  r 
♦  .  «  • 

פותה ‎ את ‎ ידך ‎ ומשביע ‎ לבל ‎ הי ‎ רצון‎ : 

••ן־ ‎ /• ‎ T/״|l ‎ ־  :  •1 ‎ ־ T  :  r  .  י 

צריה ‎ יי ‎ יכל ‎ דרכיו ‎ והסיר ‎ יכל ‎ מעשיו‎ 

י  * T  :  *  T  :  ITT:  T  :  T  '•־‎ 
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Happy  are  they  that  dwell  in  Thy  house :  they  will  be 
ever  praising  Thee.  (Selah.)  Happy  is  the  people,  that 
is  in  such  a  case :  happy  is  the  people,  whose  God  is  the 
Lord. 


A  Psalm  of  Praise;  of  David. 

I  will  extol  Thee,  my  God,  O  King;  and  I  will  bless 
Thy  name  for  ever  and  ever.  Every  day  will  I  bless  Thee ; 
and  I  will  praise  Thy  name  for  ever  and  ever.  Great  is 
the  Lord,  and  exceedingly  to  be  praised :  and  His  great- 
nes  is  unsearchable.  One  generation  shall  laud  Thy 
works  to  another,  and  shall  declare  Thy  mighty  acts.  On 
the  majestic  glory  of  Thy  splendour,  and  on  Thy  marvel- 
lous  deeds,  will  I  meditate.  And  men  shall  speak  of  the 
might  of  Thy  awful  acts ;  and  I  will  recount  Thy  great- 
ness.  They  shall  pour  forth  the  fame  of  Thy  great  good- 
ness,  and  shall  exult  in  Thy  righteousness.  The  Lord  is 
gracious  and  merciful ;  slow  to  anger  and  of  great  loving- 
kindness.  The  Lord  is  good  to  all ;  and  His  tender  mer- 
cies  are  over  all  His  works.  All  Thy  works  shall  give 
thanks  unto  Thee,  O  Lord ;  and  Thy  loving  ones  shall 
bless  Thee.  They  shall  speak  of  the  glory  of  Thy  king- 
dom,  and  talk  of  Thv  power ;  to  make  known  to  the  sons 

of  men  His  mighty  acts,  and  the  majestic  glory  of  His 
•kingdom.  Thy  kingdom  is  an  everlasting  kingdom,  and 
Thy  dominion  endureth  throughout  all  generations.  The 
Lord  upholdeth  all  that  fall,  and  raiseth  up  all  those  that 
are  bowed  down.  The  eyes  of  all  wait  upon  Thee;  and 
Thou  givest  them  their  food  in  due  season.  Thou  openest 
Thine  hand,  and  satisfiest  every  living  thing  with  favor, 
The  Lord  is  righteous  in  all  His  ways,  and  loving  in  all 
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מרוב ‎ יי ‎ לכל ‎ מראיו ‎ לבל ‎ אשר ‎ יקראהו ‎ באמת‎ : 
רצון ‎ יראיו ‎ יעשיה ‎ ואת ‎ שועתם ‎ ישמע ‎ ויושיבם‎ : 
שומר ‎ יי ‎ את ‎ בל ‎ אהביו ‎ ואת ‎ בל ‎ הרשעים ‎ ישמיד‎ : 

9  #  ■ץ• ‎ • —  -ך ‎ ן  ••• ‎ ־ך ‎ T* ‎ °**‎ 

תהלת ‎ יי ‎ ידבר ‎ פי ‎ ויברך ‎ בל ‎ בשר ‎ שם ‎ י)ךשו‎ 

לעולם ‎ וער:‎ 

•  r  ץ  VT 

ואנחנו ‎ נברך ‎ יה ‎ מעתה ‎ ועד ‎ עולם ‎ הללויה‎ : 

־־:‎ — 1  :  :  T  ••י ‎ T  •• ‎ ־  T  :  זי ‎ :  • 

א״א ‎ למנצח ‎ בר״ה ‎ וחנוכה ‎ ופורים ‎ קטן ‎ י' ‎ ימים ‎ ופורים ‎ גדול ‎ ב׳ ‎ ימים ‎ ׳  ולא‎ 
בע״פ ‎ ולא ‎ בת״ב ‎ ולא ‎ בעיו״ב ‎ ולא ‎ בחוה״מ ‎ ולא ‎ בבית ‎ האבל‎ .  איל ‎ בא״ח‎ 
ול״נ ‎ בעומר ‎ וג׳ ‎ ימי ‎ הנבלה ‎ ובט״ו ‎ בשבט ‎ אומרים ‎ : 

למנצח ‎ מזמור ‎ לדוד‎ :  :ענך ‎ ;; ‎ ביום ‎ צרה ‎ ;ישגבף ‎ ישם‎ 
אלדד ‎ יעקב‎ :  ן־שלח ‎ עזרך ‎ מקדש ‎ ומציון‎ :סע." ‎ :  .יזכו־‎ 
^'*דןדו^^נה־^״ןלף^בןזי־ל‎ 
-ך ‎ ׳כלא: ‎ נרננה ‎ ?ישועתך ‎ יבש□ ‎ אלהיני ‎ נדגל‎ 


ימלא ‎ :י ‎ כל ‎ משאלותיך‎ :  עתה ‎ ;דעתי ‎ בי ‎ הישי.ע ‎ .י;‎ 
משיהו‘‎ יענהו ‎ מ^מיכןךשו ‎ בגבורות ‎ ישע ‎ :מיני: ‎ אלה‎ 
ברכב ‎ ואלה ‎ בפוסיים ‎ ואנחנו ‎ בשם‎ :י ‎ אלדדנו ‎ נזכיר: ‎ המה‎ 

A*  VI••:  Y|VT  .  ו. ‎ .  . I  ..T  .  * 

כרעו ‎ ונפלו ‎ ואנהנו ‎ קמנו‎ !נתעודד‎ :  ן; ‎ הושיעה ‎ המלך‎ 

t: ‎ ׳  :ATT ‎ ־:־־1: ‎ וי: ‎ *  י  A  T•  T *  •י•‎ 


יעננו ‎ ביום ‎ קראנו‎ : 

.I-J. ‎ ..ן‎ 


—  •  —  י  •ן‎ 


ובא ‎ לציון ‎ גואל ‎ ולשבי ‎ פשע ‎ ןה1קב ‎ נאום ‎ ;;‎ : 
ואני ‎ זאת ‎ בריתי ‎ אתם ‎ אמר ‎ ך  רוחי ‎ אשר ‎ עלןך‎ 

—  •  —  •  •  •  •  4  4  0  4  •  •  •  • 

ודברי ‎ אשרי ‎ שמתי ‎ בפיך ‎ לא ‎ ימושו ‎ מפיך ‎ ומפי‎ 

•  ד־ ‎ ל1? ‎ -ן‎ :  •  :  * it  1a  ־  ״׳ ‎ 1 
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His  works.  The  Lord  is  nigh  unto  all  them  that  call 
upon  Him,  to  all  that  call  upon  Him  in  truth.  He  will 
fulfil  the  desire  of  them  that  fear  Him ;  He  also  will  hear 
their  cry,  and  will  save  them.  The  Lord  guardeth  all 
them  that  love  Him ;  but  all  the  wicked  will  He  destroy. 
My  mouth  shall  speak  of  the  praise  of  the  Lord;  and  let 
all  flesh  bless  His  holy  name  for  ever  and  ever. 

But  we  will  bless  the  Lord  from  this  time  forth  and  for 
evermore.  Praise  ye  the  Lord. 

On  the  following  days  Psalms  xx.  is  omitted:  New  Moon,  the  day 
before  Passover,  on  the  Fast  of  Ab,  the  day  before  the  Fast 
of  Atonement,  during  the  Feast  of  Dedication,  on  Purim  and 
Purim  Katon. 

Psalm  xx.  For  the  Chief  Musician.  A  Psalm  of  David. 

The  Lord  answer  thee  in  the  day  of  trouble;  the  name  of  the 
God  of  Jacob  set  thee  up  on  high ;  send  thee  help  from  the 
sanctuary,  and  uphold  thee  out  of  Zion;  remember  all  thy  offer- 
ings,  and  accept  thy  burnt  sacrifice  (Selah)  ;  grant  thee  thy  heart’s 

desire,  and  fulfill  all  thy  purpose.  W  e  will  exult  in  thy  salvation 
and  in  the  name  of  our  God  we  will  set  up  our  banners :  the  Lord 

fulfill  all  thy  petitions.  Now  know  I  that  the  Lord  saveth  his 
anointed ;  he  will  answer  him  from  his  holy  heaven  with  the 
mighty  saving  acts  of  his  right  hand.  Some  trust  in  chariots  and 
some  in  horses:  but  we  will  make  mention  of  the  name  of  the 
Lord  our  God.  They  are  boweci  down  and  fallen :  but  we  are 
risen  and  stand  upright.  Save,  Lord :  may  the  King  answer  us 
on  the  day  when  we  call. 

And  a  redeemer  shall  come  to  Zion  and  to  them  that 
turn  from  transgression  in  Jacob,  saith  the  Lord.  And 
as  for  me,  this  is  my  covenant  with  them,  saith  the 
Lord :  my  spirit  that  is  upon  thee,  and  my  words  which 
I  have  put  in  thy  mouth,  shall  not  depart  out  of  my 
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זרעך ‎ ומפי ‎ זרע ‎ זרעך ‎ אמר ‎ יי ‎ מעתה ‎ ןעד ‎ עולם‎ : 
ואתה ‎ קדושי ‎ יושב ‎ תהלות ‎ ישראל‎ :  •ך‎ ,יא ‎ זה ‎ אל‎ 
זה ‎ }אמר ‎ קדוש ‎ ך ,דוש ‎ ך ,דוש ‎ ך  צבאות ‎ מלא ‎ בל‎ 
הארץ ‎ כבודו‎ :  ומקבלין ‎ דין ‎ מן ‎ דין ‎ ןאקרין ‎ ר,ךיש‎ 
בשמי ‎ 'מרומא ‎ עלאה ‎ בית ‎ שכינתה ‎ קדיש ‎ על‎ 

^  ^  .ך ‎ •  •  ••••• ‎ “  f  • 

ארעא ‎ עובד ‎ גבוךתה ‎ קדיש ‎ לעילם ‎ ולןעלמי ‎ עלמיא‎ . 
יי ‎ צבאות ‎ מליא ‎ כל ‎ ארעא' ‎ זיו ‎ ,יקרה‎ :  ותשיאד‎ 
רוחי ‎ ואשמע ‎ אהרי״קול ‎ ירעש ‎ גדול ‎ ברוך ‎ קבור ‎ ץ 
ממקומו ‎ י: ‎ ונטלתני ‎ רוהא' ‎ ושמעת ‎ בתרי ‎ ך ,ל ‎ זרג‎ 
פגיא ‎ דמשבהין' ‎ ןאמרין ‎ כריך ‎ ןקרא ‎ דל; ‎ מאתר‎ 
בית ‎ שכינתה‎ :  ץ  ימלך ‎ לעולם ‎ ועד‎ :  ץ  מלבותה‎ 
מאים‎ : לעלם ‎ ולעלמי ‎ עלכדא‎ :  יי ‎ אלתי ‎ אברהם‎ 
יצחק ‎ דשראל ‎ אבותינו ‎ ישמרה ‎ זאת ‎ לעלם ‎ ’ליצר‎ 
מהשבותילבב ‎ עמך ‎ והכן ‎ לבבם ‎ אל;ך:'ןהוא ‎ רהום‎ 
יכפר ‎ עון‎ 'ולא ‎ ישחית ‎ והרבה ‎ להשיב ‎ אפו ‎ ולא‎ 
יעיר ‎ כל ‎ חמתו‎ :  ’כי ‎ אתה ‎ אדני ‎ טוב ‎ ןסלה ‎ ;וךב‎ 
הסד ‎ לכל ‎ ’קראיך‎ :  צדקתך ‎ צדק ‎ לעולם ‎ ותורתך‎ 
אמת: ‎ התן ‎ אמת ‎ ליעקב ‎ הסד ‎ לאברהם ‎ אשר‎ 
נשבעת ‎ לאבותינו ‎ מימי ‎ קדם‎ :  ברוך ‎ אדני ‎ יום ‎ יום‎ 
יעימס ‎ 7לנו ‎ י  האל ‎ ישועתנו ‎ סלה‎ :  יי ‎ צבאות ‎ עמנו‎ 

it  T  ־  ** ‎ :  «  *  * TIY  I  :־ ‎ :־ר‎ 


161  MORNING  SERVICE. 

mouth,  nor  out  of  the  mouth  of  thy  seed,  nor  out  of 
:he  mouth  of  thy  seeds  seed,  saith  the  Lord,  from 
henceforth  and  forever. 

But  thou  art  holy,  O  thou  that  dwellest  amid  the 
praises  of  Israel.  And  one  cried  unto  another  and  said 
Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts :  the  whole  earth 
is  full  of  his  glory.  *And  they  receive  sanction  the 
one  from  the  other,  and  say,  Holy  in  the  highest  hea- 
yens,  the  place  of  his  divine  abode;  holy  upon  earth, 
the  work  of  his  might ;  holy  for  ever  and  to  all  eternity 
is  the  Lord  of  hosts;  the  whole  earth  is  full  of  the 
radiance  of  his  glory.  Then  a  wind  lifted  me  up,  and 
I  heard  behind  me  the  voice  of  a  great  rushing  (say- 
ing),  Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  his  place. 

*Then  a  wind  lifted  me  up,  and  I  heard  behind  me  the 
voice  of  a  great  rushing,  of  those  who  uttered  praises, 
and  said,  Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  the  region 
of  His  divine  abode.  The  Lord  shall  reign  foi  e\er  and 
ever.  *The  kingdom  of  the  Lord  endureth  for  ever  and 
to  all  eternity.  O  Lord,  the  God  of  Abraham,  of  Isaac 
and  of  Israel,  our  fathers,  keep  this  for  ever  in  the  im- 
agination  of  the  thoughts  of  the  heart  of  thy  people,  and 
direct  their  heart  unto  thee.  And  He,  being  merciful, 
forgiveth  iniquity  and  destroyed!  not :  yea,  man}  a  time 
he  turneth  his  anger  away,  and  doth  not  stir  up  all  Ins 
wrath.  For  thou,  O  Lord,  art  good  and  forgiving,  and 
abounding  in  loving  kindness  to  all  them  that  call  upon 
thee.  Thy  righteousness  is  an  everlasting  righteousness, 
and  *thy  Law  is  truth.  Thou  wilt  show  truth  to  Jacob 
and  loving  kindness  to  Abraham,  according  as  thou  hast 
sworn  unto  our  fathers  from  the  days  of  old  Blessed 
be  the  Lord  dav  by  day ;  if  one  burdened!  11s,  God  is  our 
salvation.  (Selah.)  the  Lord  of  hosts  is  with  us;  the 

־'  ),he  Chaldee  paraphrase  of  the  preceding  ,'e'se 
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משגב ‎ לנו ‎ אלדד ‎ יעקב ‎ סלה‎ :  :יי ‎ צבאות ‎ אעלי ‎ אלם‎ 
ביטח ‎ בך:‎ ־ 'יי ‎ הושיבה‎ ‘המלך ‎ !עננו ‎ ןי1ם ‎ רןאנו:‎ 
ברוך‎ (הוא) ‎ אלהינו ‎ שבראנו ‎ לכבודו ‎ והבדילנו ‎ מן‎ 
התועים ‎ ונתן ‎ לנו ‎ תורת ‎ אמת ‎ !היי ‎ עולם ‎ נטע‎ 
בתוכנו ‎ הוא ‎ ןןתח ‎ לבנו ‎ ןתורתו ‎ דשים ‎ ןלבנו‎ 
אהבתו ‎ ויראתו ‎ ולעשות ‎ רצונו ‎ ולעבדו ‎ בלבב ‎ על.ם‎ 
למען ‎ לא ‎ ניגע‎ 'לריק ‎ ןלא ‎ נלד ‎ לבהלה‎ :  ןהי ‎ רצון‎ 
מלפניך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ שנגמור ‎ ?TEj‎ 
בעולם ‎ החעזכה ‎ ןנודה ‎ ןנ;ראה ‎ ןניר־ש ‎ טובה ‎ וןרבה‎ 
לשני ‎ ןמו’ת' ‎ המשיח ‎ ולחיי ‎ העולם ‎ הבא‎ :  למען‎ 
תמרך‎ 'כבוד ‎ ולא ‎ ידם" ‎ אלדד ‎ לעולם ‎ או"י: ‎ 1רוו"‎ 
הגבר ‎ אשר ‎ יבטח ‎ בל ‎ ודרה ‎ ן; ‎ מבטחו: ‎ בטחו ‎ ב;י‎ 
עדיי' ‎ עד ‎ בי ‎ בייה ‎ יי ‎ צור ‎ עולמים‎ :  דבטחו ‎ בך ‎ יודעי‎ 

שמך ‎ מ  לא ‎ עזבת ‎ דיביר ‎ י;♦ ‎ W  m 

י  •  •ן1 ‎ •  »  1. ‎ 1  •  •  T  • 

יגדיל ‎ תורה ‎ ויאדיר‎ : 

י  קדיש ‎ שלם‎ . 

ועתה ‎ וגדל ‎ נא ‎ כח ‎ אתי ‎ כאשר ‎ דבו־ת ‎ לאטד‎ :  זכור ‎ רחמ׳יי‎ 
יי‎ 'וחסדיך ‎ כי ‎ מעולם ‎ הטה‎ : 

"  יתגדל ‎ ויתקדש ‎ ‘מסה ‎ רבא. ‎ בעלמא ‎ די ‎ ברא‎ 
כרעותד, ‎ המליך ‎ מלכותה ‎ בוד;כ1ן'וב'יומירי1 ‎ ימי‎ 
דבל ‎ ביר;־^ראל.בעגלא ‎ ובזמן ‎ לליב ‎ ןא?רי ‎ א?!:‎ 

•  7  • 
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God  of  Jacob  is  our  stronghold.  (Selah.)  O  Lord  of 
hosts,  happy  is  the  man  who  trusteth  in  thee.  Save, 
Lord :  may  the  King  answer  us  on  the  day  when  we  call. 
Blessed  is  our  God,  who  hath  created  us  for  his  glory, 
and  hath  separated  us  from  them  that  go  astray,  and  hath 
given  us  the  Law  of  truth  and  planted  everlasting  life 
in  our  midst.  May  he  open  our  heart  unto  his  Law,  and 
place  his  love  and  fear  within  our  hearts,  that  we  may 
be  worthy  to  live  to  witness  and  inherit  happiness  and 
blessing  in  the  days  of  the  Messiah  and  in  the  life  of  the 
world  to  come.  To  the  end  that  my  glory  may  sing  praise 
unto  thee,  and  not  be  silent :  O  Lord  my  God,  I  will  give 
thanks  unto  thee  for  ever.  Blessed  is  the  man  that  trusteth 
in  the  Lord,  and  whose  trust  the  Lord  is.  Trust  ye  in 
the  Lord  forever ;  for  in  Jah  the  Lord  is  an  everlasting 
Rock.  And  they  that  know  thy  name  will  put  their  trust 
in  thee;  for  thou  hast  not  forsaken  them  that  seek  thee, 
Lord.  It  pleased  the  Lord,  for  his  righteousness’  sake, 
tv  magnify  the  Law  and  to  make  it  honorable. 

Complete  Kaddish. 

And  now,  I  pray  thee,  let  the  power  of  the  Lord  be  great,  ac- 
cording  as  thou  hast  spoken.  Remember,  O  Lord,  thy  tender 
mercies  and  thy  loving  kindnesses ;  for  they  have  been  ever  of  old. 

Magnified  and  sanctified  be  His  great  name  in  the 
world  which  He  hath  created  according  to  His  will.  May 
He  establish  His  kingdom  during  your  life  and  during 
your  days,  and  during  the  life  of  all  the  house  of  Israel, 
even  speedily  and  at  a  near  time,  and  say  ye,  Amen, 
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להל ‎ אמן ‎ יהא ‎ שמה ‎ רבא ‎ מברך ‎ לעלם ‎ ולעלמיעלנרא.‎ 


T  ־  "•‎ 


ויתעלה ‎ ויתהלל ‎ •שמה ‎ דמודשא. ‎ בריך ‎ הוא‎ .  א־‎ 

•  •  •  —  •ך ‎ I** ‎ ן  י• ‎ ”  J• ‎ י 

לעלא' ‎ (ב'ע4ת ‎ נופלין ‎ ולעלא) ‎ מן ‎ בל ‎ מר ‎ בתא ‎ ושיחתא‎ 
־שיבהתא ‎ ונחמתא ‎ דאמירן ‎ בעלמא ‎ ואמרו ‎ אמן‎ : 

.  “  .  .j. ‎ —  י׳‎ . It•-:-  t  t  ״ 1  ••  7  1*1  7  it 

י’ ‎ קהל ‎ אמן‎ .  קבל ‎ ברחמים ‎ וברצון ‎ את ‎ תפלתנו‎ : 

חין ‎ תתקבל ‎ צלותהון ‎ ובעותהון ‎ ךבל ‎ בית ‎ הש־־אל‎ 
מדם ‎ אבוהון ‎ די ‎ בשמיא ‎ ואמרו ‎ אמן‎ : 

.*7'7 ‎ I• ‎ •  :  ־ T  :  •  :  T  ** ‎ י 

קהל ‎ אמן‎ .  יהי‎ 'שם ‎ ין ‎ מברך ‎ מעתה ‎ ועד ‎ עולם ‎ : 

יהאישלמא ‎ רבא ‎ '  מן־שמיא ‎ והיים ‎ עלינו ‎ ועל־‎ 

•  •• ‎ :  v  T  ־  I  •  T  :  ־־7 ‎ :־־• ‎ ד  •*I ‎ . — 

בל־ישיראל‎ .  ואמרו ‎ אמן‎ : 

T קהל ‎ אמן‎ .  עזרי ‎ מעם ‎ יזי ‎ עשה ‎ שמ:ם ‎ וארץ ‎ : 

עשה ‎ שלום ‎ במרומיו ‎ הואי ‎ יעשה ‎ ‘שלום ‎ עלינו‎ 

^  /• ‎ 7  ;  •  t  ־:־ ‎ T  V  *  "י‎ 

ועל ‎ בל ‎ ישראל ‎ ואמרו ‎ אמן ‎ \ 

;־ 7 :  •  7  r  •« ‎ :*; ‎ זי**,‎ 

עלינו ‎ לשיה ‎ לאדון ‎ הבל ‎ לתת ‎ גדלה ‎ ליוצר‎ 

■ן^ ‎ •»| ‎ •  ־־ ‎ ••ן— ‎ ־־:־־״ ‎ —  I  4  ••  T  •י‎ 

בראשית’‎ שלא ‎ עשנו ‎ כגויי ‎ הארצות ‎ ולא ‎ שימנו‎ 
במשפחות ‎ ’האדמה ‎ ‘שלא ‎ שם ‎ הלמנו ‎ בהם ‎ וגרלנו‎ 

.  .  •  •  7  *-7 ‎ ץ  1**:  V  7  V ׳  V  T  ;  -  •»|‎ 

בכל־המונם‎ ; 

9  •ן• ‎ •  "  ־ך‎ 

’ואנחנו ‎ ברעים ‎ ומשת;הוים ‎ ומודים ‎ לפני ‎ מלך‎ 
מלבי‎ 'המלכים ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ . 

—  •  •  •  •  ־T־ ‎ •  ־־״־1־1‎ 
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Congregation: 

Let  His  great  name  be  blessed  for  ever  and  to  all 
eternity. 

Minister: 

Blessed,  praised  and  glorified,  exalted,  extolled  and 
honored,  magnified  and  landed  be  the  name  of  the  Holv 
One,  blessed  be  He ;  though  He  be  high  above  all  the 
blessings  and  hymns,  praises  and  consolations,  which  are 
uttered  in  the  world ;  and  say  ye,  Amen. 

C  ong.  Accept  our  prayer  in  mercy  and  in  favor. 

May  the  prayers  and  supplications  of  all  Israel  be 
accepted  by  their  Father  who  is  in  heaven;  and  sav  ye, 
Amen.  * 

Cong.  Let  the  name  of  the  Lord  be  blessed  from  this  time 
forth  and  for  evermore. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life  for 
us  and  for  all  Israel ;  and  say  ye,  Amen. 

Cong.  My  help  is  from  the  Lord,  who  made  heaven  and  earth. 

He  who  maketh  peace  in  His  high  places,  mav  He 
make  peace  for  us  and  for  all  Israel ;  and  sav  ye,  Amen 

It  is  our  duty  to  praise  the  Lord  of  all  things,  to 
ascribe  greatness  to  Him  who  formed  the  world  in 
the  beginning,  since  He  hath  not  made  us  like  the  na- 
tions  of  other  lands,  and  hath  not  placed  us  like  other 
families  of  the  earth,  since  He  hath  not  assigned  unto 

us  a  portion  as  unto  them,  nor  a  lot  as  unto  all  their 
multitude. 

For  we  bend  the  knee  and  offer  worship  and  thanks 
before  the  supreme  King  of  kings,  the  Holy  One, 
blessed  be  He. 
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שהוא ‎ נוטה ‎ שמים ‎ ויוסד ‎ ארץ ‎ ומושב ‎ ימרו ‎ בשמים‎ 

T  ־1* ‎ :  •• ‎ VIT  (  ־־ ‎ :זי ‎ ״  T  ־1*‎ 

ממעל ‎ ושכינת ‎ עזו ‎ בגבהי ‎ מרומים‎ :  הוא ‎ אלהינו ‎ אין‎ 

9  -ן«-י ‎ •  ץ  •  •• ‎ •  •  999  ••ן ‎ 99  I 

עוד‎ .  אמת ‎ מלבנו ‎ אפס ‎ זולתו‎ .  ככתוב ‎ בתורתו‎ 

^  ••• ‎ •• ‎ ־־ ‎ •  ••ן ‎ •ןך ‎ ״  ץ  •  ־ן־‎ 

וידעת ‎ היום ‎ והשבת ‎ אל־לבבך ‎ כי ‎ יי ‎ הוא ‎ האלהים‎ 

«־j-‎ —־ ‎ ■ך ‎ —  —•—9 ‎ 9  ■ןך ‎ •9 ‎ •  •ך ‎ 99ן| ‎ 9  •־‎ ך  •ך ‎ •9׳ ‎ • 

בשמים ‎ ממעל ‎ ועל־הארץ ‎ מתחת ‎ אין ‎ עוד‎ : 

־  6  •1“  T  ־1־^ ‎ :  ־־ ‎ VIT  T  <  ״  IT  ־  .. ‎ I 

על־כן ‎ נקוה ‎ לך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ לראות ‎ מהרה ‎ בתפארת‎ 

••ן ‎ •—!•9 ‎ •־ך ‎ •9 ‎ •  •• ‎ *  ••־ן־ ‎ •  9  •  • 

עזך ‎ להעביר ‎ גלולים ‎ מן ‎ הארץ ‎ והאלילים ‎ ברות‎ 

•  —  *  —  *  •  •  •  D  ־ך ‎ ־ךן« ‎ •  {  •  ־ך••• ‎ 9  9  •ך‎ 

יכרתוין‎ .  לתקן ‎ עולם ‎ במלכות ‎ שדי ‎ ובל־בני ‎ בשר‎ 

*  T" ‎ י  :  ־•• T  H  :  ־: ‎ - :־ ‎ T  T 

יקראו ‎ בשמך‎ .  להפנות ‎ אליך ‎ כל ‎ רשעי ‎ ארץ‎ .  יכירו‎ 

•  :  י: ‎ *  :  IV׳ ‎ :  ־  .* ‎ *״IV ‎ י  I  VIT  •  T  ־  •1‎ 

וידעו ‎ כל־יושבי ‎ תבל ‎ כי ‎ לך ‎ תכרע־בל ‎ ברך ‎ תשבע‎ 

999י ‎ 7  —  •  9  |•  9  •999  9®•  J  r ־  *%!•• ‎ 9  I  ־J■ ‎ ־־ ‎ ” 

כל־לשון‎ :  לפניך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ יכרעו ‎ ויפולו. ‎ ולכבוד‎ 

T  T  ׳  *  l**T  י  *  r  II*  !**  ***  T  ן  •• ‎ • 

שמך ‎ מך ‎ לתגו‎ .  ’ויקבלו ‎ כלם ‎ את־־עול ‎ מלכותך‎ . 
ותמלוך ‎ עליהם ‎ מהרה ‎ לעולם ‎ ועד. ‎ כי ‎ המלכות ‎ שלך‎ 

9  •  •  9  9  9  9  — •  I  •  •יץ ‎ •  ~  ־J- ‎ ■ך• ‎ •י ‎ 9  “  ״  •  99  •  I 

היא ‎ ולעולמי ‎ עד ‎ תמלוך ‎ בכבוד ‎ :  ככתוב ‎ בתורתך‎ 
יי ‎ ימליך ‎ לעלם ‎ ועד‎ :  ונאמר ‎ והיה ‎ יי ‎ למלך ‎ על־‎ 
כל־הארץ’. ‎ ביום ‎ ההוא ‎ יהיה ‎ יי ‎ אהד ‎ ושמו ‎ אחד‎ : 

I  VI T  T  T  ־  ־  •  :  T  v  :  T  v  T:  V 

אל ‎ תירא ‎ מפהד ‎ פתאם ‎ ומשאת ‎ רשעים ‎ כי‎ 
תבוא‎ :  עצו ‎ עצה ‎ ותפר ‎ דברו ‎ דבר ‎ ולא ‎ יקום ‎ כי‎ 
עמנו ‎ אל: ‎ ועד ‎ זקנה ‎ אני‎ ’הוא ‎ ועד ‎ שיבה ‎ אני‎ 
אסכל ‎ אני ‎ עשיתי ‎ ואני ‎ אשא ‎ ואני ‎ אסכל ‎ ואמלט:‎ 

99  9  •—0 ‎ •T־^ ‎ 19  9  “־•־־• ‎ •  •  T־ ‎ —• ‎ ־־ ‎ •  99•‎ —  —  99 

.14 ‎ •  9• ‎ •  99  • 
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Who  stretched  forth  the  heavens  and  laid  the  founda- 
tions  of  the  earth,  the  seat  of  whose  glory  is  in  the 
heavens  above,  and  the  abode  of  whose  might  is  in 
the  loftiest  heights.  He  is  our  God ;  there  is  none 
el^e .  in  truth  He  is  our  King;  there  is  none  besides 
Him ;  as  it  is  written  in  His  Law,  And  thou  shalt 
know  this  day,  and  lay  it  to  thine  heart,  that  the  Lord 
He  is  God  in  heaven  above  and  upon  the  earth  beneath; 
there  is  none  else. 

We  therefore  hope  in  Thee,  O  Lord  our  God,  that 
we  may  speedily  behold  the  glory  of  Thy  might,  when 
1  hou  wilt  remove  the  abominations  from  the  earth, 
and  the  idols  will  be  utterly  cut  off,  when  the  world 
will  be  perfected  under  the  kingdom  of  the  Almighty, 
and  all  the  children  of  flesh  will  call  upon  Thy  name, 
when  Thou  wilt  turn  unto  Thyself  all  the  wicked  of 
the  earth.  Let  all  the  inhabitants  of  the  world  per- 
ceive  and  know  that  unto  Thee  every  knee  must  bend, 
every  tongue  must  swear.  Before  Thee,  O  Lord  our 
God,  let  them  bow  and  fall;  and  unto  Thy  glorious 
name  let  them  give  honor ;  let  them  all  accept  the  yoke 
of  Thy  kingdom,  and  do  Thou  reign  over  them  speed- 
ily,  and  for  ever  and  ever.  For  the  kingdom  is  Thine, 
and  to  all  eternity  1  hou  wilt  reign  in  glorv;  as  it  is 
written  in  1  hy  Law,  T  he  Lord  shall  reign  for  ever  and 
ever.  And  it  is  said,  And  the  Lord  shall  be  king  over 
all  the  earth ;  on  that  day  shall  the  Lord  be  One,  and 
His  name  One. 

Be  not  afraid  of  sudden  fear,  neithei  of  the  desolation 
of  the  wicked,  when  it  cometli.  Take  counsel  together,  and 
it  shall  come  to  nought;  speak  the  word,  and  it  shall  not 
stand;  for  God  is  with  us.  And  even  to  your  old  age  I  am 
he;  and  ever  to  hoar  hair  will  I  carry  you;  I  have  made, 
and  I  will  bear;  even  I  will  carry,  and  will  deliver  you. 
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קדיש ‎ יתום‎ . 

יתגדל ‎ רתקדש ‎ 'שמד, ‎ רבא. ‎ בעלמא ‎ די ‎ ברא ‎ ברעותה,‎ 
וימלייןז־״טלכותה‎ ,  בחייבון ‎ וביוטיביול ‎ ובחקי ‎ ז־בל ‎ בית ‎ :שראל‎ 
בעגלא ‎ ובזמן ‎ כןךיב‎ ,  ואמת ‎ אמן‎ :  '»־־! ‎ :הא ‎ שמד, ‎ רבא‎ 
מברוד ‎ לעלם ‎ ולעלמי ‎ עלמיא ‎ 5 

*  T“ ‎ {  •  •ך ‎ —  •  יך. ‎ •  •• ‎ ץ  ן  •יך‎ 

יתבחד ‎ וישתבח ‎ ויתפאר ‎ ויתרומם ‎ ויתנשא ‎ ויתהדר‎ 
ויתעלה''‎ מתהלל‘‎ שמה ‎ ךקדשי^ ‎ :בריןד ‎ V.wh  לעלא‎ 
<נעשי;ת ‎ וליעילא) ‎ מן ‎ בל ‎ ברצתא ‎ ושירתא‎ ,  תשןחתא ‎ ןנחנ^תא‎ 
דאמירן ‎ בעלמא, ‎ ואמרו' ‎ אמן‎ :  י 

•*־׳ t*  It ״ x  t ••)‎ 

יהא ‎ שלמא ‎ רבא ‎ טן־שטיא, ‎ וחיים ‎ עלינו ‎ ועל ‎ גל"‎ 

:  *• ‎ .־ ‎ J  I  •  T  “  T  T  ־* ‎ T  —  ♦  T  ** ‎ :  ־  T 

:שו־אל, ‎ ואמרו ‎ אמן ‎ 5 

עשה ‎ שלום ‎ במרוטיו‎ ,  הוא ‎ נעשה ‎ שלום‎ ,  ז$לינו ‎ ועל‎ 
בל־ישראל" ‎ ואמרו ‎ יאמן‎ : 

▼  •  : T  :  •  J  ••  T  ןי1‎ 


מזמורים ‎ של ‎ יום‎ 

(בראשון ‎ נשבוסהיום ‎ יים ‎ ראשוןישבתלנו ‎ היו ‎ הלוום ‎ אוגרים ‎ ן3ית ‎ ספזלויש!‎ 

לדוד ‎ מזמור ‎ ליי ‎ הארק ‎ ומלאה ‎ תבל ‎ וישבי ‎ בה‎ :  בי‎ 
הוא ‎ על ‎ ימים ‎ ןסד־ה ‎ רעל ‎ נהרות ‎ ןב1ננןה: ‎ מי ‎ יעלה ‎ בהר‎ 
יי ‎ ומי ‎ יקום ‎ במקום ‎ הןדישו‎ :  נקי ‎ כפים ‎ ובר ‎ לבב ‎ אשר‎ 
לא ‎ נשא ‎ לשוא' ‎ נפשי ‎ ולא ‎ נשבע ‎ למרמה ‎ :  ןש'א ‎ ביבה‎ 
מאת ‎ יי ‎ וצדקה ‎ טאלהי ‎ ישעו'‎ :  זה' ‎ דור ‎ דרישיו ‎ מבקשי‎ 
פניוו ‎ יעקב ‎ סלה: ‎ שאו ‎ שערים ‎ ראשיכם ‎ והנשאו ‎ פתחי‎ 
עולם־דבוא ‎ מלך ‎ הכבוד? ‎ ימי ‎ זה ‎ מלך ‎ הבבוד ‎ :: ‎ עזוז‎ 

^AT ‎ :־ ‎ VIV  ־־ ‎ •  VI V  V  ־T ‎ :. ‎ ־ 

ונבור ‎ יי ‎ גיור ‎ מלהמה: ‎ שאו ‎ שערים ‎ ראשיכם ‎ ושאו‎ 

T:  :  T  T  :  *  •  T*.  A  *  .  *־ ‎ V 
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Magnified  and  sanctified  be  His  great  name  in  the 
world  which  He  hath  created  according  to  His  will.  May 
He  establish  His  kingdom  during  your  life  and  during 
your  days,  and  during  the  life  of  all  the  house  of  Israel, 
even  speedily  and  at  a  near  time,  and  say  ye,  Amen. 


for  ever  Mid  to  all 


Congregation: 
Let  His  great  name  be  blessed 
eternity. 

Minister: 


Blessed,  praised  and  glorified,  exalted,  extolled  and 
honored,  magnified  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy 
One,  blessed  be  He;  though  He  be  high  above  all  the 
blessings  and  hymns,  praises  and  consolations,  which  are 
uttered  in  the  world ;  and  say  ye,  Amen. 

May  the  prayers  and  supplications  of  all  Israel  be 
accepted  by  their  Father  who  is  in  heaven ;  and  say  ye, 
Amen. 

He  who  maketh  peace  in  His  high  places,  may  He 
make  peace  for  us  and  for  all  Israel ;  and  say  ye,  Amen. 


Psalm  for  the  First  Day  of  the  Week. 

This  is  the  First  Day  of  the  Week,  on  which  the  Levites  in  the  Temple 
used  to  say: — 

A  Psalm  of  David.  The  earth  is  the  Lord’s  and  the  fulness 
thereof ;  the  world,  and  they  that  dwell  therein.  For  he  hath 
founded  it  upon  the  seas,  and  established  it  upon  the  floods.  Who 
shall  ascend  into  the  hill  of  the  Lord?  or  who  shall  stand  in  his 
holy  place?  He  that  hath  clean  hand  and  a  pure  heart;  who  hath 
not  lifted  up  his  soul  unto  vanity,  nor  sworn  deceit  fully.  He 
shall  receive  the  blessing  from  the  Lord,  and  righteousness  from 
the  God  of  his  salvation.  This  is  the  generation  of  them  that 
seek  him,  that  seek  thy  face.  O  Jacob,  Selah.  Lift  up  yoiir 
heads,  O  ye  gates,  and  be  ye  lift  up,  ye  everlasting  doors,  and  the 
King  of  glory  shall  come  in.  Who  is  this  King  of  glory.  The 
Loi'd  strong  and  mighty,  th  נ  Lord  mighty  in  battle.  Lift  up  your 
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פתחי ‎ עולם ‎ ויבא ‎ מלך ‎ הכבוד‎ :  מי ‎ הוא ‎ זה ‎ מלך ‎ הכבוד‎ 
יי ‎ צבאות ‎ הוא ‎ טלו־ ‎ הכבוד ‎ סלה‎ :  ק  י 

? IV  A  T  *.  T .  ־־ ‎ TIV  T 

(בשני ‎ בשבת) ‎ היום ‎ יום ‎ שני ‎ בשבת ‎ שבו ‎ היו ‎ הלוים ‎ אומרים ‎ בבית ‎ המקדש‎ : 

ישיר ‎ מזמור ‎ לבני ‎ קרח‎ :  גדול ‎ יי ‎ ומהלל ‎ מאד ‎ בעיר‎ 
אלהינו ‎ הר ‎ קדשו: ‎ יפה ‎ גוף ‎ משוש ‎ כל ‎ הארק ‎ הר‎ יי ‎ ציון‎ 
ירכתי ‎ צפון ‎ קרית ‎ מלך ‎ רב: ‎ אלהים ‎ בארמגותיה ‎ נודע‎ 

•  •• ‎ AT  י  •1• ‎ —  •  •  •1 ‎ t  ••• ‎ •  •  —  •  •  •־ ‎ —  ^ 

•• ‎ •'י ‎ •  •  1  •  •  •• ‎ ••• ‎ «  י  ♦ 

למשגב: ‎ כי ‎ הנה ‎ המלכים ‎ נועדו ‎ עברו ‎ יהדו: ‎ המה ‎ ראו‎ 

:  ״  :T ‎ *  ־*״ ‎ ־.*T• ‎ :־ I  T  A  ־: T  Tl*  *  T 

כן ‎ תמהו ‎ נבהלו ‎ נהפזו‎ :  רעדה ‎ אהזתם ‎ ישם ‎ היל ‎ כיולדה‎ : 
ברוח ‎ קדים ‎ תישבר ‎ אניות ‎ תרשיש‎ :  כאשר ‎ שמענו ‎ כן‎ 

•  T  “  I ׳* T*  •  A •  ־־־• ‎ •  ־־•־־ ‎ •• ‎ 7  -  • I••  r 

•י ‎ •יי ‎ •  •• ‎ •  •  •  •ז*‎ 

ראינו ‎ בעיר ‎ יי ‎ צבאות ‎ בעיר ‎ אלהינו ‎ אלהים ‎ יכוננה ‎ עד‎ 

•  *  •  •••• ‎ •  •• ‎ ס  •  •  *  •  • •  ♦ 

עולם ‎ סלה: ‎ דמינו ‎ אלהים ‎ הסרך ‎ בקרב ‎ היכלך: ‎ כשמך‎ 
אלהים ‎ כן ‎ תהלתך ‎ על ‎ קצוי ‎ ארץ ‎ צדק ‎ מלאה ‎ ימינך:‎ 

•  •  •  •  ••י ‎ •  •  ך  •| ‎ I•#!••  •••I—  —  I  ••ן••! ‎ -ך ‎ •  7־ ‎ •  •  •  •  ן 

•  •  •  •  •  י  •  •י• ‎ •1• ‎ •••‎ 

ישמח ‎ הר ‎ ציון ‎ תגלנה ‎ בנות ‎ יהודה ‎ למען ‎ משפטיך‎ : 
סבו ‎ ציון ‎ והקיפוה ‎ ספרו ‎ מגדליה‎ :  ישיתו ‎ לבכם ‎ להילה‎ 
פסנו ‎ ארמנותיה ‎ למען ‎ תספרו ‎ לדור ‎ אהרון‎ ;  כי ‎ זה ‎ אלהים‎ 

־־• ‎ ־־• ‎ •  •• I  —  •  TA  • —  ן  •  •• ‎ ••• ‎ • 

4  •••י)*•' ‎ •• ‎ •  •  • 

אליהינו ‎ עולם ‎ ועד ‎ הוא ‎ ינהגנו ‎ על ‎ מותזק״י‎ 

:•״• ‎ ••1 ‎ avt  t  : ־־:־••1 ‎ ־ 

(בשלישי ‎ בשבת)היום ‎ יוסשלישי ‎ בשבתשבו ‎ היו ‎ הלריטאימריסבבית ‎ המקדש:‎ 

מזמור ‎ לאסף ‎ אלהים ‎ נצב ‎ בעדת ‎ אל ‎ בקרב ‎ אלהים‎ 

•• ‎ •  T  ״ד־ ‎ 7•  •  •••  I ־  —  •  ־־י ‎ —  •  •  I■•••  x •• ‎ •• ‎ •  • 

•  •  •  •  •• ‎ •  •  <!••<• ‎ •  • 

יישפט: ‎ עד ‎ מתי ‎ תשפטו ‎ עול ‎ ופני ‎ רשעים ‎ תשאו ‎ סלה:‎ 

•  •  ״ 7  r  -  ••• ‎ דך•• ‎ •  •  •  י  7  • T !••  ••  r 

ישפטו ‎ דל ‎ ויתום ‎ עני ‎ וריש ‎ הצדיקו‎ :  פלטו ‎ דל ‎ ואביון ‎ מיד‎ 
רישעים ‎ הצילו: ‎ לא ‎ ידעו ‎ ולא ‎ יבינו ‎ בהישכה ‎ יתהלכו‎ 

!  T  י  ־  * I*  T  I  IT  I  ־ :־־ ‎ •״ ‎ T  ״  I  ־  T 
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heads,  O  ye  gates:  even  lift  them  up,  ye  everlasting  do^rs ;  and 
the  King  of  glory  shall  come  in.  Who  is  this  King  of  glory. 
The  Lord  of  hosts,  he  is  the  King  of  glory.  Selah. 

Psalm  for  the  Second  Day  of  the  Week. 

This  is  the  Second  Day  of  the  Week,  on  which  the  Levites  in  the  Temr1' 
used  to  say: —  1 

(Psalm  xlviii.)  A  Song;  a  Psalm  of  the  Sons  of  Korah. 

Great  is  the  Lord,  and  highly  to  be  praised,  in  the  city  of  our 
G°d;  in  his  holy  mountain.  Beautiful  in  elevation,  the  joy  of  the 
whole  earth  is  Mount  Zion,— at  the  sides  of  the  north— the  city 
of  the  great  king.  God  hath  made  himself  known  in  her  palaces 
as  a  stronghold.  For,  10,  the  kings  met  each  other,  they  passed  on 
together.  They  saw  it;  then  were  they  amazed;  they  were  con- 
founded,  they  hasted  away.  Trembling  took  hold  of  them  there; 
pangs  as  of  a  woman  in  travail.  With  an  east  wind  thou  didst 
break  the  ships  of  Tarshish.  As  we  have  heard,  so  have  we  seen 
in  the  city  of  the  Lord  of  hosts,  in  the  city  of  our  God:  God  will 
establish  it  for  ever.  (Selah.)  We  thought  of  thy  loving  kind- 
ness,  O  God,  in  the  midst  of  thy  temple.  As  is  thy  name,  O  God 
so  is  thy  renown  unto  the  ends  of  the  earth  :  thy  right’  hand  is 
full  of  righteousness.  Let  Mount  Zion  rejoice,  let  the  daughters 
ot  Judah  be  glad,  because  of  thy  judgments.  Compass  ye  Zion 
and  go  round  about  her:  count  the  towers  thereof.  Mark  ye  well 
her  rampart,  traverse  her  palaces ;  that  ye  may  tell  a  later  genera- 

tion,  that  this  God  is  our  God  for  ever  and  ever :  he  will  be  our 
guide  even  unto  death. 

Psalm  for  the  Third  Day  of  the  Week 
״seTdi.Vsay  '_Third  °f  <1י"  Week'  ° "  'vhich  the  I-־!’־־*־־  the  Temple 

(Psalm  lxxxii.)  A  Psalm  of  Asaph. 

God  standeth  in  the  congregation  of  the  mighty;  he  judgeth 
among  the  judges.  How  long  will  ye  judge  unjustly,  and  respect 
the  persons  of  the  wicked?  (Selah.)  Judge  the  lowly  and 
fatherless:  do  justice  to  the  afflicted  and  destitute.  Rescue  the 
lowly  and  needy:  deliver  them  out  of  the  hand  of  the  wicked. 
They  know  not,  neither  do  they  understand;  they  walk  about  in 
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ימוטו ‎ כל ‎ מוסדי ‎ ארץ‎ :  אני ‎ אמרתי ‎ אליהים ‎ אתם ‎ ובני‎ 

•ן ‎ 7  — :  1  •.•IT  *•*.I  T ־1: ‎ ״  : AV  *  V  :״‎ 

עליו; ‎ j לכם‎ :  אכן ‎ כאדם ‎ תמותו; ‎ וכאהד ‎ השרים ‎ תכלו‎ : 

•• ‎ I  י  .* ‎ A  :  77:  T  V  I  י  !  ”  *  *  *  I 

כומר, ‎ 'אלד‎ ,ים ‎ שפטה ‎ הארץ ‎ כי ‎ אתה ‎ תנהל ‎ ככל ‎ הגוים‎ : 

י־ ‎ :V״ ‎ VIT  T  T  :  T  י  •  ־  T  *  :  ־־ ‎ .* ‎ * 

(ברביעי ‎ בשברסהיום ‎ יום ‎ רביעי ‎ בשבת ‎ שבו ‎ היו ‎ ד ,לרם ‎ איםוים ‎ נןבית ‎ ה2;קךש:‎ 

אל ‎ נקמות ‎ יי ‎ אל ‎ נקמות ‎ הופיע‎ ;  הנשא ‎ שפט ‎ •הארץ‎ 

lT:  ..  T«  Ij-T  •|־ ‎ י  1  VITT  **  ”  T 

השב ‎ גמול ‎ על ‎ גאים ‎ עד ‎ מתי ‎ רשעים ‎ יי ‎ עד ‎ מתי ‎ רשעים‎ 

j  ••X  ••• ‎ ־־ ‎ IT!  *T  :  “T “  •  —  .י ‎ «  * 

יעלוזו‎ :  :ביעו‎ ;דברו ‎ עתק ‎ ;תאמרו ‎ כל ‎ פעלי ‎ און‎ :  :עטף‎ 
יי‎ 'ידכאו ‎ ונחלתה ‎ יענו‎ :  אלמנה ‎ וגר ‎ יהרוגו ‎ ויתומים‎ 
ירצהו’: ‎ ויאמרו ‎ לא ‎ יראה ‎ יה ‎ ולא ‎ יבין ‎ אלד‎ ,י ‎ יעקב‎ :  בינו‎ 
בערים ‎ בעם ‎ וכסילים ‎ מתי ‎ תשכילו‎ :  הנוטע ‎ אזן ‎ הלא‎ 
יישמע ‎ אם ‎ יוצר’ ‎ עין ‎ הלא ‎ יביט‎ :  היסי ‎ בוים ‎ הלא ‎ יוביה‎ 
המלמד ‎ אדם ‎ דעת: ‎ יי ‎ יודע ‎ מהישיבות ‎ אדם ‎ כי ‎ המה‎ 
הלל‎ :  אישרי ‎ הגבר ‎ אישר ‎ תיפרנו ‎ יה ‎ ומתורתף ‎ תלמדנו‎ : 
להשקיט ‎ ’לו ‎ מימי ‎ רע ‎ עד ‎ שרה ‎ לרשע ‎ ישחת‎ :  כי ‎ לא‎ 
יטיש ‎ יי ‎ עמו ‎ ונחלתו ‎ לא ‎ יעזוב‎ :  בי ‎ עד ‎ צדק ‎ ישוב ‎ משפט‎ 
אהרייו ‎ כל ‎ ישרי ‎ לב‎ :  מי ‎ יקום ‎ לי ‎ עם ‎ מרעים ‎ מי ‎ יתיצב‎ 
ליי ‎ עם ‎ פועלי‎ 'און: ‎ לולי ‎ יי ‎ עזרתה ‎ לי ‎ כמעט ‎ 'שכנה ‎ דומה‎ 

•  >  I!־'•* ‎ A*  ■*■I”!  •  X!  ••  •IT  •!־ ‎ T  ~  !  T 

נפשי:: ‎ אם ‎ אמרתי ‎ מטה ‎ רגלי ‎ הס־ף ‎ ן; ‎ ;סעדני: ‎ ביוב‎ 
שרעפי ‎ בקרבי ‎ תנהומיוז ‎ ישעשעו ‎ נפישי: ‎ היהברול ‎ כפא‎ 
הוות ‎ יוצר ‎ עמל‎ .עלי ‎ חוק: ‎ ;גורו‎ _על ‎ נפש ‎ צדיק ‎ ודם ‎ נקי‎ 
ירשיעו‎ :  ויהי ‎ ןי' ‎ לי ‎ למשגב‎ .ואלדד ‎ לצור ‎ מחסי‎ :  תשב‎ 
עליהם ‎ את ‎ אונים ‎ וברעתם ‎ :צמיתם ‎ ;צמיתם ‎ אלדיט־ ‎ * 
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darkness:  all  the  foundations  of  the  earth  are  moved.  I  said  Ye 

sh-1f°r  S’rtnd  3'י  °f  y0U  S°nS  °f  the  Most  Hi?h•  Nevertheless  ye 
.  ,  le  1  e  men’  and  fal1  11ke  °ne  of  the  princes.  Arise.  O  God. 
judge  the  earth:  for  thou  shalt  possess  all  the  nations- 

tj.•  •  Pscilm  for  the  Fourth  Da\  oFthe  Week 
״s־d  .0  sayf_F0Urth  Daj־  of  th־  W ״״ ‎ •*״  "h'ch  the  Levites  in  the  Temple 

O  God  of  vengeance.  Lord,  0  God  of  vengeance,  shine  forth, 
itt  up  thyself,  thou  judge  of  the  earth:  render  to  the  proud 
heir  desert.  Lord,  how  long  shall  the  wicked,  how  long  shall  the 
wicked  triumph ?  They  prate,  they  speak  arroganrlv-:  all  the 
workers  of  iniquity  are  boastful.  They  crush  thy  people,  O  Lord 

',  1 ״  *  °1' ‎ י !le  'erltage'  slay  the  widow  and  the  stranger 

and  murder  the  fatherless.  And  they  sav,  The  Lord  will  not  ־ee’ 

neither  will  the  God  of  Jacob  give  heed.  Give  heed,  ve  brutish 
among  the  people:  and  ye  fools,  when  will  ye  be  wise?  He  that 
planted  the  ear,  shall  he  not  hear?  He  that  formed  the  eve  shall 
1e  not  see  ?  He  that  chasteneth  the  nations,  shall  not  he'  punish 
even  he  that  teacheth  man  knowledge?  The  Lord  knoweth  the 
houghts  of  men  that  they  are  vanity.  Happy  is  the  man  whom 
thou  chastenest.  0  Lord  and  teachest  out  of  thy  Law;  that  thou 
nmest  give  him  rest  from  the  days  of  evil,  until  the  pit  be 
igged  tor  the  wicked.  For  the  Lord  will  not  cast  off  his  people, 
neuter  will  he  forsake  his  inheritance.  For  judgment  shall  re- 
turn  unto  righteousness:  and  all  the  upright  in  heart  shall  follow 

un  for  m  " ״  7  !י  T  ag3inSt  the  ™1־doers,  who  will  stand 

up  for  me  against  the  workers  of  iniquity?  Unless  the  Lord  had 

been  my  help,  my  soul  had  soon  dwelt  in  silence.  When  I  sav 

.  צ  toot  shppeth,  thy  loving  kindness,  O  Lord,  holdeth  me  up’ 

n  the  multitude  of  my  thoughts  within  me,  thy  comforts  delight 

i  soul.  Hath  the  tribunal  of  destruction  fellowship  with  thee 

״Inch  frameth  mischief  by  statute?  They  gather  themselves  to- 

gether  against  the  soul  of  the  righteous,  and  condemn  the  inno- 

the  b  °1  r  BUt  ‘1f  L°rd  JS  beC°me  my  stronshold ;  and  my  God 
e  rock  of  my  refuge.  And  he  bringeth  back  upon  them  their 

own  iniquity,  and  for  their  evil  shall  cut  them  off;  the  Lord  our 
God  shall  cut  them  off. 

O  come,  let  us  exult  before  the  Lord:  let  us  shout  for  joy  ta 
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לכו ‎ נרננה ‎ ל;;נך;עהלצור ‎ :שענו: ‎ נקדמה ‎ פניו ‎ בתודה‎ 

*"יי" ‎ Kt  לי ‎ •  ?' ‎ אל ‎ ־ייל ‎ "  "*ו ‎ ™ל ‎ על ‎ כל‎ 

מלחים: ‎ •  *  ד 

•  •  © 

י. ‎ חמישיבשבת)היום ‎ יים ‎ המישי ‎ בשבתשיו ‎ היו ‎ הלמסאימדם ‎ נב־ת ‎ ה?!קךש־‎ 

ל?זנצח ‎ _על ‎ הנחית ‎ לאסף‎ :  הרנינו ‎ לאלהים ‎ עוזנו‎ 
הריעו ‎ לאלהי ‎ :עקב: ‎ שאו ‎ זמרה ‎ י  ותנו ‎ תף ‎ בנור ‎ נעים‎ 

עם ‎ נבל: ‎ תקעו ‎ בהדש:שופר‎ 'בבסהילישהגנו: ‎ כי ‎ הק‎ 

לישראל ‎ הוא ‎ משפט ‎ לאלהי‎ .:עקב‎ :  .עדות ‎ ביהוסף ‎ שמו‎ 
בצאתו‎ :על ‎ ארץ ‎ מצרים ‎ #ת ‎ לא‎ ;דעתי ‎ אשמע: ‎ הסירותי‎ 
מסבל ‎ שקמו ‎ כפיו ‎ מדוד ‎ תעברנה: ‎ בצרה ‎ קראת ‎ ואחלצך‎ 
אענך ‎ בסתר ‎ רעם ‎ א;הנף_על ‎ מי ‎ מריבה ‎ סלה:'‎ שמע‎ 
עמי ‎ ואעידה ‎ בך‎ .ישראל ‎ אם ‎ תישמע ‎ לי ‎ %  לא ‎ יהיה‘ ‎ בך‎ 
אל ‎ זר ‎ ולא ‎ תייעתקוה ‎ לאל ‎ נכר: ‎ אנכי ‎ יי ‎ אלהיך ‎ המעלך‎ 
מארץ ‎ מער:ם ‎ הרחב ‎ פיך ‎ ואמלאהו ‎ ולאי ‎ שמעיעמי‎ 
לקול; ‎ וישראל ‎ לא ‎ אבה ‎ לי‎ :  ואישלההו ‎ בשרירות ‎ לבם‎ 
.ילבו ‎ קמועצותיהם‎ :  לו ‎ עמי ‎ שמע ‎ לי ‎ ישראל ‎ בדרכי‎ 
;הלכו‎ : .  בקעם ‎ אויביהם ‎ אבנ;ע ‎ ועל ‎ צריהם ‎ אישיב‎ 'ידי‎ ; 
?שנאי‎ ;;;בקשו ‎ לו‎ .ויהי ‎ עתם ‎ לעולם‎ :"ראבילהו ‎ מהלב‎ 


חטה ‎ ומצור ‎ דבש ‎ אשביע!‎ . .  ץ 


y/p  ♦ 

t 


(כששי ‎ בשבו״סיום ‎ יום ‎ ששי ‎ בשןתקיו ‎ היו ‎ הלוים ‎ אוסרים ‎ ;בית ‎ די5קךש:‎ 

י; ‎ מלך ‎ גאות ‎ לביש ‎ לבש‎ .י: ‎ עז ‎ התאזר ‎ אף ‎ תבוז ‎ תבל‎ 
בל ‎ תמוט: ‎ נכון ‎ בסאך ‎ מאז ‎ מעולם‎ 'אתה: ‎ נשאו ‎ נהרות‎ 

*T  »  •  * 
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the  rock  of  our  salvation. 

T ..  .  ,  Pfalm  for  the  Fifth  Day  of  the  Week 

used  70 *lay:—  I״h  Day  °f  the  Week>  on  which  the  Levites"  in  the  Temple 

To  the  Chief  Musician.  Set  to  the  Gittith.  A  Psalm  of  AsaDh 
Exult  aloud  unto  God  our  strength :  shout  for  joy  unto 
the  God  ot  Jacob.  Raise  the  song,  and  strike  the  timbrel 
the  pleasant  lyre  with  the  harp.  Blow  the  horn  on  the 
new  moon  at  the  beginning  of  the  month,  for  our  dav  of 
estival  For  it  is  a  statute  for  Israel,  a  decree  of’ the 
,  of  Jacob.  He  appointed  it  in  Joseph  for  a  testimony 
when  he  went  forth  over  the  land  of  Egypt;  where’ I 
heard  a  language  that  I  knew  not.  I  removed  his  shoul- 
der  trail  the  burden :  his  hands  were  freed  from  the  bas- 
ket.  thou  calledst  in  trouble  and  I  delivered  thee•  I 
answered  thee  in  the  secret  place  of  thunder,  I  proved 
thee  at  the  waters  of  Meribah.  (Selah.)  Hear,  O  mv 
people,  and  I  will  testify  against  thee:  O  Israel,  if  thou 
\wlt  hearken  unto  me.  There  shall  be  no  strange  god  in 
hee  :  neither  shall  thou  worship  any  foreign  god.  I  am 
the  Lord  thy  God,  who  brought  thee  out  of  the  land  of 
Egypt :  open  wide  thy  mouth,  and  I  will  fill  it.  But  mv 
people  hearkened  not  to  my  voice:  and  Israel  was  not 
willing  towards  me.  So  I  let  them  go  in  the  stubborn- 
ness  of  their  heart,  that  they  might  walk  in  their  own 
counsels.  O  that  my  people  would  hearken  unto  me,  that 
Israel  would  walk  in  my  ways.  I  would  soon  subdue 
their  enemies  and  turn  my  hand  against  their  adversaries. 

1e  haters  of  the  Lord  should  submit  themselves  unto 
him  :  so  that  their  time  might  endure  Hr  ever.  He  would 
feed  them  also  with  the  fat  of  wheat :  and  with  honey  out 
of  the  rock  would  I  satisfy  thee. 

T,  .  .  ,  Psalm  for  the  Sixth  Day  of  the  Week. 

is  is  the  Sixth  Day  of  the  Week,  on  which  the  Levites  in  the 
Temple  used  to  say 

The  Lord  reigneth ;  He  is  clothed  with  majesty;  the 
Lord  is  clothed,  yea,  He  hath  girded  Himself  with 
strength  :  the  world  also  is  set  firm,  that  it  cannot  be 
moved.  _  Thy  throne  is  established  of  old,  Thou  art  from 
everlasting.  The  streams  have  lifted  up,  O  Lord,  the 


6זג ‎ תפלת ‎ שהרית‎ 

יי ‎ נשאו ‎ נהרות ‎ קולם ‎ ישאו ‎ נהרות ‎ דכים ‎ :  מקולות ‎ מים‎ 
רבים ‎ אדירים ‎ משברי‎ 'ים ‎ יאדיר ‎ במרום ‎ יי ‎ :  עדתיזד‎ 
נאמנו ‎ מאד ‎ לביתר ‎ נאוה ‎ קדיש ‎ יי ‎ לאחד' ‎ ימים ‎ :  ק״י‎ 

1  :  ••  :  :  :  vv  ז:־ז ‎ VI  :  t:  v'i ׳  t  • 

מן ‎ ר״ח ‎ אלול ‎ עד ‎ אחר ‎ הושענא ‎ רבה ‎ אומרים ‎ בבל ‎ יום ‎ בבקר ‎ ובערב:‎ 

לדוד ‎ יי ‎ אורי ‎ וישעי ‎ ממי ‎ אירא ‎ יי ‎ מעוז‎ 
חיי‎ "ממי‎ ’"אפחד:‎ ’בקרב ‎ עלי ‎ מרעים״לאכול‎ 
את ‎ בשרי ‎ צרי ‎ ואויבי ‎ ליי ‎ המה ‎ כשלו‎ 

** ‎ *  T  *  ־ך— ‎ •  •  —  •ן ‎ ••ן ‎ ־7־ ‎ ־ן־ ‎ • 

ונפלו‎ :  אם ‎ תחנה ‎ עלי ‎ מחנה ‎ לא ‎ יירא ‎ לבי‎ 
אם ‎ תקום‎ :עלי ‎ מלחמה ‎ בזאת ‎ אני ‎ בוטח‎ : 
אחת" ‎ שאלתי ‎ מאת״יי״אותה ‎ אבקש ‎ שקתי‎ 
בבית ‎ י״י ‎ כל ‎ ימי ‎ חיי ‎ ’?‘חזות ‎ בנעם ‎ יי ‎ ולבקר‎ 

r“~\  *  -  •  —  “  •••  TT:  ••  J  •  ■ן- ‎ •  —  •  •  ן 

בהיכלו: ‎ כי‎ יצפנני ‎ בסבו ‎ ביום ‎ רעה ‎ יסתירני‎ 
בסתר ‎ אהלו ‎ ’  בצורי ‎ ירוממני‎ :  ועתה ‎ ירום‎ 
ראשי ‎ על ‎ אויבי ‎ סביבותי ‎ ואזבחה ‎ באהלו‎ 

•  •  —  •י ‎ י— ‎ .  •ן■ ‎ *  ~  *■ן־‎ 

שחי ‎ תרועה’ ‎ אשירה ‎ ואזמרה ‎ ליי:‎ ’שמע‎ 
יי' ‎ קולי ‎ אקרא‎ "והנני ‎ וענני‎ :' ‎ לןד ‎ אמר‎ 'לבי‎ 

? I**  T  :  ATl:  V  *  I  V *  ־:־ ‎ :  <  T  ־  *  * 

בקשו ‎ פני ‎ את ‎ פניך ‎ יי ‎ אבקש‎ :  אל ‎ תסתר‎ 
פניך ‎ ממני’ ‎ אל ‎ תט ‎ באך ‎ עבדך ‎ עזרתי‎ 

IV  *  I  IV  T *  ־  ־  :  ־  T  1  ,v  \r-  I  * 

היית ‎ אל ‎ תטשני ‎ ואל ‎ תעזבני ‎ אלהי ‎ ישעי‎ : 

I••  :  •  -  TA•  T •  :  ־  -  ** v:  •I  ** ‎ *  : 
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streams  have  lifted  up  their  voice ;  let  the  streams  lift 
up  their  roaring.  Above  the  voices  of  many  waters, 
mighty  waters,  breakers  of  the  sea,  mightiest  on  high  is 
the  Lord.  Thy  testimonies  are  very  steadfast:  holiness 
becometh  Thy  house,  O  Lord,  for  evermore. 

From  the  beginning  of  the  Month  of  Etui  until  Hosliana  Rabba, 
the  following  Psalm  is  read  every  Morning  and  Evening: — 
(Psalm  xxvii.)  A  Fsalm  of  David. 

The  Lord  is  my  light  and  my  salvation;  whom  shall  I  fear? 
The  Lord  is  the  stronghold  of  my  life;  of  whom  shall  I  be 
afraid?  When  evil-doers  drew  nigh  against  me  to  eat  up  my 
flesh,  even  my  adversaries  and  my  foes,  they  stumbled  and  fell. 
Though  an  host  should  encamp  against  me,  my  heart  would  not 
fear;  though  war  should  rise  against  me,  even  then  would  I  be 
confident.  One  thing  have  I  asked  of  the  Lord,  that  will  I  seek 
after:  that  I  may  dwell  in  the  house  of  the  Lord  all  the  days  of 
my  life,  to  behold  the  pleasantness  of  the  Lord,  and  to  inquire  in 
his  temple.  For  in  the  day  of  trouble  he  will  hide  me  in  his 
oavilion  :  in  the  shelter  of  his  tabernacle  will  he  conceal  me;  he 
will  lift  me  up  upon  a  rock.  And  now  shall  mine  head  be  lifted 
up  above  my  enemies  round  about  me;  and  I  will  offer  in  his 
tabernacle  sacrifices  of  joyful  shouting;  I  will  sing,  yea,  I  will 
sing  praises  unto  the  Lord.  Hear,  O  Lord,  when  I  cry  with  my 

voice ;  have  pity  upon  me,  and  answer  me.  My  heart  saith  unto 
thee,  (since  thou  hast  said),  Seek  ye  my  face,  Thy  face,  Lord, 

will  I  seek.  Llide  not  thy  face  from  me ;  thrust  not  thy  servant 
away  in  anger :  thou  hast  been  my  help ;  cast  me  not  off,  neither 
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בי ‎ אבי ‎ ואמי ‎ עזבוני ‎ ויי ‎ יאספני‎ :  הורני ‎ יי‎ 

*  j•  —  »  ^  T” I  •  •  j  ,X ■  ”  ־  •  ** V*  •  |•*  *I 

דרכך ‎ ונחני ‎ בארה ‎ מישור ‎ למען ‎ שו־רי’:‎ 
אליתתנני ‎ בנפש ‎ צרי ‎ בי״קמובי״עדי ‎ עזרך‎ 
ויפה ‎ חמס‎ :  לולא ‎ האמנתי ‎ לראות ‎ בטוב‎ 

*  ** XT  “"I  •• ‎ •• ‎ •• ‎ •  —ן ‎ •  •  •  •  • 

יי ‎ בארץ ‎ חיים: ‎ קוה ‎ אל ‎ יי‎ ’חזק ‎ ויאמץ‎ 

: viv  :  at  י  ־• ‎ ״־I*״ ‎ t:  v  ר־ ‎ I  ד־;־ ‎ •• ‎ ו 


65יך ‎ וסוה ‎ אל ‎ יי‎ : 


liv  • 


U\\'\‎ 

:  ־1׳• ‎ t:  v 

בבית ‎ האבל ‎ בשחרית ‎ אחר ‎ שיר ‎ של ‎ יום ‎ ובערבית ‎ אחר ‎ עלינו ‎ אומרים‎ : 

מט ‎ למנצח ‎ לבני ‎ קרח ‎ מזמור‎ :  שמעו ‎ דאה ‎ כל ‎ העמים‎ . 
האזינו ‎ בל ‎ ישבי ‎ חלד: ‎ נם ‎ בני ‎ אדם ‎ נם ‎ בד ‎ איש‎ .  יחד ‎ עשיר‎ 
ואביון: ‎ פי ‎ ידבר ‎ הבמות. ‎ והגות ‎ לבי ‎ תבונות: ‎ אטה ‎ למשל‎ 
אזני. ‎ אפתח ‎ בכניור ‎ חידתי: ‎ למה ‎ אירא ‎ בימי ‎ רע. ‎ עיון‎ 
עקבי ‎ יסבני‎ :  הביטחים ‎ על ‎ חילם‎ ,  וברב ‎ עשרם ‎ יתהללו‎ :  אח‎ 
לא ‎ פדה ‎ :פדה ‎ איש‎ .  לא ‎ :תן ‎ לאלהים ‎ כפרו‎ :  ויקר ‎ פדיון‎ 
נפשם‎ .  וחדל ‎ לעולם‎ :  ויחי ‎ עוד ‎ לנצח‎ .  לא ‎ יראה ‎ השחת‎ : 
בי ‎ יראה ‎ חכמים ‎ ימותו, ‎ יחד ‎ כסיל ‎ ובער ‎ יאבדו. ‎ ועזבו‎ 

*: ‎ V  :־ ‎ 7  ׳  17  “ן־ ‎ :  •  7  ־|־ 7:  I"  r  ! 

לאחרים ‎ חילם‎ :  קרים ‎ בתימיו ‎ לעולם ‎ משכנתם ‎ לדיר ‎ ודיר‎ . 
קראו ‎ בשמותם ‎ עלי ‎ אדמות‎ :  ואדם ‎ ביקר ‎ בל ‎ ילין‎ .  נמשל‎ 
בבהמות ‎ נדמו‎ :  זה ‎ דרכם ‎ בםל‎ ,  למיו ‎ ואחריהם ‎ בפיהם ‎ ירצו‎ 

־  1  :  17  V|V  7  :  -  V  :  -  :־•• ‎ V  •  :  V 

סלה: ‎ בצאן, ‎ לשאול ‎ שתו, ‎ מות ‎ .יך.עם. ‎ וירדו ‎ בם ‎ ישרים‎ 
לבקר ‎ וצורם ‎ לבלות ‎ שאול‎ ,  מזבול ‎ ליו‎ :  אך ‎ אלהים ‎ :פדה‎ 
נפשי ‎ מ:ד ‎ שאול‎ .  בי‎ .יקחני ‎ סלה‎ :  אל ‎ תירא ‎ בי‎ ,יעשר ‎ איש.‎ 
בי‎ .ירבה ‎ כבוד ‎ <ייתיו‎ :  קי ‎ לא ‎ כמותו ‎ :קח ‎ הקל‎ .  לא ‎ י!ד‎ 
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forsake  me,  O  God  of  my  salvation.  For  my  father  and  my 
mother  have  forsaken  me,  but  the  Lord  will  take  me  up.  Teach 
me  thy  way,  O  Lord;  and  lead  me  on  an  even  path,  because  of 
them  that  he  in  wait  for  me.  Give  me  not  up  to  the  will  of  mine 
adversaries:  for  false  witnesses  have  risen  up  against  me,  and 
such  as  breathe  out  violence.  (I  should  despair),  unless  I  be- 
lieved  to  see  the  goodness  of  the  Lord  in  the  land  of  the  living. 

Wait  for  the  Lord;  be  strong  and  let  thine  heart  take  courage־ 
yea,  wait  thou  for  the  Lord.  ״ 

After  the  ordinary  Daily  Service ,  the  following  Psalm  (xlix.)  is 
!cad  m  the  House  of  the  Mourner . 

Psalm  xl, x.  For  the  Chief  Musician.  A  Psalm  of  the  Sons  of  Korah 

Hear  this,  all  ye  peoples;  give  ear,  all  ye  inhabitants  of  the 
world:  both  low  and  high,  rich  and  poor,  together.  My  mouth 
stall  speak  wisdom;  and  the  meditation  of  my  heart  shall  be  of 
understanding.  I  will  incline  mine  ear  to  a  parable :  I  will  open 
my  dark  saying  to  the  lyre.  Wherefore  should  I  fear  in  the  days 
ot  evil,  when  the  iniquity  of  them  that  would  supplant  me  com- 
passeth  me  about,  even  of  them  that  trust  in  their  wealth,  and 
boast  themselves  in  the  multitude  of  their  riches?  None  of  them 
can  by  any  means  redeem  his  brother,  nor  give  to  God  a  ransom 
tor  him  :  (  tor  the  redemption  of  their  soul  is  costly,  and  must  be 
let  alone  tor  ever:)  that  he  should  still  live  always,  that  he  should 
not  see  the  pit.  For  he  will  see  that  wise  men  die,  the  fool  and 
the  brutish  together  perish,  and  leave  their  wealth  to  others. 

heir  inward  thought  is,  that  their  houses  shall  continue  for  ever, 
and  their  dwelling  places  to  all  generations;  they  call  their  lands 
after  their  own  names.  Put  man  that  is  in  glory  abideth  not:  he 
is  like  the  beasts  that  perish.  This  is  the  way  of  them  that  are 
oolish  and  of  those  who  after  them  take  pleasure  in  their  speech. 

\  .  3ו■)  Llke  sheep  they  are  laid  in  the  grave;  death  shall  be 
their  shepherd:  but  the  upright  shall  have  dominion  over  them  in  ' 

the  morning;  and  their  form  shall  be  for  the  grave  to  consume, 
that  there  be  no  habitation  for  it.  But  God  will  redeem  my  soul 
rom  the  grasp  of  the  grave;  for  he  will  receive  me.  (S'elah.)  . 

e  not  thou  afraid  when  a  man  becometh  rich,  when  the  glory  of  » 
his  house  is  increased  :  for  at  his  death  he  shall  carry  nothing 
away;  his  glory  shall  hot  descend  after  him.  Though  while  he 
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אחריו ‎ כבודו: ‎ כי ‎ נפשו ‎ בחייו ‎ יברך. ‎ וייודך ‎ כי ‎ תיטיב ‎ לך:‎ 

תבוא ‎ עד ‎ דור ‎ אבותיו‎ :  עד ‎ נצח ‎ לא ‎ דאו ‎ אור‎ :  אדם ‎ ביכןר‎ 

ולא ‎ יבין. ‎ נמשל ‎ כבהמות ‎ נדמו‎ :  קייש ‎ יתוש‎ 
»  *  ׳  י  0  • 


ז  עשר ‎ עקרים‎ 
א  אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה ‎ שהבורא ‎ יתברך ‎ שמו ‎ הוא‎ 
בורא ‎ ומנהיג ‎ לבל ‎ הברואים ‎ והוא ‎ לבדו ‎ עשה ‎ ועושה ‎ ויעשה‎ 
לכל ‎ המעשים‎ : 

נ  אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה ‎ שהבורא ‎ .יתברך ‎ שמו ‎ הוא‎ 
;היד ‎ ואין ‎ :חידות ‎ כמוהו ‎ בשום ‎ פנים ‎ והוא ‎ לבדו ‎ אלהינו ‎ היה‎ 
דווה ‎ ידדה‎ : 

נ  אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה ‎ שהבורא ‎ :תברך ‎ שמו ‎ אינו‎ 
גוף ‎ [לא‎ .ישיגוהו ‎ משיגי ‎ הגוף ‎ ואין ‎ לו ‎ שום ‎ דמיון ‎ כלל‎ : 
י  אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה ‎ שהבורא ‎ :תברך ‎ שמיו ‎ הוא‎ 
ראשון ‎ והוא ‎ אהרון‎ : 

ח  אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה ‎ שהבורא ‎ .יתברך ‎ שמו ‎ לו‎ 
לבדו ‎ ראוי ‎ להתפלל ‎ ואין ‎ לזולתו ‎ ראוי ‎ להתפלל‎ : 

י  אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה ‎ שבל ‎ דברי ‎ נביאים ‎ אמת‎ : 
ז  אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה ‎ -שנבואת ‎ משה ‎ רבנו ‎ עליו‎ 
השלום ‎ רדתה ‎ אמתית ‎ ושהוא ‎ היה ‎ אב ‎ לנביאים ‎ לפזודמיים‎ 

י  ז  T  T  '*  V•  •  T.T  ־  ;  ♦  ‘ 

לפניו ‎ ולבאים ‎ אחריו‎ : 

:  T  ד  :  ־  T  ״  ־  ;־ ‎ T 

ח  אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה ‎ שכל ‎ התורה ‎ המצויה ‎ עתה‎ 
בידינו ‎ היא ‎ הנתונה ‎ למשה ‎ רבנו ‎ עליו ‎ השלום‎ : 
ט  אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה ‎ שזאת ‎ התורה ‎ לא ‎ תהא ‎ מחלפת‎ 

י  ס  .  V  7  •  *  ...  I  ״  T  ;  •• ‎ ;  •  ׳•"ך•‎ 

ולא ‎ תהא ‎ תורה ‎ אחרת ‎ מאת ‎ הבורא ‎ :תברך ‎ שמו‎ :  י 
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nved  he  blessed  his  soul,  and  though  men  praise  thee  that  thou 
doest  well  unto  thyself,  he  shall  go  to  the  generation  of  his 
fathers,  who  shall  never  see  the  light.  Man  that  is  in  glory,  but 
without  understanding,  is  like  the  beasts  that  perish. 


THIRTEEN  PRINCIPLES  OF  THE  FAITH. 

1.  I  believe  with  perfect  faith  that  the  Creator,  blessed  be  his 
name,  is  the  Author  and  Guide  of  everything  that  has  been 
created,  and  that  he  alone  has  made,  does  make,  and  will  make 
all  things. 

2.  I  believe  with  perfect  faith  that  the  Creator,  blessed  be  his 
name,  is  a  Unity,  and  that  there  is  no  unity  in  any  manner  like 
unto  his,  and  that  he  alone  is  our  God,  who  was,  is,  and  will  be. 

3•  I  believe  with  perfect  faith  that  the  Creator,  blessed  be  his 
name,  is  not  a  body,  and  that  he  is  free  from  all  the  accidents  of 
matter,  and  that  he  has  not  any  form  whatsoever. 

4•  I  believe  with  perfect  faith  that  the  Creator,  blessed  be  his 
name,  is  the  first  and  the  last. 

5.  I  believe  with  perfect  faith  that  to  the  Creator,  blessed  be  his 
name,  and  to  him  alone,  it  is  right  to  pray,  and  that  it  is  not  right 
to  pray  to  any  being  besides  him. 

6.  I  believe  with  perfect  faith  that  all  the  words  of  the  prophets 
are  true. 

7•  I  believe  with  perfect  faith  that  the  prophecy  of  Moses  our 
teacher,  peace  be  unto  him,  was  true,  and  that  he  was  the  chief 
of  the  prophets,  both  of  those  that  preceded  and  of  those  that 
followed  him. 

8.  I  believe  with  perfect  faith  that  the  whole  Law,  now  in  our 
possession,  is  the  sjime  that  was  given  to  Moses  our  teacher, 
peace  be  unto  him. 

9.  I  believe  with  perfect  faith  that  this  Law  will  not  be  changed, 
and  that  there  will  never  be  any  other  law  from  the  Creator* 
blessed  be  his  name. 


82! ‎ הפלת ‎ שחרית‎ 

י  אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה ‎ שהבורא ‎ יתברך ‎ שמו ‎ ייודע‎ 
כל ‎ מעשה ‎ בני ‎ אדם ‎ וכל ‎ מחשביותם ‎ שנאמר ‎ היצר ‎ יחד ‎ לבם‎ 

T  •  •  ן  T  ז  T  ג  !  vi v  v  t  ־  -  •י ‎ ״־1‎ -  •  7 

המבין ‎ אל ‎ כל ‎ מעשיהם‎ : 

־  •• ‎ •  ו  t  v  -  ד 

יא ‎ אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה ‎ שהבורא ‎ ותברך ‎ שמו ‎ גומל‎ 
טוב ‎ לשומרי ‎ מציותיו ‎ ומעניש ‎ לעוברי ‎ מציותיו‎ : 

T  •  *  "I  •  •  ^  •  •  • 

יב ‎ אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה ‎ בביאת ‎ המשיח ‎ 'אף ‎ על ‎ פי‎ 
שיתמהמה ‎ עם ‎ בל ‎ זה ‎ אחכה ‎ לו ‎ בכל ‎ יום ‎ שיבא‎ : 

5  •  V  ־  5  ־  י  V  T  r  ־־ ‎ :־ ‎ TV  T  :  V 

יג ‎ אני ‎ מאמין ‎ באמונה ‎ שלמה ‎ שיהיה ‎ תהית ‎ המתים ‎ בעת‎ 
שתעלה ‎ רצון ‎ מאת ‎ הבורא ‎ יתברר ‎ שמו ‎ ויתעלה ‎ זכרו ‎ לעד‎ 

T  V  :  V  ן  .... ‎ ״  *  •  ז  ־1 ‎ •י ‎ :  י  •  :  T-^‎ 

ולמוח ‎ נצחים‎ : 

לישועתך ‎ קויתץי. ‎ קויתי ‎ יזי ‎ לישועתך‎ .  ין ‎ לישועתך ‎ קויתי:‎ 
לפוךנןנך ‎ ם?ךית ‎ <  5בריתעלפוריןגך. ‎ :דלפיךמןנך ‎ הברית‎ : 

ברכות ‎ אירוסין‎ 

המסדר ‎ קדושין ‎ אומד:‎ 

בחך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ בורא ‎ פרי ‎ הגפן‎ : 

1  T  ־ VIV  I•*  v:  T:  T ׳  7-  •;  ••  T  T ו״1‎ 

ברוך ‎ אהה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ אישר ‎ קדשינו ‎ במצויתיו‎ 

T  “  1  T  :־ ‎ : T  •1  •  -•  -  T  ,VI•/  I•*  V |  .  .  .  _ 

וצונו ‎ על ‎ העריות ‎ ואסר ‎ לנו ‎ את ‎ הארוסות ‎ והתיר' ‎ לנו‎ 

:־it ‎ ־  ז:־ז ‎ :־1־ ‎ זו ‎ v  «־:־ ‎ :  •  *  it 

את ‎ הנשואות ‎ לנו ‎ על ‎ ידי ‎ הפה ‎ וקדושין‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי‎ 

מקדיש ‎ עמו ‎ ןשו־אל ‎ _על ‎ ןדי ‎ הופה ‎ וקדושין‎ : 
•  •  *  •  *  • 

החתן ‎ והכלה ‎ שותים ‎ מהבום, ‎ ואחר ‎ בך ‎ מקדש ‎ החתן ‎ את ‎ הבלה ‎ בטבעת ‎ ואזמר:‎ 

הרי ‎ את ‎ מקדשת ‎ לי ‎ בטבעת ‎ זו ‎ בדת ‎ משה ‎ וישראל:‎ 

•"M ‎ “  •  •  *  | « «  י  • «  *  -  —  — ■ —  ־  —  ^  ״  ” 


•  •  ן  •  • 
»  1  • 


•  •  ■T■  •  •  • 


קוראים ‎ את ‎ הכתובה, ‎ ואחר ‎ כך ‎ מברך ‎ על ‎ הכוס ‎ ואומר ‎ הברכות ‎ האלה:‎ 

בחך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ בורא ‎ פרי ‎ הנפז:‎ 

t  ז  ־t ‎ :זי ‎ ;/• ‎ ••! ‎ /*ו•.*, ‎ «  7  •• ‎ -  njT  וי‎ 
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10.  I  believe  with  perfect  faith  that  the  Creator,  blessed  be  his 
name,  knows  every  deed  of  the  children  of  men,  and  all  their 
thoughts,  as  it  is  said,  It  is  he  that  fashioneth  the  hearts  of  them 
all,  that  giveth  heed  to  all  their  deeds. 

11.  I  believe  with  perfect  faith  that  the  Creator,  blessed  be  his 
name,  rewards  those  that  keep  his  commandments,  and  punishes 
those  that  transgress  them. 

12.  I  believe  with  perfect  faith  in  the  coming  of  the  Messiah, 
and,  though  he  tarry,  I  will  wait  daily  for  his  coming. 

13.  I  believe  with  perfect  faith  that  there  will  be  a  resurrection 
of  the  dead  at  the  time  when  it  shall  please  the  Creator,  blessvedbe 
his  name,  and  exalted  be  the  remembrance  of  him  for  ever  and 
ever. 

For  thy  salvation  I  hope.  O  Lord  !  I  hope,  O  Lord,  for  thy 
salvation  !  O  Lord,  for  thy  salvation  I  hope ! 

For  thy  salvation  I  hope,  O  Lord!  I  hope,  O  Lord,  for  thy 
salvation !  O  Lord,  for  thy  salvation  I  hope  * 

MARRIAGE  PRAYERS. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  fruit  of  the  vine. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  by  thy  commandments,  and  hast  given  us  com- 
mand  concerning  forbidden  marriages  ;  who  hast  disallowed  unto 
us  those  that  are  betrothed,  but  hast  sanctioned  unto  us  such  as 
are  wedded  to  us  by  the  rite  of  the  canopy  and  the  sacred  cove- 
nant  of  wedlock.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  sanetifiest  thy 
people  Israel  by  the  rite  of  the  canopy  and  the  sacred  covenant  of 
wedlock. 

The  Bridegroom  places  the  ring  upon  the  forefinger  of  the  right 

hand  of  the  Bride,  and  says: — 

Behold,  thou  art  consecrated  unto  me  by  this  ring,  cording 
to  the  Law  of  Moses  and  of  Israel. 

The  Hebrew  Marriage  Contract  is  read  by  the  Celebrant,  after 
which  the  following  Seven  Benedictions  are  said: — 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  fruit  of  the  vine. 
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ברבות ‎ התנים‎ 


ברוך ‎ אהה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ כלן־ ‎ העולם ‎ שהכל ‎ ברא ‎ לכבודו‎ : 

1  T  ־־ ‎ VI V  I"  Vi  T:  T ׳  V  T  T ־  TT  ־  : 

ברוך ‎ אהה ‎ יי ‎ אלהיגו ‎ מלך ‎ העולם ‎ יוצר ‎ האדם ‎ : 

T  י  ־־ ‎ TT  T  •*  T  T  1,.*I V  .  I**  VI  T:  T 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ אישר ‎ יצר ‎ את ‎ האדם‎ 

1  T  ־־ ‎ VI  TI  T  *״ V  7  T  u.*1  V  I  ל” ‎ TT  T  V 

בצלמו‎ .  בצלם ‎ דמות ‎ תבניתו‎ .  והתקין ‎ לו ‎ ממנו ‎ בנין ‎ עדי‎ 

•  -  י  •  •  ■  •  •  •••• 1••  •  II  •  •  —ו ‎ •-r‎ •  י 

90  00'• ‎ •  •  •• ‎ •1 ‎ •  • 

עד‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ יוצר ‎ האדם ‎ : 

-  1  T  ־  TI  T  ״* ‎ TTT 

שוש ‎ תשיש ‎ והגל ‎ העקרה‎ .  בקבוץ ‎ בניה ‎ לתוכה‎ 

ד• ‎ :  ־  ״״ ‎ : •  1  1  ־ t  :  v  1V 

בשמחה. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ משמה ‎ ציון ‎ בבניה:‎ 

:  •  :  7  1  T  ־ t:  T  :  ־••ן־ ‎ •  ;  IV7  ז 

שמח ‎ תשמח ‎ רעים ‎ האהובים ‎ בשמחוד ‎ יצירך ‎ בנן ‎ עדן‎ 

—  •  •  ן  —  •  י— ‎ —  יי ‎ •  7  •־־ ‎ •  “־ ‎ י  י  •־ ‎ e »  1  —  •  I  ן^• ‎ •  I 

|• ‎ •• ‎ •••••' ‎ • 

מקדם‎ .  ירוה־ ‎ אתה ‎ יי ‎ משמח ‎ ההן ‎ וכלה ‎ : 

• 1  t  v  1V  ־ it:  t  ־••ו־ ‎ זז' ‎ .־ ‎ ־7‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהיגו ‎ מלך ‎ העולם ‎ אישר ‎ ברא ‎ ששון‎ 

1  T  ־  1  7  T  ,VIV  I*'  VI  TI  T ־  1  T  TT  V 

ושמחה‎ .  התן ‎ וכלה‎ .  גילה ‎ רנה‎ .  דיצה ‎ והדוה‎ .  אהבה‎ 

:  •  :  I  1 7  7  T  ־7 ‎ *  T  י  T  ״  IV  :  T  ד  ־  :־־‎ 

ואחוה. ‎ וישלום ‎ ורעות. ‎ מהרה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ יישמע ‎ בערי ‎ יהודה‎ 

»  —. ‎ —  יין- ‎ •  T *  T••  •  r  •••  -r  ••• ‎ ••ן ‎ *  T  ־  * r־ ‎ •  •  •  ־ד־‎ 

■0 ‎ .  4  .  *  •  ••••יי ‎ 1  •  •• ‎ •  • 

ובחוצות ‎ ןרו'של;ם‎ .  קול ‎ ששון ‎ וקול ‎ שמחה. ‎ קול ‎ התן ‎ וקול‎ 
כלה. ‎ קול ‎ מצהלות ‎ התנים ‎ מחפתם. ‎ ונערים ‎ ממשתה‎ 

־7 ‎ *  •  :  :־־ ‎ 1־ ‎ T  •  •יו ‎ 7־ ‎ .־ך. ‎ .....‎ 

נגינתם‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ משמח ‎ התן ‎ עם ‎ הכלה‎ : 

:  *  1  T  T  T  ־  I  T*.  T  ־  ••ו־ ‎ 77' ‎ ־  ־  ־ז‎ 

קודם ‎ ברבת ‎ המזון ‎ לנשואין ‎ אומרים ‎ זה:‎ 

דוי ‎ הסר ‎ ונם ‎ הרון‎ .  ואז ‎ אלם ‎ בישיר ‎ ירון‎ .  נהנו ‎ במעגלי‎ 

•  “  T״• ‎ •  ״  T*  •  T  ••• ‎ ״  *  T  *••! ‎ «  ״  % , 

צדק. ‎ ישעה ‎ ברכת ‎ בני ‎ יישרון. ‎ בני ‎ אהרן: ‎ ברשות ‎ מרנן‎ 

•!. ‎ .  .  ••• ‎ .  .  .  TTT  י 

ורבנן ‎ ורבותי‎ .  נברך ‎ אליהינו ‎ 'שהשמחה ‎ במעונו‎ . 

:־ ‎ 7T  '  :־ ‎ ־  VI  **T  I  ״• V  I  ־  *  ;7 ‎ .  .  /  ♦ 

וישאכלנו ‎ מישלו‎ : 

*  דד‎ yr  ״  7 
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Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  created  all  things  to  thy  glory. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe. 
Creator  of  man. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  made  man  in  thine  image,  after  thy  likeness,  and  hast  pre- 
pared  unto  him,  out  of  his  very  self,  a  perpetual  fabric.  Blessed 
art  thou,  O  Lord,  Creator  of  man. 

May  she  who  was  barren  (Zion)  be  exceedingly  glad  and  exult, 
when  her  children  are  gathered  within  her  in  joy.  Blessed  art 
thou,  O  Lord,  who  makest  Zion  joyful  through  her  children. 

O  make  these  loved  companions  greatly  to  rejoice,  even  as  of 
old  thou  didst  gladden  thy  creature  in  the  Garden  of  Eden. 
Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  makest  bridegroom  and  bride  to 
rejoice. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  created  joy  and  gladness,  bridegroom  and  bride,  mirth  and 
exultation,  pleasure  and  delight,  love,  brotherhood,  peace  and 
fellowship.  Soon  may  there  be  heard  in  the  cities  of  Judah,  and 
in  the  streets  of  Jerusalem,  the  voice  of  joy  and  gladness,  the 
voice  of  the  bridegroom  and  the  voice  of  the  bride,  the  jubilant 
voice  of  bridegrooms  from  their  canopies,  and  of  youths  from 
their  feasts  of  song.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  makest  the 
bridegroom  to  rejoice  with  the  bride. 


A  glass  is  broken  by  the  Bridegroom. 


The  Celebrant  pronounces  the  Benediction. 


He  who  says  Grace  commences  thus: — 

Banish,  O  Lord,  both  grief  and  wrath,  and  then  the  dumb  shall 
exult  in  song.  Guide  us  in  the  paths  of  righteousness.  Regard 
the  blessing  of  the  children  of  Jeshurun. 

With  the  sanction  of  those  present  we  will  bless  our  God,  ill 
whose  abode  is  joy,  and  of  whose  bounty  we  have  partaken. 
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ברכת ‎ התנים‎ 


(יעונין ‎ המסובין) ‎ ברוך ‎ אלהינו ‎ שהשמחה ‎ במעונו‎ 
ושאכלנו ‎ משלו‎ .  7ובטובו1'־' ‎ היינו‎ :  יי' ‎ ־  ׳ : T  ־ : 


T  ••  * 

•  •  # 


נאף ‎ ברפת ‎ המזון ‎ זאגט ‎ איינער ‎ פון ‎ דיא ‎ געסטע ‎ ברכת ‎ חתנים‎ 

סדר ‎ מילה‎ 


מלין ‎ את ‎ התינוק ‎ ביום ‎ השמיני ‎ ללידתו: ‎ אם ‎ הילד ‎ הרך ‎ היא ‎ חולה ‎ באותו‎ 
חיים ‎ אין ‎ מלין ‎ אותו ‎ עד ‎ אשר ‎ יחי ‎ מהליו‎ .  אם ‎ נולד ‎ הנער ‎ לפנית ‎ עי־ב ‎ פחות‎ 
משלשה ‎ עשר ‎ מינוטין ‎ טרם ‎ צאת ‎ שלשת ‎ הכוכבים ‎ הראשונים ‎ לא ‎ יבא ‎ היום‎ 
הזה ‎ במספר ‎ שמונת ‎ הימים. ‎ כאשר ‎ יביאו ‎ את ‎ הרף ‎ הנמול ‎ לבית ‎ המילה‎ 
אומר ‎ הקהל:‎ 

בחף ‎ הבא‎ . 

«  1  ־־ ‎ T 

המוהלים ‎ והקהל ‎ נוהגים ‎ לימד ‎ אלו ‎ הפסוקים ‎ : 

וידבר ‎ יי ‎ אל ‎ משה ‎ לאמר: ‎ פינהס ‎ בן־אלעזר ‎ בן־אהרן‎ 

:־ ‎ •• ‎ :ד ‎ v  v  י• ‎ •  ;  1 ..  t  .. ‎ ..ן. ‎ _  ..ן ‎ _  ן 

הכהן ‎ השיב ‎ את ‎ המת* ‎ מעל ‎ ’בגי;ישךאל ‎ ב״קניאו ‎ את‎ 
קנאתי ‎ בתוכם ‎ ולא־כליתי ‎ את־בני־ישראל ‎ בקנאתי: ‎ לכן‎ 

•':7• ‎ :  v  •I•*  :  IT  :•״ ‎ •  :7•״ ‎ :•':T• ‎ ■ן ‎ .17‎ 

אמר ‎ הנני ‎ נתן ‎ לו ‎ את־בריתי ‎ שלום ‎ : 


אח״ב ‎ יקה ‎ המוהל ‎ את ‎ הנער ‎ מן ‎ המביא ‎ אותו ‎ ויאמר ‎ בשמחה.‎ 
אמר ‎ הקב״ה ‎ לאברהם ‎ אבינו ‎ התהלך ‎ לפני ‎ והיה ‎ תמים‎ : 


הנני ‎ מוכן ‎ ומזומן ‎ לקיים ‎ מצות ‎ עשה ‎ שצונו ‎ הבורא ‎ יתברך ‎ למול‎ : 


(וכשהאב ‎ בעצמו ‎ מל ‎ את ‎ בנו ‎ יאמר) ‎ שצוני ‎ למול ‎ את ‎ בני‎ : 

לשם ‎ יחוד ‎ קודשא ‎ בריך ‎ הוא ‎ ושכינתיה ‎ בדחילו ‎ ורחימו ‎ וכו׳‎ 

ישים ‎ את ‎ התינוק ‎ על ‎ הכסא ‎ אשר ‎ הבין ‎ לאליהו ‎ ויאמ־‎ : 

זה ‎ הכסא ‎ של ‎ אליהו ‎ זכור ‎ לטוב: ‎ ליישרעתך ‎ קויתי ‎ יי,‎ 
שברתי ‎ לישו^ף ‎ »  ומעותיך ‎ עשיתי‎ :־ ‎ אליהו" ‎ מלאף‎ 
הברית ‎ הנה ‎ שלך ‎ לפניה־‎ .  עמוד ‎ על ‎ ימיני ‎ וסמכני‎ : 

־.*־ ‎ ־**. ‎ I  1!V7:  7  V ־  .  ־־/ ‎ .־ ‎ ־  ־  :7;..,.‎ 

. עמרתזז ‎ כמוצא‎ 


שברתי‎ 

־1:‎ 


u, ‎ יי: ‎ שש ‎ אגבי‎ 


7: 


IV  7  : 


'שלל ‎ רב‎ :  שלום ‎ רב ‎ לאהבי ‎ תורתך ‎ ואין ‎ למיו ‎ מכשול‎ : 

«  «  7  7  7: ‎ I-,״ ‎ 7  1T  I  ...  •IV  .  . 

אשרי ‎ תבחר ‎ ותקרב ‎ ישכון ‎ הצריר‎ : 


MARRIAGE  PRAYERS. 
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The  others  respond: — 

Blessed  be  our  God  in  whose  abode  is  joy,  and  of  whose  bountj 
we  have  partaken,  and  through  whose  goodness  we  live. 

He  who  says  Grace  repeats  the  last  sentence,  and  continues  the 
Form  of  Service.  At  the  conclusion  of  the  Grace  the  Seven 
Benedictions  are  said. 

SERVICE  AT  A  CIRCUMCISION. 

Upon  the  arrival  of  the  Child  who  is  to  be  initiated  into 
the  Covenant  of  Abraham,  those  present  at  the 
Ceremony  rise  and  say: 

Blessed  be  he  that  cometh ! 

The  Father  of  the  Child  says: 

I  am  here  ready  to  perform  the  affirmative  precept  to 

circumcise  my  son,  even  as  the  Creator,  blessed  be  he, 

hath  commanded  us,  as  it  is  written  in  the  Law,  And  he 

that  is  eight  days  old  shall  be  circumcised  among  you. 

every  male  throughout  your  generations. 

The  Moliel  takes  the  Child,  and,  placing  it  upon  a  seat 

says: 

This  is  the  throne  of  Elijah: — may  he  be  rememberec 
for  good ! 

י  1׳‎ 

For  thy  salvation  I  have  waiteu,  O  Lord.  I  have  hoped  , 
O  Lord,  for  thy  salvation ;  and  have  done  thy  command 
ments.  I  have  hoped  for  thy  salvation,  O  Lord.  I  re 

9 1j 

joice  at  thy  word,  as  one  that  findeth  great  spoil.  Grea  1 
peace  have  they  who  love  the  Law ;  and  there  is  n׳ 
stumbling  for  them.  Happy  is  he  whom  thou  chooses־ 
and  causest  to  approach  that  he  may  dwell  in  thy  court! 
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סדר ‎ מילה‎ 

והקהל ‎ עידן ‎ נש’ב?3ה ‎ בטוב ‎ ביתך ‎ קדש ‎ היכלך:‎ 

אלה ‎ הברכות‎ .  על ‎ השילה ‎ להכניסו, ‎ כשם ‎ ואשיי ‎ קדש, ‎ אשר ‎ חב־י ‎ עיר‎ 
בתקופת ‎ התלמיד ‎ (שבת ‎ קל׳ז ‎ עש) ‎ נוספו ‎ בזמנים ‎ שונים ‎ הברכות ‎ האחדות‎ 
הנאמרות ‎ על ‎ בל ‎ ב״מ. ‎ -  במקום ‎ אי״א ‎ קים ‎ אמי ‎ ו  בימי ‎ מ־ ‎ עמרם ‎ ורב ‎ סעדיה‎ 
תפלה ‎ אחרת ‎ בשפת ‎ ארמית‎ . -  בפיק' ‎ דר׳ ‎ אליעזר ‎ פרק ‎ נ״ם ‎ ובזיהר‎ 
■ר.לך" ‎ דף ‎ צ/׳נ‎ )  מביאר ‎ ני ‎ על ‎ ני1 ‎ ביית ‎ מילה ‎ ימצא ‎ אליהו ‎ הנביא׳ ‎ אם ‎ גם ‎ עין‎ 
אנוש ‎ לא ‎ תראהו׳ ‎ ולבן ‎ נחוץ ‎ להבין ‎ בעדו ‎ נסא ‎ מיוחד‎ .  שם ‎ מהבי ‎ הפייט‎ 
,׳נודה ‎ לשמך" ‎ היא ‎ ,זלמן ‎ ושם ‎ מהבר ‎ "הרחמך ‎ הוא ‎ אברהם ‎ הבחן.‎ 
יקה ‎ המוהל ‎ את ‎ הנער ‎ ויניחהו ‎ בחיק ‎ הסנדק ‎ ויברך‎ : 

ברור ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלו־ ‎ העולם ‎ אשר ‎ קדשנו‎ 

ד  י  ־־ ‎ v  1  v  1••  v:  t:  t י  ד  ד  :־ ‎ 17  ;1•  v 

במצותיו ‎ וצונו ‎ על ‎ המילה‎ : 

t  •  •  •  *  ן  ♦ 

וא״ב ‎ יחתוך ‎ העילה ‎ ואב־ ‎ הכן ‎ מב־ןז ‎ ואם ‎ אין ‎ לו ‎ אי ‎ מכרך ‎ הב‎ ,רק ‎ : 

ברור ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ אשר ‎ קדשנו‎ 

T^T  •*IV  VI  ”1  T  “  I  T  ■ך‎ 

במצותיו ‎ וצונו ‎ להכניסו ‎ בבריתו ‎ של ‎ אברהם ‎ אבינו‎ : 


:  •  זו‎ 


•  •  • 


והקייל ‎ ע״ז ‎ כשם ‎ שנכנס ‎ לברית‎ .  כן ‎ יבנס ‎ לתורה‎ 

I** ‎ •#• ‎ •  •  ־־־ ‎ ""I* ‎ •»( ‎ •  ץו• ‎ •  ץ 

ילהפה ‎ ולמעשים ‎ טובים‎ : 


T  . 


ואחר ‎ הפריעה ‎ והמציצה ‎ יקה ‎ המוהל ‎ הכיס ‎ הכיף‎ : 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ בורא ‎ פרי ‎ הגפן:‎ 

t  י  ־  viv  1••  v:  t:  t ,  ד  ד  •• ‎ :  •  ־זעו!‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ אשר ‎ קדש‎ 

t  י  ־* ‎ 1••  vi  t!  t  *.*!•.•‎ י  ד  ד  •- ‎ ״  .  ו¬‎ 

ידיד ‎ מבטן ‎ והיק ‎ בשארו ‎ שם ‎ וצאצאיו ‎ התם ‎ יאות‎ 

f  *  ^  V  I  V  #  *I  •••• ‎ ץ  •  ■ך ‎ ץ  —  —  • 

ברית ‎ קרש‎ .  על ‎ כן ‎ בשכר ‎ ’זאת ‎ אל ‎ הי ‎ חילקנו‎ 

I  *  I  ״V ‎ ־  •• 1 1•  ••  ••  —  ••  —  ;  •  I 

צורנו. ‎ צוה‎ (נ*א ‎ צודס ‎ להציל ‎ ידידות ‎ שארנו ‎ מישהת‎ 

••1 ‎ ־•• ‎ •  7־ ‎ :  ־  •  : •  :  ••״•1 ‎ •  ¬ו¬‎ 

למען ‎ בריתו ‎ אשר ‎ שם ‎ בבשרנו ‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי‎ 

כורת ‎ הברית‎ ! 
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SERVICE  AT  A  CIRCUMCISION. 

Those  present  respond: 

O  let  us  be  satisfied  with  the  goodness  of  thy  house, 
thy  holy  temple. 

The  Mohel  places  the  Child  upon  the  knee  of  the  God- 
father,  and  before  performing  the  Circumcision 
says  the  following  Blessing: 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe, 
who  hast  sanctified  us  by  thy  commandments,  and  hast 
given  us  command  concerning  the  Circumcision. 

immediately  after  the  Circumcision  the  Father  says  the 

follozving  Blessing: 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe, 
who  hast  sanctified  us  by  thy  commandments,  and  hast 
commanded  us  to  make  our  sons  enter  into  the  covenant 
of  Abraham  our  father. 

Those  present  respond: 

Even  as  he  has  entered  into  the  covenant,  so  may  he 
enter  into  the  Law,  the  nuptial  canopy,  and  into  good 
deeds. 

The  Mohel  continues: 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe, 
who  createst  the  fruit  of  the  vine. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe, 
who  from  the  womb  didst  sanctify  Isaac  the  well-beloved, 
didst  set  thy  statute  in  his  flesh,  and  seal  his  offspring 
with  the  sign  of  the  holy  covenant.  On  this  account,  O 
li\  ing  God,  our  Portion  and  our  Rock,  give  command 
to  deliver  from  destruction  the  dearly  beloved  of  our  flesh, 
for  the  sake  of  the  covenant  thou  hast  set  in  our  bodies. 
Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  makest  the  covenant 
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סדר ‎ מילה‎ 

אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו. ‎ מים ‎ את ‎ הילד ‎ הזו‎ 

•י■ ‎ •ין ‎ •• ‎ •• ‎ ־יי• ‎ V  ־;* V  VI 

לאביו ‎ ולאמו ‎ ויקרא ‎ שמו ‎ בישראל ‎ (פלוני ‎ גי ‎ פל״ן‎ 
ישמח ‎ האב ‎ *) ‎ /יוצא‎ *חלציו.’ ‎ ותנל ‎ אמו ‎ בפך‎ 
במנה ‎ כבתוב‎ .ישמח ‎ אביך ‎ *  ואמף ‎ W  יולז־תף‎ 
ונאמר ‎ ואעבור ‎ עליך‎ :  ואךאך ‎ י  מתבוססת ‎ בימי!‎ 
ואמר ‎ לך ‎ בדמיך ‎ חץ ‎ ואמר ‎ לך ‎ בדמיך ‎ חץ: ‎ נייי‎ 
באצבע ‎ מהיין ‎ בפי ‎ התינוקי ‎ ונאמד ‎ זבר ‎ לעולם ‎ בריתו ‎ רבו‎ 
צוה ‎ לאלף ‎ דור‎ :  אשיר ‎ ברת ‎ את ‎ אברהם ‎ וקבועה‎ 
לישהק‎ :  ויעמדה ‎ ליעקב ‎ להק ‎ לישראל ‎ ברית ‎ עולם,‎ 
ונאמר ‎ וימל ‎ אברהם ‎ את ‎ יצחק ‎ בנו ‎ בן ‎ שמונת ‎ ימיו:‎ 
באשר ‎ צוה ‎ אותו ‎ אלהים: ‎ הודו ‎ ליי ‎ בי ‎ טוב ‎ כ 
לעולם ‎ הפרו‎ :  (פלוני') ‎ זה ‎ הקטן ‎ גחל ‎ .ידדה ‎ י  ?ש(‎ 
שנכנס ‎ לברית‎ .  בן ‎ יבנם ‎ לתורה ‎ ולהפה ‎ ולמעשיו‎ 

•••• ‎ —  ־־ ‎ •  •  •• T  *•  1  *  J  •  *T  *I  •  • 

•  •  •  • 

טובים. ‎ אמן:‎ 

~*7־אם ‎ הנמול ‎ יתום ‎ מהאב ‎ יאמר ‎ המוהל ‎ ישמח ‎ האב ‎ בגן ‎ עז‎ 

־, ‎ ׳  ;־ ‎ TT  :־׳ ‎ *־!"‎ 

ביוצא ‎ חלציו‎ : 


וכשהיא ‎ יתום ‎ מאמי ‎ ישמח ‎ האב ‎ ביוצא ‎ חלציו ‎ והגל ‎ אמו ‎ ב:‎ 

•  :  ־־ ‎ T  T  :  *• ‎ :־ T  J  TT ,׳, ‎ *  : 

עדן ‎ בפף ‎ במנה‎ : 

"י ‎ ואם ‎ הוא ‎ יתום ‎ מאביו ‎ ואמי ‎ ישמח ‎ האב ‎ בגן ‎ עדן ‎ ביוצא ‎ חלצי‎ 

•  :  ־  tt  :  ־־, ‎ ••!v‘ ‎ :  •• ‎ :־זז‎ 

והגל ‎ אמו ‎ בגן ‎ עדן ‎ בבי' ‎ בטני׳ ‎ י 

•  •  •  •  4  C 


SERVICE  AT  A  CIRCUMCISION. 
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Our  God  and  God  of  our  fathers,  preserve  this  child 
to  his  father  and  to  his  mother,  and  let  his  name  be  called 

in  Israel - son  of - .  Let  the  father  rejoice  in  him 

that  came  from  his  loins,  and  the  mother  be  glad  with 
the  fruit  of  her  womb;  as  it  is  written,  Let  thy  father 
and  thy  mother  rejoice,  and  let  her  that  bare  thee  be 
glad:  and  it  is  said,  And  I  passed  by  thee,  and  I  saw! 
thee  weltering  in  thy  blood,  and  I  said  unto  thee,  In  thy 
blood  live.  Yea,  I  said  unto  thee,  In  thy  blood  live.  Anc' 
it  is  said,  He  hath  remembered  his  covenant  for  ever,  the, 
word  which  he  commanded  to  a  thousand  generations 
(the  covenant)  which  he  made  with  Abraham,  and  his' 

oath  unto  Isaac,  and  confirmed  the  same  unto  Jacob  for. 
a  statute,  to  Israel  for  everlasting  covenant.  And  it  is 

said,  And  Abraham  circumcised  his  son  Isaac  when  he 
was  eight  days  old.  as  God  commanded  him.  O  2־ive 
thanks  unto  the  Lord;  for  he  is  good;  for  his  lovinJ 

kindness  endureth  for  ever.  The  little  child  - .  ma^ 

he  become  great.  Even  as  he  has  entered  into  the 
covenant,  so  may  he  enter  into  the  Law,  the  nuptia 
canopy,  and  into  good  deeds. 

If  the  circumcised  has  no  father,  the  circumciser  says: 

The  father  will  rejoice  in  the  garden  Eden  in  the  forthcomin; 
of  his  loins. 

If  he  has  no  mother : 

The  father  will  rejoige  in  the  forthcoming  of  his  loins  an׳ 
his  mother  will  enjoy  in  the  garden  Eden  the  fruit  of  her  worn!  : 

If  he  has  no  father  and  no  mother: 

The  father  will  rejoice  in  the  garden  Eden  in  the  forthcomin. 
of  his  loins,  and  his  mother  will  enjoy  in  the  garden  Eden  th 
fruit  of  her  womb. 
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סדר ‎ מיל־‎ 

ואח״ב ‎ יעמוד ‎ המוהל ‎ ויתפלל ‎ תפלה ‎ זר ‎ 5 


רביונו ‎ של ‎ עולם ‎ יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ שיהא ‎ זה‎ 

T  ••  •  •  •  יך ‎ I• ‎ *!־*•ן ‎ I  •• ‎ •  •י ‎ •  • 

•  •  •  •  •  •  #  1  •  «  0  r 


השוב ‎ ומרצה ‎ ומסי‎ 


הקרבתיהו ‎ לפני ‎ כסא‎ 
•  •!־־ ‎ • 


ץ  •  •  •  •  •  •  "  ־ך ‎ •׳» ‎ •  •1־־ ‎ •  *ן ‎ *••• ‎ •  •»‎ 

כבודך. ‎ 'ואתה ‎ כרחמיך ‎ הרכים ‎ שלה ‎ על ‎ ידי‎ 

•  •  •  I  I  •  ־־ ‎ T  •  ־־ ‎ IV  י  ־T ‎ •  •  —  ־־ ‎ •  י  י 

00' ‎ •  *  0*0 ‎ *  *  • 

מלאכיך ‎ הקדושים ‎ נשמה ‎ קדושה ‎ וטהורה ‎ (לפב״פ)‎ 

־  :  IV  T  ״  ־־ ‎ :י ‎ •  :  T  T  ;י ‎ T  T 

הגמול ‎ עתה ‎ לשמך ‎ הגדול ‎ ושיהיה ‎ לכו ‎ פתוח‎ 

־־ ‎ •  ־־־ך ‎ ;  •  ;  I  ־־ ‎ ך  0  •••••• ‎ ״  ־ך ‎ — 

כפתחו ‎ של ‎ אולם ‎ כתורתך ‎ הקדושה ‎ ללמוד ‎ וללמד‎ 

••• ‎ •• ‎ 7  *  T  «  |  “־ ‎ •  |  T  ׳» ‎ •  •  ־־ ‎ •ו‎ 

0» ‎ •  *  •  *  •  •  •  •  • 

לשמור ‎ ולעשות:‎ 

0  0  •  —  י-‎ 

•  0  • 

מתחילין ‎ בזה ‎ קידם ‎ ברכת ‎ המזין‎ : 

נודה ‎ לשמך ‎ בתוך ‎ אמוני‎ .  ברוכים ‎ אתם ‎ די‎ : 


בריבות ‎ אל ‎ איום ‎ ונירא. ‎ משגב ‎ לעתות ‎ בצרה, ‎ אל‎ 


T  : 


נאזר ‎ בגבורה‎ .  אדיר ‎ במרום ‎ יי‎ :  :ויה‎ 


TV;־ 


T. 


ברשות ‎ התורה ‎ הקדושה‎ .  מהורה ‎ היא ‎ ונם ‎ פרושה‎ .  צוד.‎ 

•; ‎ -T ‎ ־  :  T;  T  I  ־  :־: ‎ T  •  T 

לנו ‎ מורשה‎ .  משה ‎ עבד ‎ יי‎ :  :ודה‎ 

T:  V|  V  V  T  T  |T 

ברשות ‎ הבהנים ‎ והמיס. ‎ אקרא ‎ לאלדד ‎ העבריים. ‎ אהודנו‎ 

•• ‎ —  •  ״  •  •“־••• ‎ יי ‎ י •  •  I  ־ i  •  •  *  T  ••  ••  *T 

•  •  •• ‎ •  י  *  I  •  (  t 

בכל ‎ איים‎ .  אברכה ‎ את ‎ יי‎ :  :ודה‎ 

;  T  •  ■  ;־־ ‎ T ;  V  T  ;  T 

ברשות ‎ מרנן ‎ ורבנן ‎ ורבותי. ‎ אפתחה ‎ בשיר ‎ פי ‎ ושב־־׳ ‎ י 

•  ;  It  tt  ;־ ‎ Itt  ;־ ‎ ־  t  ;  ;  V  ;• ‎ ״  ;  t  ׳*־■‎ 

ותאמרנה ‎ עצמיותי‎ .  ברוך ‎ הבא ‎ בשם ‎ י'‎ :  נודה‎ 

:  ־  ;  T  ־; ‎ ־  T  |־T ‎ :־־ ‎ ;T‎ 

אחר ‎ ברכת ‎ המזין ‎ אומר ‎ אהד ‎ מן ‎ המסובין.‎ 

הרחמן ‎ הוא ‎ יברך ‎ אבי ‎ הילד ‎ ואמו‎ .  ויזבו ‎ לגדלו ‎ ולחגב‎ 

r  •••  •I••  «  T  •  •• ‎ •  ־ 

ילחבמו: ‎ מיום ‎ השמיני ‎ והלאה ‎ ירצה ‎ דמו. ‎ ויהי ‎ יי ‎ אלהיו ‎ עמו:‎ 

;  ־־ ‎ :  ״  ־  ״  T  V:  T:  •  •  T  V  T"  T  ;  IT  T  י 
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Then  the  circumciser  stands  up  and  recites  the  follow - 
ing  prayer: 

Creator  of  the  Universe !  May  be  Thy  will,  that  this 
be  regarded,  accounted  and  accepted  as  if  I  had  brought 
him  before  Thy  glorious  throne.  And,  with  the  abun- 
dance  of  Thy  mercy,  through  Thy  holy  angels,  to  .  .  . 

the  son  of  .  .  .  ,  who  was  just  now  circumcised,  a 

pure  and  holy  soul.  May  his  heart  be  wide  open  for 
Thy  holy  Land,  like  the  opening  of  a  hall,  that  he  may 
learn  and  teach,  keep  and  fulfil  (Thy  laws). 

The  last  sentence  is  repeated  by  the  company  present: — 

With  the  sanction  of  the  awful  and  revered  God,  who  is  a 
refuge  in  times  of  trouble,  the  God  girt  with  strength,  the  Lord 
mighty  on  high,  we  will  give  thanks  unto  thy  name  in  the  midst 
of  the  faithful:  blesesd  are  ye  of  the  Lord. 

With  the  sanction,  of  the  holy  Law,  pure  and  clear,  which 
Moses  the  servant  of־  the  Lord  commanded  us  to  be  an  heritage, 
we  will  give  thanks  unto  thy  name  in  the  midst  of  the  faithful : 
blessed  are  ye  of  the  Lord. 

With  the  sanction  of  the  priests  and  Levites  I  will  call  upon 
the  God  of  the  Hebrews,  I  will  declare  his  glory  in  every  region, 
I  will  bless  the  Lord.  We  will  give  thanks  unto  thy  name  in  the 
midst  of  the  faithful:  blessed  are  ye  of  the  Lord. 

With  the  sanction  of  those  present  I  will  open  my  lips  with 
song,  yea,  my  bones  shall  declare,  Blessed  is  he  that  cometh  m 
the  name  of  the  Lord.  We  will  give  thanks  unto  thy  name  in 
the  midst  of  the  faithful :  blessed  are  ye  of  the  Lord. 

After  the  blessing  of  the  meal  one  says: 

May  the  All-merciful  bless  the  father  and  mother  of  the  child; 
may  they  be  worthy  to  rear  him,  to  initiate  him  in  the  precepts  of 
the  Law,  and  to  train  him  in  wisdom  :  from  this  eighth  day  and 
henceforth  may  his  blood  be  accepted,  and  may  the  Lord  his  God 
be  with  him. 
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הרחמן ‎ תא ‎ יביך ‎ בעל ‎ ברית ‎ המילה. ‎ אישר ‎ שש‎ 

t־־:־ ‎ 1**T  :  It  -ר ‎ :־ ‎ ־  ״  t  .  .  T 

לעשות ‎ צדק ‎ בגילה. ‎ וישלם ‎ פעלו ‎ ומשכרתו ‎ כפולה‎ 

־־:־ ‎ T  *  :  I  •/I V  •  ־•״ ‎ T:T  ־  :  :  T 

ויתנהו ‎ למעלה ‎ למעלה‎ : 

•• ‎ •  •ין ‎ •  — T  ,IT  J  t  *I 

הרהמן ‎ הוא ‎ ;ברך ‎ רך ‎ הגמול ‎ לשמונה ‎ *  [  •  T7  '  j  •  • 
לאל ‎ אמונה. ‎ ויזכה ‎ לראות ‎ פני ‎ השכינה. ‎ ישליש ‎ פעמים‎ 

:־*: V  :,I  TV  •  :  :•״־ T  .,I  ..‎ 

בשנה‎ : 

הרהמן ‎ הוא ‎ יברך ‎ המל ‎ בשר ‎ הערלה. ‎ ופרע ‎ ומצץ‎ 

T  5  I  t  “T •• ‎ •  ־T ‎ :  ־  TT  :  ־  *  * 

דמי ‎ המילה‎ .  אייש ‎ הירא ‎ ורך ‎ הלבב ‎ עבודתו ‎ פסולה‎ .  אם‎ 

•  •• ‎ ־־ ‎ •  T-  •  t *  •  ; —  י  “״• T  ,  t  T 

ישליש ‎ אלה ‎ לא ‎ יעשה ‎ לה ‎ : 

*  ■ן־ ‎ *  *  |  V  “* ‎ •  ■ן־‎ 

י  הרחמן ‎ הוא ‎ ;ישלה ‎ לנו ‎ משיהו ‎ הולך ‎ תמים‎ .  בזכות‎ 
התן ‎ למולות ‎ דמים‎ .  לבשר ‎ בשורות ‎ טובות ‎ ונהומים ‎ * 

. —  —  T  —  I  י  • 

לעם ‎ אהד ‎ מפזר ‎ ומפרד ‎ בין ‎ העמים ‎ : 

י  T  1  •*  T  :  T  :  TV “  ♦ 

הרהמן ‎ הוא ‎ ;'^לה ‎ לנו ‎ כיהן ‎ צדק ‎ אישר ‎ ל_פןח ‎ ל7לום ‎ • 

עד ‎ הוכן ‎ בסאו ‎ בשמיש ‎ ויהלום‎ .  וילט ‎ פניו ‎ באדרתו ‎ דגלום.‎ 

•  •  :  »♦  V I T  ~:t:  VI V  ~  :  •  I- 

בריתי ‎ היתד, ‎ אתו ‎ ההיים ‎ והשלום‎ :  הרחמן ‎ הוא ‎ יזננו ‎ בו׳‎ 


T  :T 


פךיון ‎ בבור.‎ 

לפי ‎ מצות ‎ תורתנו ‎ הקרושה ‎ כל ‎ בכיר ‎ פטר ‎ רהם ‎ לאמו ‎ <פרה ‎ ביים‎ 
השלשים ‎ והאחד ‎ לימי ‎ חייו. ‎ בכף ‎ הפדיון ‎ חמיצה ‎ שקלים ‎ (ער־ ‎ המשה‎ 
דאלאר ‎ בזמננו) ‎ יתנו ‎ לבה;‎ .  בבא ‎ היום ‎ השלשים ‎ והאחד ‎ יקדיש ‎ אבי‎ 
הבן ‎ איזה ‎ קרואים ‎ ובהן ‎ אחד. ‎ הקרואים ‎ יושבים ‎ אל ‎ השלח[ ‎ ומב־ב־ם ‎ ברבת‎ 
המוציא ‎ על ‎ הלחם, ‎ ואחרי ‎ בן ‎ יפנה ‎ האב ‎ אל ‎ הבהן ‎ היושב ‎ אל ‎ השלחן ‎ ויאמר:‎ 

זה ‎ בני ‎ בכורי ‎ הוא ‎ פטר ‎ רחם ‎ לאמו‎ .  והקדוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ 
ציה ‎ לפדותו‎ .  שנאמר‎ 'ופדרו ‎ מבן ‎ חדש ‎ תפדה ‎ בעך?ך ‎ כסף‎ 
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May  the  All-merciful  bless  the  godfather  who  has  observed  the 
covenant  of  Circumcision,  and  rejoiced  exceedingly  to  perform 
this  deed  of  piety ;  may  he  requite  him  for  his  act  with  a  double 
recompense,  and  ever  exalt  him  more  and  more. 

May  the  All-merciful  bless  the  tender  infant  that  has  been 
circumcised  on  his  eighth  day;  may  his  hands  and  heart  be  firm 
with  God,  and  may  he  become  worthy  to  appear  before  the  Divine 
Presence  three  times  in  the  year. 

If  the  Mohcl  says  Grace,  one  of  the  Company  present  says  the 

following  paragraph: — 

May  the  All-merciful  bless  him  who  has  circumcised  the  flesh 
af  the  foreskin,  duly  fulfilling  each  part  of  the  precept. — The 
service  would  be  invalid  of  one  who  is  timid  and  faint-hearted, 
9v  who  failed  to  perform  the  three  essentials  of  the  ceremony. 

May  the  All-merciful,  regardful  of  the  merit  of  them  that  are 
akin  by  the  blood  of  the  circumcision,  send  us  his  anointed  walk- 
ing  in  his  integrity,  to  give  good  tidings  and  consolation  to  the 
people  that  is  scattered  and  dispersed  among  the  peoples. 

May  the  All-merciful  send  us  the  righteous  priest,  who  re- 
mains  withdrawn  in  concealment  until  a  throne,  bright  as  the  sun 
and  radiant  as  the  diamond,  shall  be  prepared  for  him,  the 
prophet  who  covered  his  face  with  his  mantle  and  wrapped  him- 
self  therein,  with  whom  is  God’s  covenant  of  life  and  of  peace. 


SERVICE  FOR  THE  REDEMPTION  OF  THE  FIRST- 

BORN 

The  first-born  Child,  if  a  male,  must  be  redeemed  on  the  thirty- 
first  day  of  his  birth.  If,  however,  the  Father  be  a  Cohen  or  a 
Levite,  or  the  Mother  the  daughter  of  a  Cohen  or  a  Levite, 
they  are  exempt  from  the  duty  of  Redemption.  Should  the 
thirty-first  day  fall  on  a  Sabbath  or  Holiday,  the  ceremony  is 
postponed  until  the  day  following. 

The  Father,  presenting  his  Child  to  the  Cohen,  makes  the  follow ־ 
ing  declaration : — 

This  my  first-born  son  is  the  first-born  of  his  mother,  and  the 
Holy  One,  blessed  be  he,  hath  given  command  to  redeem  him,  as 
it  is  said.  And  those  that  are  to  be  redeemed  of  them  from  a 
month  old  shalt  thou  redeem,  according  to  thine  estimation,  f of 
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פדר ‎ פדיון ‎ הין‎ 
חמשת ‎ שקלים ‎ בשקל ‎ הקדש ‎ עשךים ‎ נרה ‎ הוא: ‎ ונאמר,‎ 
קדש ‎ לי ‎ כל ‎ בכיור ‎ פטר ‎ כל ‎ רחם ‎ בבני ‎ ישראל ‎ באדם ‎ ובבהמה‎ 

־ TT  T  ”  T  :  •  ”  :  •  V  |V  T  VJV  :  T  *  vl  ־  I 

לי ‎ הוא ‎ : 

הנהן ‎ מאי ‎ בעיה ‎ טפי ‎ לתן ‎ בנך ‎ בכורך ‎ שהוא ‎ פטר ‎ רחם‎ 
׳'אמו ‎ איו ‎ בעית ‎ לפדותו ‎ בעד ‎ חמש ‎ סלעים ‎ כךמחיבח‎ 
מדאיוריהא ‎ : 

־  I  ־  :  T 

האב ‎ חפץ ‎ אני ‎ לפדות ‎ את ‎ בני ‎ והילד ‎ דמי ‎ פדיונו ‎ כדמחיבתי‎ 

T  ־״ ‎ (  :־ ‎ •  •  :  V  :  *  :  •״ ‎ .  |  :  •  :  ;  •  ;  ־••ן; ‎ . 

מדאורייתא‎ : 

״  :  ־: ‎ T 

האב ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ אשר ‎ קדשנו‎ 

I T  :1•  V  T  ~  T  I  V  !V  I"  v:  T:  T  -  |  T 

במציותיו ‎ רצונו ‎ על ‎ פךייון ‎ הבן‎ : 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ שהחינו ‎ וקימנו ‎ והטענו‎ 

IT  :  IT v:  V  V  T  r  T  JV|V  1"  v:  t:  t  -  J  T  :  •  •  וך‎ 

לזמן ‎ הזה ‎ ו 

כשהכהן ‎ אוחז ‎ בידו ‎ את ‎ בסף ‎ הפדיון ‎ אומר‎ : 

זה ‎ תחת ‎ זה‎ .  זה ‎ הלוף ‎ זה‎ .  זה ‎ מחול ‎ על ‎ זה‎ .  ויכנס ‎ זה‎ 

הבן ‎ לחיים‎ .  לתורה ‎ וליראת ‎ שימים‎ .  יהי ‎ רצון ‎ שכשם ‎ שנכנס‎ 

לפדיון ‎ כן ‎ ;כנם ‎ לתורה ‎ לחפה ‎ ולמעשים ‎ טובים‎ .  אמן ‎ : 

הנהן ‎ נותן ‎ את ‎ ידו ‎ על ‎ ראש ‎ הילד ‎ ומב־כי‎ : 

ישימף ‎ אליהים ‎ כאפרים ‎ וכמנשה ‎ : 

יברכך ‎ יי ‎ וישמרך: ‎ יאר ‎ יי ‎ פניו'‎ אליך ‎ ויחנך‎ :  ישא ‎ יי ‎ פניו!‎ 
אליך ‎ וישם ‎ לך ‎ שלום ‎ : 

בי ‎ ארך ‎ ימים ‎ ושנות ‎ חיים ‎ ושילום ‎ יוסיפו ‎ לך ‎ :  יי ‎ ישמרך‎ 
מכל־רע ‎ ישמר ‎ את־נפשיך‎ : 

י  T  T  *  ־  :  V  ־־ ‎ :  J I  V 

כהן ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ין ‎ אליהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ בורא ‎ פרי ‎ הגפן ‎ * 
ואה״ב ‎ אוכלים ‎ ושותים ‎ ו־כמה־ס;‎ 
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the  money  of  five  shekels,  after  the  shekel  of  the  sanctuary,  the 
s  e  ^  ^Ci״g  twenty  gerahs ;  and  it  is  said,  Sanctify  unto  me  all 
tie  first-born,  whatsoever  openeth  the  womb  among  the  children 
of  Israel,  both  of  man  and  of  beast:  it  is  mine. 

The  lather  then  Ooees  '•’‘’fore  the  Cohen  silver  to  the  amount  of 

five  selaim  or  shekels  ( fifteen  shillings),  and  the  Cohen 
asks: — 

firs!  hnr״  “T  rather׳  ,giye  me  thy  firs'־born  son,  the 

S  'born  ot  his  mother,  or  redeem  him  for  five  selaim  which 
thou  art  bound  to  give  according  to  the  Law? 

The  Father  replies: — 

l  desne  rather  to  redeem  my  son,  and  here  thou  hast  the  value 
liw'S  redemptlon׳  wlllch  1  am  bound  to  give  according  to  the 

The  Cohen  receives  the  redemption  money,  and  returns  the  Chili 


wtm 


to  Jus  Father ,  whereupon  the  latter  says  the  folio 


Blessing: 

has'^nctifi ״° ‎ י"״־1!,0 ‎ ;!'1?״‘*״ r  G,°d'  King  of  the  universe.  ״ho 

conbrn  !  c ‘  7'  C  *׳V  ״״״™ndments, ‎ and  given  us  command 
concerning  tne  redemption  of  the  son 

hasLkent  ל! ‎ 7״‎ (  °  Lrd  °l,r  God■  Kin«  of  th־  universe,  who 
reach  this  season  ׳  "  ^  PreSen׳ed  US־  a״d  enabIed  us  t0 

The  Cohen  then  takes  the  redemption  money,  and,  holding  it  over 

the  head  of  the  Child,  says: _ 

This  is  instead  of  that,  this  in  commutation  for  that  this  in 
remission  of  that.  May  this  child  enter  into  life  into  the  Law 

blen  IdmTed  tTa7n'  "  be  G°d’S  W1״  that’e™'  as  he^as 

ecn  admitted  to  redemption,  so  may  he  enter  into  the  Law,  the 

nuptial  canopy,  and  into  good  deeds.  Amen. 

The  Cohen  places  his  hand  upon  the  head  of  the  Child ,  and  pro- 
nounces  the  following  Benediction: —  '  ' 

God  make  thee  as  Ephraim  and  Manasseh.  The  Lord  bless 
thee  and  keep  thee:  the  Lord  make  his  face  to  shine  upon  thee 

gkebtehe־rpea°cUe!  ""*0  *״“  =  the  L°fd  his  face  ^־e,  and 

For  length  of  days,  and  years  of  life  and  Deace  shall  they  add 

thy  soul.  TAme״rd  ^  ‘  2 ־>־י" ‎ 1י",3״  fr°m  a"  evii  ■'  he  shall  guard 

־reBaSethaertfrmr1of0th־°lf״e0״r  G°d־  ^  °f  the  “י“"״״  wh' 


198  ברכות ‎ הנהנין‎ 

על ‎ בשר, ‎ דנים, ‎ היב, ‎ ביצה, ‎ גבינה׳ ‎ כמהין, ‎ פטריות, ‎ גם ‎ עי ‎ נ‘ ‎ המשקים ‎ חוץ ‎ פי», ‎ פ,~.‎ 

<וןז ‎ אהה ‎ "  אל ‎ הינו ‎ מרף ‎ העולם ‎ שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ : 

•י ‎ *  :  T 

על ‎ פרי ‎ האדמה ‎ מברך:‎ 

בחף ‎ אהה ‎ ;י ‎ אלוהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ בורא ‎ ברי ‎ האדמה‎ : 


T  T  י.־ ‎ T 


אחי ‎ אבילת ‎ פירותהאילן, ‎ פירות ‎ האדמה, ‎ ירקות ‎ ובל ‎ דבר ‎ שאין ‎ גידול, ‎ םהארץ ‎ ״רנ,.‎ . 

ברי־ ‎ אתה ‎ י: ‎ אלהינו ‎ מל־ ‎ העולם ‎ בורא ‎ נפשות ‎ רבות‎ 
ןחקרונן ‎ על ‎ בל ‎ מה ‎ שבראת ‎ להחיות ‎ בהם ‎ נפש ‎ ילל ‎ הי‎ 

*  **י ‎ ~  ־  :־ ‎ t  •% ‎ ~  י  י  י  » 

בחף ‎ הי ‎ העולמים: ‎ י  T 

על ‎ פרי ‎ העץ ‎ מברך‎ : 

ביו־ ‎ אתה ‎ "  אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ בורא ‎ פרי ‎ העץ:‎ 

עי ‎ חמשת ‎ תי־י ‎ דגן ‎ שהם: ‎ הטה, ‎ שעורה, ‎ שבלת־שועל, ‎ ש־ון ‎ המל״, ‎ אי‎ 

בתש ‎ ועשה ‎ מהן ‎ תבשיל ‎ מברך: ‎ 1  י-1-׳1•/ ‎ -",ק ‎ או‎ 

|ר^ן: ‎ אי*׳ ‎ י  יי ‎ אלוהינו ‎ מרף ‎ העולם ‎ בורא ‎ מיני ‎ מזונות‎ : 

ברכה ‎ על ‎ היין:‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ "  אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ בורא ‎ פרי ‎ הןפן:‎ 

ברבה ‎ אחרונה.‎ 

אחר ‎ אבילת ‎ ענבים‎ ,  תאנים‎ ,  דמונים ‎ ,  תמרים‎ ,  ויתים‎ ,  מעשה ‎ קדרה‎ 

או ‎ אחר ‎ שתיית ‎ יין ‎ מברך ‎ • 

בחך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ב־לך ‎ העולם ‎ על‎ 

־־ד ‎ :ז■ ‎ : IV  V •.•' ‎ ־  ׳  u4  מ׳‎ 


יין‎ 


ה  ג  פ  ז  ו  ע  ל 


פרי ‎ הגפן‎ 

־  I  V  IV 


אחרי ‎ אכול‎ 

אחרי ‎ אכול‎ 

קדר1 ‎ 1 

פירות‎ : 

מלל' ‎ *  ן  —«• ‎ %•‎ 

״־iL ‎ ״  -י ‎ *- ‎ 4  k "ן ‎ ♦ 

המחיה ‎ ועל‎ 

ד• ‎ יי ‎ ** ‎ »»<S‎ 

1ו^ן ‎ ועל‎ 

־  ־* ‎ <  :  ־ 

־־ ‎ ׳  :  T  ;  — 

הריי6 ‎ ר• ‎ S  ד 

תרד ‎ ך-י*<ל‎ 

׳-! ‎ :  ועץ‎ 

י  ו—/ ‎ 11 

:  ־  1  ••  T 

־־• 1  tt 

אחרי ‎ אכול ‎ מחמשת ‎ מיני ‎ רגז‎ 


ס  יי• ‎ (1<•• ‎ . 

׳*׳<«(‎ 


י  י  ר 


המרדה ‎ ועי ‎ הגיגיה ‎ ועל‎ 

•  *  •  :  T  T  ;  ־ 

הגפן ‎ חל ‎ פלי ‎ הגפן‎ 

•  .  ־  I  VI v 
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BLESSINGS  ON  VARIOUS  OCCASIONS 

On  partaking  of  Flesh, .  Fish,  Eggs,  Cheese,  etc.,  or  drinking  any 

Liquor  except  Wine:— 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God.  King  of  the  universe,  by 
whose  words  all  things  exist. 

On  eating  Fruit  which  grows  on  the  Ground  Herbage,  etc.:— 
lessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  fruit  of  the  earth. 

After  partaking  of  any  of  the  Aliments  referred  to  in  the  three 
יס ‎ ,  preceding  Blessings:— 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  many  living  beings  with  their  wants,  for  all  the  means 
thou  hast  created  wherewith  to  sustain  the  life  of  each  of  them. 
Blessed  be  he  who  is  the  life  of  all  worlds. 

On  eating  Fruit  which  grows  on  Trees: — 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  fruit  of  the  tree. 

Before  partaking  of  Food,  other  than  Bread  prepared  from  any 

spelt)  f—Ve  °f  Grain"  (wheat’  * 07  £״*״ s  2d 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe  who 
createst  various  kinds  of  food. 

_  Before  drinking  Wine: — 

blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe, 
who  createst  the  fruit  of  the  vine. 

ס•  ,  After  Wine: — 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  for 
the  vine  and  the  fruit  of  the  vine. 

■״.  ,  After  Fruits: — 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  for 
the  tree  and  the  fruit  of  the  tree. 

ס!  ,  After  Food  prepared  as  above: — 
essed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  for 
the  sustenance  and  the  nourishment. 

p,  ,  AfteF  F0°d  Prepared  as  above  and  Wine■— 

thf  su^tenanVanLt?  L°rd׳■  ?ur  God-  Kir«  of  ‘he  Universe,  for 
vine  d  the  nourishment,  the  vine  and  the  fruit  of  the 

thforodueel/'ir’fPii'0^  T  G0d׳  King  of  the  ״™verse,  for 
produce  01  the  field;  for  the  desirable,  good  and  ample  land 
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ברבות ‎ הנהנץ‎ 


והנהלת ‎ לאבותינו■ ‎ לאכול ‎ מפריה ‎ ולשבוע ‎ מטובה‎ .רחם‎ 

I  •  :  ־1: ‎ T  ־I־ ‎ " I!•?  T  !  *  •  VI V  I ־'• ‎ T  -  י.‎ 


(נא) ‎ יי ‎ אלהינועל ‎ ישראל ‎ עמה ‎ ועל ‎ ירושלים ‎ עירה ‎ ועל‎ 

T  :־:*.״ ‎ ••ו ‎ ־  *  T  I  י* ‎ TT  :  — .  MV  ״  I1V 

ציון ‎ משכן ‎ כבודך ‎ רעל ‎ מזבהך ‎ ועל ‎ היכלה‎ .  ובנה ‎ ירישלים‎ 

•  8  •  •  “־י ‎ *  •°|י ‎ *־ ‎ •  ״  *  *  •  I  י  *־־־ ‎ •• ‎ 8T•! ‎ •  •• ‎ י  —  —ו»‎ 

»  •  •  1  •  ••ס‘• ‎ ♦  •  *  •  *  14 

עיר ‎ הקדש ‎ במהרה ‎ בימינו ‎ והעלנו ‎ לתוכה. ‎ רשמהנו‎ 

־  1••^:-:  l**T:  T*  *  I  •  v'l  ;  — 

בבנינה ‎ ונאכל ‎ מפריה ‎ ונשבע ‎ מטובה ‎ ונברכך ‎ עליה‎ 

״  י  *TT ‎ •  —  *••-ך ‎ •  •  •  “  ^  •  ־7־ ‎ *  7י. ‎ י  —־^•*1 ‎ — 

•  •• ‎ •• ‎ 4  •  *  •  •  4  *  *  4 

בקדשה ‎ ובטהרה‎ . 

•  1  t  V  ;  •י ‎ :  *  * 

בשית ‎ ורצה ‎ וההליצנו ‎ ביום ‎ השבת ‎ הזה‎ ,  ב־״ח ‎ וזכרנו‎ 

*  ״• ‎ ״  “*־ ‎ •  ••1 ‎ •  ־־ ‎ ־־ ‎ 7־ ‎ “® Tt  c  •••ו‎ 

•  •• ‎ 1  •  ♦  •  «  *  •  1 

ביום ‎ ראש ‎ החדיש ‎ הזה. ‎ לשלש ‎ רגלים ‎ ושמחנו ‎ ביום ‎ הג‎ 


לפסח‎ 

ה  מ  צ  ו  ת 


לפלות‎ 

הבבות‎ 


לשבעות‎ 

ה  ש  ב  ע  ו  ת 

הזה‎ .  ב*^מ״ע ‎ ן 11  b ן 7  וישמחנו ‎ ביום ‎ שמיני ‎ העצרת ‎ הה; ‎ הזה.‎ 

־״׳״•• ‎ •  —  •••ן ‎ •  ••• ‎ ־ד־ ‎ •  •  •  ן  •  •  —  —  —  •  • 

ft  •  •  י  •  •  •  •  »  1  *  • 

ידיה ‎ וזכרנו ‎ לטובה ‎ ביום ‎ הזכרו; ‎ הזה‎ .  כי ‎ אתה ‎ יי ‎ טוב‎ 


:  t: 


י  ״  *  •  • 

׳מטיב ‎ לכל ‎ ונודה ‎ לך ‎ על ‎ הארץ ‎ ועל‎ 

toe  ־* ‎ •  •• ‎ •  I  ••I—  T  I  •  — 


על ‎ היין; ‎ על ‎ תפירות ‎ 1  על ‎ מעשה‎ 

^  —  >»«■■« ‎ • —.« ‎ <«■־<<־» ‎ <«>*‎ —  קררה ‎ • 

פרי ‎ ה  ג  פ  ! ♦  הפרות ‎ ברד-זד ‎ 1 

־  ■י‘,•* ‎ 1  1  ־  י־ ‎ T  דיזהי- ‎ ירי•‎ 

< — 11 11 « #מרן•‎ : 


ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אתה ‎ יי ‎ על‎ 


:־ד‎ 


־  t: 


אתה ‎ יי ‎ על‎ 


על ‎ הארץ ‎ ועל: ‎ הארץ ‎ יעל‎ 

־  t  -  :*  v!-t  •דר.* ‎ י  :  ־  האר ‎ ׳! ‎ ו<ד‎ 

I  V|  T  T  :  -ו‎ 

פיי ‎ הגפן: ‎ I  הפר‎ 


יד¬¬‎ 


!  1  נ  י 


המחיה‎ : 


על ‎ מעשה ‎ קדרה ‎ ועל ‎ היין:‎ 

—^* ‎ *״>*«־ ‎ ייר.*•- ‎ <*«•* ‎ ד  י  ^  י 

1  !1112‎ /  1  j'/ ‎ #נר ‎ 1  מ  —  1  ♦ 

־  •  :  T  :  ־  :  •  -  ־1 ‎ V  י 

הרוך ‎ אתה ‎ יי ‎ על ‎ ה  א  ר  ץ 

T  <  ־־ ‎ t:  t  ־־ ‎ t  ידן ‎ v  י 


K  ••% 


ל  המחיה ‎ ועל ‎ פ^י‎ 


T  : 

ד״ ‎ «  ד■ ‎ «  • 

11  ג  2  ן׳‎ 

־  1  VIIT 


א■6 ‎ ברבת ‎ הנהנין ‎ תחשבנה ‎ גב ‎ ברבת ‎ המוציא ‎ וכרבת ‎ המזון‎ ,  עיין ‎ להלן‎ : 

ברבות ‎ הראיה.‎ 

הרואה ‎ את ‎ הקשת ‎ בענן ‎ מברך;‎ 

*רחז ‎ אתה ‎ יי ‎ אלז־דגי ‎ טלה ‎ העולם ‎ זיוכר ‎ הברית ‎ ונאט!‎ 

t  |  ־  t  r  t  Iviv  1••  v:  t:  t  •• ‎ ־  :• ‎ :  It  v*  v 

בבריתו ‎ וקים ‎ במאמריו‎ : 

•  tI  :  ־  זי־ ‎ r 
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blessings  on  various  occasions. 

which  thou  wast  pleased  to  give  us  an  heritage  unto  our  fathers 
that  they  might  eat  of  its  fruits  and  be  satisfied  with  its  good- 
ness.  Have  mercy,  O  Lord  our  God,  upon  Israel  thy  people,  upon 
Jerusalem  thy  city,  upon  Zion  the  abiding  place  of  thy  glory 
upon  thine  altar  and  thy  temple.  Rebuild  Jerusalem,  the  holy 
city,  speedily  in  our  days;  lead  us  up  thither  and  make  us  rejoice 
in  its  rebuilding.  !May  we  eat  of  the  fruits  of  the  land,  and  be 
satisfied  with  its  goodness,  and  bless  thee  for  it  in  holiness  and 


(On  Sabbath  say:)  Be  pleased  to  fortify  us  on  this  Sabbath 
(On  Xew  Moon:)  Be  mindful  of  us  on  this  day  of  the  New 


(On  Festivals:)  Make  11s  rejoice. 

(On  Passover:)  On  this  Feast  of  Unleavened  Bread. 
(On  Pentecost:)  On  this  Feast  of  Weeks. 


(On  Tabernacles:)  On  this  Feast  of  Tabernacles. 

(On  the  Eighth  Day  of  Solemn  Assembly  and  on  the  Rejoic- 
mg  of  the  Law:)  On  this  Eighth  Day  Feast  of  Solemn  Assembly. 

(On  Lew  Year:)  Be  mindful  of  us  for  good  on  this  Day  of 
.Memorial. 


or  thou,  O  Lord,  art  good  and  beneficent  unto  all;  and  we 
will  give  thee  thanks  for  the  land  (after  l Vine ),  and  for  the  fruit 
o  the  vine;  (After  Fruit),  and  for  the  fruits;  (after  Food  pre- 
paicd  from  any  of  1‘the  five  species  of  Grain”),  and  for  the  suste- 
nance;  ( after  Food  prepared  as  above  and  Wine),  for  the  suste- 
nance  and  for  the  fruit  of  the  vine.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  for 
the  !and  and  the  fruit  of  the  vine  (after  Fruits),  and  for  the 
rruits ;  (after  Food),  and  for  the  sustenance;  (after  sustenance 
ana  wine,,  for  the  sustenance  and  for  the  fruits  of  the  vine. 

On  seeing  a  rainbow,  say: — 

Elessed  art  thou,  —  the  Eternal,  our  God,  King  of  the  unive-rse, 

who  remembereth  the  covenant,  is  faithful  thereto,  and  adhereth 
to  his  word. 
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ברכות ‎ הנהנין‎ 

הרואה ‎ ברקים, ‎ וכוכבים ‎ מעופפים, ‎ הרים ‎ גבוהים ‎ או ‎ מדבריות ‎ גדולים ‎ מברך:‎ 

ברוך ‎ אתה״אלחינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ עשה ‎ מעשה ‎ בראשית;‎ 

הרואה ‎ את ‎ הים ‎ בפעם ‎ הראשונה ‎ מברך‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ "  אלתינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ שעשה ‎ את ‎ הים‎ 
הגדול‎ : 

T 

הרואה ‎ אילנות ‎ בעת ‎ פריחת ‎ נצנים ‎ מברך‎ : 

ברוך ‎ אתה ‎ י; ‎ אלדוינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ שלא ‎ הפר ‎ בעולמו‎ 
דבר ‎ וברא ‎ בו ‎ !דיות ‎ טובות ‎ ואילנות ‎ טובים ‎ להגות ‎ בהם‎ 
כני ‎ אדם‎ : 

TT 

הרואה ‎ בריות ‎ משונות ‎ מברך‎ ; 

ברוך ‎ אתה ‎ »  אלדדנו ‎ מלך ‎ העולם ‎ משנה ‎ הבריות‎ : 

י  •  •  •  •  T  T  1*1•  I  ״  —  V  —  •  • 

ברכות ‎ הריה.‎ 

המריח ‎ ריח ‎ טוב ‎ של ‎ אילנות ‎ או ‎ צמחים ‎ מברך:‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ י: ‎ אלתיני ‎ מלך ‎ העולם ‎ בורא ‎ עצי‎ (אי ‎ עשבות)‎ 
בשמים‎ : 

*  T  : 

המריח ‎ ריח ‎ טוב ‎ של ‎ פירות ‎ מברך‎ : 

ברוך ‎ אתה ‎ .;י ‎ אלה־ני ‎ מלך ‎ העולם ‎ הנותן ‎ ריח ‎ טוב‎ 
בפרות‎ : 

על ‎ ריח ‎ בשמים ‎ מברך:‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ ״  אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ בורא ‎ מיני ‎ בשמים‎ : 

על ‎ ריח ‎ שמן ‎ מברך ‎ : 

ברוך ‎ אתה‎ :;י ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ בורא ‎ שמן ‎ ערב‎ : 

ברבות ‎ השמיעה.‎ 

השומע ‎ קול ‎ רעם ‎ או ‎ קול ‎ פער ‎ מברך:‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ ך  איהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ שבחו ‎ וגבורתו ‎ מלא‎ 
ערלם‎ : 


ZUO  BLESSINGS  ON  VARIOUS  OCCASIONS. 

On  seeing  the  lightning,  a  shooting  star,  high  mountains,  or  a 

great  desert,  say: — 

Blessed  art  thou,  the  Eternal,  our  God,  King1  of  the  universe, 
who  produced  the  works  of  creation. 

On  beholding  the  sea,  after  an  interval  of  a  month,  say: — 
Blessed  art  thou,  the  Eternal,  our  God,  King  of  the  universe, 
who  produced  the  mighty  Ocean. 

On  first  seeing  the  trees  blossom  in  spring,  say: 

Blessed  art  thou,  the  Eternal,  our  God,  King  of  the  universe, 
who  doth  not  suffer  anything  to  be  wanting  in  his  universe,  and 
1ath  created  therein  goodly  creatures,  and  beauteous  vegetation, 
tor  the  children  of  mortality  to  luxuriate  in. 

On  seeing  a  giant,  dwarf,  or  other  lusus  naturae,  say: — 
Blessed  art  thou,  —  the  Eternal,  out  God,  King  of  the  universe, 
who  producest  variously  formed  creatures. 

On  smelling  sweet-scented  wood  say: — 

Blessed  art  thou,  —  the  Eternal,  our  God,  King  of  the  universe, 
the  Creator  of  sweet-scented  woods. 

On  smelling  fragrant  fruits,  say: — 

31essed  art  thou,  —  the  Eternal,  our  God,  King  of  the  universe, 
who  hath  given  fragrance  unto  fruits. 

On  smelling  any  kind  of  spice ,  say:— 

Blessed  art  thou,  —  the  Eternal,  our  God,  King  of  the  universe, 
the  Creator  of  various  kinds  of  spices. 

On  smelling  sweet-scented  oil,  say:— 

Praised  art  thou,  Eternal  our  God,  King  of  the  world,  who 
hath  created  sweet-scented  oil. 

On  hearing  thunder,  witnessing  a  hurricane,  or  an  earthquake, 

say : — 

Blessed  art  thou,  —  the  Eternal,  our  God,  King  of  the  universe, 
with  whose  power  and  might  the  universe  is  replete- 
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ביכות ‎ הנהנין‎ 


הרואה ‎ מלך ‎ מכרך‎ : 

ברון: ‎ אתה ‎ יי ‎ אלז־דנו ‎ מלך ‎ העולם ‎ •שנתן ‎ מכבודו ‎ לבשר‎ 

T  |  ־  T  |  V  |  V  I**  V:  T:  T  ׳  TV  T “*׳ ‎ *  T  T  :  I 


ודם:‎ 

TT 


: הרואה ‎ חכם ‎ מצוין ‎ כחכמת ‎ העולם ‎ מכרך 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ שנתן ‎ מחכמתו‎ 

T  :  T  •*  י  “TV  T  ~  T  |  V  IV  V:  T:  T  ־  I  T 


לבשר ‎ ודם‎ : 

TT  T  T  : 


: הרואה ‎ הכם ‎ מצוין ‎ כחכמת ‎ התורה ‎ מכרך 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהיני ‎ מרך ‎ העולם ‎ שהלק ‎ מהבטתו‎ 

T  :  T  ••  I  ־  T  V  ־  T  |  V  |V  I••  v:  T:  T  ל  |  ־ 


ליריאיו‎ : 


: על ‎ שמועות ‎ שונות ‎ לו ‎ ולאחרימ ‎ מברך‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ הטיוב ‎ והמטיב:‎ 

־  :  ־  ״  .  T  r  T  I  V| V  ד.־ ‎ ״ן ‎ T:  T  ־  l  T 

: על ‎ שמועות ‎ רעות ‎ מברך‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהיגו ‎ מלך ‎ העולם ‎ ד  י  ן  האמת‎ : 

v  v:  t  I - t  ׳T  |  v  ן  v  ן••  v:  ־ד: ‎ t  ־  )  x 

: הלוכש ‎ מלכדם ‎ חדש ‎ מכרך 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ מלביש ‎ ערטים‎ : 

־  .־ ‎ ־  ־.־.' ‎ ־  T  ׳T  )  V| V  I”  V:  T:  T  ־  |  T 


ריך* ‎ ♦ 

_:_רך‎ . 

לאבותיו ‎ או ‎ לאכותינו‎ 

לרבו,‎ 

v  • *  דיי ‎ *  יי• ‎ י 

* 1 1  /  lj  1  \  6  y j 

לי ‎ (לרבי,‎ 

ן: ‎ y1 1 וק‎ mu  id  u  u 

טל‎ 

אלהינו‎ 

יו5‎ 

• 

T  T  V  T  ^  T  ) 

V  I V 

1•־  v:  ■ 

T*. 

♦ 

-♦ 

1 

הזה‎ 

במקום‎ 

נם‎ 

♦  ^  *a  !»♦-»««  mint 

♦  |  I-.I-  W  Mil  , 

שינים‎ 

חכרו ‎ אחר‎ 

אה‎ 

העולם ‎ מחיה ‎ המתים‎ : 

T  r  T  :  ־  -  ...‎ 

אלהינו ‎ מלך‎ 

1 V  ן  V  ן••  V: 

וי‎ 

:  T: 

הרואה ‎ את ‎ חכרו ‎ שנתרפא ‎ מחליו ‎ אומר‎ : 


כריך ‎ רחמנא ‎ מלכא ‎ דעלמא ‎ די ‎ יהכך ‎ לן ‎ ולא‎ 

T  :  י  T  1  T  ~  I  *  T  *.  ־־. ‎ ;  T  :  ־  T  T  י  ־  *־‎ 
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BLESSINGS  ON  VARIOUS  OCCASIONS. 

On  seeing  a  sovereign  ruler ,  say:— 

Blessed  art  thou,  the  Eternal,  our  God,  King  oi  the  universe, 
who  !mparteth  of  his  glory  unto  flesh  and  blood. 

If  one  sees  a  great  philosopher  say: — 

Praised  art  thou,  Eternal  our  God,  King  of  the  world,  who  has 
given  from  his  wisdom  to  the  mortal. 

If  one  sees  a  Jewish  learned  man,  say: — 

Praised  art  thou.  Eternal  our  God,  King  of  the  world,  who  has 
given  from  his  wisdom  to  his  pious. 

On  happy  occurrences,  and  the  receipt  of  pleasant  news,  say:- 
Blessed  art  thou,  —  the  Eternal,  our  God,  King  of  the  universe, 
good  and  beneficent. 

On  heanng  of  a  death,  Or  any  other  calamity,  say: _ 

Blessed  art  thou,  —  the  Eternal,  our  God,  King  of  the  universe, 
the  jwst  Judge. 

He  who  takes  new  clothing,  says:— 

־*־ ‎ raised  art  thou,  Eternal,  our  God,  King  of  the  world,  who 
clothes  the  naked. 

If  sonwbotiy  comes  on  a  place,  where  he  has  once  endured  ai 

danger  of  life,  he  says: — 

Praised  art  thou,  Eternal,  our  God,  King  of  the  world,  who 
has  done  wonders  to  me  on  this  place. 

When  one  sees  again  a  beloved  friend  after  a  year  one  says  the 

following: — 

Praised  art  thou,  O  Eternal  our  Uod,  King  of  the  •  universe, 
who  enlivens  the  dead. 

On  seeing  a  person  zvho  has  recovered  from  a  dangerous  illness, 

say: — 

Blessed  be  the  Merciful  One,  who  hath  given  thee  back  to  us, 
and  not  given  thee  unto  the  dust. 
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ברפות ‎ הנהנין‎ 
ברכות ‎ המצות,‎ 

הטובל ‎ כלים ‎ הרשים ‎ מברך:‎ 

ברו־ ‎ אתה‎ .י; ‎ אלדזינו ‎ מקד ‎ העולם ‎ אשר ‎ קדשנו ‎ במצות?‎ 

,  '  '  ,  1  •  *  '  '  4  •  •  '1 ‎ 1  T, ‎ ••..ך‎ 

וצונו ‎ על ‎ טבילת ‎ בלי‎ : 

1  IT  *  : 

המפריש ‎ הלה ‎ מברך‎ : 

ברוך ‎ אתה ‎ ן; ‎ אלהינו ‎ מל־ ‎ העולם‎ :אשר ‎ קדשנו ‎ במצות?‎ 

וצונו ‎ להפריש ‎ חלה ‎ מן ‎ העפה ‎ נ 

:  • I  IT  ־  ־  ־  T  ־  T  •  T  I 

הקובע ‎ מזוזה ‎ מברך:‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ »  אלהינו ‎ מל־ ‎ העולם‎ ;אשר ‎ קדשנו ‎ במצות?‎ 
רצוני ‎ לקביוע ‎ מזוזה:‎ 

IT*  I  •  :  (  |  ־  :  T 

אל ‎ ברכות ‎ המצות ‎ תחשבנה ‎ עוד ‎ ברכות ‎ רבות ‎ אשר ‎ הבאנו ‎ לעיל ‎ כמו‎ 
ברכת ‎ צצית, ‎ ברכות ‎ תפלין‎ ,  ברכת ‎ לולב, ‎ ברבת ‎ שופר ‎ ועוד ‎ כאלה:‎ 

פדר ‎ סעודה ‎ וברכותיה‎ . 

קורם ‎ אבי־ה ‎ ימול ‎ ידיו ‎ ויברך:‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ אשר‎ 

I  T  ־  V.  T*.  T  *״' ‎ V  IV  י  T  ׳  T  :־ ‎ V  י 

קדשני ‎ במצותיו ‎ וצונו ‎ על ‎ נטילת ‎ ידים:‎ 


-* ‎ ״  ־  ITT•‎ 


על ‎ הלהם:‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אללזעו ‎ מלך ‎ העולם ‎ המוציא‎ 

ד  י  ־  v:  t:  t  •״י ‎ v!v« ‎ ד  ד  ־“ ‎ י 

להם ‎ מן ‎ הארץ:‎ 

I  VIT  T  I  vi V 

סדר ‎ ברכת ‎ המזון,‎ 

בהול ‎ קודם ‎ ברכת ‎ המזון ‎ אומרים ‎ זה:‎ 

על ‎ נהרות ‎ בבל ‎ שם ‎ ישבנו ‎ גם ‎ בכינו ‎ בזכרנו‎ 

־:־ ‎ T  T  V  T  ־־ ‎ .־ ‎ ־  I*  T  :־«־;••‎ 

את ‎ ציון‎ :  על ‎ ערבים ‎ בתוכה ‎ תלינו ‎ כנרותינו‎ :  כי‎ 

•  י  ־  :־ד ‎ י  :  T  T  •ו ‎ •  ] 
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Blessed  art  thou,  Eternal  our  God,  King■  of  the  world, 
who  has  san-ctified  us  with  his  commandments  concerning 
the  rinsing  of  vessels. 

/ 

Every  mistress  is  obliged  to  separate  the  Challah  from  the 
dough  of  \ which  she  bake  the  bread,  if  the  same  is  not  less  than 
three  pounds,  and  to  say  the  following: 

Elessed  ait  thou  Eternal  our  God,  King  of  the  world, 
who  hast  hallowed  us  by  thy  commandments  and  obliged 
us  to  separate  the  Challah  from  the  doueh. 

Sticking  a  Mezuzah ,  one  says: 

Blessed  art  thou,  Eternal  our  God,  King  of  the  universe, 

who  has  sanctified  us  with  his  commandments  and  en- 
joined  us  to  put  up  the  Mezuzah. 

GRACE  BEFORE  AND  AFTER  MEALS. 

On  washing  the  hands,  previous  to  partaking  of  a  Meal,  say: — 
Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 

hast  sanctihed  us  by  thy  coinmandments,  and  hast  given  us  com- 
mand  concerning  the  washing  of  the  hands. 

The  following  Blessing  is  said  over  the  Bread: — 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  Gpd,  King  of  the  universe,  who 
bringest  forth  bread  from  the  earth.  ji 

GRACE  AFTER  MEALS. 

At  zveek  days  after  the  meal  before  the  prayer,  the  follow י 

ing  is  to  be  said: 

By  the  rivers  of  Babylon,  there  we  sat  down,  yea,  we  «. 
wept,  when  we  remembered  Zion.  We  hung  our  harps 
upon  the  willows  in  the  midst  thereof.  For  there  thev  that  • 
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שם ‎ שאלונו ‎ שובינו ‎ דברי ‎ שיר ‎ ותוללןנו ‎ שימחה‎ 

שירו ‎ לנו ‎ משיר ‎ ציון‎ :  איך ‎ נשיר ‎ את ‎ שיר ‎ יי ‎ ?3ל‎ 
אדמתי‎ 'נכר‎ :  אם ‎ אשכחך ‎ ירושלים'‎ תשכח ‎ ימיני‎ : 

תדבק ‎ לשוני ‎ לחכי ‎ אם ‎ לא ‎ אזכרכי ‎ אם ‎ לא ‎ אעלה,‎ 

a  י  ־* ‎ I  •  ס  •  •  •  •  ••י• ‎ *•| ‎ •  י  —  ••• ‎ • 

את ‎ ירושלים ‎ על ‎ ראש ‎ שימחתי‎ :  זכר ‎ יי ‎ לבני ‎ אדום!‎ 
את‎ 'יום ‎ ירושלים ‎ האמרים ‎ ערו ‎ עירו ‎ עיר ‎ היסוד ‎ בה:‎ 

•• ‎ :  T  •IT  T  :  •  ז־ר ‎ *־ ‎ -: ‎ T 

בת ‎ בבל ‎ השדודה ‎ אשרי ‎ שישלם ‎ לך ‎ את ‎ נמולך‎ 

״  9*T  —• ‎ ־5־ ‎ ־־ ‎ •  •» ‎ •••—•• ‎ ץן| ‎ 1• ‎ •  •) ‎ I 

ש  נ  מל ‎ ת  לנו: ‎ אשרי ‎ שיאחז ‎ ונפץ ‎ את ‎ עולליך ‎ אל‎ 

•  1♦  •  f  •  •  •  1  •  •  •  •  • 

הפל?{ ‎ ♦ 

בשבת ‎ ויו״ט ‎ וביום ‎ שא״א ‎ תחנון ‎ אומרים:‎ 

שיר ‎ המעלות ‎ ישוב ‎ יי ‎ את ‎ שיבת ‎ ציון ‎ היינו‎ 
כהלמים‎ :  אז ‎ .ימלא ‎ שיהוק ‎ פינו ‎ ולשוננו ‎ רנה ‎ אז‎ 
יאמרו ‎ בנוים ‎ הגדיל ‎ .יי ‎ לעשיות ‎ עם ‎ אלה: ‎ הגדיל ו 
ןי ‎ ’לעשיות ‎ י  עמנו ‎ דדינו ‎ שימהים ‎ :  שובה ‎ ץ  י  אר|‎ 

שביתנו ‎ כאפיקים ‎ בנגב: ‎ הזרעים ‎ בדמעה ‎ ברנו‎ 
יקצרו: ‎ הלוך ‎ ילך ‎ ובלה ‎ נשיאי ‎ משך ‎ הזרע ‎ באי ‎ יב*1 ‎ י 

.;ו, ‎ I  T  ץ••' ‎ 71  T  *•’‎ י  ־־ T  -1T  ז 

ברנה ‎ נשא ‎ אלמתיו‎ : 


פדר ‎ הזמין‎ ♦ 

4שלשה ‎ שאכלו ‎ על ‎ שלחן ‎ אחד ‎ מביבין ‎ בזימון ‎ (ע, ‎ ברכות ‎ מה‎ 

ואחד ‎ מהם ‎ קורא‎ : 

המברך ‎ רבותי ‎ מיר ‎ וועללען ‎ בענטשין‎ 

ועונין ‎ המסובין ‎ ואח״ב ‎ המברך ‎ : 

יהי ‎ ישם ‎ יי ‎ מברוד ‎ מעתה ‎ ועד ‎ עולם:‎ 

1 T  l  T;  ••  *i  ״־ ‎ T  .  T 


v 

♦ 
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carried  us  away  captive  required  of  us  a  song־;  and  they  that 
wasted  us  required  of  us  mirth,  saying,  Sing  us  one  of  the 
songs  of  Zion.  How  shall  we  sing  the  Lord’s  song  in  a  strange 
land.?  If  I  forget  thee,  0  Jerusalem,  let  my  right  hand  fail. 
If  I  do  not  remember  thee,  let  my  tongue  cleave  to  the  roof 
of  my  mouth;  if  I  prefer  not  Jerusalem  above  my  chief  joy. 
Remember,  0  Lord,  the  children  of  Edom  in  the  day  of  Je- 
rusalem;  who  said,  make  bare,  make  bare,  even  to  the  foun- 
dation  thereof.  O  daughter  of  Babylon,  who  art  to  be  de- 
sbroyed;  happy  shall  he  be,  that  rewardeth  thee  as  thou  hast 
served  us.  Happy  shall  he  be,  that  taketh  and  dasheth  thy 
little  ones  against  the  stones. 

I 

On  Sabbaths  and  Holidays  is  said׳ — 

A  Song  of  Degrees. 

\\  hen  the  Lord  turned  again  tiie  captivity  of  Zion,  we  were  like 
unto  them  that  dream.  Then  was  our  mouth  filled  with  laughter,  ( 
and  our  tongue  with  exultation  :  then  said  they  among  the  11a-  : 
tions,  1  he  Lord  hath  done  great  things  for  them.  The  Lord  י 
hath  done  great  things  for  us:  whereat  we  rejoiced.  Bring  back '* 
our  captivity,  O  Lord,  as  the  streams  in  the  south.  They  that  f 
sow  in  tears  shall  reap  in  joy.  Though  he  goeth  on  his  way 
weeping,  bearing  the  store  of  seed,  he  shall  come  back  with  joy,  {)j 
bearing  his  sheaves. 

GRACE  AFTER  MEALS. 

The  following  Introduction  is  customary  if  three  or  more  Malest 
above  the  age  of  thirteen,  have  eaten  at  table  together: —  «P 

He  zoho  says  Grace  commences  thus: — 

Let  us  say  grace. 

The  others  respond: — 

Blessed  be  the  name  of  the  Lord  from  this  time  forth  and 
for  ever. 
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ן 


סדר ‎ הזמון‎ 

אבי ‎ מורי‎ 

המברך ‎ ברשות ‎ )  רב ‎ בעל ‎ הבית‎ 
*  :  ]  מורה ‎ מורני‎ 

'  מרנן ‎ ורבנן ‎ ורביתי‎ 

נברך‎ (בעשרה ‎ מוסיף ‎ אלהינס ‎ שאכלנו ‎ משלו‎ : 

:  T״•' ‎ :v ‎ ״• TV  I -ן: ‎ •  v 

המשומן ‎ ואח״ב ‎ המברך‎ : 

ברוך‎ (בעשרה ‎ מוסיפים ‎ אלהינו) ‎ שאכלנו ‎ משלו ‎ ובטובו ‎ חיינו;‎ 

Vi  T  ״״ T  V  I  ־1: ‎ *  T  :  V  •  ן 

ירוך ‎ הוא ‎ וברוך ‎ שמו‎ ; 

והעומדים ‎ שם ‎ אף ‎ שאינם ‎ מן ‎ המסובין ‎ גם ‎ הם ‎ יענו ‎ ויאמרו‎ : 

ברוך ‎ ומברך‎ 'שמו ‎ תמיד ‎ לעולם ‎ ועד‎ : 

בבית ‎ האבל‎ : 

אומר ‎ נברך ‎ מנחם ‎ אבלים ‎ 'שאכלנו ‎ משלו: ‎ ועיניו ‎ ברוך‎ 
מנחם ‎ אבלים ‎ 'שאכלנו ‎ משלו ‎ ובטובו ‎ היינו‎ :  ואומר ‎ ברוך‎ 
מנהם ‎ אכלים ‎ 'שאכלנו ‎ משלו ‎ ובטובו ‎ היינו:‎ 


•  •יי־/י ‎ • 


T  V 


ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ הזן ‎ את‎ 

T  י  7  VIV  I••  v:  T:  T י  7  7  -7< ‎ V 

העולם ‎ בלו ‎ בטובו ‎ בהן ‎ בהפד ‎ וברחמים ‎ הוא ‎ נותן‎ 

T  ין־ ‎ \  •  •  ••« ‎ 1  ••ן•• ‎ ••ו‎ 

להם ‎ לבל ‎ בשר ‎ בי ‎ לעולם ‎ הסדו‎ ;  ובטובו ‎ הגדול‎ 

VI V  ־j־־j־ ‎ •  •  r  ץ  —• ‎ »  —  — 

תמיד ‎ לא ‎ הסר ‎ לנו ‎ ואל ‎ יהסרילנו ‎ מזון ‎ לעולם ‎ ועד‎ . 

IT  *  T ־  I  IT  ־  V  :  ־  17  7  •  .  VT  T 

יעבור ‎ שמו ‎ הגדול ‎ בי ‎ הוא ‎ אל ‎ זן ‎ ומפרנס ‎ לבל‎ 

־  :־ ‎ :  ־  T  •*  *  T «  :־־:״•־־‎ 

ומטיב ‎ לבל ‎ ומבין ‎ מזון ‎ לבל ‎ בריותיו ‎ אשר ‎ ברא‎ : 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ הזן ‎ את ‎ הביל‎ : 

t  י  ־  t:  t  ״זי ‎ v 

נודה ‎ לך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ על ‎ שהנהלת ‎ לאבותינו ‎ ארץ‎ 

V  *  T I  ’  I  V  •  •  ן  ~~~ ‎ •  ••• ‎ -  ן  •  •ן■‎ —  ••ן ‎ •  •ן ‎ •  •  ז 

חמדה ‎ טובה ‎ ורחבה ‎ ועל ‎ שהוצאתנו ‎ יי ‎ אלתי‎ ;ו‎ 

r  V;  TJ  IT  ••  V  :  T  T  ;  T  T  :  v 
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He  who  says  Grace  proceeds: — 

With  the  sanction  of  those  present, 

If  there  be  present  ten  or  more  Males  above  the  age  of  thirteen, 
the  words  “our  God ”  are  added: — 

*W  e  will  bless  (our  God)  him  of  whose  bounty  we  have  par- 
taken. 

The  others  respond: — 

Blessed  be  (our  God)  he  of  whose  bounty  we  have  partaken, 
and  through  whose  goodness  we  live. 

Persons  present  who  have  not  partaken  of  the  Meal,  say  the 

following: — 

Blessed  be  his  name,  yea,  continually  to  be  blessed  for  ever  and 
ever. 

*In  the  house  of  a  Mourner  the  following  Introductory  Form  is 

used: — 

Wre  will  bless  him  th״at  comforteth  the  mourners,  and  of  whose 
bounty  we  have  partaken. 

The  others  respond: — 

Blessed  be  he  that  comforteth  the  mourners,  of  whose  bount) 
we  have  partaken,  and  through  whose  goodness  we  live. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  whj 
feedest  the  whole  world  with  thy  goodness,  with  grace,  with  lov- 
mg  kindness  and  tender  mercy;  thou  givest  food  to  all  flesh,  for 
thy  loving  kindness  endureth  for  ever.  Through  thy  great  good- 
ness  food  hath  never  failed  us  ׳.  O  may  it  not  fail  us  for  ever  and 
ever  for  thy  great  name’s  sake,  since  thou  nourishest  and  sus- 
tainest  all  beings,  and  doest  good  unto  all,  and  providest  food  for 
thy  creatures  whom  thou  has  created.  Blessed  art  thou,  O  Lord, 
who  givest  food  unto  all. 

We  thank  thee,  O  Lord  our  God,  because  thou  didst  give  as 
an  inheritage  unto  our  fathers  a  desirable,  good  and  ample  land, 
and  because  thou  didst  bring  us  forth,  O  Lord  our  God,  from 
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מארץ ‎ מצדים ‎ ופדיתנו ‎ מבית ‎ עבדים ‎ ועל ‎ בריתך‎ 

•• ‎ ••ן•• ‎ ן  •  ן  ״ין• ‎ •  •  ־ךן ‎ •  •• ‎ ;־ ‎ 7• ‎ •- I  •  0  •  r 

שחתמת ‎ בבשרנו ‎ ועל ‎ תורתך ‎ עזלמדתנו ‎ ועל ‎ חמיך‎ 

TV  ־1 ‎ :  T  :  !••T  :  *  T  .* ‎ י  V  י  ־  :  17  •  ’  IT ׳  י 

שהודעתנו ‎ ועל ‎ חיים ‎ הן ‎ והסד ‎ שהוננתנו ‎ ’  ועל‎ 

•  •  —  יי^ ‎ •ך ‎ ן  •  ־־־ ‎ “י• ‎ •  •  י  •  •  ”*IT ‎ •  ־־*‎ 

אכילת ‎ מזון ‎ שאתה ‎ זן ‎ ומפרנס‎ ’אותנו ‎ תמיד ‎ בכל‎ 

:־־ ‎ *  ־־ ‎ T  י  T  T  ”  T  י  :  “1 ‎ י* ‎ T  :  *  T  IT 

יום ‎ ובכל ‎ עת ‎ ובכל ‎ שעה‎ : 

TT  T  :  T  : 

בחנוכה ‎ ובפורים ‎ אומרים ‎ "על ‎ הנסים",‎ 

ועל ‎ הנסים ‎ ועל ‎ הפךקן ‎ ועל ‎ הגבורות ‎ ועל ‎ התשועות ‎ ועל‎ 
המלחמות ‎ שעשית ‎ לאבותינו ‎ בימים ‎ ההם ‎ יזמן ‎ הזה ‎ : 

־  •  :  1  |•  ,I  V  T  ־  :־ ‎ "ן ‎ -  I  •  T 

לחנוכה ‎ , 

בימי ‎ מתתיהו ‎ בן־ייוחנן ‎ כהן ‎ גדול ‎ חשמונאי ‎ ובניו ‎ כשעמדו.‎ 

י  ״  ־־ ‎ •  :  7ן ‎ 7  I  V ז1 ‎ ־1 ‎ ז  ־־ ‎ •  ־  t  ד  :  T  ;  *3  v 

מלכות ‎ יון ‎ הרשעה ‎ על־עמך ‎ ישראל ‎ להשכיחם ‎ תורתה‎ 

־  :  זז ‎ י  7  :  I'  TT  ־T ‎ ־  :  ־  •־ ‎ *  •  ״  "11‎ 

ולהעבירם ‎ מחקי ‎ רציונף‎ :  ואתה ‎ ברחמיף ‎ הרבים ‎ עמדת ‎ להם‎ 
בעת ‎ צרתם ‎ רבת ‎ את־ריבם ‎ דנת ‎ את־רינם ‎ נקמת ‎ את ‎ נקמתם‎ 

.  T  T  T  ־ן ‎ :  T  V  T  ־ן ‎ ־  T  T  |  •  V  T  :  |  T  T  •  V  T 

מסרת ‎ גביורים ‎ ביד ‎ חלשים ‎ ורבים ‎ ביד ‎ מעטים ‎ וטמאים ‎ ביד‎ 

T  :|“  T  ״  *  :  ־  -  T  •  !  “  ״  ־. ‎ ־  .  -  .  ...‎ 

טהיוו־ים ‎ ורשעים ‎ ביד ‎ צדיקים ‎ וזדים ‎ ב:ד ‎ עומקי ‎ תורתף‎ .  ולף‎ 
עשית ‎ שם ‎ בדול ‎ וקדוש ‎ בעולמן? ‎ ולעמד ‎ ישראל ‎ עשית‎ 

ז  •ן ‎ י  יי ‎ י  יי■ ‎ י  י  ׳•׳11 ‎ •  !  •  יי ‎ "  ה׳ ‎ •ן ‎ ■ 

תשועה ‎ גדולה ‎ ופרקן ‎ כהיום ‎ הזה‎ :  ואחר ‎ כן ‎ באו ‎ בניף‎ 
לדביר ‎ ביתף ‎ ופנו ‎ את־הינלף ‎ וטהרו ‎ את־מקדשף ‎ והדליקו‎ 
נרות ‎ בחצרות ‎ קדשף ‎ וקבעו ‎ שמונת ‎ ימי ‎ חנכה ‎ אלו ‎ להודות‎ 
ולהלל ‎ לשמף ‎ הןדול ‎ c 

לפורים ‎ בימי ‎ מרדכי ‎ ואסתר ‎ בשושן ‎ הבירה ‎ כשעמד ‎ עליהם‎ 

•* ‎ i  V  :  :  I  T  ״־ ‎ :  ־־ ‎ |  ־  •  TVS  T *־ ‎ ......‎ 

המן ‎ הרשע ‎ בקש ‎ להשמיד ‎ להרוג ‎ ולאבד ‎ את ‎ בל ‎ היהודים‎ 
מנער ‎ ועד ‎ זקן ‎ טף ‎ ונשים ‎ ביום ‎ אחד ‎ בשלשה ‎ עשר ‎ לחדש‎ 

•  f  ־־ ‎ :  ־^* ‎ H-  T  ־  |  :  T  *T  T  :  TV  :  *  T  ־  VI 

שנים ‎ עשר ‎ הוא ‎ חדש ‎ אדר ‎ ושללם ‎ לבוז‎ :  ואתה ‎ ברחמיה‎ 

nr  י  «v ‎ :־ ‎ 1  :  י  ז  ז  :  ־  *  ;  lv  | 
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grace  after  meals. 

the  !and  of  Egypt,  and  didst  deliver  us  from  the  house  of  bom 
dage ;  as  well  as  for  thy  covenant  which  thou  hast  sealed  in  our 
!lesh,  thy  Law  which  thou  hast  taught  us,  thy  statutes  which  thou 
Mst  made  known  unto  us,  the  life,  grace  and  loving  kindness 
.vh1ch  thou  hast  vouchsafed  unto  us,  and  for  the  food  wherewith 
thou  dost  constantly  feed  and  sustain  us  on  every  day,  in  every 
season,  at  every  hour. 


On  sfanjik,  h,  add: 

(We  f'anl!  7'1ee  aIs0  for  the  n-iracles,  for  the  redemption,  for 
i  ""gho  deeds  and  saving  acts,  wrought  by  Thee  as  well  as 
or  the  wars  which  Thou  didst  wage  for  o״r־father ״, ‎ '־  da  " 
oid,  at  this  season. 

In  the  days  of  the  Hasmonean,  Mattathias  son  of  Johanan,  the 

°  r1C't:  a״d  1115  s0״s•  "hen  the  iniquitous  power  of  Greece 
rose  up  against  Thy  people  Israel  to  make  them  forgetful  of  Thy 

aw,  and  to  force  them  to  transgress  the  statutes  of  Thy  will 

‘he״  Thou  ״’  Thi"e  abundant  mercy  rise  up  for  them  in  the 

nne  o  their  trouble;  Thou  didst  plead  their  cause,  Thou  didst 
judge  their  suit,  Thou  didst  avenge  their  wrong;  T11011  deliveredst 
the  strong  ,״to  the  hands  of  the  weak,  the  many  into  the  hands 

E  ' ?' י"’1?™ ‎ !  ׳  in‘°  ״’e  'lands  of  the  Pure,  the  wicked 
into  the  hands  of  the  righteous,  and  the  arrogant  into  the  hands 

of  teem  that  occupied  themselves  with  Thy  Law:  for  Thvself 
Thou  didst  make  a  great  and  holy  name  in  Thy  world,  and  for 
T11>  people  Israel  Thou  didst  work  a  great  deliverance  and  re- 
demption  as  at  this  day.  And  theieupon  Thy  children  came  into 
tie  oracle  of  Thy  house,  cleansed  Thy  temple,  purified  Thy  sane- 
,ary.  K'ndled  ights  in  Thy  holy  courts,  and  appointed  these 

eiJit  days  of  Chanukah  in  order  to  give  thanks  and  praises  unto 
Ihy  great  name.) 

״  ך  On  Ptirim. 

In  tne  days  of  Mordecai  and  Esther,  in  Shushan  the  canitaT 

rose  ״P  gainst  them,  and  sought  to 

old  [?ffj  rh  !7  a״d  nrke  t0  pensh  311  the  Jews•  both  voung  and 
,little  children  and  women,  on  one  dav,  on  the  thirteenth  dav 

of  the  twelfth  month,  which  is  the  month  Adar,  and  to  take  the 

1  ח  °f  them  a  Pre-'־  then  didst  thou  in  thine  abundant  me^cy 
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t?  הרבים ‎ הפךת ‎ את‎ ;עצתו ‎ וקלקלת ‎ את ‎ מחשבתו‎ .  והשבות‎ 
;מולו ‎ בראשו‎ :  ותלו ‎ איותו ‎ ואת ‎ בניו ‎ ועל ‎ העץ‎ : 

ועל ‎ הבל ‎ יי ‎ אלחינו ‎ אנחנו ‎ מודים ‎ אי ‎ ומברכים‎ 

י  •  יןך ‎ •  •  •  •  •  ן  •——ין• ‎ *  _ |  #  ~ “  —  J 

. אותך ‎ יתבו־ןד ‎ ש’מןד ‎ בפי ‎ בל ‎ הי ‎ תמיד ‎ לעולם ‎ יועד 

־״ ‎ ™”'א’?!,?‎ I?’  ככתוב‎ ןאכלת‎ ,יטמל‎ 

הארץ ‎ הטובח ‎ $5ד ‎ נתן ‎ לף‎ :  בתך ‎ אהה ‎ "  2ל ‎ : 

t  הארץ ‎ ועל ‎ המזון‎ 

י  T  ־  ־  I  I  VITT 

רחם ‎ ■" ‎ אלהינו ‎ _על ‎ .ישראל ‎ :עמף ‎ ועל ‎ :רושאם‎ 
עירף ‎ ן_על ‎ ציון ‎ מאבן ‎ פבודף ‎ ן_על ‎ מלכות ‎ בית ‎ דור‎ 
משיהף ‎ ן_על ‎ המת ‎ הגדול ‎ והגדוש‎ ’שנקרא ‎ שמף‎ 
עליו‎ :  אלהינו ‎ אבינו ‎ רענו ‎ יזועו ‎ פרנסנו ‎ ’ובלבלנו‎ 

1  ;  •י! ‎ •י! ‎ ...ן ‎ .;.ך‎ •  t  v:  זת׳ד‎ 

והרויהנו ‎ והרוח ‎ לנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מהרה ‎ מכל ‎ צרותינו.‎ 
ונא ‎ אל ‎ תצריבנו ‎ יי‎ 'אלהינו ‎ לא ‎ לידי ‎ מתנת ‎ בשר‎ 

י,1 ‎ •  ־ .  —  .  —  —  —  VI  T;  ; 7  ־־ ‎ “־ ‎ ;  •  •ין‎ 

ודם ‎ ולא ‎ לידי ‎ הלואתם ‎ בי ‎ אם ‎ לידר ‎ המלאה‎ 

V 1  ־"•״  :t:  •  *  t  t  זז ‎ :  •  88  ־־‎ :  ־ 

הפתוחה ‎ הקדושה ‎ והרהבה ‎ שלא ‎ נבוש ‎ ולא ‎ נבלם‎ 

לעולם ‎ ועד‎ 

ד:• ‎ t  : 

רצה ‎ והחליצנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ במצותייזד ‎ ובמצות ‎ יום ‎ השביעי‎ 

<  -  1'V  :־:־•;•ן‎ 

השבת ‎ הגדול ‎ והקדוש ‎ הזה ‎ כי ‎ יום ‎ יה ‎ גדול ‎ וקדוש ‎ תא‎ 
לפבין7 ‎ לשבת ‎ בו ‎ ולנוח ‎ בו ‎ באהבה ‎ כמצות ‎ רצומז‎ 

־  :  •.לזר‎ :•:  T-:-:  .  ז- ‎ ,  :דע־‎ :•  I1VT: 

וברצונך ‎ הניח ‎ לנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ שלא ‎ תהא ‎ צרה ‎ ויגון ‎ ואנהה‎ 

J-1.1  |  •  •  \  י  7־ ‎ •] ‎ ־־ ‎ יךן ‎ •קך ‎ ••• ‎ ••ן ‎ •• ‎ •  •• ‎ -ך ‎ —  •ץ‎ 

ביום ‎ מנוחתנו ‎ והראנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ י  בנהמת ‎ ’ציו? ‎ 'עידזז‎ 

it#. 77  =  •  1  .׳״ :  v:  ז״ו ‎ :  ־: ‎ •8ו ‎ :־ד ‎ ;  ; 
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bring  his  counsel  to  nought,  didst  frustrate  his  design, .and  return 
his  recompense  upon  his  own  head ;  and  they  hanged  him  and 
his  sons  upon  the  gallows. 

For  all  this,  O  Lord  our  God,  we  thank  and  bless  thee, 
blessed  be  thy  name  by  the  mouth  of  all  living  continually 
and  for  ever,  even  as  it  is  written,  And  thou  shalt  eat 
and  be  satisfied,  and  thou  shalt  bless  the  Lord  thy  God 
for  the  good  land,  which  he  hath  given  thee.  Blessed 
art  thou,  O  Lord,  for  the  land  and  for  the  food. 

Have  mercy,  O  Lord  our  God,  upon  Israel  thy  people, 
upon  Jerusalem  thy  city,  upon  Zion  the  abiding  place  of 
thy  glory,  upon  the  kingdom  of  the  house  of  David  thine 
anointed,  and  upon  the  great  and  holy  house  that  was 
called  by  thy  name.  O  our  God,  our  Father,  feed  us, 
nourish  us,  sustain,  support  and  relieve  us,  and  speedily 
O  Lord  our  God,  grant  us  relief  from  all  our  troubles. 
We  beseech  thee,  O  Lord  our  God,  let  us  not  be  in  need 
either  of  the  gifts  of  flesh  and  blood  or  of  their  loans, 
but  only  of  thy  helping  hand,  which  is  full,  open,  holy 
and  ample,  so  that  we  may  not  be  ashamed  nor  com 
founded  for  ever  and  ever. 

On  Sabbath  say: 

Be  pleased,  O  Lord  our  God,  to  fortify  us  by  thy  com- 
mandments,  and  especially  bv  the  commandment  of  the 
seventh  day,  this  great  and  holy  Sabbath,  since  this  day 
is  great  and  holy  before  thee,  that  we  may  rest  and  re- 
pose  thereon  in  love  in  accordance  with  the  precept  o% 
thy  will.  In  thy  favour,  O  Lord  our  God,  grant  us  such 
repose  that  there  be  no  trouble,  grief  or  lamenting  on 
the  day  of  our  rest.  Let  us,  O  Lord  our  God,  behold  the 
consolation  of  Zion  thy  city,  and  the  rebuilding  of  Jem״ 


21C 
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כי ‎ אהה ‎ הוא ‎ בעל ‎ הישועות‎ 


־׳: ‎ iV'‎ 


ובעל ‎ הנהרות‎ : 

V- ‎ ־  TV 

בראש ‎ חדש ‎ ויו״ט ‎ ובחול ‎ המועד ‎ וי״ה ‎ אימייב ‎ באן ‎ יעלה ‎ ויבא ‎ ו 

(אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו‎ .  יעלה ‎ ויבא ‎ ויניע ‎ ויראה ‎ וירצה‎ 


רשמע ‎ ויפקד ‎ ויזבר ‎ זברננו ‎ ופקדננו ‎ הברון ‎ אבותינו‎ ,  הברון‎ 
משיח ‎ בן ‎ דוד‎ .עבד־‎ .  וזכדון ‎ ירושל:ם ‎ עיר ‎ קךשך ‎ .  וזבריון‎ 

בל ‎ עמר ‎ בית ‎ ישראל ‎ לפניןז‎ .  לפלטה ‎ לטובה ‎ להן ‎ ולהסד‎ 


ולרחמים ‎ ולדרים ‎ ולשלום ‎ ביום ‎ לראש ‎ חדד ‎ ראש ‎ החדש ‎ הזה:‎ 
לפסח ‎ חג ‎ המצות ‎ הזה: ‎ לשביעית ‎ חג ‎ השבעות ‎ הזה: ‎ לראש ‎ השנה‎ 
הזברון ‎ הזה‎ :  לבבות ‎ חג ‎ הסבות ‎ הזך,‎ :  לשמ״ע ‎ ולש״ת ‎ שמיני‎ 
עצרת ‎ החג ‎ הזה ‎ זכרני ‎ יי ‎ אלהינו ‎ יו ‎ לטויה ‎ ופקדנו ‎ בו‎ 

v,v  -  -  ־  t:  I"  :  t  v  :־•• ‎ :  T  ז  ו"!‎ 

לברכה ‎ והושיענו ‎ בו ‎ לחיים ‎ .  וידבר ‎ ישועה ‎ ורחמים‎ .  חום‎ 

•  :  T  T  :  •  "־ ‎ ־  •  :  ־  ;  T  •■־:־*‎ 

והננו‎ .  ורחם ‎ עלינו ‎ ותושיענו ‎ .  כי ‎ אליך ‎ עינינו‎ .  כי ‎ אל ‎ מלך‎ 
!חנון ‎ ורהוט ‎ אתה ‎ c 

ובנה ‎ ירושלים ‎ עיר ‎ הקדש ‎ במהרה ‎ מרינו‎ :  ברות‎ 
אתה ‎ יל ‎ בונה ‎ ברהמיו‎ .ירושלים‎ .  אמן‎ ;  ברו־ ‎ אתה‎ 
יי״אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ האל ‎ אבינו ‎ מלבנו ‎ אדירנו‎ 

י־ך ‎ •״1 ‎ Y'V י  T  **  T  T  T  •ן ‎ ־־ ‎ ;  ••I ‎ ־־ ‎ •  י•/‎ 

בוראנו ‎ גואלנו ‎ יוצרנו ‎ קדושנו ‎ קדוש ‎ יעקב ‎ רוענו‎ 

:  •“I ‎ :־••ן ‎ :••I ‎ :י ‎ ••I ‎ :י ‎ ־:־ ‎ 1  ••I‎ 

רועה ‎ ישראל ‎ המלך ‎ הטוב ‎ והמטיב ‎ לבל ‎ שבבל‎ 

•  9  •  —  •  •  ־־־ ‎ ••ן®•! ‎ ־־־■ ‎ *־•••• ‎ — 

יום ‎ ויום'‎ הוא ‎ הטיב ‎ הוא ‎ מטיב ‎ הוא ‎ ייטיב ‎ לנו‎ . 

—  ••• ‎ ••י ‎ ••9 ‎ -J-‎ 

הוא ‎ גמלנו ‎ הוא ‎ גומלנו ‎ הוא ‎ יגמלנו ‎ לעד ‎ לחן‎ 

* T  ’**;;*  ;  ITT ־׳ ‎ •  *  •  ו 

ולהפר ‎ ולרחמים ‎ ולרוח ‎ הצלה ‎ והצלחה ‎ ברבה‎ 


▲  ^ 
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salem  thy  holy  city,  for  thou  art  the  Lord  of  salvation  and 
of  consolation. 

On  New  A f oons  and  Festivals  add  : 

Our  God  and  God  of  our  fathers!  May  our  remembrance  rise 
and  come  and  be  accepted  before  thee,  with  the  remembrance  of 
our  fathers,  of  Messiah  the  son  of  David  thy  servant,  of  Jerusalem 
th\  holy  city,  and  of  all  thy  people  the  house  of  Israel,  bringing 
deliverance  and  well-being,  grace,  lovingkindness  and  mercy, 
life  and  peace  on  this  day  of — 

On  New  Moon  say — The  New  Moon 
On  Aew  }  ear — Memorial 
On  T abernacles — The  Feast  of  Tabernacles 
On  the  Eighth  Day  0/  Solemn  Assembly  and  on  the  Rejoicing 
0/ the  Law— The  Eighth-Day  Feast  of  Solemn  Assembly 
On  Passover — The  Feast  of  Unleavened  Bread 
On  Pentecost—‘ The  Feast  of  Weeks 
Remember  us,  O  Lord  our  God,  thereon  for  our  well-being  ;  be 
mindful  of  us  for  blessing,  and  save  us  unto  life:  by  thy  promise 
of  salvation  and  mercy,  spare  us  and  be  gracious  unto  us;  have 
mercy  upon  us  and  save  us;  for  our  eyes  are  bent  upon  thee, 
because  thou  art  a  gracious  and  merciful  God  and  King. 

And  rebuild  Jerusalem  the  holy  city  speedily  in  our 
days.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  in  thy  compassion 
rebuildest  Jerusalem.  Amen. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the 
universe,  O  God  our  Father,  our  King,  our  Mighty  One, 
Our  Creator,  Our  Redeemer,  our  Maker,  our  Holy  One, 
the  Holy  One  of  Jacob,  our  Shepherd,  the  Shepherd  of 
Israel,  O  King,  who  art  kind  and  dealest  kindly  with  all, 
day  by  day  thou  hast  dealt  kindly,  dost  deal  kindly,  and 
wilt  deal  kindly  with  us;  thou  hast  bestowed,  thou  dost 
bestow,  thou  wilt  ever  bestow  benefits  upon  us,  yielding 
us  grace,  loving  kindness,  mercy  and  relief,  deliverance 
and  prosperity,  blessing  and  salvation,  consolation,  sus- 
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וישועה ‎ נחמה ‎ פרנסה ‎ וכלכלה ‎ ורחמים ‎ וחיים ‎ ושלום‎ 
וכל ‎ טוב ‎ ומכל ‎ טוב ‎ לעולם ‎ אל ‎ ?חפרנו‎ :  החחמן‎ 
הוא ‎ ימלוך ‎ עלינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ :  הרחמן ‎ הוא ‎ ?ספרך‎ 
ב'שמ?ם ‎ ובארץ‎ :  הרחמן ‎ הוא‎ .ישתבח ‎ לדור ‎ דורים‎ 
דתפאר ‎ בנוי ‎ לעד ‎ ”ולנצח ‎ נצחים ‎ ויתהדר ‎ בנו ‎ לעד‎ 
ולעולמי ‎ עולמים‎ :  הרחמן' ‎ הוא ‎ יפרנסנו ‎ בכבוד‎ : 
הרחמן ‎ הוא‎ :שיור ‎ עלנו ‎ מעל ‎ צואתו ‎ להוא ‎ יוליכנו‎ 
קוממיות ‎ לארצנו‎ :  'הרקמן ‎ הוא ‎ ;שלח ‎ לנו ‎ ברכה‎ 
מרבה ‎ בבית ‎ י  הזה ‎ ןעל' ‎ שלהן ‎ זה ‎ שאכלנו ‎ ?גליו ‎ J 
הרחמן ‎ הוא‎ .ישלח ‎ לנו ‎ את ‎ אליהו ‎ הנביא ‎ זכור ‎ לטוב‎ 
ויבשר ‎ לנו ‎ בשורות ‎ טובות‎ :שועות‎ (נחמות: ‎ הו־סמן,‎ 
הוא* ‎ יברך‎ 'את ‎ (אבי ‎ מורי) ‎ בעל ‎ הבית ‎ הזה ‎ ואה‎ 
(אמי ‎ י  מורתי) ‎ בעלת ‎ הב;ת ‎ הזה‎ :  (ואם ‎ הוא ‎ סמוף ‎ על‎ 
עלחן ‎ עצמו ‎ הרחמן ‎ הוא‎ .יברך ‎ אותי ‎ [אשתי ‎ ןזךעי‎ .ואת‎ 
כל ‎ אשר ‎ ליי)‎ .T‎ אותם' ‎ "ואת ‎ ביתם ‎ (את ‎ זך'עם ‎ (את‎ 
בל ‎ אשר ‎ להם‎ .  *אותנו' ‎ ואת ‎ *בל‎ ';אשר ‎ לנו ‎ כמו‎ 
שנתברכו ‎ אבותינו ‎ אברהם‎ '.יצחק ‎ ן?עקב ‎ בכל ‎ מכל‎ 
כל ‎ יכן' ‎ .יברך ‎ אותנו ‎ כלינתחד ‎ בערכה ‎ שלמה ‎ ןנאמר‎ 
אמן: ‎ במרום ‎ ילמדו‎ 'עליהם ‎ ןיעלינו ‎ ןכות ‎ שתהא‎ 
למשמרת ‎ שליום‘ ‎ ונשא ‎ ברכה ‎ מאת ‎ ץ  וצדקה‎ 

;  •  :  ;•ו;• ‎ ?  ;  *  )זז ‎ •י ‎ • 
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tenance  and  support,  mercy,  life,  peace  and  all  good:  of 
no  manner  of  good  let  us  be  in  want.  The  All-mercifu) 
shall  reign  over  us  for  ever  and  ever.  The  All-merciful 
shall  be  blessed  in  heaven  and  on  earth.  The  All-merciful 
shall  be  praised  throughout  all  generations,  glorified 
amongst  us  to  all  eternity  and  honored  amongst  us  for 
everlasting.  May  the  All-merciful  grant  us  an  honorable 
livelihood.  May  the  All-merciful  break  the  yoke  from 
off  our  neck,  and  lead  us  upright  to  our  land.  May  the 
All-merciful  send  a  plentiful  blessing  upon  this  house, 
and  upon  this  table  at  which  we  have  eaten.  May  the 
All-merciful  send  us  Elijah  the  prophet  (let  him  be  re- 
membered  for  good),  who  shall  give  us  good  tidings,  sab 
vation  and  consolation.  ( The  following  has  to  be  varied 
according  to  circumstances :)  May  the  All-merciful  bless 
my  honored  father,  the  master  of  this  house,  and  my  hon- 
cred  mother,  the  mistress  of  this  house,  them,  their  house- 
hold,  their  seed  and  all  that  is  theirs,  us  also  and  all  that 
is  ours,  ss  our  fathers  Abraham,  Isaac  and  Jacob  were 
blessed  each  with  his  own  comprehensive  blessing;  even 
thus  may  He  bless  all  of  us  together  with  a  perfect  bless- 
ing,  and  let  us  say,  Amen.  Both  on  their  and  on  our  be- 
half  may  there  be  such  advocacy  on  high  as  shall  lead  to 
mduring  peace ;  and  may  we  receive  a  blessing  from  the 


/ 
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מאלהי ‎ ישענו ‎ ונמצא ‎ חן ‎ ושכל ‎ טוב ‎ בעיני‎ ;א.ללזיפ‎ 

♦  »  •  0  0  I••  !°  ••  ••••• 

ואדם‎ : 

י  בשבת ‎ הרחמן ‎ תא ‎ עחילנו ‎ יום ‎ ש^לו ‎ שבת ‎ ןלנ^נוחה‎ 

לחיי ‎ העולמים‎ : 

’  ני"" ‎ הרחמן ‎ תא ‎ :חדש ‎ עלינו ‎ את ‎ החדש ‎ הזה‎ 

לטובה ‎ ולברכה!‎ 

: ניו״ט ‎ הרחמן ‎ תא ‎ ינחילנו ‎ יום ‎ שבלו ‎ טוב ‎ 5 

ני״ה ‎ הרחמן ‎ תא ‎ :חדש ‎ עלינו ‎ •את ‎ השנה ‎ הזאת‎ 

לטובה ‎ ולברכה:‎ 

בסכות ‎ הרחמן ‎ הוא ‎ ינןים ‎ לנו ‎ את ‎ סבת ‎ דוד ‎ הנובלת•‎ 
הרהמן‎ "תא ‎ חבנו ‎ לימות ‎ המשיח ‎ וילת; ‎ העולם ‎ הבא‎ : 

(בחול) ‎ מגדיל ‎ (נר״ח ‎ ושבת ‎ ויו״ט ‎ וחוה״ט ‎ אומרים ‎ מנד1ל)‎ ;  יעי‎ 
מלבו ‎ העושה ‎ הסד ‎ למשיחו ‎ לדוד ‎ ולזרעו ‎ עד ‎ עולם־ ‎ עשה‎ 

שלום ‎ במרומיו ‎ תא ‎ תשה ‎ שלום ‎ <נל,ינו ‎ של ‎ ?ל ‎ ־tF ‎ ״*׳‎ 

t  •  :  ז  •  • 

ואמרו ‎ אמן‎ : 

’  יראו ‎ את ‎ ;י ‎ קדשיו ‎ כי ‎ אין ‎ מקסור ‎ ליכ?יו ‎ 1  ?גלירים‎ 
רישו ‎ ורעבו ‎ ודורשי ‎ יי ‎ לא ‎ :חסרו ‎ בל ‎ טוב‎ :  הודו ‎ ל" ‎ כי‎ 
טב ‎ מ  י 'לעלם ‎ nnis  :non '  את ‎ ;דף ‎ ,efts ‎ ת  די‎ 

,  בחי ‎ ®ני‎ !מד‎ :?ילה‎ י,; ‎ ועד׳ ‎ מיד‎ י 
w  ״״״.‎ ,! ‎ "־';ל* ‎ מיד ‎ m  rs  מן* ‎ w•‎ 

לח0;' ‎ ■י■ ‎ עת ‎ אנט ‎ ;תן‎ ;; ‎ :ברן• ‎ את ‎ <!ט ‎ נשאם‎ : 

5  VfT *  "  י 


GRACE  AFTER  MEALS. 


S/l 


Lord,  and  righteousness  from  the  God  of  our  salvation 
and  may  we  find  grace  and  good  understanding  in  the 
sight  of  God  and  man. 

(On  Sabbath:)  May  the  All-merciful  let  us  inherit 
the  day  which  shall  be  wholly  a  Sabbath  and  rest  in  the 
life  everlasting. 

(On  New  Moon:)  May  the  All-merciful  renew  unto 
us  this  month  for  good  and  for  blessing. 

(On  Festivals :)  May  the  All-merciful  let  us  inherit 
the  day  which  is  altogether  good. 

(On  New  Fears:)  May  the  All-merciful  renew  unto 
us  this  year  for  good  and  for  blessing. 

(On  Tabernacles :)  May  the  All-merciful  raise  up  for 
us  the  fallen  Tabernacle  of  David. 

May  the  All-merciful  make  us  worthy  of  the  days  of 
the  Messiah,  and  of  the  life  of  the  world  to  come.  (On 
Week-days :)  Great  salvation  giveth  he  to  his  king.  (On 
Sabbath ,  Festivals ,  and  New  Moons:)  He  is  a  tower 
of  salvation  to  his  king;  and  showeth  loving  kindness  to 
his  anointed,  to  David  and  to  his  seed,  for  evermore.  He  i 
who  maketh  peace  in  his  high  places,  may!  He  make 
peace  for  us  and  for  all  Israel,  and  say  ye,  Amen. 

O  fear  the  Lord,  ye  his  holy  ones ;  for  there  is  no  want  to  them 
that  fear  him.  Young  lions  do  lack  and  suffer  hunger:  but  they 
chat  seek  the  Lord  shall  not  want  any  good.  O  give  thanks  unto 
the  Lord,  for  he  is  good :  for  his  loving  kindness  endureth  for 
ever.  Thou  openest  thine  hand,  and  satisfiest  every  living  thing 
with  favor.  Blessed  is  the  man  that  trusteth  in  the  Lord,  and 
whose  trust  the  Lord  is.  I  have  been  young  and  now  I  am  old; 
yet  have  I  not  seen  the  righteous  forsaken,  nor  his  seed  beg- 
ging  for  bread.  The  Lord  will  give  strength  unto  his  people: 
the  Lord  will  bless  his  people  with  peace. 


שדר ‎ קר ‎ *n ‎ שמע ‎ על ‎ המטה‎ . 

אל ‎ מלך ‎ נאט! ‎ : 

עמע ‎ ישראל ‎ יי ‎ אלדזינו ‎ י:‎ !  אחי‎ : 

“  נלהש ‎ ברוך ‎ ישם ‎ כבוד ‎ מלכותו ‎ יגעילם‎ .ועד‎ : 


V- 


י 


tU 


♦  T 


ויהי ‎ נעם ‎ אדני ‎ אלהינו ‎ ענלינו ‎ ומעשה ‎ ידןגו ‎ כוננה‎ 


עלינו ‎ ומעשה ‎ ;מנו ‎ כוננהו:‎ 

*’ישב ‎ בסתר‎ .עליון ‎ בצל ‎ שדי ‎ ןתלונן‎ :  אמר ‎ לי; ‎ מהם,‎ 

ומצודתי ‎ אלהי ‎ אבטח ‎ בו‎ :  כי ‎ הוא ‎ שילך ‎ מפה‎ ;קוש ‎ מה?ר‎ 
הוות: ‎ באבדתו‎ ;סך ‎ לך ‎ ותחת ‎ כנפיו ‎ ת־סה ‎ צנה ‎ וס־רה‎ 
אמתו: ‎ לא ‎ תירא ‎ מפחד ‎ ללה ‎ מהין‎ ;עוף ‎ יומם: ‎ מדבר ‎ ?אםל‎ 
יהלך ‎ מרןמב‎ ;שוד ‎ צהר;ם‎ :  .יפל ‎ מצדך ‎ אלף ‎ ורכבה ‎ מימיני‎ 
איליך ‎ לא ‎ יו־יש: ‎ רק ‎ בעיניך ‎ תביט ‎ וישלמת ‎ רשעים ‎ תראה‎ :  כי‎ 

אתה. ‎ יי ‎ מהסיעילון ‎ שמת ‎ ?ןעונף: ‎ ?/ללי׳ ‎ "  ";ד ‎ י£ה‎ :"ו־׳]‎ 
לא ‎ יקרב ‎ באהלך: ‎ כי ‎ מלאכיו ‎ שוך׳ ‎ ל? ‎ ל??!? ‎ 7ד‎ 
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God  is  a  true  King 

Hear,  O  Israel:  the  Lord  our  God,  the  Lord  is  One. 

in  silence  Blessed  be  His  name,  whose  glorious  kingdom 
is  for  ever  and  ever. 

And  thou  shalt  love  the  Lord  thy  God  with  all  thine 
heart,  and  with  all  thy  soul,  and  with  all  thy  might.  And 
these  words,  which  I  command  thee  this  day,  shall  be 
upon  thine  heart:  and  thou  shalt  teach  themdilligently 
unto  thy  children,  and  shalt  talk  of  them  when  thou 
sittest  in  thine  house,  and  when  thou  walkest  by  the  way, 
and  when  thou  liest  down,  and  when  thou  risest  up.  And 
thou  shalt  bind  them  for  a  sign  upon  thine  hand,  and  they 
shall  be  for  frontlets  between  thine  eyes.  And  thou  shalt 
write  them  upon  the  door  posts  of  thy  house,  and  upon 
thy  gates. 

And  let  the  pleasantness  of  the  Lord  our  God  be  upon 
us :  and  establish  Thou  the  work  of  our  hands  upon  us ; 
yea.  the  work  of  our  hands  establish  Thou  it. 

He  that  dwelleth  in  the  shelter  of  the  Most  High 
abideth  under  the  shadow  of  the  Almighty.  I  say  of  the 
Lord,  He  is  my  refuge  and  my  fortress ;  my  God,  in 
whom  I  trust. — For  He  shall  deliver  thee  from  the  snare 
of  the  fowler,  and  from  the  noisome  pestilence.  He  shall 
cover  thee  with  His  pinions,  and  under  His  wings  shalt 
thou  take  refuge:  His  truth  shall  be  a  shield  and  a  buck- 
ler.  T  hou  shalt  not  be  afraid  of  the  terror  bv  night,  nor 
of  the  arrow  that  flieth  by  day ;  of  the  pestilence  that 
walketh  in  darkness,  nor  of  the  plague  that  ravageth  at 
noon  day.  A  thousand  may  fall  at  thy  side,  and  ten 
thousand  at  thy  right  hand  ;  it  shall  not  come  nigh  unto 
thee.  Only  with  thine  eyes  shalt  thou  look  on,  and  see 
the  retribution  of  the  wicked. — For  thou,  O  Lord,  art  my  ז 
refuge. — Thou  hast  made  the  Most  High  thy  refuge;  יי‎ 
there  shall  no  evil  befall  thee,  neither  shall  any  ,J 
scourge  come  nigh  thy  tent.  For  He  shall  give  His  angels 
charge  over  thee,  to  keep  thee  in  all  thy  ways.  They 


קריאת ‎ שמע ‎ על ‎ המטה‎ 

דרכיף‎ :  .על ‎ כפןם ‎ ישאונף ‎ פן ‎ תגוף ‎ באבן ‎ רגלף ‎ 5  .על‎ 

שהל ‎ ופתן ‎ הדרן- ‎ הרכס ‎ בפיר ‎ ותנין‎ :  בי ‎ בי ‎ השק ‎ ואפלטהו‎ 

אשתבהו׳כי ‎ ידע ‎ '•שמי; ‎ יקראני ‎ ואענהו ‎ עשו ‎ אנב־ ‎ ?ציה‎ 

אחלצהו ‎ ואכבדהו‎ :  ארך ‎ :שים ‎ אשביעהו ‎ ואראהו‎ 
•  •  •  • 

בישועתי‎ :  ארך ‎ ימים ‎ וגד‎ 

יי ‎ מה ‎ רבו ‎ צרי ‎ רבים ‎ קמים ‎ עלי: ‎ ךבים ‎ או ‎ מך ‎ י  מ 
לנפשי ‎ אין ‎ ישועתה ‎ לו ‎ באלהים ‎ סלה‎ :  ואתה ‎ ך  מגן‎ 
בעדי ‎ בבורי ‎ ומרים ‎ ראשי‎ :  קולי ‎ אל ‎ גי ‎ איויא‎ 

_  .  —  »  ן  ס  •  ••• ‎ •  *  •  #  *  •• ‎ •*‎ 


ויענני ‎ ימהר ‎ קרשו ‎ פלה: ‎ ;אני ‎ שבבתי ‎ ואישנה‎ 
הקיצותי ‎ כי ‎ ק  .יסמפני: ‎ לא ‎ אירא ‎ מרקבות ‎ עם‎ 
אשר ‎ סביב ‎ שתו ‎ עלי‎ :  קומה ‎ ק  הושיעני ‎ אלדד ‎ בי‎ 
הבית ‎ את ‎ בל״איבי׳להי ‎ שני ‎ ךשעים ‎ שברת ‎ ז  לי;‎ 
ה:שועה ‎ על ‎ עקף ‎ ברבת״ ‎ סלה ‎ * 

'השכיבנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ לשלום. ‎ והעמידנו‎ 
מלכנו'‎ לחיים. ‎ וידרוש‎ ;ילינו ‎ סבת ‎ שלומך.‎ 
ותקננו ‎ ’  בעצה ‎ טובה ‎ מלפניך‎ .  והושיענו‎ 
למען' ‎ שמך7. ‎ והנץ ‎ י  בעדנו‎ .  והסר ‎ טעלינו‎ 
אויב ‎ דבר ‎ והרב ‎ ורעב ‎ הנון‎ .  והסר ‎ שטן‎ 
מלפנינו‎ 'ומאחרינו. ‎ ובצל ‎ בגפי־ ‎ תסתירנו.‎ 

#  •  •ך ‎ •  •  |  •• ‎ —  •  —  •• 1  •  •  •  «k  I  י  • 
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shall  bear  thee  upon  their  hands,  lest  thou  strike  thy  foot 
against  a  stone.  Thou  shalt  tread  upor  the  lion  and  the 
adder ,  uoon  the  young  lion  and  the  serpent  shalt  thou 
trample— Because  he  hath  set  his  love  upon  Me,  there- 
fot-e  will  I  deliver  him :  I  will  set  him  on  high,  because 
he  knoweth  My  name.  When  he  calleth  upon  Me,  I  will 
ansv  ei  him  ,  I  \\  ill  be  with  him  m  trouble :  I  will  deliver 
him  and  honor  him.  With  length  of  days  will  I  satisfy 

him,  and  will  let  him  see  My  salvation.  [ Repeat  the  last 
verse.  ] 

Lord,  how  are  mine  adversaries  increased?  Many  ara 
they  that  rise  up  against  me.  Many  there  are  which  say  of 
my  soul,  There  is  no  salvation  for  him  in  God.  (Selah.) 
But  thou,  0  Lord,  art  a  shield  about  me;  my  glory  and  the 
lifter  up  of  mine  head.  I  cry  unto  the  Lord  with  my  voice, 
and  he  answereth  me  from  His  holy  mountain.  (Selah.)  I 
laid  me  down  and  slept;  I  have  awaked,  for  the  Lord  sus- 
taineth  me.  I  will  not  be  afraid  of  the  ten  thousands  of 
people,  that  have  set  themselves  against  me  round  about. 
Arise,.  0  Lord;  save  me,  0  my  God;  for  thou  hast  smitten 
all  mine  enemies  upon  the  cheek  bone;  thou  hast  broken  the 
teeth  of  the  wicked.  Salvation  belongeth  unto  the  Lord:  thy 
blessing  be  upon  thy  people.  (Selah.y 

Cause  us,  0  Lord  our  God,  to  lie  down  in  peace,  and 
raise  us  up,  0  our  King,  unto  life.  Spread  over  us  the  tab- 
ernacle  of  Thy  peace:  direct  us  aright  through  Thine  own 
good  counsel;  save  us  for  Thy  name’s  sake;  be  Thou  a  shield 
about  us;  remove  from  us  every  enemy,  pestilence,  sword, 
famine  and  sorrow,  remove  also  the  adversary  from  before 
us  and  from  behind  us.  0  shelter  us  beneath  the  shadow  of  ’ 
thy  wings;  for  thou,  0  God,  art  our  Guardian  and  our  Deliver- 
er;  yea,  Thou,  0  Gud.  art  a  gracious  and  merciful  King;  and  ‘ 
guard  our  going  out  and  our  coming  in  unto  life  and  unte 
peace  from  this  time  forth  and  for  evermore. 
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כי ‎ אל ‎ שומרנו ‎ ומצילנו ‎ אתה‎ .  כי ‎ אל ‎ מלך‎ 

•  •• ‎ •  ••ן ‎ "־ ‎ •  ••ן ‎ T  IT  •  •• ‎ ••ן•• ‎ | 

חנון ‎ ורחום ‎ אתה. ‎ ושמור ‎ צאתנו ‎ ובואנו‎ 

I  :־ ‎ ז! ‎ ז  ;  ••1‎ 

לחיים ‎ ולשלום ‎ מעתה ‎ וער ‎ עולם‎ : 

:  ־  *  :  T  T  r-\  T  r—  T 

ברוך ‎ יי ‎ ביום. ‎ ברוך ‎ יי ‎ בלילה. ‎ יחול ‎ יי ‎ ישבננו. ‎ בחזי‎ 

1  T  :־ ‎ ־  TI  1  T  ־  T:  1  T  TJIT  :  ־:♦* 1  T  I 

יי ‎ בקומנו‎ .  כי ‎ בידך ‎ נפשות ‎ ההיים ‎ והמתים ‎ אישר ‎ בידו‎ 

•־5־ ‎ •  I  ••ן ‎ •  •  ־T-• ‎ |  —• ‎ "־ ‎ —  •  ״־־••• ‎ •  • T 

נפיש ‎ כל ‎ חי ‎ ורוח ‎ יל ‎ בשר ‎ איש‎ :  בידך ‎ אפקיד ‎ רוהי ‎ פדיתה‎ 
אותי ‎ יי ‎ אל ‎ אמת: ‎ אלהינו ‎ 'שבישמיב ‎ יהד ‎ 'שמך ‎ וקים‎ 
מלכותך ‎ תמיד ‎ ומלוך ‎ עלינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ : 

VT  T  :  I••  T  1  :  •  T  1  : 

יראו ‎ עינינו ‎ וישמח ‎ לבנו‎ .  ותגל ‎ נפישנו ‎ ביישועתך‎ 

•י' ‎ *• ‎ ״•| ‎ :• ‎ ;  ־־ ‎ *  •• T  I  I  •• ‎ ־־־ ‎ :  •״ T  *  I 

באמת. ‎ באמור ‎ לציון ‎ מלך ‎ אלריך: ‎ יי ‎ מלך ‎ יי ‎ מלך ‎ יי‎ 
ימלוך ‎ לעולם ‎ ועד ‎ :  כי ‎ המלכות ‎ שלך ‎ היא ‎ ולעולמי ‎ עד‎ 

_  •  I  •  •  1•  ••  •  —  —  •  %  •-T-  T  ^  •  I *  יי ‎ •• ‎ ־־‎ 

•  ס  •  •• ‎ »\ ‎ • 

תמלוך ‎ בכבוד ‎ כי ‎ אין ‎ לנו ‎ מלך ‎ אלא ‎ אהה‎ : 

•  :  1  :t ‎ ״  1  tv  •viv  it  ¬ו¬‎ 

המלאך ‎ הגאל ‎ אתי ‎ מבל ‎ רע ‎ יברך ‎ את ‎ הנערים‎ 

-  *  * v  (**T:  t  T  ־־:T•‎ 

ויקרא ‎ בהם ‎ שמי ‎ דמם ‎ אבותי ‎ אברהם ‎ ויצחק ‎ דירגו‎ 
ללב ‎ בקר־ ‎ הארץ־ידאמר ‎ א־ ‎ ־«נ ‎ העמע ‎ לקיי‎ 
יי ‎ אלהיך ‎ והישר ‎ בעיניו ‎ תעשה ‎ והאזנת ‎ למצותיו‎ 

•  —  ... ‎ ... ‎ I  » - —  —  •  •  •ן■ ‎ —  *  —  * - !  T  !  •  !  T 

.T ‎ •  •  •• ‎ •  •  י  •  • 


ושמרת‎ 

לא ‎ אשים ‎ עליך ‎ כי ‎ אני ‎ יי ‎ רופאך ‎ :  ויאמר ‎ יי ‎ אל‎ 

I  IV  T  •  t  *  :־• ‎ : V  “I  V  |-  MY  T 

השיטן ‎ ,יגער ‎ י .יי ‎ בך ‎ השטן ‎ ויגער ‎ י: ‎ בך ‎ הבוהר‎ 
בירושלים ‎ הלא ‎ זה ‎ אוד ‎ מצל ‎ מאש: ‎ הנה ‎ מטתו‎ 


•IT  T 
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Blessed  be  the  Lord  by  day  ;  Blessed 
be  the  Lord  by  night;  blessed  be  the  Lord  when  we  lie  down; 
blessed  be  the  Lord  when  we  rise  up.  For  in  thy  hand  are  the 
souls  of  the  living  and  the  dead,  as  it  is  said,  In  his  hand  is  the 
soul  of  every  living  thing,  and  the  spirit  of  all  human  flesh. 
Into  thy  hand  I  commend  my  spirit;  thou  hast  redeemed  me,  O 
Lord  God  of  truth.  Our  God  who  art  in  heaven,  assert  the  unity 
of  thy  name,  and  establish  thy  kingdom  continually,  and  reign 
over  us  for  ever  and  ever. 

May  our  eyes  behold,  our  hearts  rejoice,  and  our  souls  be  glad 
in  thy  true  salvation,  when  it  shall  be  said  unto  Zion,  Thy  God 
reigneth.  The  Lord  reigneth ;  the  Lord  hath  reigned ;  the  Lord 
shall  reign  for  ever  and  ever :  for  the  kingdom  is  thine,  and  to 
everlasting  thou  wilt  reign  in  glory;  for  we  have  no  king  but  thee. 

The  angel  who  hath  redeemed  me  from  all  evil  bless 
the  lads;  and  let  my  name  be  named  on  them,  and  the 
name  of  my  fathers  Abraham  and  Isaac ;  and  let  them 
grow  into  a  multitude  in  the  midst  of  the  earth. — *And 
he  said,  If  thou  wilt  diligently  hearken  to  the  voice  of  the 
Lord  thy  God,  and  wilt  do  that  which  is  right  in  his 
eyes,  and  wilt  give  ear  to  his  commandments,  and  keep 
all  His  statutes,  I  will  put  none  of  the  diseases  upon  thee 
which  I  have  put  upon  the  Egyptians ;  for  I  am  the  Lord 
that  healeth  thee. — And  the  Lord  said  unto  the  adversary. 

The  Lord  rebuke  thee,  O  adversary ;  yea,  the  Lord  that 
hath  chosen  Jerusalem  rebuke  thee.  Is  not  this  a  brand 
plucked  out  of  the  fire  ? — Behold  the  bed  of  Solomon : 


223  קריאת ‎ שמע ‎ על ‎ המטה‎ 

שלשלמה ‎ ששים ‎ גבורים ‎ סביב ‎ לה ‎ מגבירי ‎ ישראל‎ : 

•ס• ‎ •  •  •  •  •  •  ■ך ‎ »  ־ —- ‎ •••• ‎ •  •  יך ‎ T  a9 

ate’‎ אחזי ‎ חרב ‎ מלמדי ‎ מלחמה ‎ איש ‎ הרבו ‎ על‎ 

,י ‎ ־ך ‎ ןי^י• ‎ » •  1  *  •  •  י• ‎ •  •  ■ך ‎ ץ  »  —  • 

ירבו ‎ מיפחד ‎ ’  בלילות‎ י: ‎ ג״פ ‎ יברכך ‎ יי ‎ וישמרך‎ :  יאר‎ 
יי ‎ פניו ‎ אליך ‎ ויהגו־‎ :  ישא ‎ יי ‎ פניו ‎ אליך ‎ וישם ‎ לך‎ 
שלום, ‎ ג״פ ‎ הגה ‎ לא ‎ ינום ‎ ולא ‎ יישן ‎ שומר ‎ ישיראל:‎ 
ג״פ ‎ לישועתך ‎ קויתי' ‎ יי‎ : ’  קויתי ‎ י  יי ‎ לישועתך‎ .  יי‎ 
לישועתך ‎ קויתי‎ :  ג״פ ‎ בשם ‎ ך  אלהי ‎ ישראל. ‎ 'מימיני‎ 
מיכאל‎ 'ומשמאלי ‎ גבריאל ‎ ומלפני ‎ אוריאל ‎ ומאחורי‎ 

*  T*• ‎ •  •  •  ־־־••• ‎ •  •  •  •ך— ‎ י  •• ‎ •••- ‎ — 

רפאל ‎ ועל‎ 'ראשי ‎ שכינת ‎ אלי:‎ 

•־!־•• ‎ *-r ‎ •  ••ן ‎ —  •  • 

•  •  •  • 

שיר ‎ המעלות ‎ אשרי ‎ כל ‎ ירא ‎ יי ‎ ההלך ‎ בדרכיו‎ :  יגיע‎ 
כפיך ‎ כי ‎ תאכל ‎ אשריך ‎ וטוב ‎ לך: ‎ אישתך* ‎ כגפן ‎ פריה‎ 

~*\\ ‎ I  •  •*ן ‎ —  ; IV  ו  I  •  •  •/  '7  I  •י ‎ •ן••! ‎ •  ־ך‎ 

בירכתי ‎ ביתך ‎ בניך ‎ כשתלי ‎ זיתים ‎ סביב ‎ לישלהנך: ‎ הנה ‎ בי‎ 
בן ‎ יברך ‎ גבר ‎ ירא ‎ יי‎ :  יברכך ‎ יי ‎ מציון ‎ וראה ‎ כטוב ‎ ירושלים‎ 
כלי ‎ ימי ‎ חייך: ‎ וריאה ‎ בנים ‎ לבניך ‎ שלום ‎ על ‎ ישראל‎ : 

•  •  •  ־־־•#*ןי ‎ •  •• ‎ T* ‎ •  “••ןי ‎ T  -־' ‎ •  •־7 ‎ ••‎ 

רגזו ‎ ואל ‎ תחטאו ‎ אמרו ‎ בלבבכם ‎ ועל ‎ משבבכם‎ 

•  «  •  ־־ ‎ ••••• ‎ r־| ‎ •• ‎ ••־־־־••• ‎ •  -r ‎ •  •  —  •  •  • 

,  •  •  ••••• ‎ •  ••• ‎ •  •  •  • 

ודמו ‎ סלה‎ :  ג״פ‎ 

j  ן  *% ‎ T I 

אדון ‎ עולם ‎ :  אשר ‎ מלף ‎ וני'‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ המפיל ‎ הבלי ‎ ישנה‎ 

t  י  —  7  T  T  1•/IV  •/I  TI  —  —  •  ••••• ‎ • ך 

על ‎ עיני ‎ ותנומה'‎ על ‎ עפעפיי: ‎ ויהי ‎ רצון ‎ מלפניך'‎ יי ‎ אלהי‎ 

“  ״  7  T  I  ־־ ‎ •  —  7  •  ב  I  T  י• ‎ —  •  •  1 1  •־ך ‎ ••• ‎ — 

ואלהי ‎ אבויתי ‎ שתשכיבני ‎ לשלום ‎ ותעמידני ‎ לשלום ‎ יואל‎ 

•• ‎ •• ‎ •־־ ‎ “  /• ‎ ״י״ ‎ I  •  ״  t  •  —  •  ־" ‎ •  ••1• ‎ •  7  •  — 

יבהלוני ‎ רעיוני' ‎ וחלומות ‎ רעים ‎ והרהורים ‎ רעים ‎ ותהא‎ 

•  —  j- ‎ ן  •  ־  •  “  “;־• ‎ t  •  •  ־־* ‎ •  7  •  •  • 

מטתי ‎ שלמה ‎ לפניך ‎ והאר ‎ עיני ‎ פן'‎ איישן ‎ המות: ‎ ברוך‎ 

t  . ! »  .  ,  »  •  .  I  •  •  •  ♦.  • 

אהה ‎ יי ‎ המאיר ‎ לעולם ‎ כלו ‎ בכבודו:.‎ 
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threescore  mighty  men  are  about  it,  of  the  mighty  men  of 
Israel :  they  all  handle  the  sword,  expert  in  war :  every 
man  hath  his  sword  upon  his  thigh,  because  of  fear  in 
:he  night. — The  Lord  bless  thee,  and  keep  thee :  the  Lord 
make  his  face  to  shine  upon  thee,  and  be  gracious  unto 
J1־ee :  the  Lord  turn  His  face  unto  thee,  and  give  thee 
peace. 

(To  be  said  three  times)  :  Behold,  he  that  guardeth 
Israel  will  neither  slumber  nor  sleep.  (To  be  said  three 
times)  :  For  thy  salvation  I  hope,  O  Lord.  I  hope,  O 
Lord,  for  thy  salvation.  O  Lord,  for  thy  salvation  I 
hope. 

(To  be  said  three  times:)  In  the  name  of  the 
Lord,  the  God  of  Israel,  may  Michael  be  at  my  right 
hand ;  Gabriel  at  my  left ;  before  me,  Uriel ;  behind  me. 
Raphael ;  and  above  my  head  the  divine  presence  of  God. 

(A  Song  of  Degrees.) — Happy  is  every  one  that  feareth  the 
Lord,  that  walketh  in  his  ways.  When  thou  shalt  eat  the  labor 
of  thine  hands,  happy  shalt  thou  be,  and  it  shall  be  well  with 
thee.  Thy  wife  shall  be  as  a  fruitful  vine,  in  the  recesses  of  thine 
house :  thy  children  like  olive  plants,  round  about  thy  table.  Be- 
hold  thus  shall  the  man  be  blessed  that  feareth  the  Lord.  May 
the  Lord  bless  thee  out  of  Zion :  mayest  thou  see  the  good  of 
Jerusalem  all  the  days  '0f  thy  life.  Yea,  mayest  thou  see  thy 
children’s  children.  Peace  be  upon  Israel. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
makest  the  bands  of  sleep  to  fall  upon  mine  eyes,  and  slumber 
upon  my  eyelids.  May  it  be  thy  will,  O  Lord  my  God  and  God  of 
my  fathers,  to  suffer  me  to  lie  down  in  peace  and  to  let  me  rise  up 
again  in  peace.  Let  not  my  thoughts  trouble  me,  nor  evil  dreams, 
nor  evil  fancies,  but  let  my  rest  be  perfect  before  thee.  O  lighten 
mine  eyes,  lest  I  sleep  the  sleep  of  death,  for  it  is  thou  who  givest 
light  to  the  apple  of  the  eye.  Blessed  art  thou,  ©  Lord,  who  giv- 
est  light  to  the  whole  world  in  thy  glory. 
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תפלת ‎ ערבית ‎ לחול‎ 

ותא ‎ רחום ‎ יכפר ‎ עון ‎ ולא‎ .ישחית‎ :והןבה‎ 
להשיב ‎ אפו ‎ ולא ‎ יעיר ‎ כל ‎ חמתו‎ : T יי‎ 
הושיעה ‎ המלך ‎ נ«נו ‎ ?יום ‎ רךאנו‎ : 

חז1 ‎ .  ותברך ‎ וישתבח ‎ ויתפאר‎ 

בלבו ‎ את ‎ "  {®בקל: ‎ ךתרומם‎ 'ויתנשא:שם1‎ 
קהל ‎ וחזן ‎ י  T  של ‎ מלך ‎ מלבי ‎ המלכים‎ 

ברוך‎ .;י ‎ המברך ‎ לעולם ‎ ועה ‎ הפןדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ שהוא‎ 
יי' ‎ ־  ראשון ‎ והוא ‎ אחרון‎ 
ומבלעךיו ‎ אין ‎ אלהים. ‎ סלו ‎ לרכב ‎ בערבות ‎ 'ביה ‎ שמו ‎ ועלזו‎ 
לפניו. ‎ ושמו ‎ מרומם ‎ על ‎ כל ‎ ברבה ‎ ותהלה: ‎ ברוך ‎ ישם ‎ כבוד‎ 
מלכותו ‎ לעולים ‎ ועד‎ :  יהי ‎ שם ‎ י  ל  מברך ‎ מעתה ‎ ועד‎ "עולם‎ : 

בחך ‎ אר,ה ‎ י; ‎ הלחינו ‎ טלך ‎ העולם‎ 
אשר ‎ בךברו ‎ מעריב ‎ ערבים ‎ בחכמה‎ 
פותח ‎ שערים ‎ ובתבונה ‎ *  משנה ‎ ’  עתים‎ 
וטחליה ‎ את ‎ חזמנים ‎ ומסדר ‎ את’‎ הכוכבים‎ 
בטשברותיהם' ‎ ברקיע' ‎ כרצונו‎ .  בולא ‎ יום‎ 
ולילה ‎ גולל‎ 'אור ‎ מ?ני ‎ ד# ‎ וחי?ך ‎ 0«י‎ 
אור. ‎ ומעביר ‎ יום ‎ ומביא ‎ לילה ‎ ומבדיל‎ 
בין ‎ יום ‎ ובין ‎ לילה ‎ ;י ‎ בבאות'‎ שמו: ‎ אל ‎ הי‎ 
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evening  service. 

And  He  being  merciful,  forgiveth  iniquity,  and  de•׳ 
strove*  not:  yea,  many  a  time  He  turneth  His  anger 
away,  and  doth  not  stir  up  all  His  wrath.  Save,  Lord: 
may  the  King  answer  us  on  the  day  when  we  call. 


Congregation  in  an  undertone. 

Blessed,  praised,  glorified, 
exalted  and  extolled  be  the 
name  of  the  supreme  King  of 
Kings,  the  Holy  One,  blessed 


Reader.— Bless  ye  the 
Lord  who  is  to  be  blessed. 

Cong,  and  Reader.  — 
Blessed  is  the  Lord  who 
is  to  be  blessed  for  ever 
and  ever. 


be  he,  who  is  the  first  and  the 
last,  and  beside  him  there  is  no  God.  Extol  ye  him  that  rideth 
upon  the  heavens  by  his  name  Jah,  and  rejoice  before  him.  His 
name  is  exalted  above  all  blessings  and  praise.  Blessed  be  his 
name,  whose  glorious  kingdom  is  for  ever  and  ever.  Let  the 
name  of  the  Lord  be  blessed  from  this  time  forth  and  for  ever- 


more. 


Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  at  Thy  word  bringest  on  the  evening  twilight, 
with  wisdom  openest  the  gates  of  the  heavens,  and  with 
understanding  changest  times  and  variest  the  seasons,  and 
arrangest  the  stars  in  their  wratches  in  the  sky,  according 
to  Thy  will.  Thou  createst  day  and  night;  Thou  rollest 
away  the  light  from  before  the  darkness,  and  the  darkness 
from  before  the  light ;  Thou  makest  the  day  to  pass  and 
the  night  to  approach,  and  dividest  the  day  from  the 
night,  the  Lord  of  hosts  is  Thy  name;  a  God  living  and 
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יה־י ‎ אימי ‎ אל ‎ מלך ‎ נאמן‎ : 

שמע ‎ ישראל ‎ יייאלהינו ‎ יי ‎ אהד:‎ 

ברוך ‎ שם ‎ כבוד ‎ מלכותו' ‎ לעולם ‎ |ע־ ‎ : 

ואהבת ‎ ארז ‎ יי ‎ אלהיך־ ‎ בבל ‎ לבבך־ ‎ וביל“‎ 
נ&ןןד ‎ ויכל ‎ טאך־ילוהיו ‎ הדברים ‎ האלה‎ 
אשר ‎ אנכי ‎ מצוזד‎ 'היום ‎ על־לבבך־‎ :  ושענתם‎ 
לביני־׳ודברת ‎ בם ‎ בשבת־ ‎ בביתן־ ‎ ובלבתד‎ 
בדיך ‎ ו??!35־ ‎ ו?קומןד‎ :  ול^רתס ‎ לאות‎ 
על־ץדךוהיו ‎ לטטפת ‎ גץ‎ .עיני־: ‎ ונתבתב‎ 
על־מ״ות ‎ ביתך ‎ ובשעריר‎ : 


evening  service. 
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enduring  continually,  mayest  Thou  reign  over  us  for  ever 

and  ever.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  bringest  on  the 
evening  twilight. 

With  everlasting  love  Thou  hast  loved  the  house  of 
Israel,  Thy  people;  a  Law  and  commandments,  statutes 
and  judgments  hast  Thou  taught  us.  Therefore,  O  Lord 
our  God,  when  we  lie  down  and  when  we  rise  up  we  will 
meditate  on  Thy  statutes;  yea,  we  will  rejoice  in  the 
'\onL  of  Thy  Law  and  in  Thy  commandments  for  ever; 
for  they  are  our  life  and  the  length  of  our  days,  and  we 
\\1  meditate  on  them  day  and  night.  And  mayest  Thou 
never  take  away  Thv  love  from  us.  Blessed  art  Thou,  O 
Lord,  who  lovest  Thy  people  Israel. 

God  is  a  true  King 

Hear,  O  Israel :  the  Lord  our  God,  the  Lord  is  One. 

In  Silence  Blessed  be  His  name,  whose  glorious  kingdom 
is  for  ever  and  ever. 

And  thou  shalt  love  the  Lord  thv  God  with  all  thine 
heart,  and  with  all  thy  soul,  and  with  all  thy  might.  And 
these  words,  which  I  command  thee  this  day,  shall  be 
upon  thine  heart :  and  thou  shalt  teach  them  diligently 
unto  thy  children,  and  shalt  talk  of  them  when'"  thou 
sitter  in  thine  house,  and  when  thou  walkest  by  the  way, 

and  when  thou  best  down,  and  when  thou  risest  up.  And 

thou  shalt  bind  them  for  a  sign  upon  thine  hand,  and  they 

shall  be  for  frontlets  between  thine  eyes.  And  thou  shalt 

write  them  upon  the  door  posts  of  thy  house,  and  upon 
thy  gates. 


54־2 ‎ תפלת ‎ ערבית ‎ להול‎ 

.והיה ‎ אם־שמע ‎ תשמעו ‎ אל־מצותי ‎ אשר ‎ אנכי‎ 
מצוה ‎ ארזכם ‎ היום ‎ לאהבה ‎ את־יהוה" ‎ אלהיכם‎ 
ולעבדו ‎ ?כל־לבבכם ‎ 'ו?כל־נפש*כם':‎ ןנתתי'' ‎ מטר־‎ 
ארצכם ‎ ?עתו ‎ יורה ‎ ומלקוש ‎ ואספת ‎ וענף ‎ ותירשף‎ 
ך?הרף‎ :  עתתי ‎ עש־ב ‎ ?שדף ‎ ל?המתף ‎ י  ואכלת‎ 
ןשבעת‎ :  הש?רו ‎ לכם ‎ פן־יפתה ‎ לבבכם ‎ וסרתם‎ 
ועבדתם ‎ אלהים ‎ אחרים ‎ ’  ןהשתהיויתם ‎ י  להם‎ : 
ןחרה ‎ אף־ןהוה ‎ בכם ‎ דעצר ‎ את־השמים ‎ ןלא;יהיה‎ 
מטר ‎ .והאדמה ‎ לא ‎ תתן ‎ אתץבולהואבדתם ‎ מהרה‎ 
מעל ‎ הארץ ‎ הטבה ‎ אשר ‎ ;יהוה ‎ נתן‎ ''לבם: ‎ ןשמתם‎ 
^ת־ד־ברי ‎ אלה ‎ על־לב?כם ‎ ועל־נפשבם ‎ וקשרתם‎ 
אתם ‎ לאות‎ .על־ידכם ‎ והיו ‎ לטוטפת ‎ בין ‎ עיניכם‎ : 
ולמךתם ‎ אתם ‎ את־בני^לדבר ‎ בם ‎ בשיבתף ‎ בביתף‎ 
ובל?ר*ף ‎ בדרך ‎ ו?ש??ף ‎ ובקומף ‎ מ־תבתם‎ .על־‎ 
?ווזות ‎ ביתף ‎ ובחריף ‎ ו  למען ‎ ירבו ‎ ’  ןמיכם ‎ וימי‎ 
מיבם ‎ על ‎ האדמה ‎ אשר ‎ נשבע'‎ ;יהוה ‎ לאבתיכם‎ 
לתת ‎ להם ‎ כימי ‎ וזימים ‎ על־הארץ‎ : 

■  רא^ר‎ .ירוה ‎ אד־משה ‎ יאמר‎ :  דיר ‎ אל־‎ 
ןני ‎ ישראל ‎ ואסךת ‎ אלהם ‎ ר<שו ‎ להם ‎ ציצת‎ 
על־כנפי ‎ מדיהם ‎ לדרתם‎ 'ונתנו ‎ על־ציצת‎ 

•  •  AT  ו  יד ‎ •  —r ‎ •  • 


EVENING  SERVICE. 
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And  it  shall  come  to  pass,  if  ye  shall  hearken  diligently 
unto  my  commandments  which  I  command  you  this  day, 
to  love  the  Lord  your  God,  and  to  serve  Him  with  all  your 
heart  and  with  all  your  soul,  that  I  will  give  the  rain  of 
your  land  in  its  season,  the  former  rain  and  the  latter 
rain,  that  thou  mayest  gather  in  thy  corn,  and  thy  wine, 
and  thine  oil.  And  I  will  give  grass  in  thy  field  for  thy 
cattle,  and  thou  shalt  eat  and  be  satisfied.  Take  heed 
to  yourselves,  lest  your  heart  be  deceived,  and  ye  turn 
aside,  and  serve  other  gods,  and  worship  them;  and 
the  anger  of  the  Lord  be  kindled  against  you,  and  He 
shut  up  the  heaven,  that  there  be  no  rain,  and  that  the 
land  yield  not  her  fruit  ;  and  ye  perish  quickly  from  off 

the  good  land  which  the  Lord  giveth  you.  Therefore  shall 
}e  lay  of  these  My  words  in  your  heart  and  in  your  soul; 
and  ye  shall  bind  them  for  a  sign  upon  your  hand,  and 
they  shall  be  for  frontlets  between  your  eyes.  And  ye 
shall  teach  them  your  children,  talking  of  them  when 
thou  sittest  in  thine  house,  and  when  thou  walkest  by  the 
way,  and  when  thou  best  down,  and  when  thou  risest  up. 
And  thou  shalt  write  them  upon  the  door  posts  of  thine 
house,  and  upon  thy  gates :  that  your  days  may  be  multi- 
plied,  and  the  days  of  your  children,  upon  the  land  which 
the  Lord  sware  unto  your  fathers  to  give  them,  as  the 
days  of  the  heavens  above  the  earth. 

And  the  Lord  spake  unto  Moses,  saying,  Speak  unto 
the  children  of  Israel,  and  bid  them  that  they  make  them  a 
fringe  upon  the  corners  of  their  garments  throughout 
their  generations,  and  that  they  put  upon  the  fringe  of 
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הכנף ‎ ?תיל ‎ תכלת: ‎ והיה ‎ לכם ‎ לציצת‎ 
וראיתם ‎ אתו ‎ וזכרתם ‎ את־כלי־מצות ‎ יהוה‎ 

•  •  י  *  *#* ‎ ■ן■ ‎ •  •  •  ^ 

נעשיתם ‎ אתם ‎ ולא ‎ תתורו ‎ אחרי ‎ לבבכם‎ 
[אסרי‎ .;עיניכם ‎ ;אשר״אקם ‎ זנים‎ 'אחריהם‎ : 
למען ‎ תזכרו ‎ ועשיתם ‎ את־כל־מצותי ‎ והייתם‎ 
קדשים ‎ לאלהיכם‎ : ’  ;אני ‎ יהוד! ‎ ’  אלהיכם‎ 
אשר ‎ הוצאתי ‎ אתכם ‎ מארץ ‎ מצרים ‎ להיות‎ 

/• ‎ ..ן ‎ •  .. ‎ .. ‎ |  ,  "—ן. ‎ ״  ,  .  1  י 

לכם ‎ לאלהים ‎ אני ‎ יהוה ‎ אלהיכם‎ : 


1•  •  •  ••• 


אמת ‎ .ואמונה ‎ כל ‎ זאת ‎ וקים ‎ עלינו ‎ כי ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהינו‎ 

... ‎ ...V ‎ *  *  .""■ל ‎ ‘  ** VI  "!  *  I  ••ן‎ 

ואין ‎ זולתו‎ .  .ואנחנו ‎ .ישראל ‎ .עמו‎ .  הפודנו ‎ מיד ‎ מלבים‎ 
מלכנו ‎ זהגאלנו ‎ מכף ‎ כל ‎ העריצים. ‎ האל ‎ הנפרע‘‎ לגו‎ 
מצרינו ‎ והמשלם ‎ גמול ‎ לכל ‎ אויבי ‎ נפשנו. ‎ העשה ‎ גדלות‎ 
עד ‎ אין ‎ הקר ‎ ונפלאות ‎ עד ‎ אין ‎ מכפר‎ .  'השם ‎ נפשנו ‎ כחיים‎ 
ולא ‎ נתן ‎ למוט ‎ רגלנו. ‎ המדריכנו ‎ על ‎ במות ‎ אויבינו ‎ וירם‎ 

T  ־  !  ־••••' ‎ ־־:.*.••ו,־ ‎ זי ‎ :••'1 ‎ ־דו:•‎ 

קרננו ‎ על ‎ כל ‎ שונאינו‎ .  העשה ‎ לנו ‎ נכים ‎ ונקמה ‎ בפרעה‎ 

1:״* T  lT:  ••  IT  V  IT  I••:  T  I  .  * 

אותות ‎ ומופתים ‎ באדמת ‎ בני ‎ הם‎ .  המכה ‎ בעברתו ‎ יל‎ 
בכורי ‎ מצרים ‎ ויוצא ‎ את ‎ יעמו ‎ ישראלי ‎ מתוכם ‎ להרות‎ 
עולם: ‎ המעביר ‎ בניו ‎ יבין ‎ גזרי ‎ ים ‎ י  סוף ‎ י  את ‎ רודפיהם‎ 

..  ...  ..I  —  ••••  I  ••  T  T  *  "I" -  T 

ואת ‎ שונאיהם ‎ בתהמות ‎ טבעי. ‎ וראו ‎ בניו ‎ גבורתו‎ ’ישיחו‎ 
••• ‎ ••••• ‎ •• ‎ •  ־■“ ‎ ~  •  —  — —  —  *  י  # 

והודו ‎ לשימו: ‎ ומלכותו ‎ ברצון ‎ קבלו ‎ עליהם ‎ מישר, ‎ ובני‎ 
ישראל ‎ לף ‎ ענו ‎ שירה ‎ בשמחה ‎ רבה‎ 'ואמת ‎ בלם‎ : 

״  *  I  •  •  •  t  ד  *r ‎ ••״־ד ‎ —  —  .  —  .  7  _ 

•״ ‎ *  •  *  *  •  .  •  .  .  ♦ 
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each  corner  a  cord  of  blue :  and  it  shall  be  unto  you  for  a 
fringe,  that  ye  may  look  upon  it,  and  remember  all  the 
commandments  of  the  Lord,  and  do  them ;  and  that  ye 
go  not  about  after  your  own  heart  and  your  own  eyes, 
after  which  ye  used  to  go  astray :  that  ye  may  remember 
and  do  all  My  commandments,  and  be  holy  unto  your 
God.  I  am  the  Lord  your  God,  who  brought  you  out  of 

the  land  of  Egypt,  to  be  your  God :  I  am  the  Lord  vour 
God. 


True  and  trustworthy  is  all  this,  and  it  is  established 
•\  ith  us  that  He  is  the  Lord  our  God,  and  there  is  none 
3eside  Him,  and  that  we,  Israel,  are  His  people.  It  is  He 
who  redeemed  us  from  the  hand  of  kings,  even  our  King, 
who  delivered  us  from  the  grasp  of  all  the  terrible  ones ; 
the  God,  who  on  our  behalf  dealt  out  punishment  to  our 
ad\  ersaries,  and  requited  all  the  enemies  of  our  soul ;  who 
doeth  great  things  past  finding  out,  yea,  and  wonders 
without  number  ;  who  holdeth  our  soul  in  life,  and  hath 
not  suffered  our  feet  to  be  moved;  who  made  us  tread 
upon  the  high  places  of  our  enemies,  and  exalted  our  horn 
over  all  them  that  hated  us;  who  wrought. for  us  miracles 
and  ג  engeance  upon  Pharaoh,  signs  and  wonders  in  the 
land  of  the  children  of  Ham ;  who  in  His  wrath  smote  all 
the  first-born  of  Egypt,  and  brought  forth  his  people 
Israel  from  among  them  to  everlasting  freedom ;  who 
made  His  children  pass  between  the  divisions  of  the  Red 
Sea,  but  sank  their  pursuers  and  their  enemies  in  the 
depths.  Then  His  children  beheld  His  might ;  they 
praised  and  gave  thanks  unto  His  name,  and  willingly  ac- 
cepted  His  sovereignty.  Moses  and  the  children  of  Israel 
sang  a  song  unto  Thee  with  great  joy,  saying,  all  of  them, 


2.35  תפלת ‎ ערבית ‎ להול‎ 

מי־כמכה ‎ באלם ‎ .;י ‎ מי ‎ כמכה ‎ נאדר‎ 
בקדש ‎ נורא ‎ סהלת ‎ עשה ‎ פלא‎ :  מלכות־‎ 
;או ‎ בניך ‎ בול‎ ,ע ‎ :ם ‎ לפני ‎ משד ‎ זה ‎ אלי‎ 
ע:נו ‎ ואמרו‎ ; 

וי‎ .י?ולןי ‎ לעלם ‎ ועד‎ : 

ונאמר ‎ כי־פדה‎ את‎ .:עקבי ‎ וגאל ‎ ־*ד ‎ חזק ‎ ממנו:‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ גאל ‎ ;שראל‎ : 

השכיבנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ לשלום ‎ והעמידנו‎ 
מלכנו ‎ להיום'‎ .ופרוש ‎ עלינו ‎ םבת ‎ 7שלומך.‎ 
ותקננו ‎ י  בעצה ‎ טובה ‎ מלפניך. ‎ והושיענו‎ 
למען ‎ קזמך.ןהגן ‎ בעתו. ‎ והסר‎ 'מעלינו ‎ אויב‎ 
דבר ‎ וחרב ‎ ורעב ‎ רגו ‎ .  והפר ‎ שט ‎ מלפנינו‎ 
ומאחרינו‎ .  ובצל ‎ כנפיך ‎ תסתירנו. ‎ כי ‎ אל‎ 
שומרנו ‎ ומצילנו ‎ אתה. ‎ כי ‎ אלי ‎ מלך ‎ חנון‎ 
ורחום ‎ אתה. ‎ ושמור ‎ צאתנו ‎ ובואנו ‎ לחיים‎ 
ולשלום ‎ מעתה ‎ ועד ‎ עולם‎ :  ברוך‎ 'אתה‎ 
:;י ‎ שומר ‎ עמו ‎ ישראל ‎ לעד‎ :  י 

ברוך ‎ יי ‎ לעולם ‎ אמן ‎ ואמן‎ :  ברור ‎ יי ‎ מציון ‎ שכז‎ 
.ירושלים ‎ הללויה‎ :  ברוך ‎ יי ‎ אלהים ‎ אלהי ‎ ישראל ‎ עשה‎ 
נפלאות ‎ לבדו‎ :  וברוך ‎ שם ‎ כבודו ‎ לעולם ‎ וימלא' ‎ כבודו‎ 

״  •  7  -  ־  נ־ ‎ 1  ״  *  ;  ׳  ST) ‎ ״  T•• ‎ י 
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W  ho  is  like  unto  Thee,  O  Lord,  among  the  mighty 
ones  ?  YV  ho  is  like  unto  Thee,  glorious  in  holiness,  re- 
vered  in  praises,  doing  wonders  ? 

Thy  children  beheld  Thy  sovereign  power,  as  Thou 
didst  cleave  the  sea  before  Moses :  they  exclaimed,  This 

is  !גרר  God !  and  said,  The  Lord  shall  reign  for  ever  and 
ever. 

And  it  is  said,  For  the  Lord  hath  delivered  Jacob,  and 
redeemed  him  from  the  hand  of  him  that  was  stronger 

than  he.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  hast  redeemed 
Israel. 

-ause  us,  O  Lord  our  God,  to  lie  down  in  peace,  and 
raise  11s  up,  O  our  King,  unto  life.  Spread  over  us  the 
tabernacle  of  Thy  peace ;  direct  us  aright  through  Thine 
own  good  counsel ;  save  us  for  Thy  name’s  sake ;  be  Thou 
a  shield  about  us ;  remove  from  us  every  enemy,  pestilence, 
sword,  famine  and  sorrow ;  remove  also  the  adversary 
from  before  us  and  from  behind  us.  O  shelter  us  be-  ■ 
neath  the  shadow  of  Thy  wings;  for  Thou,  O  God,  art 
our  Guardian  and  our  Deliverer;  yea,  Thou,  O  God,  art 
a  gracious  and  merciful  King ;  and  guard  our  going  out 
and  our  coming  in  unto  life  and  unto  peace  from  this 

Time  forth  and  for  evermore.  Blessed  art  thou,  O 
Lord,  who  guardest  thy  people  Israel  for  ever. 

Blessed  be  the  Lord  for  evermore.  Amen,  and  Amen.  Blessed 
be  the  Lord  out  of  Zion,  who  dwelleth  in  Jerusalem.  Praise  ye 
the  Lord.  Blessed  be  the  Lord  God,  the  God  of  Israel,  who  alone 
doeth  wondrous  things:  and  blessed  be  his  glorious  name  for 
ever;  and  let  the  whole  earth  be  filled  wi/h  his  glory.  Amen,  and 
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אח ‎ ןל ‎ האיץ ‎ «| ‎ ואמן‎ ;  :הי ‎ כבוד ‎ ״  לעולם ‎ ’׳!!no ‎ " 
?מעשיו‎ :  חץ ‎ שם ‎ "  ־?וו ‎ ם:עתה ‎ בעד ‎ עוילם": ‎ כי ‎ לא‎ 
:טש ‎ :: ‎ את ‎ _עמו ‎ ב:עבור ‎ עזמו ‎ הגדול ‎ בי ‎ הואיל‎ :: ‎ לעעזות‎ 
אר!כם ‎ לו ‎ לעם•' ‎ בלא ‎ כל‎ 'העם ‎ הפלו ‎ על ‎ פניהם ‎ ויאבדו‎ 
:י ‎ הוא ‎ האלהים‎ .  הוא ‎ האלהים‎ :  והיה‎ 'יי‎ 'לבל־ ‎ על‎ 
כל ‎ הארץ ‎ ביים ‎ ההוא ‎ .ילדה ‎ יי ‎ אהל ‎ דבבו ‎ אחד: ‎ יהי‎ 
הקן־ ‎ י; ‎ ;עלינו ‎ כאשר ‎ .יהלנויל^הושיענו ‎ *י^אלהינו‎ 
וקבצנו ‎ מן ‎ הגוים ‎ להודות ‎ לשם ‎ קדיש־ ‎ 'להישהכה‎ 
כקהלתף: ‎ כל ‎ גו;ם ‎ אשר ‎ עשית ‎ :באו ‎ רשתהוו' ‎ לפנייה‎ 
w  ויכבדו ‎ לשבן־:'כ; ‎ גדול‎ 'אתה ‎ ’ועשה ‎ נפלאות ‎ אתה‎ 
אללדם ‎ לביןז: ‎ והנהנו ‎ עקף ‎ וצאן‎ 'ברעיתל'‎ נודה ‎ ?!ז‎ 
לעולם ‎ לדור ‎ ודור ‎ נספר ‎ תהלתף: ‎ ברון־ ‎ ע  ביום; ‎ בחל‎ 
;; ‎ בללה‎ .  ברוך ‎ ;י ‎ בשבבנו‎ .  ברון־ ‎ י! ‎ בקומנו‎ .  כי ‎ בידה‎ 
נגישות ‎ הדדים ‎ והבתים ‎ אישר ‎ בידו ‎ נפש ‎ בלי ‎ הי ‎ ותח2ל‎ 
בשיר ‎ אייש: ‎ ב;דף ‎ אפקיד ‎ תהיייפדיתה ‎ אותי ‎ יי ‎ אל ‎ ארת‎ : 

אלהןנו ‎ שבשמים‎ :הל ‎ ישבר ‎ וקלם' ‎ מלכותק ‎ המדד ‎ ובלוק‎ 
עלעו ‎ לעולם ‎ ועד: ‎ ־  ־  •  •  T ־  • 

:ראו ‎ עינעו ‎ רשמה ‎ לבנו ‎ ותגל ‎ נפשנו ‎ ביישועתה ‎ באמת‎ 

•  •  1  •  .  *  *  *I ‎ •  -ך•! ‎ .......‎ 

באמור ‎ לציון ‎ בל־ ‎ אלדד־‎ :  מלך‎ ::בל־‎ .יי ‎ ימלך‎ לעולם‎ 
ועד: ‎ כי ‎ המלכות ‎ 'שלק ‎ היא ‎ ולעולמי ‎ עד ‎ יתערו־ ‎ בכבוד‎ 
כי ‎ אין ‎ לנו ‎ מילף ‎ אלא ‎ אהה‎ :  כרו־ ‎ אתה ‎ י: ‎ המלה ‎ בכבודו‎ 
תמיד‎ .ימלל‎ ,עלשו‘‎ לעולם ‎ ועד ‎ ועל ‎ כל: ‎ בעשה: ‎ י : 

•  •  *  *  .  .  .  ־־:־ ‎ ז־‎ 

הש״ץ ‎ אומר ‎ חצי ‎ קדיש.‎ 
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Amen.  Let  the  glory  of  the  Lord  endure  for  ever;  let  the  Lord 
rejoice  in  his  works.  Let  the  name  of  the  Lord  be  blessed  from 
this  time  forth  and  for  evermore.  For  the  Lord  will  not  forsake 
his  people  for  his  great  name’s  sake ;  because  it  hath  pleased  him 
to  make  you  a  people  unto  himself.  And  when  all  the  people  saw 
>t,  they  fell  on  their  faces:  and  they  said,  The  Lord,  he  is  God; 

the  Lord’  he  is  God•  And  the  Lord  shall  be  King  over  all  the 
earth:  in  that  day  shall  the  Lord  be  One,  and  his  name  One  Let 

thy  loving  kindness,  O  Lord,  be  upon  us,  according  as  we  have 
hoped  for  thee.  Save  us,  O  God  of  our  salvation,  and  gather  us 
and  deliver  us  from  the  nations  to  give  thanks  unto  thy  holy 
name,  and  to  triumph  in  thy  praise.  All  nations  whom  thou  hast 
made  shall  come  and  worship  before  thee,  O  Lord;  and  they  shall 
glorify  thy  name:  for  thou  art  great  and  doest  marvellous  things; 
thou  art  God  alone.  But  we  are  thy  people  and  the  sheep  of  thy 
pasture ;  we  will  give  thanks  unto  thee  for  ever:  we  will  recount 
thy  praise  to  all  generations.  Blessed  be  the  Lord  by  day;  blessed 
be  the  Lord  by  night;  blessed  be  the  Lord  when  we  lie  down; 
blessed  be  the  Lord  when  we  rise  up.  For  in  thy  hand  are  the 
souls  of  the  living  and  the  dead,  as  it  is  said,  In  his  hand  is  the 
soul  of  every  living  thing,  and  the  spirit  of  all  human  flesh. 
Into  thy  hand  I  commend  my  spirit;  thou  hast  redeemed  me,  O 
Lord  God  of  truth.  Our  God  who  art  in  heaven,  assert  the  unity 

of  thy  name,  and  establish  thy  kingdom  continually,  and  reign 
over  us  for  ever  and  ever. 


May  our  eyes  behold,  our  hearts  rejoice,  and  our  souls  be  0-bd 

rei״neth1״VhaeT07d,rWhe1\pt  slJf״Tbe  said  unto  ZioT  Thy  God 
r  Lord  re1gneth ;  the  Lord  hath  reigned  •  the  Lo-d 

everlasting  thought  ^  for.  ^  ^  fs  thine,  and^ "to 
Blessed  art  thou  f)  1 CGV  זל ‎ g ’  ^°r  We  bave  no  king  ^ut  thee, 
will  reio-n  -  ’  °  ל  d’  t1e  1S111^  wh0  constantly  in  his  glory 

c  over  us  and  over  all  his  works  for  ever  and  ever. 


K  ad  dish 


242  תפלת ‎ ערבית ‎ לחול‎ 

אדני ‎ עזפתי ‎ תפתה ‎ ופי ‎ יגיד ‎ תהלתך‎ : 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלתינו‎ י  ואלוזי ‎ אבותינו ‎ אלהי‎ 
אברהם ‎ אלהי‎ .יצחק ‎ ואלהי ‎ ועקב ‎ האל ‎ הגדול‎ 
הגבור ‎ והבורא ‎ אל‎ עליון.גומל‎ .חסדים ‎ טובים‎ 
וקונה ‎ הכל ‎ וזוכר ‎ חסדי ‎ אבות' ‎ ומביא ‎ גואל‎ 
לבני ‎ בניהם ‎ למוען ‎ שמו’‎ באהבה: ‎ " 

T  I  •  •  * 

בעשרת ‎ ימי ‎ תשובת ‎ אומרים:‎ 

(זכרנו ‎ לחיים‎ .  מלך ‎ חפץ ‎ בחיים‎ .  וכתבנו ‎ בספר ‎ החיים ‎ " 
למץנף ‎ אלהים ‎ חי.ים.) ‎ י  י "י ‎ ; יי' ‎ "י ‎ ־  ־  י 

מלך ‎ עוזך ‎ ומרשיע ‎ ומנן:ברוך ‎ אתה‎ .י; ‎ מגן ‎ אברהם‎ : 
אתה ‎ גבור ‎ לעולם ‎ וזיני ‎ מחיה ‎ מתים ‎ אתה ‎ רב ‎ להרשיע,‎ 

.  משמיני ‎ עצרת ‎ עד ‎ מוסף ‎ של ‎ יום ‎ א׳ ‎ דפסח ‎ אומרים:‎ 

(משיב ‎ הרוח ‎ ומוריד ‎ הןשם ‎ c 

מבלבל ‎ דווים ‎ בחסד ‎ מדדהמתים ‎ ברחמים‎ 
רבים ‎ סומך ‎ נופלים ‎ ורופא ‎ חולים' ‎ ומתיר‎ 
אסורים ‎ ומקים ‎ אמונתו ‎ לישני‎ ;עפר‎ .  ’מי‎ 
כמו־ ‎ בעל ‎ {בורות ‎ )מי‎ 'דומה ‎ H  מלך‎ 
ממית ‎ ומדדה ‎ ומצמיח ‎ לשועה.‎ 

נעשות ‎ ימי ‎ תשובה ‎ אומרים:‎ 

(מי ‎ בטוף ‎ אב ‎ הרחמים‎ .  זוכר ‎ יצוריו ‎ לחיים ‎ ברחמים ‎ 0 
.ונאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים ‎ :  י  ברוך ‎ ’אתה ‎ ייי‎ 
מחיה ‎ המתים‎ : 
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O  Lora,  open  Thou  my  lips,  and  my  mouth  shall  declare 
lhy  praise. 

.  Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God  and  God  of  our 
lathers,  God  of  Abraham,  God  of  Isaac,  and  God  of 
Jacob,  the  great,  mighty  and  revered  God,  the  most  high 
God,  who  bestowest  lovingkindnesses,  and  possessest  all 
t  mgs  ;  who  rememberest  the  pious  deeds  of  the  patriarchs, 

and  in  love  wilt  bring  a  redeemer  to  their  children’s  chil’ 
■dren  for  Thy  name’s  sake. 

During  the  Ten  Days  of  Penitence ,  add: 

.  (Rfmember  us  unto  life,  O  King,  who  delightest  in  life,  and 
inscribe  us  in  the  book  of  life,  for  Thine  own  sake,  O  living 
God.)  & 

O  King,  Helper,  Saviour  and  Shield.  Blessed  art 
Thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 

Thou,  O  Lord,  art  mighty  for  ever,  Thou  quickenest 
the  dead,  Thou  art  mighty  to  save. 

F)0m  the  Sabbath  after  Sh’mini  Atsereth  .. ntil  the  First  Bay  of 

Passover  add : 

(Thou  causest  the  wind  to  blow  and  the  rain  to  fall.} 

Thou  sustainest  the  living  with  lovingkindness,  quick- 
enest  the  dead  with  great  mercy,  supportest  the  falling, 
ihealest  the  sick,  loosest  the  bound,  and  keepest  Thy  faith 
to  them  that  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  unto  Thee; 
Lord  of  mighty  acts,  and  who  resembleth  Thee,  O  King, 

who  killest  and  quickenest,  and  causest  salvation  to  spring 
forth  ?  F  S 

Dining  the  Ten  Days  of  Penitence ,  add: 

(Who  is  like  unto  Thee,  Father  of  mercy,  who  in  mercy 
rememberest  Thy  creatures  unto  life?) 

T  ea,  faithful  art  Thou  to  quicken  the  dead.  Blessed  art 
Thou,  O  Lord,  who  quickenest  the  dead. 
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אתה ‎ ךך1ש ‎ ךצזמף ‎ ר)דוש ‎ וקדושים ‎ בכל־יום‎ 
מזללוף ‎ פלה: ‎ ברון־ ‎ אתה ‎ לי ‎ האל ‎ הקדועז:,‎ 

בעש״ה‎ (הטלף ‎ הקדוש ‎ a 

אתה ‎ חונן ‎ לאדם ‎ ידעת ‎ ומלמד ‎ לאנוש ‎ בינה‎ : 

*  6  •  •  •  * 


במוצאי ‎ שבת ‎ ויו״ט ‎ אומרים;‎ 


"׳״' ‎ •  י  •  ׳U*‎ 

אתה ‎ חונגתגו ‎ למדע ‎ תורתה, ‎ ותלמדנו ‎ לעשות ‎ חהי‎ 
ךצונף ‎ ותבלל‎ ;; ‎ אלהינו ‎ בק ‎ קדש ‎ להול ‎ בין ‎ אור ‎ להו|,‎ 
בין‎ .ישראל ‎ לעמים ‎ בין ‎ יום ‎ השביעי ‎ לששת ‎ ימי ‎ המעשה,‎ 
אבינו ‎ מלכנו ‎ ההל ‎ ?5לןנו ‎ השים ‎ הבאים‎ ''לקראתנו ‎ לשלום‎ 
חשוכים ‎ כבל ‎ חטא ‎ ומנקים ‎ מבלעון ‎ ומדבקים'1 ‎ ב ייאתף:‎ 

ו) ‎ דננו ‎ צאתך ‎ רעה ‎ בינה ‎ והשכל: ‎ ברוך‎ 
אתה ‎ ע  הובן ‎ הדעת‎ : 

סשיבנו ‎ אבינו ‎ לת1ךתןד ‎ ורךבנו ‎ מלבני‎ 
לזנבוךת־ ‎ והחדרנו ‎ בתשובה ‎ ערמה‎ 
לפניך‎ :  בחך ‎ אתה ‎ ך  הרוצה ‎ בתשובה‎ : 

כידה ‎ דנו ‎ אבינו ‎ כי ‎ חטאנו ‎ מהד ‎ לנו ‎ מלבנו‎ 
כי ‎ פשענו‎ .  כי ‎ מוהל‎ "ופילח ‎ אתה‎ :  ברוך‎ 
אתה ‎ עי ‎ הנון ‎ המרבה ‎ לכדוה‎ : 

:ראה ‎ נא ‎ וענינו ‎ וריבה ‎ ריבנו ‎ וגאלנו‎ 
סהרה ‎ למען ‎ ועמך ‎ כי ‎ גואל ‎ חזק ‎ אתה‎ : 
ברוך ‎ אתה ‎ ע  גואל ‎ ישראל‎ : 
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Thou  art  holy,  and  Thy  name  is  holy,  and  holy  beings 

pi-a.se  Thee  daily.  (Selah.)  Blessed  art  Thou,  O  Lord, 
the  holy  God. 

On  the  Sabbath  of  Penitence  add: 
the  holy  King*. 

l  hou  favourest  man  with  knowledge,  and  teachest 
mortals  understanding. 

At  the  conclusion  of  Sabbath  or  of  a  Festival  say:— 

1  hou  hast  favored  us  with  a  knowledge  of  thy  Law,  and  hast 
taught  us  to  perform  the  statutes  of  thy  will.  Thou  hast  made 
a  distinction,  O  Lord  our  God,  between  holy  and  profane,  be- 
tween  the  seventh  day  and  the  six  working  days.  O  our  Father, 
our.  King,  grant  that  the  days  which  are  approaching  us  may 
begin  for  us  in  peace,  and  that  we  may  be  withheld  from  all  sin 
and  cleansed  from  all  iniquity,  and  cleave  to  the  fear  of  thee. 

O  favour  us  with  knowledge,  understanding  and 
discernment  from  thee.  Blessed  art  thou,  O  Lord, 
gracious  Giver  of  knowledge. 

•  Cause  us  to  return,  O  our  Father,  unto  thy  Law ; 
draw  us  near,  O  our  King,  unto  thy  service,  and 
bring  us  back  in  perfect  repentance  unto  thy  presence. 
Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  delightest  in  repent- 
ance. 

Forgive  us,  O  our  Father,  for  we  have  sinned;  par- 
don  us,  O  •our  King,  for  we  have  transgressed ;  for 
thou  dost  pardon  and  forgive.  Blessed  art  thou,  O 
Lord,  גג ‎ ho  art  gracious,  and  dost  abundantly  forgive. 

Look  upon  our  affliction  and  plead  our  cause,  and 
redeem  us  speedily  for  thy  name’s  sake;  for  thou  art 
a  mighty  Redeemer.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  the 
Redeemer  of  Israel. 
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ןפאנו ‎ לדי ‎ ונרפא ‎ הושיענו ‎ ונושעה ‎ כי‎ 
וזרזדתנו ‎ אתה‎ .והעלה ‎ רפואה ‎ שלמה ‎ לכל‎ 
מכותינו‎ .  כי ‎ אי ‎ י  מלך' ‎ רופא ‎ נאמן ‎ ורחמן‎ 
אתה‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ רופא ‎ חולי ‎ עמו ‎ ישראל:‎ 

ביך ‎ עלינו‎ "  ^לי׳עו ‎ אתי ‎ השנה ‎ הזאת‎ 
ואת ‎ בל ‎ מיני ‎ קבואתה ‎ לטובה ‎ •  והן ‎ ־־ח ‎ ברכה‎ 

3"יי ‎ ®י ‎ י??י ‎ ??ו?" ‎ על ‎ פני ‎ האדמה ‎ ושיענו‎ 
מטובה ‎ וברך ‎ שנתנו ‎ בשנים ‎ הטובות‎ :  ברוך‎ 
אינה ‎ י,י ‎ מברך ‎ השנים:‎ 

ינקע ‎ בשופר ‎ גחל ‎ לחרותנו ‎ ושא ‎ נם‎ 
לקבץ ‎ גליותינו ‎ וקבצנו ‎ יחד ‎ מארבע ‎ בנפות‎ 

יזןךץ: ‎ T9  אי״ה ‎ ל  ?קבין ‎ נךחייעימו‎ 

:  ד  *׳ ‎ ♦ 

השיבה ‎ שוכמינו ‎ כבראשונה ‎ ויועצינו‎ 
כבתחרה ‎ והסר ‎ ממנו ‎ יגון ‎ ואנחה ‎ ומלוך‎ 
ע,.1ינו ‎ אתה ‎ ך  לבך־ ‎ כושר ‎ וברחמים ‎ וצרחנו‎ 
במשפט‎ :  בחך ‎ אתה ‎ יי ‎ מלך ‎ אהבי ‎ צדסה‎ 

ומשפט: ‎ (בעשי״ת ‎ המלך ‎ המשפט)‎ : 
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On  Fast  Days  the  Reader  here  says  "Answer  us,"  etc.,  p.m 

and  concludes  thus: — 

Heal  us  O  Lord,  and  we  shall  be  healed;  save  us 
and  w e  shall  be  saved  ;  for  thou  art  our  praise.  Vouch- 
safe  a  perfect  healing  to  all  our  wounds ;  for  thou,  al- 
mighu  King,  art  a  faithful  and  merciful  Physician. 

Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  healest  the  sick  of 
thy  people  Israel. 

Bless  this  year  unto  us,  O  Lord  our  God,  together 

v\1  h  etery  kind  of  the  produce  thereof,  for  our  wel- 

are ,  give  a  blessing  upon  the  face  of  the  earth 

From  the  4th  December  until  the  Fust  Day  of  PassoVer  substitute 

taa  last  sentence : — 

earth.‘  ^  f°r  3  blessinS  upon  the  face  of  the 
O  satisfy  us  with  thy  goodness,  and  bless  our  year 

bleess°efte;hge00yearrS•  ^  th°U׳  °  Wh° 

Sound  the  great  horn  for  our  freedom;  lift  up  the 
ensign  to  gather  our  exiles,  and  gather  us  from  the 
four  corners  of  the  earth.  Blessed  art  thou,  O  Lord, 

"  !0  gat  lerest  the  banished  ones  of  thy  people  Israel.  ’ 

Restore  our  judges  as  at  the  first,  and  our  counsel- 
ors  as  at  the  beginning;  remove  from  us  grief  and 
suffering;  reign  thou  over  us,  O  Lord,  thou  alone,  in 
OMng  -indness  and  tender  inercv,  and  justify  us  in 
judgment.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  the  King  who 
!cnest  righteousness  and  judgment. 

the'  King  of"  Judgment? ” ״** ‎ "י׳"’״  BUssing  '*«•־־ 
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ולמלשינים ‎ אל ‎ תהי ‎ תקוה ‎ וכל ‎ הרשעה‎ 
?רגע ‎ תאבד. ‎ וכל ‎ איביעמך ‎ ™ד ‎ שדו‎ . 


f־T»L 


•  ••—  • 


•  •  •  *־־ ‎ •  •  1  - 


בקהרה ‎ שימינו‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ שובר ‎ איי ‎ ים‎ 
ומכניע ‎ זדים‎ : 

_על ‎ הצדיקים‎ ועל ‎ החסידים ‎ יעל ‎ זקני ‎ .עקך‎ 
בית ‎ ישראל ‎ ועל ‎ פליטת ‎ סופריהם ‎ ועל ‎ גרי‎ 

"• ‎ •  Ti  •• ‎ ;־f ‎ ;  «• ‎ —  ; •• ‎ •י• ‎ •-f ‎ ....‎ 

הצדק ‎ ועלינו ‎ יהטו ‎ נא ‎ רחמיך ‎ יי ‎ אלהינו‎ 

־  t  v:v  i-^r:  I  vi v  ־:־•%]< ‎ :T ‎ ..ז ‎ ..;‎ 

ותן ‎ שכר ‎ טוב ‎ לכל ‎ הבוטחים ‎ בשמך ‎ באמת.‎ 
ושים ‎ חלקנו ‎ עמהם ‎ לעולם ‎ ולא ‎ נבוש ‎ כי‎ 
בך ‎ בטחנו‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ טשעז ‎ ומבטח‎ 
לצדיקים‎ : 

ולירושלים ‎ עירך ‎ ברחמים ‎ תשוב ‎ ותשכון‎ 
בתוכה ‎ כאשר ‎ דבלת'‎ ובנה ‎ אותה'‎ בקרוב‎ 
בימינו ‎ בנין ‎ עילם ‎ וכסא ‎ דוד‎ (עבדך) ‎ טהרה‎ 

1  *  <C *י ‎ . T  *,,I  ♦  ~r  °  ־־f ‎ •  ר  (  ...‎ — 

לתוכה ‎ תכין‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ בינה ‎ ירושלים:‎ 

.  .  T  *  י  .  I  ־־ ‎ T:  T  ״  :  T  —!•‎ 

את ‎ צמח ‎ רודעבהד ‎ מהוד, ‎ תצמיח ‎ ומרגו‎ 
תרום ‎ בישועת־‎ ."כי ‎ לישועתך ‎ סרני ‎ כל‎ 


EVENING  SERVICE. 
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And  for  slanderers  let  there  be  no  hope,  and  let  all  wicke^- 
ness  perish  as  in  a  moment ;  let  all  thine  enemies  be  speedi- 
ly  Cllt  off,  and  the  dominion  of  arrogance  do  thou  uproot 
and  crush,  cast  down  and  humble  speedily  in  our  davs. 
Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  breakest  the  enemies 
and  humblest  the  arrogant. 

Towards  the  righteous  and  the  pious,  towards  the 
elders  of  thy  people  the  house  of  Israel,  tov/ards  the 
remnant  of  their  scribes,  towards  the  proselytes  of 
righteousness,  and  towards  us  also  may  thy  tender 
mercies  be  stirred,  O  Lord  our  God;  grant  a  good  re- 
ward  unto  all  who  faithfully  trust  in  thy  name;  set 
our  portion  with  them  forever,  so  that  we  may  not 
be  put  to  shame ;  for  we  have  trusted  in  thee.  Blessed 
art  thou,  O  Lord,  the  stay  and  trust  of  the  righteous. 

And  to  Jerusalem,  thy  city,  return  in  mercy,  and 
civ  ell  therein  as  thou  hast  spoken;  rebuild  it  soon  in 
our  days  as  an  everlasting  building,  and  speedily  set 
ip  therein  the  throne  of  David.* 

« 

Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  rebuildest  Jerusalem. 

Speedily  cause  the  offspring  of  David,  thy  servant, 
to  flourish,  and  let  his  horn  be  exalted  by  thy  salva- 
tion,  because  we  wait  for  thy  salvation  all  the  day״ 
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היום‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מצמיח ‎ קרן ‎ ישועה ‎ ♦ 
'm ‎ קולני‎ :  אילינו‎ 'חמורהם‎ :עלינו‎ 
וקבל ‎ ?וסמים ‎ וברצון ‎ את ‎ הפלתנו. ‎ כי ‎ אל‎ 
שומע ‎ ר״פלות ‎ ותחנונים ‎ אר<ה ‎ ומלפניןד‎ 
מלכנו ‎ ריקם ‎ אל ‎ תשיבנו ‎ :  כי ‎ אתה ‎ שוטע‎ 
תפלת ‎ עמך‎ .ישראל ‎ ברחמים‎ :  ברוך ‎ אתה‎ 
י; ‎ שו® ‎ תפלה‎ : 

ךצה ‎ ך  אלהינו ‎ ישראל ‎ ובתפלתם‎ .  והשב‎ 
את־ה?גבוךדז ‎ לדביר ‎ ביתך ‎ [אשי ‎ :שראל. ‎ ותפלתם‎ 
באהבה ‎ תר)בל ‎ ברצון ‎ ותהי ‎ לרצון ‎ תמיד ‎ עבודת‎ 

*  . •  *  .  ״  •  *  ’  :  •  : 7  י  t  •  :־ ‎ - 

ישראל ‎ עמוד‎ . 

״  :  T  •" ‎ י 

בדאים ‎ חודש ‎ וחוה״ט ‎ אומרים ‎ יעלה ‎ ויבא"‎ 

אלדדנו ‎ ואלדד ‎ אבותינו‎ :עלה ‎ ו;בא ‎ דגיע ‎ ויראה ‎ וירצה‎ 
וישמע ‎ ויפקד ‎ דזכר ‎ זכרוננו ‎ רפ־קדונגי' ‎ חברון' ‎ אבותיגי‎ 
וזכרון ‎ משיח ‎ בן ‎ דוד ‎ _עבדןד ‎ 'וזכרון ‎ ;ירושלים ‎ עיר‎ 
הך;שף ‎ וזכרון ‎ כל ‎ עמןד ‎ בית ‎ .ישראל ‎ לפניןז. ‎ לפליטה‎ 
לטובה ‎ להן ‎ ולחסד ‎ ולרחמים ‎ להיןם ‎ ולשלום ‎ ביום‎ 

״  ן  .  ״. ‎ *  ״  י  *  •  •  .* ‎ י  T  I  : 

לראש ‎ חדש ‎ לחוה״ט ‎ פסח ‎ לחוודט ‎ סוכות‎ 


הג ‎ המפות‎ 


ראש ‎ החדש ‎ חג ‎ המצות‎ 

הזה‎ :  זכרנו ‎ ״  אלהןנו ‎ בו ‎ לטובה‎ .  ופקדנו ‎ בו ‎ לברכה‎ . 
והושיענו ‎ בוי ‎ לח/ים. ‎ ובדבר‎ ‘.ישועה ‎ ורחמים ‎ חום ‎ וחננו.‎ 

•  י  ־  .  .  ־T ‎ :־־:-• ‎ :  T*•)‎ 


# 
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Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  causest  the  horn  of 
salvation  to  flourish. 

Hear  our  voice,  O  Lord  our  God;  spare  us  and  have 
mercy  upon  us,  and  accept  our  prayer  in  mercy  and 
favour ,  for  thou  art  a  God  who  hearkenest  unto 
prayers  and  supplications :  from  thy  presence,  O  our 
Ling■,  turn  us  not  empty  away״* ;  for  thou  hearkenest 
in  mercy  to  the  prayer  of  thy  people  Israel.  Blessed 
art  thou,  O  Lord,  who  hearkenest  unto  praver. 

Accept,  O  Lord  our  God,  Thy  people  Israel  and  their 
prayer;  restore  the  service  to  the  oracle  of  Thy  house; 
receive  in  love  and  favor  both  the  fire-offerings  of  Israel 
and  their  prayer ;  and  may  the  service  of  Thy  people 
Israel  be  ever  acceptable  unto  Thee. 

On  Xe-w  Moon  and  Intermediate  days  of  Passover  and  Tabernacles ,  add: 

(Our  God  and  God  of  our  fathers!  May  our  remembrance 
rise,  come  and  be  accepted  before  Thee,  with  the  remembrance 
of  our  fathers,  of  Messiah  the  son  of  David  Thy  servant,  of 
Jerusalem  Thy  holy  city,  and  of  all  Thy  people  the  house’  of 
Israel,  bringing  deliverance  and  well-being,  grace,  lovingkind- 
ness  and  mercy,  life  and  peace  on  this  day  of  the  New  Moon. 

(On  New  Moon:)  Be  mindful  of  us  on  this  day  of  the  New 
Moon. 

(On  Passover:)  On  this  Feast  of  Unleavened  Bread.  I 

(On  the  Eighth  Day  of  Solemn  Assembly  and  on  the  Rejoic .  1 
mg  of  the  Law:)  On  this  Eighth  Day  Feast  of  Solemn  Assembly.  : 
Remember  us,  O  Lord  our  God,  thereon  for  our  well-being;  be 
mindful  of  us  for  blessing,  and  save  us  unto  life;  by  Thy  promise 
of  salvation  and  mercy,  spare  us  and  be  gracious  unto  us ;  have 
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ורחם ‎ עלינו ‎ והושיענו‎ .  כי ‎ אליה ‎ עינינו‎ .  בי ‎ אל ‎ מלר ‎ הנח‎ 

:־״״ ‎ TT  •  •  ••) ‎ י  .% ‎ ..ן ‎ 1  -  LC|Y  ..  T  ן 


ורהום ‎ אתה:‎ 

IT  T 


.ותחזינה ‎ .עינינו ‎ ?שו?ך ‎ לציון ‎ ברחמים‎ :  ברוך‎ 
אתה ‎ יי ‎ המחזיר ‎ ?מבינתו ‎ לציון:‎ 

־־־ ‎ T  :“״־:־» ‎ :  י  T  :  •  \ 

מודים ‎ אנחנו ‎ לך ‎ שאתה ‎ תא ‎ יי ‎ אלהינו‎ 
ואלהי ‎ אבוזינו ‎ לעולם ‎ וקד ‎ צור ‎ ‘היינו ‎ נזק‎ 
.ישענו. ‎ אתה ‎ הוא ‎ לדור ‎ ודור ‎ נודה ‎ ל־‎ 'ונספר‎ 
חהלתןד ‎ על״דדנו ‎ הלסדים ‎ י  ביד־ ‎ 'ועל•‎ 
נשמותינו ‎ הפקודות ‎ לך. ‎ ועל־נפיך ‎ שבבל"‎ 
יום ‎ עמנו ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך ‎ שגלל־‎ 
עת ‎ ערב ‎ וביקר ‎ ‘וצהרים‘. ‎ הטוב ‎ פי ‎ י  לא־‎ 
כלו ‎ וזזמי־ ‎ ןהברהם ‎ כי ‎ לא־רןמו ‎ חסדי־‎ 
מעולם ‎ קייני ‎ י־ך‎ : 

בחנוכה ‎ ובפורים ‎ אומרים ‎ כאן ‎ "על ‎ הנסים".‎ 

ועל ‎ כלם ‎ יתברך ‎ ויתרומם ‎ שמה ‎ מלכנו ‎ תמיד‎ 

:־=׳ ‎ \  T  •: ‎ ז־1 ‎ :  ־  •: V  I • 

לעולם ‎ ועד:‎ 

בעשרת ‎ ימי ‎ תשובה ‎ אומרים:‎ 

סיבתילב ‎ לחיים ‎ טובים ‎ כל ‎ בני־בריתף ‎ c 
ובל ‎ החיים ‎ יורוך ‎ פלה ‎ ויהללו ‎ את‎ 'שמה ‎ באמת‎ 

:  —  —  י  י׳ ‎ TIY  *  ־־‎ :־ ‎ V  *  י  V  v:  V 

האל ‎ ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלה. ‎ ברוה ‎ אתה ‎ יי ‎ הטוב‎ 

v:  I••  T  :  ••T  :.־ ‎ ••1 ‎ 7  TIY  י  ־  T  ;־5־ ‎ - 

ש?זך ‎ ולך ‎ נאה ‎ להורות‎ : 
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mercy  upon  us  and  save  us ;  for  our  eyes  are  bent  upon  Thee, 
because  Thou  art  a  gracious  and  merciful  God  and  King.) 

And  let  our  eyes  behold  Thy  return  in  mercy  to  Zion. 
Elessed  art  Thou,  O  Lord,  who  restorest  Thy  divine  pres- 
ence  unto  Zion. 

We  give  thanks  unto  Thee,  for  Thou  art  the  Lord  our 
God  and  the  God  of  our  fathers  for  ever  and  ever ;  Thou  art 
the  Rock  of  our  lives,  the  Shield  of  our  salvation  through 
every  generation.  We  will  give  thanks  unto  Thee  and 
declare  Thy  praise  for  our  lives  which  are  committed  unto 
Thy  hand,  and  for  our  souls  which  are  in  Thy  charge, 
and  for  Thy  miracles,  which  are  daily  with  us,  and  for 
Thy  wonders  and  Thy  benefits  which  are  wrought  at  all 
times,  evening,  morn  and  noon.  O  Thou  who  art  all- 
good,  whose  mercies  fail  not ;  Thou,  merciful  Being, 
whose  lovingkindnesses  never  cease,  we  have  ever  hoped 
in  Thee. 

For  all  these  things  Thy  name,  O  our  King,  shall  be 
continually  blessed  and  exalted  for  ever  and  ever. 

During  the  Ten  Days  of  Penitence,  add: 

(O  inscribe  all  the  children  of  Thy  covenant  for  a  happy  life.) 

And  everything  that  liveth  shall  give  thanks  unto  Thee 
for  ever,  and  shall  praise  Thy  name  in  truth,  O  God,  oui 

salvation  and  our  help.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  whose 

#  , 

name  is  All-good,  and  unto  whom  it  is  becoming  to  give 
thanks- 


254 


תפלת ‎ ערבית ‎ לחול‎ 

שלום ‎ רב ‎ על־ישךאל ‎ _עמך ‎ תשים ‎ לעולם ‎ כי ‎ אתה‎ 
הוא ‎ מלך ‎ אדון ‎ לכל ‎ השלום‎ .T‎ ןט1ב‎ '?עינ:ך ‎ לברך‎ 
את־עמך ‎ ,ישראל ‎ ןכל;עת ‎ ו?כל־ש;עה ‎ בחלומך‎ . 

גספי ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ המברך ‎ את־־עמו ‎ ישראל ‎ בשלום:‎ 

בעשרת ‎ ימי ‎ תשובה ‎ אומרים:‎ 

ובספר ‎ חיים ‎ ברכה ‎ ויטל־רם ‎ ופו־נםה ‎ טיובה ‎ נזכר ‎ ונכתב‎ 
לפטך ‎ אנחנו ‎ ובלי ‎ עמך ‎ בית‎ .ישראל ‎ לחיים ‎ טובים ‎ ולשלום‎ . 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ עושה ‎ השלום ‎ a 

י  אלדד. ‎ נצור ‎ לשוני ‎ מרע ‎ ושפתי ‎ מדבר ‎ מלמה‎ 
ולמקללי ‎ נפשי ‎ תרום ‎ ונפשי ‎ כ?יפר ‎ לכל ‎ תלדה ‎ פתח‎ 
לבי־בתורתך ‎ ובמצותיך ‎ תרדוף ‎ נפשי ‎ וכל ‎ החושבים‎ 
עלי ‎ רעה ‎ מהרה ‎ הפיר ‎ עצתם ‎ וקלקל ‎ מחשבתם‎ ; 
עשה ‎ למען' ‎ שמך ‎ לעשה ‎ למען ‎ m  ♦  TO  למען‎ : 
קדישת^עשה ‎ למק ‎ תורתך• ‎ למען ‎ •יי'לצון‎ :דדיך‎ 
הושיעה ‎ ימינך ‎ וענני‎ :  :היו ‎ לרצון ‎ א?רי ‎ *־ ‎ ודיון‎ 
לבי' ‎ לפנייך ‎ ייי ‎ צורי ‎ ונאלי‎ :  עשה ‎ שלום ‎ במרמיו‎ 
הוא ‎ יעשה ‎ שלום‎ 'עלינו ‎ ו_על ‎ כל‎ .יישו־אל ‎ ואמרו‎ יאמן:‎ 

יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ ;י ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ ש:בנה‎ 
פיית ‎ המקדש'‎ במהרה'‎ ממינו ‎ ותן ‎ חלקנו ‎ ?תורתך:‎ 
וישם ‎ נעבדך ‎ ביראה ‎ בימי ‎ עולםוכשנים_קךמוניות:‎ 
וערבה' ‎ ליי ‎ מנחת ‎ :הודה ‎ וירושלים ‎ בימי ‎ עולם‎ 

'It*־ ‎ “"5" ‎ *• ‎ •  • 

ובשנים ‎ סדמניות‎ : 

:  T י  :  פדיש ‎ שלפ.‎ 
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Grant  abundant  peace  unto  Israel  Thy  people  for  ever;  for 
Thou  art  the  sovereign  Lord  of  all  peace;  and  may  it  be  good 
in  Thy  sight  to  bless  Thy  people  Israel  at  all  times  and  at 
every  hour  with  Thy  peace. 

During  the  Ten  Days  of  Penitence ,  <•  dJ: 

(In  the  book  of  life,  blessing,  peace  and  good  sustenance  may 
we  be  remembered  and  inscribed  before  Thee,  we  and  all  Thy 
people  the  house  of  Israel,  for  a  happy  life  and  for  peace. 
Blessed  art  Thou,  0  Lord,  who  makest  peace.) 

Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  blessest  Thy  people 
Israel  with  peace. 

O  my  God!  guard  my  tongue  from  evil  and  my  lips 
from  speaking  guile;  and  to  such  as  curse  me  let  my 
soul  be  dumb,  yea,  let  my  soul  be  unto  all  as  the  dust. 
Open  my  heart  to  the  Law,  and  let  my  soul  pursue  thy 
commandments.  If  any  design  evil  against  me,  speed- 
ily  make  their  counsel  of  none  effect,  and  frustrate 
their  designs.  Do  it  for  the  sake  of  thy  name,  do  it  for 
the  sake  of  thy  right  hand,  do  it  for  the  sake  of  thy  ho- 
liness,  do  it  for  the  sake  of  the  Law.  In  order  that  thy 
beloved  ones  may  be  delivered,  O  save  with  thy  right 
hand,  and  answer  me.  Let  the  words  of  my  mouth  ׳ 
and  the  meditation  of  my  heart  be  acceptable  before 
thee,  O  Lord,  my  Rock  and  my  Redeemer.  He  who 
maketh  peace  in  his  high  places,  may  he  make  peace  ן 
for  us  and  for  all  Israel,  and  say  ye,  Amen.  j 

May  it  be  thy  will,  O  Lord  our  God  and  God  of  our  ׳ 
fathers,  that  the  temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days,  -י 
and  grant  our  portion  in  thy  Law.  And  there  we  willjj* 
serve  thee  with  awe,  as  in  the  days  of  old,  and  as  in  ^ 
ancient  years .  Then  shall  the  offering  of  Judah  and  ׳y 
Jerusalem  be  pleasant  unto  the  Lord  as  in  the  days  of 
old,  and  as  in  ancient  years. 


256  שיר ‎ השירים‎ 

א  א  ישיר ‎ השירים ‎ אשר ‎ לשלמה: ‎ ב  ישקני ‎ מנשיקות‎ 

•  —  י  •  •  °״1 ‎ T  c ••!* ‎ •  •  •  • 

•  •  ס  1  •  י  • 

פיהו ‎ כי־טובים ‎ דדיה ‎ מיין‎ :  ג  לריה ‎ ׳ממניה ‎ טובים ‎ שמן‎ 

*1 ‎ •1 ‎ *  /•ו ‎ י  • 1••:  1•it ־  :  ז־ ‎ *.*וי ‎ *  1V1V 

הורק ‎ שמך ‎ על־כן ‎ עלמות ‎ אהבוך‎ :  י  משכני ‎ אחריך‎ 

־־ ‎ V  l  |י ‎ ־־ ‎ ••י ‎ :  T  :'••וי ‎ I•*:  T *  ־!:־IV,‎ 

נרוצה ‎ הביאני ‎ המלך ‎ הדריו ‎ נגילה ‎ ונשמרה ‎ כר ‎ נזכירה‎ 


*  * 
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דדיה ‎ מיין ‎ מיישרים ‎ אהבוך: ‎ ה  '*מהורה ‎ אני ‎ ונאוה ‎ כנות‎ 

1  |V  '־־ T  I•*  ,*i ־  :־*• ‎ T  :  1  I  :־ ‎ *  : T  T  .״‎ 

ירושלים ‎ באהלי ‎ קדר ‎ כיריעות ‎ שלמה: ‎ י  אל ‎ הראני‎ 'שאני‎ 

ITT  # •  ••י— ‎ •• ‎ •  “  •  •  •  j  •  •••־־־*‎ 

••*I ‎ ן  1  6  ג  •  •  1  •  •  •  *  t 

שהרהרת ‎ 'ששזפתני ‎ השמיש ‎ כני ‎ אמי ‎ נהרו ‎ כי ‎ שמני‎ 

:  ־: ‎ v  VI  :  ז־ו: ‎ י  ־  VIT  : . ו:־ ‎ *  I*.  T • 

נטרה ‎ את ‎ הכרמים ‎ כרמי ‎ שלי ‎ לא ‎ נטרתי: ‎ י  הגידה ‎ לי־‎ 

*1. ‎ .  «  .  •  *  *  י. ‎ I  * 

שאהבה ‎ נפשי ‎ איכה ‎ תרעה ‎ איכה ‎ תרביץ ‎ כצהרים ‎ שלמה‎ 

1TV:־T ‎ ־  .* ‎ *  ** ‎ T  *•  V:•  T  ־.* ‎ *  י  ־177:7 ‎ ־7 ‎ T 

אהיה ‎ כעטיה ‎ על ‎ עדרי ‎ הבריך; ‎ ח  אם ‎ לא ‎ תדעי ‎ לך ‎ היפה‎ 

••!•• ‎ •  •  ^  0  t  •  •  •  •  •  •  —  •  •  •  •  ן  T  T  —  T  ••!••  •  I 
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כנשים ‎ צאי ‎ לך ‎ בעקבי ‎ הצאן ‎ ורעי ‎ את ‎ גדייתיך ‎ על ‎ משכנות‎ 

—  -־ ‎ •  •• ‎ •0^•!• ‎ •  ־־ ‎ I  •  *  ^  •• ‎ •• ‎ —ן•! ‎ •  •  • 

הרעים‎ :  ט  לססתי ‎ ברכבי ‎ פרעה ‎ דמיתי־ ‎ רעיתי‎ :  ־  נאוו‎ 

־ל־ ‎ •  •71 ‎ •  ••••• ‎ —  •  ~  •••י ‎ ״  ‘  T  •  t 

להייך ‎ כהורים ‎ צוארך ‎ בחרוזים: ‎ יא ‎ תורי ‎ זהב ‎ נעימה ‎ לך ‎ עם‎ 
נקדות ‎ הבסת‎ :  ■כ ‎ עד ‎ '■מהמלך ‎ במסבו ‎ נרדי ‎ נתן ‎ ריהו ‎ : 

•  •י ‎ I T  °  •  *  ־־־* ‎ ••—••!••ו ‎ •  •  •  •• ‎ •  ■ך— ‎ \  •• ‎ ו 

•  •  14• ‎ «  •  1  ©  •  •  •  • 

יג‎ צרור ‎ המר ‎ דודי ‎ לי ‎ בי; ‎ 'שדי ‎ ילין ‎ יי ‎ אישכל ‎ הכפר ‎ דודי‎ 

•  —  •  •  •• ‎ T  I ־- ‎ t  •ן ‎ י  •• ‎ •  ־־ ‎ |•• ‎ • 

•  •  •  1  •  •  1  • 

לי ‎ בכרמי ‎ עין ‎ גדי‎ :  טי ‎ הנך ‎ יפה ‎ רעיתי ‎ הנך ‎ יפה ‎ עיניך‎ 
יונים ‎ :  מז ‎ הנף ‎ יפה ‎ דודי ‎ אף ‎ נעים ‎ אף־ערשנו ‎ רעננה‎ : 
יי ‎ קירות ‎ בהינו ‎ ארזים ‎ רהיטנו ‎ כרותים‎ : 

1  I•*  T  :־ 1•*  *  T  *  T  :  •(‎ 

ב  א  אני ‎ הבצלת ‎ הישירו; ‎ שוישנת ‎ העמקים‎ :  ב  כשוישנה‎ 

.  •  I  •  •  |  «׳.» ‎ .el‎ 

בין ‎ ההוהים ‎ כן ‎ רעיתי ‎ בי; ‎ הבנות‎ :  ג  כתפוח ‎ בעצי ‎ היער‎ 

»• ‎ •  -ן ‎ •  יי ‎ ־  :  t  י  ••1־it ‎ :  ־  1  ־  ־1:־•• ‎ —  ו¬‎ 

כן ‎ דודי ‎ ביז ‎ הבנים ‎ בצלו ‎ המרתי ‎ וישיבתי ‎ ופריו ‎ מתוק‎ 

••I ‎ •  •ס״ ‎ —  t  •  •• ‎ •  ־־• ‎ •  *t ‎ —  ן  •  •  •• ‎ ■ד¬‎ 
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CHAPTER  I. 

1  II  The  song  of  songs,  which  is  Solomon’s.  2.  Oh 
that  he  might  kiss  me  with  the  kisses  of  his  mouth !  for 
thy  caresses  are  more  pleasant  than  wine.  3  To  the  smell 
are  thy  fragrant  oils  pleasant,  (like)  precious  oil  poured 
forth  in  thy  name  (famous  afar)  :  therefore  do  maidens 
love  thee.  4  O  draw  me !  after  thee  will  we  run :  the  king 
hath  brought  me  into  his  chambers  ;  we  will  be  glad  and 
rejoice  in  thee;  we  will  recall  thy  caresses,  more  (pleas״ 
ant)  than  wine;  without  deceit  (all)  love  thee. — 5  Black 
am  I,  yet  comely,  O  daughters  of  Jerusalem !  like  the 
tents  of  Kedar,  like  the  curtains  of  Solomon.  6  Look 
not  so  at  me,  because  I  am  somewhat  black,  because  the 
sun  hath  looked  fiercely  at  me :  my  mother's  children  were 
angry  with  me ;  they  appointed  me  to  be  keeper  of  the 
vineyards,  but  my  vineyard,  which  is  my  own,  have  I  not 
kept. — 7  Tell  me,  O  thou  whom  my  soul  loveth,  where 
thou  feedest  ?  where  lettest  thou  thy  flock  rest  at  noon  ? 
for  why  should  I  appear  like  a  vailed  mourner  by  the 
flocks  of  thy  companions? — 8  If  thou  knowest  this  not, 

O  thou  fairest  of  women !  go  but  forth  in  the  footsteps  of 
the  flock,  and  feed  the  kids  around  the  shepherds'  dwell- 
ings.  9  Unto  the  horse  in  Pharaoh’s  chariot  do  I  compare 
thee,  my  beloved.  10.  Comely  are  thy  cheeks  between  : 
strings  (of  pearls),  thy  neck  with  rows  (of  jewels).  11. 
Chams  of  gold  will  we  make  for  thee  with  studs  of  silver. 
12,  While  the  king  sitteth  at  his  table,  my  spikenard,  my 
spikenard  sendeth  forth  its  (pleasant)  smell.  13  A  bun- 
c.le  of  myrrh  is  my  friend  unto  me,  that  resteth  on  my 
bosom.  14  A  copher-cluster  is  my  friend  unto  me,  in 
the  vineyards  of  ,En-gedi.  15  Lo,  thou  art  beautiful,  my 
beloved!  10,  thou  art  beautiful:  thy  eyes  are  those  of  a 
dove.  16  Lo,  thou  art  beautiful,  my  friend,  also  pleas- 
ant:  also  our  couch  is  (made  in  the)  green  (wood).  17 
The  beams  of  our  house  are  cedar,  and  our  wainscoting  of 
cypress-trees. 

CHAPTER  IT 

1  I  am  the  rose  of  Sharon,  the  lily  of  the  ״־dleys‎ 
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שיר ‎ השירים‎ 

להבי‎ :  י  הביאני ‎ אל ‎ בית ‎ היין ‎ ודגלו ‎ עלי ‎ אהבה‎ : 

:  •  •« ‎ :V* ‎ ־־ ‎ •  V  •• ‎ ־it׳1 ‎ :• ‎ :  t  ־  ־ו:־ז‎ 

יי ‎ סממני ‎ באישיישות ‎ רפדוני ‎ בתפוחים ‎ כי־הולת ‎ אהבה‎ 

־  :  1  •  7  :־ ‎ *  ־:!•־־•( ‎ •  ־־ ‎ ־1:־ ‎ t 

אני ‎ י  שמאלו ‎ תהת ‎ לראשי ‎ וימינו ‎ תהבקני‎ ;  י  השבעתי‎ 

IT* ‎ :  ־1־־ ‎ :  *I ‎ *  :  ־־:••1I• ‎ *  :  ־1: ‎ • 

אתכם ‎ בנות ‎ ירוישלם ‎ בצבאות ‎ או ‎ באילות ‎ השדה ‎ אם־‎ 

•• ‎ •  •• ‎ •  •  T  •  •  •|  — T  •  ־־ ‎ •  —  •ך•• ‎ • 

•••• ‎ ס  •  |  •  •  •• ‎ 4  • 

תעירו ‎ 1  ואם־תעוררו ‎ את־האהבה ‎ עד ‎ שתהפע‎ :  ח  קול‎ 

t  •ך ‎ •• ‎ •  •  •• ‎ T  “•־ ‎ ־1־ ‎ . .  I 

•י ‎ •  •• ‎ •  •  •  •  •••#<‎ 

דודי ‎ הנה־זה ‎ בא ‎ מדלג ‎ על־ההרים ‎ מקפין ‎ על־הגבעות‎ : 

•  ••• ‎ •• ‎ •דך ‎ •*־־־• ‎ •  ־“ ‎ •  •  *7־ ‎ •  •־—וי•! ‎ ־-* ‎ —  •  T  ן*‎ 
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ט  דומה ‎ דודי ‎ לצבי ‎ או ‎ לעפר ‎ האילים ‎ הנה־זה ‎ עומד‎ 
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אהר ‎ כתלנו ‎ משגיח ‎ מן־ההלונות ‎ מציץ ‎ מן־ההרכים‎ : 
י  ענה ‎ דודי ‎ ואמר ‎ לי ‎ קומי ‎ לוד ‎ רעיתי ‎ יפתי ‎ ולכי־לוד‎ : 
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יא ‎ בי ‎ הגה ‎ הסתיו ‎ עבר ‎ הגישם‎ 
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;  יב ‎ הנצנים‎ 


נראו ‎ בארץ ‎ עת ‎ הזמיר ‎ הגיע ‎ וקול ‎ התור ‎ נישמע ‎ בארצנו‎ : 
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יג ‎ התאנה ‎ הנסה ‎ פגיה ‎ והגפנים ‎ סמדר ‎ נתנו ‎ ריה ‎ קומי‎ 

־:••7 ‎ 7:17  “ 7  IV  :־:7* ‎ :7־ ‎ 7!: ‎ •יי ‎ ־  M  •  . 

לוד ‎ רעיתי ‎ יפתי ‎ ולכי־לך‎ :  יי ‎ יונתי ‎ בהגוי ‎ הסלע ‎ בסתר‎ 
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המדרגה ‎ הראיני ‎ את ‎ מראיך ‎ השמיעני ‎ את־קולוד ‎ בי‎ 

"־:••T ‎ ־: ‎ *  1  •  v  ־: ‎ ־־1•1 ‎ ־  :  •  •ר• ‎ 1  v  ••׳ ‎ •  | 

קולך ‎ ערב ‎ ומראוד ‎ נאוה: ‎ טי ‎ אהזו־לנו ‎ שעלים ‎ 'שעלים‎ 

י  •״' ‎ T  *• ‎ ־: ‎ ** ‎ 7  *.  *  T  \  IT  *.*:IV  IV  T  • 

קטנים ‎ מהבלים ‎ ברמים ‎ וכרמינו ‎ סמדר‎ :  טז ‎ דודי ‎ לי ‎ ואני‎ 

•1 ‎ —• ‎ •  ־־ ‎ •  •  *  ITT•  I  •  •  T  •  •  T  •  •  —ן•‎ —  • 

•  •• ‎ •• ‎ ••ו*••, ‎ י  • 

לו ‎ הריעה ‎ בישוישנים: ‎ יז ‎ עד ‎ 'שיפוח ‎ היום ‎ ונסו ‎ הצללים ‎ סיב‎ 

V  T  ־־ ‎ I  ־־ ‎ •1 ‎ ־  I  TV  ־  ־  .־ ‎ T  ־  :  T  • 

דמה־לך ‎ דודי ‎ לצבי ‎ או ‎ לעפר ‎ האילים ‎ על ‎ הרי ‎ בתר‎ : 

:  ••I ‎ :י ‎ *  *  :  •  :  17  V  T ־7* ‎ ־־ ‎ VIT  * *|T 

ג  א  על ‎ מישבבי ‎ בלילות ‎ בקשתי ‎ את ‎ שאהבה ‎ נפשי‎ 

*  :7 ‎ *  ־•• ‎ *־ 1T  V  ••  *  :  ,I :־T ‎ ־I ‎ * 


בקישתיו ‎ ולא ‎ מצאתיו‎ :  ב  אקומה ‎ נא ‎ ואסובבה ‎ בעיר ‎ י 


־  ־  .־ ‎ ־  ;  :  7  " T  T  IT  I  ־1:״ ‎ ;  •  7־‎ 

ב׳שוקים ‎ וברחובות ‎ אבקשה ‎ את ‎ שאהבה ‎ נפשי ‎ בקישתיו‎ 
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SONG  OF  SONGS. 

Like  the  lily  among  the  thorns,  so  is  my  beloved  among 
the  young  maidens.  3  Like  the  apple-tree  among  the 
trees  of  the  forest,  so  is  my  friend  among  the  young 
men  :  under  his  shadow  do  I  ardently  wish  to  sit,  and  his 
fruit  is  sweet  to  my  palate.  4  He  brought  me  to  the  ban- 
queting-house,  and  his  banner  over  me  was  love.  5 
Strengthen  me  with  flagons  of  wine,  refresh  me  with 
apples;  for  sick  of  love  am  I.  6  Oh  that  his  left  hand 
might  be  under  my  head,  and  that  his  right  might  em- 
brace  me!  7  I  adjure  you,  O  daughters  of  Jerusalem, 
by  the  roses,  and  by  the  hinds  of  the  field,  that  ye  awaken 
not,  nor  excite  my  love,  till  it  please  (to  come  of  itself). 

8  The  voice  of  my  friend :  behold,  there  he  cometh,  leap- 
ing  over  the  mountains,  skipping  over  the  hills.  9  My 
friend  is  like  a  roebuck  or  the  fawn  of  the  hinds :  behold, 
there  he  standeth  behind  our  wall,  looking  in  at  the  win- 
dows,  seeing  through  the  lattice.  10  My  friend  com- 
menced,  and  said  unto  me,  “Rise  thee  up,  my  beloved,  my  ■ 
fair  one,  and  come  along.  11  For,  10,  the  winter  is  past, 
the  rain  is  over  and  gone  its  way.  12  The  flowers  are 
seen  in  the  land;  the  time  of  the  (birds’)  singing  is 
come  and  the  voice  of  the  turtle-dove  is  heard  in  our 
land.  13  The  fig-tree  perfumeth  its  green  figs,  and  the 
vines  with  young  grapes  give  forth  a  (pleasant)  smell. 
Arise  thee,  my  beloved,  my  fair  one,  and  come  along.  14 
O  my  dove,  who  art  in  the  clefts  of  the  rock,  in  the  re- 
cesses  of  the  cliffs,  let  me  see  thy  countenance,  let  me 
hear  thy  voice ;  for  thy  voice  is  sweet,  and  thy  counte- 
nance  is  comely.”  15  Seize  for  us  the  foxes,  the  little 
foxes  that  injure  the  vineyards;  for  our  vineyards  have  ׳ 
young  grapes.  16  My  friend  is  mine,  and  I  am  his — 
that  feedeth  among  the  lilies.  17  Until  the  day  become 
cool,  and  the  shadows  flee  away,  turn  about,  my  friend,  ■׳ 
and  be  thou  like  the  roebuck  or  the  fawn  of  the  hinds 
upon  the  mountains  of  separation. 

CHAPTER  III. 

I  A  On  my  couch,  during  the  nights,  I  sought  him 
whom  my  soul  loveth :  I  sought  him.  hut  I  found  him  not. 


H 
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ולא ‎ מצאתיו‎ :  ג  מצאוני ‎ השובים ‎ הפאבים ‎ בעיר ‎ את‎ 
שאהבה ‎ נפשי ‎ ראיתם‎ :  י  כמעט ‎ שעברתי ‎ מהם ‎ 1גי‎ 
שמצאתי ‎ את ‎ שאהבה ‎ נפשי ‎ אחזתיו ‎ ולא ‎ אך־רו‎ “ 
שהביאתיו ‎ אל־בית ‎ אמי ‎ ואל ‎ הדר ‎ הורתי: ‎ ה  השב*?1,‎ 
אהבם ‎ בנות ‎ ;רושלם ‎ בצבאות ‎ או ‎ באילות ‎ השדה ‎ אם‎ 
תעירו ‎ 1  ואם ‎ תיעודרו ‎ את־האהבה ‎ _עד ‎ ־שתהפץ‎ :  י  מי ‎ זאת‎ 
עלה ‎ מךהטך'בר ‎ י  כתימרות ‎ עשן ‎ מקטרת ‎ מר ‎ ולבונה ‎ מבל‎ 
אבקת ‎ רוכל ‎ ז  הנהי ‎ מטתו ‎ ‘  שלשלימה ‎ ששים ‎ גברים‎ 
סביב ‎ לה‎ ”מגברי ‎ ישראל: ‎ ח  כלם ‎ אחד ‎ הרב ‎ מלצדי‎ 
מלהמה ‎ אישי‎ ה^בו'‎ י-ל;ירכו ‎ מפחז־ ‎ בלילות: ‎ ־ם ‎ אבייה‎ 
?שה* ‎ לו ‎ המלך ‎ י  שלמה‎ 'מעצי ‎ הלבנון ‎ י  י  :^יייי ‎ &ך׳‎ 

כסף ‎ רפידתו ‎ זהב ‎ מרכבו ‎ ארגמן ‎ תוכו ‎ רצוף ‎ אהבה ‎ מקניה‎ 
יחשלם‎ :T‎ יא ‎ "צאינה ‎ ’וראינה ‎ *  בנות ‎ ציון ‎ ב?‎ ,ל־ ‎ 'שלמי׳‎ 
בעטרה ‎ שעטרה־לו ‎ אמו ‎ ביום ‎ התנתו ‎ וביום ‎ שקהת ‎ ;בו:‎ 
"ד" ‎ הנך ‎ ייפה ‎ רע;תי ‎ 'הנך ‎ י  יפה ‎ קינן־ ‎ יונים ‎ מבקר‎ 
לצמתך ‎ שערך ‎ בעדר ‎ הקדם ‎ שגלשו ‎ מ״ר ‎ ?ל&י‎ :  נ  לך.~‎ 
כ^ר ‎ הקצובות ‎ י‘‎ שעלו ‎ מן־הרהצה ‎ שכלם ‎ מתאימות‎ 

,  %  %  —  •  I  » •  ן  ■ץ־ ‎ •  י  ^  ן  *  ^4 ‎ ••• ‎ * 

ושפלה ‎ אין ‎ בהם‎ :  ג  כחוט ‎ השני ‎ ו?ל7״וי־‎ 

צ™ ‎ כפלה ‎ דדמון ‎ רקתך ‎ מבעד ‎ ?‘צמתך': ‎ ד  קקדלידויד‎ 
צוראך ‎ בנוי ‎ לתלפיות ‎ אלף ‎ המגן ‎ תלוי ‎ עליו ‎ כל ‎ שלטי‎ 
מאורים: ‎ י■ ‎ שניי ‎ שדיך ‎ כשני ‎ עפרים ‎ תאומי ‎ צביה ‎ הרעים‎ 
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2  Oh,  I  must  ris,  now,  and  go  about  in  the  city,  in  the 
streets,  and  in  the  open  places ;  I  will  seek  him  whom  mv 
soul  lo\  eth :  I  sought  him,  but  I  found  him  not.  3  Then 
found  me  the  watchmen  that  walked  about  the  city: 
^Ha^  e  }  t  seen  him  whom  my  soul  loveth  ?  ’  4  Scarcely  had 
1  passed  a\\a\  from  mem,  when  I  found  him  whom  mv 
soul  loveth  :  I  laid  fast  hold  of  him,  and  would  not  let  him 
go,  until  I  had  brought  him  into  my  mother’s  house,  and 
into  the  chamber  of  hr.c  that  hath  born  rue.  5  I  adjure 
you,  ye  daughters  of  Jerusalem,  by  the  roes,  and  by  the 
hinds  of  the  field,  that  ye  awaken  not,  nor  excite  my  love, 
till  it  please  (to  come  of  itself).  6  Who  is  this  that  com- 
eth  up  from  the  wilderness,  like  pillars  of  smoke,  per- 
fumed  with  myrrh  and  frankincense,  with  all  spicy  pow- 
ders  of  the  merchant?  7  Behold,  it  is  the  bed,  which  is 
Solomon  s,  sixty  valiant  men  are  round  about  it,  of  the 
valiant  ones  of  Israel.  8  All  cf  them  are  girded  with  the 
sword,  are  expert  in  war:  every  one  hath  his  sword  upon 
his  thigh,  because  of  the  terror  in  the  nights.  9  A  palan- 
Cjiun  did  King  Solomon  make  for  himself  cut  of  the  wood 
of  Lebanon.  10  The  pillars  thereof  he  made  of  silver, 
its  co\ ei lid  of  gold,  its  seat  of  purple:  its  inner  part  is 
arranged  lonely,  by  the  daughters  of  Jerusalem.  11  Go 
forth,  and  look,  O  ye  daughters  of  Zion,  on  King  Solo- 
mon,  with  the  crown  wherewith  his  mother  hath  crowned 
him  on  the  day  of  his  espousals,  and  on  the  day  of  the 
joy  of  his  heart. 

CHAPTER  IV. 

1  Behold,  thou  art  beautiful,  my  beloved  :  behold,  thou 
art  beautiful:  thy  dovelike  eyes  (look  forth)  from  behind 
th}  ג  ail ,  th\  hair  is  like  a  flock  of  goats,  that  come  quietly 
down  from  ]Mount  Gil’ad.  2  Thy  teeth  are  like  a  hock 
of  well-selected  sheep,  which  a/e  come  up  from  the  wash- 
mg,  all  of  which  bear  twins,  and  there  is  not  one  among 
them  that  is  deprived  of  her  young.  3  Like  a  thread  of 
scarlet  are  thy  lips,  and  thy  mouth  is  comely :  like  the 
half  of  a  pomegranate  is  the  upper  part  of  thy  cheek  be- 
aind  thy  vail.  4  Thy  neck  is  like  the  tower  of  David 
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בשושנים‎ ;  י  עד ‎ שיפוח ‎ היום ‎ ונסו ‎ הצללים ‎ אלך ‎ לי‎ 
אל־הר ‎ הפור ‎ ואל־גבעת ‎ הלבונה ‎ :  ז  כלך ‎ יפה ‎ רעיתי‎ 
ומום ‎ אין ‎ בך‎ :  ח  אתי ‎ מלבנון ‎ בלה ‎ אתי ‎ מלבנון ‎ תבואי‎ 
תשורי ‎ 1  מראש ‎ אמנה ‎ מראש ‎ שניר ‎ והרמון ‎ מטענות‎ 

_  ך  י  יי ‎ ... ‎ •• ‎ •  •  •  '  •  • 

אריות ‎ מהררי ‎ נמרים: ‎ טלבבתני ‎ אהתי ‎ כלה ‎ לבבתני‎ 

.-T ‎ יין-• ‎ .. ‎ ;  ...ן ‎ .  __‎ 

באהת ‎ מעיניך ‎ באהד ‎ ענק ‎ 1  מצוריניך‎ :  י  מה־יפו ‎ דדיך‎ 
אהתי ‎ כלה ‎ מה־טבו ‎ דדיך ‎ מיין ‎ וריה ‎ שמניך ‎ מכל־בשמים:‎ 

:־ ‎ ♦  ־T ‎ ־  |  ־1’ ‎ 1  •־־ I••:  1•I  ־  :  T“!*, ‎ ״  T  :  ־  *I‎ 

יא ‎ נפת ‎ תטפנה ‎ שפתותיך ‎ כלה ‎ דבש ‎ והלב ‎ החת ‎ לשונך‎ 

T  :  I  •  VI  ■  :  ־1•' ‎ ־T ‎ :  ־  :  1“  TT ־  :  ‘"'‎ 

וריח ‎ שלמתיך ‎ כריה ‎ לבנון‎ :  יב ‎ גן ‎ 1  נעול ‎ אהתי ‎ כלה ‎ גלו‎ 

... f -  -  t  -ן•• ‎ :••1 ‎ ־  :  t  “  1  t  “זי‎ 

נעול ‎ מעי; ‎ התום: ‎ יג ‎ 'שלתך ‎ פרדס ‎ רמונים ‎ עם ‎ פרי‎ 
מגדים ‎ כפרים ‎ עם־גרדים? ‎ יי ‎ נרד ‎ 1  וכרכם ‎ קנה ‎ [קנטון‎ 
עם ‎ כל־עצי ‎ לבונה ‎ מר ‎ ואהלות ‎ עם ‎ כל־ראישי ‎ בשמים‎ : 

•' ‎ T  :־** ‎ :  1“  T :־ T  T  ’  T  *• ‎ :  ־*(‎ 

טי ‎ תעיז ‎ גנים ‎ באר ‎ מים ‎ היים ‎ ונזלים ‎ מן־לבנון: ‎ טי ‎ עורי‎ 

;  •• ‎ - it:1*  *  :1  :  *  -  •I ׳  I  • 

צפון ‎ ובואי ‎ תימן ‎ הפיהי ‎ גני ‎ יזלו ‎ בשמיו ‎ יבא ‎ דודי ‎ לגגו‎ 

:  *  T  *♦:  :•  •“  •  *T  ■  T  ••  •|  'T 

ויאכל ‎ פרי ‎ מגדיו ‎ י¬‎ 

•  ־־ ‎ *  •  *  ITT 

ה  א  באתי ‎ לגני ‎ אהתי ‎ כלה ‎ אריתי ‎ מורי ‎ עם־־בשמי‎ 

IT  •:־־:־• ‎ ־ T  I  *  *  *  1*T  T * 

אכלתי ‎ יערי ‎ עם־־דבישי ‎ שתיתי ‎ ייני ‎ עם־־הלבי ‎ אכלו‎ 

1•  T  *  :  •  <  •<-  •  •1-T  •  ״•• ‎ ״' ‎ :־T•‎ 

רעים ‎ ישתו ‎ ושכרו ‎ דודים‎ :  ב  אני‎ .ישנה ‎ ולבי‎ .ער ‎ קול ‎ 1 
דודי ‎ דופק ‎ פתהי־לי ‎ אהיתי ‎ רעיתי ‎ יונתי ‎ תמתי ‎ שראשי‎ 

•  .. ‎ I  •  ;  •  •  ;־ ‎ •  “  :  V  *  *  “  *  T  •  T 

נמלא־טל ‎ קוצותי ‎ רסיסי ‎ לילה‎ :  ג  פשטתי ‎ את־כתנתי ‎ איבכה‎ 
אלבישנה ‎ רחצתי ‎ את־רגלי ‎ איככה ‎ אטנפם: ‎ י  רוך ‎ ישלח‎ 
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SONG  OF  SONGS. 

built  on  ter  races,  a  thousand  shields  hang  thereon,  ail  the 
quivers  of  the  mighty  men.  5  Thy  two  breasts  are  like  two 
fawns,  the  twins  of  the  roe,  that  feed  among  the  lilies.  6 
Until  the  day  becomes  cool,  and  the  shadows  flee  away, 
will  I  get  me  to  the  mountain  of  myrrh,  and  to  the  hill  of 
frankincense.  7  Thou  art  altogether  beautiful,  my  be- 
loved,  and  there  is  no  blemish  on  thee.  8  Come  with  me 
from  Lebanon,  O  bride,  with  me  from  Lebanon:  look 
about  from  the  top  of  Amanah,  from  the  top  of  Senir  and 
Chermon,  from  the  lions  dens,  from  the  leopards’  moun- 
cains.  9  Thou  hast  ravished  my  heart,  O  my  sister,  (my) 
bride  !  thou  hast  ravished  my  heart  with  one  of  thine  eyes, 
with  one  chain  of  thy  neck,  ro  How  beautiful  are  thy 
caresses,  O  my  sister,  (my)  bride  !  how  much  more  pleas- 
ant  are  thy  caresses  than  wine!  and  the  smell  of  thy  fra- 
grant  oils  more  than  all  spices.  1 1  Of  sweet  honey  drop 
thy  hps,  O  bride !  honey  and  milk  are  under  thy  tongue  ; 
and  the  scent  of  thy  garments  is  like  the  scent  of  Leb- 
anon.  12  A  locked-up  garden  is  my  sister,  (my)  bride; 
a  locked-up  spring,  a  sealed  fountain.  13  Thy  sprouts 
are  an  orchard  of  pomegranates,  with  precious  fruits, 
copher  and  spikenard;  14  Spikenard  and  saffron ;  cala- 
mus  and  cinnamon,  with  all  the  trees  of  frankincense; 
m}  rrh  and  aloes,  with  all  the  chief  of  spices.  15  A  gar- 
den-spring,  a  well  of  living  waters,  and  flowing  down 
from  Lebanon.  15  י  Awake,  O  north  wind!  and  come 
thou,  O  sou  ih  !  Liow  over  my  garden,  that  its  spices  may 

flow  out.  Let  my  friend  come  into  his  garden,  and  eat 
its  precious  fruits. 

CHAPTER  V. 

1  I  am  come  into  my  garden,  my  sister,  (my)  bride! 

I  have  plucked  my  myrrh  with  my  spice  ;  I  have  eaten  mv 
sugar-cane  with  my  honey ;  I  have  drunk  my  wine  with 
rny  milk:  eat,  ye  companions;  drink,  yea,  drink  abun- 
aantly,  ye  friends..  2  I  slept,  but  my  heart  was  awake: 
(there  was)  the  voice  of  my  beloved  that  knocked.  “Open 
or  me,  my  sister,  my  beloved,  my  dove,  my  guiltless  one! 
tor  my  head  is  filled  with  dew,  and  my  'locks  with  the 
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ידו ‎ מן־ההור ‎ ומעי ‎ המו ‎ עליו‎ :  ה  קמתי ‎ אני ‎ לפתח ‎ לדודי‎ 
וידי ‎ גטפו־מור ‎ ואצבעתי ‎ מור ‎ עבר ‎ על ‎ כפות ‎ המנעול‎ : 

״  r  — •IT  ”T  •  •  —  ־י־ ‎ —  ־  •  |r‎ 

י  פתהתי ‎ אני ‎ לדודי ‎ ודודי ‎ המק ‎ עבר ‎ נפשי ‎ יצאה ‎ בדברו‎ 

I-T  י  :־» ‎ :  ״  :  י  T  ־  1  T  T  ־  :  *  ־1: ‎ T  :  ־  : 

כקישתיהו ‎ ולא ‎ מצאתיהו ‎ קראתיו ‎ ולא ‎ ענני‎ :  י  מצאני‎ 

1  * T  :  'IT  T  :  *  T1  :  I*  T  :  :  I  דו ‎ • 

השמרים ‎ הסבבים ‎ בעיר ‎ הכוני ‎ פצעוני ‎ נשאו ‎ את־רדידי‎ 

'  )  :  •  “  7  •  :  I ־  •  17  :  •  I  י  7> ‎ :  V  :  י  * 

מעלי ‎ שמרי ‎ הדומות: ‎ ח  השבעתי ‎ אתכם ‎ בנות ‎ ירוישלם‎ 

" T  I ־־ ‎ I  -  ••:  I  •  :  ־1: ‎ •  ע: ‎ ITT  1:  :  v • 

אם־תמצאו ‎ את־דודי ‎ מה־תנידו ‎ לו ‎ שחולת ‎ אהבה ‎ אני‎ : 

*  V  *.  I  •  ־  ״  '1 ‎ IV  ־  ־:־ ‎ IT  T * 

ט  מה־דודך ‎ מדוד ‎ היפה ‎ בנשים ‎ מה־דודך ‎ מדוד ‎ שככה‎ 
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drops  of  the  night. 3  ״  I  have  put  off  my  coat :  how  shall 

I  put  it  on?  I  have  washed  my  feet:  how  shall  I  defile 
them?  4  My  friend  stretched  forth  his  hand  through 
the  opening,  and  my  inmost  parts  were  moved  for  him. 
5  ,I  rose  1-1P  myself  to  open  for  my  friend ;  and  my  hands 
dropped  with  myrrh,  and  my  fingers  with  fluid  myrrh, 
upon  the  handles  of  the  lock.  6  I  indeed  opened  for  my 
beloved  ;  but  my  beloved  had  vanished,  and  was  gone :  my 
soul  had  failed  me  while  he  was  speaking;  I  sought  him, 
but  I  could  not  find  him ;  I  called  him,  but  he  answered 
me  not.  7.  Then  found  me  the  watchmen  that  walked 
about  the  city;  they  smote  me,  they  wounded  me:  they 
took  away  my  vail  from  me,  they  that  watched  the  walls. 
8  I  adjure  you,  O  daughters  of  Jerusalem!  if  ye  find  my 
beloved,,  what  will  ye  tell  him?  that  I  am  skk  of  love.  9 
“What  is  thy  friend  more  than  another’s  friend,  O  thou 
fairest  of  women?  what  is  thy  friend  more  than  an- 
other's  friend,  that  thus  thou  adjurest  us?”  10  My  friend 
is  white  and  ruddy,  distinguished  among  ten  thousand. 

II  His  head  is  bright  as  the  finest  gold,  his  locks  are  like 
waving  foliage,  and  black  as  a  raven.  12  His  eyes  are 
like  (those  of)  doves  by  streamlets  of  waters,  bathed  in 
milk,  well  fitted  in  their  setting.  13  His  cheeks  are  as  a 
bed  of  spices,  as  turrets  of  sweet  perfumes :  his  lips,  like 
lilies,  dropping  with  fluid  myrrh.  14  His  hands  are  like 
wheels  of  gold  beset  with  the  chrysolite :  his  body,  an 
image  made  of  ivory  overlaid  with  sapphires.  15  TPs 
legs  are. like  pillars  of  marble,  resting  upon  sockets  of  fine 
gold  :  his  countenance  is  as  Lebanon,  excellent  like  the 
cedars.  16  His  palate  is  full  of  sweets,  and  everything 
in  him  is  agreeable.  This  is  my  friend,  and  Tiis  is  my 
beloved,  O  daughters  of  Jerusalem ! 

CHAPTER  VI. 

1.  “Whither  is  thy  friend  gone,  O  fairest  of  women? 
whither  hath  thy  friend  turned  himself  ?  that  we  may  seek 
him  with  thee?”  2  My  beloved  is  gone  down  to  his 
garden,  to  the  beds  of  spices,  to  feed  in  the  gardens,  and 
to  gather  lilies.  3  I  am  my  friend’s,  and  my  friend  is 
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mine  :  he  that  feedeth  among  the  lilies.  4  Thou  art  beau~ 
tiful,  O  my  beloved!  like  Thirzah,  comely  like  Jerusalem, 
terrible  as  armies  encamped  round  their  banners.  5  Turn 
away  thine  eyes  from  me,  for  they  have  excited  me :  thy 
hair  is  like  a  flock  of  goats  that  come  quietly  down  from 
mount  Gil’ad.  6  Thy  teeth  are  like  a  flock  of  ewes  which 
are  come  up  from  the  washing,  all  of  which  bear  twins, 
and  there  is  not  one  among  them  that  is  deprived  of  her 
young.  7  Like  the  half  of  the  pomegranate  is  the  upper 
part  of  thy  cheek  behind  thy  vail.  8  Sixty  are  the  queens 
and  eighty  the  concubines,  and  the  young  women  without 
number ;  9  But  one  alone  is  my  dove,  my  guiltless  one ; 

she  is  the  only  one  of  her  mother,  she  is  the  chosen  of 
her  that  bore  her ;  maidens  see  her,  and  call  her  happy ; 
vea,  queens  and  concubines,  and  praise  her.  10  Who  is 
this  that  shineth  forth  like  the  morning-dawn,  beautiful 
as  the  moon,  bright  as  the  sun,  terrible  as  armies  en- 
camped  round  their  banners?  11  Into  the  nut-garden 
was  I  gone  down,  to  look  about  among  the  plants  of  the 
valley,  to  see  whether  the  vine  had  blossomed,  whether 
the  pomegranate  had  budded.  12  T  Knew  not  (how  it 
was!,  my  soul  made  me  (like)  the  chariots  of  my  noble 
people. 

CHAPTER  VII. 

1  Return,  return,  O  Shulammith !  return,  return,  that 
we  may  look  upon  thee.  “W  hat  will  ye  see  in  the  Shu- 
lammith  ?”  As  though  it  were  the  dance  of  a  double 
company.  2  How  beautiful  are  thy  steps  in  sandals,  O 
prince  s  daughter !  the  roundings  of  thy  thighs  are  like 
jewelled  ornaments,  the  work  of  the  hands  of  the  artifi- 
cer.  3  Thy  navel  is  like  a  round  goblet  which  lacketh 
not  the  mixed  wine :  thy  body  is  like  a  heap  of  wheat 
fenced  about  with  lilies.  4  Thy  two  breasts  are  like  two 
fawns,  the  twins  of  the  roe.  5  Thy  neck  is  like  a  tower 
of  ivory ;  thy  eyes  are  like  the  pools  in  Cheshbon,  by  the 
gate  of  Bath-rabbim ;  thy  nose  is  like  the  tower  of  Leba- 
non  which  looketh  toward  Damascus.  6  Thy  head  upon 
the^■  is  like  Carmel,  and  the  hair  of  thy  head  like  purple : 
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a  king  is  field  bound  in  the  tresses.  7  How  beautiful  and 
how  pleasant  art  thou,  O  love,  in  thy  attractions !  8  This 

thy  stature  is  like  a  palm-tree,  and  thy  breasts  are  like 
clusters  of  grapes.  9  I  thought,  I  wish  to  climb  up  the 
palm-tree,  I  wish  to  take  hold  of  its  boughs  ;  and,  oh,  that 
thy  breasts  might  be  like  the  clusters  of  the  vine,  and  the 
smell  of  thy  nose  like  apples :  10  And  thy  palate  like  the 

best  wine,  that  glideth  down  for  my  friend  gently,  excit- 
•ng  the  lips  of  those  that  are  asleep.  11  I  am  my  friend’s 
*nd  toward  me  is  his  desire.  12  Come,  my  friend!  let  us 
go  forth  into  the  field  ;  let  us  spend  the  night  in  the  vil- 
lages  ;  13  Let  us  get  up  early  to  the  vineyards;  let  us 

see  if  the  vine  have  blossomed,  whether  the  young  grape 
have  opened  (to  the  view),  whether  the  pomegranates 
have  budded :  there  will  I  give  my  caresses  unto  thee.  14 
1  he  mandrakes  give  forth  (their)  smell,  and  at  our  doors 
are  all  manner  of  precious  fruits,  new  and  also  old :  O  my 
friend !  these  have  I  laid  up  for  thee. 

CHAPTER  VIII. 

1  Oh  that  some  one  would  make  thee  as  my  brother 
that  hath  sucked  my  mother’s  breasts !  should  I  then  find 
thee  without,  I  would  kiss  thee ;  and  yet,  people  would  not 
despise  me.  2  I  would  lead  thee,  I  would  bring  thee  into 
my  mother’s  house,  thou  shouldst  teach  me :  I  would 
cause  thee  to  drink  of  spiced  wine,  of  the  sweet  juice  of 
my  pomegranate.  3  Oh  that  his  left  hand  might  be 
under  my  head,  and  that  his  right  hand  might  embrace 
me !  4  I  adjure  you,  O  daughters  of  Jerusalem!  why 

will  ye  awaken,  and  why  will  ye  excite  my  love,  until  it 
please  (to  come  of  itself)  ?  5  Who  is  this  that  cometh 

up  from  the  wilderness,  leaning  upon  her  friend  ? — Under 
the  apple-tree  have  I  waked  thee  up  ;  there  thy  mother 
brought  thee  forth  ;  there  brought  thee  forth  she  that 
bore  thee.  6  Set  me  as  a  seal  upon  thy  heart,  as  a  seal 
upon  thy  arm ;  for  strong  as  death  is  love ;  violent  like  the 
nether  world  is  jealousy;  its  heat  is  the  heat  of  fire,  a 
flame  of  God.  7  Many  waters  are  not  able  to  quench 
love,  nor  can  the  rivers  flood  it  away :  if  a  man  were  to 
give  all  the  wealth  of  his  house  for  love,  men  would  ut- 
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עיר ‎ האירים‎ 

נבנה ‎ עליה ‎ טירת ‎ כסף ‎ ואם־דלת ‎ היא ‎ נצור ‎ עליה ‎ לוה‎ 

*.״ T  IV  T  V  •ו־ ‎ 1*.*IT  :״ ‎ T  *  VI V  ז  T  IV  ן  ־ 

ארז: ‎ י  אני ‎ הומה ‎ ושדי ‎ כמגדלות ‎ אז ‎ הייתי ‎ בעיניו‎ 

VI7  :־* ‎ 7  :  7" ‎ ־  *  : I*  T  T  T  ״  T  “I 

כמוצאת ‎ שלום‎ :  יא ‎ כרם ‎ היה ‎ לשלמה ‎ בבעל ‎ המון ‎ נתן‎ 

את־הכרם ‎ לנטרים ‎ איש ‎ יבא ‎ בפריו ‎ אלה ‎ כסך.‎ :  יב ‎ כרמי‎ 
•  •י• ‎ •  *  •  •  •1•*<• ‎ • 

שלי ‎ לפני ‎ האלה ‎ לוז ‎ שלמה ‎ ומאתים ‎ לנטרים ‎ את־פריו:‎ 
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יג ‎ היושבת ‎ בגנים ‎ חברים ‎ מקשיבים ‎ לקולר ‎ השמיעני‎ : 
יח ‎ ברה ‎ 1  דודי ‎ ודמה ‎ לוז ‎ לצבי ‎ או ‎ לעפר ‎ האילים ‎ על ‎ הרי‎ 
בשמים‎ : 

;  7  ־1‎ 

רבון ‎ כל ‎ העולמים ‎ .יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ יי ‎ אלהי ‎ ואלהי ‎ אבדתי‎ 
שבזכות ‎ שיר ‎ השירים ‎ אשר ‎ קראתי ‎ ולמדתי ‎ שהוא ‎ הדש ‎ מרשים‎ 

"  ־־ ‎ ״  ־  *  ־  :־ ‎ tIt  v ,  •  ד  ־ן: ‎ •  I'V  vl!  V ז 

בזכות ‎ ?טוקיו ‎ ובזכות ‎ תבותיו ‎ ובזכות ‎ אותיותיו ‎ וכזכות ‎ נכדותיו‎ 

•  ז י  ׳  •  •• ‎ ז> ‎ •  :  •  ז  :: ‎ |  ז 

ובזכות ‎ מעמיו ‎ ובזכות ‎ שמותיו ‎ וצרופיו ‎ ורמזיו ‎ וסודותיו ‎ הפרושים‎ 

. 7  :  7  7:  T••:  I  :  :•  XT  ־  :I ‎ . 

*הטהורים ‎ הנוראים ‎ היוצאים ‎ ממנו ‎ שתהא ‎ שעה ‎ זו ‎ שעת ‎ רחמים‎ 

׳  :  *  •  1v  •••:•• ‎ ד  1  ;  -׳ ‎ -  ...‎ 

שעת ‎ ההשבה ‎ שעת ‎ האזנה ‎ ונקראך ‎ ותעננו ‎ נעתיר ‎ לך ‎ והעתר ‎ לנו‎ 

־'TT ‎ •  :־TT ‎ !־:וידי ‎ i־:-r ‎ -ה• ‎ : T  V  ,T■•  :  I , 

שיהיה ‎ עולה ‎ לפניך ‎ קריאת ‎ ולמוד ‎ <טיר ‎ השירים ‎ כאלו ‎ השגנו ‎ כל‎ 

... ‎ .  IV  T  ׳  :  I• ‎ ־  :  ־  *  ־  •  ׳  :  •  ־  ־1: ‎ T 

הסודות ‎ הנפלאות ‎ והנוראות ‎ אשר ‎ הם ‎ חתומים ‎ בו ‎ בכל ‎ תנאיו ‎ ונזכה‎ 
למקום ‎ ?והרוחות ‎ והנשמות ‎ נחצבות ‎ משם ‎ ובאלו ‎ עשינו ‎ בל ‎ מה‎ 

. TV  IT  :  ־  :  T  1'  *  •  :  T  *  T  V:V  T  - 

שמוטל ‎ זעלינו ‎ להשיג ‎ בין ‎ בגלגול ‎ זה ‎ בין ‎ בגלגול ‎ אחר ‎ ולהיות ‎ מן‎ 
העולים ‎ והזוכים ‎ לעולם ‎ הבא ‎ עם ‎ שאר ‎ צדיקים ‎ וחסידים‎ .  ומלא ‎ כל‎ 

T  T:  .  T  ״  T  I  “  *  •  |  ־;־ ‎ •  •  -  •• ‎ 7 

משאלות ‎ לבנו ‎ לטובה ‎ ותהיה ‎ עם ‎ לבבנו ‎ ואמרי ‎ פינו ‎ בעת ‎ מחשבותינו‎ 
ועם ‎ ידינו ‎ בעת ‎ מעבדינו ‎ ותשלח ‎ ברכה ‎ והצלחה ‎ והרוחה ‎ בבל ‎ מעעזה‎ 

7  ח  •״ ‎ .  T  7  :  -  :  77:  “  :  •  :  r  T  :־:1 ‎ 7  :  7  •י‎ 

ידינו ‎ ומעפר ‎ תקימנו ‎ ומאשפות ‎ דלותנו ‎ תרוממנו ‎ ותשיב ‎ שכינתי‎ 
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לעיר ‎ קדשזז ‎ במהרה ‎ בימינו• ‎ אמן‎ : 
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SONG  OF  SONGS. 
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terly  despise  him.  8  We  have  a  little  sister,  and  she  hath 
yet  no  breasts :  what  shall  we  do  for  our  sister  on  the  day 
when  she  shall  be  spoken  for?  9  If  she  be  a  wall,  we  will 
build  upon  her  a  palace  of  silver :  and  if  she  be  a  door, 
we  will  enclose  her  with  boards  of  cedar.  10  I  am  a  wall, 
and  my  breasts  are  like  towers :  then  was  I  in  his  eyes  as 
one  that  found  favour.  11  Solomon  had  a  vineyard  at 
Ba'al-hamon  ;  he  had  given  up  the  vineyard  unto  the  keep- 
ers ;  every  one  was  to  bring  for  its  fruit  a  thousand  pieces 
of  silver.  12  My  vineyard,  which  was  mine,  was  before 
me :  thine,  O  Solomon,  be  the  thousand,  and  let  two  hun- 
dred  be  for  those  that  keep  its  fruit.  13  “Thou  that 
dwellest  in  the  gardens,  the  companions  listen  for  thy 
voice:  oh  let  me  hear  it.”  14  Flee  away,  my  friend,  and 
be  thou  like  the  roebuck,  or  the  fawn  of  tFe  hinds,  upon  ! 
the  mountains  of  spices ! 

Master  of  all  the  world,  may  it  be  Thy  will,  O  __,rd,  my  God,  and  the 
God  of  my  fathers,  that  for  the  sake  of  the  Song  pf  Songs,  which  I  have 
read,  and  learned  diligently — which  is  most  holy,  for  the  sake  of  its 
sentences,  for  the  sake  of  its  phrases,  for  the  sake  of  its  letters,  for  the 
sake  of  its  vowels,  for  the  sake  of  its  accents,  for  the  sake  of  its  names,  | 
for  the  sake  of  its  figures  and  its  symbols  and  its  secrets,  holy,  pure  and  ; 
fearful,  which  are  derived  from  it — that  this  hour  may  be  an  hour  of  com- 
passion,  an  hour  when  thou  wilt  hearken  and  give  ear  unto  us,  and  we 
will  call  unto  thee  and  thou  shalt  answer,  and  we  will  entreat  thee  and 
thou  shalt  be  entreated;  may  the  reading  and  the  learning  of  this  Song 
of  Songs  rise  up  unto  thee,  and  b*'  accounted  as  though  we  had  compre- 
hended  all  the  wonderful  and  fearful  mysteries  which  are  sealed  in  it  in 
all  their  details,  and  may  we  be  deemed  worthy  of  the  place  from  which 1  1 
all  the  spirits  and  the  souls  originate,  as  if  we  had  performed  all  that  is  י 
incumbent  upon  us  to  achieve,  whether  in  this  form  or  another,  and  may 
we  be  among  those  that  shall  ascend  and  that  shall  aspire  for  the  world 
to  come,  together  with  the  other  righteous  and  pious  men;  and  fulfill  all 
the  desires  of  our  hearts  for  good;  and  may  Thou  ever  be  with  our  hearts, 
and  with  the  words  of  our  mouth  in  the  time  of  our  deliberations  and  with 
our  lands  in  the  time  of  our  labors,  and  may  Thou  send  blessing,  prosperity 
and  success  upon  all  the  work  of  our  hands;  from  the  dust  may  Thou 
raise  us,  and  from  the  lowness  of  our  poverty  may  Thou  elevate  us,  and 
may  Thou  return  thy  divine  glory  unto  thy  holy  city,  speedily,  in  our  days, 
Amen ! 
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ברכת ‎ חלה‎ . 


מפרישים ‎ חלה ‎ מן ‎ העיסה, ‎ נכתיב: ‎ "ראשית ‎ עריסיתיכם ‎ חי^ה‎ 
תרימו". ‎ את ‎ החלה ‎ שורפים ‎ באש. ‎ קודם ‎ ההפרשה ‎ מברכים:‎ 


ברבת ‎ הנר ‎ של ‎ יום ‎ טוב,‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי‎ ,  אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ " 
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אשר ‎ קדשנו ‎ במצותיו, ‎ רצונו ‎ להדליק‎ 
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ל  <£!ל ‎ (בערב ‎ שבת ‎ שית ‎ ו) ‎ יום ‎ טוב‎ : 
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בליל ‎ ראשון ‎ של ‎ יום ‎ טיב ‎ אומרים ‎ גם ‎ זה:‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ ע ,  אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ - 

שהחינו, ‎ ומימנו", ‎ והניענו ‎ לזמן ‎ הזה:‎ 

••••*' ‎ •  •  י  •  י  © 


BENEDICTION  OP  THE  הלה ‎ . 

it  is  the  duty  of  every  Jew  to  set  aside,  as  the  first  of  the 
d  ugh,  a  cake  for  a  heave-offering  (Numbers,  XV,  20). 
Nowadays  the  housewife  sets  aside  a  piece  of  the 
d  ugh,  and  burns  it.  The  Benediction  for  this  is; 

Blessed  art  thou,  0  Lord  our  God,  King  of 
the  universe,  who  hast  sanctified  us  by  thy  com- 
mandments,  and  hast  commanded  us  to  set  aside 
a  cake. 


BENEDICTION  ON  KINDLING  THE 
SABBATH-LIGHT. 

Blessed  art  thou,  0  Lord  our  God,  King  of 
the  universe,  who  hast  sanctified  us  by  thy  com- 
mandments,  and  hast  commanded  us  to  kindle  ! 
tlie  Sabbath-light. 


BENEDICTION  ON  KINDLING  THE 

FESTIVAL-LIGHT.  1 

Blessed  art  thou,  0  Lord  our  God,  King  of 
the  universe,  who  hast  sanctified  us  by  thy  com- 
mandments,  and  hast  commanded  us  to  kindle  !ל 
(on  Friday,  add;  the  Sabbath  and)  the  Festival-light. 

On  the  first  night  of  the  Festival,  add  tne  following; 

Blessed  art  thou,  0  Lord  our  God,  King  of 
the  universe,  who  hast  kept  us  in  life,  and  hast  י 
preserved  us,  and  hast  enabled  us  to  reach  this 
season. 


272  סדי ‎ קבלת ‎ ישבת‎ 

ביום ‎ טוב ‎ וחול ‎ המועד ‎ שחל ‎ בשבת ‎ אין ‎ אומרים ‎ "לכו ‎ נוננה" ‎ רפ ‎ מתחילץ‎ 
״מזמור ‎ שיר ‎ ליום ‎ חשבת״ ‎ (ראה ‎ דף ‎ 280)‎ 

לכו ‎ נתנה ‎ ליי. ‎ נריעה ‎ לצור ‎ ישענו:‎ 
נקדמה ‎ פניו ‎ בתודה‎ "בזמרות ‎ נריע ‎ לו: ‎ כי‎ 
אל ‎ גדול ‎ 7יי ‎ ומלך ‎ גדול ‎ על־כל־אלודם: ‎ אשר‎ 
בידו ‎ מחסרי־ארץ ‎ ותועפות ‎ הרים ‎ לו‎ :  אשר‎ 
לו ‎ הים ‎ והוא ‎ עשהו ‎ ויבשת ‎ ידיו ‎ יצרו:'‎ באו‎ 
נשתחוה ‎ ונכרעה ‎ נברכה ‎ לפני־יי ‎ עשנו‎ :' ‎ כי‎ 

•  •  —  •  •  •  •ן־ן ‎ ■ן- ‎ •••• ‎ /] ‎ ••ן ‎ • 

תא ‎ אלהינו ‎ ואנחנו' ‎ עם ‎ מרעייתו ‎ וצאן ‎ ידו‎ 
תום ‎ אם־בקלו'‎ תשמעו‎ :  אל־תקשו ‎ לבבכם‎ 
כמריבה ‎ כיום ‎ מפה״במךבר ‎ :  י  אשר ‎ בפוני‎ 
אבותיכם‎ 'בחנוני ‎ נם־־ראו״פעלי': ‎ ארבעים‎ 
שנה ‎ אקוטי ‎ בדור ‎ ואמר ‎ עם ‎ ולעי ‎ לבב ‎ הם‎ 
והם ‎ לא־ידעו'‎ דרכי‎ :' ‎ "אשר־נשבעתי״באפי‎ 

•  •י ‎ ד* ‎ ^  .  :  7  t  :־־ ‎ r:r  ;  •  v  •  ;  • 

אם־יבאון ‎ אל־מנוחתי‎ : 

שירו ‎ ליי'‎ שיר ‎ חדש ‎ שירו ‎ ליי ‎ כל־האו־ץ:‎ 
שירו ‎ ליי ‎ ברכו ‎ שמו ‎ בשרו ‎ מיום ‎ ליום ‎ ישועתו:‎ 
ספרו ‎ בגוים ‎ כבודו ‎ בכל־העמים ‎ נפלאותיו‎ : 
כי ‎ גדול‎ .;י ‎ ומהלל ‎ מאד ‎ נורא ‎ תא‎ .על־כל־‎ 
אלהים‎ :'כי ‎ כל־אלדזי ‎ העמים ‎ אלילים‎ .  ויי‎ 
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INAUGURATION  OF  THE  SABBATH. 

INAUGURATION  OF  THE  SABBATH. 

O  come,  let  us  exult  before  the  Lord :  let  us  shout  for 
ioy  to  the  rock  of  our  salvation.  Let  us  come  before  his 
presence  with  thanksgiving :  let  us  shout  for  joy  unto  him 
with  psalms.  For  the  Lord  is  a  great  God,  and  a  great 
king  above  all  gods.  In  his  hand  are  the  deep  places  of 

the  earth ;  the  heights  of  the  mountains  are  his  also.  The 

% 

sea  is  his,  and  he  made  it ;  and  his  hands  formed  the  dry 
land.  O  come,  let  us  worship  and  bow  down ;  let  us  kneel 
before  the  Lord  our  maker.  For  he  is  our  God,  and  we 
are  the  people  of  his  pasture,  and  the  sheep  of  his  hand. 
To-day,  oh  that  ye  would  hearken  to  his  voice!  Harden 
not  your  hearts,  as  at  Meribah,  as  in  the  day  of  Massah 
in  the  wilderness :  when  your  fathers  tempted  me,  and 
proved  me,  although  they  had  seen  my  work.  Forty 
years  long  was  I  wearied  with  that  generation,  and  said, 

It  is  a  people  that  do  err  in  their  heart,  and  they  have  not 
known  my  ways.  Wherefore  I  sware  in  my  wrath,  that 
they  should  not  enter  into  my  rest. 

O  sing  unto  the  Lord  a  new  song:  sing  unto  the  Lord, 
all  the  earth.  Sing  unto  the  Lord,  bless  his  name :  pro- 
claim  his  salvation  from  day  to  day.  Recount  his  glory 
among  the  nations,  his  wondrous  works  among  all  the 
peoples.  For  great  is  the  Lord,  and  exceedingly  to  be 
praised :  he  is  to  be  revered  above  all  gods.  For  all  the 
gods  of  the  peoples  are  things  of  nought:  but  the  Lord 
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מילת ‎ שבת‎ 


עמים ‎ עשה‎ :  הוד־־והד־ר ‎ לפניו ‎ עיז ‎ ותפארת‎ 
יטקדשח ‎ הם ‎ ליימשפהות ‎ עטים ‎ הם ‎ ליי‎ 

:  •  :  V  .  Tj  ־  r-  :  :  •  T  ־  T  ־ :־‎ 


כבוד ‎ ועז‎ :  הם ‎ לני ‎ בבוד ‎ שטו ‎ שאו ‎ מנחה‎ 

ובאו ‎ לחצרותיז: ‎ השתחוו ‎ ליי ‎ בהדירת־קחש‎ 

"  •  * 


חילו ‎ מפניו ‎ כל־־הארץ‎ :  אטרו ‎ בנדם ‎ יי ‎ טלה¬‎ 
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אף־תכוץ ‎ תבל ‎ בל־־תטוט ‎ יריץ ‎ :עטים‎ 
בטישרים‎ ;ישמחו ‎ השמים ‎ ותנל ‎ הארץ ‎ וינעם‎ 
הים ‎ ומלאו‎ :  יעלז ‎ שדי ‎ וכלי־אשר־י‎ ו  אז ‎ ירננו‎ 

•  "" ‎ •ןך ‎ ™י ‎ ס  —  ס״•® ‎ ־£־־ ‎ «  י* ‎ •  — 

בל״ע^י״יעח ‎ i  לבני ‎ יי'‎ בי ‎ באיבי ‎ בא ‎ לשפיט‎ 
הארץ ‎ י&פט״הביל ‎ ייצרה ‎ ועטים ‎ באמונתו‎ : 

יי ‎ מלן־ ‎ הגל ‎ הארץ ‎ :שימחו ‎ א:ים ‎ רביב ‎ :  ?גנן‎ 
וערפל ‎ סביבייו ‎ צדקי ‎ ומשבט ‎ מבון ‎ כסאו‎ :  אש ‎ לבניו‎ 
תלך ‎ ותלחם ‎ סביב ‎ צריו‎ :  האירו ‎ ’  ברקיו ‎ יתבל‎ 
ראתה ‎ ותהל ‎ הארץ‎ :  הרים ‎ ברוינג ‎ נמסו‎ ‘מלפני ‎ ::‎ 
מלפני ‎ אדון ‎ בל״הארץ: ‎ הנידו ‎ השמים ‎ צדיקו'‎ וראו‎ 
בל־העמים ‎ בבודה'‎ יבשו ‎ כל־עיבךייפסל ‎ המתהללים‎ 
באלילים ‎ השתחוו־לו ‎ בל־אלהייס ‎ :שמעה ‎ והשמה‎ 
ציון‎ !תגלנה'‎ בנות ‎ יהודה ‎ למנגן ‎ משפטיי“ ‎ יי‎ :’בי¬‎ 
אתה ‎ יי ‎ עליון ‎ על־בל־הארץימאד ‎ נעלית ‎ על־־בל־‎ 

־  T  י  ־־ ‎ IT  T  T *.* ‎ (  :  ־־!:־•‎ * T  T  i 
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אלהים: ‎ אהבי ‎ יי ‎ שנאו ‎ רע ‎ שמר ‎ נפשות ‎ הקידיו ‎ מיי‎ 
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made  the  heavens.  Splendour  and  majesty  are  before 
him  :  strength  and  beauty  are  in  his  sanctuary.  Give  unto 
the  Lord,  ye  families  of  the  peoples,  give  unto  the  Lord 
glory  and  strength.  Give  unto  the  Lord  the  glory  due 
unto  his  name :  take  an  offering,  and  come  into  his  courts 
O  worship  the  Lord  in  the  beauty  of  holiness ;  tremble  be- 
fore  him,  all  the  earth.  Say  among  the  nations,  the  Lord 
reigneth :  the  world  also  is  set  firm  that  it  cannot  be 
moved:  he  shall  judge  the  peoples  with  equity.  Let  the 
heavens  rejoice,  and  let  the  earth  be  glad ;  let  the  sea  roar, 
and  the  fulness  thereof ;  let  the  plain  triumph  and  all  that 
is  therein ;  yea,  let  all  the  trees  of  the  forest  exult  before 
the  Lord,  for  he  cometh;  for  he  cometh  to  judge  the 
earth:  he  will  judge  the  world  with  righteousness,  and 
the  peoples  in  his  faithfulness. 

The  Lord  reigneth ;  let  the  earth  be  glad ;  let  the  many 
coast-lands  rejoice.  Clouds  and  darkness  are  round  about 
him:  righteousness  and  justice  are  the  foundation  of  his 
throne.  A  fire  goeth  before  him,  and  burneth  up  his  ad- 
versaries  round  about.  His  lightnings  illumine  the 
world:  the  earth  seeth  and  trembleth.  The  mountains 
melt  like  wax  before  the  Lord,  before  the  Lord  of  the 
whole  earth.  The  heavens  declare  his  righteousness,  and 
all  the  peoples  behold  his  glory.  Ashamed  are  all  they 
that  serve  graven  images,  that  make  their  boast  of  things 
of  nought:  worship  him,  all  ye  gods.  Zion  heareth  and 
rejoiceth,  and  the  daughters  of  Judah  are  glad,  because 
of  thy  judgment,  O  Lord.  For  thou,  Lord,  art  most  high 
above  all  the  earth :  thou  art  exalted  far  above  all  eods. 

מ 

O  ye  that  love  the  Lord,  hate  evil :  he  preserveth  the  souls 
of  his  loving  ones :  he  delivereth  them  out  of  the  hand 
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רשעים ‎ יצילם‎ :  אור־זרע ‎ לצדיק ‎ ולישרי־לב ‎ שמחה:‎ 
שמחו ‎ צדיקים ‎ בי; ‎ ויזות ‎ לזכר ‎ קדמו: ‎ ״  י : T 

'מזמור ‎ שיח ‎ ליי ‎ שיר ‎ הדש ‎ כי־נפלאות‎ 
עשה ‎ הושיעה־לו‎ .ימינו ‎ וזרוע ‎ קדשו‎ :'הודיע‎ 
י; ‎ .יעהןתו ‎ לעיני‎ 'וערם ‎ גלה ‎ ?דרןתו‎ :  זכר‎ 
חקרו ‎ ואמונתו ‎ לבית ‎ ישראל ‎ ראו ‎ כל־אפסי־‎ 
ארץ ‎ את ‎ ישועת ‎ אלדזינו‎ :  הריעו ‎ ליי ‎ כל־‎ 
הארץ ‎ פצחו ‎ ורננו'‎ 'וזמרו: ‎ זמרו ‎ ליי ‎ בכגור‎ 
בכנור ‎ וקול ‎ זימרה‎ :' ‎ בחציצרוית ‎ וקול ‎ שופר‎ 
הריעו ‎ לפני ‎ המלך ‎ י;‎ :  ירעם ‎ דדם ‎ ומלאו‎ 
תבל ‎ וישבי ‎ בה‎ :  נהרות ‎ .ימחאדכף' ‎ יחד‎ 
הרים ‎ ירננו‎ :  לפני ‎ י;' ‎ כי ‎ בא ‎ לשפם ‎ הארץ‎ 
יקפט־תבל ‎ בצדק ‎ ועמים ‎ במישרים‘:"'‎ 

לי ‎ מלך ‎ ירגזו‎ עמים ‎ ישב ‎ ןרובים ‎ תנוט ‎ הארץ ‎ : 

ץ  בציון ‎ גדול ‎ ורם ‎ הוא ‎ על־בל־העמיס^ייות‎ 
שמך ‎ גדוליןנורא״קדוש ‎ הוא: ‎ ועז ‎ מלך ‎ משפט ‎ אהב‎ 
אתה ‎ כוננת ‎ מישרים ‎ משפט ‎ וצדקה ‎ ביעקב ‎ אתה‎ 
עשיוש ‎ רוממו ‎ יי ‎ אילהינו ‎ והשתהוולהדם ‎ רגליו ‎ מדוש‎ 

r©h  rSfo  :  m '?ב»יו ‎ ^־יאל ‎ ?קראי־‎ » 

קראים ‎ איל־יי' ‎ והוא ‎ יענם‎ :  ב:עמוד ‎ ענן ‎ ידבר ‎ אליהם‎ 
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the  wicked.  Light  is  sown  for  the  righteous,  and  joy 
for  the  upright  in  heart.  Rejoice  in  the  Lord,  ye  right- 
eous ;  and  give  thanks  to  his  holy  name. 

A  Psalm. — O  sing  unto  the  Lord  a  new  song;  for  he 
hath  done  marvellous  things :  his  right  hand,  and  his  holy 
arm,  hath  wrought  salvation  for  him.  The  Lord  hath 
made  known  his  salvation :  his  righteousness  hath  he  re- 
vealed  in  the  sight  of  the  nations.  He  hath  remembered 
his  loving  kindness  and  his  faithfulness  toward  the  house 
of  Israel :  all  the  ends  of  the  earth  have  seen  the  salva- 
tion  of  our  God.  Shout  for  joy  unto  the  Lord  all  the 
earth  ;  break  forth  into  exultation,  and  sing  praises.  Sing 
praises  unto  the  Lord  with  the  lyre;  with  the  lyre  and 
the  sound  of  song.  With  trumpets  and  the  sound  of  the 
horn  shout  for  joy  before  the  king,  the  Lord.  Let  the  sea 
roar,  and  the  fulness  thereof,  the  world,  and  they  that 
dwell  therein.  Let  the  streams  clap  their  hands,  let  the 
mountains  exult  together  before  the  Lord,  for  he  cometh 
to  judge  the  earth:  he  will  judge  the  world  with  right- 
eousness,  and  the  peoples  with  equity. 

The  Lord  reigneth ;  let  the  peoples  tremble :  he  sitteth 
above  the  cherubim ;  let  the  earth  be  moved.  The  Lord  is 
great  in  Zion ;  and  he  is  high  above  all  the  peoples.  Let 
them  give  thanks  to  thy  great  and  dreaded  name ;  holy  is 
he.  And  the  strength  of  a  king  that  loveth  justice  thou 
didst  establish  in  equity;  thou  hast  wrought  justice  and 
righteousness  in  Jacob.  Exalt  ye  the  Lord  our  God,  and 
worship  at  his  footstool :  holy  is  he.  Moses  and  Aaron 

among  his  priests,  and  Samuel  among  them  that  call  upon 
his  name,  called  upon  the  Lord,  and  he  answered  them. 
He  spake  unto  them  in  the  pillar  of  cloud  :  they  kept  his 
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שמרו ‎ #דודו ‎ וחיק ‎ נתךלמו‎ :  יי ‎ אלהינו ‎ אתה ‎ #ניתם‎ 
אל ‎ נשיא ‎ היית ‎ להם ‎ ונקם ‎ על־עלי־לותם ‎ :' ‎ רוממו ‎ י;‎ 
אלהינו ‎ והשתהה ‎ לדד־ ‎ קדמו־ ‎ בי ‎ יחש ‎ -  אלפיני:‎ 

••• ‎ ••ן ‎ ;  •| ‎ J  ׳“I:־ ‎ ;  ”  »  ?: ‎ *  T׳ ‎ .* ‎ .־ ‎ I 

מזמור ‎ לדוד ‎ הם ‎ די ‎ בני ‎ אלים ‎ הם ‎ לל‎ 
כבוד ‎ ועז‎ :  הבו ‎ ליי ‎ מנוד‎ 'קמו ‎ השתךווו ‎ ליי‎ 
בהךרת־קדש‎ :  קול‎ ק״על־המים ‎ איל־הכבוד‎ 
הרעים ‎ ייעל־מיםרבים: ‎ קול־גי ‎ בכה ‎ קול ‎ יי‎ 
בהדר‎ :  קול ‎ יי ‎ שבראחיםדשבר ‎ י: ‎ את־אחי‎ 
הלבנון‎ :  ירקידם ‎ כמדענל ‎ לבנון ‎ ושריון ‎ קמו‎ 
בן־ראמים‎ :  קול־יי ‎ חצב ‎ לסבות ‎ אש‎ :  קול ‎ ל:‎ 
יחיל ‎ מדבר‎ :חיל ‎ יי ‎ מדבר ‎ קדש: ‎ קול ‎ י: ‎ יחולל‎ 
איילות ‎ ויחשה ‎ יערות ‎ ובהיכלו ‎ כלו ‎ אמר‎ 
כבוד‎ :  יי ‎ למבול‎ :שבחשב ‎ יי ‎ מלך ‎ לעולם*‎ 
;  עז ‎ לעמו ‎ לתן ‎ ן: ‎ יברך‎ 'את־עמו ‎ בשלום ‎ * 


ואומרים ‎ אנה ‎ ב :ח‎ 


לבה ‎ דודי ‎ לקראת ‎ בלה, ‎ 3ני ‎ 1מבת ‎ נקבלה: ‎ ל1־"‎ 

קמור ‎ וזכור ‎ בדבור ‎ אהד‎ .  ה#מי?ננו ‎ אל ‎ המיחי ‎ י  ל 
T אחדי ‎ וזממו ‎ י  אחד‎ .  לשם ‎ ולתפארת ‎ ולקללה‎ :  לכה‎ 
לקראת ‎ שיבת ‎ לכו ‎ ונלי ‎ ה.בי ‎ היא ‎ מקור ‎ הברבה.מראש‎ 

*  ,f— ‎ —  -ך ‎ י  *  7  •  •  J  י  .  T  * 

*  מקדם ‎ נסוכה‎ .  סוף ‎ מעשה ‎ במחשבה ‎ תחלה‎ :  לכר.‎ 
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testimonies,  and  the  statute  that  he  gave  them.  Thou 
didst  answer  them,  O  Lord  our  God :  a  forgiving  God 
thou  wast  unto  them,  though  thou  tookest  vengeance  on 
their  misdeeds.  Exalt  ye  the  Lord  our  God,  and  worship 
at  his  holy  mount ;  for  the  Lord  our  God  is  holy. 

Psalm  xxix.  A  Psalm  of  David. 

Give  unto  the  Lord,  O  ye  children  of  the  mighty,  give 
unto  the  Lord  glory  and  strength.  Give  unto  the  Lord 
the  glory  due  unto  his  name;  worship  the  Lord  in  the 
beauty  of  holiness.  The  voice  of  the  Lord  is  upon  the 
waters :  the  God  of  glory  thundereth,  even  the  Lord  upon  ;j 
die  great  waters.  The  voice  of  the  Lord  is  powerful ;  the 
voice  of  the  Lord  is  full  of  majesty.  The  voice  of  the 
Lord  breaketh  the  cedars  ;  yea,  the  Lord  breaketh  in  pieces 
the  cedars  of  Lebanon.  He  maketh  them  also  to  skip  like 
a  calf ;  Lebanon  and  Sirion  like  a  young  wild-ox.  The 
voice  of  the  Lord  cleaveth  flames  of  fire ;  the  voice  of  the 
Lord  maketh  the  wilderness  to  tremble ;  the  Lord  maketh 
tremble  the  wilderness  of  Kadesh.  The  voice  of  the  Lord 
maketh  the  hinds  to  travail,  and  strippeth  the  forests  bare: 
and  in  his  temple  everything  saith,  Glory.  The  Lord  sat 
as  king  at  the  flood ;  yea,  the  Lord  sitteth  as  king  for  ever. 
The  Lord  will  give  strength  unto  his  people ;  the  Lord  will 
bless  his  people  with  peace. 

Come,  my  friend,  to  meet-the  bride.,  let  us  welcome 
the  presence  of  the  Sabbath. 

*‘Observe”  and  “Remember  the  Sabbatl>day,”  the 
only  God  caused  us  to  hear  in  a  single  utterance  :  the 
Lord  is  One,  and  His  name  is  One  to  His  renown  and 
His  glory  and  His  praise.  [  Come,  etc.  ] 

Come,  let  us  go  to  meet  the  Sabbath,  for  it  is  a  well- 
spring  of  blessing ;  from  the  beginning,  from  of  old  it  was 
ordained — last  in  production,  first  in  thought.  [Come, 
etc.] 
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מקיש ‎ מלך‎ .עיר ‎ מלוכה.קומי ‎ צאי ‎ מתוך ‎ ההפכה.רב‎ 
לך ‎ שבת ‎ בעמק ‎ הבכה. ‎ והוא ‎ יחמול ‎ עליך ‎ חמלהולבה‎ 

T  י  VI**  I  V  IV  י  ”TT ‎ :  ־־ ‎ :־ ‎ T־ T  :  V  *  *l 

התנערי ‎ מעפר ‎ קומי.לבשי ‎ בגדי ‎ תפארתך ‎ עמי.על־יד‎ 
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בן־ישי ‎ בית ‎ הלחמי. ‎ קרבה ‎ אל־נפשי ‎ גאלה‎ :  לבה‎ 

*,* ‎ I  •  “  •  •  ;־ ‎ •  ין ‎ I• ‎ ין ‎ ץ  —  .  •  .  —  ■ך‎ 

התעוררי ‎ התעוררי‎ .  נייבא ‎ אורך ‎ קומייאורי‎ .  עורי‎ 

•  :  :־* ‎ *  :  :־• ‎ *  T  •• ‎ י  וי ‎ •  r\  •  I  • 

עורי ‎ שיר ‎ דברי‎ .  כבוד ‎ יי ‎ עליך ‎ נגלה‎ :  לכה‎ 

I* ‎ ״  “  •* TI  1  *I  "ן־ ‎ —ן ‎ •  (  •  •  ן 

לא ‎ תבשי ‎ ולא ‎ תבלמי. ‎ מה ‎ תשתוחחי ‎ ומה ‎ תהמי. ‎ בך‎ 

|  •  ;  *T** ‎ —  •• ‎ •  —  י  —  ••••• ‎ 1  קך ‎ | 

יחסו ‎ עניי ‎ עמי‎ .  ונבנתה ‎ עיר ‎ על־תלה‎ :  ליה‎ 
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והיו ‎ למשסה ‎ שאסיך‎ .  ורחקו ‎ כל־מבלעיך‎ .  ישיש‎ 
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עליך ‎ אלהיך‎ .  כמשוש ‎ התן ‎ על־כלה ‎ :  לכה‎ 
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ימין ‎ ושמאל ‎ תפרוצי‎ .  ואת־יי ‎ תעריצי‎ .  על ‎ יד־איש‎ 
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בן ‎ פרצי‎ .  ונשמחה ‎ ובגילה‎ :  לבה‎ 

בואי ‎ בשלום ‎ עטרת ‎ בעלה‎ .  נם ‎ בשמחה ‎ ובצהלה‎ . 

I  ®  *  ־ך ‎ IV*• ‎ —  •  ■ן- ‎ —  •  •  •  ן  י  T  T*  T 

תוך ‎ אמוני ‎ עם ‎ סגלה‎ .  בואי ‎ כלה‎ .  בואי ‎ כלה‎ :  לכה‎ 

מזמור ‎ שיר ‎ ליום ‎ השבת‎ :  טוב ‎ להרות ‎ ליהוד־‎ 
ולזמר ‎ לשמך ‎ עליון‎ :  להגיד ‎ בבקר ‎ הסרך ‎ ואמונתך‎ 
בלילות: ‎ עלי־עשיור ‎ ועלי־נבל ‎ עלי ‎ ועיון‎ ’בבנור ‎ : 
כי ‎ שמחתני ‎ יהוה ‎ בפעלך ‎ במעשי ‎ ידיך ‎ ארנן‎ :  מה־‎ 
גדלו ‎ מעשיך ‎ יהוה ‎ מאד ‎ עמקו ‎ מהשבתיך‎ :  איש‎ 
בער ‎ לא ‎ י  ידע ‎ וכסיל ‎ לא ‎ יבין ‎ את־זאת‎ :  בפריה‎ 
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O  sanctuary  of  our  King,  O  regal  city,  arise,  go  forth 
from  thy  overthrow ;  long  enough  hast  thou  dwelt  in  the 
•  valley  of  weeping;  verily  He  will  have  compassion  upon 
the-e.  [Come,  etc.] 

Shake  thyself  from  the  dust,  arise,  put  on  the  garments 
of  thy  glory,  O  my  people  !  Through  the  son  of  Jesse,  the 
Bethlehemite,  draw  Thou  nigh  unto  my  soul,  redeem  it. 
[Come,  etc.] 

Arouse  thyself,  arouse  thyself,  for  thy  light  is  come : 
arise,  shine ;  awake,  awake  ;  give  forth  a  song ;  the  glory 
of  the  Lord  is  revealed  upon  thee.  [Come,  etc.] 

Be  not  ashamed,  neither  be  confounded.  Why  art  thou 
cast  down,  and  why  art  thou  disquieted?  The  poor  of 
my  people  trust  in  thee,  and  the  city  shall  be  budded  on 
her  own  mound.  [Come,  etc.] 

And  they  that  spoil  thee  shall  be  a  spoil,  and  all  that 
would  swallow  thee  shall  be  far  away :  thy  God  shall 
rejoice  over  thee,  as  a  bridegroom  rejoiceth  over  his  bride. 
[Come,•  etc.] 

Thou  shalt  spread  abroad  on  the  right  hand  and  on  the 
left,  and  thou  shalt  reverence  the  Lord.  Through  the 
offspring  of  Perez  we  also  shall  rejoice  and  be  glad. 
[Come,  etc.] 

Come  in  peace,  thou  crown  of  thy  husband,  with  re- 
joicing  and  with  cheerfulness,  in  the  midst  of  the  faithfu: 
of  the  chosen  people :  come,  O  bride ;  come,  O  bride 
[Come,  etc.] 

A  Psalm,  A  Song  for  the  Sabbath  Day. 

It  is  good  to  give  thanks  unto  the  Lord,  and  to  sin£ 
praises  unto  Thy  name,  O  Most  High  :  to  declare  Th} 
lovingkindness  in  the  morning,  and  Thy  faithfulness  even 
night,  with  an  instrument  of  ten  strings  and  with  a  harp 
with  thoughtful  music  upon  the  lyre.  For  Thou,  O  Lord 
hast  made  me  rejoice  through  Thy  work;  I  will  exult  ii 
the  works  of  Thy  hands.  How  great  are  Thy  works,  C 
Lord :  Thy  thoughts  are  very  deep.  A  brutish  mai 
knoweth  it  not,  neither  doth  a  fool  understand  this :  whei 


282  קבלת ‎ שבת‎ 

רשעים ‎ כמו־־עשב ‎ ויציצו ‎ כל־פעלי ‎ און ‎ להשמדם‎ 
עדי־״עד‎ :  'ןאתה ‎ ־מרום ‎ לעלם' ‎ יהוה‎ :  פד ‎ הנה' ‎ איביף‎ 
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the  wicked  sprang־  up  as  the  grass,  and  all  the  workers  of 
iniquity  flourished,  it  was  that  they  might  be  destroyed 
for  ever.  But  Thou,  O  Lord,  art  on  high  for  evermore. 
For,  lo,  Thine  enemies,  O  Lord,  for,  10,  Thine  enemies 
shall  perish  ;  all  the  workers  of  iniquity  shall  be  scattered. 
But  my  horn  hast  Thou  exalted,  like  that  of  the  wild-ox: 
I  am  anointed  with  fresh  oil.  !Mine  eye  also  hath  seen  my 
desire  on  mine  enemies ;  mine  ears  have  heard  my  desire 
of  them  that  rose  up  against  me,  doers  of  evil.  The 
righteous  shall  spring  up  like  a  palm-tree ;  he  shall  grow 
tall  like  a  cedar  in  Lebanon.  Planted  in  the  house  of  the 
Lord,  they  shall  blossom  in  the  courts  A  our  God.  They 
shall  still  shoot  forth  in  old  age ;  they  shall  be  full  of  sap 
and  green  •  to  declare  that  the  Lord  is  upright ;  He  is  my 
rock,  and  there  is  *סי  unrighteousness  in  Him. 

The  Lord  reigneth ,  He  is  clothed  with  majesty;  the  I 
Lord  is  clothed,  yea,  He  hath  girded  Himself  witf 
strength :  the  world  also  is  set  firm,  that  it  cannot  be 
moved.  Thy  throne  is  established  of  old,  Thou  art  frorr 
everlasting.  The  streams  have  lifted  up,  O  Lord,  the 
streams  have  lifted  up  their  voice;  let  the  streams  lif 
up  their  roaring.  Above  the  voices  of  many  waters 
mighty  waters,  breakers  of  the  sea,  mightiest  on  high  i; 
the  Lord.  Thy  testimonies  are  very  steadfast:  holines 
becometh  Thy  house,  O  Lord,  for  evermore. 

Kaddish. 


EVENING  SERVICE  FOR  SABBATHS  AND  FESTIVAL: 


Congregation  in  an  undertone 
Blessed,  praised,  glorifie(  l 

exalted  and  extolled  be  th 

name  of  the  supreme  King  c 

Kings,  the  Holy  One,  blesse 

be  he,  who  is  the  first  and  th 


Reader. — Bless  ye  the 
Lord  who  is  to  be  blessed. 

Cong,  and  Reader.  — 
Blessed  is  the  Lord  who 
is  to  be  blessed  for  ever 
and  ever. 
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last,  and  beside  him  there  is  no  God.  Extol  ye  him  that  rideth 
upon  the  heavens  by  his  name  Jah,  and  rejoice  before  him.  His 
name  is  exalted  above  all  blessings  and  praise.  Blessed  be  his 
name,  whose  glorious  kingdom  is  for  ever  and  ever.  Let  the 
name  of  the  Lord  be  blessed  from  this  time  forth  and  for  ever- 
more. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  at  Thy  word  bringest  on  the  evening  twilight, 
with  wisdom  openest  the  gates  of  the  heavens,  and  with 
understanding  changest  times  and  variest  the  seasons,  and 
arrangest  the  stars  in  their  watches  in  the  sky,  according 
to  Thy  will.  Thou  createst  day  and  night ;  Thou  rollest 
away  the  light  from  before  the  darkness,  and  the  darkness 
from  before  the  light ;  Thou  makest  the  day  to  pass  and 
the  night  to  approach,  and  dividest  the  day  from  the 
night,  the  Lord  of  hosts  is  Thy  name ;  a  God  living  and 
enduring  continually,  maye§t  Thou  reign  over  us  for  ever 
and  ever.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  bringest  on  the 
evening  twilight. 

With  everlasting  love  Thou  hast  loved  the  house  of 
Israel,  Thy  people ;  a  Law  and  commandments,  statutes 
and  judgments  hast  Thou  taught  us.  Therefore,  O  Lord 
our  God,  when  we  lie  down  and  when  we  rise  up  we  will 
meditate  on  Thy  statutes;  yea,  we  will  rejoice  in  the 
words  of  Thy  Law  and  in  Thy  commandments  for  ever; 
for  they  are  our  life  and  the  length  of  our  days,  and  we 
will  meditate  on  them  day  and  night.  And  mayest  Thou 
never  take  away  Thy  love  from  us.  Blessed  art  Thou,  O 
L  ord,  who  lovest  Thv  people  Israel. 

God  is  a  true  King 

Hear,  O  Israel :  the  Lord  our  God,  the  Lord  is  One. 
In  silence  Blessed  be  His  name,  whose  glorious  kingdom 
is  for  ever  and  ever. 

And  thou  shalt  love  the  Lord  thy  God  with  all  thine 
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heart,  and  with  all  thy  soul,  and  with  all  thy  might.  And 
these  words,  which  I  command  thee  this  day,  shall  be 
upon  thine  heart :  and  thou  shalt  teach  them  diligently 
unto  thy  children,  and  shalt  talk  of  them  when  thou 
sittest  in  thine  house,  and  when  thou  walkest  by  the  way, 
and  when  thou  best  down,  and  when  thou  risest  up.  And 
thou  shalt  bind  them  for  a  sign  upon  thine  hand,  and  they 
shall  be  for  frontlets  between  thine  eyes.  And  thou  shalt 
write  them  upon  the  door  posts  of  thy  house,  and  upon 
thy  gates. 

And  it  shall  come  to  pass,  if  ye  shall  hearken  diligently 
unto  my  commandments  which  I  command  you  this  day, 
to  love  the  Lord  your  God,  and  to  serve  Him  with  all  your 
heart  and  with  ail  your  soul,  that  I  will  give  the  rain  of 
your  land  in  its  season,  the  former  rain  and  the  latter 
rain,  that  thou  mavest  gather  in  thy  corn,  and  thy  wine, 
and  thine  oil.  And  I  will  give  grass  in  thy  field  for  thy 
cattle,  and  thou  shalt  eat  and  be  satisfied.  Take  heed 
to  yourselves,  lest  your  heart  be  deceived,  and  ye  turn 
aside,  and  serve  other  gods,  and  worship  them ;  and 
the  anger  of  the  Lord  be  kindled  against  you,  and  He 
shut  up  the  heaven,  that  there  be  no  rain,  and  that  the 
land  yield  not  her  fruit;  and  ye  perish  quickly  from  off 
the  good  land  which  the  Lord  giveth  you.  Therefore  shall 
ye  lay  of  these  My  words  in  your  heart  and  in  your  soul ; 
and  ye  shall  bind  them  for  a  sign  upon  your  hand,  and 
they  shall  be  for  frontlets  between  your  eyes.  And  ye 
shall  teach  them  your  children,  talking  of  them  when 
thou  sittest  in  thine  house,  and  when  thou  walkest  by  the 
way,  and  when  thou  best  down,  and  when  thou  risest  up. 
And  thou  shalt  write  them  upon  the  door  posts  of  thine 
house,  and  upon  thy  gates :  that  your  days  may  be  multi- 
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וראיתם’ ‎ אתו ‎ וזכרתם ‎ את־כל־מצות ‎ יהוד.‎ 
ועשיתם ‎ אתם ‎ י  ולא ‎ תתורו‎ "אחרי ‎ לבבכם‎ 
ואחרי ‎ עיניכם ‎ אשר־אתם ‎ זנים ‎ אחריהם‎ : 
למען ‎ תזכרו ‎ ועשיתם ‎ את־כל־מצותי ‎ והייתם‎ 
קדשים ‎ לאלהיכם: ‎ אני ‎ יהוד. ‎ אלהיכם‎ 
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ן  •• ‎ •  ••••• ‎ •••••• ‎ 9  •  I  —  • 

לכם ‎ לאלהים ‎ אני ‎ יהוד. ‎ אלז־זיכם‎ : 

•* ‎ •  •  •  •  “  O  •  •  •  •  ן  •  •  •  •  ן 

אמת ‎ ואמונה ‎ כל־זאת ‎ ור)ים ‎ .עלינו ‎ כי ‎ הוא ‎ ץ 
אלהינו ‎ ואין ‎ זולתו ‎ ואנחנו ‎ ישראל ‎ עמו ‎ הפורנו ‎ מיד‎ 
מלבים ‎ ’מלכנו’ ‎ הגואלנו ‎ מכף ‎ בל־העריצים ‎ האל‎ 
הנפרע ‎ לנו‘‎ מצרינו ‎ והמשלם ‎ גמול ‎ לבל־אויבי ‎ נפשנו‎ 
העשה‎ גדלותעיד ‎ אין ‎ ההר ‎ ונפלאות‎ ‘עד־אין ‎ מספר‎ : 
השם ‎ נפשנו ‎ בדדים ‎ ולא־נתן ‎ למוט ‎ רגלנו. ‎ המדריבנו‎ 
על־במות ‎ י  אויבינו ‎ ’וירם‘ ‎ קרננו ‎ על ‎ י  כל־שנאינו'‎ . 

־־ ‎ 1*•:  T  ־VIT ‎ ־י: ‎ ••ו ‎ -  I••  :  T 
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plied,  and  the  days  of  your  children,  upon  the  land  which 
the  Lord  sware  unto  your  fathers  to  give  them,  as  the 
days  of  the  heavens  above  the  earth. 

And  the  Lord  spake  unto  Moses,  saying.  Speak  unto 
the  children  of  Israel,  and  bid  them  that  they  make  them  a 
fringe  upon  the  corners  of  their  garments  throughout 
their  generations,  and  that  they  put  upon  the  fringe  of 
each  corner  a  cord  of  blue :  and  it  shall  be  unto  you  for  a 
fringe,  that  ye  may  look  upon  it,  and  remember  all  the 
commandments  of  the  Lord,  and  do  them ;  and  that  ye 
go  not  about  after  your  own  heart  and  your  own  eyes, 
after  which  ye  used  to  go  astray :  that  ye  may  remember 
and  do  all  My  commandments,  and  be  holy  unto  your 
God.  I  am  the  Lord  your  God,  who  brought  you  out  of 
the  land  of  Egypt,  to  be  your  God :  I  am  the  Lord  your 
God. 

True  and  trustworthy  is  all  this,  and  it  is  established 
with  us  that  He  is  the  Lord  our  God,  and  there  is  none 
beside  Him,  and  that  we,  Israel,  are  His  people.  It  is  He 
who  redeemed  us  from  the  hand  of  kings,  even  our  King, 
who  delivered  us  from  the  grasp  of  all  the  terrible  ones : 
the  God,  who  on  our  behalf  dealt  out  punishment  to  our 
adversaries,  and  requited  all  the  enemies  of  our  soul ;  who 
doeth  great  things  past  finding  out,  yea,  and  wonders 
without  number ;  who  holdeth  our  soul  in  life,  and  hath 
not  suffered  our  feet  to  be  moved ;  who  made  us  tread 
upon  the  high  places  of  our  enemies,  and  exalted  our  horn 
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העשה ‎ לנו ‎ נסים ‎ ונקמה ‎ בפרעה ‎ אותת ‎ !5מופתים‎ 

■ן ‎ ן" ‎ יי ‎ ■ן־ן ‎ •  •  •ץ ‎ I  ץ  •  —  •  •  • 

באדמת‎ ’בני־הם‎ .  המבה ‎ בעברתו ‎ בל־בבורי ‎ מצרים‎ 

•  —  •  —  •  •• ‎ —  -  -  י• ‎ •  •  •* ‎ ״  •ן־ ‎ 7־ ‎ •  •• ‎ •  j  ■ן־‎ ן  • 

ויוצא ‎ את־עמו ‎ ישראל ‎ י 'מ׳תובם ‎ להרות ‎ עולם ‎ : 

—  •  •  •  •  •  •  ץ  •י ‎ •  —  ••• ‎ ■ך‎ 

המעביר ‎ בניו ‎ ביו ‎ נזרי ‎ ים־פוך ‎ את‎ 'רודפיהם ‎ ואת־‎ 

-  -  י- ‎ י  —  —  •  •  ן  •  •  •  •  —  1  v  *  *  1  v  •  ” 

שונאיהם ‎ בתהמות ‎ יטבע‎ .  וראו ‎ בניו ‎ גבורתו ‎ שבהו‎ 

•  •  •  •  •  •• ‎ •  —  7  •  K ־  77, ‎ •  ■ן־ ‎ •  • 

והודו ‎ לשמו ‎ ומלכותו ‎ ברצון’‎ קבלו ‎ עליהם ‎ משה ‎ ובני‎ 

•  •• ‎ —  •  •7 ‎ (  •  |  •  •־־ ‎ 99• ‎ •  ®  י  • 

י  שיראל ‎ לך־ ‎ ענו ‎ שירה ‎ בשמחה ‎ רבה ‎ ואמרו ‎ בלם‎ ;  י 

י  *  J  T*  *  ’  *  *  *  T  י  ן  7  ־"7־ ‎ ן  ץ  ן  •T‎ 

'מי־כמכה ‎ באלם ‎ יהוה ‎ ימי ‎ במנה ‎ נאדר' ‎ בקדש‎ 
נורא ‎ תהלת ‎ עשה ‎ פלא‎ :  מלבותף ‎ ראו ‎ בניך ‎ בוקע‎ 

T  *  *  ו** ‎ IV“,, ‎ ־־ ‎ *  •  1"  •  I  *.*  V  ~  I  י"‎ 

ים ‎ לפני ‎ משה ‎ זה ‎ אילי ‎ ענו ‎ ואמרו;‎ 

ק  ימלך ‎ לעלם ‎ ועד‎ :  ונאמר ‎ בי־פךה ‎ יי ‎ אתעעקיב‎ 
וגאלו ‎ מיד ‎ הזק ‎ ממנו‎ ;  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ גאל‎ 'ישראל‎ : 
י  השכיבנו*‎ 'יי ‎ אלהיניו ‎ לשלום ‎ והעמידנו ‎ מלבנו‎ 
לחיים" ‎ ופרוש ‎ עלינו' ‎ סבת ‎ *שלומך. ‎ 'ותקננו ‎ בעצה‎ 
טובה ‎ מלפניך ‎ והושי.ענו ‎ למען ‎ שמך ‎ והגן ‎ בעדני‎ 
והסר ‎ מעלינו ‎ אויב ‎ דבר ‎ והרב ‎ ורעב ‎ ויגון. ‎ והסר‎ 

־7 ‎ •• ‎ ••־!'••ו ‎ •• ‎ v  1  v  :  v  1V  :זז ‎ :־ ‎ י  :  • 

שטן ‎ מלפנינו ‎ ומאחרינו. ‎ ובצל ‎ בנפיך ‎ תסתירנו ‎ בי‎ 
אל ‎ שומרנו ‎ ומצילנו ‎ אתה‎ ,'בי ‎ אל ‎ מלך ‎ הנון ‎ ורחום‎ 
אתה ‎ ושמור ‎ צאתנו ‎ ובואנו ‎ לדרים ‎ י  ולשלום ‎ מעתה‎ 
ועד ‎ עולם‎ ;  ופרוש ‎ עלעו ‎ סבת ‎ שלומך ‎ ;  ברוך‎ 
אתה ‎ ך  י  הפורש ‎ סבתי ‎ שלום ‎ עלינו ‎ ועל ‎ בל־עמו‎ 
ישראל ‎ ועל־ירושלם‎ : 

׳  :  J  ••  T ־ 1TT  :  r • 
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over  all  them  that  hated  us;  who  wrought  for  us  miracles 

f"dd  V0eXa״v,  r  ״  Phara0h-  si?ns  a״d  wo״■״*״  the 

and  ot  the  children  of  Ham;  who  in  His  wrath  smote  al' 
1e  hrst-born  ot  Egypt,  and  brought  forth  his  people 
1srael  from  among  them  to  everlasting  freedom P  who 
made  H.s  children  pass  between  the  divisions  of  the  Red 

ין ‎ bl!t  *a״k  *e!r  pursuers  and  their  enemies  in  the 
ceptns  Then  His  children  beheld  His  might׳  they 
praised  and  gave  thanks  ״״to ‎ His  name,  and  wi?lin״ly  ac- 

'  e|>U<  ls  sovereignty.  Moses  and  the  children  nf& Israel 
sang  a  song  unto  Thee  with  great  joy,  saying,  all  of  them, 

10  15  hke  unto  Thee,  O  Lord,  among  the  mio־htv 
ones  ?  Mho  is  hke  unto  Thee,  glorious  in  holiness  re- 
vered  in  praises,  doing  wonders  ?  ׳ 

Thv  children  beheld  Thy׳  sovereign  power  as  Thou 
didst  cleave  the  sea  before  Moses :  thev  eTTrned  This 
״  ״ ,y  God!  and  ־־id, ‎ XI,־  Lord  ״־״־ ‎ rkp.tr  ««rTi 

And  it  is  said  For  the  Lord  hath  delivered  Jacob  and 
eoeemed  him  from  the  hand  of  him  that  was  stronger 

Israel.16  art  Th°׳״  °  Lord>  סי'״ ‎ hast  redeemed 

«£“«״״  n  L0rdo״r  God•  ‘o  he  down  in  peace,  and 

tabernacle  of  Tl°l,r  g’  ?■nt0  ״fe'  SPread  °^r  ־״* ‎ the 
taoernacle  ot  Thy  peace;  direct  us  aright  through  Thine 

rssste ־*» ‎ ׳״ ‎ "י‎ ר ; .־ •  >S ?c 

a  snieid  about  us  ,  remove  from  11s  every  enemv  pestilent 
word  famine  and  sorrow ;  remove  also  the  adversa־rv 
om  before  us  and  from  behind  us.  O  shelter  11s  he 
neath  the  shadow  of  Thy  wings;  for  Thou  O  God  art 
our  Guardian  and  our  Deliverer;  yea.  Thou  O  God’  art 

aVdTT:  and  merdful  Kin-  and  ^rd  our  going  om 
ur  coming  m  unto  life  and  unto  peace  from  this 

naefe  of  Thnv  r°e  ״6״S״ ‎ ’  T־  Sp-ad  ^  ״*' ‎ ״ aber- 
cie  ot  1  hy  peace.  Blessed  art  Thou,  O  Lord  who 

spreadest  the  tabernacle  of  peace  over  us  and  over  all  Thv 

people  Israel,  and  over  Jerusalem.  ־ 
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לשבת ‎ : 


לשמרו ‎ עי־ישראלאת־השבת ‎ לעשות ‎ את־השבת‎ 
לדרתם ‎ ברית ‎ עולם‎ :  ביני ‎ ובין ‎ בניי ‎ ישראל‘ ‎ אות ‎ היא‎ 
?־עלם ‎ בי־ששת‎ ;מים ‎ m  יהוה ‎ את־השמים ‎ ™ 
הארץ ‎ וביום ‎ השביעי ‎ שבת ‎ ולנפש‎ : 

לשלש ‎ רגלים: ‎ , 

רדבר ‎ משה ‎ את־־מעדי ‎ יי ‎ אל־בני ‎ ישראל‎ : 

*  •  *  •  ״  !ל ‎ V  •  ״  י  TJ"‎ 

.  .  .  לראש ‎ השנה ‎ : , 

תקעו ‎ בחדש ‎ שופר ‎ בכסה ‎ ליום ‎ חגנו‎ :  פי ‎ חס‎ 
לישראל ‎ הוא ‎ מיץ־פט ‎ לאלדד‘‎ .:עקב‎ : 

ליום ‎ כפרי‎ : 

כי־־ביום ‎ ומה ‎ .יכפר ‎ עליכם ‎ לטהר ‎ אתכם‎ .  מכל‎ 


•  •  • 


ו?תף ‎ ♦ 

*  IV  T  י 


חטאתיכם ‎ לפגי ‎ יי ‎ תטהרו:‎ 

״  •• ‎ •  •  •• ‎ •ץ ‎ •  •  ץ 

הימ״ץ ‎ אומר ‎ ח״ק‎ . 

אדני ‎ שיפתי ‎ תפתה ‎ ופי‎ :גיר‎ 

ברוך ‎ אתה}: ‎ אלודנו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ אלתי‎ 
אברהם ‎ אלה* ‎ .יבחק ‎ ואלהי ‎ עקב ‎ האל ‎ הגדול‎ 
הגבור‎ .והנורא ‎ אל‎ עליון ‎ נוטל ‎ חסדים ‎ טובים‎ 
וקונה ‎ הבל ‎ וזוכר ‎ חסדי ‎ אבות' ‎ ומביא ‎ גואל‎ 
לבני ‎ בניהם ‎ למען ‎ קזמו* ‎ ןאך»בה‎ : 

בשבת ‎ תיש ‎ ובה ‎ אומרים:‎ 

(זכרנו ‎ לחיים. ‎ מלך ‎ חפץ ‎ בחיים‎ .  וקתבנו ‎ בספר ‎ סמים.‎ 


T  :  :  ־  •  VjV 

למענף ‎ אלהים ‎ חיים.)‎ 


293  E\  EXING  SERVICE  FOR  SABBATH  FESTIVALS. 

On  Sabbaths: — 

And  the  children  of  Israel  shall  keep  the  Sabbath,  to 
observe  the  Sabbath  throughout  their  generations,  for  an 
everlasting  covenant.  It  is  a  sign  between  me  and  the 
children  of  Israel  for  ever,  that  in  six  days  the  Lord  made 
the  heavens  and  the  earth,  and  on  the  seventh  day  he 
rested,  and  ceased  from  his  work. 

011  Passoz  ci ,  Pentecost  and  Pabevnacl.es,  say׳ _ 

And  Moses  declared  the  set  feasts  of  the  Lord  unto  the 
children  of  Israel. 

On  New  Year: — 

Blow  the  horn  on  the  new  moon,  at  the  beginning  of  the 
month,  for  our  day  of  festival:  for  it  is  a  statute  for 
Israel,  a  decree  of  the  God  of  Jacob. 

On  the  Day  of  Atonement : — 

Bor  on  this  day  shall  atonement  be  made  for  you  to 

cleanse  you ;  from  all  your  sins  shall  ye  be  clean  before 
the  Lord. 

Chotzy  K  ad  dish. 

O  Lord,  open  Thou  my  lips,  and  my  mouth  shall  declare 
Thy  praise. 

_  Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God  and  God  of  our 

fathers,  God  of  Abraham,  God  of  Isaac,  and  God  of 

Jacob,  the  great,  mighty  and  revered  God,  the  most  high 

God,  who  bestowest  lovingkindnesses,  and  possessest  all 

things  ;  who  rememberest  the  pious  deeds  of  the  patriarchs, 

and  in  love  wilt  bring  a  redeemer  to  their  children’s  chiL 
dren  for  Thy  name’s  sake. 

On  the  Sabbath  of  Penitence  add׳ 

(Remember  us  unto  life,  O  King,  who  delightest  in  life,  and 
inscribe  us  in  the  book  of  life,  for  Thine  own  sake.  O  living 
God. ) 
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תפלת ‎ ערבית‎ 
מלך ‎ עוזר ‎ ומרביע ‎ ומגן; ‎ בחך ‎ אתה‎ :;י ‎ מגן ‎ אברהם ‎ ן 
אתה ‎ גבור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ מחיה ‎ מתים ‎ אתה ‎ רב ‎ להרביע:‎ 

1  T  J  *  T ־  T  :־״••• ‎ ־־ ‎ ־־ ‎ T  ״  :  <־! ‎ ^ 

משמיני ‎ עצרה ‎ עד ‎ מוסף ‎ חל ‎ יום ‎ א׳ ‎ ד  פס ‎ ח  אומרים:‎ 

(משיב ‎ הרוח ‎ ומוליד ‎ הנשם ‎ 0 

מכלכל ‎ חיים ‎ בחסר ‎ מחיה ‎ מתים ‎ ברחמים‎ 
רבים‎ 'סומך ‎ נופלים ‎ ורופא ‎ חולים' ‎ ומתיר‎ 
אפורים ‎ ומקום'‎ אמונתו ‎ לישני' ‎ עפר‎ .  ’מי‎ 
כמוך ‎ בעל ‎ גבורות ‎ ‘ומי ‎ ’דומה ‎ 7לך ‎ מלך‎ 
ממית ‎ ומחיה ‎ ומצמיח ‎ ישועה‎ ; 


בשבת ‎ השובה ‎ אומרים:‎ 


ומי ‎ כמיוף ‎ אב ‎ הלחמים‎ »  זוכר ‎ יציריו ‎ לחיים ‎ בלחמים ‎ a 
ונאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים ‎ ;  ברוך ‎ אתה ‎ יי‎ 
מחיה ‎ המתים‎ : 

C  6•  —  O  I—  • 

אתה ‎ ך ,דוש ‎ ושמך ‎ ך!דרב ‎ וך,דושים ‎ בכל־יוס‎ 
ןהללוך ‎ פלה: ‎ בחך ‎ אתה ‎ יי ‎ האל ‎ הר]‎ דוש’:‘‎ 

בעשי״ת‎ (המלך ‎ הפןדיוש ‎ a 

אתה ‎ מחבת ‎ את־יום ‎ השביעי ‎ לשמד, ‎ תכלית‎ 

־  t  •  י־ו ‎ :  V  t  י־ ‎ .  °  *  ״  :  IV* ‎ *  -  ס  . 

מעשה ‎ שמים ‎ וארץ‎ ,  וברכתו ‎ מכל־הימים ‎ ורחבתו‎ 

־־;־ ‎ •• ‎ YITT  *I"  T  י  • —  :  *  T  ״t ‎ •  ;  ־(״ ‎ " 

מכל־הזמניםץכן ‎ כתוב ‎ בתורתך ‎ : 

דכלו ‎ השמים ‎ והארץ ‎ וכל־צבאם‎ :  ויכל‎ 

“־S ‎ \  ״  ד  ־1* ‎ ־° ‎ T  T  :  T  :  5  YIT  T  -• ‎ - 
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O  King,  Helper,  Saviour  and  Shield.  Blessed  art 
Thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 

Thou,  O  Lord,  art  mighty  for  ever,  Thou  quickenest 
the  dead,  Thou  art  mighty  to  save. 

From  the  Sabbath  after  Sh'mini  Atsereth  until  the  First  Day  of 

Passover  add: 

^Thou  causest  the  wind  to  blow  and  the  rain  to  fall.) 

Thou  sustainest  the  living  with  lovingkindness,  quick- 
enest  the  dead  with  great  mercy,  supportest  the  falling, 
healest  the  sick,  loosest  the  bound,  and  keepest  Thy  faith 
to  them  that  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  unto  Thee, 
Lord  of  mighty  acts,  and  who  resembleth  Thee,  O  King, 
who  killest  and  quickenest,  and  causest  salvation  to  spring 
forth  ? 

On  the  Sabbath  of  Penitence  add: 

(Who  is  like  unto  Thee,  Father  of  mercy,  who  in  mercy 
rememberest  Thy  creatures  unto  life?) 

Yea,  faithful  art  Thou  to  quicken  the  dead.  Blessed  art 
Thou,  O  Lord,  who  quickenest  the  dead. 

Thou  art  holy,  and  Thy  name  is  holy,  and  holy  beings 
praise  Thee  daily.  (Selah.)  Blessed  art  Thou,  O  Lora, 
the  holy  God. 

On  the  Sabbath  of  Penitence  conclude  the  Blessing  thus: — 
(the  holy  King.) 

Thou  didst  hallow  the  seventh  day  unto  Thy  name,  as 
the  end  of  the  creation  of  heaven  and  earth.  Thou  didst 
bless  it  above  all  days,  and  didst  hallow  it  above  all 
seasons  ,  ann  thus  it  is  written  in  Thy  Law  : 

And  the  heaven  and  the  earth  were  finished  and  ali 


296 


תפלת ‎ ערבית ‎ לשבת‎ 

אלהים ‎ ביום ‎ השביעי ‎ מלאכתו ‎ אשר ‎ 7עשה‎ 
ישבת ‎ ביום ‎ השביעי ‎ מכלי ‎ מלאכתו ‎ זאשר‎ 
עשה: ‎ ויברך ‎ אלהים ‎ את ‎ י  יום ‎ י  השביעי‎ 
tsftpp  אתו ‎ כי ‎ בו ‎ שבת ‎ מכל ‎ מלאכתו‎ 
אשר ‎ ברא ‎ אלהים ‎ לעשות‎ : * 

אלודנו ‎ ואלדד ‎ אבותינו. ‎ ןצה ‎ במנוחתנו‎ ..קךשנו‎ 
במותיך ‎ ותן ‎ הלמנו ‎ בתורתך‎ .  שבענו ‎ מטובך‎ 
ןשמחנו ‎ בישועתך‎ .  ןט־ר ‎ לבנו ‎ לעבדך ‎ באמת.‎ 
והנחילנו‎ :י ‎ אלהינו ‎ באהבה ‎ וברצון' ‎ שבת ‎ יורשך‎ 
דנוהו ‎ בו ‎ .ישראל ‎ מקדשי ‎ עומך: ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ;י‎ 
מקדש ‎ השבת‎ : 

י  ךצה ‎ ן; ‎ אלוזינו ‎ ןע?ך‎ .ישראל ‎ וברזפלתם‎ .  והשב‎ 
את־העבוךה ‎ לדביר ‎ ביתך' ‎ ואשי ‎ ישראל. ‎ ותפלתם‎ 

•  ו  •  MV**  •  T  •••י ‎ •  •  —  . .  .  .  —  — 

באהבה ‎ תקבל ‎ ברצון ‎ ותהי ‎ לרצון' ‎ תמיד ‎ עבודת‎ 

״  .  •  ן  •  " T  י  :  •  :  T  י  T  •  :־ ‎ - 

ישראל ‎ עמך‎ ; 

•  T  I  *• ‎ ־  IV י 

בראש ‎ חודש ‎ וחוה״מ ‎ אומרים ‎ "יעלה ‎ ויבא-.‎ 

אלדדנו ‎ ואלהי ‎ א_בותינו‎ :עלה ‎ ו;בא ‎ ו:גיע ‎ ויראה ‎ וירצה‎ 
רשמע ‎ ויפקד ‎ דזכר ‎ זכדונגו ‎ ופפןדועו' ‎ וזכרון' ‎ אבותינו‎ 
"ברון ‎ משיח ‎ בן ‎ דוד ‎ .עבדך. ‎ '."ברון‎ '.ירושלים ‎ עיר‎ 
ר-ךשך ‎ חברון ‎ בל ‎ עמך ‎ בית ‎ .ישראל ‎ לפניך. ‎ לפליטה‎ 
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their  host.  And  on  the  seventh  day  God  had  finished  his 
work  which  he  had  made;  and  he  rested  on  the  seventh 
day  from  all  his  work  which  he  had  made.  And  God 
blessed  the  seventh  day,  and  he  hallowed  it,  because  he 
rested  thereon  from  all  his  work  which  God  had  created 
and  made. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  accept  our  rest ;  sane- 
tify  us  by  Thy  commandments,  and  grant  our  portion  in 
Lav  ,  satisf}  us  with  Thy  goodness,  and  gladden  us 
with  Thy  salvation ;  purify  our  hearts  to  serve  Thee  in 
truth ;  and  in  Thy  love  and  favor,  O  Lord  our  God,  let  us 
inherit  Thy  holy  Sabbath ;  and  may  Israel,  who  hallow 
Thy  name,  rest  thereon.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who 
hallowest  the  Sabbath. 

Accept,  O  Lord  our  God,  Thy  people  Israel  and  their 
prayer;  restore  the  service  to  the  oracle  of  Thy  house; 
receive  in  love  and  favor  both  the  fire-offerings  of  Israel 
and  their  prayer;  and  may  the  service  of  Thy  people 
Israel  be  ever  acceptable  unto  Thee. 

On  the  Sabbath  coincident  with  the  New  Moon  add: 

(Our  God  and  God  of  our  fathers !  May  our  remembrance 
rise,  come  and  be  accepted  before  Thee,  with  the  remembrance 
of  our  fathers,  of  Messiah  the  son  of  David  Thy  servant,  of 
Jerusalem  Thy  holy  city,  and  of  all  Thy  people  the  house  of 
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לראש ‎ חדש‎ 

ראש ‎ החדש‎ 

VI 


יי ‎ ס 

לחוה״ם ‎ סוכות‎ 
חג ‎ חסיות‎ 


תפלת ‎ ערבית ‎ לשבת‎ 

לטובה ‎ לחן ‎ ולחסד ‎ ולרחמים ‎ לחיים ‎ ולשלום ‎ ביום‎ 
,  •  •  •  «  1  •  •• ‎ •  ,  ° 

לחוודט ‎ פסח‎ 

חג ‎ המצות‎ 

הזה‎ :  זכרנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בו ‎ לטובה‎ .  ופקדגו ‎ בו ‎ לברכה‎ . 

TT:*  1••1:  t  t  :  1••  v:  t:  !••:t 

והושיענו ‎ בו ‎ לחיים. ‎ ובדבר ‎ ישועה ‎ ורחמים ‎ חום ‎ והננו.‎ 

:  •  ••1 ‎ :  -  •  •: ‎ ״  :  t  :־־:'־ ‎ :  ז־"*‘‎ 

ורחם ‎ עלינו ‎ והושיענו‎ .  בי ‎ אליך ‎ עינינו‎ .  כי ‎ אל ‎ מלוד ‎ חנון‎ 

•  —  •  •  ■^•״ן ‎ 1  •  ••ן ‎ •  י  *  ״•1 ‎ •  •• ‎ VI V  “  י 

ורחום ‎ אהה ‎ 5 

’  ותחזינה ‎ עינינו ‎ בשובך ‎ לציון ‎ ברחמים; ‎ ברוך‎ 
אתה ‎ יי ‎ המחזיר ‎ שכינתו ‎ לציון‎ : 

—  ץ  •־ך ‎ ”־־־•—• ‎ I  •  ;  7  *  I 

מודים ‎ אנחנו ‎ לה ‎ שאתה ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהינו‎ 
ואלהי ‎ אבתינו ‎ לעולם־^ד ‎ צור ‎ חיינו ‎ טגן‎ 
ושענו. ‎ אתה ‎ הוא ‎ לדור ‎ לדור ‎ נודה ‎ לך־ ‎ ונסכי‎ 
תהלתך ‎ עלי־״חיינו ‎ המסורים‘‎ כידה ‎ 'ועל"‎ 
נשמותינו ‎ הפקוחת ‎ לך. ‎ ועל־נסיך ‎ שככל־‎ 
יום ‎ עמנו ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך ‎ שככל¬‎ 

- r-\  IT  r  •  נ  :  t  ;  V  |  IV  :  I  IV 

עת• ‎ ערב ‎ ובקר ‎ וצהרים ‎ .  הטוב ‎ כי ‎ לא־‎ 

•י‎ ITT*  T  *  I*•  I  T  ••  1••  W  *  ,  * 

כלו‎ רחמיןד ‎ והמרתם ‎ כי ‎ לא־תטו ‎ חסדיך‎ 
מעולם' ‎ קיימי ‎ לך‎ : 

בשבת ‎ חנוכה ‎ אומרים ‎ באן ‎ "על ‎ הנסים""‎ 

ועל ‎ בלט ‎ יתברך ‎ התרומם ‎ שמך ‎ מלבנו ‎ תמיד‎ 

^  «  0  0  *  •  ♦  •  *  T  •  -"I 

לעולם ‎ ועד:‎ 

VT  T  • 
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Israel,  bringing  deliverance  and  well-being,  grace,  lovingkind- 
ness  and  mercy,  life  and  peace  on  this  day  of  the 

(On  New  Moon:)  Be  mindful  of  us  on  this  day  of  the  New 
Moon. 

(On  Passover :)  On  this  Feasi  of  Unleavened  Bread. 

(On  Tabernacles:)  On  this  Feast  of  Tabernacles. 

Remember  us,  O  Lord  our  God.  thereon  for  our  well-being j  be 
mindful  of  us  for  blessing,  and  save  us  unto  life;  by  Thy  promise 
of  salvation  and  mercy,  spare  us  and  be  gracious  unto  us;  have 
mercy  upon  us  and  save  us;  for  our  eyes  are  bent  upon  Thee, 
because  Thou  art  a  gracious  and  merciful  God  and  Kin״  ) 

And  let  our  eyes  behold  Thy  return  in  mercy  to  Zion, 
blessed  art  Then,  O  Lord,  who  restorest  Ihy  divine  pres- 
ence  unto  Zion. 

We  give  thanks  unto  Thee,  for  Thou  art  the  Lord  our 
God  and  the  God  of  our  fathers  fo!  ever  and  ever ;  Thou  art 
the  Rock  of  our  lives,  the  Shield  of  our  salvation  through 
every  generation.  We  will  give  thanks  unto  Thee  and 
declare  Thy  praise  for  our  lives  which  are  committed  unto 
Thy  hand,  and  for  our  souls  which  are  in  Thy  charge, 
and  for  Thy  miracles,  which  are  daily  with  us,  and  for 
Thy  wonders  and  Thy  benefits  which  are  wrought  at  all 
times,  evening,  morn  and  noon.  O  Thou  who  art  all- 
good,  whose  mercies  fail  not;  Thou,  merciful  Being, 
whose  lovingkindnesses  never  cease,  we  have  ever  hoped 
in  Thee. 

For  all  these  things  Thy  name,  O  our  King,  shall  be 
continually  blessed  and  exalted  for  ever  and  ever. 
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תפלת ‎ ערבית ‎ לשבת‎ 

בשבת ‎ תשובה ‎ אומרים:‎ 

(וכתוב ‎ לחיים ‎ טובים ‎ כל ‎ בני־בריתף ‎ •)‎ 

.וכל ‎ החלים ‎ יוךוך ‎ סלה ‎ ויהללו ‎ את'שמך ‎ באמת‎ 
האל ‎ לשבתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלה ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ::'הטוב‎ 
שעך ‎ ולך ‎ נאה ‎ להודות‎ :'‎ 

שלום ‎ רב‎ :עלץשראל^ך ‎ תשים ‎ לעולם ‎ כי ‎ אתה‎ 
הוא ‎ מלך ‎ אדון ‎ לכל ‎ השלום‎ .’ ‎ וטוב ‎ בעיניך ‎ לברך‎ 
את־עשך‎ .ישראל ‎ עכל־עת ‎ ובכל־שעה ‎ בשלומך;‎ 
כספי ‎ ברוך ‎ אתה ‎ י; ‎ המברך ‎ את־עמו ‎ ישראל ‎ בשלום:‎ 

בשבת ‎ תשובה ‎ אומרים:‎ 

(בספר ‎ חיים ‎ ברכה ‎ ושלום ‎ ופךנסה ‎ טובה ‎ נזכר ‎ ונכתב‎ 
לפניך ‎ אנחנו ‎ וכל ‎ עמך ‎ בית ‎ ישראל ‎ לחרם ‎ טובים ‎ ולשלום‎ ; 
ברוך ‎ אתה ‎ י; ‎ עושה ‎ השלום ‎ a 

אלהי.;נצור ‎ לשוני ‎ מרע ‎ ושפתי ‎ מדבר ‎ מרמה‎ 
ןלמקללי ‎ נעשי ‎ תרום ‎ ןנפשי ‎ כעפר ‎ לכל ‎ תהיה‎ :  פתה‎ 
לבי ‎ לתורתך ‎ ובמעותיך ‎ תרחף ‎ נפשי ‎ וכל ‎ החושבים‎ 

עלי ‎ רעה ‎ ?והרה ‎ הפר ‎ עצתם ‎ נקלקל ‎ מחשבתם‎ ; 
עשה ‎ למען ‎ שמך. ‎ עשה ‎ למען‎ '.ימינך‎ .עשה‎ 'למען‎ 
קךשתך‎ .;עשיה ‎ למען ‎ תורתך. ‎ למען‎ '.:הלצון ‎ ידידיך‎ 
הושיעה ‎ :מעך ‎ וענני: ‎ .יהיו ‎ לרצון ‎ אמרי ‎ פי ‎ י  והגיון‎ 
לבי ‎ לפניך ‎ :: ‎ צוךי ‎ וגאלי‎ : '  עשה ‎ שילום ‎ במלמיו‎ 
הוא‎ :עשה ‎ שלום ‎ ?גלינו ‎ ועל ‎ כל ‎ ישראל ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

׳  *  <  *  *  5־ ‎ •  ; T  ;  .  .  ז.י1‎ 
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On  the  Sabbath  of  Penitence  add: 

(O  inscribe  all  the  children  of  Thy  covenant  for  a  happy  life.) 

And  everything  that  liveth  shall  give  thanks  unto  Thee 
for  ever,  and  shall  praise  Thy  name  in  truth,  O  God,  our 
salvation  and  our  help.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  whose 

name  is  All-good,  and  unto  whom  it  is  becoming:  to  gfive 
thanks. 

Grant  abundant  peace  unto  Israel  Thy  people  for  ever;  for 
Thou  art  the  sovereign  Lord  of  all  peace;  and  may  it  be  good 
in  Thy  sight  to  bless  Thy  people  Israel  at  all  times  and  at 
every  hour  with  Thy  peace. 

On  the  Sabbath  of  Penitence  add: 

(In  the  book  of  life,  blessing,  peace  and  good  sustenance  may 
we  be  remembered  and  inscribed  before  Thee,  we  and  all  Thy 
people  the  house  of  Israel,  for  a  happy  life  and  for  peace. 
Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  rnakest  peace.) 

Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  blessest  Thy  people 
Israel  with  peace. 

O  my  God!  guard  my  tongue  from  evil  and  my  lips 
from  speaking  guile;  and  to  such  as  curse  me  let  my 
soul  be  dumb,  yea,  let  my  soul  be  unto  all  as  the  dust. 
Open  my  heart  to  the  Law,  and  let  my  soul  pursue  thy 
commandments.  If  any  design  evil  against  me,  speed- 
ily  make  their  counsel  of  none  effect,  and  frustrate 
their  designs.  Do  it  for  the  sake  of  thy  name,  do  it  for 
the  sake  of  tb  ־י ‎ right  hand,  do  it  for  the  sake  of  thy  ho- 
liness,  do  it  fo.  the  sake  of  the  Law.  In  order  that  thy 
beloved  ones  r.  ay  be  delivered,  O  save  with  thy  right 
hand,  and  answer  me.  Let  the  words  of  my  mouth 
and  the  meditation  of  my  heart  be  acceptable  before 
thee,  O  Lord,  my  Rock  and  my  Redeemer.  He  who 
maketh  peace  in  his  high  places,  may  he  make  peace 
for  us  and  \11  Israel,  and  say  ye,  Amen. 
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;הי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ ;י ‎ אלהינוואלהי ‎ אבותינו ‎ ‘שיבנה‎ 
בית ‎ המקדש ‎ במהרה ‎ בימינו ‎ ותן ‎ חלקנו ‎ בתורתך:‎ 
,שם ‎ נ?בךף ‎ ?:לאה ‎ ביטי ‎ עולם ‎ ו?5נים.קךצ»ניית:‎ 

חו״ק ‎ אומרים ‎ ״ויכלו״, ‎ ואח״ב ‎ אומר ‎ הש״ץ‎ : 

ברוך ‎ אתה ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ אלהי‎ 
אברהם ‎ אלהי ‎ י?יחק ‎ ואלהי:עקב ‎ האל ‎ הגדול ‎ הגיבור‎ 
;הנורא ‎ אל‎ .עליון ‎ קנה ‎ שמים ‎ וארץ‎ : 

ירח ‎ מגן ‎ אבות ‎ בךברו ‎ סתה ‎ מתים ‎ במאמרו‎ 

האל ‎ "יש׳" ‎ המלך)‎ 'ה^ה4ס^אץ ‎ כמוהו ‎ המניח‎ 

לעמו ‎ ביום ‎ שבת ‎ קרשו. ‎ כיבס ‎ רכה ‎ להניח‎ 
להם‎ .  לפניו ‎ נעבוד ‎ ביראה ‎ ופחד ‎ ונודה‎ 
לשמו ‎ בכל ‎ יום ‎ תמיד ‎ מעין ‎ הברכות. ‎ אל‎ 
ההודאות ‎ אדון ‎ השלום ‎ מקדש ‎ השבת‎ 
וקברך ‎ שביעי ‎ ומניח ‎ בקדשה ‎ לעם ‎ מדשני‎ 

ענג ‎ זכר ‎ למעשה ‎ בראשית‎ :  ׳  י 

אלהיגו ‎ ואלת ‎ אבותינו‎ .  רצה ‎ במנוחתנו‎ .  _קךשגו‎ 
?מעותיך ‎ ותן ‎ חלקנו ‎ בתורתך ‎ שבענו ‎ מטובך ‎ ושמחנו‎ 
בישועתך‎ ;טהר ‎ לבנו ‎ לע?ךך ‎ באמת. ‎ והנחילנו‎ ן;‎ אלהינו‎ 
?אך,בה ‎ ו?ךצון ‎ שבת^ךישך ‎ דנוהו ‎ בו ‎ :ק'ךא'ל‎ :"מנןדשי‎ 
שמך ‎ ז  ברוך ‎ אתה ‎ ץ  ?גןך.ש ‎ השבת ‎ ו  הש״ץ ‎ אימר ‎ p’#‎ 
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May  it  be  Thy  will,  O  Lord  our  God  and  God  of  our 

fathers,  that  the  temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days, 

and  grant  our  portion  in  Thy  Law.  And  there  we  will 

serve  Thee  with  awe,  as  in  the  days  of  old,  and  as  in 

ancient  years.  Then  shall  the  offering  of  Judah  and 

Jerusalem  be  pleasant  unto  the  Lord,  as  in  the  days  of  old, 

and  as  in  ancient  }׳ears. 

•׳ 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  God  of  Abraham,  God  of  Isaac  and  God  of 
Jacob,  the  great,  mighty  and  revered  God,  the  most  High 
God,  Possessor  of  heaven  and  earth. 

He  with  His  word  was  a  shield  to  our  forefathers,  and 
by  His  bidding  will  quicken  the  dead ;  the  holy  God 
(on  the  Sabbath  of  Penitence  read,  “holy  King״),  like 
unto  whom  there  is  none ;  who  giveth  rest  to  His  people 
on  His  holy  Sabbath  day,  because  He  took  pleasure  in 
them  to  grant  them  rest.  Him  we  will  serve  with  fear  and 
awe,  and  daily  and  constantly  we  will  give  thanks  unto 
His  name  in  the  fitting  forms  of  Blessings.  He  is  the 
God  to  whom  thanksgivings  are  due,  the  Lord  of  peace, 
who  halloweth  the  Sabbath  and  blesseth  the  seventh  day, 
and  in  holiness  giveth  rest  unto  a  people  sated  with 
delights,  in  remembrance  of  the  creation. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  createst  the  fruit  of  the  vine. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  sanctified  us  by  Thy  commandments  and 
hast  taken  pleasure  in  us.  and  in  love  and  favor  hast 
given  us  Thy  holy  Sabbath  as  an  inheritance,  a  memorial 
of  the  creation — that  day  being  also  the  first  of  the  holy 
convocations,  in  remembrance  of  the  departure  from 
Egypt.  For  Thou  hast  chosen  us  and  sanctified  us  above 
all  nations,  and  in  love  and  favor  hast  given  us  Thy  holy 
Sabbath  as  an  inheritance.  Blessed  3rt  Thou,  O  Lord, 
who  hallowest  the  Sabbath. 
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א״א ‎ במה ‎ מדליקין ‎ בי! ‎ -ט ‎ שחל ‎ בע״ש ‎ ובשבת ‎ חוה״ם. ‎ וכן ‎ יו״כ ‎ וי״ט ‎ שחרי‎ 

בשבת ‎ א״א‎ : 

במה ‎ מדליקי! ‎ ובמה ‎ אין ‎ מדליקי!‎ .  איז ‎ מדליקיז ‎ לא‎ 


״  1  ־7׳ ‎ 4 

בלכש ‎ ולא ‎ בחוסן ‎ ולא ‎ בכלר ‎ .  ולא ‎ בפתילת ‎ האיד! ‎ ולא‎ 

V  I  I  =,  VI•.•  I ,  :  :־1T ‎ ל  •  :  •  ־  T  •T ,  : 

בפתילה ‎ המדבר. ‎ ולא ‎ בירוקה ‎ שעל ‎ פגי ‎ המים‎ :  לא ‎ בזפת‎ 

־  •  *  ־•:ז־ ‎ :  •  T׳ ‎ V-' ‎ -זו• ‎ : VI  v 

ולאבשעוה. ‎ ולא ‎ בישמן ‎ קיק ‎ ולא ‎ בשמן ‎ שרפה. ‎ ולא‎ 

־  _:’7 ‎ :  :  1•••IV  •י ‎ 1  :  :  T••:  VIV 

באליה ‎ ולא ‎ בהלב‎ .  נהום ‎ המדי ‎ אומר ‎ מדליקי! ‎ בהלב‎ 

•  •T ‎ ״  T  VI••  :  I  ־  T• ‎ •* ‎ ־־:׳'יי ‎ :״•VI‎ 

מבשל‎ .  וחכמים ‎ אומרים ‎ אהד ‎ מבשל ‎ ואהד ‎ שאינו ‎ מבשל‎ 


־־:־ ‎ T  ° 
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•  ♦  י• ‎ •  י  • 


אי; ‎ מדליקי! ‎ בו: ‎ אין ‎ מדליקי; ‎ בשמן ‎ שרפה ‎ ביום ‎ טוב‎ .'רבי‎ 
;ישמעאל ‎ אומר ‎ אין ‎ מדליקי; ‎ בעטרן ‎ מפגי ‎ בבוד ‎ השבת.‎ 
והבמים ‎ מתירי; ‎ בכל ‎ השמנים‎ .  בישמן ‎ שמישמיז ‎ בשח?‎ 

־:-T ‎ •  ־• ‎ *  1  :T ‎ ־  :  T  ־  :  IV־.•1 ‎ •*::•' ‎ :  1*71  V 

אגוזים ‎ בשמן ‎ עגונות ‎ בישמן ‎ דגים ‎ בשמן‎ 'פקעות ‎ בעטרן‎ 

VI V  •  •  VI  י  •  •  ••!•• ‎ T  I  •  •••־״. ‎ _  .  «  T  r 

יבגפט‎ .  רבי ‎ טרפו; ‎ אומר ‎ אין ‎ מדליקי! ‎ אלא ‎ בישמן ‎ זית‎ 

** I  •  •  II  •י ‎ ייו ‎ l“*VIV  I  "5*V • 

׳.לבד‎ :  בל ‎ היוצא ‎ מן ‎ העץ ‎ אין ‎ מדליקין ‎ בו ‎ אלא ‎ פשתן‎ . 
ובל ‎ היוצא ‎ מן ‎ העץ ‎ אינו ‎ מטמא ‎ טמאת ‎ אהלים ‎ אלא ‎ פישת;‎ : 

*  *  ”  •• ‎ *  ״  * I  ••“J •• ‎ •  —  י  •  •  •  —  •ך ‎ •  •  •  —  ן 

פתילת ‎ הבגד ‎ שקפלה ‎ ולא ‎ הבהבה‎ .  רבי ‎ אליעזר ‎ אומר‎ 


•  •  •  ו  •  •ך‎ 
י  •  ♦ 


טמאה ‎ היא ‎ ואין ‎ מדליקי; ‎ בה. ‎ רב/עקיבא ‎ אומר ‎ טהורה ‎ היא‎ 


•  •  •  I  —  *  י  • 


•  •  •  י—‎ 


ומדליקין ‎ בה‎ :  לא ‎ יקוב ‎ אדם ‎ שפופרת ‎ של ‎ ביצה ‎ וימלאנה‎ 

tiv  :־  •  t  ••  v  V! V  •* ‎ *  *  •  1  זז‎ 

ישמן ‎ ויתננה ‎ על ‎ פי ‎ הנר ‎ בשביל ‎ 'שתהא ‎ מגטפת ‎ ואפילו‎ 

־*.’ו;• ‎ -י-“‎ :  ••:••*  •  :  •  ••-  •  -  Tiv:  •:,VIV 

היא ‎ של ‎ הרס‎ .  ורבי ‎ יהודה ‎ מתיר‎ .  אבל ‎ אם ‎ הברה ‎ היוצו‎ 

_  t  :  *  *  ־* ‎ ;־.־ ‎ T  *.  ־  ־ *.  VI V  V 

מתהלה ‎ מתר ‎ מפני‎ 'שהוא ‎ בלי ‎ אחד: ‎ לא ‎ ימלא ‎ אדם ‎ קערה‎ 

7T  ,  TT  •־״:  TV  •IV  V  ״*  *.  *  T*.  T*I  * 

שמן ‎ ויתגנה ‎ בצד ‎ הנר ‎ ויהן ‎ ראיש ‎ הפתילה ‎ בתוכה ‎ בשביל‎ 


•  •  4* 


TIV  : 
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The  following  is  not  said  on  Festivals,  on  the  Internued-iate  Sab- 
bath  of  a  Festival  or  on  the  evening  after  a  Festival: — 

1.  With  what  materials  may  the  Sabbath  lamp  be  lighted,  and 
with  what  may  it  not  be  lighted?  It  may  not  be  lighted  with 
cedar-bast,  nor  with  uncombed  flax,  nor  with  floss-silk,  nor  with 
willow-fibre,  nor  with  nettle-fibre,  nor  with  water-weeds,  (all 
these  forming  imperfect  wicks).  It  may  also  not  be  lighted  with 
pitch,  nor  with  liquid  wax,  nor  with  oil  made  from  the  seeds  of 
the  cotton  plant,  nor  with  oil  which,  having  been  set  apart  as  a 
"heave-offering  and  having  become  defiled,  is  condemned  to  be 
destroyed  by  burning,  nor  with  the  fat  from  the  tails  of  sheep,  nor 
with  tallow.  Nahunj  the  Mede  says  one  may  use  tallow  when  it 
"has  been  boiled,  but  the  other  sages  say,  that  whether  so  prepared 
or  not,  it  may  not  be  used.  2.  On  a  festival  one  may  not  use  such 
consecrated  oil  as  has  been  condemned,  after  defilement,  to  be 
burnt.  R.  Ishmael  says,  one  may  not,  from  respect  to  the  Sab- 
bath,  use  tar.  The  sages  permit  the  use  of  all  kinds  of  oil;  the  oil 
of  sesamum,  of  nuts,  of  radish  seeds,  of  fish,  of  colocynth  seeds,  as 
well  as  tar  and  naphtha.  R.  Tarphon  says,  one  may  use  no  other 

than  olive  oil  for  lighting  the  Sabbath  lamp_..  3.. No  part  of  a  tree 
may  be  used  as  a  wick  for  lighting,  with  the  exception  of  flax 
(spoken  of  in  Joshua  ii.  6  as  “the  flax  of  a  tree”)  ;  nor  is  any 
part  of  a  tree,  if  used  in  the  construction  of  a  tent,  capable  of  ac- 
quiring  pollution  according  to  the  law  concerning  the  pollution  of 
tents,  except  flax.  If  a  slip  of  cloth  has  been  folded  but  not 
singed,  R.  Eliezer  says  it  may  become  unclean,  and  may  not  be 
used  as  a  wick  for  lighting;  R.  Akiba  says  it  remains  clean,  and 
may  be  used.  4.  One  may  not  perforate  an  egg-shell,  fill  it  with 
oil,  and  place  it  above  the  opening  of  the  lamp,  so  that  drops  of 
oil  may  fall  therein ;  he  may  not  even  employ  an  earthenware  ves- 
sel  in  this  manner;  but  R.  Jehudah  permits  it.  If,  however,  the 
potter  had  originally  joined  the  two  parts,  then  it  is  allowed,  be- 
cause  it  is  actually  only  one  vessel.  A  person  may  not  fill  a  bowl 
with  oil,  place  it  by  the  side  of  the  lamp,  and  put  the  end  of  the 
•wick  into  it,  so  that  it  may  draw  the  oil  to  the  flame;  btrt  R. 
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שתהא ‎ שואבת‎ .  ורבי‎ ;הודה ‎ מתיר‎ :  המכבה ‎ את ‎ הגר ‎ מפגי‎ 


•  •  •  •  « 
•  • 


שהוא ‎ מתירא ‎ מפני ‎ גוים ‎ מפני ‎ לסטים ‎ מפני ‎ רוח ‎ רעה ‎ או‎ 

^  •  ^ן■ ‎ *® ‎ •  •  •• ‎ •  •  •  •  •  •  •  •  •  •  •  •  ן  —■ ‎ — 

בשביל ‎ החולה ‎ שיישן ‎ פטור‎ .  כחם ‎ על ‎ הגר ‎ כהסעל ‎ השמן‎ 
בחס ‎ על ‎ הפתילה ‎ חיב‎ .  רבי ‎ יוסי ‎ פוטר ‎ בבלן ‎ הרו ‎ מז‎ 

:  ד  “  :  •  t  ־־T ‎ -  •  •• ‎ •  •  :  .• ‎ -  י  י  •  \ 

הפתילה ‎ מפני ‎ שהוא ‎ עשה ‎ פחם‎ :  על ‎ שלש‎ ,עברות ‎ נשים‎ 
מתות ‎ בשעת ‎ לדתן ‎ על ‎ שאינן ‎ זהירות ‎ בנדה ‎ בהלה‎ 
ובהדלקת ‎ הגר‎ :  שלישה ‎ דברים ‎ צריח־ ‎ אדם ‎ לומר ‎ בתווי‎ 

J  ־: ‎ T — י  “  ** ‎ T  S  T  I *  ■ן־ ‎ ■ך ‎ —  •  ־ 

ביתו ‎ ערב ‎ ישבת ‎ עם ‎ חישכה‎ .  עשרתם ‎ ערבתם ‎ הדליקו‎ 

V 1 V  ־־ד ‎ •  :־•• V  :  *  T  ״״־:•% ‎ ־: ‎ •1 ‎ י 

את ‎ הגר‎ .  ספק ‎ חישכה ‎ ספק ‎ אינה ‎ חשכה‎ .  אין ‎ מעשרין ‎ את‎ 

*  #• ‎ ץ•• ‎ י  J״ ‎ •• ‎ ץ  ■ן״ ‎ •  •  J*••  I ״  •“ ‎ *  *  I  •  «  •  1  •  •  X  »  • 

הודאי‎ .  ואין ‎ מטבילין ‎ את ‎ הכלים ‎ ואין ‎ מדליקין ‎ את ‎ הגרות‎ . 
אבל ‎ מעישרין ‎ את ‎ הדמאי‎ .  ומקרבין ‎ וטומנין ‎ את ‎ החמין‎ : 

אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ אמר ‎ רבי ‎ חנינא‎ .  תלמידי ‎ הכמים‎ 

T  ־  ־  •  V  י , T  T -  —  •  •  —  —  •  ן  .ן ‎ . - , 

•  •  •  «  י  •  •  •  •  • 

מרבים ‎ שלום ‎ בעולם‎ .  שגאמר ‎ וכל ‎ בניר ‎ למודי ‎ יי ‎ ורב‎ 

־־־: ‎ •  v:vv  t  t  t ־־ ‎ :t ‎ ז־ד ‎ •  •״ ‎ :זו ‎ :־‎ 

שלום ‎ בניך‎ :  אל ‎ תקרי ‎ בניך ‎ אלא ‎ בוניך ‎ .• ‎ 'שלום ‎ רב‎ 
לאהבי ‎ תורתך ‎ ואין ‎ למו ‎ מבישול‎ :  יהי‎ 'שלום ‎ בהילך ‎ שלוה‎ 
באקזגותיך‎ :  למען ‎ אחי‎ .ורעי ‎ אדברה ‎ גא ‎ שלום ‎ בך: ‎ למען‎ 
בית ‎ יי ‎ אלהינו ‎ אבקישה ‎ טוב ‎ לך‎ :  יי ‎ עז ‎ לעמו ‎ יתז ‎ יי‎ 
יברך ‎ את ‎ עטו ‎ בישלום ‎ :  ,ואה ‎ דף‎ 

:t״״, ‎ c  v  ־  t 
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קריש ‎ דרבנן. ‎ עלינו, ‎ קדיש ‎ יתום. ‎ אדון ‎ עולם.‎ 
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Jehudah  permits  it.  5.  He  who  extinguishes  the  light,  because  he 
is  in  fear  of  heathens,  of  robbers,  or  of  an  evil  spirit,  or  to  enable 
a  sick  person  to  sleep,  is  absolved;  if  his  object  is  to  save  the 
lamp,  the  oil,  or  the  wick,  he  is  guilty  of  a  breach  of  the  Sabbath 
law.  R.  Jose  absolves  from  such  guilt  in  every  case  except  in  that 
of  the  one  whose  object  is  to  save  the  wick,  because  by  thus  ex- 
tinguishing  it,  he  converts  it  into  a  coal.  6.  For  three  transgres- 
sions  women  die  in  childbirth :  because  they  have  been  negligent 
in  regard  to  their  periods  of  separation,  in  respect  to  the  conse- 
cration  of  the  first  cake  of  the  dough,  and  in  the  lighting  of  the 
Sabbath  lamp.  7.  Three  things  a  man  must  say  to  his  household 
on  Sabbath  eve  towards  dusk:  Have  ye  separated  the  tithe? 
Have  ye  made  the  Erub?  Kindle  the  Sabbath  lamp.  If  it  be 
doubtful  whether  it  is  dark,  that  which  is  certainly  untithe i  must 
not  then  be  tithed,  vessels  must  not  be  immersed  to  purify  them 
from  their  defilement,  nor  must  the  Sabbath  lamps  be  lighted ; 
but  that  which  is  doubtfully  untithed  may  be  tithed,  the  Erub  may 
be  made,  and  hot  victuals  may  be  covered  to  retain  their  heat. 

R.  Eleazar  said  in  the  name  of  R.  Chanina,  The  disciple-5  of 
the  sages  increase  peace  throughout  the  world,  as  it  is  said,  And 
all  thy  children  shall  be  taught  of  the  Lord ;  and  great  shall  be  the 
peace  of  thy  children.  (Read  not  here  banayich,  thy  children,  but 
bonayich,  thy  builders.) — Great  peace  have  they  who  love  thy 
Law;  and  there  is  no  stumbling  for  them.  Peace  be  within  thy 
rampart,  prosperity  within  thy  palaces.  For  my  brethren  and 
companions’  sakes  I  would  fain  speak  peace  concerning  thee.  For 
the  sake  of  the  house  of  the  Lord  our  God  I  would  seek  thy  good. 
The  Lord  will  give  strength  unto  his  people;  the  Lord  will  bless 
his  people  with  peace. 

“It  is  our  duty/’  etc.,  Mourner’s  Kaddisli,  “Magnified  be  the  living 

God,”  etc. 
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תפלת ‎ ערבית ‎ לשבת‎ 

נוהגים ‎ לברך ‎ את ‎ הילדים ‎ בלילי ‎ שבת ‎ כשבאים ‎ מנית ‎ הכנסת:‎ 

לזכר ‎ ישמר ‎ אלהים ‎ כאפרים ‎ וכמנשה‎ :  יברכך ‎ ה־ ‎ וכי׳‎ 

•  •  •  I  ••• ‎ •  •  •• ‎ •  —ין• ‎ •  0  •  —  •  • 

•  •  •  *  •  •  •  י  •  •  • 

לנקבה ‎ ישימך ‎ ‘להים ‎ כשרה ‎ רבקה ‎ רחל ‎ ולאה‎ :  יברכך ‎ ה׳ ‎ ובו¬‎ 

:  •  *• ‎ י  :v ‎ •  :  דד ‎ •:די ‎ ד•• ‎ :  t 

כשבא ‎ מבית ‎ הכנסת ‎ לביתו ‎ יאמר ‎ זה ‎ ג' ‎ פעמים‎ : 

שלום ‎ עליכם ‎ מלאכי ‎ השרת ‎ מלאכי‎ 

ץ  ן־ ‎ •• ‎ •• ‎ —  •  •־־ ‎ •• ‎ •יי* ‎ יך•• ‎ —  •  •- ‎ I  • 

עליון ‎ ממלך ‎ מלכי ‎ המלכים ‎ הקדוש ‎ ברוך‎ 

lv!v  *  I  ־  ־־ ‎ :  ד  *  ־  It  ד  I 

הוא‎ :  ג*פ‎ 

בואכם ‎ לשלום ‎ מלאכי ‎ השלום ‎ מלאכי‎ 

• —  Y  •  ■ן ‎ —  •  • —  •• ‎ °■ ‎ —  —  •  • —  •  • 

עליון ‎ ממלך ‎ מלכי ‎ המלכים ‎ הקדוש ‎ ברוך‎ 

k•  1v  •  I  *.  V  ־  :  •• ‎ ־־ ‎ :  t  •  ־  It  ד  I 

הוא‎ :  ג״פ‎ 

ברכוני ‎ לשלום ‎ מלאכי ‎ השלום ‎ מלאכי‎ 

יך ‎ •  1  •  •־ך ‎ —  •ך ‎ ־••־• ‎ • 

עליון ‎ ממלך ‎ מלכי ‎ המלכים ‎ הקדוש ‎ ברוך‎ 

iv  1v  •  I  :  v  ־־ ‎ :  •• ‎ ־  :  t  •  ־  t  It  ן 

תא ‎ :  ג״פ‎ 

צאתכם ‎ לשלום ‎ מלאכי ‎ השלום ‎ מלאכי‎ 

•• ‎ •  •• ‎ •  ■ך ‎ —  •  • —  •  •  —  —  —  י  • —  •  • 

עליון ‎ ממלך ‎ מלכי ‎ המלכים ‎ הקדוש ‎ ברוך‎ 

v  :  י  *  I  v  iv  ־  :  •• ‎ ־  :  I  t  It-  •  t 

הוא: ‎ ג״פ‎ 

כי ‎ מלאכיו ‎ יצוד. ‎ לך ‎ לשמרך ‎ בבל ‎ דרכיך‎ : 

יי ‎ יישמר ‎ צאתך ‎ ובואך ‎ מעתה ‎ ועד ‎ עולם‎ : 

T  :  *  TJ  ״  .  T  — I  T  — **  'IV 
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On  Sabbaths  and  Festivals  it  is  usual  for  a  father  to  pronounce  8 
benediction  on  his  children ,  saying: — 

(To  Sons:)  God  render  thee  like  Ephraim  and  like  Manasseh 
(To  Daughters :)  God  render  thee  like  Sarah,  Rebecca,  Rachelj 
and  Leah. 

When  returned  home  from  the  Synagogue ,  say  the  following 

SONG  FOR  THE  BELOVED  SABBATH  EVE.* 
Humble  home !  I  fondly  greet  thee, 

Hither  towards  my  peaceful  tent 
Angels  bend  their  steps  to  meet  me, 

From  the  world's  Creator  sent. 

Forms  from  a  bright  sphere, 

Come  and  alight  here, 

Around  us  the  mantle  of  peace  to  spread; 

And  make  ye  a  home  in  my  humble  shed־ 
Welcome,  messengers  of  gladness ! 

Here  that  paradise  1  trace, 

That  repose,  unmoved  by  sadness 
Cod  hath  promised  to  our  race. 

Holy  emotion, 

Peace  and  devotion, 

Adust  reign  in  his  heart,  who  on  Sabbath  1s  led 
To  hallow  to  Heaven  his  humble  shed. 

When  from  life's  dark  dream  we  waken, 

When  the  tired  breast  God  sets  free, 

Hearts  that  here  with  grief  were  shaken, 

Flutter  then  with  ecstasy; 

So  from  the  wan  brow 
All  grief  is  gone  now, 

For  sorrow  departs,  and  joy  enters  instead, 

When  Sabbath  steps  into  the  humble  shed. 

Lights  are  shining,  hymns  outpouring, 

Welcome  ! — holy  day  of  rest ! 

Now  the  soul,  unfettered  soaring. 

Holds  with  God  communion  blest. 

r ־  ־״ ■  — 

*  The  above  paraphrase  by  the  late  Dr.  Franklin  of  Manchester,  after  the 
Serman  of  Leopold  Stein,  is  an  elaboration  of  the  poetical  conception  of  the 
Rabbis,  that  the  entrance  of  the  Holv  Sabbath  brings  to  the  devout  Israelite, 
is  it  were,  an  extra  souL 


310 


תפלת ‎ ערבית ‎ לשבת‎ 


אשת ‎ היל ‎ מי ‎ ימצא ‎ ורהק ‎ מפנינים ‎ מברה‎ :  בטה ‎ בוז ‎ לב‎ 

T  :  1  *  :  •  *  ״  I*.  AT  :  ־1• ‎ *  י  VI״* 


־IT 


בעלה ‎ ושלל ‎ לא ‎ יחסר: ‎ גמלתהו ‎ טוב ‎ ולא ‎ רע ‎ בל ‎ ימי‎ 

־■;״ T:  T:v  TT  :  AT ־1: ‎ :  ־'י' ‎ ״  ״״‎ 

הייה‎ :  דרשה ‎ צפד ‎ ופשתים ‎ ותעש ‎ בהפי‎ 

־־ ‎ A*  ;  *  VI V  T  ;T  TIV  ־־״ו־ ‎ ;״*VI‎ 


A  * 

כפיה‎ ;  היתר!‎ 


« .  • 


באניות ‎ סוהר ‎ ממרחק ‎ הביא ‎ להמר.‎ :  ותלם ‎ בעוד ‎ לילה‎ 
־התן ‎ טרה ‎ לביתה ‎ והיק ‎ לנערתיה‎ :  זממה ‎ שדה ‎ ותקההו‎ 
מפרי ‎ כפיה ‎ נטעה ‎ ברם: ‎ הנרד, ‎ בעוז ‎ מתניה ‎ ותאמץ‎ 
זרועתיה‎ :  טעמה ‎ כי ‎ טוב ‎ סהרה ‎ לא ‎ יבבה ‎ בלילה ‎ נרה‎ : 

T  TIV :־ ‎ T  *  ־.* V;•  AT  ־  -1: T*  *  T 

ידיה ‎ שלהר, ‎ בכישור ‎ ובפיה ‎ תמכו ‎ פלן־‎ :  בפה ‎ פרשה ‎ לעני‎ 

“- T  *.  *  TIV  ־* ‎ A  ;־ 1•.*IT  :IT  T  IV  ־  A*  TV  T  ;T  T 

וידיה ‎ ישלחה ‎ לאביון‎ :  לא ‎ תירא ‎ לביתה ‎ משלג ‎ בי ‎ בל‎ 
ביתה ‎ לביש ‎ ישנים‎ :  מרבדים ‎ .עשתה ‎ לה ‎ ישיש ‎ וארגמן‎ 


•  T 


A  • 


לבוישה‎ :  נודע ‎ בשערים ‎ בעלה ‎ בשבתו ‎ עם ‎ זקני ‎ ארץ‎ : 
פדי; ‎ עשתה ‎ והמכר ‎ והגור ‎ נתנה ‎ לכנעני‎ :  עוז ‎ והדר‎ 
לבושה ‎ ותשהק ‎ ליום ‎ אהרון‎ :  פיה ‎ פתהה ‎ בהבמה ‎ ותורת‎ 

דג ‎ — •  •  —  I  • 


A  » 


AT  :  T  : 


הסד ‎ על ‎ לשוגה‎ :  צופיה ‎ הליבות ‎ ביתה ‎ ולהם ‎ עצלות ‎ לא‎ 

••ן•• ‎ ־־־r ‎ •  ־ד־ ‎ •  ■ך ‎ • —  •  •• ‎ AT  •••!•• ‎ —  • 

תאבל: ‎ קמו ‎ בניה ‎ ויאשרוה ‎ בעלה ‎ ויהללה‎ :  רבות ‎ בנות‎ 
עשו ‎ היל ‎ ואת ‎ עלית ‎ על ‎ כלנה‎ :  ישקר ‎ ההן ‎ והבל ‎ היפי‎ 

AT  IT *  :־: ‎ T  *  ־  \  IV  TIT •.*, ‎ ־", ‎ :  VIV  ־A ‎ • 

אישה ‎ יראת ‎ יי ‎ היא ‎ תתהלל ‎ :  הנו ‎ לה ‎ מפרי ‎ ידיה‎ 

•  7  •• ‎ —  •  ־!־ ‎ ®  •  •  —  7־‎ 

•  •  •  •  •  • 

ויהללוה ‎ בשערים ‎ מעשיה ‎ : 

0  —  •  r7  •  “ 


7AV 


י  I  ־ל־‎ 
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The  following  is  said  in  the  Home  by  the  Master  of  the  House: — 
A  woman  of  worth  who  can  find?  For  her  price  is  far  above 

rubies.  The  heart  of  her  husband  trusteth  in  her ;  and  he  shall 
have  no  lack  of  gain.  She  doeth  him  good  and  not  evil  all  the 
days  of  her  life.  She  seeketh  wool  and  flax,  and  worketh  will- 
ingly  with  her  hands.  She  is  like  the  merchant-ships;  she 
bringeth  her  food  from  afar.  She  riseth  also  while  it  is  yet  night, 
and  setteth  forth  provision  for  her  household,  and  their  portion 
for  her  maidens.  She  considereth  a  field,  and  buyeth  it :  with  the 
fruit  of  her  hands  she  planteth  a  vineyard.  She  girdeth  her  loins 

with  strength,  and  maketh  strong  her  arms.  She  perceiveth  that 
her  earnings  are  good  :  her  lamp  goeth  not  out  by  night.  She 
putteth  her  hands  to  the  distaff,  and  her  hands  hold  the  spindle. 
>he  stretcheth  out  her  hand  to  the  poor ;  yea,  she  putteth  forth 
her  hands  to  the  needy.  She  is  not  afraid  of  the  snow  for  her 
household;  for  all  her  household  are  clothed  with  scarlet.  She 
maketh  for  herself  coverings  of  tapestry;  her  clothing  is  fine 
linen  and  purple.  Her  husband  is  known  in  the  gates,  when  he 
sitteth  among  the  elders  of  the  land.  She  maketh  linen  garments 
and  selleth  them ;  and  delivereth  girdles  unto  the  merchant. 
Strength  and  majesty  are  her  clothing;  and  she  laugheth  at  the 
time  to  come.  She  openeth  her  mouth  with  wisdom  ;  and  the  law 
of  loving  kindness  is  on  her  tongue.  She  looketh  well  to  the  ways 
of  her  household,  and  eateth  not  the  bread  of  idleness.  Her  chil- 
dren  rise  up  and  call  her  happy;  her  husband  also,  and  he  praiseth 
her,  saying:  ]Many  daughters  have  done  worthily,  but  thou  excel- 
lest  them  all.  Favor  is  false,  and  beauty  is  vain ;  but  a  woman 
that  feareth  the  Lord,  she  shall  be  praised.  Give  her  of  the  fruit 
of  her  hands ;  and  let  her  works  praise  her  in  the  gates. 
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מיחש ‎ לליל ‎ שבת‎ 


בלחש ‎ ויהי ‎ ערב ‎ ויהי ‎ בקר ‎ :  יום ‎ הששי‎ . 

•  •  1  •  •  • 

ויכלו ‎ השגזלם ‎ והארץ ‎ וכל־צבאם‎ :  ויכל‎ 
אלהים ‎ ביום ‎ השביעי ‎ מלאכתו ‎ אשר‎ ;;שה‎ 
וישבת ‎ ביום ‎ השביעי ‎ מכל־מלאכתו ‎ אשר‎ 

—  •  »  —  —  •  •  2  ץ  י  —  •  • —  •  • 

עשה: ‎ ויברך ‎ אלהים ‎ את־־יום‎ ’ השביעי‎ 

T  rs  ־: ‎ r•  •  I  -  V  •  v:  ‘  VIT 

ולקדש ‎ אתו ‎ כי ‎ בו ‎ שבת ‎ מכל־סלאהתו‎ 
אשר־ברא ‎ אדהים ‎ לעשות‎ : 


T  T 


סברי ‎ מרנן ‎ ורבנן ‎ ורבותי:‎ 

־  :  •  t  ד  t* ‎ :־ ‎ זז׳ ‎ : — 


ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ בורא ‎ פרי ‎ הגפן‎ : 

־״י ‎ ׳  ־  ־ך ‎ : V  V  T  ׳  T  T  •• ‎ ;  •  ־־ ‎ lyiT 


ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ אשר ‎ קדשנו‎ 

IT  :י  *  V  ־:  T  T  י VIV  I*•  VI  TI  T  1  ־  T 

במצותיו ‎ ורצה ‎ בנו ‎ ושית ‎ קדשו ‎ באהבה ‎ וברצון‎ 

י  T  I  T  ־  :־ ‎ I  1י  T I  IT  T  IT*.  T  I  *  I 

הנחילנו ‎ זנרון ‎ למעשה ‎ בראשית. ‎ בי ‎ הוא ‎ יום ‎ תחלה‎ 

T  *  I  *  ......  •  |  T  .  |T  ... 

למקראי ‎ קדש ‎ זכר ‎ ליציאת ‎ מצרים‎ .  בי־בנו ‎ בהרת‎ 

I  *  :׳ I  *IT  ׳ VI**  V  *  ־  *  T  IT  •IT  I  ־!: ‎ T 

ואותנו ‎ קדשת ‎ מבל־העמים ‎ ושבת ‎ קדשך ‎ באהבה‎ 
דבר^ון ‎ הנהגנו‎ :  בתך ‎ אהה ‎ ״־ ‎ מקד* ‎ 4נ"! ‎ ־ 

.* t  T  *:־: T  IT  י  ־ TI  T  :־י" ‎ ׳  ־  T 
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KIDDUSH  FOR  SABBATH  EVENING 

f 

The  foil-owing  is  said  in  the  Home  by  the  Master  of  the 

House,  previous  to  partaking  of  the  Sabbath  Meal : 

And  it  was  evening  and  it  was  morning — the  sixth  day. 

And  the  heaven  and  the  earth  were  finished  and  all 
their  host.  And  on  the  seventh  day  God  had  finished  his 
work  which  he  had  made ;  and  he  rested  on  the  seventh 
dav  from  all  his  work  which  he  had  made.  And  God 
blessed  the  seventh  day,  and  he  hallowed  it,  because  he 
rested  thereon  from  all  his  work  which  God  had  created 
and  made. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe, 
who  createst  the  fruit  of  the  vine. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  univ- 
erse,  who  hast  sanctified  us  by  thy  commandments  and 
hast  taken  pleasure  in  us,  and  in  love  and  favor  hast 
«־ive^  us  the  holy  Sabbath  as  an  inheritance,  a  memorial  i 
of  the  creation — that  day  also  being  the  first  of  the  holy  j 
convocations,  in  remembrance  of  the  departure  froml 
Egypt.  For  thou  hast  chosen  us  and  sanctified  us  above 
all  nations,  and  in  love  and  favor  hast  given  us  the  holy 
Sabbath  as  an  inheritance.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  ! 
who  hallowest  the  Sabbath. 
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עחרית ‎ לעבת ‎ וירט‎ 


מה£ללזן ‎ נל ‎ םדו ‎ התפלה ‎ V  .״־™יי ‎ יאה": ‎ *'??'* ‎ m 

נשמת ‎ כל ‎ חי ‎ תברך ‎ את ‎ ש?־ך ‎ אללדני ‎ ן־יס‎ 
כל ‎ בשר ‎ תפאר ‎ יתרומם ‎ ז?לןי ‎ מלבני ‎ הסיד‎ .  סן ‎ , 

העולם ‎ ועד' ‎ העולם' ‎ אתה ‎ אל ‎ •  י???1‎ '?דיר ‎ אין ‎ £י ‎ 1 
;לך ‎ נואל ‎ ומושיע. ‎ פודה ‎ ומכיל ‎ וקפרנם ‎ ו?רח=‎ 

בכל ‎ ^  צרה ‎ ןצור,ה‎ .  אין ‎ לנו ‎ סלד ‎ אלא ‎ א?י' ‎ ־•‎ 
אלדד ‎ הראשונים ‎ והאחרונים. ‎ r״ ‎ לךי<ת‎ 
אד" ‎ כל ‎ תולדות ‎ .  המהלל ‎ «יי־ ‎ סמיויי" ‎ • 
המנדב‎ ע1לםו’?הםד ‎ ובףותיו ‎ ?רחמים. ‎ ד; ‎ לא‎ 

ינוס ‎ ולא ‎ ייען‎ .  המעדר ‎ ?שנים ‎ ן״??),"? ‎ ״T ‎ ־'לי ‎ * 
?הטעיה ‎ אלמים. ‎ והמתיר ‎ אסורים‎ .ןהסומף ‎ נ1?לים‎ 

ו^ופף ‎ כפופים‎ .  'לף ‎ לבדף ‎ אנחנו ‎ מוךים ‎ • 
פינו ‎ מלא ‎ עירה ‎ כיס‎ .ושעוננו ‎ רנה ‎ כך»מון ‎ גליו‎ . 
ושפתותינו ‎ עבה ‎ כמרחבי ‎ רר,י_ע‎ .  ?ענינו ‎ נגאירות‎ 

כשמש ‎ וכירח‎ .  וידינו ‎ ירושות ‎ ^•לי ‎ 7  V !-ם ‎ * 
ורגלינו ‎ מלות' ‎ כאילות‎ .  אין ‎ אנחנו ‎ מ?!פ*ר)ים ‎ להודות‎ 

לזד‎ "יי ‎ אלהינו‎ 'ואלהי ‎ אבותינו ‎ ולביד ‎ W  * 
על ‎ אחת ‎ מאלף ‎ אלף ‎ אלפי ‎ אלפים ‎ ןרבי ‎ דבביח‎ 

פעמים‎ .  הטובות ‎ י  שעשית ‎ עם ‎ ^בותןנ, ‎ WI  ־ 
ממצרים ‎ נאלתנו ‎ יי ‎ אלהינו. ‎ ומבית ‎ עבדים ‎ #ליתגו ‎ • 
ברעב ‎ זנתניו‎ ^?עבע ‎ כלכלתנו, ‎ מחרבהצלתני‎ 

ס  t  ת״ ‎ ° 
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On  Sabbath  and  Festivals  the  usual  morning  service  is 
said  until  Yisthabach,  then  continue  as  follows: 

The  breath  of  every  living  being  shall  bless  Thy  name, 
O  Lord  our  God,  and  the  spirit  of  all  flesh  shall  contin- 
ually  glorify  and  exalt  Thy  memorial,  O  our  King;  from 
everlasting  to  everlasting  Thou  art  God ;  and  beside  Thee 
we  have  no  King  who  redeemeth  and  saveth,  setteth  free 
and  delivereth,  who  supported!  and  hath  mercy  in  all 
times  of  trouble  and  distress ;  yea,  we  have  no  King  but 
Thee.  He  is  God  of  the  first  and  of  the  last,  the  God  of 
all  creatures,  the  Lord  of  all  generations,  who  is  ex- 
tolled  with  many  praises,  and  guideth  His  world  with 
loving-kindness  and  His  creatures  with  tender  mercies. 
The  ״Lord  slumbereth  not,  nor  sleepeth ;  He  arouseth 
the  sleepers  and  awakeneth  the  slumberers ;  He  maketh 
the  dumb  to  speak,  looseth  the  bound,  supporteth 
the  falling,  and  raiseth  up  the  bowed.  To  Thee 
alone  we  give  thanks.  Though  our  mouths  were 
full  of  song  as  the  sea,  and  our  tongues  of  exultation 
as  the  multitude  of  its  waves,  and  our  lips  of  praise 
as  the  wide-extended  firmament ;  though  our  eyes  shone 
with  light  like  the  sun  and  the  moon,  and  our  hands  were 
spread&forth  like  the  eagles  of  heaven,  and  our  feet  were 
swift  as  hinds,  we  should  still  be  unable  to  thank  Thee 
and  to  bless  Thy  name,  O  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  for  one  thousandth  or  one  ten  thousandth  part  of 

the  bounties  which  Thou  hast  bestowed  upon  our  fathers 
and  upon  us.  Thou  didst  redeem  us  from  Egypt,  O  Lord 
our  God,  and  didst  release  us  from  the  house  of  bondage ; 
during  famine  Thou  didst  feed  us,  and  didst  sustain  us  in 
plenty ;  from  the  sword  Thou  didst  rescue  us,  from  pesti- 
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שחרית ‎ לשבת ‎ וירט‎ 
ומדבר ‎ מלטתנו‎ .  ומחלים ‎ רעים ‎ ו־נאמניב ‎ דליהמ ‎ ♦ 
עד ‎ הנה ‎ עזרונו ‎ ךחמיך‎ .  ןלא ‎ עזבונו ‎ דזםדיך ‎ ♦  [אל‎ 
תטשנו ‎ ייי ‎ אלהינו‎ 'לנצה ‎ :  על ‎ בן ‎ אברים ‎ שפלגת‎ 
בנו‎ .  ורוח‎ 'ונשמה ‎ שנפחת ‎ באפינו. ‎ .ולשון ‎ א\מר‎ 
שמת ‎ י בפינוי.‎ "הן ‎ הם ‎ יודו ‎ ויבלבו ‎ וישבהו ‎ ויפ^ח ‎ | 
וירוממו ‎ ויעריצו ‎ ויקדישו ‎ דמליכו‎ את‎ שמן* ‎ ?׳ל־[,♦‎ 
בי ‎ בל ‎ פה= ‎ לך ‎ יורה'. ‎ ובל ‎ לשון ‎ לף ‎ תשבע‎ .־ ‎ ובל ‎ * 
ברך ‎ לך' ‎ תכרע.'ןבל ‎ קומה ‎ לפניך ‎ תשתקוה‎ .  ופל‎ 
לבבות ‎ ייראוף‎ .  'ןבל ‎ ר ,רב ‎ ו?ליות ‎ [!?י, ‎ ?1? r  W 
בדבר ‎ שכתוב ‎ בל‎ 'ע^מותי ‎ תאמרנה ‎ :: ‎ מי ‎ TO  • 
מציל ‎ ;;’ני ‎ מהזר, ‎ ממנו‎ .וקני‎ .ואביון ‎ מגזלו‎ :  מי ‎ ידמה‎ 
לך ‎ ומי ‎ ישוה ‎ לך ‎ ומיי ‎ יערך ‎ לך‎ :  האל ‎ הגדול ‎ הגביר‎ 

והנורא ‎ אלי ‎ עליון ‎ קנה ‎ שמים ‎ ואיץ‎ :  וייללו ‎ ?TO:‎ 
:ונפארך ‎ ונברך ‎ את ‎ שם ‎ קדשך‎ .  באמור ‎ לדוד ‎ בךכי:‎ 

ננ4טי ‎ את ‎ ץ  ובל ‎ קרבי ‎ את ‎ שם ‎ ך,ךשו‎ : 

’  האלי‘‎ לעצמות‎ ‘עזך ‎ י. ‎ הגדול ‎ ? W  TO 
הגיור ‎ לנצחי ‎ והנורא ‎ בנוראותיך. ‎ המלך ‎ לדוש?‎ 

־  •  IVT“ ‎ :  ־־ ‎ T  • 

על ‎ בפא ‎ רם ‎ ונשא ‎ : 

T  *  ;  T  •»  • 


שוכן ‎ עד ‎ מרום ‎ וקדוש ‎ קומו‎ .  ן  כתוב ‎ רכבי ‎ צרייוינ‎ 
ביי ‎ לישרים ‎ נאוה ‎ תהלה‎ :  ןפי ‎ ןשךים ‎ תתהלל‎ 

m  "X*  "5"  T  * 


־־ ‎ T  ־: ‎ T•‎ 
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lence  Thou  didst  save  us,  and  from  sore  and  lasting 
diseases  Thou  didst  deliver  us.  Hitherto  Thy  tender  mer- 
cies  have  helped  us,  and  Thy  lovingkindnesses  have  not 
left  us :  forsake  us  not,  O  Lord  our  God,  for  ever.  There- 
fore  the  limbs  which  Thou  hast  spread  forth  upon  us, 
and  the  spirit  and  breath  which  Thou  hast  breathed  into 
our  nostrils,  and  the  tongue  which  Thou  hast  set  in  our 
mouths,  10,  they  shall  thank,  bless,  praise,  glorify,  extol, 
reverence,  hallow  and  assign  kingship  to  Thy  name,  O 
our  King.  For  every  mouth  shall  give  thanks  unto  Thee, 
and  every  tongue  shall  swear  unto  Thee ;  every  knee  shall 
bow  to  Thee,  and  whatsoever  is  lofty  shall  prostrate  itself 
before  Thee ;  all  hearts  shall  fear  Thee,  and  all  the  inward 
parts  and  reins  shall  sing  unto  Thy  name,  according  to 
the  word  that  is  written,  All  my  bones  shall  say,  Lord, 
who  is  like  unto  Thee?  Thou  deliverest  the  poor  from 
him  that  is  stronger  than  he,  the  poor  and  the  needy  from 
him  that  robbeth  him.  Who  is  like  unto  Thee,  who  is 

equal  to  Thee,  who  can  be  compared  unto  Thee,  O  God, 
great,  mighty,  and  awful,  most  high  God,  Possessor  of 
heaven  and  earth?  We  will  praise,  laud  and  glorify 
Thee,  and  we  will  bless  Thy  holy  name,  as  it  is  said,  (A 
Psalm  of  David,)  Bless  the  Lord,  O  my  soul;  and  all  that 
is  within  me,  bless  His  holy  name.  Thou  art  God  in  Thy 
power  and  might,  great  in  Thy  glorious  name,  mighty  for 
ever  and  awful  by  Thy  awful  acts,  the  King  who  sitteth 
upon  a  high  and  lofty  throne. 

He  who  inhabiteth  eternity,  exalted  and  j01y  is  Hisj 
name;  and  it  is  written,  Exult  in  the  Lord.  O  ye  right-1 
eous ;  praise  is  seemly  for  the  upright. 


8!‎ 3  שהרית ‎ לשבת ‎ וירט‎ 

ובדברי ‎ צדיקים ‎ תתברך‎ .  ובלשון ‎ חסידים ‎ תתרומם.‎ 

•  ■  •  •• ‎ —• ‎ •  T  ;  •  I ־־ ‎ י  °  I  י  .  •  • 

ובקרב ‎ קדושים ‎ תתקךש ‎ ♦ 

ובמקהלות ‎ רקבות ‎ עקך ‎ בית ‎ ךקיראל ‎ קתה‎ 
יתפאר‎ "שמך ‎ מלבנו ‎ בבל ‎ דור ‎ ודור ‎ שבן ‎ חובת ‎ בל‎ 
היצורים‎ .  לפניך־ ‎ יי ‎ אליהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ להודות‎ 

־: ‎ ־  :  ־-.-ו ‎ י, ‎ :v ‎ ;־׳ ‎ •• ‎ ,״ ‎ :־ ‎ ץ׳ ‎ :  ,  , 

להלל ‎ לשבה ‎ לפאר ‎ לרומם ‎ להדר ‎ לברך ‎ ל_עלה‎ 
ולקלס ‎ יעל ‎ י  בלי ‎ דקרי' ‎ שירותי ‎ ןתקזןיחות ‎ דור ‎ בן‎ 

ישי ‎ עבךך ‎ משידוך‎ : 

לשתבה ‎ ) 

והקדוש ‎ בשמים ‎ ובארץ'. ‎ בי ‎ לך ‎ נאה ‎ ;י ‎ אלהיני‎ 
ואלהי ‎ אבותינו ‎ שיר ‎ ושבחה ‎ הלליהקרה ‎ עז ‎ ומקשלה‎ 
נצה ‎ נדלה‎ "קבורה ‎ קהלה ‎ ןתפארת ‎ קדשה ‎ ומלבות.‎ 
ברבות ‎ והודאות ‎ מעתה ‎ ן_עד ‎ עולם ‎ :  ברוך ‎ אתה‎ 
יי’‎ אל ‎ מ’ל\ ‎ גדול ‎ בתשבחות ‎ אל ‎ ההודאות ‎ קרון‎ 
הנפלאות ‎ הבוחר ‎ בשירי ‎ זקרה ‎ מלך ‎ אל ‎ הי ‎ העולמים:‎ 

*  T  י  חצי ‎ קדוש‎ 

חזן ‎ ברבו ‎ את־י_י ‎ המברך‎ : 

חזן ‎ יקייל ‎ ברוך ‎ יי ‎ המברך ‎ לעלם ‎ ועד‎ : 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ יוצר ‎ אור‎ 
ובורא ‎ חשך ‎ עשה״שלום ‎ ובורא ‎ את ‎ ־הבל‎ : 
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By  the  mouth  of  the  upright  Thou  shalt  be  praised,  by 
the  words  of  the  righteous  1  hou  shalt  be  blessed,  by  the 
tongue  of  the  loving  ones  Thou  shalt  be  extolled,  and  in 
the  midst  of  the  holy  Thou  shalt  be  hallowed. 

In  the  assemblies  also  of  the  tens  of  thousands  of  Thy 
people,  the  house  of  Israel,  Thy  name,  O  our  King,  shall 
l׳e  glui  ihed  with  joyous  cries  in  every  generation;  for 
such  is  the  duty  of  all  creatures  in  Thy  presence,  O  Lord 
our  God  and  God  of  our  fathers,  to  thank,  praise,  laud, 
glorif} ,  extol,  honor,  bless,  exalt  and  adore  Thee,  even 
beyond  all  the  words  of  song  and  praise  of  David  the  son 
of  Jesse,  Thy  servant  and  anointed. 

Praised  be  Thy  name  for  ever,  O  our  King,  the  grea* 
and  holy  God  and  King,  in  heaven  and  on  earth ;  for  unto 
Thee,  O  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  song־  and 
pmise  are  becoming,  hymn  and  psalm,  strength  and 
dominion,  victory,  greatness  and  might,  renown  and 
glory,  holiness  and  sovereignty,  blessings  and  thanksgiv- 
ings  from  henceforth  even  for  ever.  Blessed  art  Thou, 

O  Lord,  God  and  King,  great  in  praises,  God  of  thanks- 
givings.  Lord  of  wonders,  who  makest  choice  of  song 
and  psalm,  O  King  and  God,  the  life  of  all  worlds. 

Minister: 

* 

Bless  ye  the  Lord  who  is  to  be  blessed. 

Congregation: 

Blessed  be  the  Lord  who  is  to  be  blessed  for 
ever  and  ever. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  formest  light  and  createst  darkness,  who 
makest  peace  and  createst  all  things : 
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שהרית ‎ לעבת ‎ ויו״ט‎ 

בשחל ‎ יום־טוב ‎ בחול ‎ אומרים ‎ באן ‎ "המאיר ‎ לארץ".‎ 

הבל ‎ יותך ‎ והכל ‎ ןשבחוך. ‎ ןדוכל ‎ יאערו ‎ אץ‎ 
מדוע ‎ כץ ‎ $  הכל ‎ ירוממוף ‎ פלה ‎ יוצר ‎ הכל ‎ .  האל‎ 
הפותח ‎ בכל ‎ יום" ‎ דלתות ‎ שערי ‎ מזרח ‎ .  ובנקע‎ 
הלוני' ‎ רקיע‎ .  מוציא‎ "חמה ‎ מהקומה ‎ ולבנה ‎ ממכון‎ 
עבתה. ‎ ומאיר ‎ לעולם ‎ כלו ‎ וליושביו ‎ עברא ‎ במרת‎ 
הרדומים. ‎ המאיר ‎ לארץ' ‎ ולדרים ‎ עליה ‎ !כסמים ‎ ♦ 
ובטובו ‎ מחדש ‎ בכלי‎ יום' ‎ תמיד ‎ מעשיה ‎ בראשית:‎ 
המלך ‎ המרומם'‎ זלבדו ‎ מאז ‎ .  העשבח ‎ ןהמפאר‎ 
והמתנשא ‎ מימות ‎ עולם‎ :  אלדד ‎ עולם ‎ !רהמיך‎ 
הרבים‎ "רחם ‎ זעלינו ‎ אדון ‎ עזנו ‎ צור ‎ מעיגבנו ‎ מגן‎ 
ישענו ‎ מעיןב ‎ בעדנו‎ :  אין' ‎ כעדבף ‎ לאי[ ‎ ^  י 
אפם ‎ בלתך ‎ ומי ‎ דומה ‎ לך‎ :  אין ‎ כערכך ‎ ץ  אלהימ‎ 
בעולם ‎ תה‎ .  ואין ‎ ז־ולתך ‎ מלכנו ‎ לדדי ‎ העולם ‎ הבא:‎ 
אפס ‎ בלתך ‎ גואלנו ‎ לימות ‎ המעי־ה‎ .  ואין ‎ דומה ‎ לך‎ 

1  *  •  I••“;  I  j  j  •  VI V  .יי• ‎ • 

מושיענו ‎ לתחית ‎ המתים‎ : 

•••ן ‎ 0«0— ‎ ־־•••‎ 

אל ‎ אדון ‎ _על ‎ כל ‎ המעשים‎ .  ברוך ‎ וקברך ‎ בפי‎ 
כל" ‎ נעמה. ‎ גדלו ‎ וטובו' ‎ מלא ‎ עולם. ‎ דעת ‎ ותבונה‎ 

T  1  T  "T  :  :T  t  t  :  t 

סובבים ‎ אותו:‎ 

•  • 

המתגאה ‎ על ‎ חיות ‎ הקדש‎ .  .ונחדד ‎ !כבוד ‎ על ‎ > 
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)> 


On  Festivals  falling  on  Weekdays  say ,  “He  giveth  light. 

All  shall  thank  Thee,  and  all  shall  praise  Thee,  and  all 
shall  say,  There  is  none  holy  like  the  Lord.  All  shall 
extol  Thee  for  ever,  Thou  Creator  of  all  things,  O  God 
who  openest  every  day  the  doors  of  the  gates  of  the  East, 
and  cleavest  the  windows  of  the  firmament,  bringing  forth 
the  sun  from  his  place,  and  the  moon  from  her  dwelling, 
giving  light  to  the  whole  world  and  to  its  inhabitants 
whom  Thou  createdst  by  Thy  attribute  of  mercy.  In 
mercy  Thou  givest  light  to  the  earth  and  to  them  that 
dwell  thereon,  and  in  Thy  goodness  renewest  the  creation 


every  day  continually ;  O  King,  who  alone  wast  exalted 
from  aforetime,  praised,  glorified  and  extolled  from  da>s 
of  old.  O  everlasting  God,  in  Thine  abundant  mercies, 
have  mercy  upon  us,  Lord  of  our  strength,  Rock  of  our 
stronghold,  Shield  of  our  salvation,  Thou  Stronghold  of 
ours !  There  is  none  to  be  compared  unto  Thee,  neither 
is  there  any  beside  Thee ;  there  is  none  but  Thee :  who  is 
like  unto  Thee?  There  is  none  to  be  compared  unto 
Thee,  O  Lord  our  God,  in  this  world,  neither  is  there  any 
beside  Thee,  O  our  King,  for  the  life  of  the  world  to 
come;  there  is  none  but  Thee,  O  our  Redeemer,  for  the 
days  of  the  Messiah ;  neither  is  there  any  like  unto  Thee, 
O  our  Saviour,  for  the  resurrection  of  the  dead. 

God.  the  Lord  over  all  works,  blessed  is  He,  and  ever 
to  be  blessed  by  the  mouth  of  everything  that  hat! 
breath.  His  greatness  and  goodness  fill  the  universe 
knowledge  and  understanding  surround  Him  .  I 

He  is  exalted  above  the  holy  Chayoth  and  is  adorned  11] 
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המריבה‎ .  זנות ‎ ומישור ‎ לפני ‎ נסאו‎ .  הסד ‎ ורחמים‎ 

—  . . •  ד  ד  •  •  • 

לפני ‎ בבורו‎ : 

טובים ‎ מאורות ‎ שברא ‎ אלהינר ‎ יצרם ‎ בדעה‎ 
בבינה ‎ ובהשבל‎ .  בה ‎ וגבורה ‎ נתן ‎ בהם ‎ .  להיות‎ 
מושלים ‎ במרב ‎ תבל‎ : 

T  •  !;•ן׳;• ‎ ״• ‎ ••‎ 

מלאים ‎ זיו ‎ ומפיקים ‎ נגה‎ .  נאה ‎ זיום ‎ בבל ‎ העולם.‎ 
שמחים ‎ בצאתם ‎ וששים ‎ בבאם‎ .  עש ‎ י  ם  באימה‎ 

...» ‎ ;  ״  I  T *, ‎ •  *  • 

ךצ1ן ‎ קונם ‎ • 

פאר ‎ ובבור ‎ נותנים ‎ לשמו‎ .  צהלה ‎ לתה ‎ לז־ר‎ 
מלכותו'‎ .  קרא ‎ לשמש ‎ ויזרה ‎ אור‎ .  ראה ‎ ן־0ר!ין‎ 

•  •  V  I*.*  T  •  — 

צורת ‎ הלבנה‎ : 

שבח ‎ נותנים ‎ לו ‎ בל ‎ צבא ‎ מרום‎ .  תפארת ‎ וגדלה‎ 

..ן— ‎ •  ■  1  •  •  ♦  *It • 

שרפים ‎ ואופנים ‎ והיות ‎ הקדש ‎ : 

*  T  *  ן  ־  •  ;  I  ׳V‎ 

לאל ‎ אשר ‎ שבת ‎ מיל ‎ המעשיים‎ .  ביום ‎ השביעי‎ 

t  •  •  ;־ ‎ T  V  ־  *  *  •  *  I  . 

?  ז  . _ _ _  ***®•י■ ‎ j-**t*,s 


ם 


התעלה ‎ וישב ‎ על ‎ כפא ‎ כבודו‎ .  תפארת ‎ עטה ‎ ליו‎ 
המנוחה‎ ,  ענג ‎ קרא ‎ ליום ‎ השבת‎ .  זה ‎ שבה ‎ של ‎ יום‎ 
השביעי ‎ שבו ‎ שבת ‎ אל ‎ מכל ‎ מלאכתו ‎ ♦  ליום‎ 
השביעי ‎ משבה ‎ ואומר‎ .  מזמור ‎ שיר ‎ ליום ‎ השבת‎ 
טוב ‎ להודיות ‎ ליי': ‎ לפיכך ‎ יפארו ‎ ויברכו ‎ לאל ‎ כל‎ 


323  MORNING  SERVICE  FOR  SABBATH  AND  FESTIVALS. 

glory  above  the  celestial  chariot :  purity  and  rectitude  are 
before  His  throne,  lovingkindness  and  tedder  mercy  be- 
fore  His  glory. 

The  luminaries  are  good,  which  our  God  hath  created 
He  formed  them  with  knowledge,  understanding  and 
discernment:  He  gave  them  might  and  power  to  rule  in 
the  midst  of  the  world. 

They  are  full  of  lustre,  and  they  radiate  brightness : 
beautiful  is  their  lustre  throughout  all  the  world.  They 
rejoice  in  their  going  forth,  and  are  glad  in  their  return- 
ing .  the\  perform  with  awe  the  will  of  their  Master. 

Glory  and  honor  they  render  unto  His  name,  exultation 
and  rejoicing  at  the  remembrance  of  His  sovereignty.  He 
called  unto  the  sun,  and  it  shone  forth  in  light :  He  looked, 
and  ordained  the  figure  of  the  moon. 

All  the  hosts  on  high  render  praise  unto  Him,  the 
Seraphim,  the  Ophanim  and  the  hoi}׳  Chayoth  ascribing 
glory  and  greatness — 

To  the  God  who  rested  from  all  His  works,  and  on  the 
seventh  day  exalted  Himself  and  sat  upon  the  throne  of 
His  glory;  who  robed  Himself  in  glory  on  the  day  of 
rest,  and  called  the  Sabbath  day  a  delight.  This  is  the 
praise  of  the  Sabbath  day,  that  God  rested  thereon  from 
3.11  His  v  ork,  when  the  Sabbath  day  itself  offered  praise 
and  said  A  Psalm,  a  song  of  the  Sabbath  day,  It  is  good 
to  give  thanks  unto  the  Lord.”  Therefore  let  all  His 
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שהרית ‎ לשבת ‎ וירט‎ 
יצוריו‎ .שבה ‎ יקר ‎ וגדלה ‎ יתנו ‎ לאל ‎ מלך ‎ יוצר ‎ כל,‎ 

5  IV  T ־  T  I  •  ;  •ך ‎ •  •  ••!*•I ‎ •• ‎ י 

המנחיל ‎ מנוהה ‎ לעמו ‎ ישראל ‎ בקדשתו ‎ ביום ‎ שית‎ 

*  •  •  ן  *  “  ••*ץ*•• ‎ •  ״  I  *  ■ך ‎ •  M  _ 

קדש‎ .  שמר ‎ יי ‎ אלהינו ‎ יתקדש ‎ .  וזברך ‎ מלבנו‎ 

1׳v ‎ •  :  ׳  :־ ‎ :v ‎ •״! ‎ •  ;  -1-‎ .1 ‎ ן  -  .  דלך‎ 

ירזפאר ‎ .  בשמים ‎ ממעל ‎ רעל ‎ הארץ ‎ מתחת ‎ : 
תתברך ‎ מושיענו ‎ _על ‎ שבה ‎ מעשידרדיף ‎ ועל ‎ מאורי‎ 
אור ‎ שעשית ‎ יפארוך ‎ פלה‎ : 

T  v  •ו ‎ T  :  ־  :״ IV  1  I  ־ 

תתברך ‎ צורנו ‎ מלבנו ‎ וגואלנו ‎ בורא ‎ קדושים‎ . 
ישתבח ‎ שמך ‎ לעד ‎ מלבנו ‎ יוצר ‎ משרתים‎ .  .ואשר‎ 
משרתיו ‎ בלם ‎ עומדים ‎ ברום ‎ עולים ‎ ומשמיעים‎ 
ביראה ‎ יהד ‎ בקול ‎ דברי ‎ אלהים ‎ היים ‎ ומלך ‎ עולם‎ : 

:  ״: ‎ T  ־1־ ‎ :  י, ‎ •  .V ‎ •  ־  ־  T  *  lv1v 

בלם ‎ אהובים ‎ בלם ‎ ברורים ‎ בלם ‎ גבורים ‎ ובלם ‎ עשים‎ 

TV  :־ ‎ •  •* ‎ t  :  •  י־ז ‎ .  .  ;  .  -  *  . 

באימה ‎ וביראה ‎ רצון ‎ קונם. ‎ ובלם ‎ פותחים ‎ את‎ 

;  ״  I  :  T  :  *  :  T  ׳  7  :  .* ‎ T  .  .  " 

פיהם ‎ בקדשה ‎ ובטהרה ‎ בשירה ‎ ובזמרה'‎ ומברכים‎ 

•  •  •  ס  f  O  •  •ן• ‎ »  < —  ן  —  .ך ‎ )  ,  .ך ‎ —  י  ___ ‎ ״  ™ 

ומשבחים ‎ ומפארים ‎ ומעריצים ‎ ומקדישים ‎ וממליבים:‎ 

נ  נ* ‎ •  :  •  ־  :״• ‎ •  ־ :  י• ‎ •  —  •  •  • 

את ‎ שם ‎ האל ‎ המלך ‎ הגדול ‎ הגבור ‎ והנורא ‎ קרוש‎ 
הוא‎ :  ובלם ‎ מקבלים ‎ עליהם ‎ על ‎ מלבות ‎ שמים ‎ זה‎ 
מזה. ‎ 'ונותנים ‎ רשותי ‎ זהי ‎ לזה. ‎ להקדיש ‎ *  ליוצרם‎ 

י  J  J  V  •  •  •• ‎ ■ך•• ‎ •  —  •  J7 

בנחת ‎ רוח ‎ בשפה ‎ ברורה ‎ ובנעימה. ‎ קדשה ‎ בלם‎ 

;  ־1־ ‎ TTI  —  I  •  ■ן■ ‎ •  %  |  .  —  .  — 

באחר ‎ עונים ‎ ואומרים ‎ ביראה‎ :  קדוש ‎ קדוש ‎ קדוש‎ 
יי ‎ צבאות ‎ מלא ‎ בל ‎ הארץ ‎ בבורו‎ .♦‎ 

;  I  VIT  T  T  :  AT!  7: 
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creatures  glorify  and  bless  God  ;  let  them  render  praise, 
honor  and  greatness  to  the  God  and  King  who  is  Creator 
of  all  things,  and  who,  in  His  holiness,  giveth  an  inheri- 
tance  of  rest  to  His  people  Israel  on  the  holy  Sabbath  day. 
Thy  name,  O  Lord  our  God,  shall  be  hallowed,  and  Thy 
remembrance,  O,  cur  King,  shall  be  glorified  in  heaven 
above  and  on  the  earth  beneath.  Be  Thou  blessed,  0,our 
Saviour,  for  the  excellency  of  Thy  handiwork,  and  for  the 
bright  luminaries  which  Thou  hast  made:  they  shall 
glorify  Thee  for  ever. 

Be  Thou  blessed,  O.  our  Rock,  our  King  and  Redeemer, 
Creator  of  holy  beings,  praised  be  Thy  name  for  ever,  O 
our  King;  Creator  of  ministering  spirits,  all  of  whom 
stand  in  the  heights  of  the  universe,  and  proclaim  with 
awe  in  unison  aloud  the  words  of  the  living  God  and 
everlasting  King.  All  of  them  are  beloved,  pure  and 
mighty,  and  all  of  them  in  dread  and  awe  do  the  will  of 
their  Master;  and  all  of  them  open  their  mouths  in  holi- 
ness  and  purity,  with  song  and  psalm,  while  they  bless 
and  praise,  glorify  and  reverence,  sanctify  and  ascribe 
sovereignty  to — 

The  name  of  the  Divine  King,  the  great,  mighty  and 
dreaded  One,  holy  is  He ;  and  they  all  take  upon  them- 
selves  the  yoke  of  the  kingdom  of  heaven  one  from  the 
other,  and  give  sanction  to  one  another  to  hallow  their 
Creator:  in  tranquil  joy  of  spirit,  with  pure  speech  and 
holy  melody  they  all  respond  in  unison,  and  exclaim  with 
aw  e : 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts :  the  whole  earth 
is  full  of  His  p10־rv. 
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שהרית ‎ לשבת‎ 
:האופנים ‎ :היות ‎ הקדש ‎ ברעש ‎ גדול ‎ מתנשאים‎ 
לעמת ‎ שרפים ‎ לעמתם’‎ משיחים ‎ ואומרים: ‎ בחד‎ 

.  .  •  :  ■■ ‎ t  ־  :  ־  :  •  :  : •  I  t 

כבור ‎ י_י ‎ ממקומו‎ : 

לאלי ‎ בחך ‎ נעימות ‎ :תנו‎ .  למלך ‎ אל ‎ הי ‎ והים‎ 

•  •  י  ,  1  נ  *•*ו*,*׳ ‎ •  •  —  . —  ן — 

זמרות ‎ יאמרו ‎ ותשבחות ‎ ישמיעו‎ .  בי ‎ הוא ‎ לבדי‎ 
פועל ‎ לבורות ‎ •עשה‎ ‘ה־שות ‎ בעל ‎ מלחמות ‎ זור;‎ 
צדקות ‎ מצמיח ‎ ישועות ‎ בורא ‎ רפואות ‎ נורא ‎ תחרות‎ 

•  •  .I• ‎ ;  ך  •  ■ 

ארון ‎ הנפלאות. ‎ המחיש ‎ בטובו ‎ בבל ‎ יום ‎ יתמיד‎ 
מעשיה ‎ בראשית‎ .  כאמור ‎ לעשה ‎ אורים ‎ גדלים ‎ כי‎ 
לעולם ‎ הקדו‎ :  אור ‎ החש ‎ ’  על ‎ ציון ‎ האיר ‎ ונזכה‎ 
כלנו ‎ מהרה ‎ לאורו: ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ יוצרי ‎ המאורות:‎ 

אהבה ‎ רבה ‎ :אהבתנו ‎ אלהינו ‎ המלה ‎ גדולה‎ 
ויתרה ‎ חמלת‎ .עלינו‎ :  אבינו ‎ מלכנו ‎ בעבור ‎ אבותינו‎ 
שכמהו ‎ בךותלמ־םהקי ‎ דדים‎ 'בן ‎ תחננו ‎ ותלמדנו:‎ 
אבינו ‎ האב ‎ הרחמן ‎ המרחם ‎ רהב ‎ עלינו ‎ ותן ‎ בלבנו‎ 

״  1  *  *  .  «  •' ‎ *  ’  ,  .* ‎ "* ‎ ־  יי ‎ *  • *1 ‎ ;  ..| ‎ :  •  ••ן‎ 

להבין ‎ ולהגביל ‎ לשמע ‎ ללמד ‎ וללמד ‎ לשמיר‎ 
ולעשות ‎ ' ולק:.ם ‎ אתי ‎ כל ‎ דברי ‎ תלמוד ‎ תודתך‎ 

ס. ‎ •  .  #  ••••— ‎ •  ץ  •יין1‎ 

באהבה‎ :  והאר ‎ עינינו ‎ בתורתך ‎ ודבר! ‎ לבנו ‎ במצותיך‎ 
בהר ‎ לבבנו ‎ לאהבה ‎ וליראה ‎ שמך ‎ ולא ‎ נבוש‎ 
לעולם ‎ וער‎ :  בי ‎ בשם ‎ ר־שך ‎ הגדול ‎ והנורא ‎ בטחנו‎ 
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And  the  Ophanim  and  the  holy  Chavoth  with  a  noise 
of  great  rushing,  upraising  themselves  towards  the 
Seraphim,  thus  over  against  them  offer  praise  and  say: 

Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  His  place. 

To  the  blessed  God  they  offer  oleasant  melodies;  to  the 
King,  the  living  and  ever-enduring  God,  they  utter  hymns 
and  make  their  praises  heard ;  for  He  alone  performeth 
mighty  deedr,  and  maketh  new  things;  He  is  the  Lord  of 
battles ;  He  soweth  righteousness,  causeth  salvation  to 
spring  forth,  createth  remedies,  and  is  revered  in  praises. 
He  is  the  Lord  of  wonders,  who  in  His  goodness  reneweth 
the  creation  every  day  continually;  as  it  is  said,  (O  give 
thanks)  to  Him  that  maketh  great  lights,  for  His  loving- 
kindness  endureth  for  ever.  O  cause  a  new  light  to  shine 
upon  Zion,  and  may  we  all  be  worthy  soon  to  enjoy  its 
brightness.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  Creator  of  the 
luminaries. 

With  abounding  love  hast  Thou  loved  us,  O  Lord  our 
God,  with  great  and  exceeding  pity  hast  Thou  pitied  us. 
O  our  Father,  our  King,  for  our  fathers'  sake,  who  trusted 
in  Thee,  and  whom  Thou  didst  teach  the  statutes  of  life, 
be  also  gracious  unto  us  and  teach  us.  O  our  Father, 
merciful  Father,  ever  compassionate,  have  mercy  upon 
us :  O  put  it  into  our  hearts  to  understand  and  to  discern, 
to  mark,  learn  and  teach,  to  heed,  to  do  and  to  fulfil  in 
love  all  the  words  of  instruction  in  Thy  Law.  Enlighten 
our  eyes  in  Thy  Law,  and  let  our  hearts  cleave  to  Thy 
commandments,  and  unite  our  hearts  to  love  and  fear 
Thy  name,  so  that  we  be  never  put  to  shame-  Because 
we  have  trusted  in  Thy  holy,  great  and  revered  name,  we 
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נגילהונשקהה ‎ בישועתך‎ :  והביאנו ‎ לשלום ‎ מארבע‎ 
ב;פות ‎ הארץ‎ ןתוליבנו ‎ קוממיות ‎ לארצנו ‎ כי ‎ אל ‎ פועל‎ 

.ישועות ‎ אתה ‎ ובנו ‎ בחרת ‎ מכל ‎ עם ‎ ולשון ‎ וקרבתנו‎ 
לששף ‎ הגדול ‎ סלה ‎ באמת ‎ להודות ‎ לף ‎ וליהקז‎ 
ןאהבה‎ :  ברוף ‎ אהה ‎ יי ‎ הבוחר ‎ ב_עמו.יש'רא ‎ באהבה ‎ ♦ 
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יחיד ‎ אומר ‎ אל ‎ מלף ‎ נאמן ‎ : 

שמע ‎ .ישראל ‎ ץ  '  אלהינו ‎ יי ‎ אהד‎ : 

בחך ‎ שם ‎ בבור ‎ מלבותו'‎ לעולם ‎ יועד ‎ : 

ואה?ת ‎ את ‎ יי ‎ אלתיך ‎ בכל ‎ לבי־ ‎ ובכל־‎ 
נ?כ1ך ‎ וככל ‎ מאך־‎ :  והיו ‎ הדברים ‎ האלה‎ 
אקר ‎ אנכי ‎ מצו־ ‎ היום_על־לבבך‎ : mad 
לב;ןןדודבךך«בםןש?תןד ‎ בביתך ‎ ובלבתך‎ 
בדרך ‎ י?ש??־ ‎ קקומך‎ :  וקיטרתם ‎ לאות‎ 
על״יך־והיו ‎ לטטפת ‎ בי; ‎ .עיניך‎ :  וכתבתם‎ 
על־כ־זזות ‎ בית־ ‎ וב^־ךיך‎ : . 

וה:ה ‎ אם־שמע ‎ תשמעו ‎ אל־מצותי ‎ אשר ‎ אנכי‎ 
מצוה ‎ אתכם ‎ היום ‎ לאהבה ‎ את־יהוה ‎ אלהיבם‎ 
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ויעקרו ‎ ןכל־לבבכם ‎ וקבל־נ^שבם‎ :  ונתתי ‎ מטר־‎ 
ארצכם ‎ בעתו ‎ יורה ‎ ומלקוש ‎ ואספת ‎ דגנה‎ 'ותירשזד‎ 
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shall  rejoice  and  be  glad  in  Thy  salvation.  O  bring  us  in 
peace  from  the  four  corners  of  the  earth,  and  make  us  go 
upright  to  our  land ;  for  Thou  art  a  God  who  worketh 
salvation.  Thou  hast  chosen  us  from  all  peoples  and 
tongues,  and  hast  brought  us  near  unto  Thy  great  name 
for  ever  in  faithfulness,  that  we  might  in  love  give  thanks 
unto  Thee  and  proclaim  Thy  unity.  Blessed  art  Thou,  O 
Lord,  who  hast  chosen  Thy  people  Israel  in  love. 

God  is  a  true  King 

Hear,  O  Israel:  the  Lord  our  God,  the  Lord  One. 

In  silence  Blessed  be  His  name,  whose  glorious  kingdom 
<s  for  ever  and  ever. 

And  thou  shalt  love  the  Lord  thy  God  with  all  thine 
Heart,  and  with  all  thy  soul,  and  with  all  thy  might.  And 
these  words,  which  I  command  thee  this  day,  shall  be 
upon  thine  heart:  and  thou  shalt  teach  themdilligently 
unto  thy  children,  and  shalt  talk  of  them  when  thou 
sittest  in  thine  house,  and  when  thou  walkest  by  the  way, 
and  when  thou  liest  down,  and  when  thou  risest  up.  And 
thou  shalt  bind  them  for  a  sign  upon  thine  hand,  and  they 
shall  be  for  frontlets  between  thine  eyes.  And  thou  shalt 
write  them  upon  the  door  posts  of  thy  house,  and  upon 
thy  gates. 

And  it  shall  come  to  pass,  if  ye  shall  hearken  diligently 
unto  my  commandments  which  I  command  you  this  day, 
to  love  the  Lord  your  God,  and  to  serve  Him  with  all  your 
heart  and  with  all  your  soul,  that  I  will  give  the  rain  of 
your  land  in  its  season,  the  former  rain  and  tne  latter 
rain,  that  thou  mayest  gather  in  thy  corn,  and  tny  wine, 
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ול?הרך‎ !  (נתתי ‎ ע |נ ‎ ןשךף ‎ לנהסתף ‎ ואכלת‎ 
ושבעה‎ :  הש?רו ‎ ל?ם ‎ פ״יפתה ‎ לבבכם ‎ ו?רתס‎ 
ועבדתם ‎ אלהים ‎ אחרים ‎ ןהשתהויתם ‎ י  להם‎ : 
ןחרה ‎ אףץה1ה ‎ בכם ‎ ועצר ‎ את־השמים‎ 'ולא־יהיה‎ 
מטר ‎ והאדמה ‎ לא ‎ תתן ‎ את־יבולה ‎ ואבדתם ‎ מהרה‎ 
מעל ‎ הארץ ‎ הטבה ‎ אשרייהוה ‎ נתן ‎ לבם': ‎ ושמתם‎ 

IviTT  ־  T  :־ ‎ T  :  V  ••י ‎ זי., ‎ :  -  :  V 

את־דברי ‎ אלה ‎ על־לבבבם ‎ ועל־נפשבם ‎ וקשרתם‎ 
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אתם ‎ לאות ‎ על־ידכם ‎ והיו ‎ לטוטפת ‎ ביו ‎ עיניכם:‎ 
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ולמדתם ‎ אתם ‎ את־בניכם ‎ לדבר ‎ בם ‎ בשבתך ‎ בביתך‎ 
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ובלבקף ‎ בדרך ‎ ובש??ןז ‎ ובקומך‎ :  וקתקתם ‎ _על־‎ 
מזוזות ‎ ביתה־' ‎ ובשעריה־‎ :  למען ‎ ירבו ‎ י  ימיכם ‎ וימי‎ 
בניבם ‎ על ‎ האדמה ‎ אשר ‎ נשבע' ‎ יהוה' ‎ לאבתיבם‎ 
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לתת ‎ להם ‎ כימי ‎ השמים ‎ על־הארץ‎ : 
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ויאמר ‎ יהוה ‎ אל־משה ‎ לאמר‎ :  דבר ‎ אל¬‎ 
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בני ‎ ישראל ‎ ואמרת ‎ אלהם ‎ ועשו ‎ להם ‎ ציצת‎ 
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על־בנפי ‎ בגדיהם ‎ לדדתם‎ 'ונתנו ‎ על־ציצת‎ 
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הכנף ‎ י  פתיל ‎ תכלת‎ :  והיה ‎ 'לבם ‎ לציצת‎ 
וראיתם' ‎ אתו ‎ וזכרתם ‎ את־־נל־מצות ‎ יהוד,‎ 
ועשיתם ‎ אתם'‎ ולא ‎ תתורו ‎ י  אחרי ‎ לבבכם‎ 
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and  thine  oil.  And  I  will  give  grass  in  thy  field  for  thy 
cattle,  and  thou  shalt  eat  and  be  satisfied.  Take  heed 
to  yourselves,  lest  your  heart  be  deceived,  and  ye  turn 
aside,  and  serve  other  gods,  and  worship  them ;  and 
the  anger  of  the  Lord  be  kindled  against  you,  and  He 
shut  up  the  heaven,  that  there  be  no  rain,  and  that  the 
land  \  ield  not  hei  fruit  ;  and  ye  perish  quickly  from  off 
rhe  good  land  \\  hich  the  Lord  giveth  vou.  Therefore  shall 
ye  lay  of  these  My  words  in  your  heart  and  in  your  soul ; 
and  ye  shall  bind  them  for  a  sign  upon  your  hand,  and 
the}  shall  be  for  frontlets  between  your  eyes.  And  ye 
shall  teach  them  your  children,  talking  of  them  when 
thou  sittest  in  thine  house,  and  when  thou  walkest  by  the 
way,  and  when  thou  best  down,  and  when  thou  risest  up. 
And  thou  shalt  write  them  upon  the  door  posts  of  thine 
house,  and  upon  thy  gates :  that  your  days  may  be  multi- 
plied,  and  the  da}  s  of  your  children,  upon  the  land  which 
the  Lord  sware  unto  your  fathers  to  give  them,  as  the 
days  of  the  heavens  above  the  earth. 


And  the  Lord  spake  unto  Moses,  saying,  Speak  unto 
the  children  of  Israel,  and  bid  them  that  the^.  make  them  a  , 
fringe  upon  the  corners  of  their  garments  throughout 
their  generations,  and  that  they  put  upon  the  fringe  of  i 
each  corner  a  cord  of  blue :  and  it  shall  be  unto  you  for  a 
fringe,  that  ye  may  look  upon  it,  and  remember  all  the 
commandments  of  the  Lord,  and  do  them;  and  that  ye 
go  not  about  after  your  own  heart  and  your  own  eyes, 
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ואחרי‎ .עיניכם ‎ אשר־אתם ‎ זנים ‎ אחריהם‎ : 
למעןו^?ח ‎ ו^יסם ‎ את־כל־מצותי ‎ והייתם‎ 
קדשים ‎ לאלחיכם‎ : '  יהוה‎ "אלחיכם‎ 
אשר ‎ הוצאתי ‎ אתכם ‎ מארץ' ‎ מצרים ‎ דחיות‎ 
לכס ‎ לאלחים ‎ אני ‎ יהוה ‎ אלהיכם‎ : 
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אמת ‎ רציב ‎ ונכון ‎ וקים ‎ וישר ‎ ונאמן ‎ ואהוב ‎ וחביב‎ 
ונהמד‎ .ונעים ‎ ונורא ‎ ואדירי‎ "ומתקן* ‎ ומקבל‘ ‎ וטוב‎ 
לפה ‎ הדבר ‎ הזה‎ .עלינו ‎ לעולם‎ ‘‘ועד ‎ :  אמת ‎ אלהי‎ 
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עולם ‎ מלבנו ‎ צור‎ :עקב ‎ מגן ‎ :שענו ‎ לדר ‎ ודל ‎ הוא_קים‎ 
וקמו ‎ קים ‎ ןכקאו ‎ נבון ‎ ומלכותו ‎ ואמונתו ‎ לעד ‎ _ק:מת‎ : 
ודבריו ‎ היים ‎ וקיימים ‎ נאמנים ‎ ונחמדים ‎ לעד ‎ ולעולמי‎ 
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עולמים ‎ .  על ‎ :אבותינו ‎ ועלינו ‎ על ‎ ’  בנינו ‎ ועל‎ 
ייורותינו ‎ ועל ‎ בל ‎ דורות ‎ זרע‎ 'ישראל ‎ עבדיוד ‎ נ¬‎ 
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על ‎ הראשונים ‎ רעל ‎ האחרונים ‎ דבר ‎ טוב ‎ וקים‎ 
לעולם ‎ ועד ‎ אמתי‎ .ואמונה ‎ היק ‎ ןל'א‎ י .יעבר: ‎ אמת‎ 
שאתה ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלוהי ‎ אבותינו'‎ מלבנו ‎ מילד‎ 
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אבותינו ‎ גאלנו ‎ גאל ‎ אבותינו ‎ יוצרנו ‎ צור ‎ ישועתנו‎ 
־ייני ‎ ימציל־י ‎ מעילם ‎ *  אץ ‎ ’אלד‎ ,ים ‎ זילתף ‎ s 
עזרת ‎ אבותינו ‎ אתה ‎ הוא ‎ מעולם ‎ מגו ‎ ומושיע‎ 
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after  which  ye  used  to  go  astray :  that  ye  may  remember 
and  do  all  My  commandments,  and  be  holy  unto  your 
God.  I  am  the  Lord  your  God,  who  brought  you  out  of 
the  land  of  Egypt,  to  be  your  God :  I  am  the  Lord  vour 
God. 

True  and  firm,  established  and  enduring,  right  and 
faithful,  beloved  and  precious,  desirable  and  pleasant, 
revered  and  mighty,  well-ordered  and  acceptable,  good 
and  beautiful  is  this  Thy  word  unto  us  for  ever  and  ever. 
It  is  true,  the  God  of  the  universe  is  our  King,  the  Rock 
of  Jacob,  the  Shield  of  our  salvation :  throughout  all  gen- 
*?rations  He  endureth  and  His  name  endureth ;  His  throne 
is  established,  and  His  kingdom  and  His  faithfulness 
endure  for  ever.  His  words  also  live  and  endure ;  thev 
are  faithful  and  desirable  for  ever  and  to  all  eternity,  as 
for  our  fathers  so  also  for  us,  our  children,  our  genera- 
tions,  and  for  all  the  generations  of  the  seed  of  Israel 
His  servants. 

For  the  first  and  for  the  last  ages  Thy  word  is  good 
and  endureth  for  ever  and  ever ;  it  is  true  and  trustworthv 

J  ? 

a  statute  which  shall  not  pass  away.  True  it  is  that  Thou 
art  indeed  the  Lord  our  God  and  the  God  of  our  fathers, 
our  King,  our  fathers’  King,  our  Redeemer,  the  Re- 
deemer  of  our  fathers,  our  Maker,  the  Rock  of  our  salva- 
tion ,  out  Deliverer  and  Rescuer  from  everlasting  such 
is  Thy  name ;  there  is  no  God  beside  Thee. 

Thou  hast  been  the  help  of  our  fathers  from  of  old,  a 
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לבניהם ‎ אחריהם ‎ בבל ‎ דור ‎ ודור ‎ :  ברום ‎ עולם‎ 
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מושבך ‎ ומשפטיך ‎ וצדקתך ‎ עד ‎ אפסי ‎ ארץ‎ :  אשרי‎ 
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איש ‎ שישמע ‎ למצויתיך ‎ ותורתך ‎ ודברך ‎ ישים ‎ על‎ 
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לבו‎ :  אמת ‎ אתה ‎ הוא ‎ אדון ‎ לעמך ‎ ומלך ‎ גיור ‎ לריב‎ 
ריבם‎ :  אמת ‎ אתה ‎ הוא ‎ ראשון ‎ ואתה ‎ הוא ‎ אהרון‎ 
ומבלעדיך ‎ אין ‎ לנו ‎ מלך ‎ גואל ‎ ומושיע ‎ :  ממצרים‎ 
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גאלתנו ‎ יי ‎ אלתינו ‎ ומבית ‎ עבדים ‎ פדיתנו. ‎ יל‎ 
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בכוריהם'‎ הרגת ‎ ובבורך ‎ גאלת ‎ וים ‎ פוך ‎ בקעת ‎ וזדים‎ 
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טבעתי ‎ וידידים ‎ העברת ‎ ויבפו ‎ מים ‎ צריהם ‎ אהד‎ 
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מהם ‎ לא ‎ נותר‎ :  על ‎ זאת ‎ שבהו ‎ אהובים ‎ ורוממו‎ 
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אל ‎ ונתנו ‎ ידידים ‎ זמרות ‎ שירות ‎ ותשבחות ‎ ברבות‎ 
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והודאות ‎ למלך ‎ אל ‎ הי ‎ וקים‎ :  רם ‎ ונשא ‎ גדול ‎ ונורא‎ 

:  Y I V  I  T י  •• ‎ ”  :־ ‎ י  T  T  :  ־  T  T  :  • 

משפיל ‎ גאים ‎ ומגביה ‎ שפלים ‎ מוציא ‎ אבירים ‎ ופודה‎ 
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ענוים ‎ ועוזר ‎ דלים ‎ ועונה ‎ לעמו ‎ בעת ‎ שועם ‎ אליו:‎ 
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תהלות ‎ לאל ‎ עליון'‎ ברוך ‎ הוא ‎ ומברך. ‎ משה ‎ ובני‎ 

•••  ••  TI  •» 

ישראל ‎ לוד ‎ ענו' ‎ שירה ‎ בשמחה ‎ רבה ‎ ואמרו ‎ בלם:‎ 
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מי ‎ במיכה ‎ באלם ‎ יי ‎ מי ‎ במיכה ‎ נאדר ‎ בקדש ‎ נורא‎ 
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: תהלת ‎ עשה ‎ פלא 
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שירה ‎ חדשה ‎ שבהו ‎ גאולים ‎ לשמך ‎ על ‎ שפת‎ 
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Shield  and  Saviour  to  their  children  after  them  in  every 
generation:  in  the  heights  of  the  universe  is  Thy  habi- 
tation,  and  Thy  judgments  and  Thy  righteousness  reach 
to  the  furthest  ends  of  the  earth.  Happy  is  the  man  who 
hearkeneth  unto  Thy  commandments,  and  layeth  up  Thy 
Law  and  Thy  word  in  his  heart.  True  it  is  that  Thou  art 
indeed  the  Lord  of  Thy  people,  and  a  mighty  King  to 
plead  their  cause.  True  it  is  that  Thou  art  indeed  the 
first  and  Thou  art  the  last,  and  beside  Thee  we  have  no 
King,  Redeemer  and  Saviour.  From  Egypt  Thou  didst 
redeem  us,  O  Lord  our  God,  and  from  the  house  of 
bondmen  Thou  didst  deliver  us ;  all  their  first-born  Thou 
didst  slay,  but  Thy  first-born  Thou  didst  redeem;  Thou 
didst  divide  the  Red  Sea,  and  drown  the  proud ;  but  Thou 
madest  the  beloved  to  pass  through,  while  the  waters 
covered  their  adversaries,  not  one  of  whom  was  left. 
Wherefore  the  beloved  praised  and  extolled  God,  and 
offered  hymns,  songs,  praises,  blessings  and  thangsgiv- 
ings  to  the  King  and  God,  who  liveth  and  endureth  ;  who  is 
high  and  exalted,  great  and  revered;  who  bringeth  low 
the  haughty,  and  raiseth  up  the  lowly,  leadeth  forth  the 
prisoners,  delivereth  the  meek,  helpeth  the  poor,  and 
answereth  His  people  when  they  cry  unto  Him ;  even 
praises  to  the  ]Most  High  God,  blessed  is  He,  and  ever  to 
be  blessed.  Moses  and  the  children  of  Israel  sang  a  song 
unto  Thee  with  great  joy,  saying,  all  of  them, 

Who  is  like  unto  Thee,  O  Lord,  among  the  mighty 
ones  ?  W  ho  is  like  unto  Thee,  glorious  in  holiness  rev- 
ered  in  praises,  doing  marvels? 

With  a  new  song  the  redeemed  people  offered  praise 
unto  Thy  name  at  the  sea  shore;  they  all  gave  thanks 


•  T  • 
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הים ‎ יחד ‎ כלם ‎ הודו ‎ והמליכו ‎ ואמרו: ‎ יי ‎ י 

־  T  ־I־* ‎ •  1•  I  c  :  T 

לעולם ‎ ועד:‎ 

•  r  ץ  •ך••"‎ 

'  צור ‎ ישראל ‎ קומה ‎ בעזרת ‎ ישיראל ‎ ופדה ‎ כנאמך‎ 

0  :  T  י• ‎ T  M  :  :• ‎ :־ ‎ °  T  I  *• ‎ :  ״״ ‎ •  IV׳‎ 

יהודה ‎ וישראל ‎ .  גאלנו ‎ יי ‎ צבאות ‎ שמו ‎ קדוש‎ 

•  ץ  •• ‎ •  ץ  •• ‎ •—•ין ‎ •ץ ‎ •  •ך ‎ •  •f‎ 

ישראלי: ‎ ברוד ‎ אתה' ‎ יי ‎ גאל ‎ ישראל‎ : 

°  :־ ‎ •* ‎ T  י  ־  T  “I  T  ־  7:  c ־  "•‎ 


אדני ‎ שפתי ‎ תפתה ‎ ופי ‎ יגיד ‎ ו•*! ‎ 1  *1 ‎ ; 

:־ ‎ T  I  T  ־  *  :  MV  T  *  :  —  •  T 


ברוזז ‎ אתה ‎ יי ‎ אלדדנו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ אלדד‎ 

•ן־ ‎ ו  -  ץ  •ץ ‎ ••• ‎ ••ן ‎ •• ‎ •• ‎ • —  •ין ‎ ••• ‎ •  • 

אברהם ‎ אלדד ‎ יצחק ‎ ואלדד ‎ ועקב ‎ האל ‎ הגדוד‎ 
הגבור ‎ והנורא ‎ אל ‎ ביליון ‎ גומל ‎ חסדים ‎ טובים‎ 
וקונה ‎ תגל ‎ וזוכר ‎ חסדי ‎ אבות ‎ ומביא ‎ גואל‎ 

|  6• ‎ ”  •  •• ‎ —  •  •י ‎ ■יך ‎ •י• ‎ •  • 

לבני ‎ בניהם ‎ למעז ‎ ובמו ‎ באהבה‎ : 


ir-r  :  :  ־  T 

בשבת ‎ תשובה ‎ אומריג ‎ : 


(זכרנו ‎ לחיים ‎ >  מלך ‎ חבץ ‎ בחיים‎ .  וכתבנו ‎ בסער ‎ החיים‎ . 

T  :  ••ן ‎ :  ־  ־  T  J  ••|V  ״  י  ׳  T  S  ״• ‎ •  ן  !  " V  I 

למענך ‎ אלהים ‎ חיים.)‎ 

מלך ‎ עוזר ‎ ומושיע ‎ ומנונברוד ‎ אתה ‎ יי ‎ מגו ‎ אברהם‎ : 

•\\••• ‎ r  •• ‎ ״I ‎ ־־ ‎ T,*׳ ‎ 7  י  ־  T  TI  T ,*׳ ‎ “  T  T  J 

אתה ‎ גבור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ מחיה ‎ מתים ‎ אתה ‎ רב ‎ להושיע*‎ 

־  T  :  •  T  :־ ‎ T  :  ־־‎ .  ־־ ‎ T  ־־ ‎ :  *I‎ 

משמיני ‎ עצרת ‎ עד ‎ מוסף ‎ של ‎ יום ‎ א׳ ‎ דפסח ‎ אומרים:‎ 

(משיב ‎ הריח ‎ ומוריד ‎ הגשם ‎ 0 

־־ ‎ •  IT־ ‎ •  ־  yiT 

מכלכל ‎ חיים ‎ בחסד ‎ מחיה ‎ מתים ‎ ברחמים‎ 

•  —  •  mm  «  •  ••  •  ••|••  •  O  — •  •••"“• 

רבים‎ 'סומר ‎ נופלים ‎ ורופא ‎ חולים ‎ ומתיר‎ 

י“• ‎ •ין ‎ •  •  •«• ‎ •  ־* ‎ • 
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in  unison,  and  proclaimed  Thy  sovereignty,  and  said, 
The  Lord  shall  reign  for  ever  and  ever. 

O  Rock  of  Israel,  arise  to  the  help  of  Israel,  and  de- 
liver,  according  to  Thy  promise,  Judah  and  Israel.  Our 
Redeemer,  the  Lord  of  hosts  is  His  name,  the  Holy  One 

of  Israel.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  hast  redeemed 
Israel. 

O  Lord,  open  Thou  my  lips,  and  my  mouth  shall  declare 
Thy  praise. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  God  of  Abraham,  God  of  Isaac,  and  God  of 
Jacob,  the  great,  mighty  and  revered  God,  the  most  high 
God,  who  bestowest  lovingkindnesses,  and  possessest  all 
things  ;  who  rememberest  the  pious  deeds  of  the  patriarchs, 
and  in  10\  e  wilt  bring  a  redeemer  to  their  children’s  chil- 
dren  for  Thy  name’s  sake. 

On  the  Sabbath  of  Penitence  add: 

(Remember  us  unto  life,  O  King,  who  delightest  in  life,  and 
inscribe  us  in  the  book  of  life,  for  Thine  own  sake  O  livin°־ 
God.) 

O  King,  Helper,  Saviour  and  Shield.  Blessed  art 
Thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 

Thou,  O  Lord,  art  mighty  for  ever,  Thou  quickenest 
the  dead,  Thou  art  mighty  to  save. 

From  the  Sabbath  after  Sli’mini  Atsereth  until  the  First  Day  of 

Passover  add: 

(Thou  causest  the  wind  to  blow  and  the  rain  to  fall) 

Thou  sustainest  the  living  with  lovingkindness,  quick- 
enest  the  dead  with  great  mercy,  supportest  the  falling, 
healest  the  sick,  loosest  the  bound,  and  keepest  Thy  faith 
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שחרית ‎ לשבת‎ 

אסורים ‎ ומסים ‎ אמונתו ‎ לישני ‎ עפר. ‎ מי‎ 

•* ‎ •  •  %  |  •  •  •־• ‎ •  •  •••• ‎ • 

כמוך ‎ בעל ‎ גבורות ‎ ומי ‎ דומה ‎ לך ‎ מלך‎ 
ממית ‎ ומחיה ‎ ומצמיח ‎ ישועה‎ 

0• ‎ סי ‎ •  • 


♦  * 


בשבת ‎ תשובה ‎ אומרים‎ : 


(מי ‎ כמ1ף ‎ אב ‎ הרחמים‎ .  זיוכר ‎ יציריו ‎ רחיים ‎ ברחמים ‎ a 
ונאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים ‎ .־ ‎ ברוך ‎ אתה ‎ וי‎ 

1  TVIV  י  ”  T.  *  T  **  T 

מחיה ‎ המתים‎ : 

י  נקדש ‎ את ‎ שמד ‎ בעולם ‎ כשם ‎ שמקדישים ‎ אותו‎ 

•  •• ‎ יי ‎ •  4  •»  •  T  T  I •  -  •  יי ‎ • 

בשמי ‎ מרום ‎ ככתוב ‎ על ‎ יד ‎ נביאך ‎ וקרא ‎ זה ‎ 'ל ‎ זה ‎ ואמר:‎ 
קי״ת ‎ קדוש ‎ קדוש ‎ קדוש ‎ יי ‎ צבאות ‎ מילא׳כיל־הארץ‎ 

7< ‎ T״ ‎ VIT  T  T  :  T  :  T:  *T  י 

כבודו‎ : 

חזן ‎ אז ‎ בקול ‎ רעש ‎ גדול ‎ אדיר ‎ וחזק ‎ משמיעים ‎ קול‎ 
מתנשאים ‎ לעמת ‎ שרפים ‎ לעמתם ‎ ברוך ‎ יאמרו‎ : 
קלח ‎ ברוך ‎ כבוד ‎ יי ‎ ממקומו‎ : 

7  •  :  TI  •  :  י 

חזן ‎ ממקומך ‎ מלכנו ‎ תופיע ‎ ותמלוך ‎ עלינו ‎ כי ‎ מחכים‎ 
אנחנו ‎ לך ‎ מתי‎ 'תמלוך ‎ בציון ‎ בקרוב ‎ בשינו ‎ לעולם‎ 
ועדי ‎ תשכון‎ :  תתגדל ‎ 'ותתקדש ‎ בתוך' ‎ ירושלים‎ 
עירך ‎ לדור ‎ ודור‎ 'ולנצח' ‎ נצחים‎ :  ועינינו‎ 'תראינה‎ 
מלכותיך ‎ כדבר ‎ האמור ‎ בשירי ‎ עזך ‎ על ‎ ידי ‎ ידור‎ 

־־ ‎ :  MV  ־ T  *  'IV•  **  *  I  T  T  T  T  י 

משיה ‎ צדקך:‎ 

1  p  "  *•*•*ויי‎ 

קי"" ‎ ימלוך ‎ יי ‎ לעולם ‎ אלהיך ‎ ציון ‎ לדור ‎ ודור ‎ הללויה:‎ 
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to  them  that  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  unto  Thee, 
Lord  of  mighty  acts,  and  who  resembleth  Thee,  O  King, 
who  killest  and  quickenest,  and  causest  salvation  to  spring 
forth  ? 

On  the  Sabbath  of  Penitence  add: 

(Who  is  like  unto  Thee,  Father  of  mercy,  who  in  mercy 
rememberest  Thy  creatures  unto  life?) 

Yea.  faithful  art  Thou  to  quicken  the  dead.  Blessed  art 
Thou,  O  Lord,  who  quickenest  the  dead. 

(Congregation  rises.) 

We  will  sanctify  Thy  name  in  the  world  even  as  they 
sanctify  it  in  the  highest  heavens,  as  it  is  written  by  the 
hand  of  Thy  prophet: 

And  they  called  one  unto  the  other  and  said, 

Congregation: 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts :  the  whole  earth 
is  full  of  His  glory. 

Minister: 

Then  with  a  noise  of  great  rushing,  mighty  and  strong, 
they  make  their  voices  heard,  and,  upraising  themselves 
toward  the  Seraphim,  they  exclaim  over  against  them, 
Blessed — 

Congregation: 

Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  His  place. 

Minister: 

From  Thy  place  shine  forth,  O  our  King,  and  reign 
over  us,  for  we  wait  for  Thee.  \\  hen  wilt  Thou  reign 
in  Zion?  Speedily,  even  in  our  days,  do  Thou  dwell 
there,  and  for  ever.  Mayest  Thou  be  magnified  and 
sanctified  in  the  midst  of  Jerusalem  Thy  city  throughout 
all  generations  and  to  all  eternity.  O  let  our  eyes  behold 
Thy  kingdom,  according  to  the  word  that  was  spoken 
in  'the  songs  of  Thy  might  by  David,  Thy  righteous 
anointed : 

Congregation: 

The  Lord  shall  reign  for  ever.  Thy  God,  O  Zion,  unto 
all  generations.  Praise  ye  the  Lord. 
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שהרית ‎ לשבת‎ 
לדור ‎ ודור ‎ נגיד ‎ גדלך ‎ ולנצח ‎ נצחים ‎ קדשתך‎ 
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נקדיש ‎ ושבחך ‎ אלהיינו ‎ מבינו ‎ לא ‎ ימוש ‎ לעולם ‎ ועד‎ 
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כי ‎ אל ‎ מלך ‎ גדול ‎ וקדוש ‎ אתה‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ ’יי‎ 

T*.  T  ,YIY  י  T  TIT  י  ־־ ‎ T:  T 

האל ‎ (יש״ת ‎ המלך) ‎ הקדוש ‎ : 
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אתה ‎ קדוש ‎ ושמך ‎ קדוש ‎ וקדושים ‎ בבל־יום‎ 
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יהללוך ‎ פלה; ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ האל ‎ הקדוש:‎ 

:  ־:־ ‎ I  י  T  TIY  י  ־  T  T:  T  *• ‎ ־־־י‎ 

בש״ת‎ (השלך ‎ הקדוש ‎ c 

ישמח ‎ משה ‎ במתנת ‎ חלקו‎ .  כי ‎ עבד ‎ נאמן ‎ קראת‎ 
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לו‎ .  כליל ‎ תפארת ‎ בראשו ‎ נתת ‎ לו ‎ בעמדו ‎ לפניך‎ 
על ‎ הר ‎ פיני. ‎ ושעי ‎ לוהות ‎ אבנים ‎ הוריד‎ ’בידו.‎ 

-r ‎ —  •־ך ‎ ••• ‎ •—־ך• ‎ •  •  ־ך‎ 

וכתוב ‎ בהם ‎ שמירת ‎ שבת‎ .  ובן ‎ כתוב ‎ בתורתך‎ : 

:  I  Y  T  T  *  ־  ־  T  :  *״י ‎ MY  T  :  T 

ושמרו ‎ בני;ישךאלאת־השבת ‎ לעשות ‎ את־השבת‎ 
לדירתם ‎ ברית ‎ עולם‎ :  ביני ‎ ובין ‎ בני ‎ ישראל ‎ אות ‎ הוא‎ 

:  I  י  IT  *  :  IT  . י  :  *  :  T  • 

לעלם ‎ בי־ששת ‎ ימים ‎ עשה ‎ יהוה ‎ את־השמים ‎ ואת‎ 
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הארץ ‎ וביום ‎ השביעי ‎ שבת ‎ ויינפש ‎ ’:‎ 
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ולא ‎ נתתו ‎ יי ‎ אלוהינו ‎ לגויי ‎ הארצות ‎ ולא ‎ הנהלתו‎ 
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מלכנו ‎ לעובדי ‎ פסילים. ‎ וגם ‎ במנוחתו ‎ לא ‎ ישכנו‎ 
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רשעים‎ .  כי ‎ לישראל ‎ עמך ‎ נתתו ‎ באהבה ‎ לזרע‎ 
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יעקב ‎ אשר ‎ בם' ‎ כהרת;’‎ עם‎ ’מקדשי ‎ שביעי ‎ כלם‎ 
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Minister: 

Unto  all  generations  we  will  declare  Thy  greatness, 
and  to  all  eternity  we  will  proclaim  Thy  holiness,  and 
Thy  praise,  O  our  God,  shall  not  depart  from  our  mouth 
for  ever,  for  Thou  art  a  great  and  holy  God  and  King. 
Blessed  art  Thou,  O  Lord,  the  holy  God. 

Thou  art  holy,  and  Thy  name  is  holy,  and  holy  beings 
praise  Thee  daily.  (Selah.)  Blessed  art  Thou,  O  Lord, 
the  holy  God. 

On  the  Sabbath  of  Penitence  conclude  the  Blessing  thus: — 

(the  holy  King.) 

(Congregation  is  seated.) 

Moses  rejoiced  in  the  gift  of  his  portion,  for  Thou 
didst  call  him  a  faithful  servant :  a  diadem  of  glory  didst 
Thou  place  upon  his  head,  when  he  stood  before  Thee 
upon  Mount  Sinai ;  and  in  his  hand  he  brought  down  the 
two  tables  of  stone,  upon  which  the  observance  of  the 
Sabbath  was  prescribed,  and  thus  it  is  written  in  Thy 
Law : 

And  the  children  of  Israel  shall  keep  the  Sabbath,  to 
observe  the  Sabbath  throughout  their  generations,  for  an 
everlasting  covenant.  It  is  a  sign  between  Me  and  the 
children  of  Israel  for  ever,  that  in  six  days  the  Lord  made 
the  heavens  and  the  earth,  and  on  the  seventh  day  He 
rested,  and  ceased  from  His  work. 

And  Thou  didst  not  give  it,  O  Lord  our  God,  unto  the 
nations  of  other  lands,  nor  didst  Thou,  O  our  King,  make 
it  the  heritage  of  worshippers  of  idols,  nor  do  the 

wicked  dwell  in  its  rest;  but  unto  Thy  people  Israel 
Thou  didst  give  it  in  love,  unto  the  szed  of  Jacob  whom 
Thou  didst  choose.  The  people  that  hallow  the  seventh 
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י^ן^ ‎ ןיס_עננו ‎ מטובך ‎ .  ובשבילי ‎ רצית ‎ בו‎ 
וקדשתו‎ "המרת ‎ ימים ‎ אתו ‎ קראת. ‎ ’זברז‎ למעשיה‎ 

*  0  °* ‎ *  7  IT’T 

בראשית ‎ i 
•  •  י  • 

ס 

אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ חנה ‎ במנוחתנו. ‎ קדשנו‎ 
?מכותיך ‎ :ותן ‎ חלקנו ‎ בתורתך ‎ שנענו ‎ מטובך‎ 
ושמחנו ‎ בישועתך ‎ וטהר ‎ לבנו ‎ לעבךך ‎ באמת.‎ 
להנחילנו‎ ל: ‎ אלהינו ‎ באהבה ‎ וברצון' ‎ שיבת ‎ קו־שך‎ 
דנוהו ‎ בו ‎ ״ישראל ‎ מקדשי ‎ שמך‎ ;  ברוך ‎ אתהילי‎ 
מקדש ‎ השבת ‎ : 

ךצה‎ :;י ‎ אלהינו ‎ ?עמך‎ .ישראל ‎ ובתפלתם‎ .  והשב‎ 
את־העבו־ה ‎ לדביר ‎ ביתך'‎ לאשי‎ לשראל. ‎ ותפלתם‎ 
באהבה ‎ תקבלי ‎ ברצון ‎ ותהיי ‎ לרצון' ‎ תמיד ‎ עבודת‎ 

*  .  *  י! ‎ •  •  T  י  :  •  :  t  י  t  *  :־ ‎ - 

ישראל ‎ עמך‎ ; 

°  :  T  ״״ ‎ MY 

ברא*מ ‎ חודש ‎ וחוה״ט ‎ אומרים ‎ "יעלה ‎ ויבא״י‎ 

אלדדגו ‎ ואלהי ‎ אבותינו‎ :עלה ‎ ל:בא ‎ דגיע ‎ ויראה ‎ וירצה‎ 
יישמע ‎ ויפקד ‎ ויזכר ‎ זכרוננו ‎ ופקדוננו' ‎ וזכרון''‎ אבותינו‎ 
חברון ‎ משיח ‎ בן ‎ דוד ‎ _עב״ך ‎ חברון ‎ '"ירושלים ‎ עיר‎ 
הדשך ‎ חברון ‎ בל ‎ עמך ‎ בית ‎ .ישראל ‎ לפנלך. ‎ לפליטה‎ 
לטובה ‎ להן ‎ ולחסד ‎ ולרחמים ‎ לחיים ‎ י  ולשלום ‎ י  ביום‎ 

,U..L״ ‎ »!״. ‎ *  *  *  l  ,  *  ;  ״  *  '  •* ‎ ן 

לחיה״מ ‎ סוכות‎ 


לראש ‎ חדש‎ 

ראש ‎ החדש‎ 

־־ ‎ VI 


לחוה״כו ‎ פסח ‎ ן 

חג ‎ המצות ‎ j  הג ‎ הסכות‎ 
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day,  even  all  of  them  shall  be  satiated  and  delighted  with 
Th}  goodness,  seeing  that  Thou  didst  find  pleasure  in  the 
seventh  day,  and  didst  hallow  it;  Thou  didst  call  it  th* 
desirable  of  days,  in  remembrance  of  the  creation. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  accept  our  rest ;  sane- 
tify  11s  by  Thv  commandments,  and  grant  our  portion  in 
Thy  Law ;  satisfy  us  with  Thy  goodness,  and  gladden  us 
with  Thv  salvation;  purify  our  hearts  to  serve  Thee  in 
truth ;  and  in  Thy  love  and  favor,  O  Lord  our  God,  let  us 
inherit  Thy  holy  Sabbath;  and  may  Israel,  who  hallow 
Thy  name,  rest  thereon.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who 
hallowest  the  Sabbath. 

Accept,  O  Lord  our  God,  Thy  people  Israel  and  their 
prayer;  restore  the  service  to  the  oracle  of  Thy  house;  ' 
recei\  e  in  love  and  favor  both  the  fire-offerings  of  Israel  ! 
and  their  prayer;  and  may  the  service  of  Thy  people 
Israel  be  ever  acceptable  unto  Thee. 

ו  ' 

J  I 

On  the  Sabbath  coincident  with  the  New  Moon  add: 

(Our  God  and  God  of  our  fathers!  May  our  remembrance  * 
rise,  come  and  be  accepted  before  Thee,  with  the  remembrance 
of  our  fathers,  of  Messiah  the  son  of  David  Thy  servant,  of 
Jerusalem  Thy  holy  city,  and  of  all  Thy  people  the  house  of  *׳ 
Israel,  bringing  deliverance  and  well-being,  grace,  lovingkind- 
ness  and  mercy,  life  and  peace  on  this  day  of  the  New  Moon. 
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הזה: ‎ זכרנו ‎ י; ‎ אלדדנו ‎ בו ‎ לטובה. ‎ ופקדגו ‎ בו ‎ לברכה..‎ 
והושיענו ‎ בו ‎ לחיים. ‎ ובדבר ‎ ישתנה ‎ ורחמים ‎ חום ‎ וחננו.!‎ 
ורחם ‎ עלינו ‎ והושיענו‎ .'כי‎ אליוד ‎ עינינו. ‎ כי ‎ אל ‎ מלרחינון‎ 

:־־ ‎ •• ‎ זד ‎ **ו ‎ :  •  ••1 ‎ *  ״•״.•וי ‎ ״•'״•1 ‎ יי ‎ ״• ‎ דין.1% ‎ י- ‎ I 

ורחום ‎ אתה:‎ 

:־ ‎ 1v  V 

ותחזינה ‎ עינינו ‎ בשובך ‎ לציון ‎ ברחמים‎ ;  ברוד‎ 

••••• ‎ »• ‎ •  ?  ג  9  •  7 


אתה ‎ יי ‎ המחזיר ‎ ?מבינתו ‎ לציון‎ : 

T:  T  ;  י  : ״  T  י  מודים ‎ דרבנן‎ 


מודים ‎ אנחנו ‎ לך ‎ שאתה ‎ מודים ‎ אנחנו ‎ לך ‎ שאתה‎ 
:  1  T "ז ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו‎ 


הוא ‎ יי ‎ אלהירן ‎ ל. ‎ הוא ‎ _;י ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותי‎ 
:t ‎ ״•״ר ‎ "  אלהי ‎ בל ‎ בשר ‎ יוצרנו ‎ יוצר‎ 

אבותינו ‎ לעולם ‎ רעד‎ .צור ‎ בראשית ‎ 'ברכות ‎ והודאות‎ 

חיינו ‎ מגן ‎ ישענו ‎ אתה ‎ הוא ‎ לשמך ‎ הנדול ‎ והקדוש ‎ על‎ 
T.  JT ״'_‎ ; •  ״י ‎ ־  T  שהחייתנו ‎ וקימתנו ‎ כן ‎ תחיינו‎ 

יימקני ‎ mkt  •Sm 

תהלתך ‎ על ‎ היינו ‎ לחצרות ‎ קדשד ‎ לשמר ‎ חקיה‎ 
־  ־“על ‎ ןלעשות‎ רצנף‎ ולעבדך‎ בלבב‎ 
-  :  •  :  t•••׳, ‎ :  שלם ‎ על ‎ שאנחנו ‎ מודים ‎ לי.‎ : 

נקמותינו ‎ הפקודות ‎ לך ‎ ברוך ‎ אל ‎ ההודאות‎ ;  ־' ‎ ■ 

ועל ‎ נפןך ‎ שבכל ‎ יום ‎ עמנו ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך‎ 

שןכל־עת, ‎ ערב ‎ ובקר‎ .וצדדים‎ .  הטוב ‎ כי ‎ לא־כלו‎ 

רחמיך ‎ ןהמרהם ‎ כי ‎ לא־תמו ‎ חסדיך ‎ מעולם ‎ קוינו ‎ לך‎ : 


בשבת ‎ חנוכה ‎ אומרים ‎ כאן ‎ "על ‎ הנסים".‎ 

(על ‎ הנסים ‎ ועל ‎ הפרקן ‎ ועל ‎ הןבורות ‎ ועל ‎ התשועות ‎ ועל‎ 
המלחמות ‎ שעשית ‎ לאבותינו ‎ ב:מים ‎ ההם ‎ בזמן ‎ הזה‎ : 
בימי ‎ מתודף ‎ בן־יוחנן'‎ יכהן‎ נדול‎ חשמונאי‎ יובליו ‎ בשעמךד.‎ 


345 


MORNING  SERVICE  FOR  SABBATH. 

Remember  us,  O  Lord  our  God.  thereon  for  our  well-being;  be 
mindful  of  us  for  blessing,  and  save  us  unto  life ;  by  Thy  promise 
ot  salvation  and  mercy,  spare  us  and  be  gracious  unto  us;  have 
mercy  upon  us  and  save  us;  for  our  eyes  are  bent  upon  Thee ! 
״  because  Ihou  art  a  gracious  and  merciful  God  and  King.) 

And  let  our  eyes  behold  Thy  return  in  mercy  to  Zion. 
Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  restorest  Thy  divine  pres- 
ence  unto  Zion. 


(Congregation  is  seated.) 

Congregation  In  Silent  Devotion: 
We  give  thanks  unto  Thee, 
for  Thou  art  the  Lord  our 
God  and  the  God  of  our  fath-| 
ers,  the  God  of  all  flesh,  our 
Creator  and  the  Creator  of 
all  things  in  the  beginning. 
Blessings  and  thanksgivings 
be  to  Thy  great  and  holy  name, 
because  Thou  hast  kept  us  in 
life  and  hast  preserved  us:  so 
mayest  thou  continue  to  keep 
us  in  life  and  to  oreserve  us. 


O  gather  our  exiles  to 


Thy 

holy  courts  to  observe  Thy 
statutes,  to  do  Thy  will,  and  to 
serve  1  hee  with  a  perfect 
heart ;  seeing  that  we  give 
thanks  unto  1  hee.  Blessed  be 
the  God  to  whom  thanksgivings 
are  due. 


O  Thou  who  art  all-good 


We  give  thanks  unto 
Thee,  for  Thou  art  the 
Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers  for  ever  and 
ever ;  Thou  art  the  Rock  of 
our  lives,  the  Shield  of  our 
salvation  through  every 
generation.  W  e  will  give 
thanks  unto  Thee  and  de- 
clare  Thy  praise  for  our 
lives  which  are  committed 
unto  Thy  hand,  and  for  our 
souls  which  are  in  Thy 
charge,  and  for  Thy  mir- 
acles,  which  are  daily  with 
us,  and  for  Thy  wonders 
and  Thy  benefits,  which 
are  wrought  at  all  times, 
evening,  morn  and  noon. 


whose  mercies  fail  not;  Thou,  merciful  Being,  whose 
lovmgkindnesses  never  cease,  we  have  ever  hoped  ir. 
Thee. 

On  Sabbath  Hanukah  add: 

(We  thank  1  hee  also  for  the  miracles,  for  the  redemption,  foi 
the  mighty  deeds  and  saving  acts,  wrought  by  Thee,  as  well  a: 
for  the  wars  which  1  hou  didst  wage  for  our  fathers  m  days  01 
old,  at  this  season. 

In  the  days  of  the  Hasmonean,  Mattathias  son  of  Johanan,  the 
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מלכות ‎ יןן ‎ הךשעה ‎ על־עמך ‎ ישראל ‎ להשכיחם ‎ תיורתף‎ 
ולהעבירם ‎ מחקי ‎ רצונך ‎ •  ואתה ‎ כרחמיך ‎ הרבים‎ עמדת ‎ להם‎ 
בעת ‎ צרתם ‎ רבת ‎ את־ריבם ‎ דנת ‎ את־רינם ‎ נקמת ‎ את ‎ נקמתם‎ 

:  זז ‎ T  ־1 ‎ :  r  T  •  V  T  :  ז  V  ־  T  ז' ‎ :  ז  T  T 

מסרת ‎ גבודם ‎ ביד ‎ חלשים ‎ ורבים ‎ שיד ‎ מעטים ‎ וטמאים ‎ ביד‎ 
טהורים ‎ ורשעים ‎ ב:ד ‎ צדיקים ‎ וזדים ‎ ביד ‎ עומקי ‎ תיוךתך ‎ ,  דלף‎ 
עשית ‎ שם ‎ בדיול ‎ וקדוש ‎ בעולמך ‎ ולעמך ‎ ישראל ‎ עשית!‎ 
תשועה ‎ גדולה ‎ ופךקן ‎ כהיום ‎ הזה: ‎ ואחר ‎ בן ‎ באו ‎ בטף‎ 
לדביר ‎ ביתה ‎ ופנו ‎ את־היבלך ‎ וטהרו ‎ את־מקדשף ‎ והדליקו;‎ 
נדות ‎ בחצרות ‎ קך־שך ‎ וקבעו ‎ שמונת‎ ;מי ‎ חנכה ‎ אלו ‎ להודות‎ 
ולהלל ‎ לשמך ‎ הגדול ‎ c  ו 

ועל ‎ כלם ‎ יתברך ‎ ויתרומם ‎ שמך ‎ מלכנו ‎ תמיד‎ 

r  •  ™"a  ג  •  9  *  9  *  *  T  •  ^ 

לעולם ‎ ועד:‎ 

VT  T  | 


בשבת ‎ תשובה ‎ אומרים‎ 


0  (וכתוב ‎ לחיים ‎ טובים ‎ בל ‎ כני־בריתך‎ 
וכל ‎ החיים ‎ יורוך ‎ פלה ‎ ויהללו ‎ את‎ 'שמך ‎ כאמה'‎ 

•  ••*•••  I  •  •  ••  — .  —  ס  TI**  י  j  ס  ־=־ ‎ ־= ‎ ס 

האל ‎ 1ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלה‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ הטוב:‎ 

־*  TJ  T  י  ־־ ‎ T  TIV  I״•  TS  VS  I"  7  2  "T 

: שמר ‎ ולך ‎ נאה ‎ להורות 

5  VT  ־  :  י  .* ‎ י 

אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו, ‎ ברכנו ‎ בברכה ‎ המשלשו־ן‎ 

1  —  •  ■ץ• ‎ ■ן־ ‎ —  •  •••• ‎ • **  *T  *”•  30  ••  ••• ‎ ••ן‎ 

בתורה ‎ הכתובה ‎ על ‎ ידי ‎ משה ‎ עבדך, ‎ האמורה‎ 

T  "J  7  P IV  •  V  99  0  ־ך ‎ O  —  ־ך ‎ “־‎ 

מפי ‎ אהרן’ ‎ ובניו ‎ כיהנים ‎ *  עם ‎ קדושך ‎ כאמור ‎ . ■ 

•  •  ־■:־ ‎ י  71  ־־ ‎ וי ‎ *.*וי ‎ זז‎ 

יברכך ‎ יי ‎ וישמרך‎ :  יאר ‎ יי ‎ פניו ‎ אליך ‎ ויחנך‎ : ישי*‎ 

ץ  J  T1׳v\  •  MV••  TT  T:  3•T  ׳IV  :  :  0  :  T:  I;  VT  I 

:  יי ‎ פניו ‎ אליך ‎ וישם ‎ לך ‎ שלום‎ 

t  י  :  ••  t:  ז  זז ‎ •• ‎ •\ו ‎ י { 


T־? 


347 


MORNING  SERVICE  FOR  SABBATH. 

High  Priest,  and  his  sons,  when  the  iniquitous  power  of  Greece 
rose  up  against  Thy  people  Israel  to  make  them  forgetful  of  Thy 
Law,  and  to  force  them  to  transgress  the  statutes  of  Thy  will, 
then  didst  Thou  in  Thine  abundant  mercy  rise  up  for  them  in  the 
time  of  their  trouble;  Thou  didst  plead  their  cause,  Thou  didst 
judge  their  suit,  Thou  didst  avenge  their  wrong;  Thou  deliveredst 
the  strong  into  the  hands  of  the  weak,  the  many  into  the  hands 
of  the  few,  the  impure  into  the  hands  of  the  pure,  the  wicked 
into  the  hands  of  the  righteous,  and  the  arrogant  into  the  hands 
of  them  that  occupied  themselves  with  Thy  Law;  for  Thyself 
Thou  didst  make  a  great  and  holy  name  in  Thy  world,  and  for  ! 
Thy  people  Israel  Thou  didst  work  a  great  deliverance  and  re- 
demption  as  at  this  day.  And  thereupon  Thy  children  came  into 
the  oracle  of  Thy  house,  cleansed  Thy  temple,  purified  Thy  sane-  ; 
tuary,  kindled  lights  in  Thy  holy  courts,  and  appointed  these 
eight  days  of  Chanukah  in  order  to  give  thanks  and  praises  unto 
Thy  great  name.) 

I 

For  all  these  things  Thy  name,  O  our  King,  shall  be 
ontinually  blessed  and  exalted  for  ever  and  ever. 


On  the  Sabbath  of  Penitence  add: 

(O  inscribe  all  the  children  of  Thy  covenant  for  a  happy  life.) 
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And  everything  that  liveth  shall  give  thanks  unto  Thee 
or  ever,  and  shall  praise  Thy  name  in  truth,  O  God,  our 
salvation  and  our  help.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  whose 
name  is  All-gocd  and  unto  whom  it  is  becoming  to  give 
thanks. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  bless  us  with, 
the  three-fold  blessing  of  thy  Law  written  by  the 
hand  of  Moses  Thy  servant,  which  was  spoken  by  Aaron' 
and  his  sons,  the  priests,  Thy  holy  people,  as  it  is 
said,  The  Lord  bless  thee,  and  keep  thee  :  the  Lord 
make  his  face  to  shine  upon  x׳hee,  and  be  gracious 
unto  thee  :  the  Lord  turn  his  face  unto  thee,  and 
give  thee  peace. 


848  ‘שהרית ‎ לשית‎ 

שים ‎ שלום ‎ טובה ‎ וברכה ‎ חן ‎ וחסד ‎ ובסמים ‎ עלינו5‎ 
ועל ‎ בל‎ "ישראל ‎ עמך'. ‎ ירכנו ‎ אבינו' ‎ בלגו ‎ כאחי‎ 

0  •ן- ‎ •  •  ץ  •• ‎ •  •#ין1 ‎ ץ  I  T  |'•  J  •  *  '  •  י  •  • 

באור ‎ פניך ‎ בי ‎ באור ‎ פניך ‎ נתת ‎ לגו ‎ ס  אלוזיני‎ 

1  IT  *  1  T  M  •/  T  J  •  'l**T 

תורת ‎ חיים ‎ ואהבת ‎ הסר ‎ וצדקה ‎ וברבה ‎ ורחמים‎ 

»  י— ‎ 9  «—•••■■ ‎ ••ן•• ‎ I  ין ‎ y  ׳  4  t  t  •  •  , 

ודרים ‎ ושלום ‎ וטוב ‎ בעירך ‎ לברך ‎ את ‎ עעך ‎ בשיאי‎ 
בכל ‎ עת ‎ ובבל ‎ שעה ‎ בשלומך‎ :  בספי‎ 
:  ברוך ‎ אתה ‎ ןי ‎ המברך ‎ את־עמו ‎ :שראל ‎ בשלים ‎ ♦ 

ביבבת ‎ תשובה ‎ אומרים:‎ 

בסבר ‎ חיים ‎ ברנה ‎ ושלום ‎ ו3ךנםה ‎ טובה ‎ נזכר ‎ ןנןהב‎ 
לבנןךאנהנו ‎ ובלעטךבית ‎ .ישראל ‎ לדרים ‎ טובים ‎ ולשלום-•‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ עושה ‎ השלום ‎ : 

T  אלתי. ‎ נצור ‎ לשוני ‎ מרע ‎ ושפתי ‎ מדבר ‎ מךמה‎ . 
ולמקללי ‎ נפשי ‎ תרום ‎ ונפשי ‎ בעפר ‎ לבל ‎ תודה. ‎ פתח‎ 
לבי ‎ בתורתך ‎ ובמצותיך ‎ תרדוף ‎ נפשי. ‎ ובל ‎ החושבים‎ 
עלי ‎ רעה ‎ מהרה ‎ הפר ‎ עצתם ‎ וקלקל ‎ מחשקתם ‎ * 
עשה ‎ למען' ‎ שמך ‎ I  עשה ‎ למען‎ ':מינך‎ .  עשה ‎ למען‎ 
קדשתך ‎ i  עשה‎ 'למען ‎ תורתך‎ :  למען‎ .:הלצון‎ :?:־T‎ 
הושיעה ‎ ימינך ‎ וענני‎ :  יהיו ‎ לרצון ‎ אמרי ‎ ?י ‎ ימיו[‎ 
לבי" ‎ לפניך ‎ יי ‎ צוף" ‎ וגאלי‎ :  יעשה ‎ שלום ‎ במרמיי‎ 
הוא ‎ ייעשה ‎ שלום ‎ עלהו'‎ ועל ‎ כל‎ :ישראל‎ :אמרו ‎ אמן:‎ 
:הי ‎ רצון ‎ מלפדך ‎ יי ‎ אלודנו ‎ ואלדד ‎ אבותינו ‎ שיבנה‎ 
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Grant  peace,  welfare,  blessing,  grace,  lovingkindness 
and  mercy  unto  us  and  unto  all  Israel,  Thy  people.  Bless 
us,  O  our  Father,  even  all  of  us  together,  with  the  light 
of  Thy  countenance ;  for  by  the  light  of  Thy  countenance 
Thou  hast  given  us,  O  Lord  our  God,  the  Law  of  life, 
lovingkindness  and  righteousness,  blessing,  mercy,  life 
and  peace ;  and  may  it  be  good  in  Thy  sight  to  bless  Thy  j 
people  Israel  at  all  times  and  in  every  hour  with  Thy 
peace. 

On  the  Sabbath  of  Penitence  add: 

(In  the  book  of  life,  blessing,  peace  and  good  sustenance  ma) 

we  be  remembered  and  inscribed  before  Thee,  we  and  all  Thy 
people  the  house  of  Israel,  for  a  happy  life  and  for  peace 
Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  makest  peace.) 

Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  blessest  Thy  peopb 
Israel  with  peace. 

O  my  God !  guard  my  tongue  from  evil  and  my  lip 
from  speaking  guile ;  and  to  such  as  curse  me  let  my  sou 
be  dumb,  yea,  let  my  soul  be  unto  all  as  the  dust.  Ope: 
my  heart  to  Thy  Law,  and.  let  my  soul  pursue  Thy  com 
mandments.  If  any  design  evil  against  me,  speedil 
make  their  counsel  of  none  effect,  and  frustrate  their  de 
signs.  Do  it  for  the  sake  of  Thy  name,  do  it  for  the  sab 
of  Thy  right  hand,  do  it  for  the  sake  of  Thy  holiness,  d, 
it  for  the  sake  of  Thy  Law.  In  order  that  Thy  belove 
ones  may  be  delivered,  O  save  with  Thy  right  hand,  an 
answer  me.  Let  the  words  of  my  mouth  and  the  med 
tation  of  my  heart  be  acceptable  before  Thee,  O  Lord,  rr 
Rock  and  my  Redeemer.  He  who  maketh  peace  in  H  | 
high  places,  may  He  make  peace  for  us  and  for  all  Isra^ 
and  sav  ve,  Amen. 

May  it  be  Thy  will,  O  Lord  our  God  and  God  of  0 


I 


350  שחרית ‎ לשבת‎ 

בית ‎ המקדש ‎ במהרה ‎ בימינו‎ ;ותן ‎ חלקנו ‎ ?תורתף ‎ ♦ 
ושם ‎ נעבדך ‎ ביראה ‎ כימי ‎ עולם ‎ ובשנים‎ _קךמ1:י1ת*.‎ 
ועךבה ‎ ליי ‎ מנהת ‎ והודה ‎ וירושלים ‎ כימי ‎ שלם‎ 
ובשנים ‎ קו־מניות‎ : 

הש״ן ‎ חוזר ‎ התפלה, ‎ קדיש ‎ עם ‎ תתקבל ‎ : 

בשבת ‎ ר״ח ‎ בשבת ‎ חוה״מ ‎ פסה ‎ אומרים ‎ בא ‎ ה. ‎ י  ה  דל. ‎ ב  •מבת ‎ הוהמ״ם ‎ ובש״ח ‎ הלל ‎ ש, ‎ ם׳‎ 

אין ‎ כמוך ‎ באלהים ‎ אדני ‎ ואין ‎ כמעשיך‎ :  מלכוקך‎ 
מלכות ‎ כל ‎ עלמים ‎ וממשלתך ‎ בכל ‎ דור ‎ ודר‎ :  ל: ‎ מלך‎ 
יי ‎ מלך ‎ יי ‎ ימלך ‎ לעלם ‎ ועד‎ :  יי ‎ עז ‎ לעמו ‎ לתן ‎ י; ‎ לברןי‎ 

את־עמו ‎ בשלום‎ : 

’י‘ ‎ אב ‎ הרחמים ‎ היטיבה ‎ בךצונך ‎ את־ציון ‎ תבנה‎ 
חומות ‎ ירושלם‎ :  כי ‎ בך ‎ לבר ‎ בטחנו ‎ מלך ‎ אל ‎ רם‎ 

ונשא ‎ אדון ‎ עולמים ‎ ♦  ויהי ‎ בנפוע ‎ הארו!.‎ 

"  7בשלש' ‎ רגלים, ‎ ר״ד״ ‎ יו״: ‎ והו״ר ‎ קודם ‎ ״בי’‎ ו  שמה" ‎ אימי’ם ‎ זה: ‎ . 

יי ‎ יי ‎ אל ‎ רחום ‎ וחנון ‎ ארך ‎ אפ:ם ‎ ורב ‎ חסד‎ .ואמת ‎ נצי‎ 
חסוי'‎ לאלפים ‎ נשא ‎ עון ‎ ופשע ‎ וחטאה ‎ ונקה: ‎ ג״פ‎ 

••ןי• ‎ 1  •  *  T  ••  •  T~IT  «  *  • 

לשי׳ש ‎ רגלים ‎ לראש ‎ השנה ‎ וייס ‎ כפיר‎ 

רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ מלא ‎ רבונו ‎ 'של ‎ עולם ‎ מלא‎ 
משאלות ‎ לבי ‎ לטובה ‎ וחפק ‎ מישאלותי ‎ לטובה ‎ ו  חפ ‎ ק 
רצוני ‎ ותן ‎ י 'שאלתי ‎ ‘וזכני ‎ רצוני ‎ ותן ‎ ש־אלתי ‎ ותמחול‎ 
ופלוני ‎ ק  פלוני")‎ 'ואשתי‎ 'ובני ‎ 'לי ‎ על ‎ כל ‎ עונותי ‎ ועל ‎ בל‎ 
יבנותי ‎ וכל ‎ בני ‎ ביתי ‎ לעשות ‎ עונות ‎ אנשי ‎ ביתי ‎ מסיורי‎ 

*  M  ס  9••  -y  •  •  • —  ס  9  • 

*  6  *  •  * 
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fathers,  that  the  temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days 
and  grant  our  portion  in  Thy  Law.  And  there  we  will 
serve  Thee  with  awe,  as  in  the  days  of  old,  and  as  in 
ancient  years.  Then  shall  the  offering  of  Judah  and 
Jerusalem  be  pleasant  unto  the  Lord,  as  in  the  days  of 
old,  and  as  in  ancient  years. 

There  is  none  like  unto  Thee  among  the  gods,  O  Lord ; 
and  there  are  no  works  like  unto  Thine.  Thy  kingdom 
is  an  everlasting  kingdom,  and  Thy  dominion  endureth 
throughout  all  generations.  The  Lord  reigneth  ;  the  Lord 
hath  reigned ;  the  Lord  shall  reign  for  ever  and  ever. 
The  Lord  will  give  strength  unto  His  people ;  the  Lord 
will  bless  His  people  with  peace. 

Father  of  mercies,  do  good  in  Thy  favor  unto  Zion; 
build  Thou  the  walls  of  Jerusalem.  For  in  Thee  alone 
do  we  trust,  O  King,  high  and  exalted  God,  Lord  of 
worlds. 


On  Holidays  the  following  is  said  before 

Eternal !  Eternal !  merciful  and  gracious,  long-suffering,  and 
abounding  in  kindness  and  truth ;  preserving  clemency  unto  the 


iniquity,  transgression  and  sin. 

On  passover  Penetcost,  and 
the  Feast  0/  Tabernacles ,  say  : 

Sovereign  of  the  world!  fulfill 
the  solicitations  of  my  heart  for 
my  benefit,  grant  my  wish,  and 
give  me  what  I  ask:  deem  me 
and  mine  worthy  to  accomplish 
thy  will  with  heart  entire,  and 


thousandth  generation,  forgiving 

On  New- Year  and  the  Dav 
0/  Atonement. 

Sovereign  of  the  Univere!  ful> 
fill  oursolicitations  for  our  good, 
grant  our  wish,  and  give  us 
what  we  ask:  pardon  all  our 
sins,  as  well  as  those  of  the 
members  of  our  household,  be- 


352  שהרית ‎ ל^בת‎ 

לשלש‎ רגלים. ‎ לר״ה ‎ וליו״ב‎ 

רצונה ‎ בלבב ‎ שלם‎ .  ומלטגו ‎ בהסד ‎ כהילה ‎ ברהטים ‎ , 

•  •  it  T  ••  •  I •  —  •  •• ‎ •  •  •  •  ■ך ‎ •  —  • —  • 

•  •  •  •  •  י  •  י  •  • 

מיצר ‎ הרע. ‎ ותן ‎ הלקנו ‎ ו  טהר ‎ נ  י  מהטאי ‎ ומעוני‎ 

w  TT  ••I•••  •  —  •־־־••! ‎ •  •• ‎ • —  7־ ‎ — —  _ 

,  4  •  *  •  •  1  •  •  •  •  •  •I 

בתורתה‎ .חבנו ‎ כדי ‎ שתשרה ‎ ומפשעי. ‎ וזברני ‎ ב  ז  בר ‎ ו  ן 

•  T  ••וי ‎ •  ■־“•• r  •  •  •••  •  V  ••  •  I —  י  -י ‎ •• ‎ •  7  ■  t • 

•  •  •  *  9  1  •  •  •• ‎ •  י  •  4  ,  ,  4  י 

שכינתה ‎ עלינו. ‎ והופע ‎ טוב ‎ לפניה‎ .ופקדניבפקדת‎ 

:  •  ivt  :  :  T  1  :  T •  ■ד:ו..ן. ‎ .  ;  .ו¬‎ 

עלינו ‎ רוה ‎ הכמה ‎ ובינה: ‎ ישועה ‎ ורהמים. ‎ וזברני‎ 

T  ״*! ‎ |  ־־ ‎ ־  I  ־  *  I  “  *.  T  *.  T ־  ״  I••  IT  I  • 

ויתקים ‎ בנו ‎ מקרא ‎ 'שכתוב ‎ להיים ‎ ארוכים ‎ להיים ‎ טובים‎ 

-  TV  T 1 ;  * 


•  •  «« 
•  • 


ונחה ‎ עליו ‎ תה ‎ יי‎ רוה ‎ הכמה ‎ ולשלום ‎ ופרנסה ‎ טובה‎ 

: I  T  T  TT  ־  :IT ‎ ־  T  :  T  :  T  ־: ‎ זז ‎ ־ 

ובינה ‎ רוח ‎ עצה ‎ וגבורה ‎ רוה ‎ וכלכלה ‎ ולהם ‎ לאכול ‎ ובגד‎ 

•  ■ן־ ‎ ן  “  •  •  ץ  y  j ■  ן  ”  *  —  ;  ־ך*ך ‎ •  j*  W •  •  •• ‎ •  •  ן  •  • 

דעת ‎ ויראת ‎ יי‎ :  ובכן ‎ יהי ‎ רצון ‎ ללבוש ‎ ועישר ‎ וכבוד ‎ ואריכת‎ 

—  •  •• ‎ —  י  T  •  •  I••  •  T  י  •• ‎ •  T  — 

•  •  *  4  •  •  •  •  •י••® ‎ • 

מלפניה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלדד ‎ ימים ‎ בתורתה ‎ ובמצותיה‎ 

•  •  ■ך••! ‎ I  •■ך ‎ ••ן ‎ •• ‎ •• ‎ •ך• ‎ •  ־ך ‎ •״*ן1 ‎ •  •  •  •״«ן ‎ I 

אבותינו ‎ שתזכנו ‎ לעשות ‎ ושכל ‎ ובינה ‎ להבין ‎ ולהשכיל‎ 

#  1  ••׳ ‎ •  •י• ‎ *  •  *  ••‎ 

מעשים ‎ טובים ‎ בעיניה ‎ .  עמקי ‎ סודותיה‎ .  והפק ‎ רפואה‎ 

—  • —  •  •  •  •  •  •  • 1 1  •  •••י ‎ ** T  I  י  ץ  •• ‎ I  •  ■ץ*‎ 

וללכת ‎ בדרבי ‎ ישרים ‎ לפניף. ‎ לכל ‎ מכאובינו‎ .' ‎ והברה ‎ את‎ 

.  ... ‎ •  T  :  l[..T  ־  :  ’* T  :  I ״״, ‎ V 

וקדשנו' ‎ בקדשתה' ‎ כדי ‎ כל ‎ מעשה ‎ !דינו. ‎ וגזור‎ 


•  •  • 


שנזכה ‎ ל  היי ‎ ם  י  ט  ו  ב  י  ם  עילינו ‎ גזרות ‎ טובות‎ !ישועות‎ 

וארוכים ‎ לה:: ‎ העולם ‎ סבא‎ .  ונהמות ‎ ובטל ‎ מ>ל;כי ‎ ?ל‎ 

ותישמרנו ‎ ממעשים ‎ ך»,ם ‎ גזךותדקשות.ויעותותן?לב‎ 

מלכות ‎ ויועציו ‎ ושיריו ‎ עלינו‎ 

—  •  •  •  —  —  •  ■ך ‎ —  •  •  ן 

לטובה ‎ אמן ‎ וכן ‎ יהי ‎ רצון‎ :  יהיו‎ 

•  -ך ‎ •ן״ ‎ •  •  1•••  I •  •  •ך ‎ ו  •  I 

לרצון ‎ אמרי ‎ פי ‎ והגיון ‎ לבי‎ 

•  ץ  |  •••• ‎ •  •••• ‎ I  ••‎ 

לפניה ‎ יי ‎ יצורי ‎ וגואלי‎ : 

•  ־7* ‎ •  •ן ‎ T•  I  •  ••־־־•‎ 

•  4  •  •  •  •  •  • 


ומשעות ‎ רעות ‎ המתרגשות‎ 

*  ־.־ ‎ T  ־־•:־:‎ 

לבא ‎ לעולם. ‎ והבוטה ‎ ביי‎ 

T  T  T  :  ־  "1־ ‎ r 

חסד ‎ יסובבנו ‎ אמן‎ : 

*  <  *  •  •  •  ן  • 

יהיו ‎ לרצון ‎ ונר‎ 


-פ‎ !אני ‎ תפלתי ‎ לן ‎ יי.עת ‎ רצון ‎ אלהים ‎ ברב ‎ חסזיןענני ‎ באמת‎ .ישען‎ 
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O!  do  thou  relieve  me  from  evil 
imaginings,  and  grant  our  , 
portion  in  thy  Law;  render  us  : 
worthy  that  thy  divine  glory  : 
may  rest  upon  us.  Cause  thou  to 
shine  upon  us  the  spirit  of  wis-  ; 
dom  and  understanding,  to  the 
end  that  in  us  may  be  realized 
the  dictum  of  the  prophet:  And 
there  shall  rest  upon  him  the 
spirit  of  wisdom  and  under- 
standing,  the  spirit  of 
counsel  and  of  strength,  the 
spirit  of  knowledge,  and  the 
fear  of  the  Eternal .  Mayitther 
be  acceptable  in  thy  presence 
O  Eternal !  our  God  and  the  Got 
of  our  fathers,  that  I  be  deemec 

worthy  to  do  deeds  that  ar< 
goodly  in  thy  sight,  and  pursu! 
the  paths  of  the  righteous  ii 
thy  presence,  and  sanctify  u 
with  thy  commandments,  s 
that  we  may  merit  a  life  Ion 
and  happy,  life  in  a  futur 
state.  Guard  us  from  ev 
actions,  and  evil  hours  tin 
rashly  rush  upon  the  work 
While  he  who  trusteth  in  tt 
Eternal,  lovingkindness  sha 
surround  him:  Amen! 


stow  upon  us  pardon  in  kindness 
and  mercy,  and  cleanse  us  from 
our  sins,  our  iniquities,  and 
our  transgressions,  and  bear  us 
in  kind  remembrance  in  thy 
presence,  and  appoint  unto  us  a 
destiny  of  salvation  and 
compassion.  Remember  us  for 
a  life  happy  and  long,  for  peace 
maintenance,  and  preservation. 
Grant  us  bread  to  eat,  and 
raiment  to  put  on,  wealth  and 
honor  and  length  of  days,  to 
meditate  upon  thy  Law,  and  to 
carry  out  its  injunctions.  Bestow 
upon  us  also  insight  and  under- 
standing;  to  penetrate  and  to 
comprehend  the  depths  of  its 
hidden  meaning.  Send  us  a 
cure  for  all  our  pains,  and  bless 
all  the  works  of  our  hand.  O 
do  thou  issue  favorable  decrees 

concerning  us  of  aid  and  con- 
solation,  and  annul  all  harsh 
resolves  and  incline  the  hea־rt 
of  the  governing  powers,  their 
counsellors  and  men  of  in- 
tluence  favorably  towards  us, 
Amen!  So  be  it  acceptable  unto 
thee. 


And  as  for  me,  may  my  Fr a\Ter  unto  thee,  0  Lord,  t 
in  an  acceptable  time :  O  God,  in  the  abundance  of  tf 
lovingkindness,  answer  me  in  the  truth  of  thy  salvation. 


354  שחרית ‎ לשבת‎ 

כריך ‎ ישמח ‎ דמרא ‎ עלמא ‎ כריך ‎ כתרך ‎ ואתרך. ‎ יהא‎ 

•  •  1  •  •  •  •  ־ן• ‎ •  ך• ‎ ץ  •• ‎ ו  •  •  ■ן ‎ I  •  —  •  ־ך ‎ ו  »  «  • 

רעיותך ‎ עים ‎ עמך ‎ ישראל ‎ לעילם. ‎ ופורקן'‎ ימינך ‎ אחזי‎ 

2  ^  ־ך ‎ 1 7  —  •  I  •  •  ץ  •• ‎ •־ך ‎ —  •—II ‎ •  •  •ך! ‎ —•—to‎ 

לעמך ‎ בבית ‎ מקדשך ‎ ולאמטויי ‎ לגא ‎ מטוב ‎ נהורך.‎ 

:61ז1 ‎ :״ ‎ 1T  :־־:I״• ‎ 1  T  :  *  TIT 

ולקבל ‎ צלותגא ‎ ברחמי;. ‎ יהא ‎ רעוא ‎ קדמך ‎ דתוריך ‎ ל;‎ 

•־־ ‎ TIT  *  •  •  I  •  —׳ ‎ •<— ‎ •  1  •  •• ‎ "!"7 ‎ *7*77' ‎ •  »  1  ■ץ■ ‎ ! 

היין ‎ בטיבותא ‎ ולהוי ‎ אנא ‎ פקידא ‎ בגו ‎ צד ‎ יקיא‎ .  למרחם‎ 

•—•I ‎ •• ‎ ־J־ ‎ •••••••• ‎ I  •  •  T  ץ  •  —  •  —  !■ך ‎ •  •• ‎ — 

עלי ‎ ולמנטר ‎ יתי ‎ וית ‎ בל ‎ די ‎ לי ‎ ודי ‎ לעמך ‎ ישראל‎ . 

■ד— ‎ •  •  •  —  t  •  • —  י— ‎ •  *  •• ‎ •—״■!־ו ‎ •  •  ־1 ‎ •  • 

•  •• ‎ ••• ‎ I  • 

אנת ‎ הוא ‎ זן ‎ לכלא ‎ ומפרנס ‎ לכלא‎ .  אנת ‎ הוא ‎ ישליט ‎ על‎ 

—  •  •  T1  •  It  •־־•• ‎ •  *TI ‎ —• ‎ ־״־״‎ 

•• ‎ •סי• ‎ •• ‎ •  •  •  • 

בלא ‎ .  אנת ‎ הוא ‎ דישליט ‎ על ‎ מלכיא‎ .  ומלכותא ‎ דילך‎ 

TI  ־־* ‎ :  :  I  ־  י  ״  ־  ;  ־T ‎ ־  :  T  *  T 

היא‎ .  אנא ‎ עבדא ‎ דקודשא ‎ בריוד ‎ הוא ‎ דסנידנא ‎ סטה‎ 

•  •  —  ־ד־ ‎ “־״ ‎ •  r  •  I  •  T ־  •• T  *  I ־  •! ‎ •  ■ך ‎ • 

•• ‎ •  •  ••• ‎ •  •  •  1  •  • 

ומקמא ‎ דיקר ‎ אוריתה. ‎ בבל ‎ עדן ‎ ועדן. ‎ לא ‎ על ‎ אניש‎ 

•—!■ך ‎ •  —י ‎ ־  ;  ;  T  1  T  *  I  1  T  *  T  ־־ ‎ !TV‎ 

רחיצנא‎ .  ולא ‎ על ‎ בר ‎ אלהין ‎ סמיבנא‎ .  אלא ‎ באלהא‎ 

T  I  T  !  1•  T  ־* ‎ ־  ! TTV.V  TV  T  :  I*  T  1  •  TV 

דישמיא. ‎ דהוא ‎ אלהא ‎ קישוט. ‎ ואוריתה ‎ קישוט. ‎ ונביאוהי‎ 

•  *  ־“ TT••*  •  T  •י ‎ •־־••• ‎ •י ‎ •  ♦  1  • 

•  1  •  •  •  •  •  •  •• ‎ •  •י‎ 

קישוט‎ .  ומסגא ‎ למעבד ‎ טבון ‎ וקישוט‎ .  בה ‎ אנא ‎ רהיץ‎ . 

•ן ‎ —••• ‎ ••••־־־ ‎ —  •  It  •י ‎ •• ‎ •־7 ‎ —  •ו‎ 

3  •  ••• ‎ e  •  •  •  *  • 

ולשמה ‎ קדיישא ‎ יקירא ‎ אנא ‎ אמר ‎ ־  תוישבהן‎ .  יהא‎ 

•• ‎ •  •• ‎ — T  •I  י“•' ‎ T  •  “  דך ‎ ••־־־־ ‎ *  י  7  I  •י ‎ • 

•• ‎ *  •  #  •  ••• ‎ • 

רעוא ‎ קדמך ‎ דתפתה ‎ לבי ‎ באוריתא. ‎ ותשלים ‎ מישאלין‎ 

—  • - ך־ ‎ י—‎ !  T  ־ד־ ‎ I  •  •  •  —  •• ‎ •  ־־־ ‎ *  I•—•••  •  •  —  •  T 

*♦#•••• ‎ •  •  •  •  •• ‎ •  • 

דלבאי. ‎ ולבא ‎ דבל ‎ עמך ‎ ישראל ‎ לטב ‎ ולחיי! ‎ ולשלם:‎ 
חיק ‎ שמע ‎ ישראל ‎ יי ‎ אלהינו ‎ יי ‎ ’אהד‎ : 

חיל, ‎ אהד‎ (הוא) ‎ אמדנו ‎ גדול ‎ אדונינו ‎ מדוש ‎ (בר׳ד׳‎ 

י  •• ‎ ־ד־ ‎ ••• ‎ ••1 ‎ *T־ ‎ • —  •• I  *r  I 

וייב ‎ ונורא) ‎ שמו‎ :  " 

ימן ‎ יגדלו ‎ י  ליי ‎ אתי ‎ ונרוממה ‎ שמו ‎ יחדו:‎ 

־־־• ‎ ״" ‎ A•  •  T  •  •־ ‎ ־7־ ‎ •  —•■ד¬‎ 

.  •  •  ח• ‎ »  *  •  •  • 

והקהל ‎ עונים‎ 

לך ‎ יי ‎ הגדלה ‎ והגבורה ‎ והתפארת ‎ והנצה ‎ וההוד.‎ 

*I ‎ •־!־ ‎ —  •  •  7  •  —  •  דך ‎ •  —  •  •••!•• ‎ •  —  ••ן‎ —י ‎ ס¬‎ 

•  ז  י  •  \  י  e  •  9  4  t  •  י  •  •  1  • 
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Blest  be  thy  name,  O  Sovereign  of  the  world !  Blest  be  thy 

crown,  and  thine  abiding-place !  May  thine  acceptance  be  with 

% 

thy  people  Israel  for  ever;  and  the  triumphant  power  of  thy  right 
hand  do  thou  cause  thy  people  to  behold  in  thy  sanctuary;  let  the 
beneficence  of  thy  splendor  stream  upon  us,  and  receive  our  sup- 
plications  in  compassion.  May  it  be  acceptable  before  thee,  be- 
nignantlv  to  prolong  our  lives,  and  that  I  may  have  my  place 
appointed  me  among  the  righteous,  and  thou  have  mercy  on  me 
and  protect  me  and  all  that  are  mine,  as  well  as  all  thy  people 
Israel.  Thou  feedest  all,  and  sustainest  all;  thou  rulest  over  all; 
rulest  over  Kings,  and  the  kingdom-  is  thine.  I,  the  servant  of 
the  Holy  One,  blessed  be  He,  bow  down  before  Him  and  the 
splendor  of  His  Law  at  all  times  and  seasons.  I  place  not  my 
reliance  in  mortal  man,  or  in  an}״  being  to  whom  divine  attributes 
are  ascribed,  but  on  God  in  heaven,  who  is  the  sole  true  God,  whose 
doctrine  is  truth,  and  whose  prophets  are  true,  and  who  abun- 
dantl>  bestow  eth  his  kindness  and  truth.  In  Him  do  I  trust,  and 
unto  His  name,  ail  holy  and  revered,  will  I  ever  offer  praise. — 
May  it  be  thy  gracious  will  to  open  my  heart  in  thy  Law,  and  to 
grant  my  heart’s  desires,  and  those  of  all  thy  people  Israel,  for 
our  benefit,  throughout  a  peaceful  life. 

Hear,  O  Israel ;  the  Lord  our  God,  the  Lord  is  One. 
One  is  our  God ;  great  is  our  Lord ;  holy  is  His  name. 

Magnify  the  Lord  with  me,  and  let  us  exalt  His  name 
together. 

(Cong.)  Thine,  O  Lord,  is  the  greatness  and  the 
,  the  ^lorn ,  and  the  victory,  and  the  majesty: 
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כי ‎ כל ‎ בשמים ‎ ובארץ: ‎ לף ‎ המחלבה ‎ והמתנשא‎ 
לכל ‎ לראש‎ :  רוממו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ והשתחוו ‎ להרים‎ 
רגליו ‎ מדוש ‎ הוא: ‎ רוממו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ והשתחוו'‎ להר‎ 

•  4• ‎ T, ‎ •  •״ץ־ ‎ ••• ‎ ••ן ‎ •  •  •  —  •  —  •  _ 

5ןךשו ‎ כי ‎ 5ןדו*ז ‎ ץ  אליהינו'♦‎ . 

צל ‎ הכל ‎ ;תגדל ‎ ;;תקדיש ‎ ;;שתכה ‎ ויתפאר ‎ ויתרומם‎ 
דתגשא ‎ ישמו ‎ של ‎ מלך ‎ מלכי ‎ המלכים ‎ הקדוש ‎ כרוך ‎ הוא‎ : 
בעולמות ‎ 'שברא ‎ העולם ‎ הזה ‎ והעולם ‎ הבא: ‎ כרצונו‎ 
וברצון ‎ יו־איו ‎ וברצון ‎ כל ‎ בית ‎ ;ישראל‎ :  צור ‎ העולמים‎ 
אדון ‎ כל ‎ הבריות ‎ אלוה ‎ בל ‎ הנפשות‎ :  היושב ‎ במרחבי‎ 
_  מרום ‎ השוכן ‎ בשמי ‎ 'שמי ‎ קדם‎ :  קדשתו ‎ עלי ‎ החיות‎ 
וקך־שתו ‎ על ‎ כסא ‎ הכבוד‎ :  ובכן ‎ יתקדש ‎ שמך ‎ בנו ‎ יי‎ 
אלהינו ‎ לעיני ‎ כל ‎ חי. ‎ ונאמר ‎ לפניו ‎ ישיר ‎ הדיש ‎ ככתוב:‎ 
שירו ‎ לאליהים ‎ זמרו ‎ ישמו ‎ סילו ‎ לרוכב ‎ בערבות ‎ ביה ‎ ישמו‎ 
;עלזו ‎ לפניו: ‎ ונךאף_ףין ‎ בע;ןז‎ בשובו‘‎ אל ‎ נוף ‎ בכתוב:‎ 
כי‎ '  לנ;ן?ע;ן ‎ יראו ‎ בישוב‎ ;:'ציון‎ :  ונאמר ‎ ונגלה ‎ כבוד ‎ יי‎ 
וראו ‎ כל ‎ בשר ‎ יהדו ‎ כי ‎ פי ‎ יי ‎ דבר‎ : . 


T  T  T 


ס  •־ד־ ‎ • 


אב ‎ הרחמים. ‎ הוא‎ ;רחם ‎ עם ‎ עמוסים. ‎ הזכור ‎ ברית ‎ איתנים‎ 
ויציל ‎ נפשותינו ‎ מן ‎ השעות ‎ הרעיות‎ .  ויגער ‎ ביצר ‎ הרע ‎ מן‎ 
הנשואים‎ .  ויחון ‎ אותנו ‎ לפליטת ‎ עולמים‎ .  וימלא ‎ משאלותינו‎ 

, IT  r  T  י  I  •י ‎ ”  r  ץ  •  •  •••• ‎ •ין‎ 

במדה ‎ טיובה ‎ ישועה ‎ ורחמים‎ : 

הקורא ‎ או ‎ הש״ן ‎ יאמר ‎ זה‎ : 

ויעזור ‎ וען ‎ ויושיע ‎ לכל ‎ החוסים ‎ ביי ‎ ונאמי‎ 
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For  all  that  is  in  the  heaven  and  in  the  earth  is  thine• 
thine  is  the  kingdom,  O  Lord,  and  thou  art  exalted  as 
head  above  all.  Exalt  ye  the  Lord  our  God,  and  wor- 
ship  at  111s  footstool:  for  he  is  holy.  Exalt  the  Lord 

our  God,  and  worship  at  his  holy  hill,  for  the  Lord  our 
Ood  is  holy. 

Magnified  and  hallowed,  praised  and  glorified,  exalted  and 
extolled  above  all  be  the  name  of  the  Supreme  King  of 
Kings,  the  holly  One,  blessed  be  he,  in  worlds  which  he 
hath  created,  ־this  world  and  the  world  to  come,— in  accoi- 
dance  with  his  desire,  and  with  the  desire  of  them  that 
fear  him,  and  of  all  the  house  of  Israel:  the  Rock  everlasting, 
the  Lord  of  all  creatures,  the  God  of  all  souls;  who  dwelleth 
in  the  wide-extended  heights,  who  inhabiteth  the  heaven  of 
hea\  ens,  of  old;  whose  holiness  is  above  the  Chayoth  and 
above  the  throne  of  glory.  Now,  therefore,  thy  name,  0 
Lord  our  God,  shall  be  hallowed  amongst  us  in  the  sight  of 
all  living.  Let  us  sing  a  new  song  before  him,  as  it  is  written, 
Sing  unto  God,  sing  praises  unto  his  name,  extol  ye  him 
that  rideth  upon  the  heavens  by  his  name  Jah,  and  exult 
before  him.  And  may  we  see  him,  eye  to  eye,  when  he 
returneth  to  his  habitation,  as  it  is  written,  For  they  shall 
see  eye  to  eye,  when  the  Lord  returneth  unto  Zion.  And  it 
is  said,  and  the  glory  of  the  Lord  shall  be  revealed  and  all 
flesh  shall  see  it  together;  for  the  mouth  of  the  Lord  hath 
spoken  it 

O  merciful  Father  have  compassion  on  thy  people,  who  hav<s 
been  sustained  by  him,  remember  the  covenant  with  the 
patriarch,  and  deliver  our  souls  from  evil  hours,  and  remove  evil 
imaginations  from  the  people  in  thy  care  and  through  thy  mercy 
cause  us  to  escape  from  it  for  ever  and  fulfill  our  desire  with  the 
good  measure  of  succor  ana  compassion. 

And  may  he  help  shield  and  save  all  who  trust  in  hin 
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אמן‎ .  הבל ‎ הבו ‎ גדל ‎ לאלהינו ‎ ותנו ‎ כבוד ‎ לתודה ‎ בהן ‎ קלב‎ . 
יעמוד ‎ (פב״פ) ‎ הביהן‎ :  ברוך ‎ שנתן ‎ תורה ‎ לעמיו ‎ ישראל‎ 
בקךשתו: ‎ קהל ‎ ואתם ‎ הדבקים ‎ בך ‎ אלהיבם ‎ חיים ‎ בלבם ‎ הי1ם;‎ 
העולה ‎ לתורה ‎ יאחז ‎ בס״ת ‎ ויברך ‎ בקול ‎ רם‎ 

ברבו ‎ את ‎ .י; ‎ המברך ‎ : 

הקיל ‎ עו^ ‎ ברוך ‎ י; ‎ הלברך ‎ לעולם ‎ וער:‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ ;י ‎ אלהינו ‎ מלך' ‎ העולם ‎ .  אשר ‎ בהר‎ 
בנו ‎ מבל ‎ העמים ‎ ונתן־לנו ‎ 'את־תורתו־. ‎ ברוך‎ 

אתה ‎ זי‎ .  נותן ‎ התורה‎ : 

*  ;ז ‎ •י׳ ‎ ־  7 

ואחר ‎ קריאת ‎ הפרשה ‎ יביך‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ :;י ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ .  אשר ‎ נתן־‎ 

לנו ‎ תורת ‎ אמת‎ .  ורוך ‎ עולם ‎ נטע ‎ בתוכנו ‎ י. ‎ ברוך‎ 
אתה ‎ לי‎ .  נותן ‎ התורה‎ ;  ־' ‎ י"‎ 

*  I* ‎ ״*י ‎ “  T 

מי ‎ שנרף ‎ לעולה ‎ לתורה ‎ : 

מי ‎ שברך ‎ אבותינו ‎ אברהם‎ .יצחק ‎ ויעקב ‎ הוא ‎ יברך ‎ את‎ (פב״פ)‎ 
בעבור ‎ שעלה ‎ לכבוד ‎ המקום ‎ לכבוד ‎ התורה ‎ לכבוד ‎ השבת‎ 
(ליו״ט ‎ לכבוד ‎ הרגל). ‎ (לר״ה ‎ ויו״ב ‎ לבכור ‎ יום ‎ הרין) ‎ ובשכר‎ 
זה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ .ישמרהו ‎ ויצילהו ‎ מכל ‎ צרה ‎ וצוקה‎ 
!־מבל ‎ נגע ‎ ומחלה ‎ .וישלח ‎ בךכה ‎ והצלחה ‎ בבל ‎ מעשה ‎ ידיו‎ 
(ליו״ט ‎ ויזכה ‎ לעלות ‎ לרגל). ‎ (לר״ה ‎ ויו״ב ‎ ויכתבהו ‎ ויחתמהו‎ 
למים ‎ טובים ‎ בזה ‎ יום ‎ הרין) ‎ עם ‎ בל ‎ ישראל ‎ אחיו ‎ ונאמר ‎ אמן:‎ 

T  •  :  ד  •• ‎ TV: ‎ ־  7  "  I 

תפלה ‎ בעד ‎ היולדת‎ 

מי ‎ שברך ‎ אבותינו ‎ אברהם ‎ ך<חע ‎ ויעקב ‎ הוא ‎ יברך ‎ את‎ 
האיבה ‎ היולדת ‎ (פב״ב) ‎ ואת ‎ בנה ‎ הנולד ‎ (לנקבה ‎ ואתי ‎ הולדה‎ 
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and  let  us  say.  Amen.  Ascribe  all  of  you  greatness  unto  our 

God,  and  render  honour  to  the  law.  Blessed  be  he  who  in 

nis  holiness  gave  the  law  unto  his  people  Israel. 

Cong.  And  ye  that  cleave  unto  the  Lord  your  God  are 
alive  every  one  of  you  this  day 

Minister: 

Bless  ye  the  Lord  who  is  to  be  blessed. 

Congregation: 

Blessed  be  the  Lord  who  is  to  be  blessed  for 
ever  and  ever. 


Blessed  ait  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  chosen  us  from  all  peoples,  and  hast  given 

us  Th\  Law.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  vivest 
the  Law.  s 

After  the  reading  of  a  Section  of  the  Torah,  the  follozdng 

Blessing  is  said: 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  given  us  the  Law  of  truth,  and  hast 
planted  everlasting  life  in  our  midst.  Blessed  art  Thou, 
O  Lord,  who  givest  the  Law. 

A  PRAYER  FOR  ONE  WHO  ASCENDS  TO  THE 

TORAH. 

He  who  blessed  our  fathers,  Abraham,  Isaac  and  Jacob 
v  ill  bless  .  .  .  because  he  ascended  here  in  accord- 

ance  with  the  command  of  God,  of  the  Torah  and  of  the 
Sabbath  (on  a  holy  day  he  adds:  in  accordance  with  the 
holy-day,  on  the  New  Years  day  and  on  the  Day  of 
Atonement,  he  says :  in  accordance  with  the  day  of  judge- 
ment).  For  this,  the  Holy  One,  be  He  blessed,  will  keep 
him  and  save,  him  from  all  evil  and  distress,  from  all 
disease  and  sickness,  and  He  will  send  a  blessing  and 
prosperity  in  all  the  works  of  his  hands. (on  holy-days 
this  is  to  be  added:  And  he  will  live  to  go  to  Jerusalem, 
co  ceiebrate  the  holiday.  On  the  Newr  \  ear  s  day  and 
the  Day  of  Atonement  he  says :  and  He  will  give  him  a 

happj־׳  life)  with  the  rest  of  his  brethren,  the  Israelites. 
Amen ! 


360  שהרית ‎ לשבת‎ 

!הניולדה) ‎ לה ‎ במזל ‎ טיוב ‎ (לנקבה ‎ ויקרא ‎ שמה ‎ בישראל ‎ פב״ב‎ 
בעבור ‎ שבנגלה ‎ נדר ‎ לצדקה: ‎ בשכר ‎ זה ‎ יגדלו ‎ (לנקבת‎ 
ערלה) ‎ (לזיר ‎ לתורה ‎ סלחפה ‎ ולמעשים ‎ טובים ‎ ונאמר ‎ אמו‎ : 

תפלה ‎ בעד ‎ החולה‎ 

מי ‎ שברך ‎ אבותינו ‎ אברהם ‎ יצחק ‎ ניעקב ‎ משה ‎ אהרן ‎ ךוד‎ 
ושלמה ‎ הוא ‎ ירפא ‎ את ‎ החולה‎ (לניבה ‎ החולנית)‎ (פב״פ) ‎ בעבור‎ 
(שפב״פ) ‎ נלד ‎ מתנה ‎ בעבורו ‎ (בעבוח־ס ‎ בשכר ‎ זה ‎ הקדוש‎ 
ברוך ‎ הוא ‎ :מלא ‎ לחמים ‎ עליו ‎ להחלימיו ‎ ולרפאותו ‎ ולהחזיקו‎ 
ולהחיותו ‎ (לנקבה ‎ עליה ‎ להחלימה' ‎ ולרפאותה ‎ ולהחזיקה‎ 
ולהחיותה) ‎ דישלח ‎ לו‎ (לנקבה ‎ לדס ‎ מהרה ‎ ךפואה ‎ שלמה ‎ ימן‎ 
השמים ‎ ברמ״ח ‎ איבריו‎ (אבריה) ‎ ושס״ה ‎ גיךיו‎ (גידיה)' ‎ בתוך‎ 
שאר ‎ חולי‎ :שראל ‎ רפואת ‎ הנפש ‎ וךפואת ‎ הגוף ‎ (בשביס ‎ שבת‎ 
היא ‎ מלזעוק ‎ וךפואה ‎ קרוביה ‎ לבוא) ‎ השתא ‎ בעגלא ‎ ובזמן‎ 
קליב ‎ ונאמר ‎ אמן‎ : 

ברכת ‎ הגומל‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם‎ .  הגומל ‎ לחיבים‎ 
טובות ‎ .  שגמלני ‎ כל־טיוב ‎ :  י 

קהל ‎ עודם ‎ מי ‎ שגמלך ‎ כל־טיוב ‎ .  הוא‎ .יגמלך ‎ בל־טיוי‎ .סלה‎ : 
הנע ‎ בהגיעו ‎ לבר-מצוה‎ (י״ג ‎ שנים ‎ דום ‎ אהד) ‎ בהקראו ‎ לתורה ‎ יאט ‎ ■  האב:‎ 

ברוד ‎ שפטרני ‎ מענשו ‎ של ‎ זה ‎ a 

TV  \  T :־]• ‎ •• ‎ : 

כשמגביהין ‎ הס״ת ‎ אומרים ‎ זה ‎ .*‎ 

וזאת ‎ התורה ‎ אשר‎ ־שם ‎ משה ‎ לפני ‎ בני ‎ ישראל‎ 

;  ־  T  נ״ ‎ v  ■ך ‎ •• ‎ . .  •  ץ  •  • 

על־פי ‎ יי ‎ ביד־משה‎ : 

"י•* ‎ •  • —  •  —  •  • 

•  •  •  • 

עץ ‎ חיים ‎ היא ‎ למחזיקים ‎ בה‎ .  ותמכיה ‎ מאשר‎ :  הרביד. ‎ לרבי‎ 
נעם‎ .ובל ‎ נתיבותיה ‎ שלום: ‎ אלך‎ 'ימים ‎ בימינה.‎ ’ בשמאלה‎ 
עשר ‎ וכבוד‎ :  ל  הפץ ‎ למען ‎ צוקיו‎ .  ':גדיל ‎ תורה ‎ ויאדיר‎ :  י 


י 


1 


I 


ו 


י !  י■‎ 

, 

1 
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A  PRAYER  FOR  A  WOMAN  AFTER  CHILD- 

BIRTH. 

He  who  blessed  our  fathers,  Abraham,  Isaac  and  Jacob 
will  bless  the  woman  who  hath  travailed  .  .  ,  and 

her  new-born  son  (daughter).  His  (her)  name  be  called 
m  Israel  .  .  ,  because  her  husband  has  donated 

tor  charity.  For  this  may  the  parents  be  deemed  worthy 
to  rear  him  with  good  and  benevolent  deeds,  Amen ' 

A  PRAYER  FOR  THE  SICK. 

He  who  blessed  our  fathers,  Abraham,  Isaac,  Jacob, 
oses,  Aaron,  David  and  Solomon,  wrill  heal  sick 
because  he  .  .  .  has  donated  in  his  (her)  behalf.  For 
this,  the  Holy  One,  be  he  blessed,  will  mercifully  heal 
him  (her),  keep  him  (her),  strengthen  him  (her)  and 
keep  him  (her)  alive.  He  will  completely  heal  him  (her) 
soul  and  body,  with  the  rest  of  his  (her)  brothers,  the 
Israelites.  (  On  Sabbath  this  is  added  :  This  is  Sabbath 

and  we  are  forbidden  tc  complain,  and  healing  is  sure  to 
come.)  Amen! 

( Peisotis  who  have  been  in  peril  of  their  lives,  during  journeys  by 
sea  or  land,  m  captivity  or  sickness,  upon  their  deliverance  or 

)  ccOc'ei y  say  the  following,  after  the  conclusion  of  the  last 
Blessing: 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  vouchsafest  benefits  unto  the  undeserving,  who 
hast  also  vouchsafed  all  good  unto  me. 

Congregation: 

He  who  hath  vouchsafed  all  good  unto  Thee,  may  He 
vouchsafe  all  good  unto  Thee  for  ever. 

The  Minister  then  takes  the  Torah  and  says: 

And  this  is  the  Law  which  IMoses  set  before  the  children 
of  Israel,  according  to  the  commandment  of  the  Lord  by 
the  hand  of  Moses. 

1t  is  a  tree  of  life  to  them  that  grasp  it,  and  of  them 
that  uphold  it  every  one  is  rendered  happy.  Its  ways  are 
ways  ot  pleasantness  and  all  its  paths  are  peace.  Length  of 
s  ls  m  its  right  hand;  in  its  left  hand  are  riches  and 
honour.  It  pleased  the  Lord,  for  his  righteousness’  sake/  to 
magnify  the  law  and  to  make  it  honourable 
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ברכות ‎ הפטרה‎ 

קודם ‎ קריאת ‎ ההפטרה ‎ יברך ‎ המפטיר ‎ ברכה ‎ זו ‎ • 

ברוך ‎ אתה ‎ ן; ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ .  אשר ‎ בחר‎ 
בנביאים ‎ טובים ‎ ורצה ‎ לדבריהם ‎ הנאמךים‎ 'באמת:‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ ך  .  הבוחר ‎ בתורה ‎ ובמשה‎ "עבדו‎ 
ובישראל ‎ עמו'‎ ובנביאי ‎ האמת‎ "וצדק‎ :ן ‎ '־' ‎ י : 

4  \  VIVT  1vv.1T  ••  •  :  •  7  °  • 

אחר ‎ קריאת ‎ ההפטרה ‎ יאמר ‎ המפטיר ‎ זה:‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ ל; ‎ .אלהינו ‎ מלך ‎ העולם‎ .  צור ‎ בל‎ 
העולמים ‎ צדיק ‎ בכל־הדוריות ‎ האל ‎ הנאמן ‎ האומר.‎ 
ועושה ‎ הקדבר ‎ ויקקים ‎ שכל-דבריו ‎ rm  וצדק‎ : 

נאמן ‎ אתה ‎ הוא ‎ ל; ‎ אלהינו ‎ ונאמנים ‎ דבריך ‎ ודבר‎ 
אהד ‎ מדבריך ‎ אחור ‎ לא־לשוביוליקם‎ .'כי‎ "אלימלך‎ 
נאמן ‎ ורקמן ‎ אתה‎ .  ברוך ‎ אתה‎ .י_י. ‎ האל ‎ הנאמן‎ 

«  *  v:. ‎ ז־," ‎ ־־.־;;•זי‎ 

בכל־דבריו‎ : 

TT  I  T  : 

רחם‎ .על־ציון ‎ בי ‎ היא ‎ בית ‎ היינו ‎ ולעלובת ‎ נפש‎ 
תושיע ‎ במהרה ‎ ממינו. ‎ ברוך'‎ אתה״יי‎ ." ‎ מעזימח ‎ : 
ציון ‎ בבניה‎ :  י  ’  : 8  T  "י'‎ 

שקהנו‎ לי ‎ אלהינו ‎ באללהו ‎ הנביא ‎ עבדך ‎ ובמלכות ‎ : 

בית ‎ דוד ‎ משיחך. ‎ בקהרה ‎ :בא ‎ דגלי ‎ לבנו. ‎ יי ‎ על־ ‎ j 

כסאו ‎ לא־לשב ‎ זר ‎ ולא ‎ לנהלו ‎ עוד ‎ אחרים ‎ את־ ‎ £ 
*  *  •  •  •  ••• ‎ ••‎ 

?בודו‎ .  כי ‎ ?שם ‎ דקךשך ‎ נשבעת ‎ לו ‎ שלא ‎ ללבה ‎ ; 
נרו ‎ לעולם‎ .ועד‎ .  ברוך ‎ אתה‎ .קי‎ .  מגן ‎ דוד ‎ *  ״  4 
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Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King־  of  the  uni- 
verse,  who  hast  chosen  good  prophets,  and  hast  found 
pleasure  in  their  words  which  were  spoken  in  truth. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  hast  chosen  the  Law' 
md  Moses  Thy  servant,  and  Israel  Thy  people,  and‘ 
prophets  of  truth  and  righteousness. 


Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni■ 
verse,  Bock  of  all  worlds,  righteous  through  all  genera• 
tions,  O  faithful  God,  who  sayest  and  doest,  who  speakest 
and  f ulfillest,  all  whose  words  are  truth  and  righteousness! 

Faithful  art  Thou,  O  Lord  our  God,  and  faithful  are  Th}׳ 


words,  ana  not  one  of  Thy  words  shall  return  void,  foi, 
Thou  art  a  faithful  and  merciful  God  and  King.  Blessec 


Thou,  O  Lord,  God,  who  art  faithful  in  all  Thy  words 
Have  mercy  upon  Zion,  for  it  is  the  home  of  our  life 


and  save  her  that  is  grieved  in  spirit  speedily,  even  in  ou׳, 
days.  Blessea  art  1  hou,  O  Lord,  who  makest  Zion  joyfu 
through  her  children. 


Gladden  us,  O  Lord  our  God,  with  Elijah  the  prophet 
Thy  servant,  and  with  the  kingdom  of  the  house  of  David 
Thine  anointed.  Soon  may  he  come  and  rejoice  ou 
hearts.  Suffer  not  a  stranger  to  sit  upon  his  throne,  no 
let  others  any  longer  inherit  his  glory ;  for  by  Thy  hoi 
Qame  Thou  didst  swear  unto  him,  that  his  light  shoul 
o.ot  be  quenched  for  ever.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  th 
Shield  of  David. 
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לשבת ‎ ושבת ‎ הוה״נז ‎ של ‎ פסח‎ 

_על ‎ התורה ‎ געל־העבודה ‎ רעל־הנביאים ‎ געל־יום‎ 
העבת ‎ הזה ‎ "  אליהינו ‎ ל־ןדזןה ‎ ובמניח!‎ 

לכבוד ‎ ולתפארת ‎ .  _על-הכל ‎ יי ‎ אלהינו ‎ אנחנו‎ 

•  •  •  1  ס  "* ‎ 7J־ ‎ ••• ‎ ••ן ‎ •  —  —  ן  • 

מוךים ‎ לך ‎ ומברכים ‎ א1תך ‎ ♦  ותברך ‎ שמך ‎ בפי ‎ בל¬‎ 
חי ‎ תמיד ‎ לעולם ‎ ועד. ‎ בחך ‎ אתיהיי‎ .  מקדש‎ השית:‎ 

T  Y7  *  .  T  ׳  ״  TJ  T  ;־־!•• ‎ - ץ 


לשלי‎ 


♦יר ‎ ריר ‎ * 
u  ו  l*‎ 


על ‎ התודה ‎ ועל ‎ העבודה ‎ ועל ‎ הנביאים ‎ (לעני* ‎ ועל ‎ יום‎ 
השבת ‎ הזה) ‎ ועל ‎ יום‎ (לפסח ‎ חג ‎ המצית ‎ לשבועות ‎ הג ‎ ולקביעות‎ 
לבבות ‎ חג ‎ הסבות ‎ לשמ״ע ‎ ולש״ת ‎ השמיני ‎ חג ‎ העצרת)' ‎ הזה‎ , 
‘קנתת ‎ לנו ‎ ין ‎ אליהינו ‎ (לקךשה ‎ ולמנוחה) ‎ לששון ‎ ולשמחה‎ 
לכבוד ‎ ולתפארת‎ :  על ‎ דבל ‎ ך  אלהינו ‎ אנחנו ‎ מודים ‎ לך‎ 
ימבחבים ‎ אותך‎ .יתברך ‎ שמה ‎ בבי ‎ בל ‎ חי ‎ תמיד ‎ לעולם ‎ ועד!‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ ין ‎ מקדש ‎ (־שבת ‎ ודשראל ‎ והזמנים‎ : 

לראש ‎ השנה ‎ על ‎ התורה ‎ ועל ‎ העבודה ‎ ועל ‎ הנביאים ‎ (לשבת‎ 
ועל ‎ יום ‎ השבת ‎ הזה) ‎ ועל ‎ יום ‎ הזברון ‎ הזה ‎ שנתת ‎ לנו‎ ;י‎ 
אלהינו ‎ (לקדשה ‎ ולמנוחה) ‎ לכבוד ‎ ולתפארת‎ :  עיל'‎ הכיל ‎ יי‎ ! 
אלהינו ‎ אנחנו ‎ מודים ‎ לך ‎ ומברכים ‎ אותך ‎ :תברך ‎ שמך ‎ כפי‎ 
כל ‎ חי ‎ תמיד ‎ לעולם ‎ ועד‎ .  ודברף ‎ אמת ‎ וקים ‎ לעד‎ :  כרוך‎ 
אהה ‎ ין ‎ מלך ‎ על ‎ כל ‎ הארץ ‎ מערש ‎ (־שכת ‎ ח־שראל ‎ ויום‎ 


V|T  T 


י  ♦ 


ליום ‎ בפיר ‎ בשחרית‎ .על ‎ התורה ‎ ועל ‎ העבודה ‎ ועל ‎ הנביאים‎ 
<ל*!בח ‎ בעל ‎ יום ‎ השבת ‎ הזה) ‎ ועל ‎ ייום ‎ הכפרים ‎ הזה ‎ שנתת ‎ י 
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For  the  Law,  for  the  divine  service,  for  the  prophets, 
and  for  this  Sabbath  day,  which  Thou,  O  Lord  our  God,! 
hast  given  us  for  holiness  and  for  rest,  for  honour  and  ’ 
for  glory,— for  all  these  we  thank  and  bless  Thee,  O  | 
Lord  our  God,  blessed  be  Thy  name  by  the  mouth  of  1 
every  living  being  continually  and  for  ever.  Blessed  , 
art  T  hou,  O  Lord,  who  sanctifiest  the  Sabbath. 

(  On  the  Th)  ce  Festivals : )  For  the  Law,  for  the  divine  service,  ׳ 
for  the  prophets;  (On  the  Sabbath:)  For  this  Sabbath  Day;  (On 
Passover :)  and  for  this  day  of  the  feast  of  Unleavened  Bread;, 
(On  Pentecost:)  and  for  this  day  of  the  Feast  of  Weeks;  (On' I 
Tabernacles:)  and  for  this  day  of  the  Feast  of  Tabernacles;  (On  ' 
*}le  E'Zhth  Day  °f  Solemn  Assembly:)  and  for  this  Eighth-day 
feast  of  Solemn  Assembly,  which  thou,  O  Lord  our  God,  hast  I 
gi\en  us  (on  Sabbath  add,  for  holiness  and  for  rest,)  for  joy' 
and  gladness  ,for  honor  and  glory, — for  all  these  we  thank  and 
bless  thee,  O  Lord  our  God,  blessed  be  thy  name  by  the  mouth  of 
every  living  being  continually  and  for  ever.  Blessed  art  thou  O 

Lord,  who  sanctifiest  (on  Sabbath  add,  the  Sabbath,)  Israel  and 
the  Festivals. 

(On  the  New  Year  say:)  For  the  Law,  for  the  divine  service,  . 
for  the  prophets  (on  Sabbath  add  and  for  this  Sabbath  Day),  and 
for  this  Day  of  Memorial,  which  thou,  O  Lord  our  God,  hast  1 
given  us  (on  Sabbath  add,  for  holiness  and  for  rest),  for  honor 

and  glory —for  all  these  we  thank  and  bless  thee,  O  Lord  our 

God,  blessed  be  thy  name  by  the  mouth  of  every  living  being  con-  : 

tinually  and  for  ever:  thy  word  is  true  and  endureth  for  ever. 

Blessed  art  thou,  O  Lord,  King,over  the  whole  earth,  who  sancti-  וי ‎ י 

fiest  (on  Sabbath  add,  the  Sabbath),  Israel  and  the  Day  of 
Memorial. 

J  «■ 

(On  the  day  of  Atonement  say:)  For  the  Law,  for  the  divine 
service,  for  the  prophets  (on  Sabbat^  add,  for  this  Sabbath  Day,) 
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ליום ‎ כפור‎ : 

לנו ‎ ין ‎ אלהינו ‎ ולקדשה ‎ ולמנוחה) ‎ לבחילה ‎ ולסליחה ‎ ולבפרון‎ 
ולמחל ‎ בו ‎ את ‎ כל ‎ עונותינו ‎ לכבוד ‎ ולתפארת: ‎ על ‎ הכל ‎ יי‎ 

:  •  :  r-  V|T  :  •  :  T  :  I”  -  T  V  T  -  :ד;‎ 

אלהינו ‎ אנחנו ‎ מודים ‎ לך ‎ ומברכים ‎ אות־ ‎ .יתברך ‎ שמך ‎ בפי‎ 
בל ‎ הי ‎ תמיד ‎ לעולם ‎ ועד. ‎ וךברך ‎ אמת ‎ וקיים ‎ לעד‎ :  ברוך‎ 
אתה ‎ יי ‎ מלך ‎ מוחל ‎ וסולח ‎ לעונותינו ‎ ולעונות ‎ עטו ‎ בית‎ 

־  t  .ז ‎ '.■ן•••! ‎ ״  :  •־ן־ ‎ ־ :־ ‎ •r ‎ :  ־  .k ‎ ..‎ 

ישראל ‎ ומעכיר ‎ אדמותינו ‎ ככל ‎ שנה ‎ ושנה ‎ מלך ‎ על ‎ כל‎ 
הארץ ‎ מקדש ‎ והשבת ‎ ח־שראל ‎ ויום ‎ הכפרים‎ : 

7  r  V  |T  :  ־(•־ ‎ ־  ־  T  ;  *  S  T  •־ ‎ .  .. ‎ ..‎ 

אחר ‎ ברבות ‎ ההפטרה ‎ אומרים ‎ "יקום ‎ פרקן".‎ 

יקום ‎ פורקן ‎ מן ‎ שמיא ‎ חנא ‎ וחסדא ‎ ורחמי ‎ וחץ ‎ אריכי ‎ ומזוני‎ 
,־ויחי ‎ וסיעתא ‎ דשבדא ‎ ובריות ‎ גופא ‎ ונהיוךא ‎ מעל;א‎ .  זרעא‎ 
תא ‎ ויקןמא‎ .  זרעא' ‎ די ‎ לא ‎ .יפסוק ‎ וז־י ‎ לא ‎ .יבטול ‎ מפתגמי‎ 
איוריתא':למרנןוךבנן ‎ חבורתא ‎ קדישיתא‎ .'די ‎ בארעא ‎ תשריאל‎ 
ודי ‎ בבבלי‎ .”לרישי ‎ בלייולרישי ‎ גלותאולרישי ‎ מתיבתא ‎ ולדיני‎ 

י  •  י  ץ  •* ‎ J  •י ‎ •• ‎ “  •• ‎ I*" ‎ •• ‎ -  ;  ץ  J  •  •  •  •• ‎ •• ‎ ■ן ‎ ■ך ‎ •  —  j  ••‎ 

ך  בבאי: ‎ לכל ‎ תלמידיהיון ‎ ולכל ‎ תלמידיי ‎ תלמיך־יהון ‎ ולכל ‎ מן‎ 
דעסקין ‎ באוריתא‎ .  מלכא ‎ דעלמא ‎ יברך ‎ ’נתהיון‎ שישי ‎ חייהון‎ 
רסגא ‎ יומיהוןידתן ‎ ארכה ‎ לשניהיון‎ ."ויתפרקון ‎ וישתזבון ‎ מן‎ 
כל ‎ עקא ‎ ומן ‎ כל ‎ מרעין ‎ בישין‎ .  מרן ‎ די ‎ בשמיא ‎ ןהא ‎ בסעדהוך‎ 
כל ‎ זמן ‎ ועדן ‎ ונאמר ‎ אמן‎ : 

יסום ‎ פורקן ‎ מן ‎ שמיא ‎ חנא ‎ וחסדא ‎ ורחמי ‎ וחיי ‎ אריכי ‎ ימזוגי‎ 

:  ו  ;  I  •  II  T  :  ־  ד  •  7  :  •  :  ד  : 

דויחי ‎ וסיעתא ‎ דשמיא ‎ ובריות ‎ גופא ‎ ונהיורא ‎ מעליא‎ .  זרעא‎ 

•  •  •• ‎ :  ״  ״  :  T  #:־T ‎ ־  T  :  T  J  ־  ־ T  :  r  ־  :  T 

חיא ‎ וסימא‎ .  זרעא ‎ די ‎ לא ‎ יפסוק ‎ ודי ‎ לא ‎ יכטול ‎ מפתגמי‎ 

־  T  .  -|ז ‎ T  •:I  :•  T  •  T  :  -  I  •:‎ 

איוריתא: ‎ לכל ‎ מהלא ‎ קדישא ‎ הדין. ‎ רברביא ‎ עם ‎ זעריא ‎ טפלא‎ 

״  :  7  7):  1  .  I  ־  T  T  •I  -  )  ־  :  :  ־  T  — •  :  r•  T  ־  :  T 

ונשיא‎ .  מלכא ‎ דעלמא ‎ יברך‎ :תכון ‎ שיש ‎ תיכון ‎ רסגא ‎ ייומיכון‎ 
דתן ‎ ארכה ‎ לשניכון‎ .  ותתפךקון ‎ ותשתזבון ‎ מן ‎ כל ‎ עקא ‎ וסן ‎ כל‎ 
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and  for  this  Day  of  Atonement,  which  thou,  O  Lord  our  God.  hast 
given  us  (on  Sabbath  add,  for  holiness  and  for  rest,)  for  for- 
giveness,  pardon  and  atonement,  for  honor  and  glory, — for  all 
these  we  ihank  and  bless  thee,  O  Lord  our  God,  blessed  be  thy 
name  by  the  mouth  of  every  living  being  continually  and  for 
ever :  thy  word  is  true  and  endureth  for  ever.  Blessed  art  thou, 
O  Lord,  thou  King,  who  pardonest  and  forgivest  our  iniquities 
and  the  iniquities  of  thy  people,  the  house  of  Israel,  and  makest 
our  trespasses  to  pass  away  year  by  year;  King  over  the  whole 
earth,  who  sanccinest  (on  Sabbath  add,  the  Sabbath,)  Israel  and 
the  Day  of  Atonement. 

Ma\r  salvation  from  heaven,  with  grace,  lovingkindness,  mercy, 
long  life,  ample  sustenance,  heavenly  aid,  health  of  body,  a  higher 
enlightenment,  and  a  li  ring  and  abiding  offspring,  that  will  not 

break  with,  nor  neglect  any  of  the  words  of  the  Law,  be  vouch• 
safed  unto  the  teachers  and  rabbins  of  the  holy  community,  whc 
are  in  the  land  of  Israel,  and  in  the  land  of  Babylon,  and  ir 
all  the  lands  of  our  dispersion;  unto  the  heads  of  the  academies 
the  chiefs  of  the  captivity,  the  heads  of  the  colleges,  and  thf 
judges  in  the  gates;  unto  all  them  disciples,  unto  all  the  disciples 
of  their  disciples,  and  unto  all  who  occupy  themselves  with  the 
study  of  the  Law.  May  the  King  of  the  universe  bless  them' 
prolong  their  lives,  increase  their  aays,  and  add  to  their  years 

I 

and  may  they  be  saved  and  delivered  from  every  trouble  anc  ! 
mishap.  May  the  Lord  of  heavrn  be  their  help  at  all  times  an< 
seasons ;  and  let  us  say,  Amen. 

May  salvation  from  heaven,  with  grace,  lovingkindness,  mercy׳ 
long  life,  ample  sustenance,  heavenly  aid,  health  of  body,  ; 
higher  enlightenment,  and  a  living  and  abiding  offspring,  tha 
will  not  break  with,  nor  neglect  any  of  the  words  of  the  Law  J 
be  vouchsafed  unto  all  this  holy  congregation,  great  and  small  .״; 
children  and  women.  May  the  King  of  the  universe  bless  you 
prolong  your  lives,  increase  your  days  and  add  to  your  year?'  • 
and  may  you  be  saved  and  delivered  from  every  trouble  and  mis 
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מךעין ‎ בישין ‎ *  מרן ‎ די ‎ בשמיא ‎ ןהא ‎ בסעךיון ‎ פל ‎ זמן ‎ ועדן‎ 


ונאמר ‎ אמן‎ : 

מי ‎ שברך ‎ אבותינו ‎ אברהם ‎ יצהק ‎ ויעקב‎ ,הוא‎ 

•%••־־1 ‎ :־־ ‎ ••1 ‎ ״!זז ‎ •:t ‎ ו  I 


יברך ‎ את־בל־הקהל ‎ הקדוש ‎ הזה ‎ עם ‎ ’  בל־קהלות‎ 
הקדש‎ ,  הם ‎ ונשיהם ‎ ובניהם ‎ ובנותיהם ‎ ’ובל ‎ אשר‎ 

־־ ‎ ן  j  ••  P  •• ‎ •• ‎ ;  •• ‎ ׳  •• ‎ 7•  -•  —  •  V י 

להם. ‎ ומי ‎ שמיהדים ‎ בתיי ‎ בנסיות ‎ לתפלה‎ .יומי‎ 

יץ* ‎ m  •  ■״•־־• ‎ *5“•• ‎ •  •• ‎ •  •  #  •  —  • 

שבאים ‎ בתוכם ‎ להתפלל‎ .  ומי ‎ שנותנים ‎ נר ‎ למאור‎ 

•• ‎ ץ  •  •  —  •  •• ‎ 0  »  , ,  _  _  1 

ויין ‎ לקדוש ‎ ולהבדלה ‎ ופת ‎ לאורחים ‎ וצדקה ‎ לעניים.‎ 
וכל־מי ‎ שעוסקים ‎ בצרכי ‎ צבור ‎ באמונה‎ .  הקדוש‎ 

•  ץ  •  r  y  •  |  •  ץ• ‎ י• ‎ •  —  —  _ | 

יכרוך ‎ הוא ‎ ישלם ‎ שברם ‎ ויסיר ‎ 'מהם ‎ בל־מחלה‎ 

I  T  ;  ־־ ‎ •• ‎ V**  •  xj  TTJ  —  —  . — — 

וירפא ‎ לכל־גופם ‎ ויסלה ‎ לכל־עונם‎ .  'וישלה ‎ ברבה‎ 

j  •J  ץ  !  ז  7  •  "1*1  T ־  •- ‎ ץ  —  *TT‎ 

והצלחה ‎ בכל־מעשיה ‎ ידיהם ‎ עם ‎ בל־ישיראל ‎ אחיהם‎ 

:  ־־ ‎ :  T  I  T  T  ־:־ ‎ ** ‎ :  ״  7  :  *  7  *  V  '־ ‎ ׳  ;•‎ 

ונאמר ‎ אמן‎ : 

,  בונת ‎ החדש‎ 

יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ יי ‎ אלהיינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו‎ 

:  ״  T  י  ״  :  7  T;  I  IV  •• ‎ •  .. ‎ .. ‎ ..ן‎ 

שתחדש ‎ עלינו ‎ את ‎ החדש ‎ הזה ‎ לטובה ‎ ולברכה‎ . 

7  •  •  —  •  m  ••ן ‎ —  ן  •  •  •  —  •  •  *  —  — 

ותיתן ‎ לנו ‎ הייים ‎ ארוכים ‎ הי_ים ‎ של ‎ שלום ‎ ’חיים ‎ של‎ 
טובה ‎ חיים ‎ של ‎ ברכה ‎ חיים ‎ של ‎ פרנסה ‎ חיים ‎ של‎ 


♦ 


■־‎ 


♦  » 


*  » 


חלוץ ‎ עצמות ‎ היים ‎ שיש ‎ בהם ‎ יראת ‎ שמים ‎ ויראת‎ 

I  ך7 ‎ ־  VT  •*V  •: ‎ ־  V  -ן• ‎ .  _ 


הטא ‎ חיים ‎ שאין ‎ בהם ‎ בושה‎ ’ובלמה ‎ חיים'‎ של‎ 

** ‎ *  —  ־  ••••I ‎ —־• ‎ • 

•  •  • 


ל:‎ 


עושר ‎ ובבור ‎ היים ‎ שתהא ‎ בנו ‎ אהבת ‎ תורה ‎ ויראת‎ 
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hap.  May  the  Lord  of  heaven  be  our  help  at  all  times  and  sea'  ׳ 
sons ;  and  let  us  say,  Amen. 

May  He  who  blesed  our  fathers,  Abraham,  Isaac  and  ; 
Jacob,  bless  all  this  holy  congregation,  together  with  all 
other  holy  congregations :  them,  their  wives,  their  sons  , 
and  daughters,  and  all  that  belong  to  them ;  those  also 
who  unite  to  form  Synagogues  for  prayer,  and  those  who 
enter  therein  to  pray ;  those  who  give  the  lamps  for  light-  i 
ing,  and  wine  for  Kiddush  and  Habdalah,  bread  to  the . 
wayfarers,  and  charity  to  the  poor,  and  all  such  as  occupy  ׳ 
themselves  in  faithfulness  with  the  wants  of  the  congre־, 
gation.  May  the  Holy  One,  blessed  be  He,  give  therm 
their  recompense;  may  He  remove  from  them  all  sickness, 
heal  all  their  body,  forgive  all  their  iniquity,  and  send 
blessing  and  prosperity  upon  all  the  work  of  their  hands, 

as  well  as  upon  all  Israel,  their  brethren;  and  let  us  say, 

’׳,I 

Amen.  j 

On  the  Sabbath  preceding  the  New  Moon  the  following  is  said: 

May  it  be  Thy  will,  O  Lord  our  God  and  God  of  out*  > 
fathers,  to  renew  unto  us  this  coming  month  for  good  anc,  ; 
for  blessing.  O  grant  us  long  life,  a  life  of  peace,  of  good: 
of  blessing,  of  sustenance,  of  bodily  vigor,  a  life  markec 

1  8 

by  the  fear  of  Heaven  and  the  dread  of  sin,  a  life  fre< 
from  shame  and  reproach,  a  life  of  prosperity  and  honor' 
a  life  in  which  the  love  of  the  Law  and  the  fear  0 
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שמים. ‎ חילם ‎ שימלאו ‎ משאלות ‎ לבנו ‎ לטובה ‎ אמן‎ 
סלה;‎ 

’ימי ‎ שעשה ‎ נפים ‎ לאבותינו ‎ וגאל ‎ אותם ‎ מעבדות‎ 
לחרות! ‎ הוא ‎ יגאל ‎ אותנו ‎ בקרוב, ‎ ויקבץ ‎ נדחינו‎ 
מארבע ‎ בנפות ‎ הארץ. ‎ הבךים ‎ כל ‎ לשראל ‎ ונאמר ‎ אמן;‎ 


החזן ‎ לוקח ‎ את ‎ ספר ‎ התורה ‎ ואומד:‎ 


ראש ‎ הדש ‎ (פלוני) ‎ יהיה ‎ ביום ‎ (פלוני) ‎ הבא ‎ עלינו‎ 
ועל ‎ כל ‎ ישראל ‎ לטובה;‎ 

•יי■ ‎ r  ־J־ ‎ •  •  •  •  •  ־ך‎ 

לחדשהו ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ עלינו ‎ ועל ‎ בל ‎ עמו‎ 
בית ‎ ישראל. ‎ להיים ‎ ולשלום. ‎ לששון ‎ ולשימהה.‎ 
לישועה ‎ ולנחמה ‎ .  ונאמר ‎ אמן‎ ; ’ 

t  ;;•זז ‎ :  ־־ ‎ I••  t 

תפלה ‎ כעד ‎ נעמת ‎ המת‎ 

אל ‎ מלא ‎ ו־המים ‎ שובן ‎ במרומים‎ .  המצא ‎ מנוחה‎ 
נכונה ‎ תחת ‎ כנפי ‎ השכינה ‎ במעלות ‎ קדושיים ‎ וטהורים‎ 
בזוהר ‎ הרקיע ‎ מזהידים ‎ 'את ‎ י  נשמת ‎ פי״פ ‎ ''שלהלך‎ 
לעולמו ‎ /לנקבה ‎ שהלבה ‎ לעולמה). ‎ בעבור ‎ שגרבו‎ 
צדקה ‎ בעד ‎ הזכרת ‎ נשמתו‎ (נשמתה). ‎ בנן ‎ עדן'‎ תהא‎ 
מנוחתו ‎ (מנוחתה). ‎ ילבן ‎ בעל’‎ הרחמים ‎ לסתירהו‎ 
(לסתירה)‎ 'בסתר ‎ כנפיו ‎ לעולמים. ‎ ’ולצרור‎ ’בצרור‎ 
החיים ‎ י  אתי ‎ נשמתו‘‎ '(נשמתה). ‎ לי:'הוא ‎ נחלתו‎ 
(נחלתה)‘. ‎ וינוח ‎ *  (ותנוח) ‎ *על ‎ משכבו ‎ (משבבדס‎ 
בשלום‎ .  ונאמר ‎ אמן‎ : 

:  T  •  ־  1  ..  T 
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Heaven  shall  cleave  to  ns,  a  life  in  which  the  desires  of 
our  heart  shall  be  fulfilled  for  good.  Amen.  (Selah.) 

He  who  wrought  miracles  for  our  fathers,  and  re- 
deemed  them  from  slavery  unto  freedom,  may  He  speedily 
redeem  us,  and  gather  our  exiles  from  the  four  corners  of 
the  earth,  even  all  Israel  united  in  fellowship ;  and 
let  us  say,  Amen. 

The  Minister  takes  the  Torah  and  says: 

The  New  Moon  of  naming  the  month)  will  be  on 
( naming  the  day  or  days).  May  it  come  to  us  and  to  all 
Israel  for  good. 

May  the  Holy  One,  blessed  be  He,  renew  it  unto  us 
and  unto  all  His  people,  the  house  of  Israel,  for  life  and 
peace,  for  gladness  and  joy,  for  salvation  and  consola- 
tion ;  and  let  us  say,  Amen. 

Memorial  Prayer: 

O  God,  full  of  mercy,  who  dvellest  in  the  high  places, 
grant  permanent  repose  under  the  wings  of  Grace,  in  the 
exalted  stations  of  the  holy  and  the  pure,  who  shine  like 
the  brilliance  of  heaven,  to  the  soul  of  ....  who  passed 
away  to  his  (her)  world,  because  his  (her)  ....  hath 
donated  for  charity  in  remembrance  of  his  (her)  soul, 
in  the  Garden  of  Eden  may  his  (her)  rest  be.  Therefore 
may  the  Lord  of  mercy  screen  him  (her)  in  the  mystery 
of  His  wings  forever,  and  bind  his  (her)  soul  in  the 
cluster  of  life־  The  Lord  be  his  (her)  heritage.  And 
may  he  (she)  rest  in  his  (her)  abode  in  peace.  And  let 
us  sav,  Amen. 
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בשבת ‎ שמברכין ‎ החדש ‎ ור״ח ‎ וי״ט ‎ וחנכה ‎ ופורים ‎ וכשיש ‎ חתן ‎ בבית‎ 
הכנסת ‎ וברית ‎ מילה ‎ א״א. ‎ ובימי ‎ הספירת ‎ אומרים ‎ אף ‎ בשמברכין ‎ החדש.‎ 
וכן ‎ אומרים ‎ בבית ‎ האבל‎ : 

אב ‎ הרחמים ‎ שונן ‎ מדומים‎ .  ברחמה ‎ העצומים‎ .  הוא ‎ ןפקיוד‎ 
ברחמים‎ .  החסידים ‎ והישרים ‎ והתמימים‎ .  קהליות ‎ הקדש‎ 
שמסרו ‎ נפשם ‎ על ‎ קךשת ‎ השם‎ .  הנאהבים ‎ והנעימים ‎ בחייהם‎ 
ובמותם ‎ לא ‎ נפרדו. ‎ מנשרים ‎ _קלו ‎ ומאריות ‎ ינברו. ‎ לעשיות‎ 


r*  t 


תיון ‎ קונם ‎ וחפץ ‎ צורם‎ :  .יזכרם ‎ אלהינו ‎ לטובה‎ .  עם ‎ שאר‎ 
צדיקי ‎ עולם. ‎ וינקום ‎ נקמת ‎ רם ‎ עבדיו ‎ השפוך: ‎ ככתוב‎ 

בתורת ‎ משה ‎ איש ‎ האלהים‎ .  דדנינו ‎ גדם ‎ עמיו ‎ כי ‎ דם ‎ עבדיו‎ 
:קום‎ .  ונקם ‎ זישיב ‎ לצריו ‎ וכפר ‎ אדמתו ‎ עמיו‎ :  ועל ‎ ידי ‎ עבדיך‎ 
הנביאים ‎ כתוב ‎ לאמר.'‎ וניקיתי‎ ’דמם ‎ לא ‎ נקית'‎ 7 ירי ‎ שין‎ 
בציון: ‎ ובכתבי ‎ הקדש ‎ נאמר; ‎ למה ‎ ייאמרו ‎ הניוים ‎ איה ‎ אילהיהש‎ 
:ודע ‎ בנדם ‎ לעינינו ‎ נקמת ‎ רם ‎ עבדיך ‎ השפוך‎ :  וא;ומר ‎ כי‎ 
דורש ‎ דמים ‎ אותם ‎ זכר ‎ לא ‎ שכח' ‎ צעקת ‎ ענוים‎ :  ואיומר ‎ ידין‎ 
בניוים ‎ מלא ‎ גויות ‎ מחץ ‎ ראש ‎ על ‎ ארץ ‎ רבה: ‎ מנהל ‎ בדרך‎ 
:שתה‎ :על ‎ כן‎ :דים ‎ ראש‎ : 

כשמברכין ‎ שני ‎ וחמישי ‎ ושני ‎ יאמר ‎ זה‎ : 

מי ‎ שברך ‎ אבותינו ‎ אברהם ‎ יצחק ‎ ויעקב ‎ משה ‎ ואהרן ‎ דוד‎ 
ושלמה ‎ הוא ‎ יברך ‎ את ‎ כל ‎ מי ‎ שיקבל ‎ עליו ‎ להתענות ‎ התענית‎ 
שני ‎ וחמישי ‎ ושני ‎ בשכר ‎ זה ‎ הקב״ה ‎ ישמרהו ‎ ויצילהו ‎ מכל ‎ צרה‎ 
וצוקה ‎ ומכל ‎ ננע ‎ ומחלה ‎ וישלה ‎ ברכה ‎ והצלחה ‎ בכל ‎ מעשיה‎ 
ידיהם ‎ ויקבל ‎ תפלותיהם ‎ ויאזין ‎ ש־ועותיהם ‎ עם ‎ כל ‎ ישראל‎ 
אחיהם ‎ ונאמר ‎ אמו‎ : 


אשרי ‎ יושבי ‎ ביתך ‎ עוד ‎ :הלא־ ‎ פלח ‎ :  אשרי‎ 
העם ‎ שבכה ‎ לו ‎ אשרי ‎ העם ‎ ש;י ‎ אלהיו‎ :  תחלה ‎ לדוד.‎ 
ארוממך ‎ אלוהי ‎ המלך ‎ ואברכה ‎ שמך ‎ לעולם ‎ יועדו‎ 

•  •  •  •  •  7  J  •*  4  1 4  J  •  I  ן  Y 
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hi  many  Congregations  the  following  is  said  only  on  the  Sabbaths 

\tliIentetC0St  and  thl  Feast  °f  the  -C'th  of  Ab 
'  '  the  Father  of  mercies,  who  dwelleth  on  high  in  his  miditv 

compassion,  remember  those  loving,  upright  and&blameless  onef 

?e  holy  congregations,  who  laid  down  their  lives  for  the  sancth 

fication  of  the  divine  name,  who  were  lovely  and  pleasant  in  their 

n\es,  and  in  their  death  were  not  divided;  swifter  than  eades 

o  XmrRock  hMn  t0  d°rthe,  W1״  °f.their  Master  the  desire 
t  eir  Rock.  May  our  God  remember  them  for  good  with  the 

other  righteous  of  the  world,  and  avenge  the  blood  of  his  servants 

which  hath  been  shed ;  as  it  is  written  in  the  Law  of  Moses  the 

man  ot  God  Rejoice,  O  ye  nations,  with  his  people,  for  he’ will 

enge  the  blood  of  his  servants,  and  will  render  vengeance  to  his 

0e0DireSarAhdahv  "!?ke  fat,onement  for  ^is  land  and  for  his 
people.  Ahd  b>  the  hands  of  thy  servants,  the  prophets  it  is  writ- 

en,  sajing,  I  will  cleanse  their  blood  that  I  have  not  vet  cleansed• 

ז1°י,״'ז ‎ dwelleth  in  Zion.  And  in  the  Holy  Writings  it  is 

said.  \\  herefore  should  the  nations  say,  Where  is  ’their  God  ’  Let 

there  be  made  known  among  the  nations  in  our  sight  the  reveneim? 

of  the  blood  of  thy  servants  which  hath  been  shed.  And  it  if 

said  For  he  that  maketh  inquisition  for  blood  remembereth  them 

he  forgetteth  not  the  cry  of  the  humble.  And  it  is  further  sabT 

He  )udgeth  among  the  nations;  the  land  is  full  of  corpus  he 

snnteth  the  head  over  a  wide  land.  He  drinketh  of  the  brook  in 

the  way:  therefore  shall  he  lift  up  the  head. 

On  those  Mondays  and  Thursday 
He  who  blessed  our  fathers,  Abraham,  Isaac,  Jacob, 
Moses  Aaron,  David  and  Solomon,  will  bless  all  who  take 
upon,  themselves  to  fast  Mondays  and  Thursdays.  For 
this  the  Holy  One,  be  He  blessed  will  keep  them  and  save 
them  from  all  evil  and  distress,  from  all  disease  and  sick- 
ness.  He  will  send  a  blessing  and  prosperity  in  all  the 
ג\  orks  of  their  hands.  He  will  accept  their  prayers  and 

,ten  to  their  meditations,  together  with  all  their  brethren 
the  Israelites.  Amen! 

Happy  are  they  that  dwell  in  Thy  house :  they  will  for- 
ever  praise  Thee. 

Happy  is  the  people  that  thus  know  Him :  hapnv  is  the 
people,  whose  God  is  the  Eternal. 

A  Psalm  of  Praise :  of  David. 

I  will  extol  Thee,  my  God,  O  King;  and  I  will  praise 
Thy  name  for  ever  and  ever. 
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בכל ‎ יום ‎ אברכך ‎ ואהללה ‎ שמר ‎ לעולם ‎ ועד‎ : 
גדול ‎ יי ‎ ומהלל ‎ מאד ‎ ולגדלתו ‎ אין ‎ המר‎ : 

דור ‎ לדור ‎ .ישבה ‎ מעשייך ‎ וגבוריתיך ‎ עידו‎ : 
הדר ‎ בבור ‎ הודף ‎ וךב’ךי ‎ נפלאתיך ‎ אשייהה‎ : 

ועזוז ‎ נוראותיך ‎ יאימרו ‎ וגדלתך ‎ אספרנה ‎ i 
זכר ‎ רב ‎ טובך ‎ :ביעו ‎ וצדרןתך ‎ עגנו‎ : 

הגון ‎ ורחום ‎ יי ‎ ארך'‎ אפים'‎ וגדל ‎ הסד:‎ 
טוב ‎ יי ‎ לבל ‎ ורחמיו ‎ על ‎ בל ‎ מעשיו‎ : 
יורוך ‎ יי ‎ כל ‎ מעשייך ‎ וחסידיך ‎ יברבובה‎ : 

I  י  T  TI  ־ :־ ‎ 1  IV  ־־:־ ‎ *  IV  י  :  T:־ ‎ T  I 

בבור ‎ מלכותך ‎ יאמרו ‎ וגבורתך ‎ ידברו ‎ ; 
להודיע ‎ לבני ‎ האדם ‎ גבורתיו ‎ וכבוד ‎ הדר ‎ מלכותו;‎ 

IT  I  TTT**I*  I*  I  *  - -  ־־ ‎ • 

מלכותך ‎ מלכות ‎ בל ‎ עולמים ‎ וממשלתך' ‎ בבל ‎ דור ‎ ודר;‎ 
סומך ‎ יי ‎ לכל ‎ הנפלים ‎ וזוהה’ ‎ לכלי ‎ הכפופים‎ : 

•• ‎ 2  I *ך ‎ ן  ץ  —  •  •ן ‎ •  •י|| ‎ •  ■ך ‎ —  •  • 

עיני ‎ כל ‎ אליך ‎ ישברו ‎ ואתה ‎ נותן ‎ לתם ‎ את‎ 

י* ‎ ״״ ‎ י* ‎ IV  י  ;  ־  •• I  I  ־־ ‎ T  •• ‎ (  ־•.• ‎ ;י‎ 

אכלם ‎ בעתו‎ ; 

פותה ‎ את ‎ ידך ‎ ומשיביע ‎ לכל ‎ הי ‎ רצון‎ : 
צדיק״יי ‎ בבל ‎ דרבי״ו ‎ וחסיד ‎ בכלימע&יו:‎ 

קרוב ‎ יי ‎ לכל ‎ קיראיו ‎ לכל ‎ אשר ‎ יקראהו ‎ באמת‎ : 
רצון ‎ יראיו ‎ יעשה ‎ ואת ‎ ישועתם' ‎ ישמע' ‎ ויושיעם‎ : 
שומר ‎ יי ‎ את ‎ כל ‎ אהביו ‎ ואת ‎ כל ‎ הרשעים ‎ ישמיד‎ ; 

״״ ‎ י,־ ‎ 7  V  :־17 ‎ ;  י* ‎ 7  7: ‎ 7  *  ־  ;  • 
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Every  day  will  I  bless  Thee;  and  I  will  praise  Thy 
name  for  ever  and  ever. 

Great  is  the  Lord,  and  highly  to  be  praised:  and  His 
greatness  is  unsearchable. 

One  generation  shall  praise  Thy  works  to  another,  and 
shall  declare  Thy  mighty  acts. 

Of  the  majestic  glory  of  Thy  grandeur  and  on  Thy 
marvelous  deeds  will  I  meditate. 

Arid  men  shall  speak  of  the  might  of  Thy  awful  acts ; 
and  I  will  declare  Thy  greatness. 

They  shall  pour  forth  the  fame  of  Thy  great  goodness 
and  sing  of  Thy  righteousness. 

The  Lord  is  gracious  and  full  of  compassion ;  slow  to 
anger  and  rich  in  mercy. 

T he  Lord  is  good  to  all;  and  His  tender  mercies  are 
over  all  His  works. 

All  Thy  works  shall  praise  Thee.  O  Lord ;  and  Thy 
loving  ones  shall  bless  Thee. 

They  shall  speak  of  the  glory  of  Thy  kingdom,  and  talk 
of  Thy  power; 

To  make  known  to  the  sons  of  men  His  mighty  acts, 
and  the  majestic  glorv  of  His  kingdom." 

Thy  kingdom  is  an  everlasting  kingdom,  and  Thy  do- 
minion  endureth  throughout  all  generations. 

The  Lord  upholdeth  all  them  that  fall,  and  lifteth  up 
all  them  that  are  bowed  down. 

The  eyes  of  all  wait  upon  Thee ;  and  Thou  givest  them 
their  food  in  due  season. 

Thou  openest  Thv  hand,  and  satisfieth  the  desire  of 
every  living  thing. 

The  Lord  is  righteous  in  all  His  ways,  and  beneficent 
in  all  His  works. 

The  Lord  is  nigh  unto  all  them  that  call  upon  Him,  to 
all  that  call  upon  Him  in  truth. 

He  will  fulfill  the  desire  of  them  that  fear  Him  ;  He  will 
also  hear  their  cry  and  save  them. 

The  Lord  guardeth  all  them  that  love  Him ;  but  all  the 
wicked  will  He  destroy. 
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שחרית ‎ לשבת‎ 
תהלת ‎ יי ‎ ידבר ‎ פי ‎ ויברר ‎ בל ‎ בשר ‎ שב ‎ קרשו‎ 

:  ׳  ־־ ‎ : lT  ..  7  T  T  I  ••  T  *  •  V  ”1  T  • 

לעולם ‎ וער‎ : 

1  7־ ‎ YT 

ואנחנו ‎ נברך ‎ יה ‎ מעתה ‎ ועד ‎ עולם ‎ הללויה‎ : 

־־;‎ - I  •  ;  ־ך••! ‎ 7־ ‎ •• ‎ ־  ץ  •  —  r  ־ך ‎ •ך‎ 

חין ‎ יהללו ‎ את־שם ‎ יי ‎ בי ‎ נשגב ‎ שמו ‎ לבדו‎ . 

*"1” ‎ •• ‎ •  •  •  ■ך ‎ •  •  י  —  •  •  — 

קהל ‎ הודו ‎ על ‎ ארץ ‎ ושמים‎ :  וירם ‎ קרו ‎ לעמו ‎ תהרה‎ 
לכל ‎ חסידיו ‎ לבני ‎ ישראל ‎ עם‘‎ קרובו ‎ הללויה:‎ 

•  •  •  •  •  ן  ׳  •  4 


בשבת ‎ אומרים ‎ זה‎ : 


מזמור ‎ לדוד ‎ הם ‎ ללי ‎ בני ‎ אלים ‎ הבו ‎ לי_י‎ 
כבוד ‎ ועז‎ :  הבו ‎ ליי ‎ כבוד ‎ ישמו ‎ השתחוו ‎ ליי‎ 
בהז־רת־קדש‎ :  קול ‎ ;דעל־המים ‎ איל־־הבבוד‎ 
הרעים‎ .;יעל־־מיםרבים: ‎ קול־יי ‎ בכה ‎ קול ‎ ץ 
בהדר‎ :  קול ‎ יו ‎ שבר ‎ ארזים ‎ וישבר ‎ י_י ‎ את־ארזי‎ 
הלבנון‎ ;  וירקידם ‎ כמו־עגל ‎ לבנון ‎ ושריון ‎ כמו‎ 
בן־ראמים‎ :  קול־יו ‎ חצב ‎ להבות ‎ אש‎ :  קול ‎ יי‎ 
יחיל ‎ מדבר ‎ יחיל ‎ יי ‎ מדבר ‎ קידש‎ :  קול ‎ יי ‎ יחולל‎ 
אילותדחשף ‎ יערות ‎ ובהיכלו ‎ W  ־'‎ אמר‎ 
כבוד‎ :  יי'‎ למבול ‎ לשב ‎ רשב ‎ וו ‎ מלך ‎ לעולם:‎ 
יי ‎ עז ‎ לעמו ‎ יתן ‎ יי ‎ יברך‎ 'את־עמו ‎ בשלום‎ : 

: r  t  :־־~ ‎ •  ״I ‎ :ז ‎ :  ז״1 ‎ •,י ‎ ־* ‎ ־  T 

בידם ‎ כשחל ‎ בחול ‎ אומרים ‎ זה‎ : 

לדוד ‎ מזמור ‎ ליי ‎ הארץ ‎ ומלאה ‎ הבל ‎ וישבי ‎ בה‎ :  כי‎ 
הוא ‎ על ‎ ימים ‎ יסדה ‎ ועל ‎ נהרות ‎ יכוננה: ‎ מי ‎ יעלה ‎ בהר‎ 


377  MORNING  SERVICE  FOR  SABBATH. 

My  mouth  shall  speak  of  the  praise  of  the  Lord ;  and  let 
all  flesh  bless  His  holy  name  for  ever  and  ever. 

But  we  will  bless  the  Lord  from  this  time  forth  and 
for  evermore.  Hallelujah. 

Let  them  praise  the  name  of  the  Lord ;  ..or  His  name 
alone  is  exalted : 

His  grandeur  is  above  the  earth  and  heaven :  and  He 
hath  lifted  up  a  horn  for  His  people,  to  the  praise  of  all 
His  loving  ones,  even  of  the  children  of  Israel,  the  people 
near  unto  Him.  Praise  ye  the  Lord. 

A  Psalm  of  David.  Give  unto  the  Lord,  O  ye  children  of  the  mighty, 
gi\e  unto  the  Lord  glory  and  strength.  Give  unto  the  Lord  the  glory 
due  unto  his  name;  worship  the  Lord  in  the  beauty  of  holiness.  The  voice 
of  the  Lord  is  upon  the  waters:  the  God  of  glory  thundereth,  even  the 
Lord  upon  the  great  waters.  The  voice  of  the  Lord  is  powerful;  the  voice 
of  the  Lord  is  full  of  majesty.  The  voice  of  the  Lord  breaketh  the  cedars; 
yea,  the  Lord  breaketh  in  pieces  the  cedars  of  Lebanon.  He  maketh  them 
also  to  skip  like  a  calf;  Lebanon  and  Sirion  like  a  young  wild-ox.  The 
voice  of  the  Lord  cleaveth  flames  of  fire;  the  voice  of  the  Lord  maketh 
the  wilderness  to  tremble;  the  Lord  maketh  trembre  the  wilderness  of 
Kadesh.  The  voice  of  the  Lord  maketh  the  hinds  to  travail,  and  strippeth 
the  forests  bare:  and  in  his  temple  everything  saith,  Glory.  The  Lord 
sat  as  king  at  the  flood;  yea,  the  Lord  sitteth  as  king  for  ever.  The  Lord 
will  give  strength  unto  his  people;  the  Lord  will  bless  his  people  with  • 
peace. 

* 

On  Festivals  occurring  on  Week-days  say: 

A  Psalm  of  David.  The  earth  is  the  Lord’s,  and  the  fulness 
thereof ;  the  world,  and  they  that  dwell  therein.  For  it  is  he  that 
hath  founded  it  upon  the  seas,  and  established  it  upon  the  floods.  ' 
Who  may  ascend  the  mountain  of  the  Lord?  And  who  may 


8/ ‎ י  שהרית ‎ לשבח‎ 

:;ץ־מי‎ ;קום ‎ בקקום ‎ הך־שו‎ :  מך ‎ כפים ‎ ובר ‎ לבב ‎ אשך‎ 
לא ‎ נשא ‎ לשוא ‎ נפשי ‎ ולא ‎ נשבע ‎ למרמה‎ ;  י״־א ‎ י ר רף;‎ 

־  T: ‎ ־•״״'י‘: ‎ ״  :  ־־ ‎ .״ ‎ •: ‎ 7  •  t  :זז‎ 

מאה ‎ ”^•דקה ‎ מאלהי ‎ שזעו‎ :  זה ‎ דור ‎ דךש;ו ‎ מבקש־‎ 
פני־‎ .:עקב ‎ סלה‎ :  שאו ‎ שערים ‎ ראשיכם ‎ והנשאו ‎ פתחי‎ 
עולם ‎ !־:בוא ‎ מלך ‎ הכבוד‎ :  מי ‎ זה ‎ מלך ‎ הכבוד ‎ יי ‎ עזוז‎ 

«ה ‎ .« ‎ .*1. ‎ t  •  ••‎ ..ן ‎ —  ._,׳/׳׳‎ 

וגכור ‎ י; ‎ נבור ‎ מלהמה‎ :  שאו ‎ שערים ‎ ראשיכם' ‎ ושאו‎ 
פתחי ‎ עולם ‎ ויבא ‎ מלך ‎ הכבוד‎ :  מי ‎ הוא ‎ זה ‎ מלך ‎ הכבוד‎ 

♦1.* ‎ IV• ‎ ־  ־  1VIV  V  ־7‎ 

יי ‎ צבאות ‎ הוא ‎ מלך ‎ הכבוד ‎ סלה‎ : 

:7 ‎ ;־רי ‎ IV. ‎ ־־ג־ ‎ v ׳71‎ 


■  •%<ז ‎ י 


י  כ  ים ‎ הכ״ת ‎ להיכל ‎ אומרים ‎ : 


ובנחה ‎ יאמר ‎ שובה ‎ ן: ‎ רבבות ‎ אלפי ‎ ישראל ‎ : 
קומה ‎ למנוהתף ‎ אתה‎ !ארוץ ‎ עזך ‎ בהניף ‎ -'.ילבשו‎ 
צדק‎ !חסידיך ‎ :רננו‎ :  בעבור ‎ דוד ‎ עבדך ‎ אל ‎ תשב‎ 
פני ‎ משיה־‎ :  כי ‎ לקה ‎ טוב ‎ נתתי ‎ לבם ‎ תורתי ‎ אל‎ 
העזובו‎ :  '.עץ ‎ דדים ‎ היא ‎ למחזיקים' ‎ בה ‎ ותומכיה‎ 
?!אשר‎ :  דרכיה ‎ דרבי ‎ נעם ‎ ובל ‎ נתיבותיה ‎ שלום‎ : 
השיבנו ‎ יי ‎ אליך ‎ ומשובה ‎ הדש ‎ ימינו ‎ כקדם: ‎ חיי¬¬¬‎ 


♦  W 


תפלת ‎ מוסף ‎ לשבת ‎ ושבת ‎ ראש ‎ הו‎ 
כי ‎ שם ‎ י; ‎ אקרא ‎ הבו ‎ גדל ‎ לאלחינו‎ : 

אדני ‎ שפתי ‎ תפתה ‎ ופי ‎ יניד ‎ תהלתך‎ : 

I  T  *  *  .' ‎ *  ־״ ‎ :  ״  7  IV«‎ 

יייי ‎ *אלתי ‎ אבותינו ‎ אלדד‎ 


1  1  1 יי‎ 
ן"•  V.  ־*: 


•  •  ••׳י‎ 


•  •  •  •• 
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stand  in  his  holy  place?  He  that  hath  clean  hands  and  a 
pure  heart ;  who  hath  not  set  his  desire  upon  vanity,  and  hath 
not  sworn  deceitfully.  He  shall  receive  a  blessing  from  the 
Lord,  and  righteousness  from  the  God  of  lbs  salvation.  This 
is  the  generation  of  them  that  seek  after  him,  that  seek 
thy  face  (O  God  of)  Jacob!  (Selah.)  Lift  up  your 
heads,  O  ye  gates ;  and  be  lifted  up,  ye  everlasting  doors, 
that  the  King  of  glory  may  come  in.  Who,  then,  is  the  King  of 
glory?  The  Lord  strong  and  mighty,  the  Lord  mighty  in  battle. 
Lift  up  your  heads,  O  ye  gates ;  yea,  lift  them  up,  ye  everlasting 
doors,  that  the  King  of  glory  may  come  in.  Who,  then,  is  the 
King  of  glory?  The  Lord  of  hosts,  he  is  the  King  of  glory. 
(Selah.) 

While  the  Scroll  of  the  Law  is  being  placed  in  the  Ark,  the  fallowing  to 

,,as  of  old”  is  said : 

And  when  it  rested,  he  said,  Return,  O  Lord,  unto  the 
ten  thousands  of  the  thousands  of  Israel.  Arise,  O  Lord, 
unto  Thy  resting  place ;  Thou,  and  the  ark  of  Thy 
strength.  Let  Thy  priests  be  clothed  with  righteousness : 
and  let  Thy  loving  ones  shout  for  joy.  For  the  sake  of 
David  Thy  servant,  turn  not  away  the  face  of  Thine 
anointed.  For  I  give  you  good  doctrine;  forsake  ye  not 
my  Law.  It  is  a  tree  of  life  to  them  that  grasp  it,  and  of 
them  that  uphold  it  every  one  is  rendered  happy.  Its  ways  J 
are  ways  of  pleasantness,  and  all  its  paths  are  peace,  j 
Turn  Thou  us  unto  Thee,  O  Lord,  and  we  shall  return: 
renew  our  days  as  of  old. 

.ADDITIONAL  SERVICE  FOR  SABBATH. 

When  I  call  upon  the  name  of  the  Lord,  ascribe  greatness  i 
unto  our  God. 

O  Lord,  open  Thou  my  lips,  and  my  mouth  shall  declare  I 
Thy  praise. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God  and  God  of  our  : 
fathers,  God  of  Abraham,  God  of  Isaac  and  God  of 
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אברהם ‎ אלדד ‎ יצחק ‎ ואלדד ‎ יעקב ‎ האל ‎ הנחל‎ 

•• ‎ ״  .* ‎ I  T *״ ‎ ,  •• ‎ ־:־ ‎ י  T  I  ”י ‎ ”  T 

חסדים ‎ טובים‎ 


T  T 


הגבוה ‎ והנורא ‎ אל ‎ ) 
וקונה ‎ הבל‎ "וזוכר ‎ חסדי ‎ אבות' ‎ ומביא ‎ גואל‎ 

•  |  —  •  •• ‎ —  ®  •• ‎ ■ץ־ ‎ •0• ‎ י  • 

לבני ‎ בניהם ‎ למען ‎ שמו ‎ באהבה‎ : 


•  •  •  • 


־ו־־־^ייי ‎ :  :  ״  :־ ‎ T 

בשבת ‎ תשובה ‎ אומרים:‎ 


(זכרנו ‎ לחיים‎ .  מלך ‎ חפץ ‎ בחיים‎ .  וכתבנו ‎ בספר ‎ החיים‎ . 

.  5  I"  :  T  ־  ־  •• T  I  ••T  ”  י -  :  ז  !  :••VI ‎ ־  ־  • 

למ^גף ‎ אלהים ‎ חיים.)‎ 

מלך ‎ עוזר ‎ ומושיע ‎ ומגתברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מגן ‎ אברהם‎ : 

/•ן•.♦) ‎ •° ‎ •1 ‎ ־־־ ‎ T  P**T  י  “  T  T:  T ,*״ ‎ “  ;  T  T 

אתה ‎ גבור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ מחיה ‎ מתים ‎ אתה ‎ רב ‎ להושיע.‎ 

~  T  י  :  T  :־ ‎ T  :  ־ .  ־  T  ־־ ‎ ;  *I‎ 

משמיני ‎ עצרת ‎ עד ‎ מוסך ‎ של ‎ יום ‎ א׳ ‎ דפסח ‎ אומרים:‎ 

(משיב ‎ הריוח ‎ ומוריד ‎ הןשם ‎ 0 

מכלכל ‎ חיים ‎ בחסד ‎ מחיה ‎ מתים ‎ ברחמים‎ 

•  —  0  •» ‎ —  •  •  •  •“*־•• ‎ •• ‎ ס  •  —■ ‎ •־ ‎ • 

רבים‎ ’סומך ‎ נופלים ‎ ורופא ‎ הולים' ‎ ומתיר‎ 
אסורים ‎ ומקים' ‎ אמונתו ‎ לישני ‎ עפר‎ .  מי‎ 
כמוך ‎ בעל ‎ גבורות‎ "ומי ‎ דומה‎ "לך ‎ מלך‎ 
ממית ‎ ומחיה ‎ ומצמיח ‎ ישועה‎ . 

״• ‎ ״  I  ־  V  ־  :  *I ‎ ־  I 


בשבת ‎ תיעובה ‎ אומרים:‎ 


(מי ‎ במיוף ‎ אב ‎ הרחמים‎ .  זוכר ‎ יציריו ‎ לחיים ‎ ברחמים ‎ 0 
ונאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים ‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי‎ 
מחיה ‎ המתים‎ : 

•  "■י ‎ •  •  ■״ ‎ •  ס  • 

* 

בחזרת ‎ הש״ץ ‎ אומדים ‎ כאן ‎ קדושה ‎ נעריצך.‎ 

נעריצך ‎ ונקדישך ‎ כסוד ‎ שיח ‎ שרפי ‎ קרש‎ 

י-•-• ‎ •ן ‎ •  —  •ן• ‎ •  ו  •  •ן— ‎ —••• ‎ !I• ‎ • 

המקדישים ‎ שמך ‎ בקרש‎ .  ככתוב ‎ על ‎ יד ‎ נביאך‎ 

—  —  •1• ‎ •  •  •  י  —  11•• ‎ -  ד  ־־r ‎ ־־ ‎ •  •  •י ‎ 11 
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Jacob,  the  great,  mighty  and  revered  God,  the  most  high 
God,  who  bestowest  lovingkindnesses,  and  possessest  all 
things  ;  who  rememberest  the  pious  deeds  of  the  patriarchs, 
and  in  love  wilt  bring  a  redeemer  to  their  children’s  chil- 
dren  for  Thy  name’s  sake. 

On  the  Sabbath  of  Penitence  add  ז 

(Remember  us  unto  life,  O  King,  who  delightest  in  life,  and 
inscribe  us  in  the  book  of  life,  for  Thine  own  sake,  O  living 
God.) 

O  King,  Helper,  Saviour  and  Shield.  Blessed  art 
Thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 

Thou,  O  Lord,  art  mighty  for  ever.  Thou  quickenest 
the  dead,  Thou  art  mighty  to  save. 

From  the  Sabbath  after  Sh’mini  Atscreth  until  the  First  F׳ay  of 

Passover  add: 

(Thou  causest  the  wind  to  blow  and  the  rain  to  fall.)  J 

Thou  sustainest  the  living  with  lovingkindness,  quick- 
enest  the  dead  with  great  mercy,  supportest  the  falling,  ' 
healest  the  sick,  loosest  the  bound,  and  keepest  Thy  faith 
to  them  that  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  unto  Thee, 
Lord  of  mighty  acts,  and  who  resembleth  Thee,  O  King,  ; 
who  killest  and  quickenest,  and  causest  salvation  to  spring 
forth  ? 

On  the  Sabbath  of  Penitence  add: 

(Who  is  like  unto  1  he£,  Father  of  mercy,  who  in  mercy 
rememberest  Thy  creatures  unto  life?) 

Yea,  faithful  art  Thou  to  quicken  the  dead.  Blessed  art , 
1  hou,  O  Lord,  who  quickenest  the  dead. 

(Congregation  rises.) 

We  will  sanctify  Thy  name  in  the  world  even  as  they 
sanctify  it  in  the  highest  heavens,  as  it  is  written  by  the , 
hand  of  Thy  prophet: 
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וקרא ‎ זה ‎ אל ‎ זה ‎ ואמר‎ .  קיל ‎ קדוש ‎ קדוש ‎ קדוש ‎ יי‎ 

•־ך ‎ 71־ ‎ •• ‎ •• ‎ 7  J  V  ״  ן  ׳  »  י  1  ,  ,T‎ 

צבאות ‎ מלא ‎ כל־הארץ ‎ כבודו‎ :  ״1 ‎ כבודו ‎ מלא ‎ עולם‎ 
משרתיו ‎ שואלים ‎ זה ‎ לזה ‎ איה ‎ מקום ‎ כבודו‎ .  לעמתם‎ 
ברוך ‎ יאמרו‎ !  קהל ‎ ברוך ‎ כבוד ‎ יי ‎ ממקומו‎ :  חין ‎ ממקומו‎ 
הוא ‎ יפן ‎ ברחמים ‎ ויחון ‎ ?גם ‎ המיהךים ‎ שמו ‎ ערב ‎ ובקר‎ 
בכל‎ 'יום'‎ תמיד ‎ פעמים ‎ באהבה ‎ שמע ‎ אומרים‎ ; 

»  —  —־ ‎ •  —  •  —  —  1  •  •  ־י ‎ •־ ‎ T  •  ״  ••‎ 

7  •*••• ‎ •  • 

קהל ‎ שמע ‎ ישיראל ‎ יהוה ‎ אלהינו ‎ יהוה ‎ אהד ‎ : 

•  ־־ ‎ ”  •  *  TV  T  I  I••  VI  T  *  ••  t 

חין ‎ הוא ‎ אלהינההוא ‎ אבינההוא ‎ מלכנההוא ‎ מושיענו.‎ 

* T  I••  V  •ן ‎ ־־ ‎ :  ״״I ‎ *  **ו‎ 

זהוא ‎ ישמיענו ‎ ברחמיו ‎ שנית ‎ לעיני ‎ כל־חי ‎ להיות‎ 

ן  ־  :  •  ••1 ‎ :  ־  :־ ‎ T  •  :•״״*. ‎ ־  •  . 

לכם ‎ לאלהים: ‎ אני ‎ יי ‎ אלוזיכם‎ : 

_  .  _  —  -  •  —  •  •  —־ ‎ ••ו• ‎ • 


V  1•״ 


חין ‎ ובדברי ‎ קדשך ‎ כתוב ‎ לאמיר ‎ *, ‎ קהל ‎ ימלוך ‎ ך 
לעולם ‎ אלודך ‎ ציון ‎ לדור ‎ ודור ‎ הללויה ‎ 1 

חלו ‎ לדור ‎ ודור ‎ נגיד ‎ גדלך ‎ ולנצח ‎ נצחים ‎ קדשתך‎ 
נקדיש ‎ ושבחך ‎ אלהינו ‎ מפינוילא ‎ ימוש ‎ לעולם ‎ וער‎ 

■  ־  •  I  *  I  •  J  :־י ‎ I  T  1•  •  I••  VI  »* ‎ • 

כי ‎ אל ‎ 'מלך ‎ גדול ‎ וקדוש ‎ אתה‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי‎ 
האל ‎ (בעש*" ‎ המלך) ‎ הקדוש ‎ : 

VI V  “  ••  T  י  ”  T י 

אתה ‎ קדוש ‎ ושמך ‎ קדוש ‎ וקדושים ‎ ןבל־יום‎ 
יהללוך ‎ פלה‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ ק  האל ‎ הקדוש ‎ ו 

בעש״ת‎ (המלך ‎ הקדיוש ‎ :1‎ 
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And  they  called  one  unto  the  other  and  said. 

Congregation: 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts :  the  whole  earth 
is  full  of  His  glory. 

Minister: 

His  glory  filleth  the  universe :  His  ministering  angels 
ask  one  another,  Where  is  the  place  of  His  glory  ?  Those 
over  against  them  say,  Blessed — 

Congregation . 

Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  His  place. 

Minister: 

From  His  place  may  He  turn  in  mercy  and  be  gracious 
unto  a  people  who,  evening  and  morning,  twice  every  day, 
proclaim  with  constancy  the  unity  of  His  name,  saying 
m  love,  Hear — 

Congregation : 

Hear,  O  Israel :  the  Lord  our  God,  the  Lord  is  One. 

Minister: 

One  is  our  God;  He  is  our  Father:  He  is  our  King; 
He  is  our  Saviour ;  and  He  of  his  mercy  will  let  us  hear 
a  second  time,  in  the  presence  of  all  living  (His  promise), 
“To  be  to  you  for  a  God.” 

Congregation: 

“I  am  the  Lord  your  God.” 

Minister: 

And  in  Thy  Holy  Words  it  is  written,  saying. 

Congregation: 

The  Lord  shall  reign  for  ever,  thy  God,  O  Zion,  unto 
all  generations.  Praise  ye  the  Lord. 

Minister: 

Unto  all  generations  we  will  declare  Thy  greatness, 
and  to  all  eternity  we  will  proclaim  Thy  holiness,  and 
Thy  praise,  O  our  God,  shall  not  depart  from  our  mouth 
for  ever,  for  Thou  art  a  great  and  holy  God  and  King 
Blessed  art  Thou,  O  Lord,  the  holy  God. 

On  the  Sabbath  of  Penitence  conclude  the  Blessing  thus:—“ 

(the  holy  King.) 


334  מוס!ז‎ 

לשבת‎ 

תכנת ‎ שבת ‎ רצית‎ 

—  ■־־ ‎ ־י־ ‎ ♦  •ו ‎ t 


לבנותיה‎ .צרת ‎ פתשןה‎ 
עם ‎ סדוויי‎ ;סביה. ‎ מ^נרה‎ 
לעולם ‎ כבוד ‎ ינהלו ‎ . 

IT  :  *  T  T  *  : 

טועמיה ‎ חיים ‎ זכו‎ .  וגם‎ 

האוהבים ‎ דבריה ‎ גדלה‎ 

בחרו‎ .  אז ‎ י  מפיני ‎ נצטיו‎ 

עליה‎ .  ותצונו ‎ יי ‎ אלד׳ינו‎ 

להקריב ‎ בה ‎ ר ,רבן ‎ מוסף‎ 

שבת ‎ בראוי. ‎ חתי ‎ רצון‎ 

מלפניך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי‎ 

־אבותינו ‎ שתעלנו‎ 

בשמחה ‎ לארצנו ‎ ותטענו‎ 

בגבולנו ‎ י. ‎ יושם ‎ נעשה‎ 
•  •  #  6  • 

ליפניך ‎ את ‎ מרבנות‎ 

:  1v  t  י  v  די• ‎ • 

חובותינו ‎ .  קמידים‎ 
כסדרם ‎ ומוספים‎ 
בהלכתם‎ .  ואת ‎ מוסף ‎ יום‎ 
השבת ‎ הזה ‎ נעשה ‎ ונקריב‎ 
לפניך ‎ באהבה ‎ במצות‎ 

נ  ivt  י  :  7  •  * 


לשבת‎ 

לשבת ‎ ראש ‎ חדש‎ 
אתה ‎ יצרת ‎ עולמך ‎ מקדם‎ . 

-  T  T  ן  -  :  ד  T  •י ‎ (  ■י' ‎ 1  ■ 

*  י  .  • 


ודיו‎ 


מלאכתדי‎ 


"זר ‎ יעי.‎ 


אהבת ‎ אותנו ‎ ורצית ‎ בנו‎ 
ן  רו ‎ מ  מתנו ‎ מבל ‎ הלשונות‎ 
וקוישתנו ‎ במצותיך ‎ וקרבתנו‎ 
מלבנו ‎ לעבודתך ‎ ושמך‎ 
הגדול ‎ והקדוש ‎ עלינו ‎ קראת‎ : 
ותתן ‎ לנו‎ ;י ‎ אלהינו ‎ באהבה‎ 
ש  ב  ת  יו ‎ ת  ל  מ  נ  ויה ‎ ה  י  וראשי‎ 
חדשים ‎ לכפרה. ‎ ולפי ‎ שחטאנו‎ 
לפניך ‎ אנחנו ‎ ואבותינו ‎ חרבה‎ 
עירנו ‎ ושמם ‎ בית ‎ מקדשנו‎ 
וגלה ‎ יקרנו ‎ ונטל ‎ בבודי ‎ מבית‎ 
חיינו ‎ ל  ואין ‎ אנחנו ‎ יכולים‎ 
לעשיות' ‎ חובותינו ‎ בבית‎ 
בחירתך ‎ בבית ‎ הגדול‎ 
והקדוש ‎ שנקרא ‎ שמך ‎ עליו‎ 
מפני ‎ ודד ‎ השלוחה ‎ במקדשך:‎ 
יהי ‎ ךצ1ן ‎ מלפניך ‎ »  אלהעי‎ 
ו  אל ‎ הי ‎ אבותינו ‎ שתעלנו‎ 
בשימהה ‎ לארצנו ‎ ותטענו‎ 
בגבולנו ‎ ושם ‎ 'נעשה ‎ לפטך‎ 
את ‎ קרבנות ‎ חובותינו‎ 
תמידיים ‎ בסדרם ‎ ומוספים‎ 
כהלכתם: ‎ ואת ‎ מוספי ‎ יום‎ 
השבת ‎ הזה ‎ ויום ‎ ראש ‎ החדש‎ 
הזה ‎ נעשה' ‎ ונקריב ‎ לפניך‎ 


ADDITIONAL  SERVICE  FOR  SABBATH. 


385 


On  the  Sabbath  coincident  ■with 
the  New  Moon. 

Thou  didst  form  Thy  world 
from  of  old ;  Thou  hadst  fin- 
isned  Thy  work  on  the  seventh 
day;  Thou  hast  loved  us  and 
taken  pleasure  in  us,  hast  ex- 
alted  us  above  all  tongues,  hast 
sanctified  us  by  Thy  command- 
ments,  hast  brought  us  near,  O 
our  King,  unto  Thy  service, 
and  called  us  by  Thy  great  and 
holy  name.  Thou,  O  Lord  our 
God,  also  gavest  us  in  love 
Sabbaths  for  rest  and  New 
Moons  for  atonement.  But  be- 
cause  we  sinned  against  Thee, 
both  we  and  our  fathers,  our 
city  hath  been  laid  waste,  our 
sanctuary  is  desolate,  our 
splendor  hath  gone  into  exile 
and  the  glory  hath  been  re 
moved  from  the  house  of  oui 
life,  so  that  we  are  not  able  tc 
perform  our  obligations  in  Thu 
chosen  house,  in  that  great  an< 
holy  house  which  was  called  b; 
Thy  name,  because  of  the  han< 
that  hath  been  stretched  ou 
against  Thy  sanctuary.  May  i 
be  Thy  will,  O  Lord  our  Go׳ 
and  God  of  our  fathers,  to  lea׳ 
us  up  in  joy  unto  our  lane 
and  to  plant  us  within  our  bor 
ders,  where  we  will  prepar 
unto  Thee  the  offerings  the. 
are  obligatory  for  us,  the  con 
tinual  offerings  according  t 
their  order,  and  the  additions 
offerings  according  to  their  en 
actment ;  and  the  additiona. 
offerings  of  this  Sabbath  da 
and  of  this  New  Moon  we  wi1 
prepare  and  offer  up  unt 
Thee  in  love,  according  to  th 
precept  of  Thy  will,  as  Tho< 
hast  prescribed  for  us  in  Th 


On  Sabbath. 

Thou  didst  institute  the 
Sabbath,  and  didst  accept 
its  offerings ;  Thou  didst 
command  its  special  obli- 
gations  with  the  order  of 
its  drink  offerings.  They 
that  find  delight  in  it  shall 
inherit  glory  for  everlast- 
ing ;  they  that  taste  it  art 
worthy  of  life  ;  while  such 
as  love  its  teachings  have 
chosen  true  greatness.  Al- 
ready  from  Sinai  they  were 
commanded  concerning  it ; 
and  Thou  hast  also  com- 
manded  11s,  O  Lord  our 
God.  to  bring  thereon  the 
additional  offering  of  the 
Sabba  th  as  is  proper.  May 
it  be  Thy  will,  O  Lord  our 
God  and  God  of  our 
fathers,  to  lead  us  up  in 
joy  unto  our  land,  and  to 
plant  us  within  our  bord- 
ers,  where  we  will  prepare 
unto  Thee  the  offerings 
that  are  obligatory  for  us, 
the  continual  offerings  ac- 
cording  to  their  order,  and 
the  additional  offerings  ac- 
cording  to  their  enactment ; 
and  the  additional  offering 
of  this  Sabbath  day  we 
will  prepare  and  offer  up 
unto  Thee  in  love,  accord*־ 
ing  to  the  precept  of  Thy 
wi1!.  as  Thou  hast  pre- 
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לשבת‎ 

רצ1נך ‎ כמו ‎ שכתבת ‎ עלינו‎ 

I••  T  T  *  1“  T  ••  •  • 

בתורתך ‎ על ‎ ידי ‎ משה‎ 

•  •  •  •  •  ■—  M*  *  T  * 

עברף ‎ מ£י ‎ ססודף ‎ סאמול♦‎ 

“■ ‎ I  *•*ך ‎ *  *  •  T  T  *IV 

וביום ‎ השית ‎ שני ‎ כבשים‎ 

•  ■יי ‎ ■■ ‎ ץ  •  ו• ‎ •  ץ  • 

בני ‎ שנה ‎ תמימם ‎ ושני‎ 

»  •  י  ץ  ץ  ••• ‎ •י ‎ • 

עשירנים ‎ טילת ‎ מנחה‎ 
בלולה ‎ בשמן ‎ ונסכו: ‎ עלת‎ 

•  •ן ‎ |  J  •  J  I  י—‎ 

שבת ‎ בשבתו‎ !על ‎ עילת‎ 
התמיד ‎ ונסכה‎ : 

־־ ‎ T  ״  T  *.  *  I 


ישמחו‎ 

•  •  • 

שבת ‎ וקוראי ‎ ענג. ‎ עם‎ 

-  t  :  ף  :  י• ‎ v  t  , 

מקדשי ‎ שביעי. ‎ כלם‎ 

•  •• ‎ •••׳י ‎ •  ־ך‎ 

ישבעו ‎ ויתענגו ‎ מטובך‎ 

9 1••  •  •r-  •  ••  ^  •  •  # 

ובישביעיירצית ‎ בו‎ 

־  :  *  T  1•  T 

וקדשתו ‎ חמדת ‎ ימים ‎ אותו‎ 
קראת.‎ "זבד ‎ למעשה‎ 

T׳ VI*'  T  IT  :  ־  :־ ‎ ״°‎ 

בראשית‎ . 

•  •• ‎ • 

אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו‎ 

•  %  ♦  ן  •• ‎ •• ‎ • — 

רצה ‎ במנוחתנו ‎ קדשנו‎ 

•  •• ‎ •  :  T  ••ו ‎ -1;‎ 

במצותיך ‎ ותן ‎ חלקנו‎ 

•  *  •  IV  י  !  •• ‎ י  V  :  ••וי‎ 


•  • 


לשבת‎ 

לשנת ‎ וא'& ‎ ehn 
באהבה ‎ כמצות ‎ ךציונך ‎ כמו‎ 
$כתבת ‎ עלינו ‎ כתורתך‎ על‎ 
ודי ‎ מימה ‎ עבדך ‎ מפי' ‎ כבודך‎ 
כאמור:‎ 

T  T 

וביום ‎ השבת ‎ שני ‎ כבשים‎ 
בני ‎ שנה ‎ תמימם ‎ ושני ‎ עישרגים‎ 

•  ״  j  TT  •  •ן ‎ •  •< ‎ Y  י  • 

סלת ‎ מניחה ‎ בלולה' ‎ בשמן‎ 
וניסכו: ‎ עלת ‎ שבת ‎ בשבתו ‎ יעל‎ 
’עלית ‎ התמיד ‎ ונסכה: ‎ וזה ‎ קרבן‎ 
עבת ‎ וקרבן ‎ היום ‎ כאמיח‎ : 

ובראשי ‎ חדשיבם ‎ תקריבו‎ 
ן|ל71ליי ‎ פרים ‎ בד ‎ בקר ‎ שינים‎ 

T  .  ־ ITT  ”  :  •T  IT  :־I*‎ 

ואיל ‎ אחד ‎ כבישים ‎ בני ‎ שנה‎ 

TT  *  T  :  TV  •I  ! 

שבעה ‎ תמימם‎ : 

•  »  •  T  I  ° 

ומנחתם ‎ תסכי־כ ‎ כמך!ר‎ 
שלשה ‎ 'עשרנים ‎ "לפר ‎ י  ושני‎ 
עשירנים’לא;ל ‎ ועשריון‎ 
לכבש ‎ ריין ‎ כ  נם ‎ כיו' ‎ ושיעיר‎ 
לביפר ‎ ושני ‎ תימידים ‎ כהלכת®‎ 

י .ישמחו ‎ במלכותך ‎ שומרי‎ 
שבית ‎ ו  ק  ו  ך  א  י  ענג. ‎ עם‎ 
טכןדישי‎ '  שביעי ‎ כלם ‎ .ישבעו‎ 
ויתענגו ‎ מטובך. ‎ ובשביעי‎ 
רציתי ‎ בו ‎ וקד־שתו‎ .  למדת‎ 
ימים ‎ איותו ‎ רן ‎ ך  את. ‎ זכר‎ 
'למעשה ‎ בראשית‎ : 

’  אלהינו ‎ ואליהי ‎ אבותינו ‎ ויצר׳‎ 
במנוחתנו, ‎ וחדש ‎ עלינו ‎ ביום‎ 
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On  the  Sabbath  coincident  with 
the  New  Moon. 

Law  through  the  hand  of 
Moses  Thy  servant,  by  the 
mouth  oi  Thy  giory,  as  it  is 
said : 

And  on  the  Sabbath  day  two 
he-lambs  of  the  first  year  with- 
out  blemish,  and  two  tenth 
parts  of  an  ephah  of  fine  flour 
for  a  meal  offering,  mingled 
with  oil,  and  the  drink  offer-  י 
mg  thereof:  this  is  the  burnt 
offering  of  every  Sabbath,  be-  1 
side  the  continual  burnt  offer- 
ing  and  the  drink  offering 
thereof. 

And  in  the  beginnings  of 
your  months  ye  shall  offer  a  1 
burnt  offering  unto  the  Lord ; 
two  young  bullocks  and  one  ! 
ram,  seven  he-lambs  of  the  , 
first  year  without  blemish.  And 
their  meal  offering  and  their 
drink  offerings  as  hath  been 
ordained,  three  tenth  parts  of  : 
an  ephah  for  each  bullock,  and 
two  tenth  parts  for  the  ram,  ' 
mid  one  tenth  part  for  each  ! 
lamb,  with  wine  according  to  I 
the  drink  offering  thereof,  and  י 
a  he-goat  wherewith  to  make 
atonement,  and  the  two  con- 
tmual  offerings  according  to 
their  enactment. 

They  that  keep  the  Sabbath  .< 
and  call  it  a  delight  shall  re-  ' 
joice  in  Thy  kingdom;  the  ' 
people  that  hallow  the  seventh  | 
day,  even  all  of  them  shall  be  - 
satiated  and  delighted  with  . 
Shy  goodness,  seeing  that 
1  h-ou  didst  find  pleasure  in  the 
seventh  day,  and  didst  hallow 
it ;  Thou  didst  call  it  the  desir- 
able  of  days,  in  remembrance 
of  the  creation. 

Our  God  and  God  of  our  ׳ 
fathers,  accept  our  rest,  and 


On  Sabbath. 

scribed  for  us  in  Thy  Law 
through  the  hand  of  Moses 
Thy  servant,  by  the  mouth 
of  Thv  glory,  as  it  is  said : 

And  on  the  Sabbath  day 
two  he-lambs  of  the  first 
year  without  blemish,  and 
two  tenth  parts  of  an  ephah 
of  fine  flour  for  a  meal 
offering,  mingled  with  oil, 
4nd  the  drink  offering 
(hereof :  this  is  the  burnt 
offering  of  every  Sabbath, 
beside  the  continual  burnt 
offering  and  the  drink 
offering  thereof. 

They  that  keep  the  Sab- 
bath  and  call  it  a  delight 
shall  rejoice  in  Thy  king- 
dom :  the  people  that  hal- 
low  the  seventh  da}־,  even 
all  of  them  shall  be  satiated 
and  delighted  with  Thv 
goodness,  seeing  that  Thou 
didst  find  pleasure  in  the 
seventh  day,  and  didst 
hallow  it;  Thou  didst  call 
it  the  desirable  of  days,  in 
remembrance  of  the  crea- 
tion. 

Our  God  and  God  of  our 
fathers,  accept  our  rest ; 
sanctify  us  by  Thy  com- 
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לשבת‎ 


מוסף ‎ לשבת‎ 


לשבת ‎ ראש ‎ חדש‎ 


בתורתך ‎ שבענו ‎ מטובך ‎ השבת ‎ הזה ‎ את ‎ החדש ‎ הזה‎ 

וש־מהנו ‎ בישועתך ‎ וטהר ‎ לטובה ‎ ולברכה‎ .  י  לששון‎ 

*  •י' ‎ :  ״  ולשמחה‎ .  לישועה ‎ ולנחמה‎ . 

T  7  V  :  rT  *  T  I  *  I 


L 

ק 


a  I  il  a  I  I J  /  I  I  W  W  ׳  ♦  I  M  י  I  W  /  י  i  ( _ 

יי7 ‎ לפרנסה ‎ ולבלבלה ‎ ;-לחיים‎ ' W 

והנחילנו ‎ לי ‎ אלהינו ‎ ולשלום. ‎ למהילת‎ 
באהבה ‎ וברצון ‎ שבן• ‎ חטא ‎ ולסליחת ‎ .  ע  ■י ‎ ן 


ובשנת ‎ העביר ‎ ולכפרת ‎ פשע)‎ : 

:  ~  ד  ~  זו ‎ ~  ~ 


ר!ךשך ‎ דנוהו ‎ בו‎ .י^ריאל ‎ בי ‎ בעמך ‎ .ישראל ‎ בהרת‎ 
?ו״קדשי ‎ שמך‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ ל¬ ‎ .  אמו, ‎ i  .  ו  ^«ת ‎ ^'!לישך‎ 

יד ‎ מקרע ‎ ה>צבת ‎ להם ‎ הודעת ‎ והפן, ‎ ראשי‎ 

:?־ ‎ ־  -t ‎ חךשים ‎ להם ‎ קבעת: ‎ ברוך‎ 

אתה ‎ יי ‎ מקדש ‎ השבת ‎ וישראל ‎ וראשי ‎ חדשים‎ : 


7: 


רצה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בעמך ‎ ישראל ‎ ובתפילתם‎ .  והשב‎ 

*  *• ‎ YJ  Tt  ••ן ‎ •  — 0  •  •  r  —  —  •  —  •  • 

את־העבודה ‎ לדביר ‎ ביתך'‎ ואשי ‎ ישראל. ‎ ותפילתם‎ 

%  24־־־ ‎ ■ך ‎ ••• ‎ •• ‎ ץן1 ‎ •••• ‎ •  י  ■ך ‎ י8 ‎ •  •  —  -ך‎ 

באהבה ‎ תקבל ‎ ברצון ‎ ותהי ‎ לרצון ‎ תמיד ‎ עבודת‎ 

:  T  .  \  -י,, ‎ :  T  י  ;  •  ;־י ‎ י  T  •  :־־ ‎ - 

ישראל ‎ עמך‎ . 

*  :  T  *• ‎ ־  IV  י 

ותחזינה ‎ עינינו ‎ בשובך ‎ לציון ‎ ברחמים., ‎ ברוך‎ 

-  •  — •  —  •  )  •  •  |  •  •  I••  •  -T*  •»  • 

אתה‎ ’יי ‎ המחזיר ‎ שבינתו ‎ לציון:‎ 

-- ‎ :t ‎ — :־• ‎ : •  ז־ ‎ •י ‎ י  י  מידים ‎ דרבנן‎ 

מודים ‎ אנחנו ‎ לך ‎ שאתה‎ 
.  .  הוא ‎ יי ‎ אלהיניו ‎ ואלהי ‎ אבותינו‎ 

הוא ‎ ;י_י ‎ אלהלנו ‎ ואלהי ‎ אלד‎ ,י ‎ בל ‎ בשר ‎ יוצרכו ‎ יוצר‎ 

אבותינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ .צור ‎ בראשית ‎ ברבות ‎ רה־רךא־ות‎ 
״י ‎ •; ‎ VT  T  לשמך ‎ הגדול ‎ והקדוש ‎ על‎ 

היינו ‎ מגן ‎ ישענו ‎ אתה ‎ הוא ‎ שהחייתנו ‎ וקימתנו ‎ כן ‎ תחיינו‎ 

•  T  י  *  ־.־ ‎ זן ‎ :  ־1־ ‎ :  זן ‎ •י1 ‎ :  —  *p‎ 


מודים ‎ אנחנו ‎ לך ‎ שאתה ‎ מודים ‎ אנחנו ‎ לך ‎ שאח‎ 

:  •  *  ז  ♦  יי ‎ *Ss?־־■!',!*‎ י  ד0י.4דדי ‎ ^יר^־דריי‎ 
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SABBATH. 


FOR 


On  the  Sabbath  coincident  with 
the  New  Moon. 
this  Sabbath  day  renew  this 
Aew  Moon  unto  us  for  good 
and  for  blessing,  for  joy  and 
tor  gladness,  for  salvation  and 
comfort,  for  sustenance  and 
maintenance,  for  life  and  peace  , 
tor  pardon  of  sin  and  forgive- 
ness  of  iniquity  (during  Leap 
^ear-  and  for  atonement  of 
transgression);  for  Thou  hast 
c.iosen  1  hy  people  Israel  from 
among  all  nations,  and  hast 
made  Thy  holy  Sabbath  known 
nnto  them,  and  hast  appointed 
nnto  them  statutes  for  the  be- 
gmnmgs  of  the  month.  Blessed 
ait  I  hou.  O  Lord,  who  sancti- 
best  the  Sabbath,  Israel  and 
tne  beginnings  of  the  months. 


On  Sabbath. 


mandments,  and  grant  our 
portion  in  Thy  Law ;  sat- 
isf\  us  with  Thy  goodness, 
and  gladden  11s  with  Thy 
salvation  ;  purify  our  hearts 


to  serve  Thee  in  truth ;  and 
m  Thy  love  and  favor,  O 
Lord  our  God.  let  us  in- 
Lent  Thy  holy  Sabbath: 
and  may  Israel,  who  hal- 
iOW  Thy  name,  rest  there- 
on.  Blessed  art  Thou,  O 
Lord,  who  hallowest  the 
Sabbath. 


nr;״CeTrL?  L°?  °״  G°d’  Thy  Pe°PIe  IsraeI  ״־d ‎ their 
L'•  ׳.  :"t0re  the  serv1ce  to  the  oracle  of  Thy  house■ 

and 'their  '  ^  **T  b°th  fire־offerinS־  of  Israel 
and  their  prayer;  and  may  the  service  of  Thy  people 

Israel  be  ever  acceptable  unto  Thee.  P 


Thy  return  in  mercy  to  Zion, 
who  restorest  Thy  divine  pres-  \ 


And  let  our  eyes  behold 
Blessed  art  Thou,  O  Lord, 
ence  unto  Zion. 


«« 

I 


1 


Congregation  In  Silent  Devotion: 

We  give  thanks  unto  Thee, 
for  Thou  art  the  Lord  our 
God  and  the  God  of  our  fath- 
ers,  the  God  of  all  flesh,  our 
Creator  and  the  Creator  of 
all  things  in  the  beginning. 
Blessings  and  thanksgivings 
be  to  Thy  great  and  holy  name, 
because  Thou  hast  kept  us  in 


\\  e  give  thanks  unto 
Thee,  for  Thou  art  the 
Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers  for  ever  and 
ever;  Thou  art  the  Rock  of 
our  lives,  the  Shield  of  our 
salvation  through  evew 
g־eneration.  We  will  give 
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לדוד ‎ ודוחנודה ‎ לך ‎ ונספר ‎ ותקימנו ‎ ותאסוף ‎ גליותיט‎ 
ת  ה  ל  ת  זז ‎ .«s' ‎ ן1יינ, ‎ לחצרות ‎ קלשף ‎ לסמר ‎ חפזיף‎ 
^  ;  : -  ־  ־״; ‎ ןלעשות ‎ רצנף ‎ ול^בזקזבלבב‎ 

; :  •  ■ך־יר ‎ }*ל ‎ שלם ‎ .על ‎ שאנחנו ‎ מודים ‎ לד.‎ 

נשמותינו ‎ הפקודות ‎ לד ‎ ברו־ ‎ אל ‎ ההודאות‎ 

"  •  •  % 
t  ft  7  .  •  1 _ 


■י ‎ שבב‎ 


?ימנו ‎ ו_על ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך‎ 
שבכל־עת^רב ‎ ובקרי‎ .וצהרים ‎ הטוב ‎ ?י ‎ לא־כי!‎ 
בסמיך ‎ והמרחם ‎ כי ‎ לא־תמו ‎ חסדיך ‎ מעולם ‎ קוינו ‎ לך‎ : 

ביבבת ‎ חנוכה ‎ אומרים ‎ כאן ‎ "על ‎ הנסים׳*.‎ 

ועל ‎ הנסים ‎ ועל ‎ הפרקן ‎ ועל ‎ הןיורות ‎ ועל ‎ התשועות ‎ ועל‎ 
המלחמות ‎ שעשית ‎ לאבותינו ‎ בימים ‎ ההם ‎ בזמן ‎ הזה ‎ : 

בימי ‎ מתתיהו ‎ בן־יוחנן ‎ בהן ‎ גדול ‎ חשמונאי ‎ ובניו ‎ כשעמדה‎ 
מלבות ‎ ;רן ‎ הרשעה ‎ על־עמף ‎ :שראל ‎ להשכיחם ‎ תורתף‎ 
ולהעבירם ‎ מחקי ‎ רצונך‎ :  ואתה ‎ ברחמיך ‎ הרבים ‎ עמדת ‎ להם‎ 
בעת ‎ צרתם ‎ רבת ‎ את־ריבם ‎ דנת ‎ את־רינם ‎ נקמת ‎ את ‎ נקמתם‎ 
.!קרת ‎ גביורים ‎ בור ‎ חלשים ‎ ורבים ‎ בי_ד ‎ מעמים ‎ וטמאים ‎ ביד‎ 
פזהורים ‎ ורשעים ‎ ביד ‎ צדיקים ‎ וזדים ‎ ב:ד ‎ עוסקי ‎ תורתך‎ .  ולך‎ 
עשית ‎ ימם ‎ גדול ‎ וקדוש ‎ בעולמך ‎ ולעמך ‎ :שריאל ‎ י  עשית‎ 
ת  שקעה ‎ גדולה ‎ ופרקן ‎ כהיום ‎ הזה‎ ;  ןא־ר ‎ בן ‎ באו ‎ בניך‎ 
לךביר ‎ ביתך ‎ ופנו ‎ את־היכלך ‎ וטהרו ‎ את־מקדשך ‎ י  והדליקו‎ 
נרות ‎ בחצרות ‎ קדשך ‎ וקבעו ‎ שמונת ‎ :מי ‎ הנבה ‎ אלו ‎ להודות‎ 
•'להלל ‎ לשמך ‎ הןדול ‎ r  '  c 

.ועל ‎ בלט‎ .יתברך ‎ ויתחמם ‎ שמך ‎ מלבנו ‎ תמיד‎ 
לעולם ‎ njn  י  י' ‎ י־ ‎ :״! ‎ די‎ 
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life  and  hast  preserved  us:  so 
mayest  fnou  continue  to  keep 
us  in  life  and  to  preserve  us. 
O  gather  our  exiles  to  Thy 
holy  courts  to  observe  Thy 
statutes,  to  do  Thy  will,  and  to 
serve  Thee  with  a  perfect 
heart;  seeing  that  we  give 
thanks  unto  Thee.  Blessed  be 
the  God  to  whom  thanksgivings 
are  due. 


thanks  unto  Thee  and  de- 
clare  Thy  praise  for  our 
In  es  which  are  committed 
unto  Thy  hand,  and  for  our 
souls  which  are  in  Thy 
charge,  and  for  Thy  mir- 
acles,  which  are  daily  with 
us,  and  for  Thy  wonders 
Tnd  Thy  benefits,  which 
are  wrought  at  all  times, 
evening,  morn  and  noon, 
whose  mercies  fail  not; 
lovingkindnesses 
Thee. 


O  Thou  who  art  all-good, 
Thou,  merciful  Being,  whose 
never  cease,  we  have  ever  hoped  in 


Oft  Sabbath  Hanukah  add: 

(  e  thank  Thee  also  for  the  miracles,  for  the  redemption  for 
migitj  deeds  and  saving  acts,  wrought  by  Thee  as  well  as 

Xa־r:er1Th0udidstw-for°״־^״s:1 

Law  andSf״  f  1  y  1pe°ple  Israel  t0  make  them  forgetful  of  Thv 
of  the  few  ,1?״  f  t  ,e  weak’  the  many  into  the  hands 

oKmhth^^ 

demoHon  aVat th ־  J  °  d  ds!  ,״ork  a  sreat  deliverance  and  re- 
tt״aeryrakie״d°lfedn|rghht0sU| 

For  all  these  things  Thy  name,  O  our  King,  shall  be 
continually  blessed  and  exalted  for  ever  and  ever. 


3&2 


מוסף ‎ לשבת‎ 


בשבת ‎ תשובה ‎ אומרים:‎ 


(וכתוב ‎ להיום ‎ טובים ‎ כל ‎ בני־בריתף ‎ a 

.וכל ‎ החיים ‎ יוך־וף ‎ פלה ‎ ויהללו ‎ את ‎ שמך ‎ באמת‎ 
האל ‎ .ישועתנו ‎ וחזרתנו ‎ סלה‎ .  ברוך ‎ אתה ‎ יי‎ ’  הטוב‎ 

1  T  f  •  •יי״ ‎ 1  V  TIV  י  ־  T  :■ך ‎ - 

שמך ‎ וקד ‎ נאה ‎ להודות:‎ 

•  •  T  •י ‎ • 

לש״ץ‎ : 

אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו. ‎ ברכנו ‎ בברבה ‎ המשלשת‎ 
בתורה‎ '  הכתובה ‎ על ‎ ידי‎ "משה ‎ עבדך‎ .  האמורה‎ 
מפי ‎ אהרן ‎ ובניו ‎ כהניים. ‎ עם ‎ קדושך ‎ כאמור.‎ 

.יי* ‎ :“• ‎ ־־ ‎ נ, ‎ 7  T  MV 

יברכך ‎ יי ‎ וישמרך‎ : 

liv  :  :  •:  TJ  VT  \ 

יאר ‎ יי ‎ פניו ‎ אריף ‎ ויהנך‎ : 

T7  7:  **  T  •״IV ‎ י  *  .*IV ‎ י 7 

ישא ‎ יי ‎ פניו ‎ אליף ‎ וישם ‎ לר ‎ שלום ‎ : 

־י־ ‎ :7 ‎ 7  7  " 7  I  :  *•7:  1  IV 

כים ‎ שלום ‎ טובה ‎ וברבה ‎ הן ‎ והסד ‎ ורהמים ‎ עלינו‎ 
ועל ‎ כל'‎ ישראל‎ ‘עמף ‎ ברבנו" ‎ "אבינו ‎ בלנו ‎ כאהד‎ 

•:־*־״• ‎ ־  I*  V  I**  *.V  MV  י* ‎ 7  V  I  IV 

באור ‎ פניך ‎ כי ‎ באור ‎ פניף ‎ נתת ‎ לנו‎ 'יי ‎ אלהינו‎ 

♦י1) ‎ *  •  « '.' J  7:  IT  *  I  *  *I •.• ‎ ••ן‎ 

תורת ‎ ה;ים ‎ ואהבת ‎ הסד ‎ וצדרןה ‎ וברבה ‎ ורהמים‎ 
ורדים ‎ ושלום'‎ וטוב ‎ בעיניך ‎ לברך ‎ אתי ‎ עמר ‎ ’ישראל‎ 

•  ^  »  IV  ••  :  •  T  ו  ן  ■ך® ‎ •  I  •  (  •  •  •ך ‎ •  • 

בכל ‎ עת ‎ ובבל ‎ שעה ‎ בשלומך‎ : 

:  7  7  :  T ״  *  MY  I 


^  ^  די" ‎ י  1־ייז ‎ v  *  ר■ ‎ ו  רה ‎ • 


(בספר ‎ חיים ‎ ברכה ‎ ושלום ‎ ופרנסה ‎ טובה ‎ נזכר ‎ ונכתב‎ 

׳• ‎ J  •  ;  T•  T  TT:־  T!  TT.  •|י 
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.  .  ^ le  Sabbath  of  Penitence  add: 

(  o  inscribe  all  the  children  of  Thy  covenant  for  a  happy  life.) 

And  everything  that  liveth  shall  give  thanks  unto  Thee 
or  ever,  and  shall  praise  Thy  name  in  truth.  O  God  our 
salvation  and  our  help.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  whose 

'!'’me  is  All-good,  and  unto  whom  it  is  becoming  to  give 


Minister: 

°ur  God  and  God  of  our  fathers,  bless  us  with 
the  three-fold  blessing  of  thy  Law  written  by  the 

11:111(1  01  Moses  Th-V  servant,  which  was  spoken  by  Aaron 
and  his  sons,  the  priests,  Thy  holy  people,  as  it  is 
said.  The  Lord  bless  thee,  and  keep  thee  :  the  Lord 
make  111s  face  to  shine  upon  thee,  and  be  gracious 

unto  thee  :  the  Lord  turn  his  face  unto  thee,  and 
£'ive  tih pp!  npapd 


Grant  peace,  welfare,  blessing,  grace,  lovingkindness 
and  mercy  unto  us  and  unto  all  Israel,  Thy  people.  Bless 
us,  O  our  Father,  even  all  of  us  together,  with  the  light 
of  Thy  countenance ;  for  by  the  light  of  Thy  countenance 
Ihou  hast  given  us,  O  Lord  our  God,  the  Law  of  life, 
lovingkindness  and  righteousness,  blessing,  mercy,  life 
and  peace  ;׳  and  may  it  be  good  in  Thy  sight  to  bless'  Thy 

people  Israel  at  all  times  and  in  every  hour  with  Thy 
peace. 


may 


On  the  Sabbath  of  Penitence  add: 

(In  the  book  of  life,  blessing,  peace  and  good  sustenance 


ל3£ ‎ מוסף ‎ לשבת‎ 

לפניך ‎ אנחבי ‎ וכל ‎ עטף ‎ בית‎ .ייבראל ‎ ל־יים ‎ טובים ‎ ולבלום‎ . 
ברו־ ‎ אתה ‎ י; ‎ עושה ‎ השלום ‎ c 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ המברך ‎ את־עמו ‎ ישראל ‎ בשלום‎ : 

*  •* ‎ •  *  י  •  י  7  •• ‎ T- ‎ — 

בחזרת ‎ הש״ץ ‎ אומר ‎ באן ‎ הש״ץ ‎ קדיש ‎ שלם.‎ 

אלהי. ‎ נצור ‎ לשוני ‎ מרע ‎ ושפתי ‎ מדבר ‎ מרמה‎ 
ולמקללי ‎ נ?שי ‎ תדוממי ‎ כעפר ‎ לבל ‎ תהיה: ‎ פתח‎ 
לבי ‎ ?תורתך ‎ ועמצותיך ‎ תרדוף ‎ נפשי ‎ ובל ‎ החושבים‎ 
עלי ‎ רעה ‎ להרה ‎ הפר ‎ ;עצתם ‎ ו.קלר,ל ‎ מחשבתם‎ . 
עשה ‎ למען ‎ שמך. ‎ עשה ‎ למען‎ '.ימינך‎ .עשה‎ 'למען‎ 
ך!ךשתך‎ ,עשה ‎ למען ‎ תורתך. ‎ למען ‎ :הלצון‎ :-ידיך‎ 
הושיעה‎ :מעך ‎ וענני‎ :  :קיו ‎ לרצון ‎ אמרי ‎ פי ‎ י  והגיון‎ 
לבי ‎ לפנ:ך ‎ :; ‎ צורי ‎ :גאלי‎ :  י  עשה ‎ שלום ‎ במרמיו‎ 
הוא‎ :עשה ‎ שלום‎ ;עלינו ‎ ועל ‎ כל‎ .ישראל ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

:הי ‎ רצון ‎ מלפקך‎ :;י ‎ אלהינו ‎ ואלחי ‎ אבותינו ‎ שיבנה‎ 
בית ‎ המקדש ‎ במהרה ‎ בימינו ‎ ותן ‎ הלמנו ‎ בתורתך‎ : 
ושם ‎ נעבדך ‎ ?:לאה ‎ בימי ‎ עולם ‎ וכשנים ‎ ר,ךמוניות:‎ 
וערבה ‎ ליי ‎ מנחת ‎ יהודה ‎ וירושלים ‎ בימי ‎ עולב‎ 

.  •  .  .  ־  ז־ ‎ *  :  ־  :  7  •  T ־  7־ ‎ .  T  "  ׳  Y"‎ 

ובשנים ‎ קדמניות‎ : 

1  T  *  ־־I• ‎ • 


הש״ץ ‎ חוז־ ‎ התפלה‎ 
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"e  be  remembered  and  inscribed  before  Thee,  we  and  all  Thv 
people  the  house  of  Israel,  for  a  happy  life  and  for  peace. 
Biessed  art  Thou,  O  Lord,  who  makest  peace.; 

Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  blessest  Thy  people 
Israel  with  peace. 

I 

O  my  God  !  guard  my  tongue  from  evil  and  my  lips 
trom  speaking  guile ;  and  to  such  as  curse  me  let  mv  soul 
be  dumb,  yea,  let  my  soul  be  unto  all  as  the  dust.  ״Open 
my  heart  to  Thy  Law,  and  let  my  soul  pursue  Thy  jom- 
mandments.  If  any  design  evil  against  me,  speedily 
make  their  counsel  of  none  effect,  and  frustrate  their  de-  j 
signs.  Do  it  for  the  sake  of  Thy  name,  do  it  for  the  sake 
of  Thy  right  hand,  do  it  for  the  sake  of  Thy  holiness,  do 
it  for  the  sake  of  Thy  Law.  In  order  that  Thy  beloved 
ones  may  be  delivered,  O  save  with  Thy  right  hand,  and 
answer  me.  Let  the  words  of  my  mouth  and  the  medi- 
ration  of  my  heart  be  acceptable  before  Thee,  O  Lord,  my 
Rock  and  my  Redeemer.  He  who  maketh  peace  in  His 

high  places,  may  He  make  peace  for  us  and  for  all  Israel, 
and  say  ye,  Amen. 

May  it  be  Thy  will,  O  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  that  the  temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days, 
and  grant  our  portion  in  Thy  Law.  And  there  we  will 
serve  Thee  with  awe,  as  in  the  days  of  old,  and  as  in 
ancient  }־ears.  Then  shall  the  offering  of  Tudah  and 
Jerusalem  be  pleasant  unto  the  Lord,  as  in  the  davs  of  oki 
and  as  in  ancient  years. 
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_קוה ‎ אל‎ pin  ראמץ ‎ לבך ‎ ו״קוה ‎ אל ‎ .;י: ‎ אין ‎ _קחש‎ 
ביי ‎ כי ‎ אין ‎ בלתך ‎ ואי! ‎ צור ‎ כאלהינח ‎ בי ‎ מי ‎ אלוה‎ 


**יד‎ 


•  ־  |  •  •  •  •  •ן ‎ — 

ביעדי‎ .יי ‎ ומי ‎ צור ‎ זולתי ‎ אלהינו‎ : 

I  •  *  VI  •  T  ••T.  •  • 

אין ‎ כאלהינו‎ .  אין ‎ כאדונינו‎ .  אין ‎ במלכנו‎ .  אין‎ 
?מושיענו‎ :  גזי ‎ באלהינו‎ .  מי ‎ כאדונעו ‎ מי ‎ במלכנו‎ . 
מי ‎ כמושיענו‎ :  נודה ‎ לאלהינו‎ .  נודה ‎ לאדונינו". ‎ נוידה‎ 
למלכנו‎ .  נודה ‎ למושיענו‎ :  ברון־ ‎ אלהיגו‎ .  כרוך‎ 
.אדונינו‎ .  ברוך ‎ מלכנו‎ .כרוך ‎ מושיענו‎ :'אתה ‎ הוא‎ 
אלהינו‎ .  אתה ‎ הוא ‎ אדונינו‎ .  אתה ‎ הוא‎ 'מלכנו‎ .  אתה‎ 
הוא ‎ מושיענו‎ .  אתה ‎ הוא ‎ שהמטירו ‎ אבותינו ‎ לכניה‎ 

.  *  **< ‎ •  V  •  :׳ ‎ •1 ‎ *־ ‎ ••ן ‎ :  IYT  • 

את ‎ מטרת ‎ ״כמים‎ : 

Vi'l  — י  • 

פטום ‎ הקטרת ‎ הצרי ‎ והצפוךן ‎ החלבנה ‎ והלבונה ‎ משקל‎ 
שבעים ‎ שבעים ‎ מנה‎ .  מור ‎ וקציעה ‎ שלילת ‎ נרד ‎ ויברכם ‎ משקל‎ 
ששה ‎ עשר ‎ ששה ‎ זעשר ‎ מנה‎ :  הקשט ‎ שנים ‎ עשר‎ .  וקלופה‎ 
שלשה‎ .  רקנמירן ‎ תשעה‎ .  ברית ‎ כו־שינה ‎ תשעה ‎ קבין‎ .  "יין‎ 
קפריסין ‎ סאין ‎ תלתא ‎ וקבץ ‎ תלהא ‎ ואם ‎ אין ‎ לו ‎ יין ‎ קפריסין‎ 
מביא ‎ חמר ‎ חורין‎ .עתיק. ‎ מלח ‎ ברומית ‎ רוגע ‎ הקב." ‎ מעלת‎ 
עשן ‎ בל ‎ שהוא. ‎ רבי ‎ נתן ‎ אומר ‎ אף ‎ בפת ‎ הירדן ‎ בל ‎ שהוא.‎ 
ואם ‎ נתן ‎ בה ‎ דבש ‎ פסלה ‎ ואב ‎ הבר ‎ אחת ‎ מכל ‎ במניה ‎ היש‎ 
מיתה‎ :  רבן ‎ שמעיון ‎ ןן ‎ נמליאל ‎ אומר ‎ הצרי ‎ אינו ‎ אלא ‎ שרף‎ 
הנוטף ‎ מעצי ‎ הקטף‎ .  בירית ‎ ברשינה ‎ ששיפץ ‎ בה ‎ את ‎ הצפורן‎ 
?די ‎ שתהא ‎ נאה. ‎ י.ין ‎ קפריסין ‎ ששורין ‎ בו ‎ את ‎ הצפרן ‎ קדי‎ 
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Hope  ״to  ״tlie  Lord  !  Lot״  Idieirliecir’t  be  sTrong- 
thened  and  ancouraged  and  put  by  truth  in  the 
Lord !  There  is  none  who  is  as  holy  like  the 
Lord,  for  there  is  none  besides  thee.  There  is  no 
strangbold  like  our  God.  Who  besides  the  Lord 
is  god,  and  who  is  as  mighty  as  our  God  ? 

There  is  none  like  our  God,  none  like  our  Lord,  none 
like  our  King־,  none  like  our  Saviour.  Who  is  like  our 
God,  who  like  our  Lord,  who  like  our  King,  who  like 
our  Saviour?  We  will  give  thanks  unto  our  God,  we 
ivill  give  thanks  unto  our  Lord,  we  will  give  thanks  unto 
our  King,  we  will  give  thanks  unto  our  Saviour.  Blessed 
be  our  God,  blessed  be  our  Lord,  blessed  be  our  King, 
blessed  be  our  Saviour.  Thou  art  our  God,  thou  art  our 
Lord,  thou  art  our  King,  thou  art  our  Saviour.  Thou  art 
ne  unto  whom  our  fathers  burnt  the  incense  of  spices 

The  compound  forming  the  incense  consisted  of  baim,  onycha. 
galbanum  and  frankincense,  in  quantities  weighing  seventy 
manehs  each  ;  of  myrrh,  cassia,  spikenard  and  saffron,  each  six- 
teen  manehs  by  weight;  of  costus  twelve,  of  aromatic  bark  three, 
and  of  cinnamon  nine  manehs;  of  lye  obtained  from  a  species  of 
leek,  nine  kabs ;  of  Cyprus  wine  three  seahs  and  three  kabs ; 
though,  it  Cyprus  wine  was  not  procurable,  old  white  wine  might 
be  used;  of  salt  of  Sodom  the  fourth  part  of  a  kab,  and  of  the 
herb  Maaleh  Ashan  a  minute  quantity.  R.  Nathan  says  a  minute 
quantity  was  also  required  of  the  odoriferous  herb  Cippath  that 
grew  on  the  banks  of  the  Jordan;  if,  however,  one  added  honey 
to  the  mixture,  he  rendered  the  incense  unfit  for  sacred  use,  while 
he  who,  in  preparing  it,  omitted  one  of  its  necessary  ingredients 
was  liable  to  the  penalty  of  death.  Rabban  Simeon,  son  of  Ga’ 
maliel,  says  the  balm  is  a  resin  that  exudes  from  the  wood  of  the 
balsam  tree.  The  lye  obtained  from  a  species  of  leek  was  rubbed 
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שתהא ‎ עזה‎ :  והלא ‎ מי ‎ רגלים ‎ יפין ‎ לה‎ .  אלא ‎ שאין ‎ מכניסן‎ 
מי ‎ רגלים ‎ בעזרה ‎ מפגי ‎ הכביוד‎ : 

־  ־  ־ן ‎ י  T:־ ‎ T  T  *  ־  ־  T 

הישיר ‎ שהלוים ‎ היו ‎ אומרים ‎ בבית ‎ המקדים: ‎ ביום ‎ הראשון‎ 
היו ‎ אומרים‎ .  ליזי ‎ הארץ ‎ ומלואה ‎ תבל ‎ ויושבי ‎ בה‎ :  בימני‎ 
היו ‎ אומרים‎ .  גדול ‎ יי ‎ ומהלל ‎ מאד‎ .  בעיר ‎ אלהיני ‎ דד ‎ קדשו‎ : 
בשלישי ‎ היו ‎ אומרים. ‎ אליהים ‎ נצב ‎ בעדת ‎ אל ‎ בקרב ‎ א׳, ‎ הים‎ 

•• ‎ •  •  V:  •  :  T •  ד־‎ -  •ו: ‎ V:  v  1 1  v  • 

ןש2ט: ‎ בךביעי ‎ היו ‎ אומרים. ‎ אל ‎ נקמות ‎ יז; ‎ אל ‎ נקמות ‎ הופיע:‎ 
בחמישי ‎ היו ‎ אומרים‎ .  הרנינו ‎ לאליהים ‎ עזנו ‎ הריעו‎ 
לאלהי ‎ יעקב‎ :  בששי ‎ היו ‎ אומרים‎ .  יי ‎ מלה ‎ גאות ‎ לבש‎ .  לבש‎ 
ין ‎ עז ‎ התאזר‎ .  אף ‎ תביון ‎ תבל ‎ בל ‎ תמוט‎ :  בשבת ‎ היו ‎ אומרים‎ 
מזמור ‎ שיר ‎ ליום ‎ השבת‎ .  מזמור ‎ שיר ‎ לעתיד ‎ לבא‎ .  ליוה‎ 

•  י  •  ;  ”  “  7  •  ^  T’*  •  I*  T  • 

שבליו ‎ שבת ‎ ומנוחה ‎ לחיי ‎ העולמים‎ : 

7  :  7  “  *.  V  :  ׳־ ‎ ״• ‎ 7  *  T  • 

תנא ‎ דבי ‎ אליהו. ‎ כל ‎ השונה ‎ הלכות ‎ בבל ‎ יום. ‎ מובטח ‎ לו ‎ שהוא‎ 

:  T  T . T  }T  ־  7  :  T-:  V  :  ־  v 

בן ‎ עולם ‎ הבא‎ .  שנאמר ‎ הליכות ‎ עולם ‎ לו‎ .  אל ‎ הקרי ‎ הליבות ‎ אלא‎ 

T  ^  lv  ־  v:v  V  T  :־ ‎ ״  ד  ־  •:«״״:־• ‎ TV 

הלכות‎ : 

T 

אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ אמר ‎ רבי ‎ חנינא‎ .  תלמידי ‎ חכמים ‎ מרבים‎ 
שליום ‎ בעולם. ‎ שנאמר ‎ ובל ‎ בדך ‎ למורי ‎ ין. ‎ ורב ‎ שלום ‎ בניך:‎ 
אל ‎ תקרי ‎ בניך‎ .  אלא ‎ ביוני־‎ :  שליום ‎ זרב ‎ לאהבי ‎ תורתך‎ .  ואין‎ 
למיו ‎ מבשיול‎ :  ןהי ‎ שליום ‎ בחילך‎ .  שלוה ‎ בארמניותץד‎ :  למען‎ 
אחי ‎ ורעי. ‎ אד־ברה־נא ‎ שליום ‎ בך: ‎ למען ‎ בית ‎ י; ‎ אלדדני‎ 
אבקשה ‎ טיוב ‎ לך: ‎ ץ  עיז ‎ לעמיו ‎ יתן ‎ יי ‎ 1  .יברך ‎ את ‎ עטו ‎ בשלום:‎ 

קריש ‎ דרבנן, ‎ (ראה ‎ דר ‎ 933)‎ 

עלינו ‎ לשבה ‎ לאדון ‎ הסל ‎ לתת ‎ גדלה ‎ ליוצר‎ 

1“  T  :  ־־ ‎ ••1־ ‎ ־־ ‎ :־ ‎ י  “  T  ••  T  :  ־.‎ 

בראשית ‎ שלא ‎ עשנו ‎ סגויי ‎ הארצות ‎ ולא ‎ שמנו‎ 

1  ״״ ‎ *  T  **  £  1 7  .  V  :־־ 7  ?  :  T : 
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over  the  onycha  to  improve  it,  while  the  Cyprus  wine  was  used  to 
steep  it  in,  so  that  its  odor  might  be  more  pungent. 


These  were  the  Psalms  wrhich  the  Levites  used  to  recite  in  the 
Temple.  On  the  first  day  of  the  wreek  they  used  to  recite  (Psalm 
xxiv.),  The  earth  is  the  Lord’s  and  the  fullness  thereof;  the 
w׳orld  and  they  that  dwell  therein.  On  the  second  day  (Psalm 
xlvin),  Great  is  the  Lord  and  exceedingly  to  be  praised,  in  the 
city  of  our  God,  in  his  holy  mountain.  On  the  third  day  (Psalm 
lxxxn),  God  standeth  in  the  congregation  of  the  mighty;  he  judg- 
eth  among  the  judges.  On  the  fourth  day  (Psalm  xciv),  God  of 
vengeance,  Lord,  God  of  vengeance,  shine  forth.  On  the 
fifth  day  (Psalm  lxxxi.),  Exult  aloud  unto  God  our 
strength;  shout  for  joy  unto  the  God  of  Jacob.  On  the 
sixth  day  (Psalm  xcm.),  The  Lord  reigneth ;  he  hath  robed  him 
in  maiest}  ,  the  Lord  hath  robed  him,  yea,  he  hath  girded  himself 
with  strength :  the  world  also  is  set  firm,  that  it  cannot  be  moved. 
On  the  Sabbath  (Psalm  xcii.),  A  psalm,  a  song  for  the  Sabbath 
Day.  It  is  the  psalm  and  song  also  for  the  hereafter,  for  the  day 

which  will  be  wholly  a  Sabbath,  and  will  bring  rest  in  life  ever- 
lasting. 


It  was  related  in  the  name  of  Eliah,  that  all  who  repeat 
dany  the  laws,  are  sure  of  the  future  world.  It  is  written• 
“the  manners  of  the  world;”  do  not  read  “manners,”  but  laws. 


R.  Eleazar  said  in  the  name  of  R.  Chanina,  The  disciples  of  the 

tt1&eV’ureaSe1P^C,e  throughout  the  world,  as  it  is  said.  And  all 
thy  children  shall  be  taught  of  the  Lord;  and  great  shall  be  the 
peace  of  thy  children.  Read  not  here  banayich .  thy  children  (or 
disciples)  but  bonaytch,  thy  builders.-Great  peace  have  they  who 
.,f.  Law»  a״d  there  is  no  stumbling  for  them.  Peace  be 
within  thy  rampart,  prosperity  within  thy  palaces.  For  my  breth- 

l  would,  fain  5Peak  peace  concerning 

seek  tbv  STB6  Tf  ^  1?S8״?  °f  the  L0I־d  0Ur  G0d  1  Would 

ד  V  ,The  Lord  wdl  gJve  strength  unto  his  people־  the 

Lord  will  bless  his  peoo  e  with  neare  y  V  ’ 


It  is  our  duty  to  praise  the  Lord  of  all  things,  to 
ascribe  greatness  to  Him  who  formed  the  world  in 
the  beginning,  since  He  hath  not  made  us  like  the  na- 
tions  of  other  lands,  and  hath  not  placed  us  like  other 
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במשפחות ‎ האדמה ‎ שלא ‎ שים ‎ הלמנו ‎ בהם ‎ וגדלנו‎ 

:  •  •  :  t:־ v  tt  ד  V  :••וי ‎ I••  T  ;  VT 

בבל־המונם‎ . 

•  ץ  •־' ‎ T 

ואנחנו ‎ בורעים ‎ ומשתהוים ‎ ומודים ‎ לפני ‎ מלך‎ 

—  1 ן  •  •  ••—•־־־• ‎ •  •••• ‎ ••!••ן‎ 

מלכי‎ 'המלכים ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ . 

־:•״ ‎ ‘;זי ‎ ־  I  t  _  ן 

שהוא ‎ נוטה ‎ שמים ‎ ויוסד ‎ ארץ ‎ ומושב ‎ יקרו ‎ בשמים‎ 

1“  T •  ;  •״ ‎ VIT  (  ־  :־ ‎ ׳  ־  T  -ן ‎ • 

ממעל ‎ ושכינת ‎ עזו ‎ בגבהי ‎ מרומים‎ :  הוא ‎ אלדזינו ‎ איו‎ 

•  “1“ ‎ —  •” ‎ •  —  ••• ‎ •  •  ••• ‎ ••ן ‎ •• ‎ ( 

עוד‎ .  אמת ‎ מלכנו ‎ ’  אפם ‎ זולתו‎ .  ככתוב ‎ בתורתו‎ 

•• ‎ —־ ‎ •  ••ן ‎ r  ”  ־־ ‎ •  ■ד־‎ 

•  •  •  •  1  •  1  •  •  *  •*‎ 

וידעת ‎ היום ‎ והשבת ‎ אל־לבבך ‎ כי ‎ יי ‎ הוא ‎ האלהים‎ 

* T  *  ••  T  ••  — •  —  —  *T  •  "T  ••|י ‎ •  •T־ ‎ 7  ••• ‎ • 

בשמים ‎ ממעל ‎ ועל־הארץ'‎ מתהת ‎ אין ‎ עוד:"‎ 

־־ ‎ T  ־1• ‎ *  ־1־ ‎ :■־ ‎ I  VIT  T  י  IT  ״  •יי ‎ I 

על־כן ‎ נקוה ‎ לך ‎ יי ‎ אלוזינו ‎ לראות ‎ מהרה ‎ בתפארת‎ 

••ו ‎ •־־ ‎ י•• ‎ *י ‎ *־ך ‎ ••• ‎ ••ן ‎ •  •  *  **T ‎ •  •  •  • 

עזך ‎ להעביר ‎ iלולים ‎ מן ‎ הארץ ‎ והאלילים ‎ כרות‎ 

••\!י ‎ ;  ־  :־ ‎ •  *  *  *  י  T  •  *  VIT  :  \  ,.,ITT 

יכרתון‎ .  לתקן ‎ עולם ‎ במלכות ‎ שדי ‎ וכל־בני ‎ בשיר‎ 

•  T*‎ *  י  :  ־  ••י׳ ‎ T  :  ־: ‎ - :  ־  T  T 

יקראו ‎ בשמך‎ .  להפנות ‎ אליך ‎ כל ‎ רשעי ‎ ארץ‎ .  יכירו‎ 

•  •  1\\•  •  •  •I  •  ־־ ‎ •  **MV ‎ ־7■ ‎ •  •  jr־|•• ‎ {  ־־־ ‎ •ן‎ 

וידעו ‎ בל־יושבי ‎ תבל ‎ כי ‎ לך ‎ תכרע־בל ‎ ברך ‎ תשבע‎ 

•••• ‎ ^  r  — •  •  I  •  •  •••••••  T  ־ך ‎ ••ן••( ‎ •  ץ־‎ 

כל־לשון‎ :  לפניך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ יכרעו ‎ ויפילו*. ‎ ולכבוד‎ 

J  )  7  t  •ן־••) ‎ I  •  ץ  ••• ‎ ••ן ‎ י  •  •  r  •  •  ן  •• ‎ • 

שמך ‎ יקר ‎ יתנו‎ .  ’ויקבלו ‎ כלם ‎ את־־עול ‎ מלכותך‎ . 

*• ‎ I  7J  •••| ‎ •־־־*ו• ‎ •  ץ  •• ‎ —  •  i  IV 

ותמלוך ‎ עליהם ‎ מהרה ‎ לעולים ‎ ועד. ‎ כי ‎ המלכות ‎ שלך‎ 

•  •  •  |  *  #* r  •  T  ץ  ■ך• ‎ • I  •  •  •  •  —  —  •  r 

היא ‎ ולעולמי ‎ עד ‎ תמלוך ‎ בכבוד‎ :  ככתוב ‎ בתורתך‎ 
יי ‎ ימליך ‎ לעלם ‎ ועד‎ :  ונאמר ‎ והיה ‎ יי ‎ למלך ‎ על־‎ 
כל־הארץ^ ‎ ביום ‎ ההוא‎ ’יהיה ‎ יי‎ 'אהד ‎ ושמו ‎ אהד:‎ 

T  T ־ I  Yl  ־־ ‎ “  *  ;  TV  :  T  V  TJ  V 
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families  of  the  earth,  since  He  hath  not  assigned  unto 
us  a  portion  as  unto  them,  nor  a  lot  as  unto  all  their 
multitude. 

For  we  bend  the  knee  and  offer  worship  and  thanks 
before  the  supreme  King  of  kings,  the  Holy  One, 
blessed  be  He. 

Who  stretched  forth  the  heavens  and  laid  the  founda- 
tions  of  the  earth,  the  seat  of  whose  glory  is  in  the 
heavens  above,  and  the  abode  of  whose  might  is  in 
the  loftiest  heights.  He  is  our  God ;  there  is  none 
else:  in  truth  He  is  our  King;  there  is  none  besides 
Him ;  as  it  is  written  in  His  Law,  And  thou  shalt 
know  this  day,  and  lay  it  to  thine  heart,  that  the  Lord 
He  is  God  in  heaven  above  and  upon  the  earth  beneath  ; 
there  is  none  else. 

1 

We  therefore  hope  in  Thee,  O  Lord  our  God,  that ' 
we  may  speedily  behold  the  glory  of  Thy  might,  when  ; 
Thou  wilt  remove  the  abominations  from  the  earth, 
and  the  idols  will  be  utterly  cut  off,  wdien  the  world 
will  be  perfected  under  the  kingdom  of  the  Almighty, 
and  all  the  children  of  flesh  will  call  upon  Thy  name,  ’ 
when  Thou  wilt  turn  unto  Thyself  all  the  wicked  of 
the  earth.  Let  all  the  inhabitants  of  the  world  per- י 
ceive  and  know  that  unto  Thee  every  knee  must  bend, , 
every  tongue  must  swear.  Before  Thee,  O  Lord  our 
God,  let  them  bow  and  fall ;  and  unto  Thy  glorious 
name  let  them  give  honor;  let  them  all  accept  the  yoke 
of  Thy  kingdom,  and  do  Thou  reign  over  them  speed-׳ 
ily,  and  for  ever  and  ever.  For  the  kingdom  is  Thine, 
and  to  all  eternity  Thou  wilt  reign  in  glory;  as  it  is; 
written  in  Thy  Law,  The  Lord  shall  reign  for  ever  and 
ever.  And  it  is  said,  And  the  Lord  shall  be  king  over' 
all  the  earth ;  on  that  day  shall  the  Lord  be  One,  and 
His  name  One. 
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אל ‎ תירא ‎ מפחד ‎ פתאם ‎ ומשאת ‎ רשעים ‎ ני‎ 
תבוא‎ :  עצו ‎ £צה ‎ ותפר ‎ דברו ‎ דבר ‎ ולאזיקום ‎ ני‎ 
לגמנו ‎ אל‎ :  ועד ‎ זקנה ‎ א_ני‎ 'הואד ‎ ן?גד' ‎ שיבה ‎ אני‎ 
אסבל ‎ אני ‎ עשיתי ‎ ואני ‎ אשא ‎ ואנייאסבל ‎ ואמלט:‎ 

<• ‎ .  T  •י ‎ •  T  v  ״ך ‎ • - " 

קרי^ז ‎ יתוס.‎ 

שיר ‎ חבבוד‎ 

פותחץ ‎ ארון ‎ הקוד׳ש ‎ ואימרים ‎ זה:‎ 

אנעים ‎ זמירות ‎ ושירים ‎ אארוג‎ .  בי ‎ אליזד ‎ נפשי ‎ תערוג‎ : 

•  •  •’ ‎ *  *  1  •V  **  *  V.Y  ־־ ‎ :  *  ־:־‎ 

^נפשי ‎ חמדה ‎ בצל ‎ י  ד  ף .  לדעת ‎ בר ‎ רז ‎ סידזל‎ : 

־: ‎ ־  1!VT  :  t  :  t  ד~- ‎ דד ‎ l,v 

מדי ‎ דברי ‎ בבבורןד. ‎ הומה ‎ לבי ‎ אל ‎ רודיר:‎ 

•"־••• ‎ •  ז  I V  •  •  v  ,'V 

על ‎ בן ‎ אדבר ‎ בף ‎ נכבדות. ‎ ושימף ‎ אכבד ‎ בשירי ‎ ידידות¬‎ 


•  .  • 


meat  נ־”|ל ‎ ולא ‎ ךאיתיף‎ .  אד?ןד ‎ אבנף ‎ ולא‎ 

*  •  •  •  • 


יז-י‎ 


ז  ♦ 


זני ‎ נב־א? ‎ ?־יי ‎ י™ ‎ לזיי ‎ ?“י'‎ יישל ‎ ו 
?ךלר.ף ‎ ?מרחף‎ .  כני ‎ לתקף ‎ פ^תף‎ : 

דמו ‎ אותף ‎ ולא ‎ בפי ‎ _ישף‎ .  דשווף ‎ לפי ‎ מעשיף‎ ; 
המשילוף ‎ קרוב ‎ חזיונות‎ .  הנף ‎ אחד ‎ בנל ‎ דמיונות‎ : 
.והזו ‎ בף ‎ זקנה ‎ ובקרות. ‎ ושער ‎ ראי^ןד ‎ בשיבה‎ ושתחת:‎ 

ןפנה ‎ ביום ‎ דין ‎ ובחרות ‎ ביום ‎ סרב. ‎ באיש ‎ מלחמות‎ 

׳*‎ :r־ ‎ :  י  ד־ ‎ t  •  •  • :  t 

ידיו ‎ לו ‎ רב‎ : 
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Bee  not  afraid  of  sudden  fear,  neither  of  the  desolation 
of  the  wicked-  when  it  cometh.  Take  counsel  together,  and 
it  shall  come  to  nought;  speake  the  word,  and  it  shall  not 
stand:  for  God  is  with  us.  And  even  to  your  old  age  lam 
he;  and  ever  to  hoar  hair  will  I  carry  you;  I  have  made, 
and  I  will  hear;  even  I  will  carry,  and  will  deliver  you. 

M 0 11  rners’  Kad dish : 

HYMN  OF  GLORY. 

The  At  k  is  opened  and  the  following  Hymn  is  chanted  in  alter• 
note  verses  by  the  Reader  and  C ongregation. 

1  will  chant  sweet  hymns  and  compose  songs;  for  my  soul 
panteth  after  thee. 

My  soul  hath  longed  to  be  beneath  the  shadow  of  thy  hand,  to 
know  all  thy  secret  mysteries. 

E\  en  whilst  I  speak  of  thy  glory,  my  heart  yearneth  for  thy 
love. 

Therefore  will  I  speak  glorious  things  of  thee,  and  will  honor 
thy  name  with  songs  of  love. 

I  will  declare  thy  glory,  though  I  have  not  seen  thee;  under 
images  will  I  describe  thee,  though  I  have  not  known  thee. 

By  the  hand  of  thy  prophets,  in  the  mystic  utterance  of  thy 
servants,  thou  hast  imaged  forth  the  grandeur  and  the  glory  of 
thy  majesty. 

Thy  greatness  and  thy  might  they  described  in  accordance  with 
the  power  made  manifest  in  thy  acts. 

In  images  they  told  of  thee,  but  not  according  to  thine  essence; 
the}־  but  likened  thee  in  accordance  with  thy  works. 

They  figured  thee  in  a  multitude  of  visions ;  behold  thou  art 
One  under  all  images. 

They  saw  in  thee  both  age  and  youth,  the  hair  of  thy  head  now 
gray  as  in  old  age,  now  black  as  in  youth. 

Age  in  the  day  of  judgment,  and  youth  in  the  day  of  battle;  as 
a  man  of  war  he  striveth  with  his  hands : 
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חביש ‎ כובע‎ .יישובה ‎ בראשו. ‎ הושיבה ‎ לו‎ .ימינו ‎ וזרו;*, ‎ קז־ישו;‎ 
טללי ‎ אורות ‎ ראשו ‎ נמלא‎ .  קוצותיו ‎ רסיסי ‎ לילך,‎ : 

יתפאר ‎ בי ‎ בי ‎ הפין ‎ בי. ‎ והוא ‎ יהיה ‎ לי ‎ לעטרת ‎ צבי:‎ 

•  •  —••I• ‎ •  •  י  —•—••ן•• ‎ •  • 

בתם ‎ טהור ‎ פז ‎ רמות ‎ ראשו.’‎ והם ‎ על ‎ מצח’‎ בבור‎ 

vi v  -  ד  :  : -  1  -  ••I- ‎ : 

♦  lu  ip  LU 

•• ‎ -ן.‎ 

להן ‎ ולכבוד ‎ צבי ‎ תפארה‎ .  אמתו ‎ לו ‎ עטרה ‎ עטרה‎ : 

•  •  ן  ]  •  ■ך ‎ •• ‎ 0  •  __ ‎ _  ״  __ ‎ #r ‎ #  _  #  , 

מחלפות ‎ ראשו ‎ כבימי ‎ בהרות‎ .  מוצותיו ‎ ’  תלתלים‎ 

—  •  *  •  •  •• ‎ •1• ‎ —  —  )  .  , 

•  •  •  •  «  .׳• ‎ *  ■ 

;צחורות‎ : 

נוה ‎ הצדק ‎ צבי ‎ תפארתו. ‎ יעלה ‎ נא ‎ על ‎ ראש ‎ שמהתו‎ : 

•• ‎ •  —  ן  •  •  •  •  —י ‎ .  .  _ 

•  ,  •י•• ‎ •• ‎ •  *  4  #  4 

מגלתו ‎ תהי ‎ בידו ‎ עטרת. ‎ וצניה ‎ מלוכה ‎ צבי ‎ תפארת:‎ 

T  I  י  •  ׳  7  •־־ ‎ ••ן•• ‎ •  •  I  •  ד  •  •  •  • 

•  ■  •  •• ‎ •  •  1  •  6  ,  יי|.‎ 

עמוסים ‎ נשאם ‎ עטרת ‎ ענדם. ‎ מאישר ‎ יקרו ‎ בעיניו ‎ בבדם:‎ 
פארו ‎ עלי ‎ ופארי ‎ עליו‎ .  וקרוב ‎ אלי ‎ בקראי ‎ אליו‎ : 

צה ‎ ואדום ‎ ללבושו ‎ אדום‎ .  פורה ‎ בדרכו ‎ בבואו ‎ מאדום‎ : 
קשר ‎ הפליז ‎ הראה ‎ לעניו. ‎ תמונת ‎ יי‎ ’לנגד ‎ עיניו:‎ 
רוצה ‎ בעמו ‎ ענוים ‎ יפאר. ‎ יושב ‎ תהלות ‎ בם ‎ להתפאר:‎ 

•  ”  •״ ‎ ״ך ‎ •  •  ~  •  •  •• ‎ •• ‎ —  • 

ראש ‎ דברר ‎ אמת ‎ קורא ‎ מראש. ‎ רוך ‎ ודור ‎ עם‎ 

*  7  •  {  ••••• ‎ I  •• ‎ י• ‎ 7־ ‎ ־^׳‎ 

רורשיוי ‎ דרוש‎ : 


ישית ‎ המוז ‎ שירי ‎ נא ‎ עליה. ‎ ורנתי ‎ הקרב ‎ אלין־‎ : 

ההלתי ‎ תהי ‎ נא ‎ לראשה־ ‎ עטרת. ‎ ותפלתי ‎ תבוז ‎ קטירת:‎ 

1*7• ‎ י  •  7  •  •( ‎ ״־ ‎ *  • ן  •  •  •  י  r• ‎ •  •  •  ן  •«‎ 

•  י  •  •  •  •••■• ‎ •4 ‎ י  #  I  # 

תיקו־ ‎ שירת ‎ ריש ‎ בעיניה. ‎ בישיר ‎ יושר ‎ על ‎ קרבניוז:‎ 

•  ־י ‎ •ר ‎ IV  4•:  T •  -  ■״ ‎ ־  T׳: ‎ 1VT•‎ 
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He  hath  bound  a  helmet  of  victory  upon  his  head;  his  right 
hand,  and  his  holy  arm,  hath  wrought  victory  for  him : 

With  dew  of  light  his  head  is  filled  and  his  locks  with  drops  of 
the  night. 

He  shall  be  glorified  by  me  for  he  delighteth  in  me;  yea,  he 
shall  be  to  me  a  crown  of  beauty. 

His  head  is  like  fine,  pure  gold;  upon  his  forehead  is  impressed 
the  glory  of  his  holy  name. 

For  grace  and  glory,  beauty  and  splendor  his  people  hath  en- 
circled  him  with  a  crown. 

The  plaited  hair  of  his  head  seemed  as  in  the  days  of  youth,  his 
black  locks  were  flowing  in  curls. 

The  abode  of  righteousness — his  glorious  beauty — may  he  pre- 
fer  it  above  his  chiefest  joy. 

May  his  treasured  people  be  a  crown  in  his  hand,  a  royal  dia- 
dem  of  glorious  beauty. 

They  were  borne  by  him,  he  carried  them ;  with  a  crown  he 
adorned  them ;  for  that  they  were  precious  in  his  sight  he  honored 
them. 

His  glory  resteth  upon  me,  and  mine  upon  him;  and  he  is  nigh 
unto  me,  when  I  cry  unto  him. 

He  is  bright  and  ruddy  in  red  apparel,  when  he  cometh  from 
treading  the  wine  press  in  Edom. 

The  symbol  of  his  all-embracing  providence  he  showed  to  the 
meek  Moses,  when  the  similitude  of  the  Lord  was  before  his  eyes. 

Taking  pleasure  in  his  people,  he  will  glorify  the  meek ;  that, 
dwelling  amid  praises,  he  may  be  glorified  by  them. 

The  sum  of  thy  word  is  truth;  O  thou,  who  hast  called  every 
generation  from  the  beginning,  seek  the  people  that  seeketh  thee. 

Accept,  I  beseech  thee,  the  multitude  of  my  songs,  and  let  my 
joyous  cry  come  near  unto  thee. 

Let  my  praise  be  a  crown  unto  thy  head,  and  my  prayer  be  set 
forth  before  thee  as  incense. 

Let  the  song  of  the  poor  be  precious  in  thy  sight  as  the  song 
mat  was  sung  at  thy  offerings. 
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ברכתי ‎ תעלה ‎ לראש ‎ משביר ‎ מחולל ‎ ומוליד ‎ צריה‎ 

.ז״ ‎ .  1“  I  v *  ;  •  —  •  ( 

בביר ‎ ו 

ובברכתי ‎ תנענע ‎ לי ‎ ראש‎ .  ואור־ ‎ נןה ‎ לף ‎ בבשמים ‎ ראש:‎ 

יערב ‎ נא ‎ שיחי ‎ עליר‎ .  בי ‎ נפשי ‎ תערוג ‎ אליה־‎ : 

♦  •  י  IV  T  ׳  י  ־  ;  •  ־־ ‎ :־ ‎ .* I  !V 

לף ‎ יי ‎ הגדלה ‎ והגבורה ‎ והתפארת ‎ והנצח ‎ וההוד ‎ בי‎ 

יי ‎ .* ‎ ..• ‎ «  :  ־  •* ‎ ך  :־• ‎ : vi v  :  :־ ‎ י 

כל ‎ בשמים ‎ ובארץ. ‎ לד ‎ יי ‎ הממלכה ‎ והמתנשא ‎ לבל‎ 

*״״ו* ‎ *  *  !v ‎ י  ,  !ד ‎ ־  ־  ,׳ ‎ ד  ץ  • 

לראש: ‎ מי ‎ ימלל ‎ גבורות ‎ יי ‎ ישמיע ‎ בל ‎ תהלתו:‎ 
•  •  י  .*,!*.*‎ 

בשבת ‎ הלם ‎ יום ‎ שבת ‎ קדש ‎ שיו ‎ היו ‎ הלוים ‎ אינ¬‎ 


¬י♦** ‎ *.‎ —יו‎ — 

ר  ^  ת  u 


« י  *  * — — .  •a  —  —,*■»»> 

*  W  i  I 


מזמור ‎ שיר ‎ ליום ‎ השבת‎ :  טוב ‎ להורות ‎ ליי ‎ ולזמר ‎ לשמף‎ 
עליון‎ :  להגיד ‎ בבקר ‎ הסד־ ‎ ואמונתף ‎ בלילות‎ :  עלי ‎ עשור‎ 


יעלי ‎ נבל ‎ עלי ‎ הגיון ‎ ביכניור: ‎ ב־ ‎ שמחתני ‎ יזי ‎ בפעלף ‎ במעשי‎ 
;דיף ‎ ארנן‎ :  מה ‎ גדלו ‎ מעשיף ‎ ין ‎ מאד ‎ ;עמקו ‎ מחשבתיף‎ : 
איש ‎ בער ‎ לא‎ .ידע ‎ וכסיל ‎ לא‎ ;בין ‎ את ‎ זאת‎ :  בפרה ‎ רשעים‎ 
במו ‎ עשב ‎ ויציצו ‎ כל ‎ פעלי ‎ און ‎ להשמךם ‎ עדי ‎ עד: ‎ 'ואתה‎ 
מדום ‎ לעולם ‎ ין‎ :  כי ‎ הנה ‎ איביף ‎ יי ‎ בי ‎ הנה ‎ איביף ‎ יאבדו‎ 
יתפרדו ‎ בל ‎ פעלי ‎ און: ‎ ותרם ‎ בראש ‎ קרני ‎ בלתי ‎ בשמן‎ 
לענן‎ :  ותבט ‎ עיני ‎ בשוך ‎ בקמים‎ ;עלי ‎ מרעים ‎ תשמענה ‎ אזני‎ : 
צדיק ‎ בתמר ‎ יפרח ‎ בארז ‎ בלבנון ‎ ישגה: ‎ שתולים' ‎ בבית ‎ יי‎ 
בחצרות ‎ אלהינו ‎ יפריחו‎ :  עוד ‎ ינובון ‎ בשיבה ‎ דשנים ‎ ורעננים‎ 
יהיו‎ :  להגיד ‎ בי ‎ ישר ‎ יי ‎ צורי ‎ ולא ‎ עולתה ‎ עלתה ‎ ני ‎ ביו‎ : 

T  jT  r“  ;  •  7;  T  T  •  *“•  «'  * 


קדיש ‎ יתום.‎ 

;תגדל ‎ דתמד־ש ‎ שמה ‎ תנא. ‎ בעלמא ‎ די ‎ ברא‎ 

•  •• ‎ •  •  •  •  •  1  *1*‎ 


407 


ADDITIONAL  SERVICE  FOR  SABBATH. 

May  my  blessing  rise  to  the  bountiful  God,  who  createth  and 
produceth,  who  is  just  and  mighty. 

And  when  I  bless  thee,  incline  thine  head  unto  me,  and  take 
what  1  offer  as  though  it  were  the  choicest  spices. 

Ala)  ni)  meditation  be  pleasant  unto  thee,  for  my  soul  oanteth 
after  thee. 

Thine,  O  Lord,  is  the  greatness,  and  the  power,  and  the 
glory,  and  the  victory,  and  the  majesty:  for  all  that  is 
in  the  heaven  and  in  the  earth  is  Thine ;  Thine,  O  Lord, 
is  the  kingdom,  and  the  supremacy  as  head  over  all. 

A  Psalm,  A  Song  for  the  Sabbath  Day. 

It  is  good  to  give  thanks  unto  the  Lord,  and  to  sing 
praises  unto  Thy  name,  O  Most  High:  to  declare  Thy 
loving  kindness  in  the  morning,  and  Thy  faithfulness  every 
night,  with  an  instrument  of  ten  strings  and  with  a  harp, 
with  thoughtful  music  upon  the  lyre.  ״For  Thou,  O  Lord! 
hast  made  me  rejoice  through  Thy  work;  I  will  exult  in 
the  works  of  Thy  hands.  How  great  are  Thy  works,  O 
Lord :  Thy  thoughts  are  very  deep.  A  brutish  man 
knoweth  it  not,  neither  doth  a  fool  understand  this :  when 
the  wicked  sprang  up  as  the  grass,  and  all  the  workers  of 
iniquity  flourished,  it  was  that  they  might  be  destroved 
for  e\er.  But  Thou,  O  Lord,  art  on  high  for  evermore. 
For,  10,  Thine  enemies,  O  Lord,  for,  10,  Thine  enemies 
shall  perish  ;  all  the  workers  of  iniquity  shall  be  scattered. 
But  my  horn  hast  Thou  exalted,  like  that  of  the  wild-ox : 

I  am  anointed  with  fresh  oil.  Mine  eve  also  hath  seen  my 
desire  on  mine  enemies ;  mine  ears  have  heard  my  desire 
of  them  that  rose  up  against  me,  doers  of  evil.  The 
righteous  shall  spring  up  like  a  palm-tree :  he  shall  grow 
tall  like  a  cedar  in  Lebanon.  Planted  in  the  house  of  the 
Lord,  they  shall  blossom  in  the  courts  of  our  God.  They 
shall  still  shoot  forth  in  old  age :  they  shall  be  full  of  sap 
and  green  :  to  declare  that  the  Lord  is  upright ;  He  is  my 
rock,  and  there  is  no  unrighteousness  in  Him. 

MOURNERS’  KADDISH.  ] 

Magnified  and  sanctified  be  His  great  name  in  the 
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מוסף ‎ לשבת‎ 
כךעותה ‎ וימליך ‎ מלכותה ‎ בךריכון ‎ וביומיבון ‎ ובחיי‎ 
ךכל ‎ בית'‎ :שיראל‎ ביעגלא ‎ ובזמן ‎ ר,ךיב ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 
אמו ‎ יהא ‎ שמה ‎ רבא ‎ מברך ‎ לעילם ‎ ולעלמי ‎ עלמיא!‎ 

I  ׳* ‎ :  *• ‎ «  :  ז־ ‎ י  ;  ד  ־  : 1  t  •• ‎ »  ;  -  — 

ןך*בךך ‎ וישתבח ‎ רתפארהתרימם ‎ דתנשא ‎ ויתהדר‎ 
ויתעלה ‎ וייסהלל ‎ ‘שמה ‎ דקוךשא. ‎ ?רייך ‎ הואי. ‎ לעלא‎ 
(בעשי״ת ‎ ס־פלץ ‎ ולעילא) ‎ מן ‎ יכל ‎ בירכתא ‎ רשירתא‎ 

:-TI ‎ *  י  T  *•  T  ־  T  T  *  I 

תשבהתא ‎ ונחמתא ‎ דאמירן ‎ בעלמא ‎ ואמרו ‎ אמן‎ : 

\  :  : ttvjv:  tt  ־:-• v  :  T  •/t  :  It “| ‎ ♦ 

יהא ‎ שלמא ‎ רבא ‎ מן־שמיא ‎ וחיים ‎ עלינו ‎ ועל¬‎ 

:"־ ‎ .  :  TjT  ־־ ‎ •י ‎ :  ־7 ‎ :־• ‎ .*..ן ‎ ;־>‎ 

פלץשראל‎ .  ואמרו ‎ אמן‎ : 

עשה ‎ שלום ‎ במרומיו ‎ הוא ‎ יעשה ‎ שלום ‎ עלינו‎ 

ועל ‎ יכל ‎ ישראל ‎ ואמרו ‎ אמן‎ : 

•  •  •  •  •• ‎ •  " 

אדון ‎ עולם ‎ אשר ‎ מלך ‎ .  בטרם ‎ כל־יציר ‎ נברא ‎ : 

לעת ‎ נעשה ‎ בהפצו ‎ כל ‎ אזי ‎ י  מלך ‎ שמו ‎ נקרא ‎ : 

ואחרי ‎ ככלות ‎ הכיל ‎ לבדו ‎ ימליך‎ ’נורא‎ 

•  ״ —  •  •• ‎ —  •  —  •  •  ן  — 

והוא ‎ היה‎ .  והוא ‎ הוה‎ .  והוא ‎ יהיה ‎ בתפארה‎ : 

•  jt  •  •  •  •  “J •  •  •  י  ץ  •ך‎ 

והוא ‎ אהד. ‎ ואין ‎ ‘שני. ‎ להמשיל' ‎ לוילהיחבירה‎ : 
בלי ‎ ראשית ‎ בלי ‎ תכלית‎ .  ולו ‎ העיז ‎ והמשירה ‎ : 

•• ‎ •• ‎ •  •• ‎ —  •  •  •  ■ך ‎ ^  •  —  ן  •  — 

והוא ‎ אלי ‎ והי ‎ גאלי‎ .  וצור ‎ הבלי ‎ בעת ‎ צרה‎ : 

••• ‎ ן־־ ‎ •  •  •••• ‎ •• ‎ ■ך ‎ ■ך‎ 

והוא ‎ נפי ‎ ומנום ‎ לי‎ .  מנת ‎ כוסי ‎ ביום ‎ אקרא‎ : 
בידו ‎ אפקיד ‎ רוחי‎ .  בעת ‎ אישן‎ 'ואעירה‎ 

•־ך ‎ —  •  •  T  r  T  *  I  —  *•••  •  I 

ועם־רוהי ‎ גויתי ‎ יי ‎ לי ‎ ולא ‎ אירא ‎ : 
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world  which  He  hath  created  according  to  His  will.  Ma} 
He  establish  His  kingdom  during  your  life  and  during 
your  days,  and  during  the  life  of  all  the  house  of  Israel, 
even  speedily  and  at  a  near  time,  and  say  ye,  Amen. 


Congregation: 


Let  His  great  name  be  blessed  for  ever  and  to  all 
eternity. 


Minister: 


Blessed,  praised  and  glorified,  exalted,  extolled  and 
honored,  magnified  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy 
One,  blessed  be  He ;  though  He  be  high  above  all  the 
blessings  and  hymns,  praises  and  consolations,  which  are 
uttered  in  the  world ;  and  say  ye,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life  for 
us  and  for  all  Israel ;  and  say  ye,  Amen. 

He  who  maketh  peace  in  His  high  places,  may  He 
make  peace  for  us  and  for  all  Israel ;  and  say  ye,  Amen. 


He  is  Lord  of  the  universe,  who  reigned  ere  any 
creature  yet  was  formed : 

At  the  time  when  all  things  were  made  by  His  desire, 
then  was  His  name  proclaimed  King. 

And  after  all  things  shall  have  had  an  end,  He  alone, 
the  dreaded  one,  shall  reign  ; 

Who  was,  who  is,  and  who  will  be  in  glory. 

And  He  is  One,  and  there  is  no  second  to  compare  to 
Him,  to  consort  with  Him  : 

Without  beginning,  without  end :  to  Him  belong 
strength  and  dominion. 

And  He  is  my  God — my  Redeemer  liveth — and  a  rock 
in  my  travail  in  time  of  distress  ; 

And  He  is  my  banner  and  my  refuge,  the  portion  of 
my  cup  on  the  day  when  I  call. 

Into' His  hand  I  commend  my  spirit,  when  I  sleep  and 

when  I  wake ; 

And  with  my  spirit,  my  body  also :  the  Lora  u  with  me, 
and  I  will  not  fear. 


410  סדר ‎ קדוש ‎ לסעודת ‎ שהרית ‎ בשבת‎ . 

אם ‎ השיב ‎ משבת ‎ רגלה ‎ עשוה ‎ הפצה ‎ ביום ‎ קדשי‎ . 

וקראתזל'שבת ‎ ענג ‎ לקדוש‎ 'יי ‎ מכבד. ‎ וכבדתו ‎ כעשור*‎ 

^יך ‎ ממצוא ‎ הפצך‎ W  דבר־: ‎ אז ‎ התענג ‎ על ‎ " 

™רכבהיךעל‎ במתי'‎ איץ. ‎ והאכלתיך ‎ גהלתמנקב ‎ אביר¬‎ 
®  *  • 


בי ‎ פי ‎ יי ‎ דבר:‎ 
:־ ‎ •  ••‎ 


ושט‎ 


ולול‎ ,ח ‎ הבוס ‎ מלא ‎ יין ‎ יידו ‎ ואומר ‎ : 


- אלא‎ 

•• ‎ •  י  ־ד ‎ י• ‎ • 
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ללרתם ‎ ברית ‎ עולם‎ :  ייני ‎ ובין ‎ בני ‎ ישראל ‎ אות ‎ היא‎ 

1  .. ‎ *  ■ך! ‎ . 1:  •  :  I  ״  • 

לעלם ‎ כי־ששת ‎ ימים ‎ עשה ‎ יהוה ‎ את־השמים ‎ ואת‎ 

•* ‎ ■ן ‎ •  ** VI  *IT"“  V  T  I  *  T  •  T  VI 

הארץ ‎ וביום ‎ השביעי ‎ שבת ‎ הנפש‎ : 

T זכור ‎ את ‎ יוים ‎ השבת ‎ לקדשו ‎ :  ששת ‎ ;מים‎ 

תעבד ‎ ועשית ‎ בל ‎ מלאכתך‎ .‘ויום ‎ השביעי ‎ שבת‎ 

ליי ‎ אלהיה' ‎ לאי ‎ תעשה ‎ יכל ‎ מלאכה ‎ אתה ‎ ובנך‎ 

־1 ‎ ••• ‎ ••׳ ‎ 1  •• ‎ *  •**. ‎ *  .  • 

י - — "" ‎ אשר ‎ בשעריהן‎ 

•  •  י  ־* ‎ I  IV 
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בי ‎ ששתיי־ימים ‎ עשה ‎ ץ  את ‎ השמןם ‎ ואת ‎ הארץ ‎ את‎ 
היס״יואת ‎ בל ‎ אשר ‎ בם ‎ דנה ‎ ביום ‎ השביעי‎ : 
T'  על ‎ בן‘‎ ברך ‎ יי ‎ את ‎ יום ‎ השבת ‎ דקדשהו:‎ 

•י— ‎ I  T  V  — •  I 

על ‎ היין ‎ סברי ‎ מרנן ‎ ורבנן ‎ ורבותי‎ 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ בורא ‎ פך ‎ הגפ! ‎ 5 

v:  t:  t-  I  t  ״•1 ‎ it  .  .  .  vi v . 
ושותה ‎ מיושב ‎ כדי ‎ רביעית ‎ ונותן ‎ גם ‎ למשובין ‎ לשתות ‎ מבום ‎ של ‎ ברבה‎ 

ואח״ב ‎ מברך ‎ על ‎ לחם ‎ משגה ‎ *  ,  ,  . 

ברוך ‎ אתה ‎ ין ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ המוציא ‎ לחם ‎ מן ‎ הארץ:‎ 

ובוצע ‎ על ‎ לחם ‎ העליון ‎ ויאבל ‎ ויתן ‎ למסובין ‎ פרוסה ‎ לכל ‎ אחד ‎ ואחד ‎ : 
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KIDDUSH  FOR  SABBATH  MORNING. 

THE  KIDDUSH  FOR  SABBATH  MORNING. 

11  thou  restrain  thy  foot  for  the  sake  of  the  Sabbath,  not  do- 
ing  thy  business  on  my  holy  day,  and  if  thou  call  the  Sabbath  a 
delight  the  holy  day  of  the  Lord,  honorable;  and  honor  it  by 
not  doing  thy  usual  pursuits,  by  not  following  thy  own  business, 
and,  speaking  (vain)  words:  Then  shalt  thou  find  delight  in  the 
Lord  ;  and  I  will  cause  thee  to  tread  upon  the  high  places  of 
the  earth,  and  I  will  cause  thee  to  enjoy  the  inheritance  of  Jacob 
thy  father ;  for  the  mouth  of  the  Lord  hath  spoken  it. 

And  the  children  of  Israel  shall  keep  the  Sabbath,  to  ob- 
serve  the  Sabbath  throughout  their  generations,  for  an 
everlasting  covenant.  It  is  a  sign  between  me  and  the 
children  of  Israel  for  ever  that  in  six  davs  the  Lord  made 
the  heavens  and  the  earth,  and  on  the  seventh  day  he 
rested,  and  ceased  from  his  work. 

Remember  the  sabbath  day  to  keep  it  holy.  Six  days 
shalt  thou  labor,  and  do  all  thy  work :  but  on  the  seventh 
day  is  a  sabbath  unto  the  Lord  thy  God :  in  it  thou  shalt 
not  do  any  work,  thou,  nor  thy  son,  nor  thy  daughter, 
thy  man-servant  nor  thy  maid-servant,  nor  the  cattle,  nor 
thy  stranger  that  is  within  thy  gates :  for  in  six  days  the 
Lord  made  heaven  and  earth,  the  sea  and  all  that  is  there- 
in,  and  rested  on  the  seventh  day :  wherefore  the  Lord 
blessed  the  sabbath  day  and  hallowed  it. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe, 
who  createst  the  fruit  of  the  vine. 

/ 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe, 
who  bringest  forth  bread  from  the  earth. 


1.2-י ‎ מנחה ‎ לשבת‎ 

איברי ‎ יושבי ‎ ביתה ‎ עוד ‎ יהללוה ‎ פלה: ‎ אשרי‎ 

—  •  •• ‎ •  •• ‎ •  •ן ‎ I  ^  ©  ־“‎ ״ ”  ן  *  ••ן־ןך ‎ •״ ‎ •  •  • 

העם ‎ שכבה ‎ לו ‎ אשרי ‎ העם ‎ שיי ‎ אלהיו ‎ ן  תהלה ‎ לדוד‎ 

7  7  I  717  V  ־  :•״ ‎ 77  T  :  7*  :  T  *,*:  7:  V  • 

א  רוממה ‎ אלוהי ‎ המלה ‎ ואברכה ‎ שמה ‎ לעולם ‎ ועד‎ : 
ב  כל ‎ יום ‎ אברבד ‎ ואהללה ‎ שמה ‎ לעולם ‎ ועד‎ : 

•  7  7*” ‎ 7  V  י״־ ‎ * *  •ן־ ‎ 9  •  7  7  ’  I *«‎ 

נחל ‎ יי ‎ ומהלל ‎ מאד ‎ ולגדלתו ‎ איו ‎ הבר:‎ 

7  :7 ‎ :  .* ‎ 7  :  ;  7  ״  י  ״VI*‎ 

ד  ור ‎ לדור ‎ ישבח ‎ מעשיה ‎ וגבורתיה ‎ ינידו‎ ; 

0  •  •ייי ‎ ®יי ‎ • ־־* ‎ ••ן ‎ f  •  ••ן ‎ f  —•ן‎ 

ה  דר ‎ ’כבוד ‎ הודה ‎ ודברי ‎ נפלאתיה ‎ אשיחדז‎ : 

• —  —  •  ••ן| ‎ •  •  •  •• ‎ •  •  •  ••ן ‎ J  ■ך ‎ •ן ‎ "ך‎ 

ו  עזוז ‎ נוראותיה ‎ יאמרו ‎ וגדלתה ‎ אספרנה‎ : 

•%:*% ‎ :  *1% ‎ י  *• 7  I  :  י  : :  *.*71‎ 

ז  כר ‎ רב ‎ טובה ‎ יביעו ‎ וצדקתה ‎ ירננו‎ : 
ה  נון ‎ ורחום ‎ יי ‎ ארה ‎ אפים ‎ וגדל ‎ הבד‎ : 
ט  וב ‎ ןי ‎ לכל ‎ ורחמיו ‎ על ‎ כל ‎ מעשיו‎ : 
יודוזד ‎ יי ‎ כל ‎ מעשיה ‎ וחסידיה ‎ יברבובה:‎ 

I  י  :7 ‎ 7  ־:־ ‎ *1% ‎ י  ־:־ ‎ *  *1% ‎ י  :  17־ ‎ 7  I 

כבוד ‎ מלכותה ‎ יאמרו ‎ וגבורתה ‎ ידברו‎ : 

•  י־־ ‎ •  •  T  *  I  °  י  • —י ‎ •9|‎ 

ל  הודיע ‎ לבני ‎ האדם ‎ נבורתיו ‎ וכבוד ‎ הדר ‎ מלכותו‎ : 

•  •| ‎ ־  ~  •  •  •• ‎ T  ־J־7־ ‎ •  ־ךן ‎ •  - -  —  • 

מ  לכותה ‎ מלכות ‎ כל ‎ עולמים ‎ וממשלתה ‎ בכל ‎ דר ‎ ודה‎ 

־־ ‎ •  7  7•! ‎ •%: ‎ — נ  :  *  נ  7  7 

ם  ומד ‎ יי ‎ לכל ‎ הנפלים ‎ רזומה ‎ לכל ‎ הכפופים‎ : 

**״ ‎ *TIT ‎ —  •  •ן ‎ •  •• ‎ 1( ‎ •  *7 ‎ “  •  • 

עיני ‎ כל ‎ אליה ‎ ישברו ‎ ואתה ‎ נותן ‎ להם ‎ את ‎ אבלם ‎ בעתו:‎ 
פ  ותה ‎ את ‎ מף ‎ ומשכנע ‎ לכל ‎ הי ‎ רצון‎ : 
צ  דיק ‎ יי ‎ בכל ‎ דרכיו ‎ והפיד ‎ בכל ‎ מעשיו‎ : 
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Happy  are  they  that  dwell  in  Thy  house :  they  will  be 
ever  praising  Thee.  (Selah.)  Happy  is  the  people,  that 
is  in  such  a  case :  happy  is  the  people,  whose  God  is  the 
Lord. 

A  Psalm  of  Praise;  of  David. 

I  will  extol  Thee,  my  God,  O  King ;  and  I  will  bless 
Thy  name  for  ever  and  ever.  Every  day  will  I  bless  Thee ; 
and  I  will  praise  Thy  name  for  ever  and  ever.  Great  is 
the  Lord,  and  exceedingly  to  be  praised :  and  His  great- 
nes  is  unsearchable.  One  generation  shall  laud  Thy 
works  to  another,  and  shall  declare  Thy  mighty  acts.  On 
the  majestic  glory  of  Thy  splendour,  and  on  Thy  marvel- 
lous  deeds,  will  I  meditate.  And  men  shall  speak  of  the 
might  of  Thy  awful  acts ;  and  I  will  recount  Thy  great- 
ness.  They  shall  pour  forth  the  fame  of  Thy  great  good- 
ness,  and  shall  exult  in  Thy  righteousness.  The  Lord  is 
gracious  and  merciful ;  slow  to  anger  and  of  great  loving- 
kindness.  The  Lord  is  good  to  all ;  and  His  tender  mer- 
cies  are  over  all  His  works.  All  Thy  works  shall  give 
thanks  unto  Thee,  O  Lord;  and  Thy  loving  ones  shall 
bless  Thee.  They  shall  speak  of  the  glory  of  Thy  king- 
dom,  and  talk  of  Thy  power ;  to  make  known  to  the  sons 

of  men  His  mighty  acts,  and  the  majestic  glory  of  His 
kingdom.  Thy  kingdom  is  an  everlasting  kingdom,  and 
Thy  dominion  endureth  throughout  all  generations.  The 
Lord  upholdeth  all  that  fall,  and  raiseth  up  all  those  that 
are  bowed  down.  The  eyes  of  all  wait  upon  Thee ;  and 
Thou  givest  them  their  food  in  due  season.  Thou  openest 
Thine  hand,  and  satisfiest  every  living  thing  with  favor. 
The  Lord  is  righteous  in  all  His  ways,  and  loving  in  all 
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מנחה ‎ לשבת‎ 
קרוב ‎ יי ‎ לבל ‎ קראיו ‎ לבל ‎ אשר ‎ יקראהו ‎ באמת ‎ < 

די ‎ : T:  T  י.* ‎ IT  :  :־ ‎ vv:v  I*.  T* :  •  V 

רצון ‎ יראיו ‎ יעשה ‎ ואת ‎ שועתם ‎ ישמע ‎ ויושיעם‎ : 
י  שומר‎ :י ‎ את ‎ כל ‎ אהביו ‎ ואת ‎ בל ‎ הרשעים‎ :שמיד‎ : 
תהלת ‎ יי ‎ ידבר ‎ פי ‎ ויברך ‎ כל ‎ בשר ‎ שם ‎ קדשו‎ 

:  ״  ־  :T ‎ :־־ ‎ 7  ,*  •  V ״י ‎ T  T  T  •• ‎ די:‎ 

לעולם ‎ ועד‎ : 

•  ־ך ‎ YT 

ואנהנו ‎ נברך ‎ יה ‎ מעתה ‎ ועד ‎ עולם ‎ הללויה‎ : 
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ובא ‎ לציון ‎ גואל ‎ ולשבי ‎ פשע ‎ ביעקב ‎ נאום ‎ יי‎ : 
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ואני ‎ זאת ‎ בריתי ‎ אתם ‎ אמר ‎ יי ‎ רוחי ‎ אשר ‎ עליך‎ 

-ן- ‎ •  ••• ‎ •ך ‎ ץ  —  י־ך ‎ •  •  7  I  IY 

ודברי ‎ אשר ‎ שמתי ‎ בפיך ‎ לא ‎ .ימושו ‎ מפיך ‎ ומפי‎ 
זרעך ‎ ומפי ‎ זרעי ‎ זרעך ‎ אמר ‎ יי ‎ מעתה ‎ ועד ‎ עולם:‎ 
ואתה ‎ קדוש ‎ יושב ‎ תהלות ‎ ישראל‎ :  וקרא ‎ זה ‎ אל‎ 

rV  T  T  ״״ ‎ :  *  •  :  7:  ••  T יז ‎ V  V 

זה ‎ ואמר ‎ רןדוש ‎ רןדוש ‎ ר ,דוש ‎ :י ‎ צבאות ‎ מלא ‎ בל‎ 
הארץ ‎ כבודו‎ :  ומקבלין ‎ דין ‎ מן ‎ דין ‎ ואמרין ‎ קדיש‎ 

I  ••  I  •  ;  I—  ;  ;  |  V|T  T  •  י  ״* ‎ י  :  T  :  *  י  —  י•‎ 

בשמי ‎ מרומא ‎ עלאה ‎ בית ‎ שכינתה ‎ קדיש ‎ על‎ 
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ארעא ‎ עובד ‎ גבוךתה ‎ קדיש ‎ ל^ילם ‎ ולעלמי ‎ זעלמ:א‎ . 
יי ‎ צבאות ‎ מליא ‎ בל ‎ ארעא ‎ זיו ‎ יקרה‎ :  ותשאני‎ 

:ד ‎ :  ד  ־:ד ‎ ד  ־:ד ‎ •  :די•• ‎ ־• ‎ 1••  t • 

רוח ‎ ואשמע ‎ אחרי ‎ קול ‎ רעש ‎ גדול ‎ ברוך ‎ בבור ‎ יי‎ 

1  ־  דע* ‎ :  ־  “:־•• ‎ י  ־1־ ‎ ד  t  a  י  :  :ד‎ 

ממקומו: ‎ ונטלתני ‎ רוהא ‎ השמעת ‎ בתרי ‎ קל ‎ זיע‎ 
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סגיא ‎ דמשבהין' ‎ ואמרין ‎ בריך ‎ יקרא' ‎ דיי ‎ מאתר‎ 
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בית ‎ שכינתה‎ :  יי ‎ ימלך ‎ לעולם ‎ ועד‎ :  יי ‎ מלכותה‎ 
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415  afternoon  service  FOR  SABBATH. 

His  works.  The  Lord  is  nigh  unto  all  them  that  call 
upon  Him,  to  ail  that  call  upon  Him  in  truth.  He  will 
;ulfil  the  desire  of  them  that  fear  Him ;  He  also  will  hear 
their  cry,  and  will  save  them.  The  Lord  guardeth  all 
them  that  love  Him;  but  all  the  wicked  will  lie  destroy. 
My  mouth  shall  speak  of  the  praise  of  the  Lord ;  and  let 
all  flesh  bless  His  holy  name  for  ever  and  ever. 

But  we  will  bless  the  Lord  from  this  time  forth  and  for 
evermore.  Praise  ye  the  Lord. 

And  a  redeemer  shall  come  to  Zion  and  to  them  that 
turn  from  transgression  in  Jacob,  saith  the  Lord.  And 
as  for  me,  this  is  my  covenant  with  them,  saith  the 
Lord :  my  spirit  that  is  upon  thee,  and  my  words  which 
I  have  put  in  thy  mouth,  shall  not  depart  out  of  my 
mouth,  nor  out  of  the  mouth  of  thy  seed,  nor  out  of 
the  mouth  of  thy  seed’s  seed,  saith  the  Lord,  from 
henceforth  and  forever. 

But  thou  art  holy,  O  thou  that  dwellest  amid  the 
praises  of  Israel.  And  one  cried  unto  another  and  said 
Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts :  the  whole  earth 
is  full  of  his  glory.  *And  they  receive  sanction  the 
one  from  the  other,  and  say,  Holy  in  the  highest  hea- 
vens,  the  place  of  his  divine  abode;  holy  upon  earth, 
the  work  of  his  might;  holy  for  ever  and  to  all  eternity 
is  the  Lord  of  hosts;  the  whole  earth  is  full  of  the 

radiance  of  his  glory.  Then  a  wind  lifted  me  up,  and 
I  heard  behind  me  the  voice  of  a  great  rushing  (say• 
ing),  Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  his  place 
*Then  a  wind  lifted  me  up,  and  1  heard  behind  me  th< 
voice  of  a  great  rushing,  of  those  '*ho  uttered  praises 
and  said,  Blessed  be  the  glory  of  the  1  ord  from  the  regioi 
of  His  divine  abode,  The  Lord  *ha  l  reign  for  ever  an< 
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קאים ‎ לעלם ‎ ולעלמי ‎ עלמלא‎ :  יי ‎ אלדד ‎ א;רהם‎ 
יצחק ‎ וישראל ‎ ’אבותינו ‎ שמרה ‎ זאת ‎ לעלם ‎ ליצר‎ 
מחשבות'‎ לבב ‎ עמך ‎ ןיהבן ‎ ?בבס ‎ אל;ף:’ןהוא ‎ רמס‎ 
יכפר ‎ עוז‎ ’ולא ‎ ישחית ‎ והרבה ‎ להשיב ‎ אפו ‎ ולא‎ 
יעיר ‎ בל ‎ חמתו: ‎ בי ‎ אתה ‎ אדני ‎ טוב ‎ וכלה ‎ ורב‎ 
הסד ‎ לכל ‎ קראיך‎ :  צדקתך ‎ ’צדק ‎ לעולם ‎ דתורתף‎ 
אמת: ‎ תתן’‎ אמת ‎ ליער!ב ‎ הסד ‎ לאברהם ‎ אשר‎ 
נשבעת ‎ לאבותינו ‎ מימי‎ ,קדם‎ :  ברוך ‎ אדני ‎ יום ‎ יום‎ 
יעימס ‎ לנו ‎ ’  האלי ‎ ישועתנו ‎ סלה‎ :  י: ‎ צבאות ‎ עמנו‎ 
משגב ‎ לנו ‎ אלדד‎ ;עקב ‎ סלה: ‎ ילל ‎ צבאות ‎ אשרי ‎ אדם‎ 
בטח ‎ בך‎ : ל; ‎ הושיעה ‎ המלך ‎ :עננו ‎ ביום ‎ קראנו‎ : 
ברוך‎ (הוא) ‎ אלהינו ‎ שבראנו ‎ לכבודו ‎ .והבדילנו ‎ מן‎ 
התועים ‎ ונתן ‎ לנו ‎ תורת ‎ אמת ‎ והלל ‎ עולם ‎ נטע‎ 
בתוכנו ‎ הוא ‎ לפתה ‎ לבנו ‎ בתורתו ‎ דשם ‎ קלבנו‎ 
אהבתו ‎ דראתו ‎ ולעשות ‎ ךצונו ‎ ולעבדו ‎ בלבב ‎ שלם‎ 
למען ‎ לא ‎ ניגע ‎ לריק ‎ ולא ‎ נלד ‎ לבהלה‎ :  להי ‎ רצון‎ 

.  -  7  r •  י: ‎ •••״ ‎ ־  7  T  V  :  * 

מלפניה־ ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ שנשמור ‎ הקיף‎ 

ד  •  ״  •ן ‎ v:  T:  I  •״I ‎ •• ‎ •־ ‎ ’•ן ‎ v• ‎ :  י  "  ‘׳‎ 

בעולם ‎ דמה ‎ ונזכה ‎ ונהיה ‎ ונראה ‎ ונירש ‎ טובה ‎ וברכה‎ 
לשני ‎ למותי ‎ המשיחי ‎ ’ולהלל ‎ העולם ‎ הבא‎ :  למען‎ 
יזמרך־יכבוד ‎ ולא ‎ ידם ‎ יי ‎ אלהי ‎ לעולם ‎ אודי: ‎ בהף‎ 

:־ ‎ VI  T:  A*  ;  T  /  *V  ־  :  T  •  י' ‎ ״  T 
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ever.  *The  kingdom  of  the  Lord  endureth  for  ever  *si 
to  ail  eternity.  O  Lord,  the  God  of  Abraham,  of  Isaac 
and  of  Israel,  our  fathers,  keep  this  for  ever  in  the  ira- 
agination  of  the  thoughts  of  the  heart  of  thy  people,  and 
direct  their  heart  unto  thee.  And  He,  being  merciful, 
forgiveth  iniquity  and  destroyeth  not :  yea,  many  a  time 
he  turneth  his  anger  away,  and  doth  not  stir  up  all  hia 
wrath.  For  thou,  O  Lord,  art  good  and  forgiving,  and 
abounding  in  loving  kindness  to  all  them  that  call  upon 
thee.  Thy  righteousness  is  an  everlasting  righteousness, 
and  thy  Law  is  truth.  Thou  wilt  show  truth  to  Jacob 
and  loving  kindness  to  Abraham,  according  as  thou  hast 
sworn  unto  our  fathers  from  the  days  of  old.  Blessed 
be  the  Lord  day  by  day ;  if  one  burdeneth  us,  God  is  out 
salvation.  (Selah.)  The  Lord  of  hosts  is  with  us;  the 
God  of  Jacob  is  our  stronghold.  (Selah.)  O  Lord  of 
hosts,  happy  U  the  man  who  trusteth  in  thee.  Save, 
Lord  :  may  the  King  answer  us  on  the  dav  when  we  call. 
Blessed  is  our  God,  who  hath  created  us  for  his  glory, 
and  hath  separated  us  from  them  that  go  astray,  and  hath 
given  us  the  Law  of  truth  and  planted  everlasting  life 
in  our  midst.  May  he  open  our  heart  unto  his  Law,  and 
piace  his  love  and  fear  within  our  hearts,  that  we  may 
do  his  will  and  serve  him  with  a  perfect  hear,  that  we 
may  not  labor  in  vain,  nor  bring  forth  confusion  ; 
that  we  may  keep  thy  statutes  in  this  world,  and 

be  worthy  to  live  to  witness  and  inherit  happiness  and 
blessing  in  the  days  of  the  Messiah  and  in  the  life  of  the 
world  to  come.  To  the  end  that  my  glory  may  sing  praise 
unto  thee,  and  not  he  silent :  O  Lord  my  God,  I  win  give 
thanks  unto  thee  for  ever.  Blessed  is  the  man  that  trusteth 


*The  ChaJdee  pantphrase  of  the  prcordm^  ▼wse 
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הגבר ‎ אשר ‎ יבטח ‎ ביי ‎ והיה ‎ יי ‎ מבטחו‎ :  בטחו ‎ ביי‎ 

—  ״“ ‎ •• ‎ •  •  —  ״  7!  7  T  *  A7  •  •  ־־ ‎ •  •  ־•ן!‎ 

עדי ‎ עד ‎ בי ‎ ביה ‎ יי ‎ צור ‎ עולמים‎ :  ויבטחו ‎ בוו ‎ יודעי‎ 
שמר ‎ בי ‎ לא ‎ עזבת ‎ דדשיך־יי: ‎ יי‎ 'הפץ ‎ למען ‎ צדקו‎ 

:  my  •  ז  ־1: ‎ ־  :  r  :  I  ••  t  t:  t:  >  1v ־ a  :  •  r  י 

יגדיל ‎ הורה ‎ ויאדיר ‎ ♦  חצי ‎ ¬די¬‎ 

—• ‎ •  -ן- ‎ • —  •  • 

ואני ‎ תפלתי־ ‎ לך ‎ יי ‎ עת ‎ רצון ‎ אלהים ‎ ברב ‎ הסדר‎ 

— •  •  *  —  •  *י ‎ * T  ••  T  י  IV;  “  TJ  *  VI  י 

ענני ‎ באמת ‎ ישעך‎ : 

• —  •  •ן• ‎ ••••••• ‎ •  •••|‎ 
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וקורץ ‎ שלשה ‎ גברי ‎ בפרשה ‎ ראשונה ‎ משבוע ‎ הבא ‎ ואפי׳ ‎ שחל ‎ יום ‎ טיב‎ 
בשבת ‎ קורין ‎ בפרשה ‎ הבאה ‎ וא״א ‎ קדיש ‎ אהר ‎ קה״ת‎ .  ומנניסין ‎ הס״ח‎ 
להיכל ‎ .  והש״ץ ‎ אומר ‎ ח״ק ‎ ומתפללין ‎ בלחש‎ . 

בי ‎ שם ‎ יי ‎ אקרא ‎ הבו ‎ גדל ‎ לאלוהינו:‎ 

•  •• ‎ :־ד ‎ v  :י7 ‎ VI  T 


•  •  •  •ן‎ 


אדני ‎ שפתי ‎ תפתה ‎ ופי ‎ יגיד ‎ תהלתך‎ : 

:־־ ‎ T  ;  T  ־  ״  :  ־  ־״ ‎ :  •  ז :•וי‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ אלדד‎ 

ץ  yt  —  —  I •  ••• ‎ ••ן ‎ •• ‎ •• ‎ •  —  •  • 

אברהם ‎ אלדד ‎ יצחק ‎ ואלדד ‎ יעקב ‎ האל ‎ הגדול‎ 

"י ‎ י  7  7״ ‎ •• ‎ •  •• ‎ •  *  7  0J• ‎ ••‎ —  ן  7  •• ‎ “  7 

הגבור ‎ והנורא ‎ אל ‎ עליון.גומל ‎ חסדים ‎ טובים‎ 

וקונה ‎ הכל‎ "וזוכר ‎ חסדי ‎ אבות ‎ ומביא ‎ גואל‎ 

לבני ‎ בניהם ‎ למען ‎ שמו ‎ יאהבה‎ : 

•  •  •  •י ‎ ,• ‎ •  •  • 


לצבת ‎ תשובה ‎ אומרים;‎ 


הכרנו ‎ לחיים‎ .  מלך ‎ חפץ ‎ בחיים‎ .  וכתבנו ‎ יספר ‎ החיים ‎ • 

T  :  ••ן ‎ :  ־  •  V ן I  ••  T  }  V r  :  :  T  :   •-*‎ 

למענך ‎ אלהים ‎ חי.ימ.)‎ 

מלך ‎ עוזר ‎ ומושיע ‎ ומגתברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מגן ‎ אברהם‎ : 
אהה ‎ גבור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ מחיה ‎ מתים ‎ אתה ‎ רב ‎ להושיע;‎ 

V  -ך ‎ י׳ ‎ *  *  y  — •  ~i ■  י  •  ••• ‎ ”  I*  I  —  T 
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in  the  Lord,  and  whose  trust  the  Lord  is.  Trust  ye  in 
the  Lord  forever;  for  in  Jah  the  Lord  is  an  everlasting 
Rock.  And  they  that  know  thy  name  will  put  their  trust 
in  thee ;  for  thou  hast  not  forsaken  them  that  seek  thee, 
Lord.  It  pleased  the  Lord,  for  his  righteousness’  sake, 
to  magnify  the  Law  and  to  make  it  honorable. 

And  as  for  me,  may  my  prayer  unto  thee,  O  Lord,  be  in  an 
acceptable  time :  O  God,  in  the  abundance  of  thy  *oving  kindness, 
answer  me  in  the  truth  of  thy  salvation. 

And  three  individuals  are  called  upon  to  read  from  the 
first  chapter  (of  the  Torah)  of  the  following  week,  and 
even  though  Yom  Tor  occur  on  Sabbath,  the  chapter 
of  the  following  week  is  read ;  and  Kadish  is  said  after 
the  reading  of  the  Torah ;  the  Scrolls  are  then  returned 
unto  the  ark;  the  Cantor  says  the  half-Kadish,  and  the 
follozcing  prayers  are  said  in  an  undertone  : 

When  I  call  upon  the  name  of  the  Lord,  ascribe  greatness 
unto  our  God. 

O  Lord,  open  Thou  my  lips,  and  my  month  shall  declare 
Thy  praise. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  God  of  Abraham,  God  of  Isaac,  and  God  of 
Jacob,  the  great,  mighty  and  revered  God,  the  most  high 
God,  who  bestowest  lovingkindnesses,  and  possessest  all 
things  ;  who  rememberest  the  pious  deeds  of  the  patriarchs, 
and  in  love  wilt  bring  a  redeemer  to  their  children  s  chil- 
dren  for  Thy  name’s  sake. 

On  the  Sabbath  of  Penitence  add: 

(Remember  us  unto  life,  O  King,  who  delightest  in  life,  and 
inscribe  us  in  the  book  of  life,  for  Thine  own  sake,  O  living 
God.) 

O  King,  Helper,  Saviour  and  Shield.  Blessed  art 
Thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 

Thou,  O  Lord,  art  mighty  for  ever,  Thou  quickenest 
the  dead,  Thou  art  mighty  to  save. 
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משמיני ‎ עצרת ‎ עד ‎ מוסף ‎ •צד ‎ ירם ‎ א׳ ‎ דפסח ‎ אומרים‎ : 

(משיב ‎ הרוח ‎ ומוריד ‎ הגשם ‎ a 

^כלבל ‎ דדים ‎ בחסד ‎ מחיה ‎ מתים ‎ ברהטים‎ 
רבים ‎ סומך ‎ נופלים ‎ ורופא ‎ חולים ‎ ומתיר‎ 
אסורים ‎ ומקום' ‎ אמונתו‎ "לישני’ ‎ דפר' ‎ ימי‎ 
במוך ‎ בעל ‎ נבולות ‎ יומי‎ 'דומה ‎ ילך ‎ מלך‎ 
ממית ‎ ומחיה ‎ ומצמיח ‎ ישועה‎ . 

״״ ‎ *  :  ־  V  ־־ ‎ :  •ו ‎ “  :  v  T 

בשבת ‎ תשובה ‎ אומרים:‎ 

ומי ‎ כמוף ‎ אב ‎ הרחמים‎ .  זוכר ‎ יציריו ‎ להדים ‎ ברחמים ‎ C 
ונאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים ‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי‎ 
מחיה ‎ המתים‎ : 


(* ‎ קדושה ‎ לש״ץ ‎ בחזיר, ‎ התפיחה‎ 

נקדש ‎ את ‎ שמר ‎ בעולם ‎ כשם ‎ שמקדישים ‎ אותו‎ 

•  •  T  T  P  •  •  •  •  •  —  •  ן  •  » 

בשמי ‎ מרום ‎ בכתיובעל ‎ יד ‎ נביא־ ‎ וקרא ‎ זה ‎ ל  זה ‎ ואמר:‎ 
קי״ח ‎ קדוש ‎ קדוש ‎ קדוש ‎ יי ‎ צבאות ‎ מלא ‎ ב  להאר׳ץ ‎ בבורו.‎ 

T  IT  It ׳  ’ I  **IT  TT  *  T*T  * 

לעמתם ‎ ברוך ‎ יאמרו‎ :  ברוך‘ ‎ בבור ‎ ק  ממקומו‎ : 

יי״! ‎ ובדברי ‎ קדשך ‎ כתוב ‎ לאמר ‎ :  קייל ‎ ימלוך ‎ יי‎ 
לעולם‎ אלהיך‎ ציון ‎ לדיר ‎ ודור ‎ הללויה:‎ 

י  ץ  ••• ‎ —|• ‎ \  •  9  •  •ך ‎ —  י- ‎ ־ך‎ 

חזן ‎ לדור ‎ ודור ‎ נגיד ‎ גדלך ‎ ולנצח ‎ נצחים ‎ קרשתך‎ 
נקדיש ‎ ושבחך ‎ אלתינו'‎ מפינו‎ ‘לא ‎ ימוש ‎ לעולם ‎ ‘וער‎ 

—  •  P  •  •  •  •  • —  ן  ••ן ‎ •  •ן ‎ 7  7  r  *  T ״#•‎ 

בי ‎ אל ‎ 'מלך ‎ גדול ‎ וקדוש ‎ אתה: ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי‎ 
האל ‎ (יעש׳ך, ‎ המלך) ‎ הקדוש ‎ : 
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From  the  Sabbath  after  Sh’mini  Atsereth  until  the  First  Day  of 

Passover  add: 

(Thou  causest  the  wind  to  blow  and  the  rain  to  fall.) 

Thou  sustainest  the  living  with  lovingkindness,  quick- 
enest  the  dead  with  great  mercy,  supportest  the  falling, 
healest  the  sick,  loosest  the  bound,  and  keepest  Thy  faith 
to  them  that  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  unto  Thee  ■ 
Lord  of  mighty  acts,  and  who  resembleth  Thee,  O  King, 
who  killest  and  quickenest,  and  causest  salvation  to  spring 
forth  ? 


On  the  Sabbath  of  Penitence  add: 

(Who  is  like  unto  Thee,  Father  of  mercy,  who  in  mercy 
rememberest  Thy  creatures  unto  life?) 

Yea,  faithful  art  Thou  to  quicken  the  dead.  Blessed  art 
Thou,  O  Lord,  who  quickenest  the  dead. 

(Congregation  rises.) 

We  will  sanctify  Thy  name  in  the  world  even  as  they 
sanctify  it  in  the  highest  heavens,  as  it  is  written  by  the 
hand  of. Thy  prophet: 

And  they  called  one  unto  the  other  and  said, 

Congregation: 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts :  the  whole  earth 
is  full  of  His  glory. 

Congregation: 

Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  His  place. 

Minister: 


And  in  Thy  Holy  Words  it  is  written,  saying, 

Congregation:  A 

The  Lord  shall  reign  for  ever,  thy  God,  O  Zion,  unto 
all  generations.  Praise  ye  the  Lord. 

Minister: 

LTnto  all  generations  we  will  declare  Thy  greatness, 
and  to  all  eternity  we  will  proclaim  Thy  holiness,  and 
Thy  praise,  O  our  God,  shall  not  depart  from  our  mouth 
((He  holy  King.) 


אתה ‎ אחד. ‎ ןשש־ ‎ אחד. ‎ ומי ‎ כעמך‎ 
.ישראל ‎ גוי* ‎ אחד ‎ בארץ.‎ *תפארת ‎ גדילה.‎ 

7  i  ״  T  TV  זי!,,, ‎ ן  *  *  v!  V  •  .  — 

ועטרת ‎ ישועה‎ .  יום ‎ שנוחה ‎ וקדושה ‎ לעמך‎ 
נתת. ‎ אברהם ‎ יגל. ‎ יצחק ‎ ירנן. ‎ יעקב ‎ ובניו‎ 

T  IT  T  ־  :  It:•  *  *  T  T  T :־••! ‎ I  "־‎ 

ינוחו ‎ בו. ‎ שנוחת ‎ אהבה ‎ ונךבה. ‎ מנוחת‎ 
אמת ‎ ואמונה. ‎ שנוחת ‎ שלום ‎ ושלוה ‎ והשקט‎ 
ובטח ‎ י,’ ‎ י  שנוחה ‎ ’שלמה" ‎ שאתה’ ‎ רוצה ‎ בה‎ : 
יבירו ‎ בני־ ‎ ניךעו‎ כימאת־ ‎ היא ‎ מנוחתם.‎ 
געל ‎ מנוחתם ‎ יקדישו ‎ את ‎ שמר:‎ 

אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו. ‎ רצה ‎ במנוחתנו‎ .  קדשנו‎ 

: 1••  1••  ••  1••  v  ;  ״  י; ‎ -1. ‎ ד.ך‎ 

במצותיך ‎ ותן ‎ חלקנו ‎ בתורתה ‎ שבענו ‎ מטובה ‎ ושמחנו‎ 

:  •  :  IV T  :  1!••:v  1  ••:  1  IV •  ־  :  ••1 ‎ *  IV׳ ‎ :  ־  :  ־•ז‎ 

בישועתו־ ‎ ומהר ‎ לבנו ‎ לעבדה ‎ באמת. ‎ והנחילנו ‎ יייאלהינו‎ 
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באהבה ‎ וברצון ‎ שבר^קךשך- ‎ דנוהו ‎ בם ‎ ישראל ‎ י  מקך־שי‎ 
‘שמך‎ ;  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מקדש ‎ השבת‎ : 

•IV* ‎ •ך ‎ I  —  ־ך ‎ •־ך ‎ •  —I•• ‎ —  —  — 

רצה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בעמך ‎ ישיראל ‎ ובתפלתם‎ .  והשב‎ 

־• ‎ •  •  7  J  •  ••ן ‎ j  ־  I  j  •  •  •ך ‎ •י ‎ •  י  •  —  ■ך ‎ •  • 

את־העבודה ‎ לדביר ‎ ביתך ‎ ואשי ‎ ישראל. ‎ ותפלתם‎ 
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Thou  art  holy,  and  Thy  name  is  holy,  and  holy  beings 
praise  Thee  daily.  (Selah.)  Blessed  art  Thou,  O  Lord, 
the  holy  God.  . 

On  the  Sabbath  of  Penitence  add: 
the  holy  King. 

Thou  art  One  and  thy  name  is  One,  and  who  is  like 

«  ׳׳•‎ 

thy  people  Israel,  an  unique  nation  on  the  earth  ?  Glorious 
greatness  and  a  crown  of  salvation,  even  the  day  of  rest 
and  holiness,  thou  hast  given  unto  thy  people : — Abraham 
was  glad,  Isaac  rejoiced,  Jacob  and  his  sons  rested  there- 
on : — a  rest  vouchsafed  in  generous  love,  a  true  and  faith- 
ful  rest,  a  rest  in  peace  and  tranquillity,  in  quietude  and 
safety,  a  perfect  rest  wherein  thou  delightest.  Let  thy 
children  perceive  and  know  that  this  their  rest  is  from 
thee,  and  by  their  rest  may  they  hallow  thy  name. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  accept  our  rest ;  sane- 
tify  us  by  Thy  commandments,  and  grant  our  portion  in 
Thy  Law7 ;  satisfy  us  with  Thy  goodness,  and  gladden  us 
with  Thy  salvation;  purify  our  hearts  to  serve  Thee  in 
truth  ;  and  in  Thy  love  and  favor,  O  Lord  our  God,  let  us 
inherit  Thy  holy  Sabbath ;  and  may  Israel,  w7ho  hallow 
Thy  name,  rest  thereon.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who 
hallowesc  the  Sabbath. 

Accept,  O  Lord  our  God,  Thy  people  Israel  and  their 
piaver;  restore  the  service  to  the  oracle  of  Thy  house; 
receive  in  love  and  favor  both  the  fire-offerings  of  Israel 
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מנחה ‎ לשבת‎ 
באהבה ‎ תקבל ‎ ברצון ‎ ותהי ‎ לרצון ‎ תמיד ‎ עבודת‎ 

:  ־־ ‎ :־ ‎ T  :  ־־־׳•• ‎ :T ‎ י  :  •  ; I  t  ■ן־ ‎ •  :־ ‎ - 


׳  T  ..‎ 


..  T  ^ 


בראש ‎ חודש ‎ וחוה״ט ‎ אומרים ‎ "יעלה ‎ ויבא".‎ 

אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו ‎ יעלה ‎ ויבא ‎ ויגיע ‎ ויראה ‎ וירצה‎ 


•  •  •• 
•  • 


•  •  •  ־ 


•  •  •  ד־ ‎ •  1 


וישמע ‎ ויפקד ‎ ויזכו־ ‎ זכרוננו ‎ ופקדוננו ‎ חברון ‎ אבותינו‎ 

:• ‎ T  ־  I..  ,..  ..  •  *T* :  ,**T  *I  ... ‎ ..ן‎ 

הברון ‎ משיח ‎ בן ‎ דוד ‎ עבדזז ‎ וזכרון ‎ ירושלים ‎ עיר‎ 

:  1  I*  T  ־  IV.  *T  ,V ,  .־*: ‎ 1  .* ‎ T  ־1•‎ 

קדשה ‎ וזכרון ‎ כל ‎ עמוד ‎ בית ‎ ישראל ‎ לפניה־‎ .  לפליטה‎ 

I  IV  •  T  ••• ‎ י  ־7־ ‎ ־־ ‎ •  ו  •• ‎ •  •  7  •• ‎ •  ־7־ ‎ ••11 ‎ ••••־־־‎ 

•  •  •  י  •• ‎ •  •  !  4  *  •  #  <  •  4 

לטובה ‎ לחן ‎ ולהסד ‎ ולרהמים ‎ להיים ‎ ולשלום ‎ ביום‎ 

•  7  •  ••ו ‎ •  ••ן•• ‎ •  •  •  °■ ‎ •  י  —  • 

•  •  •  ••<• ‎ •• ‎ •  «  4  • 


לראש ‎ חדש‎ 

ראש ‎ החיש‎ 


VI 


לסיבות‎ 

הג ‎ הפכיות‎ 


לפסח‎ 

חג ‎ המצות‎ 

•  •  • 

הזה‎ :  זכרנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בו ‎ לטובה‎ .  ופקדנו ‎ בו ‎ לברכה‎ 

־7* ‎ ••ן ‎ !*ן־ ‎ ••ן ‎ •  ־7 ‎ ץ  •!••ן ‎ •  •  —  y•‎ 

והושיענו ‎ בו ‎ להיים. ‎ ובדבר ‎ ישועה ‎ ורחמים ‎ הוס ‎ והגנו‎ . 

J  •  •  —  •  .. ‎ —  •  ■ך ‎ •  —  •- ‎ .  .  _י״ן‎ 

ורהם ‎ עלינו ‎ והושיענו‎ .  כי ‎ אליה ‎ עינינו‎ .  כי ‎ אל ‎ מלוד ‎ הגון‎ 

• —  •  •  ־7׳ ‎ ••ן ‎ •  •••ן ‎ •  •  •  •  •ן ‎ I  •  %  •  •ן ‎ •  •• ‎ •  •ן• ‎ •) ‎ *י• ‎ 1 

ורחום ‎ אתה‎ : 


IT  T 


ותחזינה ‎ עינינו ‎ בשובך ‎ לציון ‎ ברחמים. ‎ בתך‎ 

:  TIVVIV  •• ‎ ״״I ‎ :  :׳ ‎ :•':־:־• ‎ -  ■ך ‎ I 

אתה ‎ יי ‎ המחזיר ‎ שבינתו ‎ לציון:‎ 

־  t:  t  ״־:־• ‎ •־ ‎ T  :־ ‎ '  מרדים ‎ דרבנן‎ 

מוייס ‎ אנחנו ‎ לך ‎ שאתה ‎ מודים. ‎ אנחנו ‎ לך ‎ שאתה‎ 
:  י:, ‎ *  •  *. ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו‎ 

הוא ‎ ;י_י ‎ אלהעו ‎ ואלהי ‎ אל־‎ ,י ‎ כל ‎ בשר ‎ יוצתו ‎ יוצר‎ 

אבותינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ .צוף ‎ בראש;ת ‎ ’ברכות ‎ )הודאות‎ 
5־ ‎ "י ‎ •' ‎ •  •י• ‎ לשמך ‎ הגדול ‎ והקדוש ‎ על‎ 

יוא ‎ שהחייתנו ‎ ותיתתנו ‎ 3  ו  תחיינו‎ 


חיינו ‎ מגן ‎ ןש?ן;נו ‎ אתה ‎ הוא ‎ שהחייתנו ‎ וקימתנויבן ‎ תחיינו‎ 
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AFTERNOON  SERVICE  FOR  SABBATH. 

and  their  prayer;  and  may  the  service  of  Thy  people 
Israel  be  ever  acceptable  unto  Thee. 


On  the  Sabbath  coincident  with  the  New  Moon  add: 

(Our  God  and  God  of  our  fathers!  May  our  remembrance 
rise,  come  and  be  accepted  before  Thee,  with  the  remembrance 
of  our  fathers,  of  Messiah  the  son  of  David  Thy  servant,  of 
Jerusalem  Thy  holy  city,  and  of  all  Thy  people  the  house  of 
Israel,  bringing  deliverance  and  well-being,  grace,  lovingkind- 
ness  and  mercy,  life  and  peace  on  this  day  of  the  New  Moon. 

(On  New  Moon:)  Be  mindful  of  us  on  this  day  of  the  New 
Moon. 


(On  Passover:)  On  this  Feast  of  Unleavened  Bread. 


(On  the  Eighth  Day  of  Solemn  Assembly  and  on  the  Re  foie- 
ing  of  the  Law:)  On  this  Eighth  Day  Feast  of  Solemn  Assembly. 
Remember  us,  O  Lord  our  God.  thereon  for  our  well-being;  be 
mindful  of  us  for  blessing,  and  save  us  unto  life ;  by  Thy  promise 
of  salvation  and  mercy,  spare  us  and  be  gracious  unto  us ;  have 
mercy  upon  us  and  save  us;  for  our  eyes  are  bent  upon  Thee, 
because  Thou  art  a  gracious  and  merciful  God  and  King.) 

And  let  our  eyes  behold  Thy  return  in  mercy  to  Zion. 
Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  restorest  Thy  divine  pres- 
ence  unto  Zion. 


Congregation  In  Silent  Devotion: 

We  give  thanks  unto  Thee, 
for  Thou  art  the  Lord  our 
God  and  the  God  of  our  fath- 
ers,  the  God  or  all  flesh,  our 
Creator  and  the  Creator  of 
all  things  in  the  beginning. 
Blessings  and  thanksgivings 
be  to  Thy  great  and  holy  name, 
because  Thou  hast  kept  us  in 
life  and  hast  preserved  us:  so 
mayest  thou  continue  to  keep 


We  give  thanks  unto 
Thee,  for  Thou  art  the 
Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers  for  ever  and 
ever ;  Thou  art  the  Rock  of 
our  lives,  the  Shield  of  our 
salvation  through  every 
generation.  We  will  give 
thanks  unto  Thee  and  de- 
dare  Thy  praise  for  our 
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מנחה ‎ לשבת‎ 
לדור ‎ ודוהנודה ‎ לך ‎ ונספר ‎ ותקימנו ‎ ותאם־וף ‎ גליותינו‎ 

י/7" ‎ י  ן' ‎ י  ta.kJ.OT  ta.OT««»&i  ta-**iOT»k  OT>.-ta,..OTU 


־־‎ ־* ‎ •  •  •  ץ»9ן| ‎ •  —r ‎ «■״■"■ ‎ ^  ✓  ׳to ‎ י* ‎ id  י  ' I  Par  \*d 

נשמותינו ‎ הפקודות‘ ‎ לך ‎ בי־יך ‎ אל ‎ ההודאות‎ 
ועל ‎ נסיך ‎ שבכל ‎ יום ‎ עמנו ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך‎ 
שבבל־עת.ערב ‎ ובקר ‎ וצהרים. ‎ הטוב ‎ בי ‎ לא־כלו‎ 

VI  T  \‘W  •*  T  :  V  י  :  ITT'.T* ‎ ־  *  ־ 

רחמיך ‎ והמרחם ‎ בי ‎ לא־תמו ‎ חסדיך ‎ מעולם ‎ קוינו ‎ לך‎ : 

׳“:־1V ‎ ':־:־״״ ‎ •  ־1 ‎ ;־־•.*ו ‎ 1  ~  —  •ייו ‎ lT 

בשבת ‎ חנוכה ‎ אומרים ‎ באן ‎ "על ‎ הנסים",‎ 

(על ‎ הנסים ‎ ועל ‎ הפךקן ‎ ועל ‎ הגבורות ‎ ועל ‎ התשועות ‎ ועל‎ 
המלחמות ‎ שעשית ‎ לאבותינו ‎ בימים ‎ ההם ‎ בזמן ‎ הזה ‎ : 

•  :  r1v  t  •ן ‎ ז  ־:־ ‎ •  ן  ־  I  •  T -  ־  :  ־  I  ־־ ‎ v 

בימי ‎ מתתיהו ‎ בן־יוחנן ‎ כהן ‎ גדול ‎ חשמונאי ‎ ובניו ‎ כשעמדה‎ 
מלכות ‎ יון ‎ הרשעה ‎ על־עמך ‎ ישראל ‎ להשכיחם ‎ תורתך‎ 
ולהעבירם ‎ מחקי ‎ ךצונך‎ :  ואתה ‎ ברחמיך ‎ הרבים ‎ עמדת ‎ להם‎ 
בעת ‎ צרתם ‎ רבת ‎ את־ריבם ‎ דנת ‎ את־דינם ‎ נקמת ‎ את ‎ נקמתם‎ 

T  TT  ־| ‎ :  1—7  T  •  V  T  :  |-  T  •  V  T  :  ד  V  ־:!it‎ 

מסרת ‎ גבורים ‎ ביד ‎ חלשים ‎ ורבים ‎ ביד ‎ מעטים ‎ וטמאים ‎ ביד‎ 

T  -ן: ‎ T  •  *  ;  ־־ ‎ ־  T  •  :  ־  •  :  ־  :  ־  •  S  •• ‎ •  :  ־ 

טהורים ‎ ורשעים ‎ ביד ‎ צדיקים ‎ וזדים ‎ ב:ד ‎ עומקי ‎ תורתך‎ .  ולך‎ 
עשית ‎ שם ‎ גדול ‎ וקדוש ‎ בעולמך ‎ ולעמך ‎ "בראלי ‎ עשיית‎ 
תשועה ‎ גדולה ‎ ופרקן ‎ כהיום ‎ הזה: ‎ ואחר ‎ כן ‎ באו ‎ בניך‎ 
לדביר ‎ ביתד ‎ ופנו ‎ את־היבלך ‎ וטהרו ‎ את־מקדשד ‎ והדליקו‎ 
נרות ‎ בחצרות ‎ קדשד ‎ וקבעו ‎ ‘שמונת ‎ ימי ‎ חנכה ‎ אלו ‎ להודות‎ 

\  ־  1  1|: ‎ ■••ן/ ‎ ! 1  -  :  r!U  ••:־.• ‎ t  -ן ‎ ן 

ולהלל ‎ לשמד ‎ הגדול‎ :)‎ 

5  *  :  ״  T  “  )  I 

ועל ‎ בלם ‎ יתברך ‎ ויתרומם ‎ שמך ‎ מלבנו ‎ תמיד‎ 

•  י  T  •  •  T -  ••• ‎ •י* ‎ •*I ‎ ■י•••! ‎ T•‎ 
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לעולם ‎ ועד:‎ 
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lives  which  are  committed 
unto  Thy  hand  and  for  our 
souls  which  are  in  Thy 
charge,  and  for  Thy  mir- 
acles,  which  are  daily  with 
us,  and  for  Thy  wonders 
and  Thy  benefits,  which 
are  wrought  at  all  times, 
evening,  morn  and  noon, 
whose  mercies  fail  not;  Thou,  merciful  Being,  whose 
lovingkindnesses  never  cease,  we  have  ever  hoped  in 
Thee. 

i  On  Sabbath  Hanukah  add: 

( vVe  thank  Thee  also  for  the  miracles,  for  the  redemption,  for 
the  mighty  deeds  and  saving  acts,  wrought  by  Thee,  as  well  as 
for  the  wars  which  1  hou  didst  wage  for  our  fathers  in  days  of 
old,  at  this  season. 

In  the  days  of  the  Hasmonean,  Mattathias  son  of  Johanan,  the 
High  Priest,  and  his  sons,  when  the  iniquitous  power  of  Greece 
rose  up  against  Thy  people  Israel  to  make  them  forgetful  of  Thy 
Law,  and  to  force  them  to  transgress  the  statutes  of  Thy  will, 
then  didst  Thou  in  Thine  abundant  mercy  rise  up  for  them  in  the 
time  of  their  trouble;  Thou  didst  plead  their  cause,  Thou  didst 
judge  their  suit,  Thou  didst  avenge  their  wrong  ;  Thou  deliveredst 
the  strong  into  the  hands  of  the  weak,  the  many  into  the  hands 
of  the  few,  the  impure  into  the  hands  of  the  pure,  the  wicked 
Into  the  hands  of  the  righteous,  and  the  arrogant  into  the  hands 
of  them  that  occupied  themselves  with  Thy  Law:  for  Thyself 
Thou  didst  make  a  great  and  holy  name  in  Thy  world,  and  for 
Thy  people  Israel  Thou  didst  work  a  great  deliverance  and  re- 
demption  as  at  this  day.  And  thereupon  Thy  children  came  into 
the  oracle  of  Thy  house,  cleansed  Thy  temple,  purified  Thy  sane- 
tuary,  kindled  lights  in  Thy  holy  courts,  and  appointed  these 
eight  days  of  Chanukah  in  order  to  give  thanks  and  praises  unto 
Thy  great  name.) 

For  all  these  things  Thy  name,  O  our  King,  shall  be 
continually  blessed  and  exalted  for  ever  and  ever. 


us  in  life  and  to  preserve  us. 
O  gather  our  exiles  to  Thy 
holy  courts  to  observe  Thy 
statutes,  to  do  Thy  will,  and  to 
serve  Thee  with  a  perfect 
heart ;  seeing  that  we  give 
thanks  unto  Thee.  Blessed  be 
the  God  to  whom  thanksgivings 
are  due. 

O  Thou  who  art  all-good, 
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מנחה ‎ לשבת‎ 


בשבת ‎ תשובה ‎ אומרים:‎ 


(וכתוב ‎ לחיים ‎ טובים ‎ כל ‎ בני־בריתזז ‎ 0 

:  •  T  •  •  :  .  ...ן ‎ j 

׳כיל ‎ החיים ‎ ירדוף־ ‎ פלה ‎ ויהללו ‎ את ‎ שמר ‎ באמת‎ 
האל ‎ ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלה: ‎ ברור ‎ אתה ‎ יי‎ "הטוב‎ 

.  •  ז  *  1  . *  1  . 1  ♦  *  י  *  . * 

שמד ‎ ולוד ‎ נאה ‎ להודות:‎ 

•  •  \  •  I  •ך•• ‎ • 

שלום ‎ רב ‎ על־ישיראל ‎ עמף ‎ תשיים ‎ לעולם ‎ בי ‎ אתה‎ 

T :  *  T  >  T  ״* ‎ ־־ ‎ .־ ‎ י  I  *  T  ~  *  ־  T 

הוא ‎ מלף ‎ אדון ‎ לבל ‎ השלום‎ .  וטוב ‎ בעיניר ‎ לברך‎ 

״.*VI ‎ י  T  י  T  I  ־־ ‎ T  :  ו  *  י  ...‎ I  :  M 

את־עמר ‎ ישיראל ‎ בבל־עת ‎ ובבל־שעה ‎ בשלומר‎ . 

:  י  *  :  T  ״  :  ד  *• ‎ :  7  T  T  •  :  /•וי‎ 

בשבת ‎ תשובה ‎ אומרים:‎ 

ויספר ‎ חיים ‎ ברבה ‎ ושלום ‎ ופרנסה ‎ טיובה ‎ גזבר ‎ ונכתב‎ 

:  "ן•־־ ‎ ־• ‎ .־ T:  XT  ־: T  •  T  TT  •־ ‎ :  •  I  " 

לפניף ‎ אנחנו ‎ ובל ‎ עטף ‎ בית‎ .ישראל ‎ לדרים ‎ טובים ‎ ולשלום‎ . 
ברוך ‎ אתה ‎ ף  עושה ‎ השלום ‎ 0 

ברור ‎ אהה ‎ יי ‎ המברף ‎ את־עמו ‎ ישיראל ‎ ישלוט‎ : 

T  י  ־־ ‎ 7  :T ‎ ־־ ‎ :  T״• ‎ י  V  •  :־ ‎ •• ‎ ־  T 

בחזרת ‎ הש״ץ ‎ אימר ‎ כאן ‎ הש״ץ ‎ קדיש ‎ 'גלם.‎ 

אלתי. ‎ נצור ‎ לשוני ‎ מרע ‎ ושפתי ‎ מדיר ‎ מרמה‎ 

•• ‎ •  ־ —  •  •  a  י  •  ץ  1  •  —  »  —  —  •  r  •  •  — 

ולמקללי ‎ נפשי ‎ תרום ‎ ונפשי. ‎ בעפר ‎ ליל ‎ תהיה: ‎ פתה‎ 

•  •  •  —  J  ־ —  —  •  »  •  •  —  •  O  *  •■ך ‎ ■ך ‎ —  •  י  •« ‎ •  — 

ליי ‎ בתורתר ‎ ובמצותיד ‎ תרדוף ‎ נפשי ‎ ובל ‎ החושבים‎ 

•  •  :  1•/  t  י  :•:/•וי•: ‎ (־־:•: ‎ ־  ו¬‎ 

עלי ‎ רעה ‎ מהרה ‎ הפר ‎ עצתם ‎ וקלקל ‎ מחשבתם:‎ 
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קדשתף‎ .  עשה ‎ למען ‎ תורתק. ‎ למען ‎ יהלצון ‎ ידידיר‎ 
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הושיעה ‎ ימינר ‎ וענני‎ :  יהיו ‎ לרצון ‎ אמרי ‎ פי ‎ והגיון¬‎ 
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לבי ‎ לפניר ‎ יי ‎ צורי ‎ וגאילי‎ :  עשה ‎ שלום ‎ במרמיו‎ 
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On  the  Sabbath  of  Penitence  add: 

(O  in-scribe  all  the  children  of  Thy  covenant  for  a  happy  life.) 

And  everything  that  liveth  shall  give  thanks  unto  Thee 
for  ever,  and  shall  praise  Thy  name  in  truth,  O  God,  our 
salvation  and  our  help.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  whose 

name  is  All-good,  and  unto  whom  it  is  becoming  to  give 
thanks. 

Grant  abundant  peace  unto  Israel  Thy  peop^  for  ever־,  for 
Thou  art  the  sovereign  Lord  of  all  peace;  and  may  it  be  good 
in  Thy  sight  to  bless  Thy  people  Israel  at  all  times  and  at 
every  hour  with  Thy  peace. 

On  the  Sabbath  of  Penitence  add: 

(In  the  book  of  life,  blessing,  peace  and  good  sustenance  may 
we  be  remembered  and  inscribed  before  Thee,  we  and  all  Thy 
people  the  house  of  Israel,  for  a  happy  life  and  for  peace. 
Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  makest  peace.) 

Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  blessest  Thy  people 
Israel  with  peace.  • 

Complete  Kaddish. 

O  my  God !  guard  my  tongue  from  evil  and  my  lips 
from  speaking  guile ;  and  to  such  as  curse  me  let  my  soul 
be  dumb,  yea,  let  my  soul  be  unto  all  as  the  dust.  Open 
my  heart  to  Thy  Law,  and  let  my  soul  pursue  Thy  com- 
mandments.  If  any  design  evil  against  me,  speedily 
make  their  counsel  of  none  effect,  and  frustrate  their  de- 
signs.  Do  it  for  the  sake  of  Thy  name,  do  it  for  the  sake 
of  Thy  right  hand,  do  it  for  the  sake  of  Thy  holiness,  do 
it  for  the  sake  of  Thy  Law.  In  order  that  Thy  beloved 
ones  may  be  delivered,  O  save  with  Thy  right  hand,  and 
answer  me.  Let  the  words  of  my  mouth  and  the  medb 
tation  of  my  heart  be  acceptable  before  Thee,  O  Lord,  my 
Rock  and  my  Redeemer.  He  who  maketh  peace  in  His 
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מנהה ‎ לשבת‎ 
הוא ‎ יעשה ‎ שלום ‎ עלינו ‎ ועל ‎ בל ‎ ישראל ‎ ואמרו ‎ אצן‎ ; 

־ V  “I  ־י ‎ I  I**  T  ־־ ‎ 7  י  :7 ‎ י• ‎ .* ‎ •  :  7  •  •  I 


יהי ‎ רצון ‎ מלפניה־ ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ שיבנה‎ 

I  *  «  י  •  1  **.*ו, ‎ :־ד ‎ 1••  VI  •• ‎ :־ ‎ •*1 ‎ vt  •  v 

בית ‎ המקדש ‎ במהרה ‎ בימינו ‎ ותן ‎ חלקנו ‎ בתורתה־ ‎ 2 
דשם ‎ נעבדוד ‎ ביראה ‎ בימי ‎ עולם ‎ וכשנים ‎ קדמוניות:‎ 

2  “  *  I ־  7.* ‎ י  I  י  1  -  •  7  I  7  •*  *  7  I ;  . 

וערבה ‎ ליי ‎ מנהת ‎ יהודה ‎ וירושלים ‎ בימי ‎ עולם‎ 

«*.* ‎ «  •  .  *  *  *  *' ‎ 7 

ובשנים ‎ קדמניות ‎ 2 

;  7  •  -ן. ‎ . 


דוש״ץ ‎ חוזר‎ .התפלה‎ 
בימים ‎ שא״א ‎ אומרים ‎ בהם ‎ תחנון ‎ בהול׳ ‎ א״א ‎ בו ‎ בשבת ‎ צדקתף ‎ צדק. ‎ גה‎ 
אין ‎ אומרים ‎ בבית ‎ התז‎ .  ובבית ‎ האבל ‎ אומרים ‎ אותו‎ : 


צדרך״ך ‎ צדק ‎ לעולם ‎ ותורתך ‎ אמת‎ : 
וצרקתוד ‎ אלתים ‎ עד ‎ מרום ‎ אשר ‎ עשית‎ 
גדולות ‎ אלהים ‎ מי"‎ כמוך: ‎ צדסתך ‎ בהררי‎ 
אל ‎ משפטיך ‎ תהום ‎ י  רבה ‎ 'אדם ‎ ובהמה‎ 

*  I  I  IV  7  I  ־  17  7  7  7  •*  I 


יי ‎ ♦ 
♦ 

.*7‎ 


הש״ץ ‎ אומ־־ ‎ קדיש ‎ שלם.‎ 

עלינו ‎ לשבה ‎ לאדון ‎ הבל ‎ לתת ‎ גדלה ‎ ליוצר ‎ י 

7  ••I ‎ :  ־  ••1־ ‎ ־  2־ ‎ י  ־־ ‎ 7  •  •  ... ‎ -ך ‎ .  ..‎ 

בראשית ‎ שלא ‎ עשנו ‎ כגויי ‎ הארצות' ‎ ולא ‎ ש'מנו‎ 
במשפחות ‎ האדמה ‎ שלא ‎ שם ‎ חלקנו ‎ בהם ‎ וגדלנו‎ 

7  I  I  *  I  :־ ‎ 7  7  V  f  •.*:••וי ‎ 7  I••  7  :  V 

בבל־המונם‎ : 

ואנחנו ‎ בורעים ‎ ומשתהוים ‎ ומודים ‎ לפני ‎ מלוי‎ 

—  •־־'״-ן• ‎ •  •  •  •  י— ‎ •  —  •  •  •  •  •• ‎ »•!»•!‎ 

מלכי ‎ המלכים ‎ הקדוש ‎ ברוד ‎ הוא‎ 
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AFTERNOON  SERVICE  FOR  SABBATH. 

high  places,  may  He  make  peace  for  us  and  for  all  Israel, 
and  say  ye,  Amen. 

Ma\  it  be  Thy  will,  O  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  that  the  temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days, 
aiid  grant  our  portion  in  Thy  Law.  And  there  we  will 
serve  Thee  with  awe,  as  in  the  days  of  old,  and  as  in 
ancient  }־ears.  Then  shall  the  offering  of  Judah  and 
Jerusalem  be  pleasant  unto  the  Lord,  as  in  the  days  of  old, 
and  as  in  ancient  years. 

The  foil  owing  is  omitted  on  such  occasions  as  those  on 
which  Tac ha-nun  (see  pp.  5 7 — 65)  is  omitted  on 

Week  days: 

The  righteousness  is  an  everlasting  righteousness,  and 
thy  Law  is  truth.  Thy  righeousness  also,  O  God,  is  very 
high ;  thou  who  hast  done  great  things,  O  God,  who  is 
like  unto  thee?  Thy  righteousness  is  like  the  mountains 

of  God;  thy  judgments  are  a  great  deep:  man  and  beast 
thou  savest,  O  Lord. 

Kaddish. 

It  is  our  duty  to  praise  the  Lord  of  all  things,  to 
ascribe  greatness  to  Him  who  formed  the  world  in 
the  beginning,  since  He  hath  not  made  us  like  the  na- 
tions  of  other  lands,  and  hath  not  placed  us  like  other 
families  of  the  earth,  since  He  hath  not  assigned  unto 

us  a  portion  as  unto  them,  nor  a  lot  as  unto  all  their 
multitude. 

For  we  bend  the  knee  and  offer  worship  and  thanks 
before  the  supreme  King  of  kings,  the  Holy  One, 
blessed  be  He. 

Who  stretched  forth  the  heavens  and  laid  the  founda- 
tions  of  the  earth,  the  seat  of  whose  glory  is  in  the 
heavens  abo\  e,  and  the  abode  of  whose  might  is  in 
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ממעל ‎ ושכינת ‎ עזו ‎ בגבהי ‎ מרומים‎ :  הוא ‎ אלהינו ‎ אין‎ 

•  ־1- ‎ :  •  ־  ^  : 1  ••  I•*  V:  •  :  :t 

עוד‎ .  אמת ‎ מלכנו ‎ אפס ‎ זולתו‎ .  ככתוב ‎ בתורתו‎ 

“  *  •• VI V  I  יך ‎ -  ץ  •  ץ 

וידעת ‎ היום ‎ והשבת ‎ ’  אל־לבבך ‎ כי ‎ יי ‎ הוא ‎ האלהים‎ 

:T־ ‎ T  ־  ־:־" ‎ T  t*.  MV  T  I  V  T :  . 

בשמים ‎ ממעל ‎ ועל־הארץ ‎ מתחת ‎ אין ‎ עוד‎ : 

־־ ‎ I-  T ‘  •  ־1־ ‎ :־ ‎ I  VIT  T  •  זו־ ‎ •• ‎ r  I 

על־כן ‎ נקוה ‎ לך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ לראות ‎ מהרה ‎ בתפארת‎ 

י•.״ ‎ 1׳ ‎ :t ‎ נ*.* ‎ **! ‎ *1 ‎ נ**~ ‎ •••••!• ‎ • 

עזר ‎ להעביר ‎ גלולים ‎ מן ‎ הארץ ‎ והאלילים ‎ כרות‎ 

«**.* ‎ I  M  ־  1־ ‎ ’  *  ״  *  י  T  *  •  VIT  I  I  VITT 

יכרתון‎ .  לתקן ‎ עולם ‎ במלכות ‎ שדי ‎ וכל־בני ‎ בשר‎ 

י  T,, ‎ י  :  ־•• I  T  II  ־   I - I  T  I  ** ‎ ־  T 

יקראו ‎ בשמך‎ .  להפנות ‎ אליה־ ‎ כל ‎ רשעי ‎ ארץ‎ .  יכירו‎ 

•  *  י* ‎ *  M  V  I  •  ־־ ‎ •  •  •  •י| ‎ |  ין• ‎ •  •  •1” ‎ ין■ ‎ ן  •  •  |  —  •ן‎ 

וידעו ‎ כל־יושבי ‎ תבל ‎ כי ‎ לך ‎ תכרע־כל ‎ ברך ‎ תשבע‎ 

1**1 ‎ ■ך ‎ ••••••• ‎ י  •  r  _  —  !  ~  — •  •  I 

כל־לשון‎ :  לפניך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ יכרעו ‎ ויפולו’. ‎ ולכבוד‎ 

T  T  י  7  •  I  IVT  I  ••ן ‎ י  •  •  r  ...‎ 

שמך ‎ יקר ‎ יתנו‎ .  ויקבלו ‎ כלב ‎ את־־עול ‎ מלכותך‎ . 

י  :  1  :זי ‎ ״  ••1 ‎ ״  ־־ ‎ י :  \  ־  V  ־  :  1 1v 

ותמלוך ‎ עליהם ‎ מהרה ‎ לעולם ‎ ועד. ‎ כי ‎ המלכות ‎ שלר‎ 

•  *  I  ׳  I“ ‎ ״  •י• ‎ I  **■ך ‎ T  T  I  .  י  —  —  •  «  I 

היא ‎ ולעולמי‎ _עד ‎ תמלוך ‎ בכבוד: ‎ ככתוב ‎ בתורתך‎ 
יי ‎ ימליך ‎ לעלם ‎ ועד‎ :  ונאמר ‎ והיה ‎ יי ‎ למלך ‎ עלי‎ 
כל־הארץ‎ .  ביום ‎ ההוא ‎ יהיה ‎ יי ‎ אהד ‎ ושמו ‎ ’אהד‎ : 

VITT  T  י  ־  * 1  VI ־  TV  I  TV 

אל ‎ תירא ‎ מפהד ‎ פתאם ‎ ומשאת ‎ רשעים ‎ כי‎ 

—  •  ־ך ‎ •  “1“ ‎ •  י  —  •  ■ך ‎ •r ‎ . 

תבוא‎ :  עצו ‎ עצה ‎ ותפר ‎ דברו ‎ דבר ‎ ולא‎ :קום ‎ כי‎ 
עמנו ‎ אל‎ :  ועד ‎ זקנה ‎ אני ‎ ’הוא ‎ ועד ‎ שיבה ‎ אני‎ 
אסבל ‎ אני ‎ עשיתי ‎ ואני ‎ אשא ‎ ואני ‎ אטבל ‎ ואמלט:‎ 
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״he  loftiest  heights.  He  is  our  God  ;  there  is  none 

else  •  in  truth  He  is  our  King;  there  is  none  besides 

Him;  as  it  is  written  in  His  Law,  And  thou  shalt 

know  this  day,  and  lay  it  to  thine  heart,  that  the  Lord 

He  is  God  in  heaven  above  and  upon  the  earth  beneath ; 
there  is  none  else. 

We  therefore  hope  in  Thee,  O  Lord  our  God,  that 
we  may  speedily  behold  the  glory  of  Thy  might,  when 
Thou  wilt  remove  the  abominations  from  the  earth, 
and  the  idols  will  be  utterly  cut  off,  when  the  world 
will  be  perfected  under  the  kingdom  of  the  Almighty, 
and  all  the  children  of  flesh  will  call  upon  Thy  name, 
when  Thou  wilt  turn  unto  Thyself  all  the  wicked  of 
the  earth.  Let  all  the  inhabitants  of  the  world  per- 
ceive  and  know  that  unto  Thee  every  knee  must  bend, 
every  tongue  must  swear.  Before  Thee,  O  Lord  our 
God,  let  them  bow  and  fall ;  and  unto  Thy  glorious 
name  let  them  give  honor;  let  them  all  accept  the  yoke 
of  Thy  kingdom,  and  do  Thou  reign  over  them  speed- 
ily,  and  for  ever  and  ever.  For  the  kingdom  is  Thine, 
and  to  all  eternity  Thou  wilt  reign  in  glory;  as  it  is 
written  in  I  hy  Law,  The  Lord  shall  reign  for  ever  and 
ever.  And  it  is  said,  And  the  Lord  shall  be  king  over 
all  the  earth;  on  that  day  shall  the  Lord  be  One,  and 
His  name  One. 

Be  not  afraid  of  sudden  fear,  neither  of  the  desolation 
of  the  wicked,  when  it  cometh.  Take  counsel  together,  and 
it  shall  come  to  nought;  speak  the  word,  and  it  shall  not 
stand;  for  God  is  with  us.  And  even  to  your  old  a״e  lam 
he;  and  ever  to  hoar  hair  will  I  carry  you;  I  have  made, 
and  I  will  bear;  even  I  will  carry,  and  will  deliver  you. 
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כשבח ‎ אחד ‎ סוכות ‎ עד ‎ שבח ‎ הגדול ‎ אומרים ‎ אחר ‎ מנחה ‎ "ברכי ‎ נפשי-‎ 

ו "שיר ‎ המעלות".‎ 

בו־כי ‎ נ$שי ‎ את ‎ " ,;י ‎ אלתי ‎ ן דלת ‎ מאד‎ 
הוד ‎ .והדר ‎ לבשת‎ :  ע;טה ‎ אור ‎ כשלמה‎ 
נוטה ‎ 7שמים ‎ כיריבה‎ :  המקרה ‎ במים‎ 
עליותיו ‎ השם ‎ עבים ‎ רכובו ‎ המהלך ‎ על‎ 
כנפי ‎ רוח‎ :  עשה ‎ מלאכיו ‎ רוחות ‎ משרתיו‎ 
אש ‎ להט: ‎ יסד ‎ ארץ ‎ על ‎ מכוניה ‎ בל ‎ תמוט‎ 
עולם ‎ ועד: ‎ ההום ‎ כלבדש ‎ כפיתו ‎ על ‎ הרים‎ 
ועטה ‎ כדם: ‎ מן ‎ נעו־חך ‎ ינוסון ‎ מן ‎ קול ‎ ועמך‎ 
יחפזון‎ :  יעלו ‎ הרים ‎ ירדו ‎ בקעות ‎ אל ‎ מהיום‎ 
זה ‎ יסדת ‎ לדם‎ :  נבול ‎ שמת ‎ בל ‎ יעבירו* ‎ בל‎ 
ישבץ ‎ לכפות ‎ הארץ: ‎ ’המשלה ‎ מעעים‎ 
בגחלים'‎ בין ‎ הרימי ‎ יהלכץ: ‎ נשקו ‎ כלי ‎ חיתו‎ 
שדי‎ .ישברו ‎ פראים ‎ צמאם‎ : ’  עליהם ‎ עוף‎ 
השמים ‎ ישכון ‎ מבין ‎ עפאים ‎ ייתנו ‎ קול‎ : ■ 

*־ ‎ T  ־1• ‎ •  •  J  I  *  י• ‎ . I  ;  •  •  7  7:  I 

נדפקה ‎ הרים ‎ מעליותיו ‎ מפרי ‎ מעשיך‎ 

־  :  T  IV  *  י• ‎ :־ ‎ *  ז־י ‎ *  .* ‎ *  ־  :־ ‎ I  1v 

תשבע ‎ הארץ: ‎ מצמיח ‎ הציר ‎ לבהמה‎ 
ועשב ‎ לעברת ‎ האדם ‎ להוציא ‎ דחם ‎ p 
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From  the  Sabbath  after  (fthe  Rejoicing  of  the  Lazo ״  until 
the  Sabbath  before  Passover,  the  following 
Psalms  are  read: 

Bless  the  Lord,  O  my  soul :  O  Lord  my  God,  thou  art 
very  great ;  thou  hast  fobed  thee  in  splendor  and  majesty. 
LTe  covered!  himself  with  light  as  with  a  garment;  he 
'tretcheth  out  the  heavens  like  a  curtain :  he  layeth  the 
oeams  of  his  upper  chambers  in  the  waters ;  he  maketh 
the  clouds  his  chariot ;  he  walketh  upon  the  wings  of  the 
wind.  He  maketh  winds  his  messengers ;  his  ministers 
flaming  fire :  he  founded  the  earth  upon  its  bases,  that 
it  might  not  be  moved  for  ever.  Thou  didst  cover  it  with 
the  deep  as  with  a  vesture ;  the  waters  stood  above  the 
mountains.  At  thy  rebuke  they  fled ;  at  the  voice  of  thy 
thunder  they  hasted  away.  The  mountains  rose,  the  val- 
leys  sank  unto  the  place  which  thou  hadst  founded  for 

them.  Thou  hast  set  a  bound  that  they  may  not  pass  over ; 
that  they  turn  not  again  to  cover  the  earth.  He  sendeth 
forth  springs  into  the  valleys ;  they  run  among  the  moun- 
tains.  They  give  drink  to  every  beast  of  the  plain;  the 
wild  asses  quench  their  thirst.  By  them  the  birds  of  the 
heavens  have  their  dwelling,  they  utter  their  voice  from 
among  the  branches.  He  giveth  drink  to  the  mountains 
from  his  upper  chambers :  the  earth  is  satisfied  with  the 
fruit  of  thy  works.  He  causeth  grass  to  grow  for  the 
cattle,  and  herbs  for  the  service  of  man ;  that  he  may  bring 
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הארץ: ‎ ויין ‎ ישמח ‎ לבב ‎ אנוש ‎ להצהיל ‎ פנים‎ 
משמן ‎ ולחם ‎ לבב ‎ אנוש ‎ יסעד: ‎ ישבעו‎ 
עצי ‎ יי ‎ ארזי ‎ לבנון ‎ אשר ‎ נטע‎ :  אשר ‎ שם‎ 
צפרים ‎ יקננו ‎ חסידה'‎ ברושים ‎ ביתה: ‎ הרים‎ 
הגבהים ‎ ליעלים ‎ סלעים ‎ מהסה ‎ לשפנים:‎ 

־־־ ‎ •  •  “־® ‎ •• ‎ •ן ‎ •  ץ  י  ^  —  יי• ‎ —  •  —  • 

עשה ‎ ירחי ‎ למועדים ‎ wSw  ידע ‎ מבואו:‎ 
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תשה ‎ השיר ‎ ויהי ‎ לילה ‎ בו ‎ הרמש ‎ בל ‎ חיתו‎ 
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ייאו‎ 


י־ייייי ‎ מאל‎ 
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אכלם:' ‎ תזרח ‎ השמש ‎ יאספון ‎ ואל ‎ מעונתם‎ 
ירבצון: ‎ יצא ‎ אדם ‎ לפעלו ‎ ולעבדתו ‎ עדי‎ 
ערב: ‎ מה ‎ רבו ‎ מעשי“ ‎ ץ  בלם ‎ בהבימה‎ 
עשית ‎ מלאה ‎ הארץ ‎ קנינה: ‎ זה ‎ הים ‎ גדול‎ 

p־ T  T  1•  r  :  ־  V  I1YT1I  •  f  VIT  T  =־ ‎ T  V 

ורהב ‎ ידים ‎ שם ‎ רמש ‎ ואין ‎ מספר ‎ היות‎ 
קטנות ‎ עם ‎ גדלות: ‎ שם ‎ אניות ‎ יהלכון ‎ לויתן‎ 
זה ‎ יצרת ‎ לשחק ‎ בו: ‎ בלם ‎ אליל ‎ ישלברון‎ 
לתת ‎ אכלם ‎ בעתו: ‎ תתן ‎ להם ‎ ילקטון‎ 
תפתה ‎ יד־ןד ‎ *שבעץ ‎ טוב: ‎ תקתיר ‎ פני"‎ 
יבהלון ‎ תפח ‎ רוחם ‎ יגועון ‎ ואל ‎ עפרם ‎ ישובון‎ : 

•  V  :  I  ^IT  :  •  T  I  ••  I  ••  T  ך  7  7  :  I 
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forth  bread  from  the  earth ;  and  wine  that  maketh  glad 
the  heart  of  man,  and  oil  to  make  his  face  to  shine,  and 
bread  that  strengthens  man’s  heart.  The  trees  of  the 
Lord  are  satisfied  ;  the  cedars  of  Lebanon  which  he  hath 
planted ;  where  the  birds  make  their  nests :  as  for  the 
stork,  the  fir  trees  are  her  nouse.  The  high  mountains 
are  for  the  wild  goats ;  the  rocks  are  a  refuge  for  the 
conies.  He  made  the  moon  for  seasons :  the  sun 

knoweth  its  going  down.  Thou  makest  darkness,  and  it 
is  night ;  wherein  all  the  beasts  of  the  forest  do  move.  The 
young  lions  roar  after  their  prey,  and  seek  their  food 
from  God.  The  sun  ariseth,  they  get  them  away,  and  lay 
them  down  in  their  dens.  Man  goeth  forth  unto  his  work 
and  to  his  labor  until  the  evening.  How  manifold  are  thy 
works,  O  Lord !  In  wisdom  hast  thou  made  them  all :  the 
earth  is  full  of  thy  possessions.  Yonder  is  the  sea,  great  and 
of  wide  extent ;  therein  are  moving  things  innumerable, 
living  creatures  both  small  and  great.  There  the  ships 
make  their  course ;  there  is  leviathan  whom  thou  hast 
formed  to  sport  therein.  These  all  wait  upon  thee,  that 
thou  mayest  give  them  the  food  in  due  season.  Thou 
givest  unto  them,  they  gather ;  thou  openest  thine  hand 
they  are  satisfied  with  good.  Thou  hidest  thy  face,  they 

are  confounded ;  thou  gatherest  in  their  breath,  they  die, 
and  return  to  their  dusL.  Thou  sendest  forth  thy  spirit. 


שיר ‎ המעלות ‎ אל ‎ :: ‎ בצרתה ‎ לי' ‎ קראתי ‎ ויענב׳ ‎ : 
הצילה ‎ נ?שי ‎ מקופת ‎ שרך ‎ מלשון'‎ 'ךמ;ה7'מה‎ 
:תן ‎ לך ‎ ומה ‎ יסיף ‎ לר ‎ לשון ‎ ךמ;ה‎ :  הצי ‎ גבור‎ 
שנונים ‎ קם ‎ גחלי ‎ חתמים‎ :  אויה‎ ’לי* ‎ בי ‎ גרתי ‎ משך‎ 
שכנתי ‎ קם ‎ אחלי ‎ ך!ךר‎ :  רבת ‎ שכנה ‎ לה ‎ נפשי ‎ קם‎ 
שונא ‎ שלום: ‎ אני ‎ שהיום ‎ וכי ‎ אדבר ‎ המה ‎ למלהתה:‎ 
ישיר ‎ המעלות ‎ אשא״עיני ‎ אל ‎ ההרים ‎ מאין‎ :בא ‎ עזו־י ‎ • 

עזרי ‎ מקם’" ‎ עשל*שמ:ם ‎ וא^ ‎ אל ‎ .יתן״למוט ‎ רגלך‎ 
אל‎ ;נום ‎ ישמרך‎ :  הנה ‎ לא ‎ ;נום ‎ ולא ‎ :יישן ‎ שמר ‎ .ישראל ‎ ♦ 
ישמרך ‎ ן; ‎ צלך ‎ על ‎ :ד‎ .ימינך ‎ וי ‎ יומם ‎ השמיש ‎ לא ‎ שבה‎ 
דרח ‎ בל:לה‎ :  י; ‎ :ישמרך ‎ כבל ‎ רע‎ .ישמור ‎ י  את ‎ נפשך‎ 

•* ‎ 1  •1.* ‎ .  T. ‎ י  ♦  *I ‎ *  :  •• ‎ -• ‎ י.ן1 ‎ •ן־‎ 

:ישמר ‎ צאתך ‎ ובואך ‎ מעתה ‎ ועד ‎ עולם ‎ * 
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they  are  created;  and  thou  renewest  the  face  of  the 
ground.  Let  the  glory  of  the  Lord  endure  for  ever ;  let 
the  Lord  rejoice  in  his  works.  He  looketh  on  the  earth, 
and  it  trembleth ;  he  toucheth  the  mountains,  and  they 
smoke.  I  will  sing  unto  the  Lord  as  long  as  I  live :  I 
will  sing  praise  to  my  God  while  I  have  my  being.  May 
my  meditation  be  sweet  unto  him :  as  for  me,  I  will  re- 
joice  in  the  Lord.  Sinners  shall  be  consumed  out  of  the 
earth,  and  the  wicked  shall  be  no  more.  Bless  the  Lord, 
O  my  soul :  praise  ve  the  Lord. 

a 

(A  Song  of  Degrees:)  In  my  distress  I  eried  unto  the 
Lord,  and  he  answered  me.  Deliver  my  soul,  O  Lord, 
from  a  lying  lip,  and  from  a  deceitful  tongue.  What  shall 
he  give  unto  thee,  and  what  shall  he  add  unto  thee,  thou 
deceitful  tongue  ?  Sharpened  arrows  of  a  mighty  man 
with  coals  of  juniper.  Woe  is  me,  that  I  sojourn  in 
Mesech,  that  I  dwell  among  the  tents  of  Kedar.  My  soul 
hath  full  long  had  her  dwelling  with  him  that  hateth 

peace.  I  am  all  peace;  but  when  I  speak,  they  are  for 
war. 

A  Song  of  Degrees :  I  will  lift  up  mine  eyes  to  the  hills: 
whence  will  my  help  come?  My  holp  is  from  the  Lord,  the  maker 
of  heaven  and  earth.  He  will  not  suffer  thy  foot  to  slip:  he  that 
guardeth  thee  will  not  slumber.  Behold,  he  that  guardeth  Israel 
will  neither  slumber  nor  sleep.  The  Lord  is  thy  guardian :  the 
Lord  is  thy  shade  upon  thy  right  (hand.  The  sun  shall  not  smite 
thee  by  day,  nor  the  moon  by  night.  The  Lord  shall  guard  thee 
from  all  evil;  he  shall  guard  thy  soul.  The  Lord  shall  guard 

th>  going  out  and  thy  coming  in,  from  this  time  forth  and  for 
evermore. 
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שיר ‎ המעלות ‎ לדוד ‎ שימחתי ‎ באומרים ‎ לי ‎ כיח‎ 
יי ‎ נלך‎ :  עימדות ‎ היו ‎ רגלינו ‎ בשעריו־ ‎ ירושלים ‎ : 

TI  י״•״1 ‎ T  I  ־־:•״I ‎ ״  I  •־־1יי ‎ ITT  I • 

ירושלם ‎ הבנויה ‎ כעיר ‎ שחברה ‎ לה ‎ יהרו‎ :  ששש‎ 

1  I""  T •  ־־ ‎ ;  Y  *  l  IT  •  •  ץ  T  ־־•■ך ‎ " 

עלו ‎ שבטים ‎ שבטיייה ‎ עדות ‎ לישראל ‎ להודות ‎ לשם‎ 
יי‎ :  כי ‎ שמה ‎ ישבו ‎ כסאות ‎ למשפט ‎ כסאות ‎ לבית‎ 
דוד‎ :  שאלו ‎ שלום ‎ ירושלם ‎ ישליו ‎ אוהביך‎ :  יהי‎ 
שלום ‎ כהילך ‎ שלוה ‎ בארמנותיך‎ :  למען ‎ אהי ‎ ורע•‎ 

T  :••••וי ‎ ־:T ‎ :  ־: ‎ :  T|* ‎ :  ־1־1 ‎ ־“■;••־דו‎ 

אדבר־ה ‎ נא ‎ שלום ‎ בך ‎ :  למען ‎ בית ‎ ן; ‎ אלהינו‎ 
אבקשה ‎ טוב ‎ לך:‎ 

שיר ‎ המעלות ‎ אליך ‎ נשאתי ‎ את ‎ עיגי ‎ היישבי ‎ בשמים;‎ 

•  - :־ ‎ ״;־ 1 1  V  •  IT  T  •• ‎ ־1 ‎ ־  :  •  ־  IV  T • 

הנה ‎ כעיני ‎ עבדים ‎ אל ‎ ש  אדוניהם ‎ כעיני ‎ שפחה ‎ אל ‎ יד‎ 
גבירתה ‎ כן ‎ עינינו ‎ אל ‎ יי ‎ 'אלהינו ‎ עד ‎ 'שיחננו: ‎ חננו ‎ יי‎ 
חננו ‎ בי ‎ רב ‎ שבענו ‎ בוז‎ :  רבת ‎ שבעה ‎ לה ‎ גפישנו ‎ הלעג‎ 

ז־••! ‎ ■  ־  ז־!: ‎ ־- ‎ v:t  ־  —ו¬‎ 

השאננים ‎ הבוז ‎ לגאי ‎ יונים‎ : 
—י ‎ -  •  —  —  ■י■ ‎ •  •  •• ‎ • 

שיר ‎ המעלות ‎ לדוד ‎ לולי ‎ יי ‎ שהיה ‎ לנו ‎ יאמר ‎ נא‎ 

.  ע  •  9  »  4  #  4  *  T I T  י  • 

ישראל‎ :  לולי ‎ יי ‎ שהיה ‎ לנו ‎ כמום ‎ עלינו ‎ אדם‎ :  אזי‎ 
חיים ‎ בלעונו ‎ בהרות ‎ אפם ‎ כנו‎ :  אזי ‎ המים* ‎ שטפונו‎ 
נהלה ‎ עבר ‎ על'‎ נפשנו‎ :‘אז\ ‎ •עברי ‎ על ‎ נפשנו‘‎ המים‎ 
היזידונים ‎ :  ברוך' ‎ יי ‎ שלא ‎ נתננו ‎ טרה ‎ לשניהם‎ : 

T  י  .  : Iviv  IT  T  :  v  T  .  * 

נפשנו ‎ כצפור ‎ נמלטה ‎ מפח ‎ יוקשים ‎ הפח ‎ נשבר‎ 
ואנחנו ‎ נמלטנו‎ :'עזרנו ‎ בשם ‎ יי ‎ ’עשה ‎ שמים ‎ וארץ:‎ 

־:־־1; ‎ *  ;  IT:  •*  ;  '*•:\•  l  IT  '*י ‎ T״• ‎ VITT  « 
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(A  Song  of  Degrees;  of  David:)  I  was  glad  when 
they  said  unto  me,  Let  us  go  unto  the  house  of  the  Lord. 
Our  feet  stood  within  thy  gates,  O  Jerusalem;  Jerusalem 
that  art  built  up  as  a  city  that  is״  compact  together ; 
whither  the  tribes  go  up,  even  the  tribes  of  the  Lord,  for 
a  testimony  unto  Israel,  to  give  thanks  unto  the  name  of 
the  Lord.  For  there  are  set  thrones  for  judgment,  the 
thrones  of  the  house  of  David.  Pray  for  the  peace  of 
Jerusalem;  may  they  prosper  that  love  thee.  Peace  b 
within  thy  rampart,  prosperity  within  thy  palaces.  For 
my  brethren  and  companions’  sakes  I  would  fain  speak 
peace  concerning  thee.  For  the  sake  of  the  house  of  the 
Lord  our  God  I  would  seek  thy  good. 

A  Song  of  Degrees:  Unto  thee  do  I  lift  up  mine  eyes,  O  thou 
that  dwellest  in  the  heavens.  Behold,  as  the  eyes  of  servants  look 
unto  the  hand  of  their  master,  as  the  eyes  of  a  maiden  unto  the 
hand  of  her  mistress,  so  our  eyes  look  unto  the  Lord  our  God, 
until  he  have  pity  upon  us.  '  Have  pity  upon  us,  O  Lord,  have 
pity  upon  us  :  for  we  are  full  sated  with  contempt.  Our  soul  is 
full  sated  with  the  mocking  of  those  that  are  at  ease,  with  the 
contempt  of  the  proud. 

(A  Song  of  Degrees;  of  David:)  If  it  had  not  been 
the  Lord  who  was  on  our  side,  let  Israel  now  say :  if  it 
had  not  been  the  Lord  who  was  on  our  side,  when  men 
rose  up  against  us,  then  they  had  swallowed  us  up  alive, 
when  their  wrath  was  kindled  against  us ;  then  the  waters 
had  overwhelmed  us,  the  steam  had  gone  over  our  soul ; 
then  the  proud  waters  had  gone  over  our  soul.  Blessed 
be  the  Lord  who  hath  not  given  us  as  a  prey  to  their 

teeth.  Our  soul  escaped  as  a  bird  out  of  the  snare  of  the 
fowlers  :  the  snare  was  broken,  and  we  escaped.  Our  help 
is  in  the  name  of  the  Lord,  who  made  heaven  and  earth. 
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ישיר ‎ המעלות ‎ הבטהים ‎ ביי ‎ כהר ‎ ציון ‎ לא ‎ ימוט ‎ לעולם‎ 

- :־ ‎ :  ״  ־  IT  :  ־  1  *  :  ־ 

יישב‎ :  ירוישלם ‎ הרים ‎ סביב ‎ לה ‎ ויי ‎ סביב ‎ לעמו ‎ מעתה‎ 

י••• ‎ :  T  *  T  *T  * r T  ־ T  T ’  :־ ‎ I  **־ ‎ T 

ועד ‎ עולם‎ :  בי ‎ לא ‎ ינוח ‎ 'שבט ‎ הרשע ‎ על ‎ גורל ‎ הצדיקים‎ 
למען ‎ לא ‎ יישלחו ‎ הצדיקים ‎ בעולתה ‎ ידיהם‎ :  הטיבה ‎ יי‎ 

•  —  1  —  1  ••• ‎ —  —  r—  •  1•  e •  ¬ד¬וש¬‎ 


►  •  ••• 


T  1•  •  • 


**♦*-*1" לוי ‎ ו 

־:־ ‎ t: 


לטובים ‎ ולישרים ‎ בלבותם‎ :  והמטים ‎ עקלקלותם ‎ יוליכם‎ 

—  •ן ‎ •  •  ־ ־־ ‎ •  •  •  ש־ ‎ •  —  —  •  •— ‎ —  (•— ‎ 1  7־ ‎ •  ••‎ 

יי ‎ את ‎ פעלי ‎ האון‎ 'שלום ‎ על ‎ ישראל‎ : 

•• ‎ •  —  •• ‎ ־־ך‎ ־ך• ‎ • 1 1  ץ־ ‎ “  •  •  ץ  •  • 

שיר ‎ ’המעלות ‎ בשוב ‎ יי ‎ את ‎ שיבת ‎ ציון ‎ היינו‎ 

בחלמיש‎ :  אז ‎ .ימלא ‎ שיהוק ‎ פינו ‎ ולשוננו ‎ ךןה ‎ אז‎ 
יאמרו ‎ בגוים ‎ הגדיל ‎ יי' ‎ לעשיות ‎ עש ‎ אלה‎ :  הגדיי‎ 
עמנו ‎ היינו ‎ שימחיש‎ :  שובה ‎ יי ‎ אח‎ 

•י ‎ —ן ‎ -ד- ‎ •  ן  •••• ‎ t  •לד••‎ 

*  4  •  •  «  I  4  I  • 

שביתנו ‎ באפיקים ‎ בנגב: ‎ הזירעיש ‎ בדמעה ‎ ברנה‎ 
יקצרו‎ :  הלוך ‎ ילך ‎ ובבה ‎ נשא ‎ משד ‎ הזרע ‎ בא ‎ יבא‎ 

•;ין ‎ T  י  •״•י ‎ T  '״ ‎ ‘.״VI׳ ‎ ” T  “IT 

ברנה ‎ נשא ‎ אלמתיו‎ : 

T  ••  T  *  : 

ימיר ‎ המעלות ‎ לשלמה ‎ :.•ם ‎ יי ‎ לא ‎ יבנה ‎ בית ‎ שוא‎ 

•  —  -י־ ‎ •  •  •  '7 ‎ •  ״  ־ו• ‎ 7'‎ 

•  •  •• ‎ •  י  י  • 

עמלו ‎ בוניו ‎ בו ‎ אם ‎ יי ‎ לא ‎ יישמר ‎ עיר‎ 'שוא ‎ שקד‎ 'שומר‎ :  שוא‎ 

7  •  T  i  *  TJ  *  I  T  *  T ־  •  IT  ••  I  — f 

לכם ‎ משכימי ‎ קום ‎ מאחרי ‎ ישבת ‎ אכלי ‎ להם ‎ העצבים ‎ כן‎ 

י— ‎ e  a  |  •  ־־•”•• ‎ ••;•• ‎ *  •• ‎ ••!•• ‎ ־1־ ‎ *  ־־ ‎ ־7־ ‎ •1 ‎ »»|‎ 

4• ‎ »  1  w  .  •  •>•  •  ••  I 

יתן ‎ לידידו ‎ ישנא: ‎ הנה ‎ נהלת ‎ יי ‎ בנים ‎ שכר ‎ פרי ‎ הבטן:‎ 

*  *  "T ‎ ••״ ‎ ־:‎ -  : IT  “  *;  TT  iB  T  T . 

כהצים ‎ ביד ‎ גבור ‎ כן ‎ בני ‎ הנעורים‎ :  אישרי ‎ הגבר ‎ אשיר‎ 

••• ‎ • —  •ן ‎ ••! ‎ ••• ‎ -  ׳  •  -  •  •• ‎ —••ן•• ‎ •־ ‎ ••‎ 

מלא ‎ את ‎ אשפתו ‎ מהם ‎ לא ‎ י  יבישו ‎ כי ‎ ידברו ‎ את ‎ אויבים‎ 

•  •  •  •• ‎ —  •  -־ ‎ •••• ‎ ••I ‎ •  •* ‎ •  •• ‎ •  • 

»  »  I  •  י  •  •  •  • 

כשער‎ : 

שיר ‎ המעלות ‎ אשרי ‎ בל ‎ ירא ‎ יי ‎ ההולך ‎ בדרכיו:‎ 

״  “  ־־•־ ‎ ־  :״ ‎ JTI  T  ־־ ‎ *  :  T  T 
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1 

A  Song  of  Degrees:  They  that  trust  in  the  Lord  are  as  Mount 
Zion,  which  cannot  be  moved,  but  abideth  forever.  The  moun- 
tains  are  round  about  Jerusalem,  and  the  Lord  is  round  about  his 
people,  from  this  time  forth  and  forevermore.  For  the  sceptre 
of  wickedness  shall  not  rest  upon  the  lot  of  the  righteous,  that 
the  rignteous  put  not  forth  their  hands  unto  iniquity.  Do  good, 
O  Lord,  unto  those  that  are  good,  and  to  them  that  are  upright 
in  their  hearts.  But  as  for  such  as  turn  aside  unto  their  crooked 
ways,  the  Lord  will  destroy  them  with  the  workers  of  iniquity. 
Peace  be  upon  Israel. 

(A  Song  of  Degrees:)  When  the  Lord  turned  again 
the  captivity  of  Zion,  we  were  like  unto  them  that  dream. 
Then  was  our  mouth  filled  with  laughter,  and  our  tongue 
with  exultation  :  then  said  they  among  the  nations,  The 
Lord  hath  done  great  things  for  them.  The  Lord  hath 
done  great  things  for  us;  whereat  we  rejoiced.  Bring 
hack  our  captivity,  O  Lord,  as  the  streams  in  the  south. 
They  that  sow  in  tears  shall  reap  in  joy.  Though  he 
goeth  on  his  way  weeping,  bearing  the  store  of  seed,  he 
shall  come  back  with  joy,  bearing  his  sheaves. 

A  Song  of  Degrees;  of  Solomon:  Except  the  Lord  build  the 
house,  they  labor  in  vain  that  build  it :  except  the  Lord  watch 
over  the  city,  the  watchman  waketh  but  in  vain.  It  is  vain  for 
you  to  rise  up  early,  and  so  late  take  rest,  and  eat  the  bread  of 
toil :  such  things  he  giveth  unto  his  beloved  in  sleep.  Lo,  chil- 
dren  are  an  heritage  of  the  Lord:  the  fruit  of  the  womb  is  his 
reward.  As  arrows  in  the  hand  of  a  mighty  man,  so  are  the 
children  of  youth.  Happy  is  the  man  that  hath  filled  his  quiver 
with  them :  they  shall  not  be  ashamed,  when  they  speak  with 
enemies  in  the  gate. 


מגהה ‎ לעבת‎ 

;גי:« ‎ בןיף ‎ ני ‎ תאבל ‎ אעייף ‎ ןט1ב ‎ לף‎ :  אעתף‎ 
כנפו ‎ פוריה ‎ בירכתי ‎ ביתר ‎ בניר ‎ כשתלי ‎ ’זיתים‎ 

IV I *•*׳ ‎ ״  ־  :־: ‎ :  •• ‎ •• ‎ IV י  זי‎ IV  י  •  ;  •  יי ‎ י. ‎ יו ‎ “ 

סביב ‎ לשלחנך‎ :  הנה ‎ כי ‎ כן ‎ יברר ‎ גבר ‎ ירא ‎ יי‎ : 
לברכך ‎ לי ‎ מציון ‎ ולאה ‎ בטוב ‎ יררמלס ‎ כל ‎ ימי ‎ הייר;‎ 

. *  .  ״  •  .  •  ,  •  ♦  ז־1*, ‎ .* ‎ *• ‎ ־*.*ו ‎ י 

יראה ‎ בנים ‎ לבניך ‎ שלום ‎ על ‎ ישראל‎ ; 

i  ** ‎ ־  ״  IV  T  I ׳  T  :  *  r~  T  ••‎ 

שיר ‎ המעלות ‎ ולבת ‎ צררוני ‎ מנעורי ‎ יאמר ‎ גא‎ 
לקוראל ‎ :  רבת ‎ צרחני ‎ מנעורי ‎ גם ‎ לא ‎ ;כלו ‎ לי‎ :  _על‎ 
גבי ‎ הרשו ‎ חורשים ‎ האריכו ‎ למעניהם‎ .* ‎ יי ‎ צדיס ‎ רציו‎ 
עבות ‎ רשעים’: ‎ שישו* ‎ רסנו ‎ אחור ‎ בל ‎ שנאי ‎ ציון: ‎ יהיו‎ 
כחציר ‎ גגות ‎ שקדמת ‎ שלף ‎ לבשי: ‎ שללא ‎ מלא ‎ בפו ‎ קוצר‎ 
וחצנו ‎ מעמר: ‎ ולא ‎ אמרו ‎ העברים ‎ ברבת ‎ יי ‎ אליכם‎ 

•  •  .  •  *  •  «  ״  *נ־ ‎ :־:־•• ‎ 1v 

ברבנו ‎ אתכם ‎ בשם ‎ יי‎ : 

*  •— ‎ °  •• ‎ •  •  •  •■ך‎ 

שיר* ‎ המעלות ‎ ממעקים ‎ קראתיך ‎ יהוה: ‎ אדני‎ 
שמעה ‎ ?קולי ‎ תודעה ‎ אזגיך ‎ קשבות ‎ לקול‎ 
תחנוני‎ :  אם ‎ עונות ‎ תשמר ‎ יה ‎ אדני ‎ מי ‎ יעמד'; ‎ בי‎ 
עמך ‎ י  הקליהה ‎ למען ‎ ‘תיראי: ‎ קויתי ‎ י  לחלה ‎ קלתה‎ 
נפשי ‎ ולדברו ‎ הוחלתי ‎ נפשי ‎ לאדני ‎ משמרים ‎ לבתר‎ 
שמרים ‎ לבקר‎ :  :הל ‎ לשיראל ‎ אל ‎ לחלה ‎ כי ‎ עם ‎ אדני‎ 
החסד ‎ והרכה ‎ עמו ‎ פרות: ‎ והוא ‎ יפדה ‎ אתי ‎ ישיראל‎ 

•  '  •  •• ‎ :  ר  •  •  •  •  •• ‎ ••־ד•!‎ 

מכל ‎ עונותיו‎ : 

!  4 

שיר ‎ המעלות ‎ לדוד ‎ יי ‎ לא ‎ גבה ‎ לבי ‎ ולא ‎ רמו ‎ עיני ‎ ולא‎ 

:  *  T  *T  ־  -ך ‎ .ז ‎ —ן ‎ . 
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eat  the  labor  of  thine  hands,  happy  shalt  thou  be,  and  it 
shall  be  well  with  thee.  Thy  wife  shall  be  as  a  fruitful 
vine,  in  the  recesses  of  thine  house :  thy  children  like  olive 
plants,  round  about  the  table.  Behold  thus  shall  the  man 
be  blessed  that  feareth  the  Lord.  May  the  Lord  bless 
thee  out  of  Zion :  mayest  thou  see  the  good  of  Jerusalem 
all  the  days  of  thy  life.  Yea,  mayest  thou  see  thy  chil- 
dren's  children.  Peace  be  upon  Israel. 

A  Song  of  Degrees״.  To  the  full  have  they  afflicted  me  from  my 
youth  up,  let  Israel  now  say ;  to  the  full  have  they  afflicted  me 
from  my  youth  up  :  yet  have  they  not  prevailed  against  me.  The 
plowers  plowed  upon  my  back,  they  made  their  long  furrows.  The 
Lord  is  righteous  :  he  hath  cut  asunder  the  cords  of  the  wicked. 
Let  them  be  ashamed  and  turned  backward,  all  they  that  hate 
Zion.  Let  them  be  as  the  grass  upon  the  housetops,  which  wither- 
eth  before  it  shooteth  forth :  wherewith  the  mower  filleth  not  his 
hand,  nor  he  that  bindeth  sheaves  his  bosom  :  neither  do  they 
which  go  by  say,  The  blessing  of  the  Lord  be  upon  you ;  we  bless 
you  in  the  name  of  the  Lord. 

(A  Song  of  Degrees:)  Out  of  the  depths  have  I  cried 
unto  thee,  O  Lord.  Lord,  hear  my  voice :  let  thine  ears 
be  attentive  to  the  voice  of  my  supplications.  If  thou, 
Lord,  shouldst  mark  iniquities,  O  Lord,  who  could  stand? 
But  there  is  forgiveness  with  thee,  that  thou  mayest  be 
feared.  I  wait  for  the  Lord,  my  soul  doth  wait,  and  in 
his  word  do  I  hope.  My  soul  waiteth  for  the  Lord,  more 
than  watchmen  wait  for  the  morning  yea,  more  than 
watchmen  for  the  morning.  O  let  Israel  hope  in  the 
Lord  ;  for  with  the  Lord  there  is  loving  kindness,  and 
with  him  a  plenteous  deliverance.  And  he  shall  deliver 
Israel  from  all  iniquities. 

A  Song  of  Degrees  of  David :  Lord,  my  heart  is  not  haughty. 


446  מנחה ‎ לשבת‎ 

הלכתי ‎ בגדלות ‎ ובנפלאות ‎ ממני: ‎ אם ‎ לא ‎ שדתי ‎ וחכמתי‎ 
נפשי ‎ כגמל ‎ עלי ‎ אמו ‎ כגמל ‎ עלי ‎ נפשי‎ :  יהל ‎ ישראל ‎ אל‎ 

־: ‎ •  :t ‎ \  :־•• ‎ *  t  ־ז.־ ‎ t  ־־ ‎ ־; ‎ •  —• ‎ • 

״  מעתה ‎ רעד ‎ עולם‎ : 

י  שיר ‎ המעלות ‎ זבור ‎ יי ‎ לדוד ‎ את ‎ בל ‎ ענותו‎ :  אשר‎ 
נשבע ‎ ליל ‎ נדר ‎ לאביר' ‎ שקב‎ :  אם ‎ ’’ ‎ אבא ‎ באהל‎ 
ביתי ‎ אם ‎ אעלה ‎ על ‎ ערש' ‎ יצועי: ‎ אם ‎ אתן'‎ שנת‎ 
לעיני ‎ קעפעפי ‎ ועומד.‎ :  :עד ‎ אמצא ‎ מקום‎ 'ליי‎ 
משכנות ‎ לאביר ‎ :עקב: ‎ הנה ‎ שמענוה ‎ באפרתה‎ 
מצאנוה ‎ ישרי ‎ יער‎ :  נבואה ‎ למשכנותיו ‎ נשתהוה‎ 

1  IT  ••  1  /  T  I  T ־  IT  :  I  *  I  T  l  T  *  :  ־  :־V‎ 

להדם ‎ רגליו‎ :  קומה ‎ יי ‎ למנוחתך ‎ אתה ‎ וארון ‎ עזר‎ : 
כהניך ‎ ילבשו ‎ צדק ‎ וחסידיך ‎ ירננו: ‎ בעבור ‎ דוד‎ 
עבדך ‎ אל ‎ תשב ‎ פני ‎ משיחך‎ :  נשבע ‎ יי ‎ לדוד ‎ אמת‎ 
לא ‎ ישוב ‎ ממנה ‎ מפרי ‎ במנך ‎ אשית ‎ לכסא ‎ לך: ‎ אם‎ 
ישמרו ‎ בניך ‎ בריתי ‎ ועדתי ‎ זו ‎ אלמדם ‎ נם' ‎ בניהם‎ 

ס•• ‎ 1 1  •  •  t  •• ‎ •  ••• ‎ •  - - -  •• ‎ —  •••• ‎ • 

עדי ‎ עד ‎ ישבו ‎ לכסא ‎ לך‎ :  כי ‎ בהרי ‎ יי ‎ בציון' ‎ אוח‎ 

:־ ‎ *  ־  י* ‎ T  *  T  “  *  :  i  ־  :«־ ‎ :  •] ‎ י  .  T 

למושב ‎ לו‎ :  זאת ‎ מנוחתי ‎ עדי ‎ עד ‎ פה ‎ אשב ‎ כי ‎ אותיה‎ : 
צידה ‎ ברך ‎ אברך ‎ אביונייה ‎ אשביע ‎ להס‎ :  וכהנייה‎ 

*• ‎ T  T ,* ‎ י  : ־  I*  *T  ׳  T  IV  :V  -  ;  •ן- ‎ V1T  .  ;-"ו¬‎ 

אלביש ‎ ישע ‎ וחסידיה ‎ רנן ‎ ירננו: ‎ שם ‎ אצמיח ‎ קרן‎ 
לדוד ‎ ערכתי ‎ נר ‎ למשיחי‎ :  אויביו ‎ אלביש ‎ בשת‎ 

:  t  i;t  ־׳: ‎ *  •• ‎ ״  :  *  •  ו  t  ־  :  •  VI 

ועליו ‎ יציץ ‎ גזרו‎ : 

* T  T  T  '  י  *  : 
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nor  mine  eyes  lofty;  neither  do  I  exercise  myself  in  great  matters,■ 
or  in  things  too  marvellous  for  me.  Surely  I  have  stilled  and 
quieted  my  soul,  like  a  weaned  child  with  his  mother;  my  soul 
is  with  me  like  a  weaned  child.  O  Israel,  hope  in  the  Lord  from 
this  time  forth  and  for  evermore. 

(A  Song  of  Degrees:)  Lord,  remember  for  David  all 
his  affliction ;  how  he  swore  unto  the  Lord,  and  vow^d 
unto  the  Mighty  One  of  Jacob:  Surely  I  will  not  corre 
into  the  tent  of  my  house,  nor  go  up  unto  the  couch  of 
my  rest;  I  will  not  give  sleep  to  mine  eyes,  or  slumber 
to  mine  eyelids ;  until  I  find  out  a  place  for  the  Lord,  ך 
habitation  for  the  Mighty  One  of  Jacob.  Lo,  we  heard 
of  it  in  Ephrathah :  we  found  it  in  the  fields  of  Jaar.  Let 
us  go  into  his  habitation ;  let  us  worship  at  his  footstool. 
Arise,  O  Lord,  unto  thy  resting-place ;  thou,  and  the  ark 
of  thy  strength.  Let  thy  priests  be  clothed  with  right- 
eousness ;  and  let  thy  loving  ones  exult.  For  the  sake  of 
David  thy  servant  turn  not  away  the  face  of  thine 
anointed.  The  Lord  has  sworn  unto  David  in  truth — he 
will  not  turn  from  it — :  of  the  fruit  of  thy  body  will  I 
set  upon  thy  throne.  If  thy  children  will  keep  my  coven- 
ant,  and  my  testimonies  that  I  shall  teach  them,  their 
children  also  shall  sit  upon  thy  throne  for  evermore.  For 
the  Lord  hath  chosen  Zion;  he  hath  desired  it  for  his 
habitation.  This  is  my  resting-place  for  ever :  here  will 
I  dwell;  for  I  have  desired  it.  I  will  abundantly  bless 
her  provision :  I  will  satisfy  her  needy  with  bread.  Her 
priests  also  will  I  clothe  with  salvation ;  and  her  loving 
ones  shall  exult  aloud.  There  will  I  make  a  horn  to 
spring  forth  unto  David.  There  will  I  make  a  horn  to 
mine,  anointed.  His  enemies  will  I  clothe  with  shame; 
but  upon  him  his  crown  shall  shine. 


מנחה ‎ לשבת‎ 

ישיר ‎ המעלות ‎ לדוד ‎ הנה ‎ מה ‎ טוב ‎ ומה ‎ נעים ‎ ישבת‎ 

•  ״  •  ־!־ ‎ •  ••• ‎ —  —  -T- ‎ • 
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אחים ‎ גם ‎ יהד‎ :  כשמן ‎ הטוב ‎ על ‎ הראש ‎ ירד ‎ על ‎ הזקן ‎ ז_קן‎ 
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אהרן ‎ שירד ‎ על ‎ פי ‎ מדותיו: ‎ בטל ‎ הרמון ‎ שירד ‎ על ‎ הררי‎ 

—  •—ן ‎ «  •• ‎ •• ‎ "*“ ‎ •  •  ־T־ ‎ •  —  ••• ‎ I  •• ‎ י• ‎ —  -*• ‎ •  • 
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ציון ‎ כי ‎ ישם ‎ ציה ‎ יי ‎ את ‎ הברכה ‎ היים ‎ עד ‎ העולם ‎ : 

*  י* ‎ ITTJ■"  VTI  T*  T  ־  •  “  7  T 

שיר ‎ המעלות ‎ הנה ‎ ברב* ‎ את ‎ יי ‎ בל ‎ עבדי ‎ יי‎ 

•  — —  ••• ‎ ץ® ‎ •• ‎ •ץ■ ‎ —  —r ‎ •  •  •  •■ך‎ 

העמדים ‎ בבית ‎ יי ‎ בלילות‎ :  שיאו ‎ ידכם ‎ קדש ‎ וברכו‎ 
את‎ 'יי: ‎ יברכרייי ‎ מציון ‎ עשה ‎ שימים ‎ וארץ:‎ 

:7 ‎ :  V7  :י ‎ :7 ‎ •  •1 ‎ ׳  ״״ ‎ 7  ־1• ‎ ־־ I  VI 


פרר,י‎ 


V  פרק ‎ ך  א  ע  ן  ן  אבות‎ 

מאחר ‎ פסח ‎ עד ‎ ראש ‎ השנה ‎ אומרים ‎ בבל ‎ שבת ‎ פרק ‎ אהד.‎ 


כל ‎ ישראל ‎ יש ‎ להם ‎ הלק ‎ לעולם ‎ הבא‎ .  שנאמר‎ 

7  *  7  I  ״• ‎ ״* ‎ VI••  V7  י  7  7  V.VV  T  ־־‎ 

ועמר ‎ בלם ‎ צדיקים ‎ לעולם ‎ יירשו ‎ ארץ ‎ נצר‎ 

:־ ‎ •• ‎ 1  .* ‎ 7  ־* ‎ •י ‎ :  7  •1: ‎ VI••  I  VIT 

מטעי ‎ מעשיה ‎ ידי ‎ להתפאר‎ : 

יי■ ‎ —־ ‎ —  •  —  •  •  ■ך— ‎ •  •  י  —  •  • 
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א  משה ‎ קבל ‎ תורה ‎ מביני ‎ ומסרה ‎ ליהושע‎ 

•י,, ‎ 7  •  •  -  :  77  *  \\ ‎ ־ 

ויהושע ‎ לזקנים ‎ וזקנים ‎ לנביאים ‎ ונביאים ‎ מסרוה‎ 

•  «  ן  ־-, ‎ IT*  *  •  •  *  •••  «;t«*  e  ■ך‎ 

לאנשי ‎ כנסת ‎ הגדולה. ‎ הם ‎ אמרו ‎ שלשה ‎ דברים‎ 

•  —  •  •• ‎ “  •  ״ד־ ‎ •• ‎ T* ‎ ״  T  ״  T•‎ 

•• ‎ ••י• ‎ •  •  •  •  •• ‎ •  • 

הוו ‎ מתונים ‎ ברין ‎ והעמידו ‎ תלמידים ‎ הרבה ‎ ועשו‎ 

••• ‎ •  •  —  יי ‎ (  •  -•-r ‎ •ן ‎ —  •  •  י  —  •  •  •  — 

סיג ‎ לתורה: ‎ כ  שמעון ‎ הצדיק ‎ היה ‎ משירי ‎ כנסת‎ 
הגדולה. ‎ הוא ‎ היה ‎ אומר ‎ על ‎ שלשה ‎ דברים ‎ העולם‎ 

־:7 ‎ 7  7  -  :7:7* ‎ T7 

עומד ‎ על ‎ התורה ‎ ועל ‎ העבודה ‎ ועל ‎ גמילות ‎ הסדים‎ : 

*  אנטיגנוס ‎ איש ‎ ’סובו ‎ קבל ‎ משמעון ‎ הצדיק‎ .  הוא‎ 
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A  Song  of  Degrees ;  of  David  :  Behold,  how  good  and  pleasant 
it  is  for  brethren  to  dwell  together  in  unity !  It  is  like  the  goodly 
oil  upon  the  head,  that  runneth  down  1•  pon  the  beard,  even 
Aaron's  beard ;  that  runneth  down  upon  the  skirt  of  his  garments ; 
like  the  dew  of  Hermon,  that  runneth  down  upon  the  mountains 
of  Zion :  for  there  the  Lord  commanded  the  blessing,  even  life  for 
evermore. 

(A  Song  of  Degrees:)  Behold,  bless  ye  the  Lord,  all 
ye  servants  of  the  Lord,  who  stand  in  the  house  of  the 
Lord  in  the  night  seasons.  Lift  up  your  hands  towards 
the  sanctuary,  and  bless  ye  the  Lord.  The  Lord  bless 
thee  out  of  Zion ;  even  he  that  made  heaven  and  earth. 


ETHICS  OF  THE  FATHERS. 


One  of  the  following  chapters  is  read  on  each  Sabbath 
from  the  Sabbath  after  Passover  until  the  Sab- 
bath  before  Nezv  Year. 

All  Israel  have  a  portion  in  the  world  to  come,  as  it 
is  said  (Isaiah  lx.  21),  And  thy  people  shall  be  all  right- 
eous ;  they  shall  inherit  the  land  for  ever,  the  branch  of 
my  planting,  the  work  of  my  hands,  that  I  may  be  glori- 
fied. 


Chapter  I. 

(1.)  Moses  received  the  Torah*  on  Sinai,  and  handed 
it  down  to  Joshua;  Joshua  to  the  elders;  the  elders  to  the 
prophets ;  and  the  prophets  handed  it  down  to  the  men . 
of  the  Great  Synagogue.  They  said  three  things  :  Be  I 
deliberate  in  judgment;  raise  up  many  disciples,  and 
make  a  fence  round  the  Torah.  (2.)  Simon  the  Just  was 
one  of  the  last  survivors  of  the  Great  Synagogue.  He 
used  to  say,  Upon  three  things  the  world  is  based :  upon 
the  Torah,  upon  the  Temple  service,  and  upon  the  prac־| 
tice  of  charity.  (3)  Antigonos  of  Socho  received  the 
tradition  from  Simon  the  Just.  He  used  to  say,  Be  not 

*  The  word  Torah  is  left  untranslated.  It  is  variously  used  for  the  Pen 
tateuch,  the  Scriptures,  the  Oral  Law,  as  well  as  for  the  whole  body  ol 
religious  truth,  study  and  practice. 


אבית‎ 


450  2יקי ‎ פרק ‎ ראשון‎ 
היה ‎ אומר ‎ אל ‎ תהיו ‎ בעבדים ‎ המשיזשיז ‎ את ‎ הרב‎ 
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על ‎ מנת ‎ לקבל ‎ פרם ‎ אלא ‎ הוו ‎ בעבדים ‎ המשמשין‎ 

—  *  ••ך ‎ •  —  |יי ‎ * T*#  T  •ץ ‎ ־•־־׳ ‎ —• ‎ —  •  —  •  •  J 

את ‎ הרב ‎ שלא ‎ על ‎ מנת ‎ לקבל ‎ פרס ‎ ויהי ‎ מורא‎ 

•• ‎ ■ך— ‎ •• ‎ ־־ ‎ •־ך ‎ •  —|י• ‎ •*ך ‎ •• ‎ ■יך‎ 

שמים ‎ עליבם‎ :  י  יופי ‎ בן ‎ יועזר ‎ איש ‎ צררה ‎ ויופי‎ 

t  —/• ‎ ••־־^י• ‎ •• ‎ •• ‎ •י| ‎ ••ך•• ‎ י  •יי— ‎ •  •  • 
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בן ‎ יוהנן ‎ איש ‎ ירושלים ‎ קבלו ‎ מהם‎ .  יוסי ‎ בן ‎ יועזר‎ 

V  י  TT׳ ‎ *  :  1“  T *  •י: ‎ •• ‎ V  **  V ׳  IV/•‎ 

איש ‎ צררה ‎ אומר ‎ יהי ‎ ביתך ‎ בית ‎ ועד ‎ להבמים ‎ והוי‎ 

•  •י• ‎ ין־ ‎ •• ‎ •  •  •••I•• ‎ —ן‎ —r ‎ —• ‎ —  —  •  •••ס•■ ‎ • 

מתאבק ‎ בעפר ‎ רגליהם ‎ והוי ‎ שותה ‎ בצמא ‎ את‎ 

•  |  —•־־י— ‎ —  •  •• ‎ •• ‎ ••••••• ‎ •• ‎ —  ■ך ‎ ■ך ‎ •  • 

דבריהם‎ :  ה  יופי ‎ בן ‎ יודען ‎ איש ‎ ירושלים ‎ אומר ‎ יהי‎ 

«••••• ‎ •••• 77  I !  *  *  •ך ‎ —ן ‎ •  •• ‎ •  • 

ביתך ‎ פתוה ‎ לרוחה ‎ ויהיו ‎ עניים ‎ בני ‎ ביתך ‎ ואל‎ 
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תרבה ‎ שייחה ‎ עם ‎ האשיה‎ .  באשתו ‎ אמרו ‎ קל ‎ והומר‎ 
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באשת ‎ הברו. ‎ מבאן ‎ אמרו ‎ חבמים ‎ בל ‎ המרבה‎ 

•  •• ‎ •י♦ ‎ •“ ‎ •• ‎ •  ״  I  ץ  •  •־־ ‎ ■ך ‎ •  “  ■• ‎ —  •• ‎ • 

שיחה ‎ עם ‎ האשה ‎ גורם ‎ רעה ‎ לעצמו ‎ ובוטל ‎ מדברי‎ 

•  r-•  TT  ••  t  ®  T  °  t  •  ־־ ‎ •••• ‎ • 

תורה ‎ וסופו ‎ יורש ‎ גיהנם: ‎ ו  יהושע ‎ בן ‎ פרחיה‎ 

■ץ• ‎ •  •• ‎ •י• ‎ •  •|־־ ‎ ••{ ‎ י  ־־ ‎ •  ■ך‎ 

ונתאי ‎ הארבלי ‎ קבלו ‎ מהם. ‎ יהושע ‎ בן ‎ פרהיה‎ 

•  •  ־־ ‎ ־ד־ ‎ —•••• ‎ ®I• ‎ •יי ‎ •  •  •ן ‎ — T •  —  •  )  •  •  r 

•  *  I  •  •  »  •  e  •  ״  י  • 

אומר ‎ עשה ‎ לך ‎ רב ‎ וקנה ‎ לך ‎ הבר ‎ והוי ‎ דן ‎ את ‎ בל‎ 

י• ‎ •־־י ‎ •• ‎ "  I  ־־־־ ‎ •1•• ‎ •  /  T  •• ‎ ••®•••י ‎ T  (  *  •  ¬ד¬‎ 
•  •  •  »  •  י••®•*‎ 

האדם ‎ לבך ‎ זכות‎ :  ז  נתאי ‎ הארבלי ‎ אומר ‎ הרחק‎ 

זז! ‎ .  -ן ‎ .  .. ‎ ן 

משין ‎ רע ‎ ואל ‎ תתחבר ‎ לרשע ‎ ואל ‎ תתיאש ‎ מן‎ 

*  1•  •  T  —  ;  ־־ ‎ •;־■•• ‎ T  T  T  ;  ־  •:«־•• ‎ •י‎ 

הפורענות: ‎ ח  יהודה ‎ בן ‎ מבאי ‎ ושמעון ‎ בן ‎ שטח‎ 

—  •  ־ד־ ‎ •  תך ‎ •• V  •  <  •  —  —  I  זו¬‎ 

•* ‎ •  •  •  •• ‎ •יי‎ 

קבלו ‎ מהם. ‎ יהודה ‎ בן ‎ מבאי ‎ אומר ‎ אל ‎ תעש‎ 

•ו ‎ •  •• ‎ •• ‎ •  7  ••( ‎ —  —  •י ‎ —  —ו¬‎ 

•  •סי ‎ • 

עצמך ‎ בעורבי ‎ הדינין ‎ ובשיהיו ‎ בעלי ‎ הדין ‎ עומדים‎ 

r  ■  r—  ■  ס•‎ ת־• ‎ I  .  —״ ‎ -r‎ י• ‎ —  •  1  r  I  • 

< •  •  •  i  #  <t  f)  •  t 
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iiKe  ser\  ants  who  minister  to  their  master  upon  the  condi- 
tion  of  receiving  a  reward;  but  be  like  servants  who 
minister  to  their  master  without  the  condition  cf  receiving 
a  reward;  and  let  the  fear  of  Heaven  be  upon  you.  (4.) 
Jose,  the  son  of  Joezer,  of  Zeredah,  and  Jose,  the  son  of 
Jochanan,  of  Jerusalem,  received  the  tradition  from  the 
preceding.  Jose,  the  son  of  Joezer,  of  Zeredah,  said,  Let 
thy  house  be  a  meeting  house  for  the  wise ;  sit  amidst  the 
dust  of  their  feet,  and  drink  their  words  with  thirst.  (5.) 
Jose,  the  son  of  Jochanan,  of  Jerusalem,  said,  Let  thy 
house  be  open  wide ;  let  the  poor  be  the  members  of  the 
household,  and  engage  not  in  much  gossip  with  women. 
This  applies  to  even  one’s  own  wife;  how  much  more 
then  to  the  wife  of  one  s  neighbor.  Hence  the  sages  say, 
^  hoso  engages  in  much  gossip  with  women  brings  evil 
upon  himself,  neglects  the  study  of  the  Torah,  and  will 
in  the  end  inherit  Gehinnom.  (6.)  Joshua,  the  son  of 
Perachyah,  and  Nittai,  the  Arbelite,  received  the  tradition 
from  the  preceding.  Joshua,  the  son  of  Perachyah  said, 
Pro\  ide  tlnseli  a  teacher,  and  get  thee  a  companion,  and 
judge  all  men  in  the  scale  of  merit.  (7.)  Nittai,  the  Ar- 
belite,  said,  Keep  thee  far  from  a  bad  neighbor,  associate 
not  with  the  wicked,  and  abandon  not  the  belief  in  retri- 

bution.  (8.)  Judah,  the  son  of  Tabbai,  and  Simeon,  the 
son  of  Hiataeh,  received  the  tradition  from  the  preceding. 
Judah,  the  son  of  Tabbai,  said  (In  the  judge’s  office)  act 
not  the  counsel  s  part ;  when  the  parties  to  a  suit  are 


פרקי‎ 


אבות‎ 


*45 ‎ פרקי ‎ פרק ‎ ראשון‎ 
לפדך ‎ יהיו ‎ ב?יניך ‎ ברשעים ‎ וכשנפטרים ‎ מלפניך‎ 
:־יו ‎ ב*יניף ‎ כזכאין ‎ כשאכלו ‎ ז^יהם ‎ את ‎ י  הדין‎ : 

ם  ששעון ‎ בן ‎ שטה ‎ אומר ‎ הוי ‎ מלכה ‎ לחקור ‎ את‎ 
היגדים ‎ .והו: ‎ זהיר ‎ בדבריך ‎ שמא ‎ מתוכם ‎ :למדו‎ 
לשקר‎ :  י  שמע:ה ‎ ןאבטליון ‎ קבלו ‎ מהם‎ .  שמימיה‎ 
אומר ‎ אהב ‎ את ‎ המלאכה ‎ וקזינא' ‎ את" ‎ הרבנות'‎ ואל‎ 
תקודע ‎ לרשות‎ .) ‎ יא ‎ אבטליון ‎ אומר ‎ חכמים ‎ הזהרו‎ 
בדבריכם ‎ שמא ‎ תהובו ‎ חובת ‎ גלות ‎ ותגלו ‎ למקום‎ 
מים ‎ הריבים ‎ ןיקתו ‎ התל#יךים ‎ הבאים ‎ אחריכם‎ 
וימותו ‎ תמצא ‎ שם ‎ שבדם ‎ מתהלל‎ :  יב ‎ הלל ‎ ושמאי‎ 
קןלו ‎ מהם‎ .  הדל ‎ אומר ‎ הו: ‎ 5מתלמידיו‎ 'של ‎ אהרן‎ 
אוהב ‎ שלום ‎ !רודף ‎ שלום ‎ אוהב ‎ ’את ‎ ‘הבריות‎ 
ו?זרןךבן ‎ לתורה: ‎ יג ‎ הוא ‎ דרה ‎ אומר ‎ נגיר ‎ שמא ‎ אבד‎ 
קמה ‎ וךלא ‎ מוסיף ‎ :פף״וךלא ‎ :ליה ‎ קטלא ‎ היב‎ 
וךאקתמש ‎ קתגא ‎ הלף‎ :  •י ‎ הוא ‎ ה:ה ‎ אומר ‎ אם ‎ אין‎ 
:אני ‎ 'לי ‎ מי ‎ לי ‎ וכקאבי ‎ לעצמי ‎ מה ‎ אבי" ‎ ואם ‎ לא‎ 
עבשו ‎ אימתי: ‎ טי ‎ שמאי ‎ אומר ‎ .עשה ‎ תורתך ‎ קבע‎ 
אמור ‎ עעטןעשה ‎ הרבה ‎ והו: ‎ מקבל ‎ את ‎ כל ‎ האדם‎ 
בסבר ‎ פנים ‎ :פות: ‎ »  רבן ‎ ”גמליאל ‎ היה ‎ אומר ‎ יעשה‎ 

•.'« ‎ *  י  It  ־  ;  •  •• ‎ ■ך־ך ‎ •• ‎ ״־^ ‎ י  - 

לך ‎ _רב ‎ והסתלק ‎ מן ‎ הספק ‎ ואל ‎ תרבה ‎ לעשיר‎ 
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standing  before  thee,  let  them  both  be  regarded  by  thee 

as  guilty,  but  when  they  are  departed  from  thy  presence, 

regard  them  both  as  innocent,  the  verdict  having  been 

acquiesced  in  by  them.  (9)  Simeon,  the  son  of  Shatach, 

said,  Be  very  searching  in  the  examination  of  witnesses, 
and  be  heedful  of  thy  words,  lest  through  them  they  learn 

to  falsify.  (10.)  Shemayah  and  Abtalyou  received  the 

tradition  from  the  preceding.  Shemayah  said,  Love 

work,  hate  lordship,  and  seek  no  intimacy  with  the  ruling 

power.  (11.)  Abtalvon  said,  Ye  sages,  be  heedful  of 

your  words,  lest  ye  incur  the  penalty  of  exile  and  be 

exiled  to  a  place  of  evil  waters,  and  the  disciples  who 
come  after  you  drink  thereof  and  die,  and  the  Heavenly 
Name  be  profaned.  (12.)  Hillel  and  Shammai  received 
the  tradition  from  the  preceding.  Hillel  said,  Be  of  the 
disciples  of  Aaron,  loving  peace  and  pursuing  peace, 
loving  thy  fellow-creatures,  and  drawing  them  near  to 
the  Torah.  (13.)  He  used  to  say,  A  name  made  great  is 
a  name  destroyed ;  he  who  does  not  increase  his  knowl- 
edge  decreases  it ;  and  he  who  does  not  study  deserves 
to  die;  and  he  who  makes  a  worldly  use  of  the  crown 
of  the  Torah  shall  waste  away.  (14.)  He  used  to  say, 
If  I  am  not  for  myself,  who  will  be  for  me?  And  being 
for  my  own  self,  what  am  I?  And  if  not  now,  when? 
(15.)  Shammai  said,  Fix  a  period  for  thy  study  of  the 
Torah;  say  little  and  do  much;  and  receive  all  men  with 
a  cheerful  countenance.  (16.)  Rabban  Gamaliel  said. 
Provide  thyself  a  teacher,  and  be  quit  of  doubt,  and  ac־ 
custom  not  thyself  to  give  tithes  by  a  conjectural  es• 


454  2"' ‎ יפרק ‎ ראשון ‎ אבות‎ 

אמרות‎ :  •ז ‎ שמעון ‎ קנו ‎ אומר ‎ כל ‎ ;מי ‎ גדלתי ‎ יין‎ 
החכמים ‎ ולא ‎ מצאתי ‎ לגוף ‎ טוב ‎ משתיקה. ‎ ולא‎ 
המדרש ‎ עקר ‎ אלא ‎ המעקה‎ .  וכל ‎ המו־בה ‎ ךברים‎ 
מביא ‎ חטאו ‎ יה ‎ רכן ‎ שמעון ‎ כן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ על‎ 
קלשה ‎ דברים ‎ העולם ‎ יקים ‎ על ‎ ’האמת ‎ רעל ‎ הדין‎ 
ועל ‎ השלום ‎ שנאמר ‎ אמת ‎ ומשפט ‎ *שלום ‎ *שפטו‎ 

***  *5"  __  v••  •••••  ♦  • 

כשעריכט‎ :  ־  •  •י‎ 

•  •  —  •  •  •  ס 

•  •  • 

רבי ‎ ה:נ;א ‎ בן ‎ עקש:א ‎ אומר ‎ רצה ‎ ה3ןדוש ‎ ברו־ ‎ היא ‎ לזכות‎ 
את ‎ ישראל ‎ לפיכף ‎ הלבה ‎ להב ‎ תורה ‎ ומצות ‎ שנאמר ‎ יי ‎ ח2‎ 
למען ‎ צדק! ‎ :גריל ‎ תורה ‎ יאדיר‎ :  על.נו ‎ ״״ ‎ .  "  י  " 

פרק ‎ ש  נ  י 

כל‎ זעזראל ‎ ״ט ‎ לה־ ‎ הלק ‎ לעיל־ ‎ «א‎ .  axes-‎ 
גע?1י ‎ ?5= ‎ S־'E'= ‎ לעיל־ ‎ ארץ'‎ נצר‎ 

*VI ‎ י  ״•VI‎ 

מטעי ‎ מעשה ‎ ;די ‎ להתפאר‎ : 

א  רבי ‎ אומר ‎ איזו ‎ היא ‎ דחי‎ '.י*שרה ‎ שיבור ‎ לו‎ 


*» 


ביד ‎ "יד." ‎ ר* ‎ "  v* ‎ ;;!.ן: ‎ :שרה ‎ שיבור ‎ ל 
האדם ‎ בל ‎ שהיא ‎ תפארת ‎ לעשה ‎ ותפארת ‎ לו ‎ מ 

״  •  • 1 •  •  . v! v  :  •  :  «  ,V  • 


ר**‎ 

׳1‎ 


האדם. ‎ .והוי ‎ זהיר ‎ במצוה ‎ קלה‎ ‘כבחמורה ‎ שאין‎ 

*  *  *  *  •  •  t  י  4  •  —  • —  —  ״. ‎ .  I 


fffS  w 

»  ••v 


אתה ‎ יורע ‎ מתן ‎ שיברן ‎ של ‎ מצות‎ .  י  והוי ‎ מהשב‎ 
הפסד ‎ מצוד! ‎ ןנגך ‎ קיברה ‎ ושבר ‎ עברה ‎ יי ‎ בנגד‎ 
הקסדה‎ .  הקתכל ‎ בשלשה ‎ דברים ‎ ואין ‎ ‘אתה' ‎ בא‎ 
לידי ‎ עברה‎ .  דע ‎ מה‎ 'למעלה ‎ ממף ‎ עין ‎ רואה ‎ ואזן‎ 

״  י  •  ״  *  ׳  ־־ו• ‎ י  ־  :  ן  lv 
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timate.  (17.)  Simeon,  his  son,  said,  All  my  days  I  have 
grown  up  amongst  the  wise,  and  I  have  found  nought 
of  better  service  than  silence ;  not  learning  but  doing  is 
the  chief  thing;  and  whoso  is  profuse  of  words  causes 
sin.  (18.)  Rabban  Simeon,  the  son  of  Gamaliel,  said, 
By  three  things  is  the  world  preserved:  by  truth,  bv 
judgment,  and  by  peace,  as  it  is  said,  Judge  ye  the  truth 
and  the  judgment  of  peace  in  your  gates  (Zech.  viii.  16). 

Rabbi  Chananya,  the  son  of  Akashya,  said,  The  Holy 
One,  blessed  be  He,  was  pleased  to  make  Israel  worthy; 
wherefore  he  gave  them  a  copious  Torah  and  many  com- 
mandments,  as  it  is  said,  It  pleased  the  Lord,  for  his 
righteousness’  sake,  to  magnify  the  Torah  and  make  it 
honorable. 

Chapter  II. 

All  Israel  have  a  portion  in  the  world  to  come,  as  it 
is  said  (Isaiah  lx.  21),  And  thy  people  shall  be  all  right- 
eous ;  they  shall  inherit  the  land  for  ever,  the  branch  of 
my  planting,  the  work  of  my  hands,  that  I  may  be  glori- 
fied.  ן 

(1.)  Rabbi  said,  Which  is  the  right  course  that  a  man 
should  choose  for  himself?  That  which  he  feels  to  be 
honorable  to  himself,  and  which  also  brings  him  honor 
from  mankind.  Be  heedful  of  a  light  precept  as  of  a 
grave  one,  for  thou  knowest  not  the  grant  of  reward  for 
each  precept.  Reckon  the  loss  incurred  by  the  fulfilment 
of  a  precept  against  the  reward  secured  by  its  observance, 
and  the  gain  gotten  by  the  transgression  against  the  loss 
it  involves.  Reflect  upon  three  things,  and  thou  wilt  not 
come  within  the  power  of  sin  :  Knew  what  is  above  thee 


אברת‎ 


456 


ער ‎ ץ 


פרס ‎ שני‎ 


שומעת ‎ וכל ‎ מעשיי־ ‎ בספר ‎ נכתבים: ‎ ב  רבן ‎ גמליאל‎ 
בנו ‎ של ‎ רבי ‎ :הודה ‎ הנשיא' ‎ אומר ‎ :פה ‎ תלמוד‎ 
תורה ‎ עם ‎ דרך ‎ ארץ ‎ שיגיעת ‎ קניהם ‎ משכרות'‎ ;<ון.‎ 
וכל ‎ תורה ‎ שאין ‎ עמה ‎ ?ולאבה ‎ סופה ‎ בטלה ‎ וגוררת‎ 
עון‎ .וכל ‎ העו?קים ‎ עם ‎ הצבור ‎ :הה ‎ עוסקים‎ 'עמיהם!‎ 
לשם ‎ שמים ‎ שזכות ‎ אבדתם ‎ משעתים ‎ וצדקתם‎ 
עומדת ‎ לעד ‎ ואתם ‎ מעלה ‎ אני ‎ עליכם ‎ שיכר ‎ הרכה‎ 
כאלו' ‎ עשייתם‎ :  ג  הוו ‎ זהירץ ‎ ברשות ‎ שאין ‎ מקרבין‎ 
לו ‎ לאדם ‎ אלא ‎ לצרך ‎ עצמן ‎ ניאץ ‎ באוהבין ‎ בשעת‎ 
מאתן ‎ ואין ‎ עומדין ‎ ליו ‎ לאדם ‎ בקעת ‎ דחקו::‎ 

י  הוא ‎ היה ‎ אומר ‎ עשיה ‎ .רצונו ‎ כרצונך‎ "בדי‎ 
*שעשה ‎ .רצונך ‎ כרצונו ‎ בטל ‎ רצונך ‎ מפני ‎ רצונו‎ 
כלי ‎ שיבטל ‎ .רצון ‎ אחרים ‎ מפני ‎ רצונך‎ :  ה  ‘  הלל‎ 
אומר ‎ אל ‎ תערוש׳ ‎ מן ‎ הצבור ‎ ואל ‎ יתאמץ ‎ בעצמך‎ 
עד ‎ יום ‎ מוך.’ך ‎ .ואל ‎ תלין ‎ אתי ‎ הברך ‎ עד ‎ שתדע‎ 
ימקומו ‎ .ואל ‎ תאמרי ‎ דברי ‎ שאי ‎ אפשר ‎ לשמוע‎ 
שסופו ‎ להשמע ‎ ואל ‎ תאמר ‎ לכשאפנה ‎ אשנה ‎ שמא‎ 
לא ‎ תפנה‎ :  י  הוא ‎ דדה ‎ אומר ‎ אין ‎ בור ‎ ירא ‎ חטא‎ 
[לא ‎ עם ‎ הארץ ‎ הסיד ‎ [לא ‎ הבישן״למר ‎ [לא ‎ הקפדן‎ 
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— a  seeing  eye,  and  a  hearing  ear,  and  all  thy  deeds  writ- 
ten  in  a  book.  (2.)  Rabban  Gamaliel,  the  son  of  Rabbi 
Judah  the  Prince,  said,  An  excellent  thing  is  the  study 
of  the  Torah  combined  with  some  worldly  occupation, 
for  the  labor  demanded  by  them  both  makes  sin  to  be' 
forgotten.  All  study  of  the  Torah  without  work  must 
in  the  end  be  futile  and  become  the  cause  of  sin.  Let 
all  w ho  are  employed  with  the  congregation  act  with 
them  for  Heaven’s  sake,  for  then  the  merit  of  their 
fathers  sustains  them,  and  their  righteousness  endure 
for  ever.  And  as  for  you  (God  will  then  say),  I  account 
tou  worthy  of  great  reward,  as  if  you  had  wrought  it  all 
yourselves.  (3.)  Be  on  your  guard  against  the  ruling 
power;  for  they  who  exercise  it  draw  no  man  near  to 
them  except  for  their  own  interests ;  appearing  as  friends 
when  it  is  to  their  own  advantage,  they  stand  not  by  a 

man  in  the  hour  of  his  need.  (4.)  He  used  to  say,  Do 
His  will  as  if  it  were  thy  will,  that  He  may  do  thy  will, 
as  if  it  were  His  will.  Nullify  thy  will  before  His  will,’ 
that  Pie  may  nullify  the  will  of  others  before  thy  will.’ 
(5•)  Hillel  said,  Separate  not  thyself  from  the  congre- 
gation ;  trust  not  in  thyself  until  the  day  of  thy  death ; 
judge  not  thy  neighbor  until  thou  art  come  into  his 
p  ace ;  and  say  not  anything  which  cannot  be  unaerstood 
at  once,  in  the  hope  that  it  will  be  understood  in  tne  end  • 
neither  say.  When  I  have  leisure  I  will  study ;  percnance 
thou  wilt  have  no  leisure.  (6.)  He  used  to  say,  A״  • 

empty-headed  man  cannot  be  a  sin-fearing  man,  nor  can  1 

an  ignorant  person  be  pious,  nor  can  a  shame-faced  man 
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ה  “די‎ 


פרק ‎ שני‎ 


אבית‎ 


מלמד ‎ ולא ‎ בל ‎ המרבה ‎ בסחורה‎ 
•  _ י  •  •  •  י^• ‎ י™ ‎ —  0  •  •  •  •  — 

שאין ‎ אנשים ‎ השתדל ‎ להיות ‎ איש‎ : 

י.י» ‎ )1 ‎ .־״■ ‎ . 

•  " 


>  מהבים ‎ ובמקום‎ 


—  •  9 
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ויאה ‎ גלגלת ‎ אהת ‎ *שצפה ‎ על ‎ בני ‎ המיס ‎ אמר ‎ לה‎ 
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T  “Z  •  •  —  •  ץ  ץ  #  •  —  י- ‎ 0  •  »  •  —  1 
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תורה ‎ הרבה ‎ אל ‎ תחזיק ‎ טובה ‎ לעצמה ‎ בי ‎ לסר‎ 
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זנאי ‎ ואלו ‎ הן ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ הורקנוס ‎ רבי ‎ יהושע‎ 
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ורבי ‎ אלעזר ‎ ין ‎ ערף‎ :  •א ‎ הוא ‎ היה ‎ מונה ‎ שבהם‎ 
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״* ‎ *  ••••••!•• ‎ -  -  י  *  -  י  -  -  -  ־  -  -  ־ 
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טפה ‎ (רבי) ‎ יהושע ‎ בן ‎ הנניא ‎ אשרי ‎ יולדתו‎ (רבי)‎ 
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learn,  nor  a  passionate  man  teach,  nor  can  one  who  is 
engaged  overmuch  in  business  grow  wise.  In  a  place 
where  there  are  no  men,  strive  to  be  a  man.  (7.)  More- 
over,  he  saw  a  skull  floating  on  the  surface  of  the  water : 
he  said  to  it,  Because  thou  drownedst  others,  they  have  ] 
drowned  thee,  and  at  the  last  they  that  drowned  thee  ' 
shall  themselves  be  drowned.  (8.)  He  used  to  say,  The 
more  flesh,  the  more  worms ;  the  more  property,  the  more 
anxiety ;  the  more  women,  the  more  witchcraft ;  the  more 
maid-servants,  the  more  lewclness ;  the  more  men- 

•  J 

servants,  the  more  robbery  ; — the  more  Torah,  the  more 
life ;  the  more  schooling,  the  more  wisdom ;  the  more* 
counsel,  the  more  understanding ;  the  more  charity,  the  • 
more  peace.  He  who  has  acquired  a  good  name,  has  ac- 
quired  it  for  himself;  he  who  has  acquired  for  himself 
words  of  Torah,  has  acquired  for  himself  life  in  the 
world  to  come.  (9.)  Rabban  Jochanan,  the  son  of  Zac- 
chai,  received  the  tradition  from  Hillel  and  Shammai. 
He  used  to  say,  If  thou  hast  learnt  much  Torah,  ascribe 
not  any  merit  to  thyself,  for  thereunto  wast  thou  created. 
(10.)  Rabban  Jochanan,  the  son  of  Zacchai,  had  five  dis- 
ciples,  and  these  are  they,  Rabbi  Eliezer,  the  son  of 
Hvrcanus,  Rabbi  Joshua,  the  son  of  Chananya,  Rabbi 
Jose,  the  Priest,  Rabbi  Simeon,  the  son  of  Nathaniel, 

and  Rabbi  Eleazar,  the  son  of  Arach  (11.)  He  used 
thus  to  recount  their  praise ;  Eliezer,  the  son  of  Hvrcan- 
us,  is  a  cemented  cistern,  which  loses  no  a  drop ;  Joshua, 
the  son  of  Chananya — happy  is  she  that  bare  him ;  Jose, 
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יוסי ‎ הבחן ‎ הסיר ‎ (רבי) ‎ שמעון ‎ בן ‎ נתנאל ‎ ירא ‎ חטא‎ 
ודבי) ‎ ארעך ‎ בן ‎ ערך ‎ ;מענן ‎ המתגבי‎ :  יב ‎ הוא‎ 
היה ‎ אומר ‎ אם ‎ .יהיו ‎ בל ‎ העמי ‎ ןשראל ‎ בכף ‎ מאזנים‎ 
ואליעזר ‎ בן ‎ הורקנוס ‎ בכך ‎ שניה ‎ מבריע ‎ את ‎ בלם‎ : 
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בבך ‎ מאזנים ‎ ואליעזר ‎ בן ‎ הורקנוס ‎ אך ‎ עמהם‎ 
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בה ‎ האדם. ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ עין ‎ טובה ‎ רבי‎ 
יהושע ‎ אומר ‎ הבר ‎ טוב ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ שבן ‎ טוב‎ 
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רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ הרואה ‎ את ‎ הנולד ‎ רבי ‎ אלעזר‎ 
אומר ‎ לב ‎ טוב. ‎ אמר ‎ להם ‎ י  רואה ‎ אני ‎ את‎ ’דברי‎ 
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אלעזר ‎ בן ‎ ערך ‎ מדבריכם ‎ שבכלל ‎ דבריו ‎ דבריכם‎ : 
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יי ‎ אמר ‎ להם ‎ צאו ‎ וראו ‎ איזו ‎ היא ‎ דרך ‎ רעה ‎ שנתרחק‎ 
ממנה ‎ האדם‎ .  רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ עי! ‎ רעה ‎ רבי‎ 
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"הושע ‎ אומר ‎ הבר ‎ רע ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ שכן ‎ רע ‎ רבי‎ 
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שמעון ‎ אומר ‎ הלוה ‎ ואינו ‎ משלם ‎ אהד ‎ הלוה ‎ מן‎ 
האדם ‎ בלוה ‎ מן ‎ המקום ‎ שנאמר ‎ לוה ‎ רשע ‎ ולא‎ 
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ישלם ‎ וצדיק ‎ הונן ‎ ונותן ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ לב ‎ רע,‎ 
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אמר ‎ להם ‎ רואה ‎ אני ‎ את ‎ דברי ‎ אלעזר ‎ בו ‎ ערר‎ 
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the  Priest,  is  a  pious  man ;  Simon,  the  son  of  Nathaniel, 
is  a  fearer  of  sin  :  Eleazar,  the  son  of  Arach,  is  like  a  spring 
flowing  with  ever-sustained  vigor.  (12.)  He  used  to  say, 
If  all  the  sages  of  Israel  were  in  one  scale  of  the  balance, 
and  Eliezer,  the  son  of  Hyrcanus,  in  the  other,  he  would 
outweigh  them  all.  Abba  Saul  said  in  his  name,  If  all 

the  sages  of  Israel  were  in  one  scale  of  the  balance,  and 

Eliezer,  the  son  of  Hyrcanus,  also  with  them,  and 
Eleazar,  the  son  of  Arach,  in  the  other  scale,  he  would 

outweigh  them  all.  (13•)  He  said  to  them,  Go  forth 

and  see  which  is  the  good  way  to  which  a  man  should 
clea\e.  R.  Eliezer  said,  A  good  eye;  R.  Joshua  said, 
A  good  friend;  R.  Jose  said,  A  good  neighbor;  R. 
Simeon  said,  One  who  foresees  the  fruit  of  an  action ;  R. 
Eleazar  said,  A  good  heart.  Thereupon  he  said  to  them, 

I  approve  the  words  of  Eleazar,  the  son  of  Arach,  rather 
than  your  words,  for  in  his  words  yours  are  included. 
(14-J  hie  said  to  them,  Go  forth  and  see  which  is  the 
e\  il  \\  a}  that  a  man  should  shun.  R.  Eliezer  said,  An 
evil  eye;  R.  Joshua  said,  A  bad  friend;  R.  Jose  said,  A 
bad  neighbor ,  R.  Simeon  said,  One  who  borrows  and 
does  not  repa}  it  is  the  same  whether  one  borrows  from 
man  or  from  the  all-present  God;  as  it  is  said,  The 
wicked  borroweth,  and  payeth  not  again,  but  the  right- 
eous  dealeth  graciously  and  giveth  (Psalrn  xxxvii.  21); 
R.  Eleazar  said,  A  bad  heart.  Thereupon  he  said  to 
them,  I  approve  the  words  of  Eleazar,  the  son  of  Arach, 
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קבע ‎ אלא ‎ רחמים ‎ ותחנונים ‎ לפני ‎ המקום ‎ שנאמר‎ 

•  TV  —  I  ־־•־־• ‎ 5  —  —  ••••  •  ”!™"I  . .  — 

כי ‎ הנון ‎ ורחום ‎ הוא ‎ ארך ‎ אפים ‎ ורב ‎ הםד ‎ ונהם ‎ על‎ 

•  5  *  *•*1*•* ‎ ““""I* ‎ •  —  •  •  ן  •  ס  ••— ‎ — 

הרעה. ‎ ואל ‎ תהי ‎ תשע ‎ בפני ‎ עצמך:‎ '־ט ‎ רבי ‎ אלעזר‎ 

MV  TT  *I  ”"I  T  TT  —  »  •• ‎ •  ץ  — 
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rather  than  your  words,  for  in  his  words  yours  are  in' 
eluded.  (15•)  They  each  said  three  things.  R.  Eliezer 
said,  Let  thy  friend’s  honor  be  as  dear  to  thee  as  thine 
own  ;  and  be  not  easily  moved  to  anger ;  and  repent  one 
day  before  thy  death.  And  (he  further  said),  Warm 
thyself  b}  the  fire  of  the  wise;  but  beware  of  their  glow-  j 
ing  coals,  lest  thou  be  burnt,  for  their  bite  is  the  bite  of 

the  fox,  and  their  sting  is  the  scorpion’s  sting,  and  their 
hiss  is  the  seipent  s  hiss,  and  all  their  words  are  like  coals 
of  fiie.  (16.)  R.  Joshua  said,  The  evil  eye,  the  evil 
inclination,  and  hatred  of  his  fellow-creatures  put  a  man 
out  of  the  world.  (17.)  R.  Jose  said,  Let  the  property  J 
of  th}  friend  be  as  dear  to  thee  as  thine  own ;  qualify  1 
thyself  for  the  study  of  the  Torah,  since  the  knowledge 
of  it  is  not  an  inheritance  of  thine,  and  let  all  thy  deeds  ־. 
be  done  for  the  sake  of  Heaven.  (18.)  R.  Simeon  said,  ' 
Be  careful  to  read  the  Shema’  and  to  say  the  Amidah ;  j 
and  when  thou  prayest,  regard  not  thy  prayer  as  a  fixed 
mechanical  task,  but  as  an  appeal  for  mercy  and  grace  ! 
before  the  All-present,  as  it  is  said,  For  he  is  gracious 
and  full  of  mercy,  slow  to  anger,  and  abounding  in 
loving  kindness,  and  repenteth  him  of  the  evil  (Joel  ii. 

13)  ;  and  be  not  wicked  in  thine  own  esteem.  (19.)  R. 
Eleazar  said,  Be  watchful  in  the  study  of  the  Torah, 
and  know  what  answer  to  give  to  the  unbeliever;  know 
also  before  whom  thou  toilest,  and  who  thy  Employer  | 
is,  who  will  pay  thee  the  reward  of  thy  labor.  (20.) 
Rabbi  Tarphon  said,  The  day  is  short,  and  the  work  is  1 
great,  and  the  laborers  are  sluggish,  and  the  reward  is 

1  ־ 

highest  gifts,  if  abused,  may  prove  a  source  of  suffering  to  those 
whom  they  are  designed  to  benefit. 
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והשכר ‎ הן־בה ‎ ובעל ‎ הבית ‎ דוחק‎ :  כא ‎ הוא ‎ היה ‎ אומר‎ 
לא ‎ על ‎ ן  ף' ‎ המלאכה ‎ לגמור ‎ ולא ‎ אתה ‎ בן ‎ חורין‎ 
להבטל ‎ ממנה ‎ אם ‎ למדת ‎ תורה ‎ הרבה ‎ ניותנין ‎ לך‎ 
שבר ‎ הךבהונאמן ‎ הוא ‎ בעל ‎ מלאכתך ‎ ש-מלם ‎ לך‎ 
שכר ‎ פעלתך ‎ ודע ‎ שמתן ‎ 'שכרן' ‎ של ‎ צדיקים‎ 

IV T ׳  ׳  •••--< ‎ :״ V  I  ־• ‎ •<‎ 

לעתיד ‎ לבא:‎ 

tv• ‎ ־5־‎ 

רבי ‎ חננ;א ‎ בן‎ :עקשיזא ‎ אומר ‎ רצה ‎ לקדוש ‎ כרוך ‎ הוא ‎ לזכות‎ 
את ‎ .ישראל ‎ לפיכך ‎ הרבה ‎ להם ‎ תורה ‎ ומצות ‎ שנאמר ‎ ץ  חפץ‎ 
לק5ן ‎ צךקיו‎ :גדיל ‎ תורה ‎ גיאריר‎ :  עלינו ‎ ק״י‎ .  . י 

פרק ‎ שלישי‎ 

כל ‎ לשיראל‎ .יש ‎ להם ‎ חלק ‎ לעולם ‎ הבא‎ .  שנאמר‎ 
ועמך ‎ כלם ‎ צדיקים ‎ לעולם ‎ יירשו ‎ ארץ* ‎ נצר‎ 

.* ‎ T  *  •  י  :  VIT  :1•  T  י  ••VI‎ 

מטעי ‎ מעשה ‎ ידי ‎ להתפאר‎ : 

I  T "  ״* ‎ T  :  *  *,  “ T  ••‎ 

א  עקביא ‎ בן ‎ מהללאל ‎ אומר ‎ הסתכל ‎ בשלשה‎ 

•  ׳  ,  V  T  ׳  I“ ‎ ״  J  ״* ‎ •י ‎ •• ‎ יך‎ 

ךברים ‎ ואין ‎ אתה ‎ בא ‎ לידי ‎ עברה.'‎ דע ‎ מאין* ‎ באת‎ 
ולאן ‎ אתה ‎ חילף ‎ ולפני‎ "מיי ‎ אתה ‎ ;<תיי" ‎ לתן ‎ T׳H‎ 
[חשבון‎ .  מאין ‎ באת ‎ מטפה ‎ קרוהה‎ .  ולאן ‎ אתה‎ 
הולך ‎ למקום ‎ ג: ‎ ך  רמה ‎ ןתול?גה‎ .  ולפני' ‎ מי ‎ אתה‎ 
;<תיד ‎ לתן ‎ דין ‎ ‘והבבון ‎ ל?ני ‎ מלך ‎ מלכי ‎ המלכים‎ 
הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא: ‎ ב  רבי ‎ הנינא ‎ ’סגן ‎ הבהנים‎ 
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much,  and  the  ]Master  of  the  house  is  urgent.  (21)  He 
used  also  to  say,  It  is  not  thy  duty  to  complete  the  work, 
but  neither  art  thou  free  to  desist  from  it;  if  thou  hast 
studied  much  Torah,  much  reward  will  be  given  thee ; 
and  faithful  is  thy  Employer  to  pay  thee  the  reward  of 
th>  labor ,  and  know  that  the  grant  of  reward  unto  the 
righteous  will  be  in  the  time  to  come. 

Rabbi  Chananya,  the  son  of  Akashya,  said,  The  Holy 
One,  blessed  be  He,  was  pleased  to  make  Israel  worthy  - 
wherefore  he  gave  them  a  copious  Torah  and  many  com- 
mandments,  as  it  is  said,  It  pleased  the  Lord,  for  his 

righteousness’  sake,  to  magnify  the  Torah  and  make  it 
honorable. 


Chapter  III. 

All  Israel  have  a  portion  in  the  world  to  come,  as  it 
is  said  (Isaiah  lx.  21),  And  thy  people  shall  be  all  right- 
eous;  they  shall  inherit  the  land  for  ever,  the  branch  of 

my  planting,  the  work  of  my  hands,  that  I  may  be  glori- 
fied. 

(1.)  Akabya,  the  son  of  Mahalalel,  said,  Reflect  upon 
three  things,  and  thou  wilt  not  come  within  the  power  of 
sin:  know  whence  thou  earnest,  and  whither  thou  art 
going,  and  before  whom  thou  wilt  in  future  have  to  give 
account  and  reckoning.  Whence  thou  earnest : — from 
a  putrefying  drop;  whither  thou  art  going:— to  a  place 
of  dust,  worms  and  maggots ;  and  before  whom  thou  wilt 
in  future  have  to  give  account  and  reckoning:  before  the  I 
Supreme  King  of  kings,  the  Holy  One,  blessed  be  He. 

(2.)  R.  Chanina,  the  Vice-High-Priest,  said,  Pray  for 


אביר,‎ 


4615  פיק, ‎ !הדק ‎ זיז; ‎ רעיי‎ 

אומר ‎ הד ‎ מתפלל ‎ בשלומה ‎ של ‎ מלכות ‎ שאלמלא‎ 


י  •  •  •  •  • 


מוראה ‎ איש ‎ את ‎ רעהו ‎ חיים ‎ בלעו: ‎ ג  רבי ‎ חנייא‎ 

*  *  * . 1  *  I  •  ־  •  :־ ‎ 1  ץ 


ז®‎ 


^  ך־״רך ‎ !ן ‎ א!-ה ‎ "  ו  Vy! ‎ ואי! ‎ בעל‎ ,*ם ‎ .  ...‎ 
תורה ‎ חרי ‎ זה ‎ מושב ‎ לצים ‎ שנאמר ‎ ובמושב ‎ לצים‎ 

«  :  ״  v  ־־ ‎ •• ‎ ■  *.°שנ־י• ‎ ־■ ‎ .  —  .  . 

.  אבל ‎ שנים ‎ 4שיושביו ‎ ויש ‎ ביניהם ‎ ז• ‎ ""י‎ 

•” ‎ T  •  “  י  י>• ‎ 9• ‎ 1  ......  .  c  I 


4  6 


י  •  •  »  »  •  •  • 


תורה ‎ שבינה ‎ שרויה ‎ ביניהם ‎ שנאמר ‎ אז ‎ נדברו‎ 
יראי ‎ י_י ‎ איש ‎ אל ‎ רעהו ‎ דקשב ‎ יי ‎ וישמע ‎ דבריי‎ 
ספר ‎ זכרון ‎ לפניו ‎ ליראי ‎ יי ‎ ולחושבי ‎ שימו, ‎ איו ‎ לי‎ 

** T*  VI  •י ‎ :  TT  :  י»7 ‎ •  ^ך..־ ‎ 7  י  י״5 ‎ j 

אלא ‎ שנים ‎ מניו ‎ אפילו ‎ אהד ‎ שיושב ‎ ועוסק ‎ בתורו:‎ 
שהקודש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ קובע ‎ לוי ‎ שבר.‎ 'שנאמר ‎ ישיב‎ 

•  •  •  י  *  4  4  I  •  *־^« ‎ "  •  •  •  • 

בדד ‎ וידום ‎ בי ‎ נמל ‎ ;עליו‎ :  ד  רבי ‎ שמעון ‎ אומר‎ 
שילשה ‎ שאכלו‎ .על ‎ שלהן ‎ אחד ‎ ולא ‎ אמרו ‎ עליו‎ 

T  «  ♦  •  .  \  נ  *  י  v  »  נ  ד  :  #  t 

דברי ‎ תורה ‎ באלו ‎ אבלו ‎ מזבחי ‎ מתים ‎ שנאמר ‎ בי‎ 

. ** ‎ ש  נ* ‎ t  :  י  ••• ‎ •••••., ‎ —  . 

בל ‎ שלחנות ‎ מלאו ‎ קיא ‎ צואה ‎ בלי ‎ מקום. ‎ אבל‎ 


4 


שלשה ‎ שאכלו ‎ יעל ‎ שלהן ‎ אהד ‎ ואמרו ‎ עליו ‎ ־ברי‎ 
תורה ‎ באלו ‎ אבלו ‎ משלהנו ‎ שלי ‎ מיקום'.'‎ שנאמר‎ 
וידבר ‎ אליזההשלהן ‎ אשר ‎ לפיני‎ יי: ‎ ה  רבייהנינא‎ 

־:־־ ‎ *• ‎ •*‎ ״  v  —  .*:זי ‎ :־  ‎ v . T  ־ד ‎ ,  _•‎ 

בן ‎ חכינאי ‎ אומר' ‎ הנעור ‎ בלילה ‎ והמהלך ‎ בדרך‎ 

V* ‎ :  ״  •• ‎ ־•• ‎ ־  ־1: ‎ lvlv-  I••-  T 

יהירי ‎ ומפנה ‎ לבו ‎ לבטלה ‎ הרי ‎ זה ‎ מתהיב ‎ בנפשו‎ : 

1  •  •  :  ״׳,׳ ‎ •  ;  ״  t  t  •־‎ . .  . —  . 

י  רבי ‎ נחוניא ‎ בז ‎ הקנה ‎ אומר'‎ כל ‎ ’המקביל ‎ ’עליו‎ 

•  ■  t  *.*י ‎ «  י  •  •• ‎ ■ן ‎ 7־‎ 
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the  welfare  of  the  government,  since  but  for  the  fear 
thereof  men  would  swallow  each  other  alive.  (3.)  R. 
Chananya,  the  son  of  Teradyon,  said,  If  two  sit  together 
and  interchange  no  words  of  Torah,  they  are  a  meeting 
of  scorners,  concerning  whom  it  is  said,  The  godly  man 
sitteth  not  in  the  seat  of  the  scorners  (Ps.  i.  1)  ;  but  if  two 
sit  together  and  interchange  words  of  Torah,  the  Divine 
Presence  abides  between  them ;  as  it  is  said,  Then  they 
that  feared  the  Lord  spake  one  with  the  other :  and  the 
Lord  hearkened  and  heard,  and  a  book  of  remembrance 
was  written  before  him,  for  them  that  feared  the  Lord, 
and  that  thought  upon  his  name  (Mai.  iii.  16).  Now,  the 
Scripture  enables  me  to  draw  this  inference  in  respect  to 
t\\  o  persons  ;  whence  can  it  be  deduced  that  if  even  one 
person  sedulously  occupies  himself  with  the  Torah,  the 
Holy  one,  blessed  be  He,  appoints  unto  him  a  reward? 
Because  it  is  said,  Though  he  sit  alone,  and  meditate  in 
stillness,  yet  he  taketh  it  (the  reward)  upon  him  (Lam. 
iii*  27)  •*  (4•)  R.  Simeon  said,  If  three  have  eaten  at  a 

table  and  have  spoken  there  no  words  of  Torah, 
it  is  as  if  they  had  eaten  of  sacrifices  to  dead  idols,  of 
whom  it  is  said,  For  all  their  tables  are  full  of  vomit  and 
filthiness ;  the  All-present  is  not  (in  their  thoughts)  (Isa. 
xxviii.  8).  But  if  three  have  eaten  at  a  table  and  have 
spoken  there  words  of  Torah,  it  is  as  if  they  had  eaten  at 
the  table  of  the  All-present,  to  which  the  Scripture  may 
be  ״pplieCi,  And  he  said  unto  me,  This  is  the  table  that  is 
before  the  Lord  (Ezek.  xli.  22).  (5).  R.  Chanina,  the 

son  of  Chachinai,  said,  He  who  keeps  awake  at  night,  and 
goes  on  his  way  alone,  while  turning  his  heart  to  vanity, 
*uch  a  one  forfeits  his  own  life.  (6.)  R.  Nechunya,  son 
of  Hakkanah,  said,  Y\  hoso  receives  upon  himself  the  yoke 


*  \\  here  biblical  verses  are  employed  not  in  a  strictly  literal  sense,  it  is 
to  be  observed  that  the  Rabbis,  like  other  preachers,  made  use  of  such 
passages  for  homiletical  purposes,  as  illustrations  of  their  meaning  rather 
than  as  logical  foundations  for  their  teaching.  It  was  felt  that  additional 
weight  would  attach  to  any  opinion  with  which  some  point  of  contact  could 
Je  found  in  the  Scriptures. 
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פרקי‎ 


אבות‎ 


פרק ‎ שלישי‎ 
עול ‎ תורה ‎ מעביר" ‎ ממנו ‎ עול ‎ מלבות ‎ ועול ‎ דרך‎ 
ארץ ‎ !בל ‎ הפורק ‎ ממנו ‎ עול ‎ תורה ‎ נותנין' ‎ עליו ‎ עול‎ 
מלבות ‎ ועול ‎ דר־ ‎ ארן‎ :  י  רבי ‎ הלפתא ‎ 2\‎ 

•  •  .י!־.• ‎ ו  •  •  —  •  ־1 ‎ •  ־  1 


איש ‎ בפר ‎ חננלא ‎ אומר ‎ עשרה ‎ שיושביו ‎ ועוברי!‎ 

•  ♦  ״• ‎ :־ ‎ TT  .. ‎ .  י  |  .  *  .  •  « 

_  *  .  •  •  •  •  • 


בתורה ‎ שבינה ‎ שרויה ‎ ביניהם ‎ שנאמר ‎ אלהים ‎ נצב‎ 
בעדת ‎ אל‎ .  ומנין ‎ אפילו ‎ המשה ‎ שנאמר ‎ ואגדתו‎ 
על ‎ ארץ ‎ שדה. ‎ ומגלן‎ :אפילו ‎ שילשה ‎ שנאמר ‎ בקרב‎ 
אלהים ‎ לש־פט‎ .  ומנץ ‎ אפילו ‎ שדם ‎ שנאמר" ‎ אז‎ 
נדקרו ‎ .יראי ‎ ץ  איש ‎ אל ‎ רעהו ‎ הקשב ‎ ץ 'וישמע‎ . 
ומגלן ‎ אפילו ‎ אהד ‎ שנאמר ‎ עבל ‎ המקום ‎ אשי־ ‎ אזכיר‎ 
את ‎ שמי ‎ אביא ‎ אליך' ‎ וברקתי־‎ :  ח  רבי ‎ אליעזר‎ 
איש ‎ בךתותא ‎ אומר ‎ תן ‎ לו ‎ משלו ‎ שאתה ‎ ושלף‎ 
שלו ‎ ובן ‎ ערוד ‎ הוא ‎ אומר ‎ בי ‎ ממך‎ 'הבל ‎ ומידך‎ 
נתנו ‎ לך ‎ :  ט  רבי ‎ לעקב ‎ אומר ‎ המהלך ‎ בך־ך ‎ ושונה‎ 
ומעסיק ‎ ממשנתו ‎ !אומר ‎ מה ‎ נאה ‎ אילן ‎ זה ‎ מה‎ 
נאה ‎ ניר ‎ זה ‎ מעלה ‎ עליו ‎ הבהוב ‎ באלו ‎ מתחייב‎ 


1  •—  •  • 


קנפש־ו‎ :  י  רבי ‎ דוסתאי ‎ בר ‎ _ינאי ‎ משיב ‎ רבי ‎ מאיר‎ 
אומר ‎ בל ‎ השובה ‎ דבר ‎ אהד ‎ ממשנתו ‎ מעלה ‎ עליו‎ 

*  ,  1  ♦  «  *•* ‎ «  *  ״  :  *־ ‎ ־־:־ t  *  V 

הבתוב ‎ ק  א  לו ‎ מתהיב ‎ בנפשו ‎ שנאמר ‎ רק ‎ השמר‎ 
לך ‎ ושמר ‎ נפשך ‎ מאד ‎ פין ‎ תשיבה ‎ את ‎ הדברים‎ 


469 


ethics  of  the  fathers. 

of  the  Torah  from  him  the  yoke  of  the  kingdom  and  the 
\oke  of  worldly  care  will  be  removed  ;  but  whoso  breaks  off 
rom  him  the  yoke  of  the  Torah,  upon  him  will  be  laid 
tne  yoke  of  the  kingdom  and  the  yoke  of  worldly  care 
(/■)  K.  Chalafta,  the  son  of  Dosa,  of  the  village  of  Cha- 
״anya  sa.d,  When  ten  people  sit  together  and  occupy 
themselves  with  the  Torah,  the  Shechinah  abides  among 
them,  as  it  is  said,  God  standeth  in  the  congregation*  of 
the  godly  (Psalm  lxxxii.  1).  And  whence  can  it  be 
shown  that  the  same  applies  to  five?  Because  it  is  said 
He  hath  founded  lus  bandf  upon  the  earth  (Amos  ix  6)’ 
And  whence  can  it  be  shown  that  the  same  applies  to 
•  ecause  it  is  said,  He  judgeth  among  the  judges^ 
Psa.  lxxxn.  1).  And  whence  can  it  be  shown  that  the 
same  applies  to  two?  Because  it  is  said,  They  that  feared 
e  Lord  spake  one  with  the  other;  and  the  Lord  heark- 
ened.  and  heard  (Mai.  iii.  16).  And  whence  can  it  be 

* יי* ‎ “י  I6״3׳  app״es  even  t0  one?  Because  it  is 
K  ',1r  ev״r-'  p  ace  wtlere  1  ca״se  my  name  to  be  remem- 

xra  ,  /*Tp  "Si0  thee  and  1  bless  thee  (Exod. 
Sm  4•  8■)  R:  Elea.zar>  of  Bertotha,  said,  Give  unto 

f'mH  ״a  1  5י‎ }™,seems  that  thou  and  what  thou  hast 
are  His  this  is  also  found  expressed  by  David,  who  said 
For  all  things  come  of  Thee,  and  of  Thine  own  we  have 
*nen  Thee  (1  Chron.  xxix.  14).  (9.)  R.  jacob  said> 

e  who  is  walking  by  the  way  and  studying,  and  breaks 
o  his  study  and  says,  How  fine  is  that  tree,  how  fine  is 
that  fallow,  him  the  Scripture  regards  as  if  he  had  for- 
teited  111s  life.  (10.)  R.  Dostai,  the  son  of  Tannai,  said 

m  *he  ״ame  of  R■  Meir,  Whoso  forgets  one  word  of  his 
Study,  him  the  Scripture  regards  as  if  he  had  forfeited 
his  life,  for  it  1S  said,  Only  take  heed  to  thyself,  and  keep 
1 1y  soul  diligently,  lest  thou  forget  the  things  which  thine 

A  ^en  are  the  minimum  to  form  a  “congregation”  (Edah). 

'  F1Ve>  the  minimum  to  constitute  a  “band”  (Aguddah). 
t  The  smallest  judicial  tribunal  was  crmposed  of  three  judges. 
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פרמי‎ 


אבות‎ 


פרק ‎ שלישי‎ 
אשר ‎ ראו ‎ עינ;ך. ‎ ;כול ‎ ^פילו ‎ תקפה ‎ עליו ‎ משנתו‎ . 
תלמוד ‎ לומר ‎ ופן ‎ יסורו ‎ מלבבר ‎ כל ‎ ימי ‎ הייה־ ‎ הא‎ 

V  י  T  ן  •  :  I  :  T  :  •״ ‎ ־IV ‎ ’  ד 

אינו ‎ מתחייב ‎ בנפשו ‎ עד ‎ שישב ‎ ויסירם ‎ מלכו ‎ ♦ 

*נ** ‎ :  :  *,••••• ‎ י... ‎ •י‎ 

יא ‎ רבי ‎ הנינא ‎ בן ‎ דוסא ‎ אומר ‎ בל ‎ שיראת ‎ חטאו‎ 

!  *  4  V  י  7  •• ‎ ... ‎ .  —  ...‎ 

קודמת ‎ להקמתו ‎ חכמתו ‎ מתקימת‎ .  ’וכל ‎ שחכמתו‎ 
קודמת ‎ לקראת ‎ הק־או ‎ אין ‎ הקמתו’‎ מתק:מת’: ‎ ’ע ‎ הוא‎ 
היה ‎ אומר ‎ בל ‎ שמעשיו ‎ מרבין ‎ מחכמתו ‎ חכמתו‎ 


7  T 

מתקימת ‎ .  וכל ‎ שחכמתו ‎ מרבה ‎ ממעשיו ‎ איר‎ 

•  •  *  .  *  •:« ‎ ••ו‎ 


שאין ‎ רוה ‎ הבריות ‎ נוהה ‎ הימנו ‎ איו ‎ רו‎ 


הקמתו ‎ מקר‎ ,:מת ‎ :  יג ‎ הוא ‎ ה;ה ‎ אומר ‎ כל ‎ שרוח‎ 
הבריות ‎ נוהה ‎ וזימנו ‎ רוה ‎ המקום ‎ נוהה ‎ הימנו’‎ יוכל‎ 

-  ־  T  ן  1v  ••  T  . 

אין ‎ רוח ‎ המקום‎ 
נוהה ‎ הימני ‎ ר  יד ‎ רבי ‎ רופא ‎ בן ‎ הרקינס ‎ אומר ‎ שנה‎ 
של ‎ שהרית ‎ ויין ‎ של ‎ צהרים ‎ ושיחת ‎ הילדים ‎ וישיבת‎ 

־:־* ‎ :־I*׳ ‎ I  *!TIT  V  •  ־  ־: ‎ T *  *  •  - 

בתי ‎ כנסיות ‎ של ‎ עמי ‎ הארץ ‎ מוציאין ‎ את ‎ הארס‎ 

v  “  T  י  ••I ‎ •  • 


מן ‎ העולם ‎ :  טי ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ המודעי ‎ אומר ‎ המהלל‎ 
את ‎ הקדשים ‎ והמבזה ‎ את ‎ המועדות ‎ והמלבין ‎ פני‎ 

•  •  *  *  ••• ‎ •  "  •  ••ו•• ‎ • 

הברו ‎ ברבים ‎ והמפר ‎ בריתו ‎ של ‎ אברהם ‎ אבינו‎ 

•ך■■ ‎ •  •  —  ) )  •  9  •  #  t  ___ ‎ •  י 

והמגלה ‎ פנים‎ ’בתורה ‎ שלא ‎ כהלכה‎ ”אף ‎ על ‎ יפי‎ 
שיש ‎ בידו ‎ הורה ‎ ומעשים ‎ טובים ‎ אין ‎ לו ‎ הלק‎ 

***** ‎ •  ץ  ■ך ‎ ״  י" ‎ *  •  •• ‎ ו  •• ‎ •• ‎ I 

לעולם ‎ הבא‎ :  טי ‎ רבי ‎ ישמאל ‎ אומר ‎ הוי ‎ קל ‎ לראש‎ 

T  T  T  “  ־  *  :  T•* ‎ *• ‎ :־..״ ‎ ־1 ‎ ; 
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eyes  have  seen  (Deut.  iv.  9).  Now,  one  might  suppose 
at  the  same  result  follows  even  if  a  man’s  study  has  been 
too  hard  for  him.  To  guard  such  an  inference,  it  is  said 
7'  L)\  nd  le$t  they  dePart  from  thy  mouth  all  the  days 

t  ay  life.  Tims,  a  person’s  guilt  is  not  established  until 

1e  deliberately  and  of  set  purpose  removes  those  lessons 
trom  his  heart,  (n.)  R.  Chanina,  the  son  of  Dosa,  said, 
He  in  whom  the  fear  of  sin  comes  before  wisdom  his  wis- 
dom  shall  endure;  but  he  in  whom  wisdom  comes 
.  e  ore  the  fear  of  sin,  his  wisdom  will  not  endure. 
(12.)  He  used  to  say,  He  whose  works  exceed  his  wis- 
dom,  his  wisdom  shall  endure;  but  he  whose  wisdom  ex- 
ceeds  111s  works,  his  wisdom  will  not  endure.  (13.)  He 
used  to  say,  He  in  whom  the  spirit  of  his  fellow-creatures 
takes  delight,  in  him  the  Spirit  of  the  All-present  takes 
delight ;  and  he  in  whom  the  Spirit  of  his  fel- 
low-creatures  takes  not  delight,  in  him  the  Spirit 

of  the  All-present  takes  not  delight.  (14.)  R.  Dosa,  the 

son  of  Horkmas,  said,  Morning  sleep,  and  midday  wine, 
and  children’s  talk,  and  attending  the  houses  of  assembly 
of  the  ignorant  put  a  man  out  of  the  world.  (15).  R, 
Eleazar  Hammudai  said,  He  who  profanes  things  sacred,' 
and  despises  the  festivals,  and  puts  his  fellow-man  to 

shame  in  public,  and  makes  void  the  covenant  of  Abra- 
1am  our  father,  and  makes  the  Torah  bear  a  meanin״ 
o  her  than  the  right,  such  a  one,  even  though  knowledge 
of  the  Torah  and  good  deeds  be  his,  has  no  share  in  the 
world  to  come.  (16).  R.  Ishmael  said,  Be  submissive 
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ונוח ‎ לתשחורת ‎ והוי ‎ מקבל ‎ את ‎ כל ‎ האדם ‎ בשמחה‎ ; 

II  ״  I  *  I  ו  7  .  TT  T  T  V  1  •  * VI V  V  ל  .ן ‎ י 

יז ‎ רבי‎ .עקיבא ‎ אומר ‎ שחוק ‎ וקלות ‎ ראש ‎ י  מרגילין‎ 
את ‎ האדם ‎ לערוה ‎ .  מסורת ‎ סיג ‎ לתורה ‎ מעשירות‎ 
סיג ‎ לעשר ‎ נדרים ‎ סיג ‎ לפרישות‎ .  סיג ‎ לחכמה‎ 

: T :  V  I  T  T  ־  :  T  ־  :  •  :  ־  ־  T  :  T 

שתיקה ‎ :  יה ‎ הוא ‎ היה ‎ אומר ‎ הביב ‎ אדם ‎ שנברא‎ 
בצלם. ‎ הבה ‎ יתרה ‎ נודעת ‎ לו ‎ שנברא ‎ בצלם ‎ שנאמר‎ 

*  |  •  "J" ‎ •  •  •  ן  •  •  •  •  •J“ ‎ •  ••ן•• ‎ %  9  6  %  %  %  t  __‎ 

כי ‎ בצלם ‎ אלהים ‎ עשיה ‎ את ‎ האדם‎ :  הביבין ‎ ישראל‎ 

• —  •  •  I• ‎ •  ד  י.‎ 
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שנקראו ‎ בנים ‎ למקום‎ .  הבה ‎ יתרה ‎ נודעת ‎ להם‎ 

V  •  ;  י; ‎ T* ‎ ־־ ‎ I  T  ״  *־ ‎ ;  ־•ץ ‎ ־1־^ ‎ V  T 

שנקראו ‎ בנים ‎ למקום ‎ שנאמר ‎ בנים ‎ אתם ‎ ליי‎ 

V  •  ;  י; ‎ T  •  —  ־ך ‎ ז  ״  ״״•- ‎ —  .  —  —  — 

אלהיכם‎ :  חביבין ‎ ישראל ‎ שנתן ‎ להם ‎ בלי ‎ המרה‎ . 

v  ••  vi  ך  •  י  י  י  ;  ז  ״  •  —  I  ץ״ ‎ •  •  ״  •  — 

הבה ‎ יתרה ‎ נודעת ‎ להם ‎ שנתן ‎ להם ‎ 'כלי‎ 'המרה‎ 
שנאמר ‎ כי ‎ לקח ‎ טוב ‎ נתתי ‎ לכם ‎ תורתי ‎ י  אל‎ 

VIV  V ־־ ‎ *  IV־ ‎ י  T  ־1 ‎ *  T  VT  • 

העזובו‎ :  יט ‎ הכל ‎ צפוי ‎ והרשות ‎ נתונה ‎ ובטוב‎ 
העולם ‎ נדון ‎ והכל ‎ לפי ‎ רוב ‎ המעשה’: ‎ ב' ‎ הואי ‎ היה‎ 
אומר ‎ הכל ‎ נתון ‎ בערבון ‎ ומצודה ‎ פרוסה ‎ על ‎ כל‎ 

“  7  י  7“‎ 7  י  :  7  :  T  ־  T 

ההיים ‎ החנות ‎ פתוחה ‎ וההנוני ‎ מקיר ‎ והפנקס ‎ פתוה‎ 

־־ ‎ ־״ ‎ •  ־ן־ ‎ •  ץ  •  ־־ ‎ y  י  -ך• ‎ —  •  I—  •  •  —  •  |  I  ן  — 

והיד ‎ כותבת ‎ וכל ‎ הרוצה ‎ ללוות ‎ יבא ‎ וילות ‎ והנכאים‎ 

•  7־ ‎ j  •.•I  V  ץ  ־ך ‎ y  •• ‎ —  •  •• ‎ - - —  • 

מהזירין ‎ תדיר ‎ בבל ‎ יום ‎ ונפרעין ‎ מן ‎ ’האדם ‎ מדעתו‎ 

—  • —  •  .  י  7* ‎ ״• ‎ 7  7  :  •  I  •  י  *  '  7  7  7  •־ ‎ ף 

ושלא ‎ מדעתו ‎ ויש ‎ להם ‎ על ‎ מה ‎ שיסמוכו ‎ והדין ‎ דין‎ 

7  I  -  •  VI  ... ‎ ־  -  ... ‎ .  ן 
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to  a  superior,  affable  to  a  suppliant,  and  receive  all  men 
with  cheerfulness.  (17).  R.  Akiba  said,  Jesting  and  lev- 
ity  lead  a  man  on  to  lewdness.  The  Massorah*  is  a  fence 
to  the  Torah;  tithes  are  a  fence  to  riches;  vows  are  a 
fence  to  abstinence;  a  fence  to  wisdom  is  silence.  (18.) 
He  used  to  say,  Beloved  is  man,  for  he  was  created  in  the 
image  of  God;  but  it  was  by  a  special  love  that  it  was 
made  known  to  him  that  he  was  created  in  the  image  of 
God,  as  it  is  said,  For  in  the  image  of  God  made  he  man 
(Gen.  ix.  6).  Beloved  are  Israel,  for  they  were  called 
children  of  the  All-present,  but  it  was  by  a  special  love 
that  it  was  made  known  to  them  that  they  were  called 
children  of  the  All-present,  as  it  is  said,  Ye  are  children 
unto  the  Lord  your  God  (Deut.  xiv.  1).  Beloved  are 
Israel,  for  unto  them  was  given  the  desirable  instrument ; 
but  it  was  by  a  special  love  that  it  was  made  known  to 
them  that  that  desirable  instrument  was  theirs,  through 
which  the  world  was  created,  as  it  is  said,  For  I  give  you 
good  doctrine;  forsake  ye  not  my  Law  (Prov.  iv.  2). 
(19.)  Everything  is  foreseen,  yet  freedom  of  choice  is 
given;  and  the  world  is  judged  by  grace,  yet  all  is  ac- 
cording  to  the  amount  of  the  work.  (20.)  He  used  to 
say,  Everything  is  given  on  pledge,  and  a  net  is  spread 
for  all  the  living :  the  shop  is  open ;  and  the  dealer  gives 

credit ;  and  the  ledger  lies  open ;  and  the  hand  writes ; 
and  whosoever  wishes  to  borrow  may  come  and  borrow ; 
but  the  collectors  regularly  make  their  daily  round,  and 
exact  payment  from  man  whether  he  be  content  or  not; 
and  they  have  that  whereon  they  can  rely  in  their  de- 
mand;  and  the  judgment  is  a  judgment  of  truth;  and 
everything  is  prepared  for  the  feast.  (21.)  R.  Eleazar, 

*  The  oral  tradition,  in  accordance  with  which  the  text  of  the  Scriptures 
s  determined  and  interpreted. 
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אומר ‎ אם ‎ אין ‎ תורה ‎ אין ‎ דרר ‎ ארץ ‎ אם ‎ אין ‎ דרו־ ‎ ארץ‎ 

. י  T  •• ‎ י  VI V י  *.״ I  VI  •  •״ ‎ י  V I V ׳  v! V  \ 

אין ‎ תורה ‎ אם ‎ אין ‎ הכמה ‎ אין ‎ יראה ‎ אם ‎ אין ‎ יראה ‎ אין‎ 

-ך ‎ .  |  -ך ‎ .  |  .  .  _  .  .. ‎ I 

הבמה ‎ אם ‎ אין ‎ דעת ‎ אין ‎ בינה ‎ אם ‎ אין ‎ בינה ‎ אין ‎ דעת ‎ אם‎ 
אין ‎ .קמה ‎ אין ‎ תורה ‎ אם ‎ אין ‎ תורה ‎ אין‎ '.קמה ‎ : 
יב ‎ הוא ‎ היה ‎ אומר ‎ בל ‎ שהבמתו ‎ מרבה ‎ ממעשיו‎ 

ץץ ‎ •• ‎ יי ‎ ץ  *  ץ  •  •  —  •  —  •  —  — 

למה ‎ הוא ‎ דומה ‎ לאילן ‎ שענפיו ‎ מרבץ ‎ ושרשיו‎ 

*  *  *% ‎ ״°• ‎ V  It  י" ‎ T  T  •  •  •  !  ״  7־ ‎ — 

מועטין ‎ והרוח ‎ באה ‎ ועוקרתו ‎ והופעתו ‎ על ‎ פניו‎ 
שנאמר ‎ והדה ‎ כערער ‎ בערבה‎ .  ולא ‎ יראה ‎ בי ‎ יבא‎ 
טוב‎ .  ושבן ‎ הררים ‎ במדבר‎ .  ארץ ‎ מלחה ‎ ולא ‎ תשב‎ . 

:  T  ־י ‎ :־••• ‎ ־־ ‎ ״  נ  I  VI V  T  :  .. ‎ -  .  ....‎ 

אבל ‎ בל ‎ שמעשיו ‎ מרבץ ‎ מהבמתו‎ .  למה ‎ הוא‎ 

7  "**” ‎ 7  •  |  '*7*7 ‎ •  — 

דומה ‎ .  לאילן ‎ שענפיו ‎ מועטין ‎ י  דשרשיו' ‎ מרבין‎ . 

T  *  I  י  T  TT":  V  *  י  :  T  TT  :  .־ ‎ •  \ 

שאפילו ‎ בל ‎ הרוחות ‎ שבעולם ‎ באות ‎ ונושבות ‎ יו‎ 

•״יי ‎ •־־־ ‎ •  7  —  r  7  T  T  •  • 

אין ‎ מזיזין ‎ אותו ‎ ממקומו‎ .  שנאמר ‎ והיה' ‎ בעץ ‎ שתול‎ 
על ‎ ימים ‎ ועל ‎ יובל ‎ ישלה ‎ שירשיו‘. ‎ ולא ‎ .;ראה ‎ בי‎ 
;בא ‎ הום ‎ והיה ‎ עלהו ‎ רענן‘‎ ," ‎ ובשנת ‎ בצורת ‎ לא‎ 
יו־אג‎ .  ולא ‎ י  ימ־ש" ‎ מעשוית‘ ‎ פרי‎ :  'נג ‎ רבי‎ 'אלעזך‎ 
(ין) ‎ הסמא ‎ אומר. ‎ קבין ‎ ופתחי ‎ נדה‎ .  הו ‎ הן' ‎ גופי‎ 
הלבות‎ .  תקופות ‎ וגמטריאות‎ .  פרפראות ‎ להבמה‎ : 

•־ ‎ I  •  T  -  י  י  ■ך■ ‎ —  —  •  — 

4* ‎ •  י  י* ‎ •  •  4 

לכי ‎ חננ;א ‎ כן ‎ עקש;א ‎ אומר ‎ רצה ‎ הקדוש ‎ כרו־ ‎ הוא ‎ לזכיות‎ 
את ‎ ישראל ‎ לפיכך ‎ הרכה ‎ להם ‎ תיורה ‎ ומצות ‎ שנאמר ‎ יי ‎ הפץ‎ 
למען ‎ צדקו‎ :גריל ‎ תורה ‎ דאריר‎ :  עלינו ‎ ה״י‎ . 

•  I  י  •  !  •  T 
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the  son  of  Azaryah,  said,  Where  there  is  no  Torah,  there 
are  no  manners ;  where  there  are  no  manners,  there  is 
no  Torah:  where  there  is  no  wisdom,  there  is  no  fear  of 
God ;  where  there  is  no  fear  of  God,  there  is  no  wisdom : 
where  there  is  no  knowledge,  there  is  no  understanding; 
where  there  is  no  understanding,  there  is  no  knowledge : 
where  there  is  no  meal,  there  is  no  Torah ;  where  there 
is  no  Torah,  there  is  no  meal.  (22.)  He  used  to  say,  He 
whose  wisdom  exceeds  his  works,  to  what  is  he  like?  To 
a  tree  whose  branches  are  many,  but  whose  roots  are 
few ;  and  the  wind  comes  and  plucks  it  up  and  overturns 
it  upon  its  face,  as  it  is  said,  And  he  shall  be  like  a  lonely 
juniper  tree  in  the  desert,  and  shall  not  see  when  good 
cometh ;  but  shall  inhabit  the  parched  places  in  the  wilder- 
ness,  a  salt  land  and  not  inhabited  (Jeremiah  xvii.  6). 
But  he  whose  works  exceed  his  wisdom,  to  what  is  he 
like?  To  a  tree  whose  branches  are  few,  but  whose  roots 
are  many,  so  that  even  if  all  the  winds  in  the  world  come 
and  blow  upon  it,  it  cannot  be  stirred  from  its  place,  as 
it  is  said.  And  he  shall  be  as  a  tree  planted  by  the  waters ; 
and  that  spreadeth  out  its  roots  by  the  river,  and  shall 
not  perceive  when  heat  cometh,  but  his  leaf  shall  be 
green  ;  and  shali  not  be  troubled  in  the  year  of  drought, 
neither  shall  cease  from  yielding  fruit  (Jeremiah  xvii.  8). 
(23.)  R.  Eleazar  Chisma  said,  The  laws  concerning  the 
sacrifices  of  birds  and  the  purification  of  women  are 
ordinances  of  moment ;  astronomy  and  geometry  are  the 
after-courses  of  wisdom. 

Rabbi  Chananva,  the  son  of  Akashya,  said,  The  Holy 
One,  blessed  be  He,  was  pleased  to  make  Israel  worthy; 
wherefore  he  gave  them  a  copious  Torah  and  many  com- 
mandments,  as  it  is  said,  It  pleased  the  Lord,  for  his 
righteousness’  sake,  to  magnify  the  Torah  and  make  it 
honorable. 
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פי־קי ‎ פרק ‎ רביעי‎ 
3ל ‎ ישראל ‎ יש ‎ להם ‎ חלק ‎ לעולם ‎ היא‎ .  שנאמר‎ 

׳  ••-ן-•• ‎ •• ‎ •ן־ ‎ •  •  ••ן•• ‎ I  ץ  ץ  ־־ ‎ *J־ ‎ י¬¬‎ 

ועמד ‎ כלם ‎ צדיקים ‎ לעולם ‎ יירשו ‎ ארץ ‎ נצר‎ 

;־־r ‎ "י ‎ .* ‎ T  ־• ‎ •י ‎ .  VI**  I  VIT  :1•  T 

מטעי ‎ מעשיה ‎ ידי ‎ להתפאר‎ : 

—  -ך ‎ —  •  •• ‎ -ן-• ‎ • 

א  כן ‎ זומא ‎ אומר ‎ איזהו ‎ הכם ‎ הלומד ‎ מכל ‎ אדם‎ 

*.* ‎ י  T  T  V  **  •*  T  ־  *• ‎ *  TT  T 

שנאמר ‎ מכל ‎ מלמדי ‎ השיכלתי‎ (כי ‎ עדותיך ‎ שייהה‎ 

••ס••••— ‎ •-ך ‎ •  —  •  —  י• ‎ —ן ‎ •  •  •  •• ‎ ן  •%|" ‎ •ן ‎ ־ך‎ 

לי): ‎ איזהו ‎ גבור ‎ הכובש ‎ את ‎ יצרו ‎ שנאמר ‎ טוב‎ 
•  •••• ‎ •  ־־ ‎ •• ‎ ®  •  •  •  ” 

ארך ‎ אפים ‎ מגבור ‎ ומושל ‎ ברוחו ‎ מלבד ‎ עיר‎ :  איזהו‎ 

••ן••( ‎ — ן• ‎ •  •  י• ‎ ;  .  .. ‎ •  ** ‎ V 

עשיר ‎ השימה ‎ יחלקו ‎ שנאמר ‎ יגיע ‎ כפיך ‎ כי ‎ תאכל‎ 

T  *  -- ‎ —  ״•ן— ‎ ;  V  •  י  V  *«•:*.*— ‎ •  •ן ‎ ־  “  IV׳ ‎ *  **‎ 

אשריך ‎ וטוב ‎ לך ‎ י  אשריך ‎ בעולם ‎ הזה ‎ וטוב ‎ לך‎ 

־  :/•I ‎ י  :  T  י  T  T  ־V ‎ :  ־׳‎ 

לעולם ‎ הבא‎ :  איזהו ‎ מכבד ‎ המכבד ‎ את ‎ הבריות‎ 
שנאמר ‎ כי ‎ מכבדי ‎ אכבד ‎ ובזי ‎ יקלו: ‎ נ  כן ‎ עזאי‎ 

. -  •  •  —  •  —  1 —  ** ly  MT  ־־ ‎ — 

אומר ‎ הוי ‎ רץ ‎ למצוה ‎ קלה ‎ ובורה ‎ מן ‎ העברה ‎ שמצוה‎ 

:/••• ‎ t  ו  :  •  :  t  ־יז ‎ ••1״ ‎ •  י  T־.־ ‎ ••־ ‎ t  :  •  v 

גוררת ‎ מצוה ‎ ועברה ‎ גוררת ‎ עברה ‎ ששיכר ‎ מצוה‎ 

••ן•• ‎ •  •  ■ן־‎ י  ץ  /* V  T**  VI  :  ״  •  T  j 

מצויה ‎ ושיכר ‎ עברה ‎ עברה ‎ :  ג  הוא ‎ היה ‎ אומר‎ 

*  •  ץ  •  —  •  —  ••ץ ‎ ;־ ‎ ••ץ ‎ ^  ץ  ••‎ 

אל ‎ תהיי ‎ בז ‎ ’לכל ‎ אדם ‎ ואל ‎ תהי ‎ מפליג ‎ לכל‎ 
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דבר‎ 'שאין ‎ לך ‎ אדם ‎ שאין ‎ לו ‎ שעה ‎ ואין ‎ לך ‎ דבר‎ 

I  •  •  •/  T  T  :  י  TT  /• ‎ •• ‎ י  T «  :  *• ‎ י  :  י  T  T 

שאין ‎ לו ‎ מקום‎ :  ד  רבי ‎ לויטם ‎ איש ‎ יבנה ‎ אומר‎ 
מאד ‎ מאד ‎ הוי ‎ שפל ‎ רוח ‎ שתקות ‎ אנוש ‎ רמה‎ : 

•  •  י•••• ‎ .  —  —  •• ‎ •  •  I ־־ ‎ •  7 

ל  רבי ‎ ’יוחנו ‎ בן ‎ ברוקא ‎ אומר ‎ כל ‎ המהלל ‎ שם ‎ שמים‎ 
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בסתר ‎ נפרעין ‎ ממנו ‎ בגלוי ‎ אהד ‎ שוגג ‎ ואחד ‎ מזיר‎ 
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Chapter  IV. 

All  Israel  have  a  portion  in  the  world  to  come,  as  it 
is  said  (Isaiah  lx.  21),  And  thy  people  shall  be  all  right- 
eons ;  they  shall  inherit  the  land  for  ever,  the  branch  of 
my  planting,  the  work  of  my  hands,  that  I  may  be  glori- 
fied. 

(1.)  Ben  Zoma  said,  Who  is  wise?  He  who  learns 
from  all  men,  as  it  is  said,  From  all  my  teachers  I  have 
gotten  understanding  (Psalm  cxix.  99).  Who  is  mighty? 
He  who  subdues  his  passions,  as  it  is  said,  He  that  is 
slow  to  anger  is  better  than  the  mighty,  and  he  that 
ruleth  over  lus  spirit  than  he  that  taketh  a  city  (Prov. 
xvi.  32).  Who  is  rich?  He  who  rejoices  in  his  portion, 
as  it  is  said,  When  thou  eatest  the  labor  of  thine  hands, 
happy  art  thou,  and  it  shall  be  well  with  thee  (Psalm 
cxxviii.  2)  ;  happy  art  thou  in  this  world,  and  it  shall  be 
well  with  thee  in  the  world  to  come.  Who  is  honored? 
He  who  honors  others,  as  it  is  said,  For  them  that  honor 
me  I  will  honor,  and  they  that  despise  me  shall  be  held 
in  contempt  (1  Sam.  ii.  30).  (2.)  Ben  Azzai  said,  Run 

to  do  even  a  slight  precept,  and  flee  from  transgression ; 
for  precept  draws  precept  in  its  train,  and  transgression, 
transgression;  for  the  recompense  of  a  precept  is  a  pre- 
cept,  and  the  recompense  of  a  transgression,  a  transgres- 
sion.  (3.)  He  used  to  say,  Despise  not  any  man,  and 
carp  not  at  any  thing;  for  there  is  not  a  man  that  has  not 
his  hour,  and  there  is  not  a  thing  that  has  not  its  place. 
(4.)  R.  Levitas,  of  Jabneh,  said,  Be  exceedingly  lowly 
of  spirit,  since  the  hope  of  man  is  but  the  worm.  (5.) 
R.  Jochanan,  the  son  of  Berokah,  said,  Whosoever  pro- 
fanes  the  Name  of  Heaven  in  secret  will  suffer  the  penalty 
for  rt  in  public ;  and  this,  whether  the  Heavenly  Name 
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והלומד ‎ עלי ‎ מנת ‎ לעשות ‎ מספיקין ‎ בידו ‎ ללמוד‎ 
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תעשה ‎ עטרה ‎ להתגדל ‎ בה ‎ ולא ‎ קרדום ‎ להפר ‎ בה‎ . 

“  ׳" ‎ "!T ‎ י" ‎ 77  •••“•• ‎ ■ן־ ‎ ן  —  ?  •  “  •  ■ן־ ‎ — 
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למדת ‎ בל ‎ הנהנה ‎ מדברי ‎ תורה ‎ נוטל ‎ חייו ‎ מן‎ 
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גופו ‎ מבבד ‎ על ‎ הבריות ‎ ובל ‎ המהלל ‎ את ‎ התורה‎ 
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גופו ‎ מהלל ‎ על ‎ הבריות‎ :  מ  רבי ‎ ישמעאל ‎ בנו ‎ אומר‎ 
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ושבועת ‎ שוא ‎ והגם ‎ לבו ‎ בהוראה ‎ שוטה ‎ רשע ‎ וגם‎ 
רוח‎ :  י  הוא ‎ היה ‎ אומר ‎ אל ‎ תהי ‎ דן ‎ יחידי ‎ שאין‎ 
דן ‎ יהירי ‎ אלא ‎ אהד ‎ ואל ‎ תאמר ‎ קבלו ‎ דעתי ‎ שהן‎ 
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את ‎ התורה ‎ מעני ‎ סופו ‎ לקימה ‎ מעשר ‎ ובי‎ 
את ‎ התורה ‎ מעשר ‎ סופו ‎ לבטלה ‎ מעני‎ :  יב ‎ רבי‎ 
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מאיר ‎ אומר ‎ הוי ‎ ממעט ‎ בעסק ‎ ועסוק ‎ בתורה ‎ והוי‎ 

••• ‎ •• ‎ ••••• ‎ •  *  ״  * I  VI  ־־־ן־ ‎ 1  V*V  T " 

'שפל ‎ רוח ‎ בפני ‎ בל ‎ אדם ‎ ואם ‎ בטלת ‎ מן ‎ התורה ‎ יש‎ 

•  :  •• ‎ 7  7  7  !  *  7  ־1 ‎ !  7  •  י  ־־ ‎ 7  V 


I  ־ 


479 


ETHICS  OF  THE  FATHERS. 

be  profaned  in  ignorance  or  in  wilfulness.  (6.)  R.  Ish- 
mael,  his  son,  said,  He  who  learns  in  order  to  teach,  to 
him  the  means  will  be  vouchsafed  both  to  learn  and  to 
teach ;  but  he  who  learns  in  order  to  practise,  to  him  the 
means  w  ill  be  vouchsafed  to  learn  and  to  teach,  to  observe 
and  to  practise.  (7.)  R.  Zadok  said,  Separate  not  thyself 
from  the  congregation ;  (in  the  judge's  office)  act  not 
the  counsel  s  part  ;  make  not  of  the  Torah  a  crown  where- 
vvdtli  to  aggrandize  thyself,  nor  a  spade  wherewith  to 
dig.  So  also  used  Hillel  to  say,  He  who  makes  a  worldly 
use  of  the  crown  of  the  Torah  shall  waste  away.  Hence 
thou  mayest  infer,  that  whosoever  derives  a  profit  for 
himself  from  the  words  of  the  Torah  is  helping  on  his 
0ג\ n  destruction.  (8.)  R.  Jose  said,  Whoso  honors  the 
Torah  will  himself  be  honored  by  mankind,  but  whoso 
dishonors  the  Torah  will  himself  be  dishonored  by  man- 
kind.  (9.)  R.  Ishmael,  his  son,  said,  He  who  shuns  the 
judicial  office  rids  himself  of  hatred,  robbery  and  vain 
swearing;  but  he  who  presumptuously  lays  down  deci- 
sions  is  foolish,  wicked  and  of  an  arrogant  spirit.  (10.) 
He  used  to  say,  Judge  not  alone,  for  none  may  judge 
aione  save  One;  neither  say  (to  thy  judicial  colleagues), 
Accept  my  view,  for  the  choice  is  theirs  (to  concur)  ; 
and  it  is  not  for  thee  (to  compel  concurrence).  (11•) 
R.  Jonathan  said,  Whoso  fulfils  the  Torah  in  the  midst  of 
poverty,  shall  in  the  end  fulfill  it  in  the  midst  of  wealth; 
and  whoso  neglects  the  Torah  in  the  midst  of  wealth 

shall  in  the  end  neglect  it  in  the  midst  of  poverty.  (12.) 
R.  Meir  said,  Lessen  thy  toil  for  worldly  goods,  and  be 
busy  in  the  Torah;  be  humble  of  spirit  before  all  men; 
if  thou  neglectest  the  Torah,  many  causes  for  neglecting 


פרקי‎ 


אבות‎ 


480 


׳1‎ 


פיקי ‎ פרק ‎ רביעי‎ 
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לו ‎ שבר ‎ הרבה ‎ לתן ‎ לך‎ :  יג ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ יעקב‎ 

T  T  ־־: ‎ •• ‎ *  V  י  T י  ־  •  I  | ..  YIV  *  VI 

אומר ‎ העושה ‎ מצוה ‎ אהת ‎ קונה ‎ לו ‎ פרקליט ‎ אהד‎ 

—  •  •  [  —  —  7  9  4  •  •  T  •• 

I  •  ••  •  •  •  •  * 
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it  will  present  themselves  to  thee,  but  if  thou  laborest  in 
the  Torah,  He  has  abundant  recompense  to  give  thee. 
(13.)  R.  Eliezer,  the  son  of  Jacob,  said,  He  who  does 
one  precept  has  gotten  himself  one  advocate ;  and  he  whc 

commits  one  transgression  has  gotten  himself  one  accuser 
Repentance  and  good  deeds  are  as  a  shield  against  pun• 
ishment.  (14•)  R.  Jochanan,  the  sandal  maker,  said 
Every  assembly  which  is  in  the  Name  of  Heaven  will  ii 
the  end  be  established,  but  that  which  is  not  in  the  Nam< 
of  Heaven  will  not  in  the  end  be  established.  (15•)  R 
Eleazar,  the  son  of  Shammua,  said,  Let  the  honor  of  th; 
disciple  be  as  dear  to  thee  as  thine  own,  and  the  hono 
of  thine  associate  be  like  the  fear  of  thy  master,  and  th 
fear  of  thy  master  like  the  fear  of  Heaven.  (16.)  F 
Judah,  said,  Be  cautious  in  study,  for  an  erroi  in  stud 
may  amount  to  presumptuous  sin.  (17.)  R.  Simeon  sai( 
There  are  three  crowns:  the  crown  of  Torah,  the  crow׳ 
of  priesthood,  and  the  crown  of  kingdom;  but  the  crow 
of  a  good  name  excels  them  all.  (18.)  R.  Nehorai  sai 
Wander  forth  to  a  home  of  the  Torah,  and  say  not  th 
the  Torah  will  come  after  thee;  for  there  thy  associat! 
will  establish  thee  in  the  possession  of  it;  and  lean  n׳ 
upon  thine  own  understanding  (19•)  R.  Jannai  said,  ( 
is  not  in  our  power  to  explain  either  the  prosperity 
the  wicked  or  the  afflictions  of  the  righteous.  (20.)  j 
Mattithyah,  the  son  of  Cheresh,  said,  Be  beforehand 
the  salutation  of  peace  to  all  men ;  and  be  rather  a  tail 
lions  than  a  head  to  foxes.  (21.)  R.  Jacob  said,  TV‘ 
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יעקב ‎ אומר ‎ העולם ‎ הזה ‎ דומה ‎ לפרוזדור ‎ בפני‎ 
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העולם ‎ הבא ‎ התקן ‎ עצמך ‎ בפרוזדור ‎ בדי ‎ שהביאם‎ 
לטרקלין‎ :  כב ‎ הוא ‎ דדה ‎ אומר ‎ ’יפה ‎ ישעה' ‎ אהה‎ 
בתשובה ‎ ומעשיים ‎ טובים ‎ בעולם ‎ הזה ‎ מבל ‎ היי‎ 
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העולם ‎ הבא ‎ ויפה ‎ שעה ‎ אחת ‎ של ‎ קורת ‎ רוה ‎ בעולם‎ 
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: TT  T  :  ־  •• ‎ T••׳׳ ‎ :  ז־ ‎ V  •: ‎ :  ־ 

על ‎ ניר ‎ מהוק‎ :  בו ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ יהודה ‎ איש ‎ בפר‎ 

~:דד ‎ י  ־  ־  ־  t  •  ;  - 

הבבלי ‎ אומר ‎ הלומד ‎ מן ‎ הקטנים ‎ למה ‎ הוא ‎ דומה‎ 

■ —  ־־ ‎ •  •  •• ‎ —  •• ‎ ■  1  -  •  1 -  •  •  —  •  • 

לאוכל ‎ ענבים ‎ קהות ‎ ושותה ‎ יין ‎ מנתו ‎ והלומד ‎ ימן‎ 

T-:  •*  l  •  ••י ‎ :  /• ‎ -!•) ‎ •  •  ;  -  •• ‎ •  I 

הזקנים ‎ למה ‎ הוא ‎ דומה ‎ לאוכל ‎ ענבים ‎ בשולות‎ 

—  •  ■ן־ ‎ »  •  •  •• ‎ •  —  —  •  • 

ושותה ‎ יין ‎ ישן‎ :  בי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ אל ‎ תסתכל‎ 

I”  V  : ,׳ ‎ T  T  י  —  .  ... ‎ .. ‎ —  . 

«  * 

ורד״יד^** ‎ ף  ***•י ‎ ^•®*־׳** ‎ •■■■*** ‎ fcfciis 
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world  is  like  a  vestibule  before  the  world  to  come ;  pre- 
pare  thyself  in  the  vestibule,  that  thou  mayest  enter  into 
the  hall.  (22.)  He  used  to  say,  Better  is  one  hour  of 
repentance  and  good  deeds  in  this  world  than  the  whole 
life  of  the  world  to  come;  and  better  is  one  hour  of  bliss- 
fulness  of  spirit  in  the  world  to  come  than  the  whole  life 
of  this  world.  (23.)  R.  Simeon,  the  son  of  Eleazar,  said, 
Do  not  appease  thy  fellow  in  the  hour  of  his  anger,  and 
comfort  him  not  in  the  hour  when  his  dead  lies  before 
him,  and  question  him  not  in  the  hour  of  his  vow,  and 
strive  not  to  see  him  in  the  hour  of  his  disgrace.  (24.) 
Samuel  the  younger  used  to  quote,  Rejoice  not  when 
thine  enemy  falleth,  and  let  not  thine  heart  be  glad  when 
he  stumbleth ;  lest  the  Lord  see  it  and  it  displease  him, 

and  he  turn  away  his  wrath  from  him  (Prov.  xxiv,  17, 
*8•)  (~5•)  Elisha,  the  son  of  Abuyah,  said,  If  one  learns 

as  a  child,  what  is  it  like?  Like  ink  written  on  clean 
paper.  If  one  learns  as  an  old  man,  what  is  it  like?  Like 
ink  written  on  blotted  paper.  (26.)  R.  Jose,  the  son  of 
Judah,  of  Chephar  Babli,  said,  He  who  learns  from  the 
3'0ung,  to  what  is  he  like  .J  To  ־me  who  eats  unripe 
grapes,  and  drinks  wine  from  his  vat.  And  he  who  learns  1 
from  the  old,  to  what  is  he  like  ?  To  one  who  eats  ripe 
grapes,  and  drinks  old  wine.  (27.)  R.  Meir  said,  Look 
not  at  the  flask,  but  at  what  it  contains :  there  may  be  a 
new  flask  full  of  old  wine,  and  an  old  flask  that  has  not 
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אבות‎ 


פרמי‎ 


פרק ‎ רביעי‎ 

וישן ‎ שאפילו ‎ הדש ‎ אין ‎ בו‎ :  נח ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ המפר‎ 

: T  T  י  V  :־ ‎ •  T  ־  •• ‎ י  ־  •  •% ‎ :   TT I  -  . 

אומר ‎ הקנאה ‎ והתאוה ‎ והכבוד ‎ מוציאין ‎ את ‎ האדם‎ 

** ‎ ”  י  י  1  T  •  —  —  •  — ך  •  ■ —  ■ן- ‎ •  |  י• ‎ —  —  — 

מן ‎ העולם ‎ :  כט ‎ הוא ‎ היה ‎ אומר ‎ הילודים ‎ למות‎ 

*  ׳  77  T  T  ••־־•• ‎ — 

והמתים ‎ להיות ‎ והחיים ‎ לדון ‎ לידע ‎ ולהודיע ‎ ולהודע‎ 

•־־••• ‎ •  ן  •־־־־• ‎ •  (  •  •  —  r  •  •  |  —  י  1  ■ך- ‎ ^ 

ובהוא ‎ אל ‎ הוא ‎ היוצר ‎ הוא ‎ הבורא ‎ הוא ‎ המבין ‎ הוא‎ 

•• ‎ •• ‎ ־  •» ‎ —  •• ‎ •  ן 

הדין ‎ הוא ‎ העד ‎ הוא ‎ בעל ‎ דין ‎ הוא ‎ עתיד ‎ לדון‎ ,  ברוך‎ 

T י  T  ״• ‎ ־1־ ‎ •  T  *  T  I  י  T  י 

הוא ‎ שאין ‎ לפניו ‎ לא ‎ עולה ‎ ולא ‎ שבהה ‎ ולא ‎ משוא‎ 

I  •  ץ־ך ‎ "“*X ‎ *  **ז״ ‎ •  — 

פנים ‎ ולא ‎ מקה ‎ שהד‎ .  ודע ‎ שהבל ‎ לפי ‎ החשבון‎ 

־ך ‎ •  •  •  —I ‎ ן  —  •  —  r  •  •  —  •* ‎ -יי.*. ‎ ( 

ואל ‎ יבטיחך ‎ יצרך ‎ שהשאול ‎ בית ‎ מנוס ‎ לך ‎ שעל‎ 

•  “  —  •  •  •  ־־ ‎ P  •  •  •  •  ן  |  •• ‎ —י• ‎ •• ‎ ־ך ‎ —I ‎ •  •  — 

ברהך ‎ אתה ‎ נוצר ‎ ועל ‎ ברהך ‎ אתה ‎ נולד ‎ ועל ‎ ברחך‎ 

T  :  :-י ‎ ־  T  T  :  ־־ ‎ 7: ‎ :־י ‎ ־־ ‎ T  :־ ‎ ־: ‎ :־י‎ 

אתה ‎ הי ‎ ועל ‎ ברהך ‎ אתה ‎ מת ‎ ועל ‎ כרהך ‎ אתה ‎ עתיד‎ 

־־ ‎ ין ‎ ־־ ‎ ;  ״  ץ; ‎ •— ‎ I  —  -ך ‎ •• ‎ ;  ־־ ‎ ;־־ ‎ T  —  I  »  • 

לתן ‎ דין ‎ וחשבון ‎ לפני ‎ מלך ‎ מלבי ‎ המלבים ‎ הקדוש‎ 

•  •• ‎ •  |  •99• ‎ (  9*9 ‎ 9  ••!•• 9  9•  —  I  —  •  דד־ ‎ •  —י־‎ —I‎ 

999  9  9  1  9  9  *# ‎ • 

ברוך ‎ הוא‎ : 

לבי ‎ חנדא ‎ בן ‎ עקש;א ‎ אומר ‎ רצה ‎ הקדוש ‎ כרוך ‎ הוא ‎ לזכות‎ 
את ‎ ישראל ‎ לפינד ‎ הרבה ‎ להם ‎ תורה ‎ ומצות ‎ שנאמר ‎ יי ‎ הפץ‎ 

ל  :  T  ** ‎ :  *  ז( ‎ *  ;  T  V  T  T  ״  :  V:  V V  ־  : 9  ••  T  T 

למען ‎ •<ךקו‎ :גריל ‎ תורה ‎ ראריר‎ :  עלינו ‎ ק״י‎ . 

פרק ‎ חמישי‎ 

בל ‎ ישראל ‎ יש ‎ להם ‎ הלק ‎ לעולם ‎ הבא‎ .  שנאמד‎ 

Y  •  •  ־ך ‎ •• ‎ •• ‎ T  •• ‎ ••ן•• ‎ י  9  9*9  99  9  “  —  T  T ־ 

ועמך ‎ בלם ‎ צדיקים ‎ לעולם ‎ יירשו ‎ ארץ ‎ נצי‎ 

•  99  J  -  קך ‎ —  9  9| ‎ •  r  ץ  9  ן  •  ץ׳^9 ‎ י 

י  מטעי ‎ מעשה ‎ ידי ‎ להתפאר‎ : 

~  •ך ‎ ־  ־  ;־ ‎ •• ‎ —— ‎ T  :  *  t  •"‎ 
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even  new  wine  in  it.  (28.)  R.  Eleazar  Hakkappar  said, 
Envy,  cupidity  and  ambition  take  a  man  from  the  world. 
(29.)  He  used  to  say,  They  that  are  born  are  destined  to 
die ;  and  the  dead  to  be  brought  to  life  again ;  and  the 
living  to  be  judged,  to  know,  to  make  known,  and  to  be 
made  conscious  that  He  is  God,  He  the  Maker,  He  the 
Creator,  He  the  Discerner,  He  the  Judge,  He  the  Witness, 
He  the  Complainant ;  He  it  is  that  will  in  future  judge, 
blessed  be  fie,  with  whom  there  is  no  unrighteousness, 
nor  forgetfulness,  nor  respect  of  persons,  nor  taking  of 
bribes:  know  also  that  evervthina•  is  according  to  the 
reckoning:  and  let  net  thy  imagination  give  thee  hope 
that  the  grave  will  be  a  place  of  refuge  for  thee ;  for  per- 
force  thou  wast  formed,  and  perforce  thou  wast  born, 
and  thou  li vest  perforce,  and  perforce  thou  wilt  die,  and 
perforce  thou  wilt  in  the  future  have  to  give  account  and 
reckoning  before  the  Supreme  King  of  kings,  the  Holy 
One,  blessed  be  He. 

Rabbi  Chananya,  the  son  of  Akashya,  said,  The  Holy 
One,  blessed  be  He,  was  pleased  to  make  Israel  worthy; 
wherefore  he  gave  them  a  copious  Torah  and  many  com- 
mandments,  as  it  is  said,  It  pleased  the  Lord,  for  his 
righteousness'  sake,  to  magnify  the  Torah  and  make  it 
honorable. 


Chapter  V. 

All  Israel  have  a  portion  in  the  world  to  come,  as  it 
is  said  (Isaiah  lx.  21),  And  thy  people  shall  be  all  right- 
eous ;  the)־  shall  inherit  the  land  for  ever,  the  branch  of 
my  planting,  the  work  of  my  hands,  that  I  may  be  glori- 
fled. 


אבית‎ 


486  פיק' ‎ פרק ‎ חמישי‎ 
א  בעשרה ‎ מאמרות ‎ נברא ‎ העולם ‎ ומה ‎ תלמה-‎ 
לומר ‎ 1־לא ‎ במאמר ‎ אהד ‎ יבול ‎ להבראות ‎ 'אלא‎ 
להפרע ‎ מן ‎ הרשעים ‎ שמאבךין ‎ את‎ ’העולם ‎ שנברא‎ 
בעשרה ‎ מאמרות ‎ ולתן ‎ י  שיבר ‎ טוב ‎ י  לצדיקים‎ 
שמקימין ‎ את‎ ‘העולם ‎ שנברא ‎ ‘בעשרה ‎ מאמרות:‎ 

כ עשרה ‎ דורות ‎ מאדם ‎ געד״נה ‎ להודיע ‎ במה ‎ ארך‎ 
אפים ‎ לפניו ‎ שבל ‎ הדורות ‎ היו ‎ מבעיסין ‎ ובאץער‎ 
שהביא ‎ עליהם ‎ את ‎ מי ‎ המבול: ‎ ג  עשירה ‎ דורות‎ 
מנה ‎ ועד ‎ אקרהם' ‎ להודיע ‎ כמה ‎ ארך ‎ אפים ‎ לפניך‎ 
שבל ‎ הדורות ‎ היו ‎ מעעיסין ‎ ובאין ‎ עדי ‎ שבא" ‎ אברהם‎ 
אבינו ‎ וקבל ‎ שיבר ‎ בלם‎ :  י  עשירה ‎ נסייונות ‎ נתנסה‎ 
אברהם ‎ אבינו' ‎ דעמד ‎ קבלם ‎ להודיע ‎ בימה ‎ הבתיו ‎ של‎ 
אעו־הם ‎ אבינו ‎ י: ‎ ה  עשרה ‎ נסים ‎ נעשו ‎ לאבותינו‎ 
עמערים ‎ ועשרה ‎ על ‎ ה;ם‎ :  עשירי ‎ מכות ‎ הביא‎ 
הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ על ‎ המצרים ‎ במצרים ‎ ועשיר ‎ על‎ 
הים‎ :  י  עשירה ‎ נקיונות ‎ נסו ‎ אבותינו' ‎ את ‎ הקדוש‎ 
ברוך ‎ הוא ‎ במדבר ‎ שנאמר ‎ ועפו' ‎ אתי ‎ זה ‎ "עשיר‎ 
פעמים ‎ ולא ‎ שקעו ‎ בקולי‎ :  י  ’  עשרה ‎ י  נסים ‎ נעשיו‎ 
לאבותינו ‎ עבית ‎ המקדש‎ .  לא ‎ הפילה ‎ אישה ‎ מריח‎ 
בשיר ‎ הקדש ‎ ולא ‎ הסריה ‎ בשיר ‎ הקדש ‎ מעולם ‎ ולא‎ 

•  יי. ‎ .  •:•ו־ ‎ ;  ־־ ‎ ”  ן  ו  •• ‎ ~  r- ‎ • 

״  •  •  • 
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(1.)  With  ten  Sayings*  the  world  was  created.  What 
does  this  teach  us  ?  Could  it  not  have  been  created  with 
?  It  is  to  make  known  the  punishment  that 
will  befall  the  wicked  who  destroy  the  world  that  was 
created  with  ten  Sayings,  as  well  as  the  goodly  reward 
that  will  be  bestowed  upon  the  just  who  preserve  the 
world  that  was  created  with  ten  Sayings.  (2.)  There 
were  ten  generations  from  Adam  to  Noah,  to  make 
known  how  long-suffering  God  is,  seeing  that  all  those 
generations  continued  provoking  him,  until  he  brought 
upon  them  the  waters  of  the  flood.  (3.)  There  were  ten 
generations  fiom  Noah  to  Abraham,  to  make  known  how 
long-suffering  God  is,  seeing  that  all  those  generations 
continued  provoking  him,  until  Abraham  our  father 
came,  and  received  the  reward  they  should  all  have 
earned.  (4•)  With  ten  trials  our  father  Abraham  was 
tried,  and  he  stood  firm  in  them  all,  to  make  known  how 
great  was  the  love  of  our  father  Abraham.  (5.)  Ten 
miracles  ־were  wrought  for  our  fathers  in  Egypt,  and  ten 
at  the  Sea.  (6.)  Ten  plagues  did  the  Holy  One,  blessed 
be  He,  bring  upon  the  Egyptians  in  Egypt,  and  ten  at  the 
Sea.  <׳/•)  With  ten  temptations  did  our  fathers  tempt 
the  Holy  One,  blessed  be  he,  in  the  wilderness,  as  it  is 
said,  And  they  have  tempted  me  these  ten  times,  and 
have  not  hearkened  to  my  voice  (Numb.  xiv.  22).  (8.) 

Ten  miracles  were  wrought  for  our  fathers  in  the 
Temple .  no  woman  miscarried  from  the  scent  of  the 
holy  flesh ;  the  holy  flesh  never  became  putrid ;  no  fly  was 
seen  in  the  slaughter  house ;  no  unclean  accident  ever 
befell  the  high  priest  on  the  Day  of  Atonement ;  the  rain 
never  quenched  the  fire  of  the  wood-pile  ’ on  the  arcar; 
neither  did  the  wind  overcome  the  column  of  smoke  that 


ז  “Tn  ?hneh1S  ■1-  the  s7AenCe’  “^nd  God  said'”  occurs  ״«״e ‎ times.  Verse 
“Savine ” in  !!! 1)00 ‎ /ל  seated,  heaven,  and  earth,”  is  taken  as  another 
tt  AT^C°rdaW״wlth  Psalm  xxx1 6  •״ ,  ‘By  the  word  of  the  Lord 


אבית‎ 


488  פיקי ‎ פרק ‎ חמישי‎ 
נראה ‎ זבוב ‎ בבית ‎ המטבחים ‎ ולא ‎ אירע ‎ "קרי ‎ לכהן‎ 
גדול ‎ ביום ‎ הבפרים ‎ ולא ‎ כבו ‎ הנשמים ‎ אש ‎ על ‎ עצי‎ 

7  •  ""*.** ‎ ;  •  —  ;  ־ך ‎ •  ..‎ 

המערכה ‎ ולא ‎ נצחה ‎ הרוח ‎ את ‎ עמוד ‎ העשן ‎ ולא‎ 
נמצא ‎ פפול ‎ בעצור ‎ ובשתי ‎ הלחם ‎ ובלחם ‎ הפנים‎ . 

•  :  •  •  ז  !  v  •  :  •• ‎ ־;•ן;• ‎ •  ״,״ ‎ -  7ז ‎ * 

עובדים ‎ צפופים ‎ ומשתהוים ‎ ו־והים. ‎ ולא ‎ הזיק ‎ נחש‎ 
ועקרב ‎ בירושלים ‎ מעולם ‎ ולא ‎ אמרי ‎ אדם ‎ לחברו‎ 
צר ‎ לי ‎ המקום ‎ שאלין ‎ בירושלים: ‎ ח  עשרה ‎ דברים‎ 

•  “  T  י  ;• ‎ ץ  •  ן  ■  -  -ןו‎ _  ,  ”׳י‎ 

נבךאו ‎ בערב ‎ שבת ‎ בין ‎ השמשות ‎ "ואלו ‎ הן‎ .  פי‎ 
הארץ ‎ פי ‎ הבאר ‎ פי ‎ האתון ‎ הקשת ‎ והימן ‎ והמטה‎ 

*  *  F  VI  *  :  *״ ‎ *  T  T  י  -IV׳  ‎ |  T  -  ;  v - - 77  ׳ 

להשמיר ‎ הכתב ‎ והמכתב ‎ והלחות‎ .  ויש ‎ אומרים‎ 
אף ‎ המזיקין ‎ וקברתו ‎ י  של ‎ משיה ‎ ואילו ‎ ’  של ‎ אברהם‎ 

I  ־־•• I  IF  ׳  •  T  ;• ‎ ״  •  •ו ‎ .  .  —  ■  —  _ 

אבינו ‎ ויש ‎ אומרים ‎ אף ‎ צבת ‎ בצבת ‎ עשויה: ‎ ט  שבעה‎ 
דברים ‎ בגלם ‎ ושבעה ‎ בחכם‎ .  חבם ‎ אינו ‎ מדבר ‎ לפני‎ 

:  T  •  :  ו  T  T  T  T  :  7  :  •  :  V  •• ‎ ;  ־־ ‎ •• ‎ .  דד.‎ 

מי ‎ שגדול ‎ ממנו ‎ בחכמה ‎ ובמנין ‎ ואינו ‎ נבנם ‎ לתור‎ 

7V  י  I  .  7  :  *  ••  :  •7:  *  :  7:7:  IV 

רברי ‎ הברו ‎ ואינו ‎ נבהל ‎ להשיב ‎ שואל ‎ בעניו ‎ ומשיב‎ 

»•״•—.. ‎ :  •• ‎ *  :  7  :  7  *  •• ‎ .  . — .  —| ‎ •• ‎ ל  t 

כהלכה ‎ לאומר ‎ על ‎ ראשון ‎ ראשון ‎ ועל ‎ אהרון ‎ אהרון‎ 
ועל ‎ מה‎ ’שלא ‎ שמע ‎ אומר ‎ לא ‎ שמעתי'‎ ומודה ‎ על‎ 
האמת. ‎ להלופיהן ‎ ןגלם: ‎ •  שבעה ‎ ימיני ‎ פורעניות‎ 
באין ‎ לעולם ‎ על ‎ שבעה ‎ נופי ‎ עברה. ‎ מקצתן ‎ מעעזרין‎ 
ומקצתן ‎ אינן ‎ מעעזךין ‎ רעב ‎ של ‎ בצרת ‎ בא ‎ מקצתן‎ 
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arose  therefrom ;  nor  was  there  ever  found  any  disquali- 
fying  defect  in  the  omer  (of  new  barley,  offered  on  the 
second  day  of  Passover),  or  in  the  two  loaves  (the  first 
fruits  of  the  wheat-harvest,  offered  on  Pentecost),  or  in 
the  shewbread ;  though  the  people  stood  closely  pressed 
together,  they  found  ample  space  to  prostrate  themselves ; 
never  did  serpent  or  scorpion  injure  any  one  in  Jerusa- 
lem ;  nor  did  any  man  ever  say  to  his  fellow,  The  place  is 
too  strait  for  me  to  lodge  over  night  in  Jerusalem.  (9.) 
Ten  things  were  created  on  the  eve  of  Sabbath  in  the  twi- 
light:*  the  mouth  of  the  earth  (Numb.  xvi.  32);  the 
mouth  of  the  well  (Ibid,  xxi,  16)  ;  the  mouth  of  the  ass 
(Ibid.  xxii.  28)  ;  the  rainbow  ;  the  manna ;  the  rod  (Exod. 
iv.  17)  ;  the  Shamir  ;f  the  shape  of  the  written  charac- 
ters ;  the  writing,  and  the  tables  of  stone :  some  say,  the 
destroying  spirits  also,  and  the  sepulchre  of  Moses,  and 
the  ram  of  Abraham  our  father;  and  others  say,  tongs 
also  made  with  tongs.  $  (10.)  There  are  seven  marks 

of  an  uncultured,  and  seven  of  a  wise  man.  The  wise 
man  does  not  speak  before  him  who  is  greater  than  he  in 
wisdom ;  and  does  not  break  in  upon  the  speech  of  his 
fellow  ;  he  is  not  hasty  to  answer ;  he  questions  according 
to  the  subject  matter,  and  answers  to  the  point;  he  speaks 
upon  the  first  thing  first,  and  upon  the  last  last;  regard- 
ing  that  which  he  has  not  understood  he  says,  I  do  not 
understand  it,  and  he  acknowledges  the  truth.  The  re- 
verse  of  all  this  is  to  be  found  in  an  uncultured  man. 
(11.)  Seven  kinds  of  punishment  come  into  the  world 
for  seven  important  transgressions.  If  some  give  their 
tithes  and  others  do  not,  a  dearth  ensues  from  drought, 

*  All  phenomena  that  seemed  to  partake  at  once  of  the  natural  and  super- 
natural,  were  conceived  as  having  had  tneir  origin  in  me  Interval  between 
the  close  of  the  work  of  creation  and  the  commencement  of  the  Sabbath. 

t  \  worm,  spoken  of  in  the  legendary  history  of  Solomon  (See  Git  tin, 
68 a  Sotah  48 b) .  It  is  said  to  have  had  the  power  of  splitting  the  hardest 
stone  uoon  which  it  was  placed,  and  was  therefore  used  by  Solomon  m 
building  the  Temple,  in  the  construction  of  which  no  iron  tool  was  to  be 

%  A  type  of  the  various  means  and  instruments  which,  tending  in  their 
descent  and  distribution  to  the  benefit  of  mankind,  have  then  origin  Wlla 
Cod- 
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פרק ‎ חמישי‎ 
ר?5בים ‎ ומקצתן ‎ £בןגים. ‎ גמרו ‎ שלא ‎ ל:<שר ‎ ך;<ב‎ 
של ‎ _  ?הומה ‎ ןשל ‎ בצרת‎ "בא‎ .  ושלא‎ '  לטול ‎ *  את‎ 
החלה ‎ ך;עב ‎ של ‎ ?ליה ‎ בא‎ :  "א ‎ דבר ‎ בא ‎ לעולם ‎ על‎ 
מיתות ‎ האמורות' ‎ בתורה ‎ שלאי ‎ נמסרו ‎ לבית ‎ דין‎ 
ועל ‎ פרות ‎ שביעית‎ :  הרב ‎ באה ‎ לעולם ‎ על ‎ עגוי ‎ הדין‎ 
רעל ‎ עוות ‎ הדין ‎ ן_על ‎ המורים‎ "בתורה ‎ שלא ‎ בהלכה:‎ 
ה:ה ‎ רעה ‎ באה ‎ לעולם ‎ על ‎ שבועת ‎ ‘שוא ‎ ועל ‎ הלול‎ 
השם: ‎ גלות ‎ באה ‎ לעולם ‎ על‎ 'עבודת ‎ בובבים ‎ רעל‎ 
גלוי ‎ עריות ‎ ועל ‎ שפיכות ‎ דמים‎ ’ועל ‎ שמיטת ‎ הארץ:‎ 
יב ‎ בארבעה ‎ פרקים ‎ הדבר ‎ מתרבה. ‎ ברביעית‎ 

.  .  *  T  ;  T  •  י  —י\\ ‎ •• ‎ •  •  —  . .  ,  ,r ‎ י 

ובשביעית ‎ ובמוצאי ‎ ‘שביעית ‎ ובמוצאי ‎ החג ‎ שבבל‎ 
‘שנה ‎ דשנה. ‎ ברביעית ‎ מפני ‎ מעשיר‎ .עני‎ ‘שבשלישית.‎ 
בשביעית ‎ מפני ‎ מעשירי ‎ עניי ‎ שבש״שית. ‎ י  במוצאי‎ 
שביעית ‎ מפני ‎ פרות ‎ ‘שביעית. ‎ במוצאי ‎ החג'‎ ‘שבבל‎ 

•  •  •** ‎ :־ן־•••• ‎ —  ... ‎ — 

שנה ‎ ושנה ‎ מפני ‎ גזל ‎ מתנות ‎ עדים: ‎ ע  ארבע ‎ מדות‎ 
באדם. ‎ האומר ‎ שלי ‎ שלי ‎ יושלך ‎ שלך ‎ זו ‎ מרה‎ 
בינונית ‎ ויש ‎ אומרים ‎ זו ‎ מדת ‎ סדום‎ .  שלי ‎ שלך‎ 
ישלך ‎ שלי ‎ עם ‎ 'הארץ‎ .  ‘שלי ‎ שלך ‎ ושירך ‎ שלך‎ 
הסיד. ‎ שןף ‎ שלי ‎ ושלי ‎ שלי ‎ רשע: ‎ ־י ‎ אךבע ‎ מדות‎ 
בדעות‎ .  נוח ‎ לכעוס ‎ ונוח ‎ לרצות ‎ יצא ‎ הפסדו‎ 

«  •  ז  •׳־־•: ‎ t  t  יי• ‎ •  . 
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and  some  suffer  hunger  while  others  are  full.  If  they  all 
determine  to  give  no  tithes,  a  dearth  ensues  from  tumult 
and  drought.  If  they  further  resolve  not  to  give  the 
dough-cake  (Numb.  xv.  20),  an  exterminating  dearth 
ensues.  Pestilence  comes  into  the  world  to  fulfill  those 
death  penalties  threatened  in  the  Torah,  the  execution  of 
which,  however,  is  not  within  the  function  of  a  human 
tribunal,  and  for  the  violation  of  the  law  regarding  the 
fruits  of  the  seventh  year  (Levit.  xxv.  1—  ך)  The 

sword  comes  into  the  world  for  the  delay  of  justice,  and 
for  the  perversion  of  justice,  and  on  account  of  the  offence 
of  those  who  interpret  the  Torah  not  according  to  its  true 
sense..  Noxious  beasts  come  into  the  world  for  vain 
swearing,  and  for  the  profanation  of  the  Divine  Name. 
Captivity  comes  into  the  world  on  account  of  idolatrv, 
immorality,  bloodshed,  and  the  neglect  of  the  year  of  rest 
for  the. soil.  (12.)  At  four  periods  pestilence  grows 
apace :  m  the  fourth  year,  in  the  seventh,  at  the  conclu- 
sion  of  the  seventh  year,  and  at  the  conclusion  of  the 
east  o  d  abei  nacles  in  each  year  .׳  in  the  fourth  year 
for  default  of  giving  the  tithe  to  the  poor  in  the  third 
year  (Deut.  xiv.  28,  29)  ;  in  the  seventh  year,  for  default 
of  giving  the  tithe  to  the  poor  in  the  sixth  year;  at  the 
conclusion  of  the  seventh  year,  for  the  violation’  of  the 
law  regarding  the  fruits  of  the  seventh  year,  and  at  the 
conclusion  of  the  Feast  of  Tabernacles  in  each  year,  for 
robbing  the  poor  of  the  grants  legally  assigned  to  them.* 
(13.)  There  are  four  characters  among  men:  he  who 
says,  \\  hat  is  mine  is  mine  and  what  is  thine  is  thine  his 
is  a  neutral  character  :—some  say,  this  is  a  character’like 
that  of  Sodom.;  he  who  says,  What  is  mine  is  thine  and 
what  is  thine  is  mine,  is  a  boor ;  he  who  says  What  is 
mine  is  thine  and  what  is  thine  is  thine,  is  V  saint*  he 
vv  ho  says,  \\  hat  is  thine  is  mine  and  what  is  mine  is  mine 
is  a  wicked  man.  (14)  There  are  four  kinds  of  tempers: 
he  whom  it  is  easy  to  provoke  and  easy  to  pacify,  his  loss 
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בשכרו‎ .  קשה ‎ לכעוס ‎ וקשה ‎ לרצות ‎ נצא ‎ עוברו‎ 
בת־סדו. ‎ קשה ‎ לכעוס'‎ ונוח ‎ לרצות ‎ הסיד.: ‎ נוח‎ 
ללעוס ‎ וקשה ‎ לךצות ‎ דמע‎ :  'טי ‎ ארבע ‎ מדות‎ 
ותלמידים‎ .  מהיר ‎ לשמועיומהיר ‎ לאבי ‎ נצא ‎ שיכרו‎ 
ןהןסדו‎ .  קשה ‎ ל£מו_ע ‎ וקשה ‎ לאבד ‎ נצא ‎ הפסדו‎ 
!שיכרו. ‎ מהיר ‎ לשמה3 ‎ וקשה ‎ לאבד ‎ זה ‎ הלק ‎ טוב.‎ 
קשה ‎ לשמוע ‎ ומהיר ‎ לאבד ‎ זה ‎ הלק ‎ רע: ‎ טי ‎ ארבע‎ 
מדות ‎ !נותני ‎ צדקה ‎ .  הרוצה‎ 'שניתן ‎ ולא ‎ 'יתנו‎ 
;אהרים‎ .עינו ‎ רקה ‎ !של ‎ אחרים. ‎ נתנו ‎ אחרים ‎ והוא‎ 
לא ‎ נתן ‎ עינו ‎ רקה ‎ !נטלה ‎ נתן ‎ ונהנו ‎ אוזרים ‎ הסיד.‎ 
לא ‎ נתן ‎ ולא ‎ .יתנו‎ .אחרים ‎ רשע: ‎ יי‎ 'ארבע ‎ מדות‎ 
בהולכי ‎ בית ‎ המדרש‎ .  הולך ‎ ואינו ‎ עושה ‎ שיכר‎ 
הליכה ‎ !נדו. ‎ עישיה ‎ ואינו ‎ הולך ‎ שיכר ‎ מעשיה ‎ בידו.‎ 
הולך ‎ ועושה ‎ הסיד. ‎ לא ‎ הולך ‎ ולא ‎ עושיה ‎ רשע‎ : 
יח ‎ אקבע ‎ מדות ‎ !יושבים ‎ לפני ‎ חכמים ‎ . ’  ספוג‎ 
ומשפך ‎ !שמרת ‎ 'ונפה ‎ .  ספוג ‎ ’  שהוא ‎ סופג ‎ את‎ 
הבל. ‎ ומשפך‎ 'שמכניס ‎ !זו‎ 'ומוציא ‎ בזו‎ .  משמרת‎ 
שמוציאה ‎ את ‎ היין ‎ וקליטת ‎ את ‎ השמרים'. ‎ ונפה‎ 
שמוציאה ‎ את ‎ הקמה'‎ וקלטת ‎ את ‎ הפלתי:‎ 
יג! ‎ בל ‎ אהבה ‎ שהיא‎ '  תלויה' ‎ !’דבר ‎ בטיל ‎ דבר ‎ ביטלה‎ 
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disappears  in  his  gain ;  he  whom  it  is  hard  to  provoke 
and  hard  to  pacify,  his  gain  disappears  in  his  loss;  he 
whom  it  is  hard  to  provoke  and  easy  to  pacify  is  a  saint ; 
he  whom  it  is  easy  to  provoke  and  hard  to  pacify  is  a 
wicked  man.  (15•)  There  are  four  qualities  in  disciples: 
be  who  quickly  understands  and  quickly  forgets,  his  gain 
disappears  in  his  loss ;  he  who  understands  with  difficulty 
and  forgets  with  difficulty,  his  loss  disappears  in  his  gain ; 
he  who  understands  quickly  and  forgets  with  difficulty, 
his  is  a  good  portion ;  he  who  understands  with  difficulty 
and  forgets  quickly,  his  is  an  evil  portion.  (16.)  As  to 
almsgiving  there  are  four  dispositions :  he  who  desires 
to  give,  but  that  others  should  not  give,  his  eye  is  evil 
towards  what  appertains  to  others  (since  almsgiving 
orings  blessing  to  the  giver)  ;  he  who  desires  that  others 
should  give,  but  will  not  give  himself,  his  eye  is  evil 
against  what  is  his  own ;  he  who  gives  and  wishes  others 
to  give  is  a  saint ;  he  who  will  not  give  and  does  not  wish 
others  to  give  is  a  wicked  man.  (17.)  There  are  four 
characters  suggested  by  those  who  attend  the  house  of 
study:  he  who  goes  and  does  not  practise  secures  the 
reward  for  going ;  he  who  practises  but  does  not  go  se- 
cures  the  reward  for  practising;  he  who  goes  and  prac- 
tises  is  a  saint;  he  who  neither  goes  nor  practises  is  a 
wicked  man.  (18.)  There  are  four  qualities  among  those 
that  sit  before  the  wise :  they  are  like  a  sponge,  a  funnel, 
a  strainer,  or  a  sieve:  a  sponge,  which  sucks  up  every- 
thing;  a  funnel,  which  lets  in  at  one  end  and  out  at  the 
other ;  a  strainer,  which  lets  the  wine  pass  out  and  retains 
the  lees ;  a  sieve,  which  lets  out  the  bran  and  retains  the 
fine  flour.  (19.)  Whenever  love  depends  upon  some 
material  cause,  with  the  passing  away  of  that  cause,  the 
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אהבה, ‎ ושאינה ‎ תלויה ‎ בדבר ‎ אינה ‎ בטלה ‎ לעולם,‎ 

־ :־ ‎ T  T  V  •*  I  T  “  T  T  :  T  I  T  •*  V  I  T 

איזו ‎ היא ‎ אהבה ‎ שהיא ‎ תלויה ‎ בדבר ‎ זו ‎ אהבת‎ 

6• ‎ •  —  • —  ־ן־ ‎ •  •  •  •  —  •  ■ך ‎ —  —  • —  — 

אמנון ‎ ותמר, ‎ ושאינה ‎ תלויה ‎ בדבר ‎ זו ‎ אהבת ‎ דוד‎ 

—  •  ן  י  ץ  ץ  •••••*ך ‎ *  TT*  T  —  ״  ־־ ‎ ־־־ ‎ •ך ‎ • 

ויהונתן‎ :  כ  כל ‎ מחלקת ‎ שהיא ‎ לשם ‎ שמים ‎ סופה‎ 

TT  י  T  "־ ‎ I־ ‎ V׳ ‎ V  ״  :  •״ ‎ T  ־1* ‎ ־7‎ 

להתרים ‎ ושאינה ‎ לשם ‎ שמים ‎ אין ‎ סופה ‎ להתסיס.‎ 
איזו ‎ היא ‎ מחלקתי ‎ שהיא ‎ לשים ‎ שימים ‎ זו' ‎ מחלקת‎ 

•• ‎ •  •” ‎ /  j  *  %*  *V  •• ‎ ■ן־ ‎ ■ —  ן  •  —  •יי־ ‎ ן { 

הלל ‎ ושמאי. ‎ ושאינה ‎ לשים ‎ שמיס ‎ זו ‎ מחלקת ‎ קרה‎ 

••• ‎ •  ־־ ‎ ־־ ‎ י  V  י• ‎ ץ  •00 ‎ 7  ־ —  ן  •  ־־ ‎ •  ן  •  •  F  ן  r — 

ובל ‎ עדתו‎ :  בא ‎ בל ‎ המזבח ‎ את ‎ הרבים ‎ אין ‎ חטא‎ 

י  •• ‎ 7־־ ‎ י  ••I ‎ •• ‎ • 

את ‎ הרבים ‎ אין ‎ מספיקיו‎ 
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זל ‎ ידו ‎ ובל ‎ המז‎ 
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בידו ‎ לעשות ‎ תשובה. ‎ משח ‎ זבה ‎ הבה ‎ את ‎ הרבים‎ 

71  י־־ ‎ •־־ ‎ *  7  י• ‎ 7  ••  7  T  •• ‎ - —  • 

זבות ‎ הרבים ‎ תלוי ‎ בו ‎ שנאמר ‎ צדקת ‎ יי ‎ עשה‎ 
ומשפטיו ‎ עם ‎ ישראל: ‎ נב ‎ ירבעם ‎ בן ‎ נבט ‎ חטא‎ 

״  :  T  T  T  :  ,V  7  :  77  **  T  :  *  *  T  T 

והחטיא ‎ את ‎ הרבים ‎ חטא ‎ הרבים ‎ תלוי ‎ בו ‎ שנאמר‎ 
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על ‎ חטאות ‎ ירבעם ‎ אשר ‎ חטא ‎ ואשר ‎ החטיא ‎ את‎ 
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ישראל‎ :  בג ‎ בל ‎ מי ‎ שיש ‎ בו ‎ שילשה ‎ דברים ‎ הללו‎ 
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הוא ‎ מתלמידיו ‎ שיל ‎ אברהם ‎ אבינו ‎ ושילשה ‎ דברים‎ 
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אחרים ‎ הוא ‎ מתלמידיו ‎ של ‎ בלעם ‎ י  הרשיע. ‎ עין‎ 
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טובה ‎ ורוח ‎ נמוכה ‎ ונפש ‎ שפלה ‎ תלמידיו ‎ שיל‎ 
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אברהם ‎ אבינו‎ .  עין ‎ רעה ‎ ורוח ‎ גבוהה ‎ ונפש ‎ רחבה‎ 

־  ;.־ ‎ t  ־• ‎ י' ‎ ,  ל' ‎ ־' ‎ •־' ‎ ־  ■י ‎ ־  •י":• ‎ ■  , 

תלמידיו ‎ של ‎ בלעם ‎ הרשע. ‎ מה ‎ בין ‎ תלמידיו ‎ של‎ 
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love  too  passes  away;  but  if  it  be  not  dependent  upon 
such  a  cause,  it  will  not  pass  away  for  ever.  Which  love 
was  that  which  depended  upon  a  material  cause?  Such 
was  the  love  of  Amnon  and  Tamar.  And  that  which 
depended  upon  no  such  cause  ?  Such  was  the  love  of 
David  and  Jonathan.  (20.)  Every  controversy  that  is  in 
the  Name  of  Heaven  shall  in  the  end  lead  to  a  permanent 
result,  but  every  controversy  that  is  not  in  the  Name  of 
Heaven  shall  not  lead  to  a  permanent  result.  Which 
controversy  was  that  which  was  in  the  Name  of  Heaven? 
Such  was  the  controversy  of  Hillel  and  Shammai.  And 
that  which  was  not  in  the  Name  of  Heaven  ?  Such  was 
the  controversy  of  Korah  and  all  his  company.  (21.) 
Whosoever  causes  the  multitude  to  be  righteous,  through 
him  no  sin  shall  be  brought  about ;  but  he  who  causes  the 
multitude  to  sin  shall  not  have  the  means  to  repent  (the 
sins  of  others  being  beyond  the  remedial  action  of  his 
repentance).  Moses  was  righteous  and  made  the  multi- 
tude  righteous ;  the  righteousness  of  the  multitude  was 
laid  upon  him,  as  it  is  said,  He  executed  the  justice  of 
the  Lord  and  his  judgments  with  Israel  (Deut.  xxxiii. 
21).  Jeroboam,  the  son  of  Nebat,  sinned  and  caused  the 
multitude  to  sin ;  the  sin  of  the  multitude  was  laid  upon 
him,  as  it  is  said,  For  the  sins  of  Jeroboam  which  he 
sinned  and  which  he  made  Israel  to  sin  (1  Kings  xv.  30). 
(22.)  Whosoever  has  these  three  attributes  is  of  the  dis- 
ciples  of  Abraham  our  father,  but  whosoever  has  three 
Dther  attributes  is  of  the  disciples  of  Balaam  the  wicked. 

A  good  eye,  a  humble  mind  and  a  lowly  spirit  (are  the 
tokens)  of  the  disciples  of  Abraham  our  father;  an  evil 
eye,  a  haughty  mind  and  a  proud  spirit  (are  the  signs) 
nf  the  disciples  of  Balaam  the  wicked.  What  is  the  dif- 
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אברהם ‎ א-ינו ‎ לתלמידיו ‎ של ‎ בלעם ‎ הרשע‎ . 
תלמידיו ‎ של ‎ אברהם ‎ אבינו ‎ אובלין ‎ בעולם ‎ הזיה‎ 
ונוהלין ‎ העולם ‎ הבא ‎ שנאמר ‎ להנהיל ‎ אהבי ‎ יש‎ 

•  |  ־ך ‎ ־ך ‎ ״  ץ  •••••••— ‎ •  —  •  •  . —  —  •  • 

'ואוצרותיהם ‎ אמלא. ‎ אבל ‎ תלמידיו ‎ של ‎ בלעם‎ 

•  •י ‎ Y  ®  —  ׳־־־•• ‎ •־־־ ‎ ־J- ‎ —  •  •  ץ  •• ‎ •  • 

הרשע ‎ יורשיו ‎ גיהנים ‎ ויורדין ‎ לבאר ‎ שחת ‎ שנאמר‎ 
ואתה ‎ אלהים ‎ תורדם ‎ לבאר ‎ שהת ‎ אנשי ‎ דמים‎ 


אברת‎ 


•  •  •  • 


ומרמה ‎ לא ‎ יחצו ‎ ימיהם ‎ ואני ‎ אבטח ‎ בד‎ :  בי ‎ יהודה‎ 

•  •  ץ  **•«*♦* ‎ •  יי ‎ ״ן־ ‎ •  •  —  T  *  —־‎ 

בן ‎ תימא ‎ אומר ‎ הוי ‎ עז ‎ בנמר ‎ וקל ‎ כנשר ‎ רץ ‎ בצבי‎ 

•• ‎ ־ך ‎ •• ‎ ••••• ‎ —  ־־‎ 7־ ‎ •• ‎ •־־־י ‎ I  ״־ ‎ •יןי• ‎ ־ך ‎ ן  •  • 

וגבור ‎ כארי ‎ לעשות ‎ רצון ‎ אביר ‎ שבשמים‎ :  כה ‎ הוא‎ 
היה ‎ אומר ‎ עז ‎ פנים ‎ לגיהנם ‎ ובושת ‎ פנים ‎ לגן ‎ עדן‎ : 
יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ יי ‎ אילהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ שיבנה‎ 

•  •  ־ן־ ‎ (  •  ״  ־־ך••! ‎ I  •־ך ‎ ••• ‎ ••‎ ן  •• ‎ •• ‎ • —  ••ן ‎ ••י ‎ ץיי‎ 

בית ‎ המקדש ‎ במהרה ‎ בימינו ‎ ותן ‎ הלקנו ‎ בתורתך‎ : 

•• ‎ ־־ ‎ •  1  j ץ  •  ;  ייץ ‎ I  )••7  J  יין ‎ •• ‎ ;  ••ן1 ‎ •  —  •ין1‎ 

כי ‎ הוא ‎ היה ‎ אומר ‎ בן ‎ חמש ‎ שנים ‎ למקרא ‎ בן ‎ עשר‎ 

זז ‎ •• ‎ v י  t  ••  t  *  ־  י  :יד ‎ V׳ ‎ v  1v 

שנים ‎ למשנה ‎ בן ‎ שלש ‎ עשרה ‎ למצות ‎ בן ‎ המש‎ 

ץ  י  —  י  •  ץ  •  ••r ‎ •  י• ‎ —י• ‎ ••( ‎ •  • 

עשירה ‎ לגמרא ‎ בן ‎ שימונה‎ 'עשרה ‎ להפה ‎ בן'‎ עשירים‎ 

•  •  ••• ‎ —  •  ■ך־ך ‎ ••{ ‎ •  •• ‎ ••״•9 ‎ 9  —  •  •ד■ ‎ ••I•®־• ‎ • 

•  •  •99 ‎ •  •  •  •• ‎ •  9  •  •  • 

לרדוך ‎ בן ‎ שלשים ‎ לבה ‎ בן ‎ ארבעים ‎ לבינה ‎ בן‎ 

•  :  •  V׳ ‎ .* ‎ *  ־  I  ־  V׳ ‎ ־., ‎ T  •  ־  •  T  •\י‎ 

המשים ‎ לעצה ‎ בן ‎ ששים ‎ לזקנה ‎ בן ‎ שבעים ‎ לשייבה‎ 

•  ••%־ך ‎ ••י ‎ •• ‎ *  י  •(־ן■ ‎ ••1 ‎ •  •  •r ‎ •  •י ‎ ץ 

בן ‎ שמונים ‎ לגבורה ‎ בן ‎ תשעים ‎ לשוה ‎ בן ‎ מאה‎ 
באלו' ‎ מת ‎ ועבר ‎ ובטל ‎ מן ‎ העולם‎ :  מ  בן' ‎ בג ‎ בג‎ 

•• ‎ •• ‎ *  ־ך ‎ ־־ ‎ T*• ‎ *  י  7  7  •• ‎ I  ־־־־ ‎ — 

אומי ‎ הפך ‎ בה ‎ והפך ‎ בה ‎ דבלא ‎ בה ‎ ובה ‎ תחזי‎ 

•• ‎ 7׳ ‎ T  ־־:** ‎ T  ׳  T  X  T  I  :  T  ♦•״••••‎ 
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ference  between  the  disciples  of  Abraham  our  father  anc 
those  of  Balaam  the  wicked?  The  disciples  of  Abrahan־ 
our  father  enjoy  this  world  and  inherit  the  world  to  comes 
as  it  is  said.  That  I  may  cause  those  that  love  me  to  in- 
lierit  substance,  and  may  fill  all  their  treasuries  (Prov. 
viii.  21)  ;  the  disciples  of  Balaam  the  wicked  inherit  Ge- 
hinnom  and  descend  into  the  pit  of  destruction,  as  it  is 
said,  But  thou;  O  God,  wilt  bring־  them  down  into  the 
pit  of  destruction :  bloodthirsty  and  deceitful  men  shall 
not  live  out  half  their  days ;  but  I  will  trust  in  thee 
(Psalm  Iv.  2 4).  (23.)  Judah,  the  son  of  Tema,  said,  Be 

strong־  as  a  leopard,  light  as  an  eagle,  fleet  as  a  hart,  and 
strong  as  a  lion,  to  do  the  will  of  thy  Father  who  is  in 
heaven.  He  used  to  say,  The  bold-faced  are  for  Gehin- 
nom,  the  shame-faced  for  the  Garden  of  Eden.  (He  said 
further)  May  it  be  thy  will,  O  Lord  our  God  and  God  of 
our  fathers,  that  the  Temple  be  speedily  rebuilt  in  our 
days,  and  grant  our  portion  in  thy  Law.  (24.)  He  used 
to  say,  At  five  years  the  age  is  reached  for  the  study  of 
the  Scripture,  at  ten  for  the  study  of  the  Mishnah,  at 
thirteen  for  the  fulfilment  of  the  commandments,  at  fifteen 

for  the  study  of  the  Talmud,  at  eighteen  for  marriage,  at 
twenty  for  seeking  a  livelihood,  at  thirty  for  entering  into 
one’s  full  strength,  at  forty  for  understanding,  at  fifty  for 
counsel,  at  sixty  a  man  attains  old  age,  at  seventy  the 
hoary  head,  at  eighty  the  gift  of  special  strength  (Psalm 
xc.  10),  at  ninety  he  bends  beneath  the  weight  of  years, 
at  a  hundred  he  is  as  if  he  were  already  dead  and  had 
passed  away  from  the  world.  (25.)  Ben  Bag  Bag  said, 
Turn  it  (the  Torah)  and  turn  it  over  again,  for  every- 


4J8 


פיסי‎ 


פרק ‎ חמישי‎ 


אביה‎ 


וסיב ‎ ובלה ‎ יה ‎ ומנה ‎ לא ‎ תזוע ‎ שאין ‎ לד‎ :זדה ‎ ט1בה‎ 

V  I  T  T  T  *  T  •*  :  *  I  •* ‎ י  I  י  *  7  T 

הימנה: ‎ ין ‎ הא ‎ הא ‎ אומר ‎ לפום ‎ צערה ‎ אגרא‎ : 

TI••  ••  ייויי ‎ יי ‎ •• ‎ •  —  •  —  —  •  — 

יי• ‎ י  •  •  •  A 

רכי ‎ הנדא ‎ כן ‎ עקש:א ‎ אומר ‎ רצה ‎ הקדוש ‎ תרו־ ‎ הוא ‎ לזכיות‎ 
את ‎ ישראל ‎ לפיבזי ‎ הרבה ‎ להם ‎ תיורה ‎ ומצות ‎ שנאמר ‎ יי ‎ חפץ‎ 

*  :  7  ״* ‎ !  ״  7( ‎ ״  !  7  7  V  T  ־  :  V:  VV  ־  :77"(‎ 

למען ‎ צךקיו‎ :;דיל ‎ תורה ‎ ויאדיר‎ :  עלינו ‎ ק״י‎ . 

פרק ‎ ששי‎ 

בל ‎ ישראל ‎ יש ‎ להם ‎ הלק ‎ לעולם ‎ הבא‎ .  שנאמר‎ 

T  •  ״  T  •• ‎ *״ ‎ T  ״• ‎ •ידי ‎ י  7  7  r  ־  7  . . 

•  י• ‎ •י ‎ יי ‎ •  •  •  י  •  •  י 

ועמד ‎ בלם ‎ צדיקים ‎ לעולם ‎ יירשו ‎ ארץ ‎ נצר‎ 

:־־ ‎ ••י ‎ .־ ‎ T  ־״ ‎ •י ‎ .  VI**  I  VIT  :1*  V 

'  מטעי ‎ מעשה ‎ ידי ‎ להתפאר‎ : 

“7־ ‎ ־־־* ‎ —  *” ‎ •• ‎ T“ ‎ •  •  ־ם־ ‎ •  • 

•  •  •  C  •  • 

שינו ‎ הנמים ‎ בלשון ‎ המשנה ‎ ברוך ‎ שבהר ‎ בהם‎ 

V  T  ־TV  7  י  י  T  :  *  י  ־  :  *  *  T  ־:  T 

ובמשנתם‎ :  א  רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ בל ‎ העומק ‎ בתורה‎ 

T  י* ‎ י־ ‎ T  T  ••  *  •*  •  ־  TT  :  °  : 


לשמה ‎ זובה ‎ לדברים ‎ הרבה ‎ ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ שבל‎ 

•  •  7  •• ‎ •  e  —  •  —ייי ‎ י  ^  •  •  ץ  יי ‎ — 

העולם ‎ בלו ‎ בדאי ‎ הוא ‎ לו ‎ נקרא ‎ רע ‎ אהוב ‎ אוהב‎ 

7  :  ־  *  : ׳7 ‎ ••I־־ ‎ ־  ••‎ 

את ‎ המקום ‎ אוהב ‎ את ‎ הבריות ‎ משמה ‎ את ‎ המקום‎ 


•  ׳ 


משמה ‎ את ‎ הבריות ‎ ומלבשיתו ‎ ענוה ‎ ויראה ‎ ומבשירתו‎ 


להיות ‎ צדיק ‎ הסיד ‎ ישר ‎ ונאמן ‎ ומרהקתו ‎ מן ‎ ההטא‎ 


rcl  1/  I  II-  I  1 1— •ן  J/-VSJI 

•  •  •  ♦  •  •  •  * 


ומקרבתו ‎ לידי ‎ זבות ‎ ונהנין ‎ ממנו ‎ עצה ‎ ותושייה‎ 

•  —  •  •  •• ‎ •  ••••••י ‎ 7*  3  •  I••  0  I ־  •  •  7 

••• ‎ •  4  I  •  «  •  י  •  •  • 

בינה ‎ וגבורה ‎ שנאמר ‎ לי ‎ עצה ‎ ותושייה ‎ אני ‎ בינה‎ 

9  T  •  ■ך ‎ . ־־ ‎ 9  ** ‎ 7®  •  T ־  •־־ ‎ •  •  7 

לי ‎ גבורה ‎ ונותנת ‎ לו ‎ מלבות ‎ וממשלה ‎ והקור ‎ דין‎ 

*  *  T  •  ־־ ‎ •  V  ״  I  •  J  •  •  T  T 

ומגלין ‎ לו ‎ רזי ‎ תורה ‎ ונעשה ‎ במעין ‎ המתגבר ‎ ובנהר‎ 

•  ׳  •  •  ••• ‎ •  0  •  *  •  •  • 
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thing  is  in  it,  and  contemplate  it,  and  wax  grey  and  old 
over  it,  and  stir  not  from  it,  for  thou  canst  have  no  better 
rule  than  this.  (26.)  Ben  He  He  said,  According  to  the 
labor  is  the  reward. 

Rabbi  Chananya,  the  son  of  Akashya,  said,  The  Holy 
.One,  blessed  be  He,  was  pleased  to  make  Israel  worthy ; 
wherefore  he  gave  them  a  copious  Torah  and  many  com- 
mandments,  as  it  is  said.  It  pleased  the  Lord,  for  his 
righteousness’  sake,  to  magnify  the  Torah  and  make  it 
honorable. 


Chapter  VI.* 

All  Israel  have  a  portion  in  the  world  to  come,  as  it 
is  said  (Isaiah  lx.  21),  And  thy  people  shall  be  all  right- 
eous ;  they  shall  inherit  the  land  for  ever,  the  branch  of 
my  planting,  the  work  of  my  hands,  that  I  may  be  glori״ 
(fed. 

The  sages  taught  the  following  in  the  style  of  the 
Mishnah, — Blessed  be  he  that  made  choice  of  them  and 
their  Mishnah.  (1.)  R.  Meir  said,  Whosoever  labors  in 
the  Torah  for  its  own  sake  merits  many  things  ;  and  not 
only  so,  but  the  whole  world  is  indebted  to  him ;  he  is 
called  friend,  beloved,  a  lover  of  the  All-present,  a  lover 
of  mankind :  it  clothes  him  in  meekness  and  reverence ; 
it  fits  him  to  become  just,  pious,  upright  and  faithful;  it 
keeps  him  far  from  sin,  and  brings  him  near  to  virtue: 
through  him  the  world  enjoys  counsel  and  sound  knowl- 
edge,  understanding  and  strength,  as  it  is  said,  Counsel 
is  mine,  and  sound  knowledge ;  I  am  understanding ;  I 
have  strength  (Prov.  viii.  14f)  :  and  it  gives  him 
sovereignty  and  dominion  and  discerning  judgment;  to 
him  the  secrets  of  the  Torah  are  revealed  ;  he  is  made 
like  a  never-failing  fountain,  and  like  a  river  that  flows 

*  This  chapter,  called  Chapter  on  the  Acquisition  of  the  Torah,  or  Borai- 
tha  of  R.  Meir,  is  not  a  part  of  the  Mishnah,  but  of  the  collection  of 
rabbinical  dicta  next  in  authority  to  it,  and  known  as  Boraithoth,  or  “Exter• 
nal  Teachings.” 

f  Wisdom,  of  wh>’cb  the  Toj-ah  is  the  embodiment,  speaks  these  words. 


אבות‎ 


.50 ‎ פיקי ‎ פרק ‎ ששי‎ 
שאינו ‎ פוסק ‎ והוה ‎ צנוע ‎ וארך ‎ רוח ‎ ומוהל ‎ על ‎ עלבונו‎ 

V  •• ‎ י  •• ‎ י  :  V :  “IT  V  ן  1 V  ו־ ‎ •• ‎ -  V׳ ‎ : 

ומגדלתו ‎ ומרוממתו ‎ על ‎ כל ‎ המעשים: ‎ ב  אמר ‎ רבי‎ 
יהושע ‎ כן ‎ לוי ‎ ככל ‎ יום ‎ ויום ‎ כת ‎ קול ‎ יוצאת ‎ מהר‎ 

•  •|־ ‎ ••(••• ‎ •  •ך ‎ ץ  —  |  •• ‎ ו• ‎ - 

דוורב ‎ ומכרזת ‎ ואומרת ‎ אוי ‎ להם ‎ לכריות ‎ מעלבונה‎ 

•  •  T  V | V  *  v!V  I  *% ‎ —  •  •  •• ‎ י*, ‎ •  — 

של ‎ תורה ‎ שכל ‎ מי ‎ שאינו ‎ עוסק ‎ כתורה ‎ נקרא ‎ נזוף‎ 

V  •  TV  T  V  ״״ ‎ ׳  ־  I  *  T  ׳ It  T 

שנאמר ‎ נזם ‎ זהב ‎ באף ‎ חזיר ‎ אישה ‎ יפה ‎ וסרת ‎ טעם‎ . 

V.VV־ ‎ TT  VIY  :־I ‎ :־* ‎ *  IT;  TT  T ־  IT־‎ 

ואומר ‎ והלחות ‎ מעשיה ‎ אלדזים ‎ המה ‎ והמכתב ‎ מכתב‎ 

•  •  •  •  ־־ ‎ •  ~~ ‎ ** ‎ **•* ‎ *  •  —  •  •  ■ך ‎ •  •  — 

אלהים ‎ הוא ‎ הרות ‎ על ‎ הלחות‎ .  אל ‎ תקרא ‎ הרות‎ 

»  •  י  •  ץ  ■יי ‎ •  —  •  •  I  ■ך ‎ — 

אלא ‎ הרות ‎ שאין ‎ לך ‎ בן' ‎ חורין ‎ אלא ‎ מי ‎ שעוסק‎ 

V  .  I  •  •  V  *  *  TV  י  •  י  I  ••  v  *  TV 

בתלמוד ‎ תורה ‎ וכל ‎ מי ‎ שעוסק ‎ בתלמוד ‎ תורה ‎ הרי ‎ זה‎ 

•־־־־• ‎ ־ך ‎ •  ץ  •  •• ‎ t•  r  |  *  —  •  ■ן־ ‎ •־־י• ‎ •י‎ 

מתעלה ‎ שנאמר ‎ וממתנה ‎ נהליאל ‎ ומנהליאל ‎ במות:‎ 

•  •  ־r ‎ •  *  •י•©•••— ‎ •  ־  ץ  ץ  —•־־־ ‎ •  יי ‎ •  —  • —  •  •• ‎ ־־ך‎ 

ג  הלומד ‎ מחברו ‎ פרק ‎ אהד ‎ או ‎ הלבה ‎ אהת ‎ או‎ 

—  יי ‎ י••— ‎ יי ‎ ייןיי ‎ |  •  •  קך ‎ • —  ■ך ‎ —  •י ‎ ץ 

פסוק ‎ אהד ‎ או ‎ דבור ‎ אהד ‎ או ‎ אפילו ‎ אות ‎ אחת ‎ צריך‎ 

T  ׳ TV  *  TV  :־ ‎ *  י  I  .  T  TV 

לנהג ‎ בו ‎ כבוד ‎ שכן ‎ מצינו ‎ בדוד ‎ מלך ‎ ישיראל ‎ שלא‎ 

״  :  V  T  T  ••י ‎ י  V I V  *  T  :  I*  T  י  *  :  T  •״ ‎ V 

למד ‎ מאהיתופל ‎ אלא ‎ שני ‎ דברים ‎ בלבד ‎ קראו ‎ רבו‎ 

7  “  יי ‎ •־־ ‎ י  ן  •י ‎ •• ‎ T  •  •י ‎ •  7• ‎ •  *  71'  T  — 

*  •  י• ‎ •י ‎ •  •י ‎ •  י  •  י 

אלופו ‎ ומידעו ‎ שנאמר ‎ ואתה ‎ אנוש ‎ כערכי ‎ אלופי‎ 

•  •  •  •ך ‎ ^  ~  •  “  —  ••• ‎ ••••• ‎ ““ ‎ • 

ומידעי. ‎ 'והלא ‎ דברים ‎ קל ‎ והימר ‎ ומה ‎ דוד ‎ מלך‎ 

•  •־ך ‎ •  r  ־*־•־־ ‎ •  ־ך• ‎ ־־ ‎ י  ־ך ‎ ן  •• ‎ “  7  י  *•*!*•*‎ 

ישראל ‎ שלא ‎ למד ‎ מאהיתופל ‎ אלא ‎ שני ‎ דברים‎ 


יכו ‎ אלופו ‎ ומיזייין‎ 


|  •  •  י  •  •ך ‎ •  |ץ ‎ —  —  •  «  ■ך ‎ ”  —  9• ‎ •  •  ן 

אהד ‎ או ‎ הלכה ‎ אחת ‎ או ‎ פסוק ‎ אהד ‎ או ‎ דבור ‎ אהד‎ 

TV  *  TV׳  T  T  V  T  T  ־:  T  V 
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on  with  ever-sustained  vigor;  he  becomes  modest,  long 
suffering,  and  forgiving  of  insults ;  and  it  magnifies  and 
exalts  him  above  all  things.  (2.)  R.  Joshua,  the  son  of 
Levi,  said,  Every  day  a  Bath-kol  (a  heavenly  voice)  goes 
forth  from  Mount  Sinai,  proclaiming  these  words,  Woe 
to  mankind  for  contempt  of  the  Torah,  for  whoever  does 
not  labor  in  the  Torah  is  said  to  be  under  the  divine  cen- 
sure,  as  it  is  said,  As  a  ring  of  gold  in  a  swine's  snout, 
so  is  a  fair  woman  who  turneth  aside  from  discretion 
'(Prov.  xi.  22*)  ;  and  it  says,  And  the  tables  were  the 
work  of  God.  and  the  writing  was  the  writing  of  God, 
graven  upon  the  tables.  Read  not  charuth  (graven),  but 
cheruth  (freedom),  for  no  man  is  free  but  he  who  labors 
in  the  Torah.  But  whosoever  labors  in  the  Torah,  behold 
he  shall  be  exalted,  as  it  is  said,  And  from  Mattanah  to 
Nachaliel,  and  from  Nachaliel  to  Bamothf  (Numb.  xxi. 
1g)  (3.)  He  who  learns  from  his  fellow  a  single  chap- 

ter  a  single  rule,  a  single  verse,  a  single  expression,  or 
even  a  single  letter,  ought  to  pay  him  honor  for  so  we 
find  with  David,  King  of  Israel,  who  learnt  only  two 
things  from  Ahitophel,*  and  yet  regarded  htm  as  Ins 
master,  his  guide  and  his  familiar  friend,  as  it  is  said. 
But  it  was  thou,  a  man,  mine  equal,  my  guide,  an  y 

familiar  friend  Psalm  lv.  !4)•  Now,  is  it  not  an  argu- 
_  .  .  •  כ״ ‎ t;  !יו־ a  in q־  nf  Israel. 


ment  irom  mmui  1u  maj —  ״  •  !״ - יי ‎ .  .  י 

who  learned  onlv  two  things  from  Ahitophel  regarded 

him  as  his  master,  guide  and  familiar  friend,  0’י" ‎ '™f 
more  ought  one  who  learns  from  his  fellow  a  chapte 
rule,  verse,  expression,  or  even  a  single  letter,  to  pay  hi 


- _  ״censured,”  is  here  connected  by  "Notarihon.”  a  P״״״־־  form  ״< 

rabbinical  interpretation,  with  the  words 

י  w   . _  _  1־‎ _ _ 4-1-1   ^  umrnc  nf  tnP  tC'Xl  . 
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“the  heritage  of  God";  Bamoth  —  J1 1 V  ()f '  I5  “\\־e  took  sweet  counse 

*&?!?  SS  T wafw  S?״־hlnhoua־f  of  God  wit.  •he  throng,”  Da« 

is^said  to  have  followed  the  teaching  of  Ahitophel. 
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לנהג ‎ בו ‎ בבור ‎ ואין ‎ בבור ‎ אלא ‎ תורה ‎ שנאמר ‎ בבור‎ 
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חבמים‎ 
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תורה ‎ שנאמר ‎ בי ‎ לקה ‎ טוב ‎ נתתי ‎ לבם ‎ תורתי ‎ אל‎ 

־ך ‎ •  0  •  •  •  —  •  •  |  ־־‎ "  T  ־־ ‎ 1  •  T  •  •  ־־ך• ‎ — 

תעזבו‎ :  י  בך ‎ היא ‎ דרבה ‎ של ‎ הורה ‎ פת ‎ במלה‎ 

־־ ‎ •־־ן ‎ ־־ ‎ J  •  ״  *  t  —  ־־ ‎ ־־••;־־■‎ 

תאבל ‎ ומים ‎ במשורה ‎ השהה ‎ ועל ‎ הארץ ‎ תישן‎ 
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והיי ‎ צער ‎ תהיה ‎ ובתורה ‎ אהה ‎ עמל ‎ אב ‎ אתה‎ 
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תחמוד ‎ בבור ‎ יותר ‎ מלמודך ‎ עשה ‎ ואל ‎ תתאוה‎ 
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וכתרך ‎ גדול ‎ מכתרם ‎ ונאמן ‎ הוא ‎ בעל ‎ מלאכתך‎ 
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נקנית ‎ בארבעים ‎ ושמונה ‎ דברים. ‎ ואלו ‎ הן. ‎ בתלמוד‎ 
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בשמיעת ‎ האזן ‎ בעריבת ‎ שפתים ‎ בבינת ‎ היי ‎ ב  באימה‎ 
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ביראה ‎ בענוה ‎ בשמחה ‎ בטהרה ‎ בשימועז ‎ הבמים‎ 
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honor?  And  honor  is  nothing  but  Torah,  as  it  is  said. 
The  wise  shall  inherit  honor  (Prov.  iii.  35)  ;  and  the  per- 
feet  shall  inherit  good  {Ibid,  xxviii.  10).  And  good  is 
nothing  but  Torah,  as  it  is  said,  For  I  give  you  good 
doctrine,  forsake  ye  not  my  Torah  {Ibid.  iv.  2).  (4.) 

This  is  the  way  that  is  becoming  for  the  study  of  the 
Torah :  a  morsel  of  bread  with  salt  thou  must  eat,  and 
water  by  measure  thou  must  drink,  thou  must  sleep  upon 
the  ground,  and  live  a  life  of  trouble  the  while  thou  toilest 
in  the  Torah.  If  thou  doest  thus,  happy  shalt  thou  be 
and  it  shall  be  well  with  thee  (Ps.  cxxviii.  2)  ;  happy 
shalt  thou  be  in  this  world,  and  it  shall  be  well  with  thee 
in  the  world  to  come.  (5.)  Seek  not  greatness  for  thy- 
self,  and  court  not  honor ;  let  thy  works  exceed  thy  learn- 
ing;  and  crave  not  after  the  table  of  kings;  for  thy  table 
is  greater  than  theirs,  and  thy  crown  is  greater  than 
theirs,  and  thy  Employer  is  faithful  to  pay  thee  the  re- 
ward  of  thy  work.  (6.)  The  Torah  is  greater  than  the 
priesthood  and  than  royalty,  seeing  that  royalty  demands 
thirty  qualifications,*  the  priesthood  twenty-four; f  while 
the  Torah  is  acquired  by  forty-eight.  And  these  are 
they :  By  audible  study ;  by  distinct  pronunciation ;  by 
understanding  and  discernment  of  the  heart ;  by  awe, 
reverence,  meekness,  cheerfulness ;  by  ministering  to  the 
sages,  by  attaching  one’s  self  to  colleagues,  by  discussion 
with  disciples ;  by  sedateness ;  by  knowledge  of  the  Scrip- 
ture  and  of  the  Mishnah ;  by  moderation  in  business,  in 

*  See  Sanhedrin  ch.  ii. 

■}■  See  Baba  Kama,  nob.  and  Mid.  Tanchuma.  sec  1  ion  Bamidbar. 
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פרקי‎ 


אבות‎ 


פרק ‎ ששי‎ 


במעוט ‎ תענוג ‎ במעוט ‎ שנה ‎ במעוט ‎ שיחה ‎ במעוט‎ 
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שיהוק ‎ בארך ‎ אפים ‎ בלב ‎ טוב ‎ באמונת ‎ הכמים‎ 
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בקבלת ‎ דדפורין ‎ המביר ‎ את ‎ מקומו ‎ והשימה ‎ בחלקו‎ 
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והעושה ‎ סיג ‎ לדבריו ‎ ואינו ‎ מהזיק ‎ טובה ‎ לעצמו‎ 
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אהוב ‎ אוהב ‎ את ‎ המקום ‎ אוהב ‎ את ‎ הבריות, ‎ אוהב‎ 
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את ‎ הצדקות ‎ אוהב ‎ את ‎ המישרים ‎ אוהב ‎ את‎ 

•• ‎ “*7־1 ‎ •• ‎ •• ‎ —  י• ‎ ץ• ‎ •  •  •  • 

התופחות ‎ ומתרחק ‎ מן ‎ הבבוד ‎ ולא ‎ מנים ‎ לבו‎ 
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בתלמודו ‎ ואינו ‎ שימח ‎ בהוראה ‎ נושא ‎ בעול ‎ עם‎ 
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ומעמידו ‎ על ‎ השלום ‎ ומתישב ‎ לבו ‎ בתלמודו ‎ שואל‎ 
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ומשיב ‎ שומע ‎ ומומיה ‎ הלומד ‎ על ‎ מנת ‎ ללמד ‎ והלומד‎ 
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על ‎ מנת ‎ לעשיות ‎ המחכים ‎ את ‎ רבו ‎ והמכון ‎ את‎ 
שמדעתו ‎ והאומר ‎ דבר ‎ בשם ‎ אומרו ‎ הא ‎ למדת ‎ -ל‎ 
האומר ‎ דבר ‎ בשם ‎ אומרוימביא ‎ גאלה ‎ לעולם ‎ שנאמר‎ 
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ותאמר ‎ אסתר ‎ למלך ‎ בשם ‎ מרדכי‎ :  ז  גדולה ‎ תורה‎ 

י —ן ‎ •• ‎ ••••• ‎ —  •  •  ן  •  |  ••• ‎ 7' ‎ 7  •  7  J ־  7*‎ 

שהיא ‎ נותנת ‎ חיים ‎ לעשיה ‎ ’בעולם ‎ הזה ‎ ובעולם‎ 
הבא ‎ שנאמר ‎ כי ‎ היים ‎ הם ‎ למוצאיהם ‎ ולכל ‎ בשירו‎ 
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intercourse  with  the  world,  in  pleasure,  in  sleep,  in  con- 
versation  in  laughter ;  by  long-suffering ;  by  a  good 
heart ;  by  faith  in  the  wise :  by  resignation  under  chastise- 
ment ;  by  recognizing  one’s  place,  rejoicing  in  one’s  por- 
tion,  putting  a  fence  to  one’s  words,  claiming  no  merit 
for  one's  self ;  by  being  beloved,  loving  the  All-present, 
loving  mankind,  loving  just  courses,  rectitude  and  re- 
proof ;  by  keeping  one's  self  far  from  honor,  not  boasting 
of  one's  learning,  nor  delighting  in  giving  decisions ;  by 
bearing  the  yoke  with  one's  fellow,  judging  him  favor- 
ably,  and  leading  him  to  truth  and  peace ;  by  being  com- 
posed  in  one’s  study ;  by  asking  and  answering,  hearing 
and  adding  thereto  (by  one's  own  reflection)  ;  by  learn- 
ing  with  the  object  of  teaching,  and  by  learning  with 
the  object  of  practising;  by  making  one’s  master  wiser, 

fixing  attention  upon  his  discourse,  and  reporting  a  thing 
in  the  name  of  him  who  said  it.  So  thou  hast  learnt, 
Whosoever  reports  a  thing  in  the  name  of  him  that  said 
it  brings  deliverance  into  the  world,  as  it  is  said,  And 
Esther  told  the  king  in  the  name  of  Mordecai  (Esther 

ii.  22).  (7.)  Great  is  the  Torah  which  gives  life  to  those 

that  practise  it  in  this  world  and  in  the  world  to  come,  as 
it  is  said,  For  they  are  life  unto  those  that  find  them,  and 
health  to  all  their  flesh  (Prov.  iv.  22)  ;  and  it  says,  It  shall 
be  health  to  thy  navel,  and  marrow  to  thy  bones  (!־bid. 

iii.  8)  ;  and  it  says,  It  is  a  tree  of  life  to  them  that  grasp 
it,  and  of  them  that  uphold  it  every  one  is  rendered  happy 
(Ibid.  iii.  18)  ;  and  it  says,  For  they  shall  be  a  chaplet  of 
grace  unto  thy  head,  and  chains  about  thy  neck  (Ibid. 


פרמי‎ 


פרס‎ 


’U  U 


אמת‎ 


506  ״  15j  r  ען‎ 

ואומר ‎ תתן ‎ לראשה ‎ לדת ‎ הן ‎ עטרת ‎ תפארת‎ 
תמגנך‎ :  ואומר ‎ בי ‎ בי ‎ ירבו ‎ ימיה ‎ ויוסיפו ‎ לוו ‎ שנות‎ 
הייס: ‎ ואומר ‎ ארך ‎ שדם ‎ בימינה ‎ 'בשימאולה ‎ יעשר‎ 
ובבור ‎ ואומר ‎ כי ‎ ארי ‎ ימים ‎ ושנות ‎ חיים ‎ ושלים‎ 
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יוסיפו ‎ לן־‎ :  ואומר ‎ דרכיה ‎ דרבי ‎ נעם ‎ ובל ‎ נתיבותיה‎ 
שלום ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ *.יהודה ‎ משום ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
כן ‎ יוחאי ‎ אומר ‎ הנוי ‎ והכה ‎ והעשיר ‎ והכבוד ‎ והחכמה‎ : 
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והזקנה ‎ והשיבה ‎ והבנים ‎ נאה ‎ לצדיקים ‎ ונאה ‎ לעולם‎ . 
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שנאמר ‎ עטרת ‎ תפארת ‎ שיבה ‎ בדרה ‎ צדקה ‎ תמצא:‎ 
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ואומר ‎ עטרת ‎ זקנים ‎ בני ‎ בנים ‎ ותפארת ‎ כנים ‎ אבותם:‎ : 
ואומר ‎ ’  תפארת ‎ בהורים ‎ כחם ‎ והדר ‎ זקנים ‎ שיבה‎ :  י 
ואומר ‎ והפיה ‎ הלבנה ‎ ובושה ‎ ’החמה ‎ כי ‎ מלה ‎ יי‎ : 
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צבאות ‎ בהר ‎ ציון ‎ ובירושלים ‎ וננד ‎ זקניו ‎ כבוד‎ :  רבי‎ 
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שמעון ‎ ין ‎ מנסיא ‎ אומר ‎ אלו ‎ שבע ‎ מדות ‎ שמנו‎ 
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הסמים ‎ לצדיקים ‎ כלם ‎ נתקימו ‎ ברבי ‎ ובבניו‎ :  חמישה‎ 
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קנינים ‎ קנה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ בעולמו ‎ ואלו ‎ הן‎ . 
תורה ‎ קניו ‎ אהד‎ .  שימים ‎ וארץ ‎ קבין ‎ אהד. ‎ 'אברהם‎ 
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i.  9)  ;  and  it  says,  It  shall  give  to  thine  head  a  chaplet  of 
grace :  a  crown  of  glory  it  shall  deliver  to  thee  {Ibid. 
iv.  9)  ;  and  it  says,  For  by  me  thy  days  shall  be  multi- 
plied,  and  the  years  of  thy  life  shall  be  increased  {Ibid. 
ix.  1 1 )  ;  and  it  says,  Length  of  days  is  in  its  right  hand ; 
in  its  left  hand  are  riches  and  honor  {Ibid.  iii.  16)  ;  and 
it  sayrs,  For  length  of  days,  and  years  of  life,  and  peace 
shall  they  add  to  thee  {Ibid.  iii.  2).  (8.)  R.  Simeon,  the 

son  of  Judah,  in  the  name  of  R.  Simeon,  the  son  of 
Jochai,  said.  Beauty,  strength,  riches,  honor,  wisdom,  old 
age  and  a  hoary  head  and  children  are  comely  to  the 
righteous  and  comely  to  the  world,  as  it  is  said,  The 
hoary  head  is  a  crown  of  glory,  if  it  be  found  in  the  waj 
of  righteousness  {Ibid.  xvi.  31)  ;  and  it  says,  The  glory; 
of  young  men  is  their  strength,  and  the  adornment  oi 
old  men  is  the  hoary  head  {Ibid.  xx.  29)  ;  and  it  says,  A 
crown  unto  the  wise  is  their  riches  {Ibid.  xiv.  24)  ;  anc 
it  says,  Children’s  children  are  the  crown  of  old  men 
and  the  adornment  of  children  are  their  fathers  {Ibid 
xvii.  6)  ;  and  it  is  said,  Then  the  moon  shall  be  con• 
founded  and  the  sun  ashamed;  for  the  Lord  of  hosts  shal 
reign  in  Mount  Zion  and  in  Jerusalem,  and  before  hi! 
elders  shall  be  glory  (Isaiah  xxiv.  23),  R.  Simeon,  th<, 
son  of  Menasya,  said,  These  seven  qualifications  whicl 
the  sages  enumerated  as  becoming  to  the  righteous  wer<j 
all  realized  in  Rabbi  Judah  the  Prince,  and  in  his  sons.  Five  po 
sessions  the  Holv  One,  blessed  be  he,  made  especially  hi 
own  in  his  wond,  and  these  are  they,  The  Torah,  heaver 
and  earth,  Abraham,  Israel,  and  the  house  of  the  sane 
tuary.  Whence  know  we  this  of  the  Torah?  Because  i 
is  written,  The  Lord  possessed  me  as  the  beginning  o, 
his  way,  before  his  works,  from  of  old  (Prov.  viii.  22 i 
Whence  of  heaven  and  earth  ?  Because  it  is  written 
Thus  saith  the  Lord,  The  heaven  is  my  throne,  and  th 
earth  is  my  footstool :  what  manner  of  house  will  y 

build  unto  me  ?  and  what  manner  of  place  for  my  rest. 
(Isaiah  lxvi.  1)  ;  and  it  says,  How  manifold  are  th 
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פרק ‎ ששי‎ 


מעשיר ‎ יי ‎ כלם ‎ בחכמה ‎ עשית ‎ מלאה ‎ הארץ ‎ קנינדד:‎ 

־  :־ ‎ Y| ‎ י  .* VITT  T  :  T  T  1•  T  T  *.  T  :  T  *.  T  ן 

אברהם ‎ מנין ‎ דכתיב ‎ ויברכהו ‎ ויאמר ‎ ברוך ‎ אברים‎ 
לאל ‎ עליון ‎ קונה‎ 'שמים ‎ וארץ'‎ :  ישראל ‎ מנין ‎ דכיתיב‎ 
:עד ‎ יעבר‎ :עמך ‎ ץ  יעד‎ .יעבר ‎ :עם ‎ יזו ‎ קניתי: ‎ ואומר‎ 
לקדושים ‎ אשר ‎ בארץ ‎ המה ‎ ואדירי ‎ ב^הפצי ‎ בם:‎ 
בית ‎ המקדש ‎ מנין ‎ דבתיב ‎ מבון ‎ לשבתך ‎ פעלת ‎ יי‎ 

־  •  :יז־ ‎ •־־די ‎ ״  :  ״  t  י  :  •  :  :  י  ז־ן:ז ‎ :7‎ 

מקדש ‎ אדני ‎ בוננו ‎ ידיך ‎ :  ואומר ‎ ויביאם ‎ אל ‎ נבול‎ 
ך ,דשו ‎ הר ‎ זה ‎ קנתה/ימינו‎ :  יאמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בן ‎ ך ,יסמא‎ 
פעם ‎ אחת ‎ י  הייתי" ‎ מהלך ‎ בדרך ‎ ופגע ‎ בי ‎ אדם ‎ אהד‎ 
ונתן ‎ לי ‎ שלום ‎ והחזרתי ‎ לו ‎ שלום ‎ אמר ‎ לי ‎ רבי‎ 

•  J  —  -y  •  ץ  •••#••‎ —  ן• ‎ •  ^  ־ן־ ‎ ■ך ‎ “  •  ”  • 

מאיזה ‎ מקום ‎ אתה ‎ אמרתי ‎ לו ‎ מעיר ‎ גדולה ‎ של‎ 
הכמים ‎ }של ‎ סופרים ‎ אני‎ .  אמר ‎ לי ‎ רבי‘ ‎ רצונך‎ 

•“־ך ‎ •  •  •• ‎ •  •  j-y  •  ץ  -  •  —  •  •  •1‎ 

שתדור ‎ עמנו ‎ במקומנו ‎ ואני ‎ אתן ‎ לך ‎ אלך ‎ אלפים‎ 

•• ‎ r•  ■y  ץן ‎ •  •  I  ••ן‎ —  •  •• ‎ •1 ‎ • 

דינריזהב ‎ ואבנים ‎ טובות‎ 'ומרגליות. ‎ אמרתי'‎ לו ‎ אם‎ 
אתה ‎ נותן ‎ לי ‎ בל ‎ כסך ‎ וזהב ‎ ואבנים ‎ טובות'‎ ומרגליות‎ 

—  y  •• ‎ (  •  ץ  •  •ן• ‎ •| ‎ •  ץ  ץ  ץ  י  ״• ‎ ■ך ‎ • 

שבעולם ‎ איני ‎ דר ‎ ’  אלא ‎ במקום ‎ תורה ‎ וכן' ‎ כתוב‎ 

•  •  ■ך ‎ r  •ך ‎ ••• ‎ •ן■ ‎ •  •  y  ץ  •  י  י  I  ץ 

בספר ‎ תהלים ‎ על ‎ יידי ‎ דודי ‎ מלך ‎ ישראל ‎ טוב ‎ לי‎ 
תורת ‎ פיך ‎ מאלפי' ‎ זהב ‎ וכסך ‎ :  וילא ‎ עוד ‎ אלא‎ 

TV  •  !•*ITT  TT  •••—••  *I*  ""I 

שבשעת ‎ פטירתו ‎ של ‎ אדם ‎ אין ‎ מלוין ‎ לו ‎ לאדם ‎ לא‎ 
כסף' ‎ ולא‎ 'זהב ‎ ולאי ‎ אבנים ‎ טובות ‎ ומרגליות ‎ אלא‎ 
תורה ‎ י  ומעשים‎ 'טובים‘ ‎ בלבד. ‎ שנאמר ‎ ’בהתהלכך‎ 

■ך ‎ —  •  •  •  •  y  •••%••• ‎ —  •  •  •  ־־ ‎ •• ‎ •  ו 

תנחה ‎ אתך ‎ בשכבך ‎ תשימור ‎ עליך ‎ והקיצות ‎ היא‎ 
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works,  O  Lord !  In  wisdom  hast  thou  made  them  all : 
the  earth  is  full  of  thy  possessions  (Psalm  civ.  24). 
Whence  of  Abraham?  Because  it  is  written,  And  he 
blessed  him,  and  said,  Blessed  be  Abram  of  the  ]Most 
High  God,  possessor  of  heaven  and  earth  (Genesis 
xiv.  19).  Whence  of  Israel?  Because  it  is  written, 
Till  thy  people  pass  over,  O  Lord,  till  the  people  pass 
over  which  thou  hast  acquired  (Exod.  xv.  16)  ;  and  it 
says,  As  for  the  saints  that  are  in  the  earth,  they  are 
the  noble  ones  in  whom  is  all  my  delight  (Psalm  xvi. 
3).  Whence  of  the  house  of  the  sanctuary?  Because 
it  is  written,  The  place,  O  Lord,  which  thou  hast  made 
for  thee  to  dwell  in,  the  sanctuary,  O  Lord,  which  thy 
hands  have  prepared  (Exod.  xv.  17)  ;  and  it  says,  And 
he  brought  them  to  the  border  of  his  sanctuary,  to  this 
mountain  which  his  right  hand  had  acquired  (Psalm 
(9.)  R.  Jose,  the  son  of  Kisma,  said,  I  was  once  walking 
by  the  way,  when  a  man  met  me  and  saluted  me,  and  I 
returned  the  salutation.  He  said  to  me,  Rabbi,  from  what 
place  art  thou?  I  said  to  him,  I  come  from  a  great  citv 
of  sages  and  scribes.  He  said  to  me,  If  thou  art  willing 
to  dwell  with  11s  in  our  place,  I  will  give  thee  a  thousand 
thousand  golden  dinars  and  precious  stones  and  pearls. 
I  said  to  him,  Wert  thou  to  give  me  all  the  silver  and 
gold  and  precious  stones  and  pearls  in  the  world,  I  would 
not  dwell  anywhere  but  in  a  home  of  the  Torah  ;  and  thus 
it  is  written  in  the  book  of  Psalms  by  the  hands  of  David, 
King  of  Israel,  The  law  of  thy  mouth  is  better  unto  me 
than  thousands  of  gold  and  silver  (Psalm  cxix.  72)  ;  and 
not  only  so,  but  in  the  hour  of  man's  departure  neither 
silver  nor  gold  nor  precious  stones  nor  pearls  accompany 
him,  but  only  Torah  and  good  works,  as  it  is  said,  When 
thou  walkest  it  shall  lead  thee ;  when  thou  best  down  it 
shall  watch  over  thee ;  and  when  thou  awakest  it  shall 
talk  with  thee  (Prov.  vi.  22)  : — when  thou  walkest  it 
shall  watch  over  thee — in  the  grave ;  and  when  thou 
.awakest  it  shall  talk  with  thee — in  the  world  tc  come. 
And  it  says,  The  silver  is  mine,  and  the  gold  is  mine, 


אביה‎ 


510 


יתד‎ 


פרק ‎ ששי‎ 


תשייהך‎ .  בהתהלכך ‎ תנחה ‎ אתך ‎ בעולם ‎ הזה ‎ . 
בשכבך ‎ תשמור ‎ 'עליך‎ ’  בקבר. ‎ והקיצות ‎ היא‎ 
תשיהך ‎ לעולם ‎ הבאי: ‎ ואומר ‎ לי ‎ הבסך ‎ ולי ‎ הזהב‎ 
נאם ‎ יי ‎ צבאות‎ :  כל ‎ מהי ‎ שברא ‎ הקדוש* ‎ ברוך ‎ הוא‎ 

:  .* ‎ :־ ‎ :  TT  v  T  T  ־זי ‎ T  ׳ 


בעולמו ‎ לא ‎ בראו ‎ אלא ‎ לכבודו ‎ שנאמר ‎ בל ‎ הנקייא‎ 

•  —  ••־ד־ ‎ •• ‎ •••••••— ‎ -יי!-‎ 

•  • 


בשמי ‎ ולכבודי ‎ יראתיו' ‎ יצרתיו״את ‎ עשיתיו‎ : 

t  •  •  •  •  •  •  •  •ך ‎ •  •  —  •  •  *- ‎ (  • —  •  e 

ואומר ‎ יי ‎ ימלוך ‎ לעולם ‎ ועד:‎ 

•  •• ‎ •■ך ‎ •  •  r  •  I  ץ  ■ךי#׳‎ 

רבי ‎ הנניא ‎ בן ‎ עקשיא ‎ אומר ‎ רצה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ לזכיות‎ 

־  *  ־  :  7  :  I  V - 7  :  I  ״  7  7  -  7( ‎ I  T  ג¬‎ 

אה ‎ ישראל ‎ לבינך ‎ הרבה ‎ להם ‎ תורה ‎ ומצות ‎ שנאמר ‎ יי ‎ חפת‎ 

•  :  7  •• ‎ :  •  7  v:  VV  :  •  7  V  7  7  :  •  I  ־  S  IS  ״  i 

למען ‎ צךקיו ‎ נגדיל ‎ תורה ‎ לאדיר‎ :  עלינו ‎ ק״י‎ . 


למוצאי ‎ שיבת‎ 

במוצאי ‎ שבת ‎ קידם ‎ תפלת ‎ ערבית ‎ אומרים ‎ זה:‎ 

לדוד ‎ ברוך ‎ יי ‎ צורי ‎ המלמד ‎ ידי ‎ לקרב ‎ אצבעות"‎ 
למלחמה‎ :  הפרי ‎ ומצודתי ‎ משגבי ‎ ומפלטי ‎ לי ‎ מגני‎ 


I 


T  T 


ובו ‎ חסיתי ‎ הרדד ‎ עמי ‎ תחתי‎ :  יי ‎ מה ‎ אךם_ותך?יהו‎ 
בן ‎ אנוש ‎ ותחשבהו‎ :  אדם ‎ להבל ‎ דמה ‎ ימיו ‎ בצל‎ 
עובר ‎ :  יי ‎ הט ‎ שמיך ‎ ותרד ‎ גע ‎ בהרים ‎ ויעשנה‎ 
ברוק ‎ ברק ‎ ותפיצם ‎ שלח ‎ חציך ‎ ותהמם‎ :  שלח‎ 

•  I  זרז“ ‎ ן  •  •  •• ‎ •  ־־ ‎ •  1  •  •  •• ‎ •  "■‎ 

ידיך ‎ ממרום ‎ 'פצני ‎ יהצלני ‎ ממים ‎ רבים ‎ מיד‎ 'בני‎ 

IYT  י  •  T  :  •יו• ‎ :  ־  *  ••ו• ‎ •  ־1• ‎ ־  •ו ‎ •  ־־ ‎ :  •*‎ 

נכר‎ :  אשר ‎ פיהם ‎ דבר ‎ שוא‎ .  וימינם ‎ ימין ‎ שקר ‎ : 
אלהים' ‎ שיר ‎ הלש ‎ אשיי־הילך ‎ בנבל ‎ עישור ‎ אזמרה‎ 
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lxxviii.  54).  (11.)  Whatsoever  the  Holy  One,  blessed 

be  he,  created  in  his  world  he  created  but  for  his  glory, 
as  it  is  said,  Everything  that  is  called  by  my  name,  it 
is  for  my  glory  I  have  created  it.  I  have  formed  it,  yea, 
I  have  made  it  (Isaiah  xliii.  7)  ;  and  it  says,  The  Lord 
shall  reign  for  ever  and  ever  (Exod.  xv.  18). 

Rabbi  Chananya,  the  son  of  Akashva,  said,  The  Holy  one, 
blessed  be  He,  was  pleased  to  make  Israel  worthy;  wherefore 
he  gave  them  a  copious  Torah,  and  many  commandments,  as 
it  is  said,  It  pleased  the  Lord,  for  his  righteousness’  sake,  to 
magnify  the  Torah  and  make  it  honorable. 


SERVICE  FOR  THE  CONCLUSION  OF  SABBATH. 

( A  Psalm  of  David  :)  Blessed  be  the  Lord  my  Rock,  who  teacheth 
my  hands  to  war,  and  my  fingers  to  fight :  my  loving  kindness, and 
my  fortress,  my  stronghold,  and  my  deliverer;  my  shield,  and  he 
in  whom  I  take  refuge :  who  subdueth  my  people  under  me.  Lord, 
what  is  man,  that  thou  regardest  him?  or  the  son  of  man,  that 
thou  takest  account  of  him  ?  Alan  is  like  to  vanity :  his  days  are 
as  a  shadow  that  passeth  away.  Bow  thy  heavens,  O  Lord,  and 
come  down :  touch  the  mountains,  and  they  shall  smoke.  Flash 
forth  lightning,  and  scatter  them;  send  out  thine  arrows,  and 
discomfit  them.  Stretch  forth  thine  hands  from  above;  rescue 
me,  and  deliver  me  out  of  great  waters,  out  of  the  hand  of  stran- 
gers ;  whose  mouth  speaketh  vanity,  and  their  right  hand  is  a 
right  hand  of  falsehood.  I  will  sing  a  new  song  unto  thee,  0 
God :  upon  a  harp  of  ten  strings  will  I  sing  praises  unto  thee.  It 
is  he  that  giveth  salvation  unto  kings :  who  rescueth  David  his  , 
servant  from  the  hurtful  sword.  Rescue  me,  and  deliver  me  out 
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שבת‎ 


לך‎ :  הנותן ‎ תשועה ‎ למלבים ‎ הפוצה ‎ את ‎ דוד ‎ עבדו‎ 
מהרב ‎ רעה': ‎ פצני ‎ והצילני ‎ מיד ‎ בני ‎ נבר ‎ אשר‎ 

V ־  ••־ ‎ :־ •  •I י|־ ‎ :  ־־ ‎ •  •״ •:  TT  VIV 

פיהם ‎ דבר ‎ שוא ‎ וימינם ‎ ימין ‎ שקר ‎ :  אשר ‎ בנינו‎ 

I•* T  V  1  :־ ‎ VIT  ״  י  :  T  ־  ־  ־ .IT  V  ־  V  ־ 

בנטעים ‎ מנרלים ‎ בנעוריהם ‎ בנותינו ‎ בזוית ‎ מהטבות‎ 
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תבנית ‎ היכל ‎ :  מזוינו ‎ מלאים ‎ מפיקים ‎ מזן ‎ אל ‎ זן‎ 
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צאננו ‎ מאליפות ‎ מרבבות ‎ בהוצותינו‎ :  אלופינו‎ 

••ן ‎ —  •־־ ‎ •  •  •  —  •  ••ן ‎ —  ••ן‎ 

מסבלים ‎ אין ‎ פרץ ‎ ואין ‎ יוצאת ‎ ואין ‎ צוהה ‎ ברהבתינוו‎ 

:  «  T  י  ־• ‎ י  I  VI V  :  י• ‎ י  ••ן ‎ :  י 

אשרי ‎ העם ‎ שככה ‎ לו ‎ אשרי ‎ העם ‎ שיי ‎ אלהיו‎ : 

“  TIT  v  TT  ••  J  ן  ־  :  ־־ ‎ V.  T:v  TT  ־ 

מזמור ‎ לדוד ‎ הבו ‎ ליי ‎ בני ‎ אלים ‎ הבו ‎ ליי ‎ כבוד ‎ ועז‎ :  הבו‎ 
ליי ‎ כבוד ‎ שמו ‎ השתחוו ‎ ליי ‎ בהדרת ‎ קיש‎ :  קול ‎ יי ‎ על ‎ המים‎ 

-  2  12  2  T  ־־ ‎ :• ‎ ־  2  T  ־  2  ־  vl  I  ן  r-  T 2  ־־ ‎ T |  * 

אל ‎ הכבוד ‎ הרעים ‎ י; ‎ .על ‎ מים ‎ רבים‎ :  קול ‎ ין ‎ בבח ‎ קול ‎ ין ‎ בהדר:‎ 
קול ‎ ין ‎ שבר ‎ ארזים ‎ וישבר ‎ ין ‎ את ‎ ארזי ‎ הלבנון‎ :  גיךקידם ‎ קמו‎ 
עגל ‎ לבנון ‎ ושריון ‎ כמו ‎ בן ‎ ראמים‎ :  קול ‎ ןן ‎ הצב ‎ להבות ‎ אש::.‎ 
קול ‎ יי ‎ יחיל ‎ מדבר ‎ יחיל ‎ יי ‎ מדבר ‎ קדש‎ :  קול ‎ יי ‎ יחולל ‎ אילות‎ 
ויחשף ‎ יערות ‎ ובהיכלו ‎ כלו ‎ אמר ‎ כבוד‎ :  י; ‎ למבול ‎ ;שב ‎ וישבי‎ 
ין ‎ מלך ‎ לעולם‎ :  י; ‎ עז ‎ לעמו‎ ;תן ‎ יי ‎ ;ברך ‎ את ‎ עמו ‎ בשלום ‎ : 

למנצח ‎ בנגינות ‎ מזמור ‎ שיר‎ :  אלהים ‎ יחננו ‎ ויברבנו ‎ ;ארי‎ 
פניו ‎ אתנו ‎ סלה‎ :  לדעת ‎ בארץ ‎ דרכך ‎ בבל ‎ גולם ‎ לשועתך ‎ : 
יודוך ‎ עמים ‎ אלהים ‎ יורוך ‎ עמים ‎ כלם ‎ :  ;שמחו ‎ וירננו ‎ לאסים‎ 
כי ‎ תשפט ‎ עמים ‎ מישר ‎ ולאמים ‎ בארץ ‎ תנחם ‎ סלה‎ :  יודוך‎ 
עטים ‎ אלהים ‎ יודוף ‎ עמים ‎ כלם ‎ :  ארץ ‎ נהנה ‎ יבולה ‎ לברכנו‎ 
אלהים ‎ אלהינו‎ :  יברכנו ‎ אלהים ‎ ויראו ‎ איותו ‎ כל ‎ אפסי ‎ ארץ:‎ 
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of  the  hand  of  strangers.,  whose  mouth  speaketh  vanity,  and  their 
right  hand  is  a  right  hand  of  falsehood. — When  our  sons  shall  be 
as  plants  grown  tail  in  their  youth,  and  our  daughters  as  corner- 
stones  hewn  after  the  fashion  of  a  palace;  when  our  garners  are 
full,  affording  all  manner  of  store,  and  our  sheep  bring  forth  by 
thousands,  yea,  are  multiplied  by  tens  of  thousands  in  our  fields ; 
when  our  oxen  are  well  laden  ;  when  there  is  no  breach  and  no 
surrender,  and  no  lamentation  in  our  streets ;  happy  is  the  people, 
that  is  in  such  a  case ;  yea,  happy  is  the  people,  whose  God  is  the 
Lord. 

I 

Psalm  xxix.  A  Psalm  of  David.  , 

Give  unto  the  Lord,  O  ye  children  of  the  mighty,  give  , 
unto  the  Lord  glory  and  strength.  Give  unto  the  Lord 
the  glory  due  unto  his  name ;  worship  the  Lord  in  the  - 
beauty  of  holiness.  The  voice  of  the  Lord  is  upon  the 
waters :  the  God  of  glory  thundereth,  even  the  Lord  upon 
the  great  waters.  The  voice  of  the  Lord  is  powerful ;  the 
voice  of  the  Lord  is  full  of  majesty.  The  voice  of  the 
Lord  breaketh  the  cedars  ;  yea,  the  Lord  breaketh  in  pieces 
the  cedars  of  Lebanon.  He  maketh  them  also  to  skip  like; 
a  calf ;  Lebanon  and  Sirion  like  a  young  wild-ox.  The 
voice  of  the  Lord  cleaveth  flames  of  fire ;  the  voice  of  the 
Lord  maketh  the  wilderness  to  tremble ;  the  Lord  maketh 
tremble  the  wilderness  of  Kadesh.  The  voice  of  the  Lord 
maketh  the  hinds  to  travail,  and  strippeth  the  forests  bare: 
and  in  his  temple  everything  saith.  Glory.  The  Lord  sat 
as  king  at  the  flood ;  yea,  the  Lord  sitteth  as  king  for  ever. 
The  Lord  will  give  strength  unto  his  people ;  the  Lord  will 
bless  his  people  with  peace. 

{For  the  Chief  Musician;  on  Neginoth.  A  Psalm.  A  Song .־} 
May  God  be  gracious  unto  us,  and  bless  us ;  may  he  cause  his  facH 
to  shine  upon  us.  (Selah.)  That  thy  way  may  be  known  upor 
the  earth,  thy  salvation  among  all  nations.  Let  the  peoples  giv׳ 
thanks  unto  thee,  O  God;  let  all  the  peoples  give  thanks  untt; 
thee.  O  let  the  nations  rejoice  and  exult:  for  thou  wilt  judge  th< 
peoples  with  equity,  and  lead  the  nations  upon  the  earth.  (Selah/ 
Let  the  peoples  give  thanks  unto  thee,  O  Gucr,  let  all  the  people 
give  thanks  unto  thee.  The  earth  hath  yielded  her  increase:  Goc 
even  our  God,  shall  bless  us.  God  shall  bless  us ;  and  all  the  end 
of  the  earth  shall  fear  him. 
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השמים ‎ ומשמני‎ 
הארץ ‎ ורב ‎ דגן ‎ ותירוש‎ :  יעבדו־ ‎ עמים‎ 
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רבצת ‎ תחת ‎ ברכת ‎ שידים ‎ ורחם ‎ :  ברכת‎ 
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And  God  give  thee  of  the  dew  of  heaven,  and  of  the 
fatness  of  the  earth,  and  plenty  of  corn  and  wine:  let 
peoples  serve  thee,  and  nations  bow  down  to  thee :  be 
lord  over  thy  brethren,  and  let  thy  mother's  sons  bow 
down  to  thee :  cursed  be  every  one  that  cursetn  thee, 
and  blessed  be  every  one  that  blesseth  thee.  And  God 
Almighty  bless  thee,  and  make  thee  fruitful,  and  mul- 
tiply  thee,  that  thou  mayest  be  a  company  of  peoples ; 
and  give  thee  the  blessing  of  Abraham,  to  thee  and  to 
thy  seed  with  thee ;  that  thou  mayest  inherit  the  land 
of  thy  sojournings,  which  God  gave  unto  Abraham. 
From  the  God  of  thy  father — may  he  help  thee — , 
and  the  Almighty — may  he  bless  thee  with  blessings 
of  the  heaven  above,  blessings  of  the  deep  that  couch- 
eth  beneath,  blessings  of  the  breasts  and  the  womb. 

The  blessings  of  thy  father  have  prevailed  above  the 
blessings  of  my  progenitors  unto  the  utmost  bound 
of  the  everlasting  hills:  may  they  be  on  the  head  of 
Joseph,  and  on  the  crown  of  the  head  of  him  that  is 
prince  among  his  brethren.  And  he  will  love  thee, 
and  bless  thee,  and  multiply  thee :  he  will  also  bless 
the  fruit  of  thy  body  and  the  fruit  of  thy  ground,  thy 
corn  and  thy  wine  and  thine  oil,  the  offspring  of  thy 
kine  and  the  young  of  thy  flock,  in  the  land  which  he 
?wore  unto  thy  fathers  to  give  thee.  Thou  shalt  be 
blessed  above  all  people?  :  here  shall  not  be  male  or 
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עקר ‎ ועקרה ‎ ובבהמתך‎ :  והסיר ‎ יי ‎ ממד‎ 
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female  barren  among־  you,  or  among  your  cattle.  And 
the  Lord  will  take  away  from  thee  all  sickness ;  and 
he  will  put  none  of  the  evil  diseases  of  Egypt,  which 
thou  knowest,  upon  thee,  but  will  lay  them  upon  all 
them  that  hate  thee. 

The  angel  who  hath  redeemed  me  from  all  evil  bless 
the  lads ;  and  let  my  name  be  named  on  them,  and  the 
name  of  my  fathers  Abraham  and  Isaac ;  and  let  them 
grow  into  a  multitude  in  the  midst  of  the  earth.  The 
Lord  your  God  hath  multiplied  you,  and  behold  ye  are 
this  day  as  the  stars  of  heaven  for  multitude.  The 
Lord,  the  God  of  your  fathers,  make  you  a  thousand 
times  so  many  more  as  you  are,  and  bless  you,  as  he 
hath  promised  you. 

Blessed  shalt  thou  be  in  the  city,  and  blessed  shalt  thou  be  in 
the  field.  Blessed  shalt  thou  be  when  thou  comest  in,  and  blessed 
shalt  thou  be  when  thou  goest  out.  Blessed  shall  be  thy  basket 
and  thy  kneading-trough.  Blessed  shall  be  the  fruit  of  thy  body, 
and  the  fruit  of  thy  ground,  and  the  fruit  of  thy  cattle,  the  off- 
spring  of  thy  kine,  and  the  young  of  thy  flock.  The  Lord  shall 
command  the  blessing  upon  thee  in  thy  barns,  and  in  all  that  thou 
puttest  thine  hand  unto ;  and  he  shall  bless  thee  in  the  land  which 
the  Lord  thy  God  giveth  thee.  The  Lord  shall  open  unto  thee  his 
good  treasury,  the  heavens,  to  give  the  rain  of  thy  land  in  its  sea- 
son,  and  to  bless  all  the  work  of  thy  hand :  and  thou  shalt  lend 
unto  many  nations,  but  thou  shalt  not  borrow.  For  the  Lord  thy 
God  will  bless  thee,  as  he  promised  thee :  and  thou  shalt  lend  unto 
many  nations,  but  thou  shalt  not  borrow ;  and  thou  shalt  rule  over 
many  nations,  but  they  shall  not  rule  over  thee.  Happy  art  thou, 
O  Israel:  who  is  like  unto  thee,  a  people  saved  by  the  Lord,  the 
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צהלי ‎ ורגי ‎ ישבת ‎ ציון ‎ בי ‎ גדול ‎ בקרבך ‎ קדוש ‎ ישראל‎ : 


IT 


•  •  ־7 ‎ •  • 
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shield  of  thy  help,  and  that  is  the  sword  of  thy  majesty!  Anc 
thine  enemies  shall  submit  themselves  unto  thee;  and  thou  shall 
tread  upon  their  high  places. 

I  have  blotted  out,  as  a  cloud,  thy  transgressions, 
and,  as  a  mist,  thy  sins ;  return  unto  me,  for  I  havei 
redeemed  thee.  Sing,  O  ye  heavens,  for  the  Lord  hatf 
done  it;  shout,  ye  nethermost  parts  of  the  earth;  breaki 
forth  into  singing,  ye  mountains,  and  forest,  and  ever}׳! 
tree  therein  ;  for  the  Lord  hath  redeemed  Jacob,  anc 
will  glorify  himself  in  Israel.  Our  Redeemer,  the  Lore 
of  hosts  is  his  name,  the  Holy  One  of  Israel. 

Israel  is  saved  by  the  Lord  with  an  everlasting  salvation:  y■1 
shall  not  be  ashamed  nor  confounded  for  ever  and  ever.  And  y׳, 
shall  eat  in  plenty  and  be  satisfied,  and  shall  praise  the  name  o 
the  Lord  your  God,  that  hath  dealt  wondrously  with  you:  and  m 
people  shall  never  be  ashamed.  And  ye  shall  know  that  I  am  ii, 
the  midst  of  Israel,  and  that  I  am  the  Lord  your  God,  and  therein 
none  else:  and  my  people  shall  never  be  ashamed.  For  ye  shall 
go  out  with  joy,  and  be  led  forth  with  peace:  the  mountains  an• 

I 

the  hills  shall  break  forth  before  you  into  singing,  and  all  the  tree 
of  the  field  shall  clap  their  hands.  Behold,  God  is  my  salvation ; 
will  trust,  and  will  not  be  afraid:  for  Jah  the  Lord  is  my  strengt 
and  song;  and  he  is  become  my  salvation.  Therefore  with  jo 
shall  ye  draw  water  out  of  the  wells  of  salvation.  And  in  tha 
day  shall  ye  say,  Give  thanks  unto  the  Lord,  call  upon  his  name 
declare  his  doings  among  the  peoples,  make  mention  that  his  nam 
is  exalted.  Sing  unto  the  Lord;  for  he  hath  done  exceller 
things :  this  is  made  known  in  all  the  earth.  Cry  aloud  and  shou 
thou  inhabitant  of  Zion :  for  great  is  the  Holy  One  of  Israel  i 
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למוצאי ‎ שבת‎ 

ואמי ‎ ביום ‎ ההוא ‎ הנה ‎ אלהינו ‎ זה ‎ מוינו ‎ לו ‎ ויושיענו ‎ זה‎ 

t  J  ־  “  —  *  *  *  1•  ••  1  *  *  V I ין ‎ *« ‎ *  *  *  I  •  • 

יי ‎ מוינו ‎ לו ‎ גגילה ‎ ונשמחה ‎ בישועתו‎ : 


I*״  T: 


T  l*T 


בית ‎ יעקב ‎ לכו ‎ ונלכה ‎ באור ‎ יי‎ :  והיה‎ 

T  T  *  T*  *  7  J  **  I  J  I  —  •• 

אמונת ‎ עתיר ‎ הכל ‎ ’  ישועות ‎ חכמת ‎ ודעת‎ 

•  •י• ‎ —  *  r  *•| ‎ ן••!, ‎ W  ■ך ‎ •  —  —■‎ —ן ‎ — 

יראת ‎ יי ‎ היא ‎ אוצרו: ‎ ויהי ‎ דוד ‎ לכל ‎ דרכיו‎ 

•;־־־־ ‎ *7 ‎ •  T  ״• ‎ •  7  •  *T ‎ *  ץ  ץ 

משביל ‎ די ‎ עמו‎ :  פדה ‎ בשלום ‎ נפשי ‎ מקרב‎ 
לי ‎ י  כי ‎ ברבים ‎ היו* ‎ עמדי‎ :  ויאמר ‎ רעם ‎ ’  אל‎ 
שאול ‎ היונתן ‎ ימות ‎ ’אשר ‎ י  עשה ‎ הישועה‎ 

“  • —  ■ך ‎ »  ן  -j- ‎ • —  •  •  ■ן־ ‎ —  —  • 

הגדולה ‎ הזאת ‎ בישראל ‎ חלילה. ‎ הי‎ י' ‎ יי ‎ אם‎ 

־  *  7  —  •••־ך•• ‎ 7I#T  —  •■ך ‎ • 

יפול ‎ משערת ‎ ראשו ‎ ארצה ‎ בי ‎ עם ‎ אלהים‎ 

•  •  —  • —  ־־ ‎ —ן• ‎ -ך ‎ •  «י^ ‎ י•• ‎ • 

עשה ‎ היום ‎ הזה ‎ ויפדו ‎ העם ‎ את ‎ יונתן ‎ ולא‎ 
מת‎ :  ופרדי ‎ ’יי ‎ ושבון ‎ ובאו ‎ ציון ‎ ברנה‎ 
ישמחת ‎ ’  עולם” ‎ על ‎ ’  ראשם ‎ ששון ‎ ושמחה‎ 
*שינו ‎ ונסו ‎ יגון ‎ ואנחה‎ :  הפכת ‎ ’מכפרי‎ 
למחול‎ ”לי ‎ פתחת ‎ שהי ‎ ותאזרני ‎ שמחה:‎ 

*  7  •  ־־ ‎ •ן ‎ |  ־  ;  -  •••| ‎ •  •  \  7־‎ 

ולא ‎ אבה ‎ יי ‎ אלהיד ‎ לשמוע ‎ אל ‎ בלעם‎ 

T  *  •  ••  r  “  I  •  •  I  f••  •••  r•  7  T  • 

דהפזז ‎ יי ‎ אלהיד ‎ לד ‎ את־ ‎ הקללה ‎ לברכה‎ 
בי ‎ אהבך'‎ 'יי‎ ’אלדד־: ‎ אז ‎ תשמח ‎ בתולה‎ 
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the  midst  of  thee.  And  one  shall  say  in  that  day,  Lo,  this  is  our 
God  ;  we  have  waited  for  him  that  he  should  save  us :  this  is  the 
Lord;  we  have  waited  for  him,  let  us  be  glad  and  rejoice  in  hi§ 
salvation. 

O  house  of  Jacob,  come  ye,  and  let  us  walk  in  the 
light  of  the  Lord.  And  abundance  of  salvation,  wis- 
don!  and  knowledge  shall  be  the  steadfastness  of  thy 
times:  the  fear  of  the  Lord  is  his  treasure.  And 
David  prospered  in  all  his  ways ;  and  the  Lord  was 
with  him.  He  hath  rescued  my  soul  in  peace  so  that 
none  might  come  nigh  me,  for  they  Avere  many  that 
were  striving  with  me.  And  the  people  said  unto 
Saul,  Shall  Jonathan  die  Avho  hath  AArrought  this  great 
sah־ation  in  Israel?  Far  be  it;  as  the  Lord  lweth, 
there  shall  not  one  hair  of  his  head  fall  to  the  ground; 
for  he  hath  Avrought  Avith  God  this  day.  So  the  peo- 
pie  rescued  Tonathan  that  he  died  not.  And  the  res- 

J 

cued  of  the  Lord  shall  return,  and  come  with  singing 
unto  Zion;  and  eA^erlasting  joy  shall  be  upon  their 

11 

heads  :  they  shall  obtain  gladness  and  joy,  and  sorroAV 
and  sighing  shall  flee  away.  Thou  hast  turned  for  me 
my  mourning  into  dancing;  thou  hast  loosed  my  sack- 
cloth  and  girded  me  Avith  gladness.  And  the  Lord  thy 
God  Avould  not  hearken  unto  Balaam ;  but  the  Lord 
*hy  God  turned  the  curse  into  a  blessing  unto  thee, 
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למוצאי ‎ עבת‎ 

בטחול ‎ ובהורים ‎ וזקנים ‎ יחדו ‎ והפכתי‎ 

*  ץ  ־־־ ‎ •  •  •  -  ;  T| ‎ •-ך ‎ -• ‎ • 

אילם ‎ לששון ‎ ונחמתים ‎ ושמחתים ‎ טינונם‎ : 

I  T  :  V  ־  י  :  *  ־  :  *  .* ‎ ״  ־  T  *  *  I 

בורא ‎ ניב ‎ שפתים ‎ שלום ‎ שלום ‎ לרחוק ‎ ובקרוב ‎ אמר ‎ יי‎ 

:  ITT' ‎ ־  1  TT  T  :  ־.־ ‎ T  ־  :T‎ 

ורפאתיו‎ :  ורוה ‎ לבשה ‎ את ‎ עמשי ‎ ראש ‎ השלישים ‎ לד‎ 

:  1:  *  T  ־  V  T  :  T  :־ ‎ T  ־  ־  I;  '  '  T 

דויד ‎ ועמדו ‎ בן ‎ ישי' ‎ שלום‎ :  שלום ‎ לדו ‎ ושלום ‎ לעוזרך ‎ כי‎ 

יד־ ‎ •  ״  •  •  I•®  I  •  —  ־ד־ ‎ 7־ ‎ •  !  •  ־די• ‎ •  11•••  r  • 

עזרך ‎ אלהיך ‎ ויקבלם ‎ דויד ‎ ויתנם ‎ בראשי ‎ הגדוד‎ :  ואמרתם‎ 

•־־־ ‎ ־ד־ ‎ •  I■••  •••  I  —• ‎ —  !•ס• ‎ —•••• ‎ •  ■ך ‎ •• ‎ —  •  —•——•• ‎ • 

בה ‎ להי ‎ ואתה ‎ שלום ‎ וביתך ‎ שילום ‎ ובל ‎ אשר ‎ לך ‎ שלום:‎ 

••IT ‎ כ  ־־ ‎ 7  -r ־  ••• 7  I  •  •־־ ‎ •• ‎ •1 ‎ T 
•  •  1  •  •  •  •  •  •  ••• ‎ • 

יי ‎ עוז ‎ לעמו ‎ יתן ‎ יי ‎ יברך ‎ את ‎ עמו ‎ בשלום ‎ : 

:T ‎ :  •••וי ‎ :ד: ‎ V  **T  ־  ־  T 

אטר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בכל ‎ מסוס ‎ שאתה‎ 

T  I  T  T  I  I  T  T  ־־ ‎ T 


T 

AM 


s  ג 


של ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ שם‎ 
אתה ‎ מוצא ‎ :ענוותנותו‎ .  דבר ‎ זה ‎ כתוב‎ 
בתורה. ‎ ושנוי ‎ בנביאים‎ .  ומשלש ‎ בכתובים:‎ 

־־“ ‎ T  •־ל־ ‎ —  •  0  c  •  •  ־־־ ‎ —• ‎ • 

^  •  *  •  •  י* ‎ •  • 

כתוב ‎ בתורה ‎ בי ‎ יי ‎ אלהיכם ‎ הוא ‎ אלהי ‎ האלהים ‎ ואדני‎ 


י• ‎ •  •  • 


י• ‎ •• ‎ ■ד־••• ‎ • 


•  •  —  •  — 


האדנים ‎ האל ‎ הגדל ‎ הגבר ‎ והנורא ‎ אשר ‎ לא ‎ ישא ‎ פנים‎ 

T:־ ‎ •  T”  •*  T  ־  *  I  ־־ ‎ »  :  V  *  *  ♦  * 

ולא ‎ יקה ‎ שהד‎ :  וכתיב ‎ בהרה ‎ עשה ‎ משפט ‎ יתום ‎ ואלמנה‎ 
ואהב ‎ גר ‎ לתת ‎ לו ‎ להם ‎ ושמלה‎ :  שנוי ‎ בנביאים ‎ דכתיב‎ 

:  •• ‎ •• ‎ T  :  *  :  VI V  VIT  “  ־  I  ־  *  *  י 

כי ‎ כיה ‎ אמר ‎ רם ‎ ונשא ‎ ישכן ‎ עד ‎ וקדויש ‎ 'שמו ‎ מרום ‎ וקדוש‎ 

•  —  —  7  •  •  7־ ‎ ••ו ‎ —  * T*  T  •  It 

•  •  *  •  •  •  • 

אשכון ‎ ואת ‎ דכא ‎ וישפל ‎ רוה ‎ לההיות ‎ רוה‎ 'שפלים ‎ ולהחיות‎ 

T-  V  :  I  I  :  V  :  ־  I  ־  :  ־:־ ‎ ן  ־  :  ־  •  :  ־:־‎ 

לב ‎ נדכאים: ‎ משלש ‎ בכתובים ‎ דכתיב ‎ שירו ‎ לאלוהים‎ 

** ‎ •  :  T  *.  :  •  T  ־  :  •  '  :  •  ־1 ‎ ״• ‎ • 

זמרו ‎ ישמו ‎ סלו ‎ לרכב ‎ בערבות ‎ ביה ‎ ישמו ‎ ועלזו ‎ לפניו‎ : 


*  .  * 
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because  the  Lord  thy  God  loved  thee.  Then  shall  the  , 
virgin  rejoice  in  the  dance,  and  the  young  men  and 
the  old  together;  for  I  will  turn  their  mourning  into  ! 
joy,  and  will  comfort  them2  and  make  them  rejoice  ׳ 
from  their  sorrow. 

He  createth  the  fruit  of  the  lips :  Peace,  peace  to  him  that  is  far 
off  and  to  him  that  is  near,  said  the  Lord,  and  I  will  heal  him. 
Then  the  spirit  came  upon  Amasai,  who  was  chief  of  the  captains 
(and  he  said).  Thine  are  we,  David,  and  on  thy  side,  O  son  of 
Jesse ;  peace,  peace  be  unto  thee,  and  peace  be  to  him  that  helpeth 
thee ;  for  thy  God  helpeth  thee.  Then  David  received  them,  and 
made  them  chiefs  of  the  band.  And  thus  ye  shall  say,  All  hail, 
and  peace  be  unto  thee,  and  peace  be  to  thy  house,  and  peace  be 1 
unto  all  that  thou  hast.  The  Lord  will  give  strength  unto  his  !1 
people ;  the  Lord  will  bless  his  people  with  peace. 

Rabbi  Jochanan  said,  In  every  passage  where  thou 
findest  the  greatness  of  God  mentioned,  there  thoui, 
findest  also  his  humility.  This  is  written  in  the  Law, 
repeated  in  the  Prophets,  and  a  third  time  stated  in 
the  Writings. 

It  is  written  in  the  Law,  For  the  Lord  your  God,  he  is  God  of 
gods,  and  Lord  of  lords,  the  great,  mighty  and  revered  God,  who 
regardeth  not  persons,  nor  taketh  a  bribe.  And  it  is  written  after- 
wards,  He  doth  execute  the  judgment  of  the  fatherless  and  widow, 
and  loveth  the  stranger,  in  giving  him  food  and  raiment.  It  is 
repeated  in  the  Prophets,  as  it  is  written,  For  thus  said  the  high 
and  lofty  One  that  inhabiteth  eternity,  and  whose  name  is  holy,  I 
dwell  in  the  high  and  holy  place,  with  him  also  that  is  of  a  contrite 
and  humble  spirit,  to  revive  the  spirit  of  the  humble,  and  to  revive 
the  heart  of  the  contrite  ones.  It  is  a  third  time  stated  in  the 
Writings,  Sing  unto  God,  sing  praises  to  his  name;  extol  ye  him 
that  rideth  upon  the  heavens  by  his  name  Jah,  and  rejoice  before 
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למוצאי ‎ שבת‎ 

וכתיב ‎ בתרה ‎ אבי ‎ יתומים ‎ ודין ‎ אלמנות ‎ אלהים ‎ במעון‎ 

J  •  —••י ‎ ”*17 ‎ י••• ‎ •• ‎ 1 

ק־ישו‎ :  יהי ‎ יי ‎ אליהינו ‎ עמנו ‎ כאשר ‎ היה ‎ עם ‎ אבתינו ‎ אל‎ 
יעזבנו ‎ ואל ‎ יטשנו‎ :  ואתם ‎ הדבקים ‎ ביי ‎ אלהיכם ‎ היים‎ . 

-י׳ ‎ —  •  •  »| ‎ •  —  •  •  •  •  |  —••••I ‎ ־־•״ך ‎ ••••ן ‎ mm  % 

בלבם ‎ היום‎ :  בי ‎ נהם ‎ יי ‎ ציון ‎ נהם ‎ יל ‎ הרבתיה ‎ וישם‎ 

.״ ‎ :  *%־ ‎ :7 ‎ •  1  *  ־  7  7: ‎ T  IV  ־־VI‎ 

מדברה ‎ כעדן ‎ וערבתה ‎ כגן ‎ יי ‎ ששון ‎ ושמחה ‎ ימצא ‎ בה‎ 

״: ‎ T7  :״ן*.״, ‎ :־ ‎ :  1  T  7:  T7  .* ‎ ״  :  ־  •17״״ ‎ 7 

הודה ‎ וקול ‎ זמרה‎ :  יי ‎ הפץ ‎ למען ‎ צדקו ‎ יגדיל ‎ הורה ‎ ויאדיר:‎ 

7  :  1  1  :  7  :77*״': ‎ ־1־ ‎ 1  ״  :  1  I  ”  :  ״  7  :־ ‎ ; • 

שיר ‎ המעלות ‎ אשרי ‎ כל ‎ ירא ‎ יי ‎ ההולך ‎ בדרכיו:‎ 
יגיע ‎ כפיך ‎ כי ‎ תאבל ‎ אשריך ‎ וטוב ‎ לך: ‎ אשתך‎ 

•  •ן ‎ —  -  —  י  •ן ‎ I  •  ••ן ‎ —  •  ••| ‎ |  •  ■ן■ ‎ I  ••••(‎ 

כגפן ‎ פוריה ‎ בירכתי ‎ ביתך ‎ בניך ‎ כשתלי ‎ זיתים‎ 

: IVIV  ״  7  :”I ‎ ;  ״״ ‎ ״״ ‎ IV ׳  I  1V7  •  ;  •  •• ‎ •• ‎ •ן‎ 

סביב ‎ לשלהנך‎ :  הנה ‎ כי ‎ כן ‎ יבלך ‎ גבר ‎ ירא ‎ יי‎ : 
יברכך ‎ יי ‎ מציון ‎ וראה ‎ בטוב ‎ ירושלם ‎ כל ‎ ימי ‎ חייך‎ : 
וראה ‎ בנים ‎ לבניך ‎ שלום ‎ על ‎ ישראל‎ : 

;  ״״ ‎ 7״ ‎ IV  7  I  י  7  ״  :  7  ״״‎ 

סדר ‎ הבדלה‎ 

נוטל ‎ הכום ‎ בידו ‎ ואוסר ‎ : 

הנה ‎ אל ‎ ישועתי ‎ אבטח ‎ ולא ‎ אכחד ‎ כי‎ 

•  IT***  *  ""•V  •  ■7  *  •  • 

עזי ‎ וזמרת ‎ יה ‎ יי ‎ ולחי ‎ לי ‎ לישועה‎ :  ושאבתם‎ 
bp  בששון ‎ ממעיני ‎ הישועה‎ :  ל;י ‎ הישועה‎ 
על ‎ ;pi״ ‎ בךכתןד ‎ פדה‎ :  ןי ‎ צבאות ‎ עמנו‎ 
משגבי ‎ לנו ‎ אלדד ‎ יעקב ‎ סלה: ‎ ליהודים ‎ היתה‎ 
אורד,‎ רטמחהו&שון ‎ ויקר‎ ■:בן‎ . 

T  :  ״  ;  I  T  :  IT  י  I  T  •״ iT  V;  0  I 
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him.  And  it  is  written  afterwards,  A  father  of  the  fatherless,  and 
a  judge  of  the  widows,  is  God  in  his  holy  habitation.  The  Lord 
our  God  be  with  us,  as  he  was  with  our  fathers ;  let  him  not  leave 
us,  nor  forsake  us.  And  ye  that  cleave  unto  the  Lord  your  God 
are  alive  every  one  of  you  this  day.  For  the  Lord  hath  comforted 
Zion :  he  hath  comforted  all  her  waste  places,  and  hath  made  her 
wilderness  like  Eden,  and  her  desert  like  the  garden  of  the  Lord; 
joy  and  gladness  shall  be  found  therein,  thanksgiving  and  the 
voice  of  melody.  It  pleased  the  Lord  for  his  righteousness’  sake, 
to  magnify  the  Law  and  to  make  it  honorable. 

(A  Son  of  Degrees:)  Happy  is  every  one  that  feareth 
the  Lord,  that  walketh  in  his  ways.  When  thou  shalt 
eat  the  labor  of  thine  hands,  happy  shalt  thou  be,  and  it 
shall  be  well  with  thee.  Thy  wife  shall  be  as  a  fruitful 
vine,  in  the  recesses  of  thine  house :  thy  children  like  olive 
plants,  round  about  the  table.  Behold  thus  shall  the  man 
be  blessed  that  feareth  the  Lord.  May  the  Lord  bless 
thee  out  of  Zion:  mayest  thou  see  the  good  of  Jerusalem 
all  the  days  of  thy  life.  Yea,  mayest  thou  see  thy  chil- 
dren’s  children.  Peace  be  upon  Israel. 

THE  HABDALAH  SERVICE. 

A  cup  of  wine  is  taken  in  the  right  hand ,  and  the  follow ־ 

ing  is  said: — 

Behold,  God  is  my  salvation;  I  will  trust,  and  will 
not  be  afraid:  for  Jah  the  Lord  is  my  strength  and 
song,  and  he  is  become  my  salvation.  Therefore  with 
joy  shall  ye  draw  water  out  of  the  wells  of  salvation. 
Salvation  belongeth  unto  the  Lord  :  thy  blessings  b-e 
upon  thy  people.  (Selah.)  The  Lord  of  hosts  is 
with  us;  the  God  of  Jacob  is  our  refuge.  (Selah.) 
The  Jews  bad  light  and  joy  and  gladness  and  honor. 


סדר ‎ ק  ידוש ‎ לבנה‎ 

הללויה ‎ הללו ‎ את ‎ יי ‎ מן ‎ השמים ‎ הללוהו ‎ במרומים:‎ 

הללוהו ‎ בל ‎ מלאכיו ‎ הללוהו ‎ כל ‎ צבאיו‎ :  הללוהו ‎ שמש‎ 

vi V  ־  :  ו  T  T  :  T  I  :  ־  ITT  :  ־  T  .  ־ 

וירה ‎ הללוהו ‎ כל ‎ כוכבי ‎ אור‎ :  הללוהו ‎ שמי ‎ השמים ‎ והמים‎ 

•I - :  ,ITT ־  .* ‎ :  ״  ־־  •*  :  I  T  (  :  ״!־־ ‎ ־ •T: 

: אישר ‎ מעל ‎ השמים‎ :  יהללו ‎ אה ‎ ישם ‎ יי ‎ כי ‎ הוא ‎ צוה ‎ ונבראו‎ 

IT*.*;  T  י  •IT*.  *•  V  *.־:  •ITT ״־־ ‎ ־ •  V  :־‎ 

ויעמידם ‎ לעד ‎ לעולם ‎ הק ‎ נתן ‎ ולא ‎ שבור ‎ : 

יהך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ אשר‎ 

V  ־:  T  T  T  j  *.*I V  '*•  V.  T:  T  17  ־ 
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So  be  it  with  ns.  I  will  lift  the  cup  of  salvation,  and 
call  upon  the  name  of  the  Lord. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
Verse,  who  createst  the  fruit  of  the  vine. 

The  spice-box  is  taken,  and  the  following  is  said: — 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  createst  divers  kinds  of  spices. 

The  hands  are  spread  towards  the  light,  and  the  follow- 

ing  is  said: — 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  createst  the  light  of  the  fire. 

The  cup  is  again  taken  in  the  right  hand ,  and  the  follow - 

ing  is  said: — 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  makest  a  distinction  betwen  holy  and  pro- 
fane,  between  light  and  darkness,  between  Israel  and 
other  nations,  between  the  seventh  day  and  the  six  work- 
ing  days.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  makest  a  distinc- 
tion  between  holy  and  profane. 

SEEING  THE  NEW  MOON. 

Praise  ye  the  Lord.  Praise  ye  the  Lord  from  thf 
heavens :  praise  Him  in  the  heights.  Praise  ye  Him,  al 
His  angels :  praise  ye  Him,  all  His  host.  Praise  ye  Him 
sun  and  moon:  praise  Him,  all  ye  stars  of  light.  Prais< 
Him,  ye  heavens  of  heavens,  and  ye  waters  that  are  abov< 
the  heavens.  Let  them  praise  the  name  of  the  Lord :  fo: 
He  commanded,  and  they  were  created.  He  hath  estab 
lished  them  for  ever  and  ever :  He  gave  a  decree  whicl 
none  shall  transgress. 

Blessed  art  thou,  O  Lord,  our  God!  King  of  thi 


528  סדר ‎ קידוש ‎ לבנה‎ 

במאמרו ‎ ברא ‎ שחקים. ‎ וברוח ‎ ביו ‎ בל ‎ צבאם.‎ 
חקי ‎ וזמן ‎ נתן ‎ להם ‎ שלא ‎ יומנו ‎ את ‎ תפקידם.‎ 

I  י  ״  V  7  T  I  •• ‎ •  —  •• ‎ -  י  י  ן  ץ 

ששים ‎ ושמחים ‎ לעשות ‎ רצון ‎ קונם‎ .  פועל‎ 

J  •T  •• ‎ •  ־־ ‎ ••‎ 

אמת ‎ שפעלתו ‎ יאמת ‎ .  וללבנה ‎ אמר‎ 

••••• ‎ •  •  * ^  ■J• ‎ ••••• ‎ •  •  •ך ‎ ן■ ‎ —  — 

שתתחדש ‎ י  עטרת ‎ תפארת‎ 'לעמוסי ‎ במן‎ . 

שהם ‎ עתידים ‎ להתחדש ‎ במותה‎ .  ולפאר‎ 
•  •  •  •  • —  •• ‎ •  י  •  —  י• ‎ •  •  —  •  • 

ליוצרם ‎ על ‎ שם ‎ כבוד ‎ מלכותו‎ :  ברוך ‎ אתה‎ 

:  :  r-  T  •• ‎ :  ־־־ ‎ :  -  \  ־  T 


יי ‎ מחדש ‎ חדשים‎ : 

,:־ד ‎ :  ־•• ‎ :זז ‎ • 

^״ה‎ 


ג״פ ‎ בשים ‎ שאני ‎ רוקד ‎ כנגדך ‎ ואיני ‎ יכול‎ 

•  •• ‎ •• ‎ •־־ ‎ •  •  •• ‎ ••• ‎ 1  •  •• ‎ •  ץ 

לנגוע ‎ ’  בך‎ .  כך ‎ לא ‎ יוכלו' ‎ בל ‎ אויבי ‎ לנגוע‎ 

•  :  1  -r ‎ ז (  - t  :  J  :  ־  •  :  1  ־'‎ 

בי ‎ לרעה‎ : 

ג״י^תפל ‎ עליהם ‎ אימתה ‎ ופחד ‎ בגדל‎ 
זרועך ‎ ידמו ‎ י  כאבן‎ :  י  U 

כאבן ‎ ידמו‎ 'זרועך ‎ בגדל ‎ ופחד ‎ אימתה‎ 

.  ז  זו ‎ I  v  *  :י ‎ :  ד־ ‎ T  :  •  I ־1“ ‎ •• ‎ T  1T 

עליהם ‎ תפול‎ : 

י  יפ ‎ דוד ‎ מלך ‎ ישראל ‎ חי ‎ וקיס‎ : 

T  :  •  I  VI V  •  T  ״• ‎ -  :־1ז‎ 
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universe,  who  with  his  word  created  the  heavens,  and 
all  their  host  with  a  breath  from  his  mouth :  a  decree  j 
‘and  appointed  time  he  gave  them,  that  they  should  not 
deviate  from  their  charge;  they  rejoice  and  are  glad  » 
when  performing  the  will  of  their  Creator.  Their  1 
Maker  is  true,  and  his  work  is  true ;  he  also  ordained 
that  the  moon  should  monthly  be  renewed ;  a  crown  of  ' 
glory  for  those  who  have  been  upheld  by  God  from 
the  womb  ;  for  they  are  also  hereafter  to  be  renewed  , 
like  her.  to  glorify  their  Creator,  for  the  glorious  name  , 
of  his  kingdom.  Blessed  art  thou,  O  Lord !  who  re- 
newest  the  months.  j 

{To  be  said  three  times.) 

Blessed  be  thy  Former;  blessed  be  thy  Maker; 
blessed  be  thy  Possessor ;  blessed  be  thy  Creator. 


{To  be  said  seven  times.) 

As  we  attempt  to  leap  towards  thee  but  cannot 

touch  thee,  so  may  those  who  attempt  to  injure  us,  be 

unable  to  reach  us.  j 

f 

{To  be  said  three  times.) 

“May  fear  and  dread  fall  upon  them ;  by  the  great- 
ness  of  thy  arm  may  they  still  be  as  a  stone.” 

{To  be  said  three  times.) 

Still  as  a  stone  may  they  be  by  the  greatness  of  thy 
arm ;  may  fear  and  dread  fall  on  them. 

David,  King  of  Israel,  liveth  and  existeth. 


David,  King  of  Israel,  liveth  and  existeth. 
David,  King  of  Israel,  liveth  and  existeth. 
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סדר ‎ קידוש ‎ לינה‎ 

ויאמר ‎ להברו ‎ גי3 ‎ ישאם ‎ עליכם‎ ♦ 

וחברו ‎ משיב ‎ י® ‎ עליכם ‎ שאם‎ : 

יפ ‎ סטן ‎ טוב ‎ וטזל ‎ 'טוב ‎ יהא ‎ לנו ‎ איל‎ 

־It ‎ ־  it  ••  :  T  *  <־‎ 

ישראל ‎ אמן‎ : 

מול ‎ דודי ‎ הנה ‎ זה ‎ בא ‎ טדלג ‎ על‎ 


־1׳‎ 


יי ‎ %* ‎ •י‎ 


מקפץ ‎ על ‎ הגבעות‎ ;  הוטה ‎ ד1ךי ‎ לצבי ‎ או‎ 
לעפר ‎ האנלים ‎ הנה ‎ זה ‎ עוטר ‎ אחר ‎ כתלנו‎ 
משגיח ‎ ’טן ‎ החלנות ‎ ’מציץ ‎ מן ‎ החרכים'‎ : 

שיר ‎ למעלות ‎ אשא ‎ עיני ‎ אל' ‎ החרים‎ 
מאץ ‎ יבא ‎ עזרי:’‎ עזרי ‎ טעים' ‎ יי‎ ’עשה‎ 
שטים ‎ וארץ: ‎ אאיתן ‎ למוט ‎ רגל־ ‎ אל‎ 
ינום ‎ שטרן־־‎ :  הנה ‎ לא ‎ ונום ‎ ולא ‎ יישן ‎ שטר‎ 
שראל’:’ ‎ יי ‎ שומרה ‎ יי ‎ יצלה ‎ יעל ‎ ידייטינה ‎ : 

'  :  11•:.;  T:  ••  T  :־ ‎ •  :  I  ־  ־־ ‎ י  :  •  ;•<(‎ 

יומם ‎ השמש ‎ לא ‎ וככה ‎ וירה ‎ בלילה‎ :  וי‎ 
לשמרה ‎ מכל ‎ רע ‎ ישמר” ‎ את ‎ נפשה: ‎ יי‎ 
ישמר ‎ צאר*־ ‎ ובוא־’ ‎ טעתה ‎ ועד ‎ ’עולם‘:‎ 

*  :  t  •• ‎ :  י  r—•  l!v  -  :  ־  r  - 

הללויה ‎ הללו ‎ אל ‎ בקדשו ‎ הללוהו ‎ ברקיע ‎ עזיו‎ :  הללוהו‎ 
בגבירתיו ‎ הללוהו ‎ ברב ‎ גדלו: ‎ הללוהו ‎ בתקע‎ ’שיופר ‎ הללוהו‎ 
בגבל ‎ ובגיר‎ :  הללוהו ‎ בו/ף ‎ ומהול ‎ הללוהו ‎ במנים ‎ ועגב ‎ : 
הללוהו ‎ בצלצלי ‎ שמע ‎ הללוהו ‎ בצלצלי ‎ תרועה‎ :  בל ‎ הנשמה‎ 

־*::,, ‎ IT־ ‎ ־:1 ‎ :  ־::•״ T  I  ־ :  T  T 
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( And  one  say  unto  his  companion;  three  times: , 

Peace  be  unto  thee : 

{And  his  companion  answers ,  three  times'. ) 

Unto  thee  may  there  be  peace. 

{Three  times׳)  Auspicious  signs  and  good  fortune 
may  there  be  unto  us  and  to  all  Israel,  Amen ! 

The  voice  of  my  friend :  behold,  there  he  cometh,  leap- 
ing  over  the  mountains,  skipping  over  the  hills.  My  • 
friend  is  like  a  roebuck  or  the  fawn  of  the  hinds :  behold, 
there  he  standeth  behind  our  wall,  looking  in  at  the  win- 
dows,  seeing  through  the  lattice. 

A  Song  of  Degrees :  I  will  lift  up  mine  eyes  to  the  hills : 
whence  will  my  help  come?  My  help  is  from  the  Lord,  the  maker 
of  heaven  and  earth.  He  will  not  suffer  thy  foot  to  slip  :  he  that 
guarded!  thee  will  not  slumber.  Behold,  he  that  guarded!  Israel 
will  neither  slumber  nor  sleep.  The  Lord  is  thy  guardian :  the 
Lord  is  thy  shade  upon  thy  right  hand.  The  sun  shall  not  smite 
thee  by  day,  nor  the  moon  by  night.  The  Lord  shall  guard  thee 
from  all  evil ;  he  shall  guard  thy  soul.  The  Lord  shall  guard 
thy  going  out  and  thy  coming  in,  from  this  time  forth  and  for 
evermore. 

Praise  ye  the  Lord.  Praise  God  in  His  sanctuary: 
praise  Him  in  the  firmament  of  His  power.  Praise  Him 
for  His  mighty  acts :  praise  Him  according  to  His 
abundant  greatness.  Praise  Him  with  the  blast  of  the 
horn :  praise  Him  with  the  harp  and  the  lyre.  Praise 
Him  with  the  timbrel  and  dance :  praise  Him  with 
stringed  instruments  and  the  pipe.  Praise  Him  with  the 
clear-toned  cymbals :  praise  Him  with  the  loud-sounding 
cymbals.  Let  everything  that  hath  breath  praise  the 
Lord :  praise  ye  the  Lord.  Let  everything  that  hath 


סדר ‎ קידוש ‎ לבנדז‎ 

תהלל ‎ יה ‎ הללויה‎ : 

’  תנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ .  אלמלי ‎ לא‎ 
זכו" ‎ "ישראל ‎ אלא ‎ להקביל ‎ פני ‎ אביהם‎ 

7־ ‎ ••־־ן־־•• ‎ •• ‎ ץ  •  ג  :  •  I  •  ••• ‎ •־־•• ‎ • 

שבשמים ‎ פעם ‎ אחת ‎ בחדש* ‎ דים ‎ .  אמר‎ 
אבי‘‎ 


זאת ‎ עולה ‎ מן ‎ המדבר ‎ מתרפקת‎ 'יעל ‎ דודה‎ : 
ויהי ‎ רצון ‎ מלפניד‎ "יי ‎ אלהיידאלהי ‎ אבותי‎ 

•  •  .* I  I V  T  :  *  I  T  :־ ‎ :V ‎ ’•‎ 

למלאת ‎ פגימת ‎ הלבנה ‎ .  ולא ‎ .יהיה ‎ בה‎ 
שום ‎ מעוט ‎ .  ויהי ‎ " "אור ‎ הלבנה ‎ י  באור‎ 
החמה ‎ וכאור ‎ שבעת ‎ ימי ‎ בראשית ‎ י  במו‎ 


שהותה ‎ קודם ‎ מעוטה ‎ .  שנאמר ‎ את ‎ שני‎ 
המארת ‎ 'הגדלים ‎ י ויתקים ‎ " בנו ‎ י  מקרא‎ 
שכתוב ‎ ובקשו ‎ את ‎ יייאלהיהם ‎ ואת ‎ דויד‎ 

•  •  I**  T  •• ‎ —־‎ 

מלבם ‎ אמץ':‎ 

־  I  •*  T  T  I 


:ז־‎ 


►  •  •  *  •  •  • 


למנצח ‎ בנגינות ‎ מזמור ‎ שיר ‎ :  אלהים ‎ יחננו ‎ ויברננו ‎ יאר‎ 


גידם ‎ ישוזעתף‎ 


פניו ‎ אתנו ‎ סלה ‎ :  לדעת ‎ בארץ ‎ דרי]‎ 

T  T  ״  I  V|T  T  1“  T  TfV  IT  ־  V  J |( ‎ -  - 

'־ירדוף ‎ עמים ‎ אלהים ‎ יודוף ‎ עמים ‎ בלם ‎ :  .ישמחו ‎ וירננו ‎ לאבדם‎ 
בי ‎ תשפוט ‎ עמים ‎ מישר ‎ ולאטים ‎ בארץ ‎ תנחם ‎ סלה ‎ :  יירדוף‎ 
עמים ‎ אלהים ‎ יודח? ‎ עמים ‎ בלם ‎ :  ארץ ‎ נתנה ‎ יבולה ‎ יברכנו‎ 
אלהים ‎ אלהינו‎ :  יברכנו ‎ אלהים ‎ וייראו ‎ איותו ‎ כל ‎ אפסי ‎ ארץ:‎ 

: V:  I”  :T  :  I"  V:  •  V  ־1 ‎ !  ־  :  T  ־  V|T  • 

עלינו‎ .  קדיש ‎ יתום ‎ .  וינער ‎ שולי ‎ טלית ‎ קטן‎ : 
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breath  praise  the  Lord :  praise  ye  the  Lord. 


The  disciples  of  Rabbi  Yishmael  taught : 

Even  if  Israel  had  merited  only  to  welcome  the  pres 
ence  of  their  heavenly  father  once  during  the  month,  it 
would  have  been  sufficient  (glory).  Abayah  said.  There- 
fore,  one  should  say  (while  standing)  :  Who  is  it  that 
eometh  up  from  the  wilderness  leaning  upon  her  friend : 
A.nd  may  it  be  Thy  will,  O  Lord,  my  God,  and  the  God 
of  my  fathers,  to  fill  up  the  defects  in  the  moon,  that 
there  be  no  diminution  in  it ;  and  may  the  light  of  the 
moon  be  as  the  light  of  the  sun,  and  as  the  light  of  the 

V 

seven  days  of  creation,  as  it  was  before  it  was  dimin- 
ished,  as  it  is  said,  the  two  great  lights ;  and  may  it  be 
fulfilled  with  us,  as  it  is  written,  and  they  shall  seek  the 
Lord,  their  God,  and  David,  their  King.  Amen. 

{For  the  Chief  Musician;  on  Neginoth.  A  Psalm.  A  Song:') 
May  God  be  gracious  unto  us,  and  bless  us;  may  he  cause  his  face 
co  shine  upon  us.  (Selah.)  That  thy  way  •may  be  known  upon 
the  earth,  thy  salvation  among  all  nations.  Let  the  peoples  give 
thanks  unto  thee,  O  God;  let  all  the  peoples  give  thanks  unto 
thee.  O  let  the  nations  rejoice  and  exult:  for  thou  wilt  judge  the 
peoples  with  equity,  and  lead  the  nations  upon  the  earth.  (Selah.) 
Let  the  peoples  give  thanks  unto  thee,  O  God ;  let  all  the  peoples 
give  thanks  unto  thee.  The  earth  hath  yielded  her  increase:  God, 
even  our  God,  shall  bless  us.  God  shall  bless  us ;  and  all  the  ends 
of  the  earth  shall  fear  him. 


534  ברבת ‎ לולב.‎ 

תפלה ‎ נאה ‎ לימד ‎ קודם ‎ נטילת ‎ לולב‎ : 

יהי ‎ רצון ‎ מלפניה ‎ יי ‎ אלהי ‎ ואלהי ‎ אבותי ‎ בפרי ‎ עץ ‎ הדר‎ 

•  •  ץ  ׳  •  J  •ךי^ין ‎ I  •ץ ‎ * I  rn  •  •  •  —  — •  ••  ••  —  y  —  קך‎ 

וכפות ‎ תמרים ‎ וענף ‎ יעץ ‎ עבות ‎ וערביי ‎ נהל ‎ אותיות ‎ ישמר‎ 

•  ־־־ ‎ *7* ‎ —  ־  ־־ ‎ ״־י1 ‎ •  •* ‎ I  ■ן ‎ • •  •  •  •ך ‎ ן  —  •  ••(‎ 

המיהד ‎ יתקרב ‎ אהד ‎ אל ‎ אהד ‎ והיו ‎ לאחדים ‎ בידי ‎ ולידע‎ 

“  •  •  7  •  ■ך ‎ 7**  •  •  7**  •  •I  •־ן־ ‎ ץ• ‎ *7* ‎ •  •  •  —  ~ 

איך ‎ ישמר ‎ נקרא‘‎ עלי ‎ וייראו ‎ מגישת ‎ אלי ‎ ובנעינועי ‎ ’אותם‎ 
תשפיע' ‎ ישפע ‎ כרכות' ‎ מדעת ‎ 'עליון ‎ לנוהיאיפריון ‎ למכון‎ 

־־־ ‎ •  •  ן  —  •• ‎ ]  ־־ ‎ ^  •  ־ך ‎ •• ‎ •  י  •  •  •  •  —  •  •  I  •  •  I 

בית ‎ אלהיגו ‎ ותהא ‎ הישובה ‎ לפניה ‎ מצות ‎ ארבעה ‎ מינים‎ 

•• ‎ ••% ‎ י״] ‎ •  •• ‎ I  |*/7  \  7  “I  •  •־־־ ‎ ”  *  7  4  *  * 

אלו ‎ כאלו ‎ קימתיה ‎ בבל ‎ פרטיותיה ‎ ושלישיה‎ 'ותרי״ג ‎ מצות‎ 

•• 7  *  T  1•  #  "“I  •  •  •  I  ״7 ‎ " 7  I**  T7  *  7  I  •־־•־־־ ‎ ••‎ 

התאים ‎ בה ‎ כי ‎ כונתי ‎ ליהדא ‎ שמא ‎ דקודשא ‎ כריך ‎ הוא‎ 

־־ ‎ •  •  7  •  ""77 ‎ *  *  ""*"7 ‎ ״  7  *  י  "  7  ••I‎ 

וישבינתיה ‎ בדהילו ‎ ורהימו ‎ ליחד ‎ ישם ‎ י״יה ‎ ברה ‎ ביהודא‎ 

••••• ‎ ••• ‎ •• ‎ •  —• ‎ •  •  •  •ך‎ 

ישלים ‎ בשם ‎ כל ‎ ישראל‎ :  ברוך ‎ יי ‎ לעולם ‎ אמן ‎ ואמן‎ : 

•• ‎ ••• ‎ 7" ‎ •  *  7  יי ‎ •ד־ ‎ I  •־7־ ‎ •  r  •ך ‎ T“ ‎ •  •  י  *  ־7־ ‎ •  •  I 
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,בשבעה ‎ ימים ‎ הראשונים ‎ של ‎ בנות‎ (מלבד ‎ ביים ‎ השבת) ‎ נברנים ‎ בינת‎ 
לולב‎ .  המביך ‎ לוקח ‎ ביד ‎ ימינו ‎ הלולב ‎ ההדס ‎ והערבות ‎ וביד ‎ שמאלו ‎ את‎ 
האתרוג ‎ ואמר ‎ יד ‎ ימינו ‎ לוקח ‎ בהיפך‎ .  אם ‎ אהד ‎ לוקח ‎ לולב ‎ ואתרוג ‎ מחבירו‎ 
ונן ‎ שני ‎ שותפים ‎ צריך ‎ הנותן ‎ להקנות ‎ לו ‎ חלקי ‎ מתנה ‎ ע״מ ‎ להחזיר ‎ שנאמד‎ 
"ולקחתם ‎ לנם" ‎ בעינן ‎ משלבם‎ .-וקודם ‎ הברנה ‎ יקה ‎ את ‎ האתרוג ‎ פטמו‎ 
למטה ‎ ואחר ‎ הברנה ‎ יהפננו׳ ‎ משום ‎ שצריך ‎ להיות ‎ עובר ‎ לעשייתן ‎ בשעה‎ 


-ו-: ‎ :  ׳ 


ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם. ‎ אשר‎ 
קדשנו ‎ במצותיו ‎ וצונו ‎ על ‎ נטילת ‎ לולב:‎ 

•1: ‎ T  :  •  :  IT  :  •זו ‎ ־  :  יי ‎ ־  T 


בפעם ‎ הראשון ‎ שמברך ‎ על ‎ הלולב ‎ מביך ‎ שהה ‎ u  . 
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אם ‎ חל ‎ יום ‎ ראשון‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם‎ 
שהחינו ‎ וקיימנו ‎ והגיענו ‎ י  לזמן ‎ י  הזה‎ . ‘ 

1  •  :  it  vi  V  V :  ־5־1 ‎ :  •  •  זח ‎ ־: ‎ ־1 ‎ ־V‎ 

אחרי ‎ בן ‎ יעשה ‎ את ‎ הנענונים ‎ לארבע ‎ רוחות׳ ‎ בבדי: ‎ מזרח׳ ‎ דרום׳ ‎ מערבז‎ 

צפון׳ ‎ למעלה ‎ ולמטה.‎ 


535  MEDITATION  AND  BLESSINGS  ON  TAKING  THE  LULAB. 

The  following  prayer  should  be  said  on  taking  the 
Lulab : 

May  it  be  thy  will,  O  Lord,  my  God,  and  the  God  of  my 
fathers,  that  for  the  sake  of  the  fruit  of  the  tree  Hador,  and 
the  branches  of  the  palm  trees  and  the  bough  of  the  tree  Aboth, 
and  the  willows  of  the  brook,  may  the  letters  of  thy  unified 
name  be  brought  near  unto  one  another,  that  they  be  unified  in 
my  hands,  to  know  how  thy  name  is  proclaimed  over  me  that 
they  fear  to  approach  me ;  while  I  wave  them  may  the  stream 
of  blessing  flow  upon  me  with  eternal  wisdom  to  the  canopy  of 
the  abode  and  dwelling  of  the  house  of  our  Lord;  may  this, 
my  observance  of  the  precept  of  the  Four  Species  be  ac- 

counted  as  though  I  had  fulfilled  it  in  all  its  details  and  par- 
ticulars,  together  with  the  six  hundred  and  thirteen  command- 
rnents  which  are  dependent  upon  it ;  for  it  is  my  intention  to 
unify  the  name  of  the  holy  one,  blessed  be  He,  and  His  divine 
presence,  and  with  love  and  with  fear  to  unify  the  name  of  the 
Lord,  my  God,  with  perfect  unity  in  the  name  of  all  Israel. 
Blessed  be  the  Lord  forever  and  ever. 

In  the  first  seven  days  of  Succoth  (except  Sabbath)  the  prayers  of  the 
blessing  of  the  Lulab  are  said.  He  who  says  the  prayers  takes  in  his 
right  hand  the  Lulab,  the  myrrh,  and  the  willows,  and  in  his  left,  the 
Esrog  (and  one  who  is  left  handed,  reverses  his  hands).  If  one  re- 
ceives  the  Lulab  and  Esrog  from  his  companion,  and  likewise  if  they  are 
held  in  partnership,  they  must  be  received  as  a  gift  on  the  condition  that 
they  will  be  returned;  as  it  is  said,  and  you  shall  take  unto  you,  meaning! 
belonging  unto  you,  and  previous  to  the  saying  of  the  prayer,  he  shall  hold] 
the  Esrog  with  its  stem  downwards,  and  after  the  prayer,  he  shall  reverse 
it,  in  order  that  he  commit  no  trangression  when  the  prayer  is  said. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  has  sanctified  us  by  thy  commandments,  anc 
hast  given  us  command  concerning  the  taking  of  the  I 
Lulab. 

When  the  prayer  of  the  Lulab  is  said  for  the  first  time,  the  followin 
blessing  is  said;  and  if  the  first  day  occur  on  Sabbath,  it  is  said  on  th 
succeeding  day: 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni 
verse,  who  hast  kept  us  in  life,  and  hast  preserved  us,  an!  I 
enabled  us  to  reach  this  season. 

And  then  the  Lulab  is  waved  in  four  different  directions,  in  the  ordi 
of  east,  south,  west,  north,  upward  and  downward. 
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סדר ‎ הלל‎ 

בראש ‎ חדש, ‎ שלש ‎ רגלים, ‎ ובחנוכה ‎ אומרים ‎ אחר ‎ שמונה ‎ עשרה‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלה ‎ העולם ‎ אשר ‎ מדשנו‎ 

T  י  ־ VI V  1“  V:  T:  T  י  T  T  :־ ‎ •י ‎ ״  י: ‎ IT 

במצויתיו ‎ וצונו ‎ לקרוא ‎ את ‎ ההלל‎ : 

IT  •  •  T  *  •  •  •  •  |  יי• ‎ ■׳־—• ‎ • 

•  •  •  1  ♦  •  •  a 

הללויה ‎ הללו ‎ עבדי ‎ יי ‎ הללו ‎ את ‎ שם ‎ יי: ‎ יהי ‎ שם‎ 

“  •- ‎ ץ  —  •־־ ‎ ״■■••• ‎ • ץ  ־־ ‎ • —  •• ‎ •• ‎ •ץ ‎ •  0  •  • 

יי: ‎ מברך ‎ מעתה ‎ ועד ‎ ’עולם ‎ :  ממזרח ‎ שמש ‎ עד‎ 
מבואו ‎ מהלל ‎ שם ‎ יי‎ :  רם ‎ על ‎ כל ‎ בוים ‎ יי ‎ על‎ 

•  ן  •  ©  ־ןך ‎ •  •  •  ץך ‎ קך ‎ —  •ן- ‎ O  •-ך ‎ — 

השמים ‎ כבודו: ‎ מי’‎ כיי ‎ אלהינו ‎ המגביהי ‎ לשבת:'‎ 
המשפילי ‎ לראת ‎ בשמים ‎ ובארץ‎ :  מקימי ‎ מעפר‎ 
דל ‎ מאשפת ‎ ירים ‎ אביון‎ :  להושיבי ‎ עם ‎ נדיבים‎ 
עם ‎ נדיבי ‎ עטו‎ :  מושיבי ‎ עקרת ‎ הבית ‎ אם ‎ הבנים‎ 

•  •• ‎ •• ‎ —  •  •  • —  ••ן!•• ‎ “  “■ן• ‎ •• ‎ ™  y■ ‎ • 

שימחה ‎ הללויה‎ : 

’  בצאת ‎ ’ישראל ‎ ממצרים ‎ בית ‎ יעקב ‎ מעם ‎ לעז:‎ 
היתה ‎ יהודה ‎ לקדשו' ‎ ישיראל ‎ ממשלותיו: ‎ הים‎ 

T  :  t  :t  :זי: ‎ •  :  T  ־• ‎ ־  :  :  ־  ־־‎ 


ראה ‎ ויניס ‎ הירדן ‎ יפב ‎ לאחור‎ :  ההרים ‎ רקדו ‎ כאילים‎ 

י  *  :  T  *TV  T  :  י 
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גבעות ‎ כבני ‎ צאן‎ :  מה ‎ לך ‎ הים ‎ כי ‎ תנוס ‎ הירדן‎ 
תסב ‎ לאחור: ‎ ההרים ‎ תרקדו ‎ כאילים ‎ גבעוח‎ 
כבני ‎ צאן: ‎ מלפני ‎ אדון ‎ חולי ‎ ארץ ‎ מלפני ‎ אלור‎ 
יעקיב: ‎ ההפכי ‎ הצור ‎ אגם ‎ מים ‎ חלמיש ‎ למעינו ‎ מים‎ : 

•|T  ■  *  —  •  •  T  —  •I-T•  —  —  •  —  •  •  —  )  —  •  — 

•  »  •  •י ‎ •  ••••'‎ 


בר״ח ‎ וחוה״ט ‎ שד ‎ פסח ‎ ונם ‎ ב׳ ‎ ימים ‎ אחרונים ‎ של ‎ «םח ‎ מדלגין ‎ זה.‎ 


לא ‎ לגו‎ ;י ‎ לא ‎ לנו ‎ ב־ ‎ לשמף ‎ תן ‎ כבוד ‎ _על ‎ דוםךף ‎ ; 
«מתןז ‎ 5  למה ‎ יאמרו ‎ זעוים ‎ איה ‎ נא ‎ 'אלהיהם ‎ :  ירא ‎ לקינו‎ 
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On  the  Stibbath  coincident  with  the  New  Moon  and  on 

Sabbath  Hanukah  the  following  Psalms  are  added: 

(Congregation  rises.) 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  sanctified  us  bv  Thy  commandments, 
and  hast  commanded  11s  to  read  the  Hallel. 

Praise  ye  the  Lord.  Praise,  O  ye.servants  of  the  Lord, 
praise  the  name  of  the  Lord.  Let  the  name  of  the  Lord 
lie  blessed  from  this  time  foith  and  for  evermore.  From 
*he  rising 40 f  the  sun  unto  the  going  down  thereof  the 
Lord’s  name  is  to  be  praised.  The  Lord  is  high  above  all 
nations,  and  His  gloiy  above  the  heavens.  Who  is  like 
unto  the  Lord  our  God,  that  dwelleth  so  high ;  that 
looketh  down  so  low  upon  the  heavens  and  the  earth  ? 
He  raiseth  up  the  lowly  out  of  the  dust,  •and  lifteth  up 
the  needy  from  the  dunghill ;  that  He  may  set  him  with 
princes,  even  with  the  princes  of  His  people.  He  maketh 
the  barren  woman  dwell  in  her  house  as  a  joyful  mother 
of  children.  Praise  ye  the  Lord. 

When  Israel  went  forth  out  of  Egypt,  the  house  of 
Jacob  from  a  people  of  strange  language ;  Judah  became 
His  sanctuary,  Israel  His  dominion.  The  sea  saw  it, 
and  fled  ;  the  Jordan  turned  back.  The  mountains  skipped 
like  rams,  the  hills  like  lambs.  What  aileth  thee,  O  thou 
sea,  that  thou  fleest?  thou  Jordan,  that  thou  turnest  back? 
Ye  mountains,  that  ye  skip  like  rams?  Ye  hills,  like 
lambs?  At  the  presence  of  the  Lord  tremble,  O  earth, 
at  the  presence  of  the  God  of  Jacob;  who  turned  the  rock 
into  a  pool  of  water,  the  flint  into  a  fountain  of  waters. 

ON  SABBATH  HANUKAH  THIS  PART  OF  PSALM  CXV  IS  ADDED: 

Not  unto  us,  O  Lord,  not  unto  us,  but  unto  Thy  name  give 
^lory,  for  Thy  lovingkindness  and  for  Thy  truth's  sake.  Where•* 
lore  should  the  nations  say,  Where,  then,  is  their  God?  But  our 
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סדר ‎ הלל‎ 

5שמ:ם ‎ בל ‎ אישר ‎ חפץ ‎ עשה‎ :  .עצביהם ‎ כסף ‎ וזהב ‎ מעשה‎ 
ידי ‎ אדם ‎ :  פה ‎ להם ‎ ולא ‎ ידברו ‎ עינים ‎ להם ‎ ולא ‎ יראו‎ : 
אזנים ‎ להם ‎ ולא ‎ ישמעו ‎ אף ‎ להם ‎ ולא ‎ יריחון‎ :  ידיהם ‎ ולא‎ 
ימישון ‎ רגליהם ‎ ולא ‎ יהלכו ‎ לא ‎ יהגו ‎ בגרונם ‎ :  כמוהם ‎ יהיו‎ 
עשיהם ‎ כל ‎ אשר ‎ בטח ‎ בהם‎ :  ישראל ‎ בטח ‎ ביי ‎ עזרם‎ 
ומעם ‎ הוא‎ :  בית ‎ אהרן ‎ בטחו ‎ ביי ‎ עזרם ‎ ומעם ‎ הוא‎ : 
יראי ‎ יי ‎ בטחו ‎ ביי ‎ עזרם ‎ ומגנם ‎ הוא ‎ : 

•  :  •• ‎ :7 ‎ ״  :  ־  ז  rv  רז ‎ t  *  t 

יי ‎ זכרנו ‎ יברך ‎ יברך ‎ את ‎ בית ‎ ישראל ‎ יברר ‎ את‎ 

: itt  :  t  :  ד•• ‎ י  :  זי׳1 ‎ v  •״ ‎ •  :  T  :  ••  t ,* ‎ י  v 

בית ‎ אהרן‎ :  יברך ‎ .יראי ‎ ”  הך,טנים ‎ עם ‎ הגדלים‎ : 
יומך ‎ יי ‎ עליכם ‎ עליכם ‎ ועל ‎ בניבם‎ :  ברובים ‎ אתם‎ 

•־ך ‎ •־■י• ‎ ••ן ‎ •• ‎ •־ ‎ •  •• ‎ •• ‎ •  •  ־־ ‎ ••‎ 

ליי ‎ עשה ‎ שמים ‎ וארץ:’‎ השמים ‎ שמים ‎ ליי ‎ והארץ‎ 

”IT ‎ *״ ‎ I  ,.*ITT  T  T  ־  T  ־1* ‎ T  ־1* ‎ ־ I  VIT  T  I  IT 


נתן ‎ לבני ‎ אדם‎ :  לא ‎ המתים ‎ יהללו ‎ יה ‎ ולא ‎ בל ‎ יורדי‎ 


T  T 


דומה‎ :  ואנחנו ‎ נברך ‎ יה ‎ מעתה ‎ ועד ‎ עולם ‎ הללויה‎ : 

T  ־:‎ 1: ‎ T  I *  •  י  7  ••־ ‎ ־  ;־־ ‎ T  ־  :־ ‎ T 

בר״ח ‎ וחוה״כו ‎ שיל ‎ פסח ‎ וגם ‎ ב׳ ‎ ימים ‎ אחרונים ‎ של ‎ י-פח ‎ מדלגין ‎ זה.‎ 

אהבתי ‎ כי ‎ ישמע ‎ יי ‎ את ‎ קולי ‎ תחנוני‎ :  כי ‎ הטה ‎ אזנו ‎ לי‎ 
ובימי ‎ אקרא ‎ :  אפפוני ‎ הבלי ‎ מות ‎ ומצרי ‎ שאול ‎ מצאוני ‎ צרה‎ 
ויגון ‎ אמצא ‎ :  ובשם ‎ יי ‎ אקרא ‎ אנה ‎ יי ‎ מלטה ‎ נפשי‎ :  חנון‎ 
יי ‎ וצדיק ‎ ואלהינו ‎ מרחם‎ :  שמר ‎ פתאים ‎ יי ‎ דלותי ‎ ולי ‎ יהושיע‎ 
שובי ‎ נפשי ‎ למנוחיני ‎ כי ‎ יי ‎ גמל ‎ עליכי‎ :  כי ‎ חלצת ‎ נפשי‎ 
ממות ‎ את ‎ עיני ‎ מן ‎ דמעה ‎ את ‎ רגלי ‎ מדחי‎ :  אתהלך ‎ לפני ‎ יי‎ 
בארצות ‎ החיים ‎ :  האמנתי ‎ כי ‎ אדבר ‎ אני ‎ עניתי ‎ מאד ‎ אני‎ 
אמרתי ‎ בחפזי ‎ כל ‎ האדם ‎ כזב ‎ : 

T• ‎ ״  :  7  T  T  7  7  8  I  *״‎ 

מה ‎ אשיב ‎ ליי ‎ כל ‎ תגמולוהי ‎ עלי‎ :  בוס ‎ ישועות‎ 

T  IT  “  *  T  T  ־  :  T  T  •I  : 


:1 


•r  י 


י 


HALLEL. 


539 


God  is  in  the  heavens,  He  doeth  whatsoever  He  pleaseth.  Their 
idols  are  silver  and  gold,  the  work  of  men’s  hands.  They  have 
mouths,  but  they  speak  not ;  eyes  have  they,  but  they  see  not. 
They  have  ears,  but  they  hear  not ;  noses  have  they,  but  they 
smell  not.  As  for  their  hands,  they  touch  not;  as  for  their  feet, 
they  walk  not ;  they  give  no  sound  through  their  throat.  They 
that  make  them  shall  be  like  unto  them;  yea,  every  one  that 
trusteth  in  them.  O  Israel,  trust  thou  in  the  Lord:  He  is  their 
help  and  their  shield.  O  house  of  Aaron,  trust  in  the  Lord: 
He  is  their  help  and  their  shield.  Ye  that  fear  the  Lord,  trust 
in  the  Lord :  He  is  their  help  and  their  shield. 

The  Lord  hath  been  mindful  of  us ;  He  will  bless,  He 
will  bless  the  house  of  Israel;  He  will  bless  the  house  of 
Aaron.  He  will  bless  them  that  fear  the  Lord,  both  small 
and  great.  May  the  Lord  increase  you,  you  and  your 
children.  Blessed  are  ye  of  the  Lord,  who  made  heaven 
and  earth.  The  heavens  are  the  heavens  of  the  Lord ; 
but  the  earth  hath  He  given  to  the  children  of  men.  The 
dead  praise  not  the  Lord,  neither  any  that  go  down  into 
silence ;  but  we  will  bless  the  Lord  from  this  time  forth 
and  for  evermore.  Praise  ye  the  Lord. 

ON  SABBATH  HANUKAH  THIS  PART  OF  PSALM  CXVI  IS  ADDED:.. 


I  love  the  Lord,  because  He  heareth  my  voice  and  my  suppli- 
cations.  Because  He  hath  inclined  His  ear  unto  me,  therefore 
will  I  call  upon  Him  as  long  as  I  live.  The  cords  of  death  had 
encompassed  me,  and  the  straits  of  the  grave  had  come  upon  me : 
I  found  trouble  and  sorrow.  Then  I  called  upon  the  name  of 
the  Lord :  O  Lord,  I  beseech  Thee,  deliver  my  soul.  Gracious  is 
the  Lord  and  righ.eous :  yea,  our  God  is  merciful.  The  Lord 
guardeth  the  simple :  I  was  brought  low,  and  He  saved  me. 
Return  unto  Thy  rest,  O  my  soul ;  for  the  Lord  hath  dealt 
bountifully  with  thee.  For  Thou  has  delivered  my  soul  from 
death,  mine  eyes  from  tears,  my  feet  from  falling.  I  shall  walk 
before  the  Lord  in  the  land  of  the  living.  I  kept  my  faith  in 
God  even  when  I  spake,  I  am  greatly  afflicted ;  even  when  I 
said  in  my  haste.  All  men  are  liars. 

What  can  I  render  unto  the  Lord  for  all  His  benefits 
towards  me  ?  I  will  lift  the  cup  of  salvation,  and  call 
upon  the  name  of  the  Lord.  I  will  pay  my  vows  unto  the 
Lord,  yea,  in  the  presence  of  all  His  people.  Preciou5 
in  the  sight  of  the  Lord  is  the  death  of  His  loving  ones 
Ah,  Lord,  truly  I  am  Thy  servant :  I  am  Thy  servant 
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סדר ‎ הלל‎ 

אשא ‎ ונרשם ‎ יי ‎ אקרא‎ :  נדרי ‎ ליי ‎ אשלם ‎ נגדה ‎ נא‎ 
לכל ‎ עמו‎ :  יקר ‎ בעיני ‎ יי ‎ המותח ‎ לחסידיו‎ :'אנה ‎ יי‎ 
בי ‎ אני ‎ עבדך ‎ אני ‎ עבדך ‎ בן ‎ אמתך ‎ פתחת ‎ למוסרי‎ : 

*  •“ ‎ »  ־־־ ‎ •••11 ‎ •־־־• ‎ "־ ‎ I  •  •  w  •• ‎ °־־ ‎ ־7־ ‎ •  •ן ‎ J  •־־־!® ‎ 7••  •  T 

ס  •  •• ‎ •  9••■ ‎ I  •  •  •  I 

לך ‎ אזבח ‎ זבה ‎ תודה ‎ ובשם ‎ יי ‎ אקרא‎ :  נדרי ‎ ליי‎ 

*  P  •#• ‎ •  —  •  •  ן  —  יךן ‎ ••• ‎ •  ■ן־ ‎ •••?־ך ‎ *T"" ‎ —י ‎ •ך‎ 

אשלם ‎ נגדה ‎ נא ‎ לכל ‎ י  עמו ‎ בחצרות ‎ ’בית ‎ יי‎ 

•־־ ‎ —  ••ן ‎ ••®־ך ‎ r  •  ••  •  —  •  *T  •  T 

בתוככי ‎ ירושלים ‎ הללויה‎ : 

*  ** ITT  *  *I •  —  • —  ץ 

הללו ‎ את ‎ ן־י ‎ כל ‎ גויס ‎ שבחוהו ‎ כל ‎ האפים‎ :  בי‎ 
גבר ‎ עלינו ‎ הסדו ‎ ואמת ‎ יי ‎ לעולם ‎ הללויה‎ : 
הודו ‎ ליי ‎ כי ‎ טוב ‎ כי ‎ לעולם ‎ חסדו‎ : 

יאמר ‎ נא ‎ ישראל ‎ כי ‎ לעולם ‎ חסדו‎ : 

t  J  •  T  •ין ‎ •  ״  T  -  ; 

יאמרו ‎ נא ‎ בית ‎ אהרן ‎ בי ‎ לעולם ‎ הסדו‎ : 

יאמרו ‎ נא ‎ יראי ‎ יי ‎ בי ‎ לעולם ‎ הסדו‎ : 

מן ‎ המצר ‎ קראתי ‎ יה ‎ ענני ‎ במרחב ‎ יה‎ :  יי ‎ לי ‎ לא‎ 
אירא ‎ מה ‎ יעשה ‎ לי ‎ אדם:'ייליבעוזריואניאראה‎ 

*IT ‎ ־־ ‎ ■״•־“•• ‎ *  TT  •־ך ‎ •  •  ^  •  ■ך ‎ ן  —  •  ־־ ‎ •  •  •  •  •  • 

בשנאי‎ :  טוב' ‎ להסות ‎ ביי‎ "מבטוח ‎ 'באדם ‎ :  טוב‎ 

: IT“  -I“  T1  י  I  I  ״  TT  T 

להסות ‎ ביי ‎ מבטוח ‎ בנדיבים‎ :  כל ‎ גויס ‎ סבבוני ‎ בשם‎ 

—  . —  —  ■ן־ן ‎ ••ן-••• ‎ •  ■ן־ ‎ •  •  ץ  ן  י  •  ••‎ 

יי' ‎ כי ‎ אמילם‎ :  סבוני ‎ גם ‎ סבבוני ‎ בשם ‎ יי ‎ בי ‎ אמיילם‎ : 

*7 ‎ •  •י- ‎ •  —  —ן• ‎ —  •  —ן• ‎ ••• ‎ *7־ ‎ •  •־־ ‎ •  ־־‎ 

סבוני‎ 'כדבורים ‎ דועכו ‎ יבאש ‎ קוצים' ‎ בשם ‎ יי ‎ בי‎ 

—  ן  •  •  •  •  • —  •  •• ‎ *  * t*  ••  •  I  • 

אמילם‎ :  דהה ‎ דחיתני ‎ לנפול ‎ ויי ‎ עזרני‎ :  עזי ‎ וזמרת‎ 

. —  «  —  ■ן־ ‎ •  •  ■ -ן• ‎ *  *  t  *ITT-*  T —  I  י  •  ~ 

יה ‎ ויהי ‎ לי ‎ לישועה‎ :  קול ‎ רנה ‎ וישועה ‎ באהלי‎ 
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the  son  of  Thy  handmaid ;  Thou  hast  loosed  my  bonds. 

I  will  offer  to  Thee  the  sacrifice  of  thanksgiving,  and  will 
call  upon  the  name  of  the  Lord.  I  will  pay  my  vows 
unto  the  Lord,  yea,  in  the  presence  of  all  His  people ;  in 
the  courts  of  the  Lord’s  house,  in  the  midst  of  thee,  ^ . 
Jerusalem.  Praise  ye  the  Lord. 

O  praise  the  Lord,  all  ye  nations ;  laud  Him,  all  ye 
peoples.  For  His  lovingkindness  is  mighty  over  us ;  and 
the  truth  of  the  Lord  endureth  for  ever.  Praise  ye  the 
Lord. 

O  give  thanks  unto  the  Lord ;  for  He  is  good :  for  His 
/ovingkindness  endureth  for  ever. 

O  let  Israel  say,  that  His  lovingkindness  endureth  for 
ever. 

O  let  the  house  of  Aaron  say,  that  His  lovingkindness 
endureth  for  ever. 

O  let  /:hem  that  fear  the  Lord  say,  that  His  lovingkind- 
ness  endureth  for  ever. 

Out  of  my  straitness  I  called  upon  the  Lord :  tne  Lor4 
answered  me  with  enlargement.  The  Lord  is  for  me,  \ 
will  not  fear:  what  can  man  do  unto  me?  The  Lord  is 
for  me  among  them  that  help  me ;  therefore  shall  I  see 
my  desire  on  them  that  hate  me.  It  is  better  to  trust  in 
the  Lord  than  to  confide  in  man.  It  is  better  to  trust  in 
the  Lord  than  to  confide  in  princes.  All  nations  com- 
passed  me  about :  in  the  name  of  the  Lord  I  surely  cut 
them  down.  They  compassed  me  about ;  yea,  they  com• 
passed  me  about :  in  the  name  of  the  Lord  1־  surely  cut 
them  down.  They  compassed  me  about  like  bees ; — they 
were  extinguished  as  a  fire  of  thorns : — in  the  name  of 
the  Lord  I  surely  cut  them  down.  Thou  didst  thrust  sore  at 
me  that  I  might  fall :  but  the  Lord  helped  me.  The  Lord 
is  my  strength  and  song:  and  He  is  become  my  salvation. 
The  voice  of  exulting  and  salvation  is  in  the  tents  of  the 
righteous :  the  right  hand  of  the  Lord  doeth  valiantly. 
The  right  hand  of  the  Lord  is  exalted :  the  right  hand 
of  the  Lord  doeth  valiantly.  I  shall  not  die,  but  live, 
and  recount  the  works  of  the  Lord.  The  Lord  hath 


סדר ‎ הלל‎ 
צדיקים ‎ ימין ‎ יי ‎ עשה ‎ היל‎ :  ימין ‎ יי ‎ רוממה ‎ ימין ‎ יי‎ 
עשה ‎ חיל‎ :  לא ‎ אמות ‎ כי ‎ אהיה ‎ ואספר ‎ מעשי ‎ יה‎ : 
יפר ‎ יסרני ‎ יה ‎ ולמות ‎ לא ‎ נתנני‎ :  פתחו ‎ לי ‎ שערי‎ 

—  •  •  -ן ‎ •  ITT  *  **IT  —  *  IT *  •  *  •  •—י ‎ • 

צדק ‎ אבא ‎ בם ‎ אודה ‎ יה:זה ‎ השער ‎ ליי ‎ צדיקים ‎ יבאו ‎ בו:‎ 

IV*.* ‎ ׳  V  TV  T  T  ־  ־1 ‎ ־IT־• ‎ •י ‎ IT 

אודך ‎ כי ‎ עניתגי ‎ ותהי ‎ לי ‎ לישועה: ‎ אודך‎ 

אבן ‎ מאסו ‎ הבונים ‎ היתה ‎ לראש ‎ פנה: ‎ אק‎ 
מאת ‎ יי' ‎ היתה ‎ זאת ‎ היא‘ ‎ נפלאת ‎ בעינינו‎ :  מאת‎ 
זה ‎ היום ‎ עישה ‎ יי ‎ נגילה ‎ ונש־מהה ‎ בו‎ :  זה‎ 

•• ‎ ־  T  *  *  *  *  T  l*T  IT:  T  T 

*  אנא ‎ י.י ‎ הושיעה ‎ נא‎ : ’  ’  אנא ‎ יי ‎ הושיעה ‎ נא‎ : 

T  T  I*  TI  TT  T  T  I*  TJ  T  T 


אנא ‎ יי ‎ הצליחה ‎ נא‎ : 

T:  TT  ־  T  T  *  I 


אנא ‎ יי ‎ הצליחה ‎ נא‎ : 

T:  TT  ־  :  *  T  T 


ברוך ‎ הבא ‎ כשם ‎ יי ‎ ברכנובם ‎ מבית ‎ יי‎ :  ברוך‎ 
אל ‎ יי‎ *ויאר ‎ לנו‘‎ אסרו ‎ חג ‎ בעבותים ‎ עד ‎ קרנות‎ 

: IT  YIT-  t  *  :  ־  -  :־ ‎ *I ‎ ־  י:‎ 

המזבח: ‎ אל‎ 

'־־־ ‎ •  •  •  •  ן  —י‎ 

אלי ‎ אתה ‎ ואודך ‎ אלהי ‎ ארוממך‎ :  אלי‎ 

•• ‎ •  ־״ ‎ ־ךן ‎ *  ••l׳ J  ""  •••  T ־־ ‎ IV  “I ׳  T 

הודו ‎ ל" ‎ כי ‎ טוב ‎ כי ‎ לעולם ‎ הסדו‎ :  הודו‎ 

יהללוך ‎ יי ‎ אלהינו‎ (על) ‎ כל ‎ מעשייך ‎ וחסידיך‎ 
צדיקים ‎ עושי ‎ רצונך ‎ ובל ‎ עמך ‎ בית ‎ ישראל ‎ ברנה‎ 
יודו ‎ ויברכו ‎ ’וישבהו‘ ‎ ויפארו ‎ וירוממו ‎ ויעריצו‎ 
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ויקדישו ‎ וימליכו ‎ את ‎ שמך ‎ מלכנו ‎ י  כי ‎ לך ‎ טוב ‎ t 
להודות ‎ ולשמך ‎ נאה ‎ לזמר ‎ כי ‎ מעולם ‎ ועד ‎ עולם‎ : 
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אתה ‎ אל‎ :  'ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מלך ‎ מהלל ‎ בתשבחות‎ : 
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chastened  me  sore :  but  He  hath  not  given  me  over  unto 
death.  Open  to  me  the  gates  of  righteousness :  I  will 
enter  into  them,  I  will  give  thanks  unto  the  Lord.  This 
is  the  gate  of  the  Lord ;  the  righteous  may  enter  into  it. 
I  will  give  thanks  unto  Thee,  for  Thou  hast  answered 
me.  and  art  become  my  salvation.  (This  verse  is  re״ 
peated.) 

The  stone  which  the  builders  rejected  is  become  the 
head-stone  of  the  corner.  (Repeat.) 

This  was  the  Lord’s  doing;  it  is  marvellous  in  our  eyes. 
(Repeat.) 

This  is  the  day  which  the  Lord  hath  made ;  we  will  be 
glad  and  rejoice  thereon.  (Repeat.) 

The  following  four  verses  are  repeated  by  the  Congregation: 

Save,  we  beseech  Thee,  O  Lord. 

Save,  we  beseech  Thee,  O  Lord. 

We  beseech  Thee,  O  Lord,  send  prosperity. 

We  beseech  Thee,  O  Lord,  send  prosperity. 

Blessed  be  he  that  cometh  in  the  name  of  the  Lord: 
we  bless  you  out  of  the  house  of  the  Lord.  (This  verse 
is  repeated.) 

The  Lord  is  God,  He  hath  given  us  light :  bind  the 
festal  offering  with  cords,  even  unto  the  horns  of  the 
altar.  (Repeat.) 

Thou  art  my  God,  and  I  will  give  thanks  unto  Thee : 
Thou  art  my  God,  I  will  exalt  Thee.  (Repeat.) 

O  give  thanks  unto  the  Lord ;  for  He  is  good :  for  His 
lovingkindness  endureth  for  ever.  (Repeat.) 

All  Thy  works  shall  praise  Thee,  O  Lord  our  God,  and 
Thy  pious  ones,  the  just  who  do  Thy  will,  together  with 
all  Thy  people,  the  house  of  Israel,  shall  with  exultation 
thank,  bless,  praise,  glorify,  exalt,  reverence,  sanctify  and 
ascribe  sovereignty  unto  Thv  name,  O  our  King ;  for  it 
is  good  to  give  thanks  unto  Thee,  and  becoming  to  sing 
praises  unto  Thy  name,  because  from  everlasting  to  ever־, 
lasting  Thou  art  God.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  a 
King  extolled  with  praises. 


מוסף ‎ לראש ‎ חודש‎ 

כי ‎ שם ‎ יי ‎ אקרא ‎ הבו ‎ גדל ‎ לאלהינו‎ : 

: v  t  :י:‎ 
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אדני ‎ שפתי ‎ תפתה ‎ ופי ‎ יגיד ‎ תהלתוד‎ : 

;־ ‎ ■ך ‎ י  ץ  “  •  •  —  •  ־־• ‎ T  0  I  ••ן)‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ אלה׳,‎ 

I  T  ־  I••  VI  ■*:  T  •• ‎ •• ‎ :־ ‎ •• VI  I  ••‎ 

אברהם ‎ אלתי ‎ יצחק ‎ ואלדד ‎ יעקב ‎ האל ‎ הגדול‎ 

”  *  T  T  ״• ‎ *• ‎ °  •  ־ך ‎ | J”  ••  M ־־ ‎ T  I  •• ‎ ־־ ‎ ■ך‎ 

ועבור ‎ והנורא ‎ אל‎ עליון.גומל ‎ חסדים ‎ טובים‎ 
וקונה ‎ הכל ‎ הוכר ‎ חסדי ‎ אבות' ‎ ומביא ‎ גואל‎ 
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לבני ‎ בניהם ‎ למען ‎ שמו ‎ באהבה‎ : 
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מלן־ ‎ עוזר ‎ ומושיע ‎ ומגתברוד ‎ אתה ‎ יי ‎ טגן ‎ אברהם‎ : 
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אתה ‎ גבורלעולםאדני ‎ מדדה ‎ מתים ‎ אתה ‎ רב ‎ להושיע.‎ 

־  I  T  I  *  T ־  ־  :  ־ .  ־  ־  ־  :  *1 ‎ ־־‎ 

משמיני ‎ עצרת ‎ עד ‎ מוסף ‎ שיל ‎ יום ‎ א׳ ‎ דפסח ‎ אומרים:‎ 

(משיב ‎ הרוח ‎ ומוריד ‎ הןשם ‎ 0 

מכלכל ‎ חיים ‎ בחסד ‎ מחיה ‎ מתים ‎ ברחמים‎ 
רבים ‎ י  סומך ‎ נופלים ‎ ורופא ‎ הולים' ‎ ומתיר‎ 
אסורים ‎ ומקים' ‎ אמונתו ‎ לישני ‎ עפר‎ .  מי‎ 
כמוך ‎ בעל־ ‎ גבורות ‎ ומי ‎ ’דומה ‎ לך ‎ מלך‎ 
מנדת ‎ ומחיה ‎ זמצמיה ‎ ישעה. ‎ ’י ‎ "'1‎ 

ונאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים ‎ :  ברור ‎ אתה ‎ יי‎ 
....*׳ ‎ *  .. ‎ *  •י•‎ 

מחיה ‎ המתים‎ : 

ו״ד*ו***ד■ ‎ ך--‎ 

קד ‎ ו  u  (  u7  nw  ו!ר, ‎ <  הו ‎ ה 

נקדש ‎ את ‎ שמד ‎ בעולם ‎ בשם ‎ שמקדישים ‎ אותו‎ 
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545  ADDITIONAL  PRAYERS  FOR  THE  NEW  MOON. 

T\  hen  I  call  upon  the  name  of  the  Lord,  ascribe  greatness 
unto  our  God. 

O  Lord,  open  Thou  my  lips,  and  my  mouth  shall  declare 
Thy  praise. 

.  Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  God  of  Abraham,  God  of  Isaac,  and  God  of 
Jacob,  the  great,  mighty  and  revered  God,  the  most  high 
God,  who  bestowest  lovingkindnesses,  and  possessest  all 
things  ;  who  rememberest  the  pious  deeds  of  the  patriarchs, 
and  in  love  wilt  bring  a  redeemer  to  their  children’s  chil 
dren  for  Thy  name’s  sake. 

O  King,  Helper,  Saviour  and  Shield.  Blessed  art 

Thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 

. 

Thou,  O  Lord,  art  mighty  for  ever,  Thou  quickenest 
the  cleau,  Thou  art  mighty  to  save. 

From  the  Sabbath  after  Sh’mini  Atsereth  until  the  First  Lay  of 

Passover  add: 

(Thou  causest  the  wind  to  blow  and  the  rain  to  fall.; 

Thou  sustainest  the  living  with  lovingkindness,  quick- 
enest  the  dead  with  great  mercy,  supportest  the  falling, 
healest  the  sick,  loosest  the  bound,  and  keepest  Thy  faith 
to  them  that  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  unto  Thee 
Lord  of  mighty  acts,  and  who  resembleth  Thee,  O  King,  I 
who  killest  and  quickenest,  and  causest  salvation  to  spring 
forth  ?  ;  I 

Yea,  faithful  art  Thou  to  quicken  the  dead.  Blessed  art  I 
Thou,  O  Lord,  who  quickenest  the  dead.  1 

(Congregation  ri?es. ) 

We  will  sanctifv  Thy  name  in  the  world  even  as  the)  I 


*64 ‎ מוסף ‎ לראש ‎ חודש‎ 

בשמי ‎ מרום ‎ ככתוב ‎ על ‎ יד ‎ נביאף ‎ וקרא ‎ זה ‎ אל ‎ זה‎ 
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ואמר* ‎ קרח ‎ קדוש ‎ קדוש ‎ קדוש ‎ יי ‎ צבאות ‎ מלא ‎ כל‎ 

:  T  ־  T  י  T  י  T  י  : T  :  T1T 

הארץ ‎ כבודו: ‎ חזן ‎ לעמתם ‎ בחף ‎ יאמרו: ‎ קו״ח ‎ בחף‎ 
כבוד ‎ יי'‎ ממקומו: ‎ ו״ן ‎ ובקברי ‎ ר)ךשף ‎ כתיב ‎ לאמיר:‎ 
קיח ‎ ימלף‎ .ץ ‎ לעולם ‎ אלהיף ‎ ציון ‎ לדר ‎ ודר ‎ הללויה:‎ 

חין ‎ לדור ‎ ודור ‎ נגיד ‎ גדלף ‎ ולנצח ‎ נצחים ‎ קדשתף‎ 
נקדיש ‎ ושבחף ‎ אלהינו ‎ מפינו‎ ’לא ‎ ימוש ‎ לעולם‎ ‘ועד‎ 

־“• ‎ I• ‎ ••••—« ‎ ••• ‎ •«ן ‎ •  •ן ‎ —  •  r  ■ן■‎ 

כי ‎ אל ‎ 'מלוד ‎ גדול ‎ וקדוש ‎ אתה‎ :  ברוד ‎ אתה ‎ י  יי‎ 

T  TIT  It:  T  »VIV  י  “  TJ  T 

האל ‎ הרןדוש‎ : 

ז אתה ‎ T קדוש ‎ ושמד ‎ קרוש ‎ וקדושים ‎ בכל־יום‎ 

י־־ ‎ ־ך ‎ ץ1 ‎ ;  •  ;  I  ץ! ‎ 1 1  •  ;  7 

יהללוך ‎ פלה‎ :  ברוד ‎ אתה ‎ יי ‎ האל ‎ הקדוש‎ : 

:  ־־:־ ‎ ו  י  1  T  TIV  ־  T  T:  T  •• ‎ ־It‎ 

ראשי ‎ חדשים ‎ לעמר ‎ נתת‎ .  זמן ‎ כפרה‎ 

־־ך ‎ •• ‎ '77 ‎ •  •־י| ‎ j  TITT  ־־ ‎ |  “  TT 

לכל ‎ תולדותם‎ .  בהיותם ‎ מקריבים ‎ לפניר‎ 

*T ‎ •  ־ך ‎ •• ‎ ־5־ ‎ •  •  ־ך ‎ ••ן ‎ ( 

זבחי ‎ רצון ‎ ושעירי‎ 'חמאת ‎ לכפר ‎ בעדם.‎ 

•••• ‎ •ך ‎ |  •••• ‎ —  •ך ‎ •  7 

זכרון ‎ לכלם ‎ "יהיו‎ .  ותשועת ‎ נפשם ‎ מיד‎ 

*  t  *.  J  I  T  •  ;  :  ־  ־  :  t  •  “ 

שונא‎ ."מזבח ‎ חדש ‎ כציון ‎ תכין. ‎ ןעולחן;‎ 
ראש ‎ חרש ‎ נעלה ‎ עליו'‎ ושעירי ‎ עזים ‎ נעשד|'‎ 

)v ‎ ־:־ ‎ t  t  v  :  •י ‎ ־:־ ‎ v  ן 1e 

ברצון ‎ ובעבדת ‎ בית ‎ המקדש ‎ נשמח ‎ כלנו‎ 

־־ ‎ :־ ‎ ־  •• ‎ ״  •  :tJ ‎ י  :  ־  - 


IT 


ששירי ‎ דוד ‎ עקר" ‎ הנשמעים ‎ קעירף‎ 
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sanctify  it  in  the  highest  heavens,  as  it  is  written  by  the 
hand  of  Thy  prophet : 

And  they  called  one  unto  the  other  and  said, 

Congregation : 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts :  the  whole  earth 
is  full  of  His  glory. 

Minister ־ 

And  in  Thv  Holv  Words  it  is  written,  saying, 

Congregation: 

The  Lord  shall  reign  for  ever,  thy  God,  O  Zion,  untc 
all  generations.  Praise  ye  the  Lord. 

Minister: 

Lhito  all  generations  we  will  declare  Thy  greatness, 
and  to  all  eternity  we  will  proclaim  Thy  holiness,  and 
Thy  praise,  O  our  God,  shall  not  depart  from  our  mouth 
for  ever,  for  Thou  art  a  great  and  101y  God  and  King. 
Blessed  art  Thou,  O  Lord,  the  holy  God. 

Thou  art  holy,  and  Thy  name  is  holy,  and 
holy  beings  praise  Thee  daily.  (Selah.) 

Blessed  art  Thou,  O  Lord,  the  holy  God. 

ADDITIONAL  SERVICE  FOR  THE  NEW  MOON. 

The  beginnings  of  the  months  thou  didst  assign 
unto  thy  people  for  a  season  of  atonement  throughout 
their  generations.  While  they  offered  unto  thee  ac- 
ceptable  sacrifices,  and  goats  for  a  sin  offering  to 
atone  for  them,  these  were  to  be  a  memorial  for  them 
all,  and  the  salvation  of  their  soul  from  the  hand  of 
the  enemy.  O  do  thou  establish  a  new  altar  on  Zion, 
and  we  will  offer  upon  it  the  burnt  offering  of  the 
New  Moon,  and  prepare  he-goats  for  thine  acceptance ; 
while  we  all  of  us  rejoice  in  the  service  of  the  sane- 
tuary,  and  in  the  songs  of  David  thy  servant,  which 
shall  then  be  heard  in  thy  city  and  chanted  before  thine 
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האמורים ‎ לפגי ‎ מזבחה. ‎ אהבת ‎ עולם‎ 

ץ  •  ־־ ‎ •  •••• ‎ ••• ‎ ••ן{ ‎ —  •  —  ־־־ ‎ -ך‎ 

תביא ‎ להם ‎ וברית ‎ אבות ‎ לבנים ‎ תזכור:‎ 

•ןי• ‎ ץ  •• ‎ •• ‎ —  ץ  •  ••‎ 

והביאנו ‎ לציון ‎ עירך ‎ ברנה ‎ ולירושלים ‎ בית‎ 

'־:־ ‎ *  ״• T  *  :  .T  •:  )  :  r•  )  •  :  I  -ן• ‎ ..‎ 

מקדשך ‎ בשמחת ‎ עולם. ‎ ושם ‎ נעשה‎ 
לפניך ‎ את ‎ מרבנות ‎ חובותינו’. ‎ תמירים‎ 
בסדרם ‎ ’ומוספים ‎ כהלכתם'. ‎ ואת ‎ מוסף‎ 
יום ‎ "ראש ‎ החדש ‎ י  הזה ‎ T נעשה ‎ ונקריב‎ 
לפניך ‎ באהבה'‎ כמצות ‎ רצונך ‎ כמו ‎ שכתבת‎ 

:  I  IV  T  :  ־  :־ ‎ T  :  *  ־  .* ‎ T  V  *.  *IV  ־1 ‎ :  T 

עלינו ‎ בתורתך ‎ על ‎ ידי ‎ משה ‎ עבדך ‎ מפי‎ 

T  ״״ IV  T  :  I  ‘  ־  :׳• ‎ V  ־  :I1V ‎ •  • 

קבודך ‎ כאמור‎ : 

י  ובראשי' ‎ חךשיכם ‎ תקריבו ‎ עלה ‎ ליי‎ 
פרים ‎ בני ‎ בקר ‎ שנים ‎ ואיל ‎ אחד ‎ כבשים‎ 

I  *  T  *״ ‎ ־  ־׳ ‎ •* ‎ “1* ‎ .* ‎ ־'״ ‎ T  :  TV  • 

ןני ‎ שנה ‎ שבעה ‎ תמימם ‎ : 
’  ומנחתם ‎ ונסכיהם ‎ כמדבר ‎ שלשה ‎ עשלנים‎ 

•  י  •ך ‎ ■ך ‎ ••••• ‎ Y  י  י  י  ץ  •  ■ך ‎ ••• ‎ • 

לפרי ‎ ושני' ‎ עשרנים ‎ לאיל ‎ ויעשרון' ‎ לכבש‎ 

־  V| V  -I  T  r•:  •IT  T  •  :  v  :  T 

ויין ‎ כנסכו ‎ ושעיר ‎ לכפר ‎ ושני ‎ תמירים‎ 

• r•  t  :  :  •  :  It  :  ־  •• ‎ :  •• ‎ ;  •  • 

כהלכתם‎ : 

T  T  :  •  *. 

אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו ‎ הדיש ‎ עלינו ‎ את ‎ החודש ‎ הזה‎ 

״4• ‎ ••ן ‎ •• ‎ •• ‎ ;־־ ‎ ־• ‎ *  T  ••ן ‎ •• ‎ ־־ ‎ ן  •• ‎ • 

לטובה ‎ ולברכה‎ .  לששון ‎ ולשמחה ‎ .  לישועה ‎ ולנחמה‎ 

T  T  V :  *  *  T  ;  *  :  1  T:  TTJ  '1  T  : 
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altar.  O  vouchsafe  unto  them  everlasting  love,  and 
the  covenant  of  the  fathers  remember  unto  the  chil- 
dren.  Bring  us  with  exultation  to  Zion  thy  city,  and 
to  Jerusalem  thy  sanctuary  with  everlasting  joy,  and 
there  wfll  we  prepare  unto  thee  the  offerings  that  are 
obligatory  for  us,  the  continual  offerings  according  to 
their  order,  and  the  additional  offerings  according  to 

their  enactment ;  and  the  additional  offering  of  this 
\Tew  Moon  we  will  prepare  and  offer  unto  thee  in  love 
according  to  the  precept  of  thy  will,  as  thou  hast  pre- 
scribed  for  us  in  thy  Law  through  the  hand  of  Moses 
thy  servant,  by  the  mouth  of  thy  glory,  as  it  is  said : 

Amd  in  the  beginnings  of  your  months  ye  shall  offer 
a  burnt  offering  unto  the  Lord ;  two  young  bullocks 
and  one  ram,  seven  he־lambs  of  the  first  year  without 
blemish.  And  their  meal  offering  and  their  drink 
offerings  as  hath  been  ordained,  three  tenth  parts  of 
an  ephah  of  fine  flour  for  each  bullock,  two  tenth  parts 
for  the  ram,  one  tenth  for  each  lamb,  and  wine  accord- 
ing  to  the  drink  offering  of  each,  a  goat  for  atone- 
ment,  and  two  daily  offerings  according  to  their  in- 
stitution. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  renew  this  month  unto  us  for 
good  and  tor  blessing,  for  joy  and  gladness,  for  salvation  and 
consolation,  for  support  and  sustenance,  for  life  and  peace,  for 
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לפרנסה ‎ ולכלכלה ‎ .  לחיים ‎ ולשלום ‎ .  למהילת ‎ הטא‎ 

T  T  *  ”  I  ן  ־־ ‎ 7  j ־  ־ך ‎ j  ־  •  •-ן- ‎ •••ן ‎ —  י••‎ 

ולסליחת ‎ עוץ‎ .■(בשנת ‎ העיור ‎ עד ‎ ר*ח ‎ ניסן ‎ ולכפרה ‎ פשע). ‎ 'כי‎ 

•  •  •  •  ־־ ‎ <  •  —  ■ך!‎ —  •ך!‎ —  • 

בעמה ‎ ישראל ‎ בהרת ‎ מכל ‎ האמות‎ .  חלקי ‎ ראשי ‎ הרשים‎ 

:  ־  :  1  ־  :  T  ••T  ־1: ‎ T  •  T  ־.• ‎ ו.',;1 ‎ T  ״  :TT ‎ • 

להם ‎ קבעה‎ :  כרוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מקדש ‎ ישראל ‎ וראשי ‎ הרשים‎ : 

T־•• ‎ T  ׳  T  T  *  I T  י  ״■ ‎ 7*  t ־  •־־־וי• ‎ •  ״  —  •  •  •-ך ‎ •• ‎ י —  ־ך ‎ • 

רצה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בעמף ‎ ישראל ‎ ובתפלתם‎ .  והשב‎ 

•  •• ‎ •־ן־ ‎ ••• ‎ ••ן ‎ •  -r ‎ ••־ך•• ‎ •  •  •  ־ך ‎ •ך ‎ •  —  •  • 

את־העבודה ‎ לדביר ‎ ביתך ‎ ואשי ‎ ישראל. ‎ ותפלתם‎ 

•  7־ ‎ •־ ‎ 7־ ‎ ••• ‎ יי ‎ יין! ‎ •••• ‎ •*7־•• ‎ •  •  7־ ‎ •ן-‎ 

באהבה ‎ תקבל ‎ ברצון ‎ ותהי ‎ לרצון ‎ תמיד ‎ עבודת‎ 

•  —  •  —  ־1־ ‎ •  •  7  •  ••  I  t ־  T  י  •  ־  — 

••י• ‎ t  י  •  •י ‎ •  • 
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ותחזינה ‎ עינינו ‎ בשובך ‎ לציון ‎ ברחמים. ‎ ברוך‎ 

VI  V  I /•ן ‎ ־ך ‎ י• ‎ ••ן ‎ I  ;י ‎ «  ;  •  j  I -  ך• ‎ ־ך ‎ I 

אתה ‎ יי ‎ המחזיר ‎ שבינתו ‎ לציון‎ : 

TI  ־־־•־• ‎ י  •  ־  .  .  ן 


1. 


הוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלדד‎ 


**’אתה ‎ מודים ‎ אנחנו ‎ לך ‎ שאתה‎ 
T ־  T  הוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלה ‎ אבותינו‎ 


t: 


•י• ‎ •ין‎ 


•  •  •  • 


אלהי ‎ בל ‎ בשר ‎ יוצתו ‎ יוצר‎ 
אבותינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ .צור ‎ בראשית ‎ ברכות'‎ 'והודאות‎ 

;־ ‎ -ו ‎ :  T - L,,-  


היינו ‎ מגן ‎ ישענו ‎ אתה ‎ הוא ‎ לשמך ‎ הגדול ‎ והקדוש ‎ על‎ 
־״! ‎ Tr  !••:•1••t  שהחייתנו ‎ וקימתנו ‎ בן ‎ תחיינו‎ 


ז!‎ 


♦«*ע. ‎ 1 י  7  ף  1*?w1  ותקימנו ‎ ותאסוף ‎ גלייותינו‎ 
ת  ה  ל  ת  ך  עלי ‎ היינו ‎ לחצרות ‎ קדשף ‎ לשמר ‎ הקיף‎ 
,נ‘ ‎ ״’L_ ‎ "״l ‎ ולעשות ‎ רצינה ‎ ולעבדך ‎ בלבב‎ 

המסורים ‎ בידך ‎ ועל ‎ ;״,j ‎ ,.ש‎ ,;׳* ‎ su7,l׳‎ 
נקמותינו ‎ הפקודות ‎ לך ‎ ברוך ‎ אל ‎ ההודאות‎ 
ועל ‎ נסיך ‎ שבכל ‎ יום ‎ עמנו ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך‎ 

•  —י* ‎ •••11 ‎ •••7־ ‎ •  7־1 ‎ •־־r ‎ ••• ‎ •  *  •  יי| ‎ I 

^  •  1  י  •  ♦  *  י  •  •• ‎ •1י ‎ •י‎ 

שבבל־עת.ערב ‎ ובקר ‎ וצהרים. ‎ הטוב ‎ בי ‎ לא־בלו‎ 

** ‎ נ  T  •  •י ‎ *.* IT  *.*I *.*' ‎ נ  ITTIT* ‎ ־־ ‎ •  ־ך‎ 

רחמיך ‎ והמרחם ‎ כי ‎ לא־תמו ‎ הסדיך ‎ מעולם ‎ קוינו ‎ לך ‎ ז 

—  :־ ‎ *.*I ‎ י  :  ־  ;  ־  •• ‎ ־  “1 ‎ :־ ‎ l*.*T  י  ** ‎ T  *  י•! ‎ T  ׳ 
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pardon  of  sin  and  forgiveness  of  iniquity,  (in  Leap  Year  add,  and 
for  atonement  of  transgression)  ;  for  thou  hast  chosen  thy  people 
Israel  from  all  nations,  and  hast  appointed  unto  them  statutes 
for  the  beginnings  of  the  months.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  who 
sanctiSest  Israel  and  the  beginnings  of  the  months. 

Accept,  O  Lord  our  God,  Thy  people  Israel  and  their 
prayer  ;  restore  the  service  to  the  oracle  of  Thy  house  ; 
receive  in  love  and  favor  both  the  fire-offerings  of  Israel 
and  their  prayer  ;  and  may  the  service  of  Thy  people 
Israel  be  ever  acceptable  unto  Thee. 


And  let  our  eyes  behold  thy  return  in  mercy  to  Zion 
Blessd  art  Thou,  O  Lord  ,  who  restorest  thy  divine  presens 
unto  Zion. 


Congregation  In  Silent  Devotion: 
We  give  thanks  unto  Thee, 
for  Thou  art  the  Lord  our 
God  and  the  God  of  our  fath- 
ers,  the  God  of  all  flesh,  oar 
Creator  and  the  Creator  of 
all  things  in  the  beginning. 
Blessings  and  thanksgivings 
be  to  Thy  great  and  holy  name, 
because  Thou  hast  kept  us  in 
life  and  hast  preserved  us :  so 
mayest  thou  continue  to  keep 
us  in  life  and  to  preserve  us. 
O  gather  our  exiles  to  Thy 
holy  courts  to  observe  Thy 
statutes,  to  do  Thy  will,  and  to 
serve  Thee  with  a  perfect 
heart ;  seeing  that  we  give 
thanks  unto  Thee.  Blessed  be 
the  God  to  whom  thanksgivings 
are  due. 


We  give  thanks  unto 
Thee,  for  Thou  art  the 
Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers  for  ever  and 
ever;  Thou  art  the  Rock  of 
our  lives,  the  Shield  of  our 
salvation  through  every 
generation.  We  will  give 
thanks  unto  Thee  and  de- 
dare  Thy  praise  for  our 
lives  which  are  committed 
unto  Thy  hand,  and  for  our 
souls  which  are  in  Thy 
charge,  and  for  Thy  mir- 
acles,  which  are  daily  with 
us,  and  for  Thy  wonders 
and  Thy  benefits,  which 
are  wrought  at  all  times, 
evening,  morn  and  noon.  O  Thou  who  art  all-good, 
whose  mercies  fail  not;  Thou,  merciful  Being,  whose 
lovingkindnesses  never  cease,  we  have  ever  hoped  in 
Thee. 
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בחנוכה ‎ אומרים ‎ סאן ‎ "על ‎ הנסים".‎ 

ועל ‎ הנסים ‎ ן_על ‎ הפרקן ‎ ועל ‎ הגבורות ‎ ועל ‎ התשועות ‎ ועל‎ 
המלחמות ‎ שעשית ‎ לאבותינו ‎ בימים ‎ ההם ‎ בזמן ‎ הזה ‎ : 

-  •  :  ד  t  v ׳  •ן ‎ t  ־  :־ ‎ "| ‎ ־  T  ־  ז־ ‎ ־  ל  ־  י  ־  •••‎ 

בימי ‎ מתודהו ‎ בן־יוחנן ‎ בהן ‎ גדול ‎ חשמונאי ‎ ובניו ‎ כשעמדה‎ 
מלבות ‎ זיון ‎ התשעה ‎ על־עטף ‎ :שהאל ‎ להש‎ ;יחם ‎ תורתף‎ 
ולהעבירם ‎ מחקי ‎ רצונה‎ :  ואתה ‎ ברחמיה ‎ הרבים ‎ עמדת ‎ להם‎ 

:  ־:־^ ‎ •  T  ״״ ‎ .״ ‎ •״ ‎ J|V  :  I  :  ־  T  :  ־  7  )  |Y  ־  •  T*־| ‎ :  VI  T 

בעת ‎ צרתם ‎ רבת ‎ את־ריבם ‎ דנת ‎ את־דינם ‎ נקמת ‎ את ‎ נקמתם‎ 

;  .■* ‎ T  TT  ־| ‎ :  V  T  ־  7  T  •  V  T  :  |-  T ־1 ‎ :  7  T  T  I:  •  V 

מסרת ‎ גביורים ‎ ביד ‎ חלשים ‎ ורבים ‎ ביד ‎ מעטים ‎ וטמאים ‎ ביד‎ 

T  -ן: ‎ T  •  •  •  ־  -  T  •  :  -  •  :  ־  :  ־  ■  :  ך 

מהורים ‎ ורשעים ‎ ביד ‎ צדיקים ‎ וזדים ‎ ב:ד ‎ עומקי ‎ תורתף‎ .  ולף‎ 
עשית ‎ שם ‎ גדול ‎ וקדוש ‎ בעולמה ‎ ולעמה ‎ ישראל ‎ עשית‎ 

•ן ‎ It:  t  ••  t  ־  ׳  ־  •ין( ‎ :  :  (  •  :  ז  -  7  T  I 

ת'שודעה ‎ גדולה ‎ ויפרקן ‎ כהי־ום ‎ הזה‎ :  ואחר ‎ בן ‎ באו ‎ בדף‎ 
לדביר ‎ ביתף ‎ ופנו ‎ את־היכלף ‎ וטהרו ‎ את־מקדשף ‎ והלליקו‎ 
נרות ‎ בחצרות ‎ קד־שף ‎ וקבעו ‎ שמונת ‎ ימי ‎ חנכה ‎ אלו ‎ להודות‎ 
ולהלל ‎ לשמף ‎ הגדול ‎ c 

ועל ‎ כלם ‎ יתברך ‎ ויתרומם ‎ שמך ‎ מלבנו ‎ תמיד‎ 

•  -r ‎ י  t  •  •  יד‎ —  I  י•• ‎ —  •  •  I  —•••ן ‎ T  • 

9• ‎ ך  •  •  •  •• ‎ •  •י ‎ • 

לעולם ‎ ועד;‎ 

•;7  T  * 

ובל ‎ החיים ‎ יורוך ‎ פלה ‎ ויהללו ‎ את ‎ שמך ‎ באמת‎ 
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האל ‎ ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלה.’ ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי‎ 'הטוב‎ 
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שמך ‎ ולך ‎ נאה ‎ להודות:‎ 

1  VT  י  l  I  ;  • 

שים ‎ שלום ‎ טובה ‎ וברבה ‎ חן ‎ והסד ‎ ורחמים ‎ עלינו‎ 
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ועל ‎ בל ‎ ישראל ‎ עמך ‎ ברבנו ‎ אבינו ‎ בלנו ‎ באחד‎ 

TV  :  IT*.  1•  T  I••  : י  ־  IV  **  T  :  *  T  :־־‎ 

באור ‎ פניך ‎ בי ‎ באור ‎ פניך ‎ נתת ‎ לנו ‎ ’יי ‎ אלהינו‎ 

I**  V.  T*.  IT  TI־  T  י  IVT  :  •  י  IVT 

תורת ‎ חיים ‎ ואהבת ‎ הפד ‎ וצדקה ‎ וברבה ‎ ורחמים‎ 

T  T  ן• ‎ —  —  •  •  ן  -  י  *  7ד1 ‎ י —  •  •  —  — 

•  •  •••  •  •  •  «  I  * 
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On  Uanukah ,  add: 

(We  thank  Thee  also  for  the  miracles,  for  the  redemption,  for 
the  mighty  deeds  and  saving  acts,  wrought  by  Thee,  as  well  as 
for  the  wars  which  Thou  didst  wage  for  our  fathers  m  days  of 
old,  at  this  season. 

In  the  days  of  the  Hasmonean,  Mattathias  son  of  Johanan,  the 
High  Priest,  and  his  sons,  when  the  iniquitous  power  of  Greece 
rose  up  against  Thy  people  Israel  to  make  them  forgetful  of  Thy 
Law,  and  to  force  them  to  transgress  the  statutes  of  Thy  will, 
then  didst  Thou  in  Thine  abundant  mercy  rise  up  for  them  in  the 
time  of  their  trouble;  Thou  didst  plead  their  cause,  Thou  didst 
judge  their  suit,  Thou  didst  avenge  their  wrong;  Thou  deliveredst 
the  strong  into  the  hands  of  the  weak,  the  many  into  the  hands 
of  the  few,  the  impure  into  the  hands  of  the  pure,  the  wicked 
into  the  hands  of  the  righteous,  and  the  arrogant  into  the  hands 
of  them  that  occupied  themselves  with  Thy  Law;  for  Thyself 
Thou  didst  make  a  great  and  holy  name  in  Thy  world,  and  for 
Thy  people  Israel  Thou  didst  work  a  great  deliverance  and  re- 
demption  as  at  this  day.  And  thereupon  Thy  children  came  into 
the  oracle  of  Thy  house,  cleansed  Thy  temple,  purified  Thy  sane- 
tuary,  kindled  lights  in  Thy  holy  courts,  and  appointed  these 
eight  days  of  Chanukah  in  order  to  give  thanks  and  praises  unto 
Thy  great  name.) 

For  all  these  things  Thy  name,  O  our  King,  shall  be 
continually  blessed  and  exalted  for  ever  and  ever. 

And  everything  that  liveth  shall  give  thanks  unto  Thee 
for  ever,  and  shall  praise  Thy  name  in  truth,  O  God,  our 
salvation  and  our  help.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  whose 

name  is  All-good,  and  unto  whom  it  is  becoming  to  give 
thanks. 

Grant  peace,  welfare,  blessing,  grace,  lovingkindness 
and  mercy  unto  us  and  unto  all  Israel,  Thy  people.  Bless 
us,  O  our  Father,  even  all  of  us  together,  with  the  light 
af  Thy  countenance ;  for  by  the  light  of  Thy  countenance 
Thou  hast  given  us,  O  Lord  our  God,  the  Law  of  life, 
.ovingkindness  and  righteousness,  blessing,  mercy,  life 
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מוסף ‎ לראש ‎ הורש‎ 
וחיים ‎ ושאם ‎ וטוב ‎ בעיניך ‎ לברך ‎ את ‎ עמר ‎ ישראל‎ 

•  —  •  •  I  ••T  *  I  I••  ••  •  •  T  •• ‎ ־־ ‎ י  T  •  •  I  •  • 

•  •  •  •  0  0  י  0  •  •  •  •  • 

י• ‎ * 


בכל ‎ עת ‎ ובבל ‎ שעה ‎ בשלומך‎ : 
ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ המברך ‎ את׳ ‎ עט ‎ ו  ישראל ‎ בשלום‎ : 

T  י  —  T:  T  ־  :  T•• ‎ י  T:  •  V  •• ‎ ־־ ‎ T 

אלתי. ‎ נצור ‎ לשוני ‎ מרע ‎ ושפתי ‎ מדבר ‎ מרמה‎ 

*  —  *  #  *  י* ‎ r  T  •  •ך ‎ —  •  •  •  — 

ולמקללי ‎ נפשי ‎ תרום ‎ ונפשי ‎ כעפר ‎ לכל ‎ תהיה: ‎ פתה‎ 

•  •  •  —  ן  •  —  —  T  7••  •  •  —  •  •  •v  ־׳־■ ‎ •  •  •• ‎ •  — 

לבי ‎ בתורתך ‎ ובמצותיך ‎ תרדוף ‎ נפשי ‎ וכל ‎ החושבים‎ 
עלי ‎ רעה ‎ מהרה ‎ הפר ‎ עצתם ‎ וקלקל ‎ מחשבתם‎ . 
עשדללמען‘ ‎ שמך.’ ‎ עשה ‎ למען ‎ ’ימינך‎ .  עשה‎ ’למען‎ 

* ־" ‎ •• ‎ *  “1“ ‎ <  •  •  • 1 1  • ־־ ‎ •• ‎ •  “1“ ‎ I  •  •  •י*ן1 ‎ • —  •• ‎ •  —ן— ‎ ( 

קדשתיך‎ .  עשה ‎ למען ‎ תורתך. ‎ למען ‎ יהלצון ‎ ידידיך‎ 

:  1 1•/  T  •J  :  ־1־ ‎ י  IV  T  י  ,  :  ־1־ ‎ I  ••ז ‎ :  ׳  :* ‎ IV  י 


הושיעה ‎ ימינך ‎ וענני‎ :  יהיו ‎ לרצון ‎ אמרי ‎ פי ‎ והגיון‎ 

לבי ‎ לפניך ‎ יי ‎ צורי ‎ וגאלי‎ :  עשה ‎ שלום ‎ במרמיו‎ 
הוא ‎ יעשה ‎ שלום ‎ עלינו ‎ ועל ‎ כל ‎ ישראל ‎ ואמרו‎ ’אמן:‎ 

־:־ ‎ T  ,  T  V  ״•1 ‎ .*־ ‎ T  •,:־*• ‎ I  *  I  ־.־*•<‎ 


יהי‎ ’רצון ‎ מלפניך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו ‎ שיבנה‎ 

•  •  7  I  •  י  l#*T  י  *7 ‎ ••• ‎ ••ן ‎ •• ‎ •• ‎ •־־ ‎ •• ‎ •  7* ‎ • 

בית ‎ המקדש ‎ במהרה'‎ בימינו ‎ ותן ‎ חלקנו ‎ בתורתך:‎ 
ושם ‎ נעבךך ‎ ביראה ‎ כימי ‎ עו’לםוכשנים_קךמונ'יות:‎ 
וערבה' ‎ ליי ‎ מנרות ‎ יהודה ‎ וירושלים ‎ כימי ‎ עולם‎ 

:זד: ‎ 7  ־־ ‎ •:־־ ‎ :  ד  •  דד• ‎ ••• ‎ t 

ובשנים ‎ קדמניות‎ : 

;  7• ‎ -|• ‎ 0 

פדר ‎ ערובי ‎ תבשילין‎ 

יו״ט ‎ שחל ‎ בערב ‎ שבת ‎ צריכים ‎ לעשות ‎ ער־ב ‎ תבשילין ‎ בעיב ‎ יו״ט ‎ למען‎ 
אשר ‎ יובלו ‎ לבשל ‎ ביו״ט ‎ בשביל ‎ שבת. ‎ ולוקחין ‎ הלה ‎ (ובפסח ‎ מצה) ‎ אשר‎ 
הובנה ‎ לסעודה ‎ השניה ‎ או ‎ השלישית ‎ של ‎ שבת ‎ ומנ״הץ ‎ עליה ‎ חתיכת‎ 
בשר ‎ או ‎ דג ‎ מבושל ‎ או ‎ ביצה ‎ צלויה ‎ ומברןז ‎ על ‎ מצות ‎ ערוב‎ : 

בחך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ אשר‎ 

I  T  ־־ ‎ v:  T;  T  ״•1 ‎ lv  IV  ד  T  T  :־ ‎ V 
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and  peace ;  and  may  it  be  good  in  Thy  sight  to  bless  Thy 
people  Israel  at  all  times  and  in  every  hour  with  Thy 
peace. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  blessest  Thy  people 
Israel  with  peace. 

O  my  God !  guard  my  tongue  from  evil  and  my  lips 
from  speaking  guile ;  and  to  such  as  curse  me  let  my  soul 
be  dumb,  yea,  let  my  soul  be  unto  all  as  the  dust.  Open 
my  heart  to  Thy  Law,  and  let  my  soul  pursue  Thy  com- 
mandments.  If  any  design  evil  against  me,  speedily 
make  their  counsel  of  none  effect,  and  frustrate  their  de- 
signs.  Do  it  for  the  sake  of  Thy  name,  do  it  for  the  sake 
of  Thy  right  hand,  do  it  for  the  sake  of  Thy  holiness,  do 
it  for  the  sake  of  Thy  Law.  In  order  that  Thy  beloved 
ones  may  be  delivered,  O  save  with  Thy  right  hand,  and 
answer  me.  Let  the  words  of  my  mouth  and  the  medi- 
tation  of  my  heart  be  acceptable  before  Thee,  O  Lord,  my 
Rock  and  my  Redeemer.  He  who  maketh  peace  in  His 
high  places,  may  He  make  peace  for  us  and  for  all  Israel, 
and  say  ye,  Amen. 

May  it  be  Thy  will,  O  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  that  the  temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days, 
and  grant  our  portion  in  Thy  Law.  And  there  we  will 
serve  Thee  with  awe,  as  in  the  days  of  old,  and  as  in 
ancient  years.  Then  shall  the  offering  of  Judah  and 
Jerusalem  be  pleasant  unto  the  Lord,  as  in  the  days  of  old, 
and  as  in  ancient  years. 


ERUB. 

(When  the  Sabbath  immediately  succeeds  a  Festival 
the  ceremony  of  “Erub”  is  observed,  and  the  fol- 
lowing  said  :) 

Blessed  art  thou,  the  Eternal,  — 


our  God,  King  of 
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קדשנו ‎ במצותיו ‎ וצונו ‎ על ‎ מצות ‎ ערוב‎ : 

•  1: ‎ it  •  :  t  :  *  :  IT  ־  •  :  ־־ ‎ ••r‎ 

בהדיז ‎ ערובא ‎ יהא ‎ שרא ‎ לנא ‎ למיפא‎ 
ולבשלא ‎ ולאטמנא ‎ ולאךלקא ‎ שרגא.‎ 
ולמעבד ‎ כל׳צרכנא ‎ מיומא ‎ טבא ‎ לשבתא:‎ 
לנו ‎ ולכל ‎ ישראל ‎ הדרים ‎ בעיר ‎ הזאת‎ : 

T  I  *  T  I  IT  •• ‎ ־  T  •  T  * ~ 

מדליקים ‎ הנר ‎ של ‎ יו״ט ‎ ומברבים:‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלוהינו ‎ מלך ‎ העולם‎ 
אשר ‎ קדשנו ‎ במצותיו ‎ י  וצונו ‎ להדליק ‎ נר‎ 

של ‎ יום ‎ טוב‎ : 

•  • 

’ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ שהחינו‎ 

1  T  ־  ITVJVV  T  T  MV  V  1“  V.  .  T*.  T 

וקימנו ‎ והגיענו ‎ לזמן ‎ הזה:‎ 

קדרש ‎ לשלש ‎ רגלים‎ : 

אם ‎ חל ‎ ידט ‎ בשבת ‎ מתחילין ‎ יום ‎ השש־ ‎ עד ‎ ברא ‎ אלהים ‎ לעשות:‎ 
בלחש ‎ ויהי ‎ ערב ‎ ויהי ‎ בקר‎ 

ייום ‎ העעי ‎ ויכלו ‎ העמים ‎ והארץ ‎ ובל‎ 'צבאם ‎ :  ויכל ‎ אלהים‎ 

-  T  T  :  •|-  T  ן  T  T  :  T  :  I  V  ־: ‎ ־ 

ביום ‎ השביעי ‎ מלאכתו ‎ אשר ‎ עשה ‎ וישבות ‎ ביום ‎ השביעי‎ 
מכל ‎ מלאכתו ‎ אשר ‎ עשה ‎ :  ויברך ‎ אלהים ‎ את ‎ יום ‎ השביעי‎ 
ויקדש ‎ אתו ‎ כי ‎ בו ‎ שבת ‎ מכל ‎ מלאכתו ‎ אשר ‎ ברא ‎ אלהים‎ 
לעשות‎ : 

על ‎ היין ‎ מברי ‎ מרנן ‎ ורבנן ‎ ורבותי‎ : 

־־ ‎ •  •  TTT' ‎ :־7ץ1 ‎ ; —  ־־‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אמדנו ‎ מלך ‎ העולם ‎ בורא‎ 

I  t  ־  VS  t:  t  •יו ‎ I  V1V  ז  T  r  ..‎ 

פרי ‎ הגפן‎ : 

I  *  ־  VIT  י 
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the  universe,  who  hath  sanctified  us  with  his  com- 
mandments,  and  charged  us  with  the  observance  of 
“Erub.” 

By  virtue  of  this  "Erub”  be  it  permitted  unto  us  to 
bake,  boil,  and  warm  up,  kindle  lights,  and  do  on  the 
Day  of  the  Festival  all  that  is  needful  for  the  Sabbath, 
we  and  all  who  dwell  in  this  city. 

On  lighting  the  Festival  Lamp  in  the  Home,  the  following  is 

said: — 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  sanctified  us  by  thy  commandments, 
and  hath  commanded  11s  to  kindle  [on  Friday  add :  the 
Sabbath  and]  the  Festival  light. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  has  kept  us  in  life,  and  hast  preserved  us, 
and  enabled  11s  to  reach  this  season. 

KIDDUSH  FOR  FESTIVALS. 

To  be  said  on  Passover ,  Pentecost  and  Tabernacles. 

When  the  Festival  occurs  on  Sabbath  begin  here: — 

And  it  was  evening  and  it  was  morning — the  sixth  day. 

And  the  heaven  and  the  earth  were  finished  and  all 
their  host.  And  on  the  seventh  day  God  had  finished  his 
work  which  he  had  made ;  and  he  rested  on  the  seventh 
day  from  all  his  work  which  he  had  made.  And  God 
blessed  the  seventh  day,  and  he  hallowed  it,  because  he 
rested  thereon  from  all  his  work  which  God  had  created 
and  made. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe, 
who  createst  the  fruit  of  the  vine. 
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ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלוי ‎ העולם־‎ 

T  <  ־  T  r  T  I  vi V  v:  t:  T 

אשר ‎ בחר ‎ בנו ‎ מכל ‎ עם ‎ ורוממנו ‎ מכל‎ 
לשון ‎ וקדשנו ‎ במצותיו ‎ ותתל' ‎ לנו ‎ יי ‎ אלהיני‎ 

P  T  :  ״  T  :  *  :  IT  •J  ־  •  v:  T:  it  I  v  ••ו‎ 

באהבה ‎ (לשבת ‎ שבתיות ‎ למנוחה ‎ ח  מועדיי‎ 

1  •  ■ץ■ ‎ • —  • 

*"*י ‎ את ‎ יום‎ (לשנת‎ 

•  • 

השבת ‎ הזיה ‎ ואת ‎ יום) ‎ לפסח ‎ הג ‎ המצות ‎ הזה ‎ זמן‎ 

^  —  ץ  •  •• ‎ —  —  —  •  —  I 

הרותנו‎ ,  י  לשבי™ ‎ דוג ‎ השבעות ‎ הזה‎ .  זמן ‎ מתן‎ 
תורתנו‎ ,  לסבית ‎ חג ‎ הסכות ‎ הזה ‎ .  זמן‎ 
שמחתנו‎ ,  לש־־״ע ‎ יל׳־־" ‎ שמיני ‎ עצרת ‎ החג‎ 

•  •  -J- ‎ •  •  •  • —  ••ן•• ‎ —  ־־‎ 

הזה ‎ .  זמן ‎ שמחתנו‎ .  !לשבת ‎ באהבה)' ‎ מקרא‎ 

—  •  •  •  ־  ן  •  7  J  •ין ‎ •  -  י־ץ ‎ ••ן־ך‎ 

קדש ‎ זכר ‎ ליציאת ‎ מצרים ‎ .  בי ‎ בנו ‎ בחרת‎ 
ואותנו ‎ י  ’קדשת ‎ מכל ‎ ’  העמים ‎ {לשבת ‎ /ושבת)‎ 
ומועדי ‎ קדשך ‎ (לש1ת ‎ באהבה ‎ וברצון) ‎ בשמחה‎ 

• —  י  •  T  •  •  •  I  ~  •  t“I  “  J  'I*•*  T 

ובששון ‎ הנחלתנו‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי' ‎ מקדש‎ 

(לשנת ‎ השבת ‎ ו) ‎ ישראל ‎ והזמנים‎ : 

- T  I  *  I  T  *  ״  :־־:־־•‎ 

אם ‎ חל ‎ יו״ט ‎ במוצ״ש ‎ מוםיפים ‎ זה ‎ : 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ בורא ‎ מאורי ‎ האיש‎ : 

V:  T:  T  ”  T  *״ VI V  I ׳  T  T  ** ‎ .* ‎ י* ‎ T  *  • 

בתך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהיגו ‎ מלך ‎ העולם ‎ המבדיל ‎ בין ‎ קדיש‎ 

1  T  ־ T  T  VI V  I••  v:  T:  T - :״ ‎ •• ‎ 1  ו 'v‎ 

להול ‎ יין ‎ אור ‎ להישך ‎ בין ‎ ישראל ‎ לעמים ‎ בין ‎ יום ‎ השביעי‎ 

*  ••1 ‎ •• ‎ 1  •  •  t  •• ‎ ■ד־ ‎ —  •  •• ‎ ו  —  •  •  % 

•  •  י  •  •  •  *  • 


KIDDUSH  FOR  FESTIVALS. 
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Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  chosen  us  from  all  peoples,  and  ex- 
alted  us  above  all  tongues,  and  sanctified  us  by  thy 
commandments.  And  thou  hast  given  us  in  love,  O 
Lord  our  God,  [Sabbaths  for  rest,]  appointed  times  for 
gladness,  festivals  and  seasons  for  joy:  [this  Sabbath 
day  and]  this  day  of — (On  Passover  say:)  The  Feast 
of  Unleavened  Bread,  the  season  of  our  Freedom;  (on 
Pentecost :)  The  Feast  of  Weeks,  the  season  of  the 
Giving  of  our  Law;  (on  Tabernacles :)  The  Feast  of 
Tabernacles,  the  season  of  our  Gladness;  (on  the 
Eighth  Day  of  Solemn  Assembly  and  on  the  Rejoicing 
of  the  Law.)  The  Eighth-day  Feast  of  Solemn  Assem- 
bly,  the  season  of  our  Gladness  [in  love]  ;  an  holy 
convocation,  as  a  memorial  of  the  departure  from 
Egypt;  for  thou  hast  chosen  us,  and  sanctified  us 
above  all  peoples,  and  thy  holy  [Sabbath  and]  ap- 
pointed  times  thou  hast  caused  us  to  inherit  [in  love 
and  favor]  in  joy  and  gladness.  Blessed  art  thou,  O 
Lord,  who  sanctifiest  [the  Sabbath,]  Israel  and  the  fes- 
tive  seasons. 

On  Saturday  night  the  following  is  added: — 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 

createst  the  light  of  the  fire. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
makest  a  distinction  between  holy  and  profane,  between  light  and 
darkness,  between  Israel  and  other  nations,  between  the  seventh 
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לששת ‎ ימי ‎ המעשה‎ .  בי; ‎ קדשה ‎ שבת ‎ לקדשה ‎ יום ‎ טוב‎ 

••••• ‎ ••• ‎ —  •  •• I••  *r  —  —  •1•  I •  ¬י¬‎ 

••• ‎ •• ‎ •• ‎ •  •  • 

הבדלת. ‎ ואת ‎ יום ‎ השביעי ‎ מששת ‎ ימי ‎ המעשה ‎ קדישת.‎ 

•  ;jr ‎ ץ  # r•  ••—  V  י  •  •  ן  ^• ‎ •  •  •  — —  ץ  •  I  —ן ‎ •  — 

הבדלת ‎ וקדשת ‎ את ‎ עמך ‎ ןשראל ‎ בקךשתך‎ :  ברוך ‎ אתה‎ 
יי ‎ המבדיל ‎ בי: ‎ קדש* ‎ לקדש:‎ 


TI 


בסוכות ‎ בליל ‎ א׳ ‎ מברכי ‎ ן  לישב ‎ בבינה ‎ קידם ‎ שהחיינו ‎ ובליל ‎ ב׳‎ 

מבר ‎ כין ‎ שהחיינו ‎ ואה״ב ‎ לישב ‎ בסונה ‎ : 

בחך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלוהינו ‎ מרדי ‎ העולם ‎ אשר‎ 

V  ־־: ‎ T  T  ~  Iviv  I••  v:  T:  T  ־  I  T 

:  קדשנו ‎ במצותיו ‎ רצונו ‎ לישב ‎ יסבה‎ 

־  .ו¬ ‎ ....  it  •  :  ־  :  •  :  it  :1  • 

:  אץ ‎ מכינין ‎ שהחיינו ‎ בשני ‎ ימים ‎ אחחניס ‎ של ‎ פסח‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם‎ 

T  T  7  \  VI V  I״•  V.  T:  T  ־  I  T 

:  שהחינו ‎ וקימנו ‎ והגיענו ‎ לזמן ‎ הזה‎ 

V  ־  I  ־  :  ־  |T  •  •  :  IT  :1•  : 

תפלת ‎ לשלש ‎ רגלים‎ 


|TV:  V 


למוסף ‎ ולמנחה‎ 


: כי ‎ שם ‎ יי ‎ אקרא ‎ הם ‎ גדל ‎ לאלדזינו 

VI  T  ד':  V  T*. 


•  •  •  •ן‎ 


♦  T  A  \  IAf 
י  IV  T  * 


אדני ‎ שפתי ‎ תפתח ‎ ופי ‎ יג‎ 

.־ ‎ — 

בתך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו ‎ אלחי‎ 

•ן־ ‎ |  ־־ ‎ ץ  •ץ ‎ •ץ ‎ ••ן ‎ •• ‎ •• ‎ •־־ ‎ ••ן ‎ ••• ‎ •  • 

אברהם ‎ אלדד ‎ יצחק ‎ ואלדד ‎ יעקב ‎ האל ‎ הגדול‎ 

—  •  ■ך ‎ ץ  ••• ‎ •• ‎ *  *  T  I  ••  T  •• ‎ "  ץ 

הגבור ‎ והנורא ‎ אל ‎ עליון.גומל ‎ חסדים ‎ טובים‎ 
וקונה ‎ הבל ‎ וזוכר ‎ חסדי ‎ אבות ‎ ומביא ‎ גואל‎ 

•  |  •• ‎ —  •  •• ‎ —  •  •• ‎ ץ  •• ‎ •  •  • 

לבני ‎ בניהם ‎ למען ‎ שמו ‎ באהבה‎ : 

מלך ‎ עוזר ‎ ומושיע ‎ ומגן:ירוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מגן ‎ אברהם‎ : 

T  1•  ••  'VIV ,,׳ ‎ T  י  —  T  T  1  “  ),,T  TJ  T 


KIDDUSH  FOR  FESTIVALS. 
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day  and  the  six  working  days.  Thou  hast  made  a  distinction  be- 
tween  the  holiness  of  the  Sabbath  and  that  of  the  festival,  and 
thou  hast  hallowed  the  seventh  day  above  the  six  working  days ; 
thou  hast  distinguished  and  sanctified  thy  people  Israel  by  thy 
holiness.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  makest  a  distinction 
between  holy  and  holy. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  sanctified  us  by  thy  commandments, 
and  hast  commanded  us  to  dwell  in  the  Tabernacle. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  kept  us  in  life,  and  hast  preserved  us,  and 
enabled  us  to  reach  this  season. 


SERVICE  FOR  FESTIVALS. 

When  I  call  upon  the  name  of  the  Lord,  ascribe 
greatness  unto  our  God. 

O  Lord,  open  Thou  my  lips,  and  my  mouth  shall 
declare  Thy  praise. 

Blessed  art  Thou,  o  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  God  of  Abraham,  God  of  Isaac,  and  God  of 
Jacob,  the  great,  mig  hty  and  revered  God,  the  most  high 
God,  who  bestowest  lovingkindnesses,  and  possessest 
all  things ;  who  rememberst  the  pious  deeds  of  the 
patriarchs,  and  in  love  wilt  bring  a  redeemer  to  their 
children’s  children  for  Thy  name's  sake. 

O  King,  Helper,  Saviour  and  Shield.  Blessed  art 
Thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 


562 


תפלת ‎ שלש ‎ רגלים‎ 
אתה ‎ גבור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ מחיה ‎ מתים ‎ אתה ‎ רבלהושיע:‎ 

־  T  :  *  T  :־ ‎ 1•  :  7  “  .  T  ־־‎ 

תשמיני ‎ עצרת ‎ עד ‎ מרבך ‎ של ‎ יום ‎ א׳ ‎ דפסח ‎ אומרים:‎ 


(משיב ‎ הרוה ‎ וטיוריד ‎ הגשם:)‎ 


!  T 


מבלבל ‎ חיים ‎ בחבר ‎ מהיד, ‎ מתים ‎ ברחמים ‎ רבים.‎ 


Q  •  •  — 


a  »  י  a 


סומך ‎ נופלים ‎ ורופא ‎ הולים ‎ ומתיר ‎ אמורים ‎ ־ממים‎ 
אמונתו ‎ לישני' ‎ עפר: ‎ מי ‎ במור ‎ בעל ‎ גבורות ‎ ומי‎ 

•••־ך ‎ •  •  •  •  •  ־ן־ ‎ ■ן■ ‎ *  ־“ ‎ 1"™  I ”“ ‎ •  • 

דומה ‎ לך ‎ מלך ‎ ממית ‎ ומחיה ‎ ומצמיד• ‎ יישועה:‎ 

1  ae  ־ד| ‎ a  ס  ן  •  a  ן  •י ‎ י  •  —•© ‎ —  «> ‎ •ן ‎ —  •  —־‎ 

•  a  a  '  a  •  a •  •  *  •  • 

ונאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים: ‎ ירוד ‎ אתה ‎ יי ‎ מחיה ‎ המתים:‎ 

קדושה ‎ לש"•; ‎ בחזות ‎ התפלה‎ 

נקדש ‎ את ‎ שמך ‎ בעולם ‎ כשם ‎ שמקדישים ‎ איותו ‎ בדמי ‎ מרום‎ 
ככתוב ‎ על‎ !ד'‎ נביאף‎ }קרא ‎ זה ‎ אלי ‎ זה ‎ ואמר: ‎ קי;י׳ ‎ קדוש‎ 
קדוש ‎ קדוש ‎ יי ‎ צבאות ‎ מלא ‎ כל ‎ הארץ ‎ כבודו‎ :  יק ‎ אז‎ 'בקול‎ 

T  *  ,IT  IT  *  ־־ך ‎ •  7  »  •  1  V  |  T  T  T  •(‎ 

רעשי ‎ ןדול ‎ אדירי ‎ וחזק ‎ משמיעים ‎ קול ‎ מתנשאים ‎ לעמת ‎ שרפים‎ 
לעמתם ‎ ברוך ‎ יאמרו‎ :  קי״ה ‎ ברוך ‎ כבוד ‎ יי ‎ ממקומו‎ :  יתזן ‎ ממקומך‎ 
מלכנו ‎ תופיע ‎ ותמלוך ‎ עלינו ‎ כי ‎ מחכים ‎ אנחנו ‎ לך ‎ מתי ‎ תמלוך‎ 
בציון ‎ בקרוב'‎ ב;מינו ‎ לעולם ‎ ועד ‎ תשכון!’ ‎ תתנהל ‎ ותתקדש‎ 
בתוך ‎ ירושלים ‎ עירך ‎ לדור ‎ ודור ‎ ולנצח ‎ נצחים. ‎ ועינינו ‎ תראינה‎ 

•  I  ס  •— ‎ —  ן« ‎ •  •  c^j»»o  “  0  S  .  •ך ‎ a  ס  •  •  •  •  ן  •  •  •'•ן ‎ f 

מלכותך ‎ כדבר ‎ האמור ‎ בשירי ‎ עזך ‎ עלי ‎ ידי ‎ דוד ‎ משיח ‎ צדקך:‎ 
קי״ח ‎ ימלך ‎ יי ‎ לעולם ‎ אלודזד ‎ ציון ‎ לדי ‎ ודר ‎ הללויה‎ : 

V:  T  r  :  T:  I  ־1*1 ‎ *  ׳  :  T  %  ~  T 

חין ‎ לדור ‎ ודור ‎ נגיד ‎ נדלך ‎ ולנצח ‎ נצחים ‎ קדשתך ‎ נקדיש‎ 

"  •  ■ך ‎ ־־ ‎ •  11*•*  *T  ••• ‎ —  •  -ך ‎ •  •  |  י• ‎ •ך ‎ •  I*“"  J * 

ושבחך ‎ אלהינו ‎ מפינו ‎ י  לא ‎ ימוש ‎ לעולם ‎ ועד ‎ כיי ‎ אלימלך‎ 

:  י  .* ‎ :־( ‎ : 1**1•*  **  *  VT.  T  T  1•  *  (**  V 

גדול ‎ וקדוש ‎ אתה: ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ האל ‎ הקדוש‎ :  (בש׳ת‎ 

t  t;t  •t:.  t  (  ־  t  t:  T  ־• ‎ -It‎ 

המלך ‎ הקדושי):‎ 


אתה ‎ קדוש ‎ ושמך ‎ קדוש ‎ וקדושים ‎ בבל־יום‎ 

“7 ‎ 7< ‎ :  •  J  י  T  י  ;I ‎ ״  7J 


SERVICE  FOR  FESTIVALS. 
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Thou,  O  Lord,  art  mighty  forever,  Thou  quickenest 
the  dead,  Thou  are  mighty  to  save. 

From  the  Sabbath  after  Sh’mini  Atsereth  until  the  First  Lay  0, 

Passover  add: 

(Thou  causest  the  wind  to  blow  and  the  ram  to  tall.;  , 
Thou  sustainest  the  living  with  lovingkindness  quick״ 

enestthe  dead  with  great  mercy,  KsupP,ortae^^eeefDaes; 
in״  healest  the  sick,  loosest  the  bound,  and  keepest 
Thy  faith  to  them  that  sleep  in  the  dust  W  ho  is 1  hke 
unto  thee  Lord  of  mighty  acts,  and  who  resembleth 
Thee,  O  King,  who  killest  and  quickenest,  and  causest 

salvation  to  spring  forth?  י  Rlp£;,pd 

Yea  faithful  art  Thou  to  quicken  the  death.  Blessed 

art  Thou,  O  Lord,  who  quickenest  the  dead. 

We  will  sanctify  Thy  name  in  the  world  even  as  they 

sanedfv  it  in  the  highest  heavens,  as  it  is  written  by  the 

hand  of  Thy  prophet : 

And  they  called  one  unto  the  other  and  said, 

Congregation: 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts :  the  whole  earth 

i$  Then  whh'a^oise  of  great  rushing,  mighty  and  strong 
thev  make  their  voices  heard,  and.  upraising  themselve.־ 
toward  the  Seraphim,  they  exclaim  over  against  them 

*'*Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  His  place 
And  in  Thy  Holy  Words  it  is  written,  saying, 

Congregation:  I 

The  Lord  shall  reign  for  ever,  thy  God,  O  Zion,  unt 
all  generations.  Praise  ye  the  Lord. 

Unto  all  generations  we  will  declare  Thy  greatnes 
and  to  aU  eternitv  we  will  proclaim  Thy  holiness,  ar 
Thy  praise,  O  our  God,  shall  not  depart  from  our  man 
for־  ever,  for  Thou  art  a  great  and  holy  God  and  Kin 

Pleased  art  Thou.  O  Lord,  the  holy  God. 

Thou  art  holy,  and  Thy  name  is  holy,  at 
lioly  beings  praise  Thee  daily .  (Sela  id 
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תפלת ‎ שלש ‎ רגלים‎ 

יהללוך ‎ פלה: ‎ בחר ‎ אתה ‎ יי ‎ האל ‎ הקדוש:‎ 

י 'אתה ‎ ’  בחרתנו ‎ טבל ‎ העטים ‎ .  אהבת]‎ 

־  T  :  ־־: ‎ IT  י  T  ,  *  T  ־1 ‎ T 


אותנו ‎ ורצית ‎ בנו.‎ 


IT 


t  . 


T  T 


טבל ‎ הלשונות‎ 


וסדשתנו ‎ בטצותיד־‎ .  ומרבתנו‎ 
לעברת־‎ .  'ושטןד ‎ הנחל ‎ והקדוש ‎ עלינו‎ 

־:־ ‎ I  :  •  :  1 1v  t  ־  t  :־ 7  It ^••!‎ 

קראת‎ : 

T  IT)  T 

כשחל ‎ יו״ט ‎ במוצאי ‎ שבת ‎ איטרים ‎ זה ‎ : 

ותודיענו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ את ‎ משפטי ‎ צדקך ‎ ותלמדנו‎ 

I••  •  —  •  —  1)1••••  ••  •  •  •  ••  /••  •••  T•  I••  •  — 

1  •  •  1  •  •  ••  •  י  •  •  י  •  I 

לעשות ‎ ובהם) ‎ הקי ‎ רצונך ‎ ותתן ‎ לנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ משפטים‎ 

•  T  I  *  1**  VI  T',  IT  V  *  “  !V  I  •••  VT  ־־״ ‎ •־־‎ 

ישרים ‎ ותורות ‎ אמת ‎ הקים ‎ ומצות ‎ טובים ‎ והנחילנו ‎ זמני‎ 


*T  : 


•  •“  •  1•  • 


ששון ‎ ומועדי ‎ קדש ‎ והגי ‎ נדבה ‎ ותורישנו ‎ קדשת ‎ שבת‎ 

•  •  *  ‘  *  •  •  •  •l  •  »  T 

-כבוד ‎ מועד ‎ והנינת ‎ הרגל ‎ והבדל ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בין ‎ קדש‎ 

»  •% ‎ י“•— ‎ •  —  ־T-••!•• ‎ —  —  °  •• ‎ •־7־ ‎ ••• ‎ •• 11  I  ••  I ״  • 

I  •  •  •  •  •  •  1  •  •  •  t  <  • 

להול. ‎ בין ‎ אור ‎ להשך ‎ בין ‎ ישראל ‎ לעמים ‎ ביז ‎ יום‎ 

»  •  •  6•  I••  I••(•  I —-•• ‎ ־7‎ —  •  •  •  t 

#  •  1  •  •  •  • 

השביעי ‎ לששת ‎ ימי ‎ המעשה‎ .  ב־ן ‎ קדשה ‎ שבת ‎ לקדשה‎ 

- —  •  •  *י ‎ •••!•• ‎ ••• ‎ ——•—•• ‎ ••I ‎ •  י  •  ־־ ‎ —  ־7־ ‎ ••I• ‎ — 

.  •  י  •  •  •• ‎ •  \  *  •  • 

יום ‎ טוב ‎ הבדלת. ‎ ואת ‎ יום ‎ השביעי ‎ מששת ‎ ימי ‎ המעשה‎ 

•  •  “1 ‎ *  7  ••• ‎ —  •  •  •r ‎ *  ••ן ‎ •• ‎ •  •• ‎ — —  •  • 

•׳•••• ‎ •  ׳•• ‎ •  • 

קדימה‎ .  הבדלת ‎ וקרישת ‎ את ‎ עמך ‎ ישראל ‎ בקדישתך‎ : 

•  I  —  ן  •  ־7־ ‎ •  •  —  ן  °  ־7־ ‎ ••1‎ —ן*־ך ‎ v  ־־ ‎ •1 ‎ •  :  7  •• ‎ •  •  I  •  ־7־ ‎ •  • 1 1 

ותתז ‎ לנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ באהבה ‎ {לשבת ‎ שבתות‎ 


•  •  •  •  •  7 


/  |iji; 

למנוחה ‎ ו) ‎ טועדים ‎ לשטחה ‎ הנים ‎ וזטנים‎ 

•  •  7  •־׳ ‎ י  •••*1 ‎ —  •  •  —  • 

•  •  •  •  •  • 

לשש1ן ‎ את ‎ י1ם ‎ (לשבת ‎ השבת ‎ הזה ‎ ואת ‎ ייום ‎ )  (לפסח‎ 
חג ‎ המצות ‎ הזה ‎ זמן ‎ חרותנו)‎ .  (לשבועות ‎ חג ‎ השבעות ‎ הזה‎ . 

•  •—  r  *  —  —  —  I••  ••  |—  •  •  •  —  —  —  — 

•  *  *  1  •  • 
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Blessed  art  Thou,  O  Lord,  the  holy  God. 


Thou  hast  chosen  us  from  all  peoples ;  thou  hast 
loved  11s  and  taken  pleasure  in  us,  and  hast  exalted  us 
above  all  tongues ;  thou  hast  sanctified  us  by  thy  com- 
mandments,  and  brought  us  near  unto  thy  service,  O 
our  King,  and  hast  called  us  by  thy  great  and  holy 
name. 

On  Saturday  Night  add  the  following: — 

Thou,  O  Lord  our  God,  hast  made  known  unto  us  the  judgments 

of  thy  righteousness ;  thou  hast  taught  us  to  perform  fhe  statutes 
of  thy  will;  thou  hast  given  us,  O  Lord  our  God,  righteous  judg- 
ments,  true  laws,  good  statutes  and  commandments.  Thou  hast 
also  caused  us  to  inherit  seasons  of  joy,  appointed  times  of  holi- 
ness,  and  feasts  of  free  will  gifts,  and  hast  given  us  as  an  heritage 
the  holiness  of  the  Sabbath,  the  glory  of  the  appointed  time,  and 
the  celebration  of  the  festival.  Thou  hast  made  a  distinction,  O 
Lord  our  God,  between  holy  and  profane,  between  light  and  dark- 
ness,  between  Israel  and  other  nations,  between  the  seventh  day 
and  the  six  working  days ;  thou  hast  made  a  distinction  between 
*־he  holiness  of  the  Sabbath  and  that  of  the  festival,  and  hast 
hallowed  the  seventh  day  above  the  six  working  days :  thou  hast 
distinguished  and  sanctified  thy  people  Israel  by  thy  holiness. 

And  thou  hast  given  us  in  love,  O  Lord  our  God, 
[Sabbaths  for  rest,]  appointed  times  for  gladness,  fes- 
tivals  and  seasons  of  joy;  [this  Sabbath  Day,  and]  this 
day  of  (on  Passover  say:)  The  Feast  of  Unleavened 
Bread,  the  season  of  our  Freedom;  (on  Pentecost :)  The 
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***ך■'**)*‎ 

תפלת ‎ w7u  !  ים‎ 
זמן ‎ מתן ‎ הורתני)‎ .  (לפינות ‎ חג ‎ הפכ1ת ‎ הזה ‎ .  זמן ‎ שמחתני‎ . 
(לשמ״ע ‎ ולש״ת ‎ השמיני ‎ ה: ‎ העצרת ‎ הזה ‎ זמן ‎ שמהתנס ‎ (לשבת‎ 

באהבה) ‎ מקרא ‎ מריס‎ ’זכר ‎ ליציאת ‎ מצרים‎ : 

1  ו"." ‎ ""ן*.•‎ 


•  • 


במוסח ‎ אומרים ‎ באן ‎ ומפני ‎ חטאינו‎ : 


אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ יעלה ‎ ויבא ‎ ויגיע ‎ ויראה ‎ וירצה‎ 

••• ‎ •ין ‎ •• ‎ •• ‎ •־־ ‎ ••ן ‎ —• ‎ —  •ס ‎ י 7  •י—•! ‎ “  '•*7• ‎ • 

•י ‎ י  •  >  י  •  •  9  •  י  • 

וישמע ‎ ויפלד ‎ ויזבר ‎ זכרוננו ‎ ופקדוננו ‎ וזכרו־ ‎ אבותינו‎ 

׳■ד- ‎ —  r  •• ‎ —י ‎ • 


•  •  •ן‎ 


מוסף ‎ לשלש ‎ רגלים‎ 

ומפני ‎ חטאינו ‎ גלינו ‎ מארצנו ‎ ונתרחקנו‎ 


I  •  •  •  “  •  • 


(Jl  I  U 

;  ־־ ‎ ־! ‎ ;  ן 

מעל ‎ אדמתנו ‎ ואין ‎ אנחנו ‎ יכולים ‎ לעלות‎ 

•• ‎ —  ־־ ‎ י  ץ  ••ן ‎ ן  •• ‎ |  •  •  "|“־r‎ 

ולראותי ‎ ולהשתחות ‎ 'לפניך ‎ ולעשות‎ 
חובותנו ‎ בבית ‎ בחירתך ‎ י  בביתי ‎ הי‎ 
והקדוש ‎ שנקרא ‎ ’  שמך ‎ עליו ‎ י  מפני ‎ היד‎ 
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במקדשך ‎ :  יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ < 
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יי ‎ אלחינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ מלך ‎ רחמן‎ 
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שתשוב ‎ ותרחם ‎ עלינו ‎ ועל ‎ מקדשך‎ 
ברחמיך ‎ הרבים ‎ ותבנהו ‎ מהרה ‎ ותגדל‎ 
כבודו‎ :  אבינו ‎ מלכנו' ‎ גלה ‎ כבור ‎ מלכותך‎ 
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wm  עלינו ‎ מהרה ‎ והופע ‎ ה 
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בר ‎ הי ‎ ויקרב ‎ פזורנו ‎ מבין ‎ הגוים ‎ ונפוצותינו‎ 
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כנס ‎ מירכתי' ‎ ארץ ‎ :  והביאנו ‎ לציון ‎ עירך‎ 
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** ‎ יי־־־יייא ‎ עלינו ‎ לעיני‎ 
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Feast  of  Weeks,  the  season  of  the  Giving  of  our  Law; 
(on  Tabernacles :)  The  Feast  of  Tabernacles,  the  sea- 
son  of  our  Gladness;  (on  the  Eighth  Day  of  Solemn 
Assembly  and  on  the  Rejoicing  of  the  Law.)  The 
Eighth-day  Feast  of  Solemn  Assembly,  the  season  of 
our  Gladness  [in  love]  ;  an  holy  convocation,  as  a 
memorial  of  the  departure  from  Egypt. 

(Our  God  and  God  of  our  fathers!  May  our  remembrance 
rise,  come  and  be  accepted  before  Thee,  with  the  remembrance 
of  our  fathers,  of  Messiah  the  son  of  David  Thy  servant,  of 

Additional  service  for  festivals. 

But  on  account  of  our  sins  we  were  exiled  from  our 
land,  and  removed  far  from  our  country,  and  we  are 
unable  to  go  up  in  order  to  appear  and  prostrate  our- 
.selves  before  thee,  and  to  fulfill  our  obligations  in  thy 
chosen  house,  that  great  and  holy  temple  which  was 
called  by  thy  name,  because  of  the  hand  that  hath 
been  stretched  out  against  thy  sanctuary.  May  it•  be 
thy  will,  O  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers, 
merciful  King,  that  thou  mayest  again  in  thine  abun- 
dant  compasson  have  mercy  upon  us  and  upon  thy 
sanctuary,  and  mayest  speedly  rebuild  it  and  magnify 
its  glory.  Our  Father,  our  King,  do  thou  speedily 
make  the  glory  of  thy  kingdom  manifest  upon  us ; 
shine  forth  and  exalt  thyself  upon  us  in  the  sight  of 
all  living;  bring  our  scattered  ones  among  the  nations 
near  unto  thee,  and  gather  our  dispersed  from  the 
ends  of  the  earth.  Lead  us  with  exultation  unto  Zion 
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וזכרו: ‎ משיח ‎ בז ‎ דוד ‎ עבדה ‎ וזכרו: ‎ ירושלים ‎ דיר‎ 
קדשה ‎ וזכרו: ‎ כל ‎ עמה ‎ בית ‎ ישראל ‎ לפניה•‎ .  לפליטה ‎ : 
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מוסף ‎ לשלש ‎ רגלים‎ 

ברנה ‎ ולירושלים ‎ בית ‎ מקדשך ‎ בשמחת ‎ • 
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עולם ‎ ושם ‎ נעשה ‎ לפניך ‎ את ‎ קרינות‎ 
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חובותינו ‎ תמירים ‎ י  כסדרם ‎ ומוספים‎ 
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בהלכתם‎ .  ואת ‎ מוסך ‎ יום ‎ (לשבת ‎ ואת ‎ מוספי ‎ ־1ם ‎ ז 
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השבת ‎ הזה ‎ ויום) ‎ לפסח ‎ חג ‎ הפצות ‎ הזה. ‎ לשביעית ‎ חג ‎ השבעות ‎ י 

- —  .  -  -  -  ־V ‎ ־  ־  T 

הזה. ‎ לסבית ‎ חג ‎ הפכיות ‎ הזה. ‎ לשמ״ע ‎ ולשית ‎ השמיני ‎ חג ‎ העצרת ‎ הזה‎ 
*00 ‎ —י• ‎ —  •  —00 ‎ —־ ‎ •  •  0  —י ‎ —  •““• ‎ 0  |  •  0  ■-00‎ 

נעשה ‎ ונקריב’‎ לפניך ‎ באהבה ‎ כמצות‎ 
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רצונך‎ .  כמו ‎ שכתבת ‎ עלינו ‎ בתורתך‎ .’על‎ : 
ידי ‎ משה ‎ עבדך ‎ מפי ‎ כבודך ‎ כאמור ‎ : 
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לשבת‎ 

וביום ‎ השבת ‎ שני ‎ כבשים ‎ בגי ‎ שנה ‎ תמימם ‎ ושני ‎ עשרנים‎ 
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סלת ‎ מנחה ‎ בלולה ‎ בשמן ‎ ונסבו: ‎ עלת ‎ שבת ‎ בשיבתו‎ 
על ‎ עלת ‎ התמיד ‎ ונסבה: ‎ (זהזקךבן‎ שבת‎ ורןרבן‎ היום‎ באמוח:‎ 

ביום ‎ א׳ ‎ ובי ‎ של ‎ פסח.‎ 

ובחדש* ‎ הראשון ‎ בארבעה ‎ עשר ‎ יום‎ 
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לחדש’‎ פסח ‎ ליי‎ :  ובחמשה ‎ עשר ‎ יום ‎ לחדש‎ 
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הזה ‎ חג ‎ שבעת ‎ ימים ‎ מצות ‎ יאכל ‎ :  ביום‎ 
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Jerusalem  Thy  holy  city,  and  of  all  Thy  people  the  house  of 
Israel,  bringing  deliverance  and  well-being,  grace,  lovingkind- 
ness  and  mercy,  life  and  peace  on  this  day  of  the 

Additional  service  for  festivals, 
thy  city,  and  unto  Jerusalem  the  place  of  thy  sanctu- 
ary  with  everlasting  joy;  and  there  we  will  prepare 
before  thee  the  offerings  that  are  obligatory  for  us, 
the  continual  offerings  according  to  their  order,  and 
the  additional  offerings  according  to  their  enactment ; 
and  the  additional  offering  of  [this  Sabbath  day  with 
the  additional  offering  of]  this  (on  Passover  say:) 
Feast  of  Unleavened  Bread:  (on  Pentecost :)  Feast  of 
Weeks;  (on  Tabernacles :)  Feast  of  Tabernacles;  (on 
the  Eighth  Day  of  Solemn  Assembly  and  on  the  Re- 
fencing  of  the  Law.)  Eighth-day  Feast  of  Solemn  As- 
sembly  we  will  prepare  and  offer  unto  thee  in  love 
according  to  the  precept  of  thy  will,  as  thou  hast  pre- 
scribed  for  us  in  thy  Law  through  the  hand  of  Moses 
thy  servant,  by  the  mouth  of  thy  glory,  as  it  is  said : 

[And  on  the  Sabbath  day  two  he-lambs  of  the  first  year  without 
blemish,  and  two  tenth  parts  of  an  ephah  of  fine  flour  for  a  meal 
offering,  mingled  with  oil,  and  the  drink  offering  thereof ;  this 
is  the  burnt  offering  of  every  Sabbath,  beside  the  continual  burnt 
offering  and  the  drink  offering  thereof.] 

On  the  first  two  days  of  Passover  say: — 

And  in  the  first  month,  on  the  fourteenth  day  of  the 
month,  is  the  Passover  unto  the  Lord.  And  on  the 
fifteenth  day  of  this  month  shall  be  a  feast :  seven  days 
shall  unleavened  bread  be  eaten.  On  the  first  day 
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לטובה ‎ לה; ‎ ולהסד ‎ ולרחמים ‎ להיים ‎ ולשלום ‎ ביום‎ 
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לפסח ‎ :  לשבועות ‎ לסופית ‎ לשמ״ע ‎ ולש״ת‎ 

הג ‎ המצות ‎ הג ‎ השבעות ‎ הג ‎ הפכיות ‎ השמיני ‎ הג‎ 
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הזה‎ . 


הזה‎ . 


הזה‎ . 


העצרת ‎ הזה‎ . 
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מוסף ‎ לשלש ‎ רגלים‎ 

הראשון ‎ מקרא ‎ הדש ‎ בל ‎ מלאכת ‎ עבדה‎ 
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לא ‎ תעשו‎ . 
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בחוה״מ ‎ פסח ‎ ובשני ‎ ימים ‎ אחרונים ‎ של ‎ פסח ‎ מתחילין ‎ והקרבתם ‎ ובי׳.‎ 

והקרבתם ‎ אישה ‎ עולה ‎ ליי ‎ פרים ‎ בני ‎ בקר ‎ ישנים ‎ ואיל‎ 
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אהד ‎ ושבעה ‎ כבשים ‎ בני ‎ ישנה ‎ תמימם ‎ יהיו ‎ לכם ‎ : 
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ומנחתם ‎ ונסכיהם ‎ כמדבר ‎ שלשה ‎ עשרינים ‎ לפר ‎ ושני‎ 
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עשר ‎ נים ‎ לאיל ‎ ו  עש ‎ ר  יו ‎ ן  לכבש ‎ ויין ‎ כנסכו ‎ ושעיר‎ 
לכפר ‎ ושני ‎ תמירים ‎ כהלכתם ‎ :  לשבת ‎ ישמחי) ‎ או״א ‎ מלך ‎ רהמן ‎ ־:י,‎ 
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לשבועות ‎ וביום ‎ הבכורים ‎ בהקריבכם ‎ מנהה ‎ הדישה ‎ ליי‎ 
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בישבעיתיבם ‎ מקרא ‎ קדיש ‎ יהיה ‎ לכם ‎ כל ‎ מלאכת ‎ עבדה‎ 

•  •י7 ‎ 1י•• ‎ »••• ‎ 7  •• ‎ 7  “•  ••!•••  T 

•*• ‎ •  •  •  י• ‎ •  •  6* ‎ ♦  ••'• ‎ •  • 

לא ‎ תעשו ‎ :  והקרבתם ‎ עילה ‎ לריח ‎ ניהיה ‎ ליי ‎ פרים ‎ כני‎ 
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בקר ‎ ישנים ‎ איל ‎ אהד ‎ שבעה ‎ כבשים ‎ כני ‎ ישנה ‎ : 
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ומנחתם ‎ ונסביהם ‎ במדבר ‎ שדשה ‎ עשרנים‎ 
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לפרי ‎ ושני' ‎ עשרנים ‎ לאיל ‎ ועשרון' ‎ לבבש‎ 
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ויין ‎ כנסבו ‎ ושעיר ‎ לכפר ‎ ושני ‎ תמירים‎ 

•—•ן•■ ‎ •  •  •  •  ־7• ‎ •r ‎ •  —  •• ‎ •  •• ‎ •  •  * 

•• ‎ •  •  • 

2הל0יי2£ ‎ ♦  (לשבת ‎ ישמחו) ‎ או״א ‎ ובר‎ 
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(On  Passover:)  On  this  Feast  of  Unleavened  Brea4• 

(On  Pentecost :)  On  this  Feast  of  Weeks. 

(On  Tabernacles:)  On  this  Feast  of  Tabernacles. 

(On  the  Eighth  Day  of  Solemn  Assembly  and  on  the  Rejoic ־ 
ing  of  the  Lazo:)  On  this  Eighth  Day  Feast  of  Solemn  Assembly. 

Additional  service  for  festivals, 
shall  be  an  holy  convocation ;  ye  shall  do  no  servile 
work. 

On  Fass0ver:  after  the  first  two  days,  say: — 

And  ye  shall  offer  an  offering  made  bv  fire,  a  burnt  offering 

wnto  the  Lord;  two  young  bullocks  and  one  ram,  and  seven  he- 
lambs  of  the  first  year ;  they  shall  be  unto  you  without  blemish. 

And  their  meal  offering  and  their  drink  offerings  as  hath  been 
ordained ;  three  tenth  parts  of  an  ephah  for  each  bullock,  and 
two  tenth  parts  for  the  ram,  and  one  tenth  part  for  each  lamb, 
with  wine  according  to  the  drink  offering  thereof,  and  a  he-goat 
wherewith  to  make  atonement,  and  the  two  continual  offerings 
according  to  their  enactment. 

(On  Pentecost  say:)  And  on  the  day  of  the  first  fruits,  when 
ye  offer  a  new  meal  offering  unto  the  Lord  in  your  Feast  of 
Weeks,  we  shall  have  an  holy  convocation;  ye  shall  do  no  servile 
work ;  ye  shall  offer  a  burnt  offering  for  a  sweet  savor  unto  the 
Lord;  two  young  bullocks, tone  ram,  seven  he-iambs  of  the  first 
year. 

# 

And  their  meal  offering  and  their  drink  offerings  as 
hath  been  ordained ;  three  tenth  parts  of  an  ephah  for 
each  bullock,  and  two  tenth  parts  for  the  ram,  and  one 
tenth  part  for  each  lamb,  with  wane  according  to  the 
drink  offering  thereof,  and  a  he-goat  wherewith  to 
make  atonement,  and  the  two  continual  offerings  ac- 
*orbing  to  their  enactment. 
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?ברנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בו ‎ לטובה ‎ .  ופקדנו ‎ בו ‎ לברכה‎ . 
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והושיענו ‎ בו ‎ לדדים.‎ ובדבר ‎ ישועה ‎ ורהטים ‎ הוס ‎ והננו.‎ 
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I* *T  *. 


מוסף ‎ לשלש ‎ רגלים‎ 
ביום ‎ א' ‎ וב' ‎ של ‎ סינית.‎ 


ובחמשה ‎ עשר ‎ יום ‎ להדש ‎ השביעי ‎ מקרא ‎ קדש‎ 
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יהיה ‎ לכם ‎ בל ‎ מלאכת ‎ עבדה ‎ לא ‎ תעשו ‎ והגותם ‎ הג ‎ ליי‎ 
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שבעת ‎ ימים ‎ : 

והקרבתם ‎ עלה ‎ איימה ‎ ריה ‎ ניהיה ‎ ליי ‎ פרים ‎ בני ‎ בקר‎ 

 T  V:  *  I . I  ־  *  |  ־  ־־ ‎ T* ‎ :  •״ ‎ 77'‎ 

'שלישה ‎ עשר ‎ אילם ‎ ישנים ‎ כבשים ‎ בני ‎ שינה ‎ ארבעה ‎ עשר‎ 
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תמימם ‎ יהין ‎ ♦  ומנחתם ‎ ונח ‎ (לשבת ‎ ישמחו) ‎ אי״א ‎ ובו׳‎ 
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ביום ‎ הראשון ‎ דחול ‎ המיעד ‎ סונית.‎ 

וביום ‎ הישני ‎ פרים ‎ בני ‎ בקר ‎ ישנים ‎ עשר ‎ אילם ‎ ישנים‎ 
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כבשים ‎ בני ‎ ישנה ‎ ארבעה ‎ עשר ‎ תמימם ‎ : 
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וביום ‎ השלישי ‎ פרים ‎ עישתי ‎ עשר ‎ אילם ‎ ישנים ‎ כבשים ‎ 1 
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בני ‎ שנה ‎ ארבעה ‎ עשר ‎ תמימם‎ ;  ומנחתם. ‎ (לשבת ‎ ישמחח ‎ או״א. ‎ i 
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ביום ‎ שני ‎ דחול ‎ המועד ‎ סיבית‎ . 

וביום ‎ השלישי ‎ פרים ‎ עישתי ‎ עשר ‎ אלים ‎ שנים ‎ כבשים‎ 
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בני ‎ שנה ‎ ארבעה ‎ עשר ‎ תמימם ‎ : 
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ומנחתם‎ 


וביום ‎ הרביעי ‎ פרים ‎ עשרה ‎ אילם ‎ ישנים ‎ כבשים ‎ בני ‎ ־:‎ 
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שנה ‎ ארבעה ‎ עשר ‎ תמימם‎ :  ימנחתם ‎ וני׳ ‎ או״א ‎ ובי‎ 
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ביים ‎ שלישי ‎ דהיל ‎ המועד ‎ סיבות.‎ 

וביום ‎ הרביעי ‎ פרים ‎ עשרה ‎ אילם ‎ שנים ‎ כבשים ‎ בני‎ 
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שנה ‎ ארבעה ‎ עשר ‎ המימם‎ :  ומנחתם ‎ " 
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573  SERVICE  FOR  FESTIVALS. 

Remember  us,  O  Lord  our  God.  thereon  for  our  .,ell-being;  be 
mindful  of  us  for  blessing,  and  save  us  unto  life;  by  Thy  promise 

Additional  service  for  festivals. 

On  the  first  two  days  of  Tabernacles  say: — 

And  on  the  fifteenth  day  of  the  seventh  month  ye  shall  have 

an  holy  convocation ;  ye  shall  do  no  servile  work,  and  ye  shall 
keep  a  feast  unto  the  Lord  seven  days.  And  ye  shall  offer  a 
burnt  offering,  an  offering  made  by  fire,  of  a  sweet  savour  unto 
the  Lord ;  thirteen  young  bullocks,  two  rams,  fourteen  he-lambs 
of  the  first  year;  they  shall  be  without  blemish. 

On  the  first  of  the  Intermediate  Days  of  Tabernacles  say: — 
And  on  the  second  day  ye  shall  offer  twelve  yourrg  bullocks,  two 

rams,  fourteen  he-lambs  of  the  first  year  without  blemish.  And 
their  meal  offering,  etc. 

And  on  the  third  day  ye  shall  offer  eleven  bullocks,  two  rams, 
fourteen  he-lambs  of  the  first  year  without  blemish.  And  theii 
meal  offering,  etc. 

On  the  second  of  the  Intermediate  Days  of  Tabernacles  say:— 
And  on  the  third  day  ye  shall  offer  eleven  bullocks,  two  rams 
fourteen  he-lambs  of  the  first  year  without  blemish.  And  thei 
meal  offering,  etc. 

And  on  the  fourth  day  ye  shall  offer  ten  bullocks,  t\vo  ram: 
fourteen  he-lambs  of  the  first  year  without  blemish.  And  thei 
meal  offering,  etc. 

On  the  third  of  the  Intermediate  Days  of  Tabernacles  say: — 
And  on  the  fourth  day  ye  shall  offer  ten  bullocks,  two  ram 

fourteen  he-lambs  of  the  first  year  without  blemish.  And  the 
meal  offering,  etc. 
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תפלת ‎ שלש ‎ רגלים‎ 
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of  salvation  and  mercy,  spare  us  and  be  gracious  unto  us ;  have 
mercy  upon  us  and  save  us;  for  our  eyes  are  bent  upon  Thee, 
because  Thou  art  a  gracious  and  merciful  God  and  King.) 

Additional  service  for  festivals. 

And  on  the  fifth  day  ye  shall  offer  nine  bullocks,  two  rams, 
fourteen  he-lambs  of  the  first  year  without  blemish.  And  their 
meal  offering,  etc. 

On  the  fourth  of  the  Intermediate  Days  of  Tabernacles  say: — 

And  on  the  fifth  day  ye  shall  offer  nine  bullocks,  two  rams, 

fourteen  he-lambs  of  the  first  year  without  blemish!.  And  their 
meal  offering,  etc. 

And  on  the  sixth  day  ye  shall  offer  eight  bullocks,  two  rams, 
fourteen  he-lambs  of  the  first  year  without  blemish.  And  their 
meal  offering,  etc. 

On  the  fifth  of  the  Intermediate  Days  of  Tabernacles  ( Hoshana 

Rabba )  say: — 

And  on  the  sixth  day  ye  shall  offer  eight  bullocks,  two  rams, 
fourteen  he-lambs  of  the  first  year  without  blemish.  And  their 
meal  offering,  etc. 

And  on  the  seventh  day  ye  shall  offer  seven  bullocks,  two  rams, 
fourteen  he-lambs  of  the  first  year  without  blemish.  And  their 
meal  offering,  etc. 

On  the  Eighth  Day  0ך  Solemn  Assembly,  and  on  the  Rejoicing  of 

the  Lawj  say: — 

On  the  eighth  day  ye  shall  have  a  solemn  assembly ;  ye  shall  ; 
do  no  servile  work.  And  ye  shall  offer  a  burnt  offering,  an  ; 
offering  made  by  fire,  of  a  sweet  savor  unto  the  Lord :  one 
bullock,  one  ram,  seven  he-lambs  of  the  first  year  without 
blemish.  And  their  meal  offering,  etc. 

They  that  keep  the  Sabbath  and  call  it  a  delight 
shall  rejoice  in  thy  kingdom;  the  people  that  hallow 
the  seventh  day,  even  all  of  them  shall  be  satiated  and 
delighted  with  thy  goodness,  seeing  that  thou  didst  , 
find  pleasure  in  the  seventh  day,  and  didst  hallow  it;  I  ' 
thou  didst  call  it  the  desirable  of  days,  in  remembrance 
of  the  creation־ 


576 


תפלת ‎ שלש ‎ רגלים‎ 

והשיאנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ את ‎ ברבת ‎ מועדיך‎ . 
לחיים ‎ ולשלום ‎ ’  לשמחה ‎ ולששון‎ .  באשר‎ 
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רצית ‎ ואמרת ‎ לברכנו ‎ (בשבתאלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו‎ 
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רצה ‎ במנוחתנו) ‎ מדשנו ‎ במצותיך ‎ ותן ‎ חלמנו‎ 
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.  .  מוםף ‎ לשלש ‎ רגלים‎ 

אלחינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ מלך ‎ רחמן ‎ רחם‎ 
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עלינו ‎ טוב ‎ ומטיב ‎ הדרש ‎ לנו ‎ שובה ‎ אלינו‎ 
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בהמון ‎ רחמיך ‎ בגלל ‎ אבות ‎ שעשו ‎ רצונך‎ . 
בנה ‎ ביתך'‎ 'בבתחלה ‎ ". ‎ וכונן'‎ מקדשך ‎ על‎ 
מכונו‎ .  'והראנו’ ‎ בבנינו' ‎ ושמחנו ‎ בתמונ‎ 
והשב ‎ בהנים ‎ לעבודתם ‎ ’ילוים ‎ לשירם‎ 
ולזמרם ‎ והשב ‎ ישראל ‎ לנויהם ‎ ושם' ‎ נעלה‎ 
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ונראה ‎ ונשתחוה ‎ לפניך ‎ ישלש ‎ פעמי.‎ 
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בשנה ‎ יראה ‎ כל ‎ זיכורךיאת ‎ פני ‎ יי ‎ אלהיך‎ 
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O  Lord  our  God,  bestow  upon  us  the  blessing  of  thy 
appointed  times  for  life  and  peace,  for  joy  and  gladness, 

even  as  thou  hast  been  pleased  to  promise  that  thou 
wouldst  bless  us.  [Our  God  and  God  of  our  fathers, 
accept  our  rest.]  Sanctify  us  by  thy  commandments, 
and  grant  our  portion  in  thy  Law ;  satisfy  us  with  thy 

Additional  service  for  festivals. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  merciful  King, 
have  mercy  upon  us,  O  thou  good  and  beneficent  Being, 
suffer  thyself  to  be  sought  of  us ;  return  unto  us  in  thy 
yearning  compassion  for  the  father's  sake  who  did  thy 
will ;  rebuild  thy  house  as  at  the  beginning,  and  estab- 
lish  thy  sanctuary  upon  its  site ;  grant  that  we  may  see 
it  in  its  rebuilding,  and  make  us  rejoice  in  its  re- 
establishment;  restore  the  priests  to  their  service,  the 
Levites  to  their  song  and  nsalmody,  and  Israel  to 
their  habitations :  and  there  we  will  go  up  to  appear 
and  prostrate  ourselves  before  thee  at  the  three 
periods  of  our  festivals,  according  as  it  is  written  in 
thy  Law,  Three  times  in  the  vear  shall  all  thv  males1 

«  ״ 

appear  before  the  Lord  thy  God  in  the  place  which  he, 
shall  choose,  on  the  feast  of  unleavened  bread,  and  01 
the  feast  of  weeks,  and  on  the  feast  of  tabernacles 
and  they  shall  not  appear  before  the  Lord  empty 
Every  man  shall  bring  according  as  he  is  able,  accord 
ing  to  the  blessing  of  the  Lord  thy  God  which  he  hat' 
given  thee. 
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תפלת ‎ שלש ‎ רגלים‎ 

בתורתך.שבענו ‎ מטובך ‎ ושמחנו ‎ בישועתך.‎ 
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וטהר ‎ דבנו ‎ לעברך ‎ באמת ‎ .  והנחילנו ‎ יי‎ 
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אלהינו ‎ באהבה ‎ וברצון ‎ בשמחה ‎ ובששון‎ (שבתו)‎ 
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שמך‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מקדש ‎ (השבת ‎ ח 

ישראל ‎ והזמנים‎ : 
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רצה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ יעמר ‎ ישראל ‎ ובתפלתם‎ .  והשב‎ 
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את־העבודה ‎ לדביר ‎ ייתר ‎ ואימי ‎ ישראל. ‎ ותפלתם‎ 
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‘ותחזינה ‎ י  עינינו ‎ בשובך ‎ לציון ‎ ברחמים‎ .  ברוך‎ 
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אתה ‎ יי ‎ המחזיר ‎ שבינתו ‎ לציון‎ : 

מודים ‎ אנחנו ‎ לך ‎ שאתה ‎ מיוך־ם ‎ אנחנו ‎ לך ‎ שאתה‎ 
7  י• ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהינוואלהי ‎ אבותינו‎ 
היא ‎ ל  S  ל.אללוי ‎ אלתי' ‎ כל ‎ בשר ‎ ייוצרנו ‎ יוצר‎ 
אבותינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ .צור ‎ בראשית ‎ •'ברבות' ‎ והודאות‎ 
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goodness,  and  gladden  us  with  thy  salvation ;  purify  out 
hearts  to  serve&thee  in  truth ;  and  let  us  inherit,  O  Lord 
our  God,  [in  love  and  favour,]  with  joy  and  gladness 
thy  holy  [Sabbath  and]  appointed  times;  and  may  Israel, 
who  hallow  thy  name,  rejoice  in  thee.  Blessed  art  thou, 
O  Lord,  who  hallowest  [the  Sabbath  and]  Israel  and  the 
seasons. 


Accept,  O  Lord  our  God,  Thy  people  Israel  and  their 
prayer;  restore  the  service  to  the  oracle  of  Thy  house; 
receive  in  love  and  favor  both  the  fire-offerings  of  Israel 
and  their  prayer ;  and  may  the  service  of  Thy  people 
Israel  be  ever  acceptable  unto  Thee. 

And  let  our  eyes  behold  Thy  return  in  mercy  to  Zion. 
Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  restorest  Thy  divine  pres- 
ence  unto  Zion. 


Congregation  In  Silent  Devotion: 
We  give  thanks  unto  ״-  •  thank,  u״tn  Thee. 


for  Thou  art  Lne  Lord  our 
God  and  the  God  of  our  fath- 
ers,  the  God  of  all  flesh,  our 
Creator  and  the  Creator  of 
all  things  in  the  beginning. 
Blessings  and  thanksgivings 
be  to  Thy  great  and  holy  name, 
because  Thou  hast  kept  us  in 
life  and  hast  preserved  us  :  so 
mayest  thou  continue  to  keep 
us  in  life  and  to  preserve  us, 
O  gather  our  exiles  to  Thy 
holy  courts  to  observe  Thy 
statutes,  to  do  Thy  will,  and  tc 
serve  Thee  with  a  perfect 
heart ;  seeing  that  we  give 
thanks  unto  Thee.  Blessed  be 
the  God  to•  whom  thanksgivings 
are  due. 


Thee,  for  Thou  art  the 
Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers  for  ever  and 
ever ;  Thou  art  the  Rock  of 
our  lives,  the  Shield  of  our 
salvation  through  every 
generation.  We  will  give 
thanks  unto  Thee  and  de- 
clare  Thy  praise  for  our 
lives  which  are  committed 
unto  Thy  hand,  and  for  our 
souls  which  are  in  Thy 
charge,  and  for  Thy  mir- 
acles,  which  are  daily  with 
us,  and  for  Thy  wonders 
and  Thy  benefits,  which 
are  wrought  at  all  times. 
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evening,  morn  and  noon.  O  Thou  who  art  all-good, 
whose  mercies  fail  not ;  Thou,  merciful  Being,  whose 
lovingkindnesses  never  cease,  we  have  ever  hoped  in 
Thee. 

For  all  these  things  thv  name,  O  our  King,  shall  be  con- 
tinually  blessed  and  exalted  for  ever  and  ever. 

And  everything  that  liveth  shall  give  thanks  unto  Thee 
for  ever,  and  shall  praise  Thy  name  in  truth,  O  God,  our 
salvation  and  our  help.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  whose 

name  is  All-good,  and  unto  whom  it  is  becoming  to  give 
thanks. 

At  the  morning. 

Grant  peace,  welfare,  blessing,  grace,  lovingkindness 
and  mercy  unto  us  and  unto  all  Israel,  Thy  people.  Bless 
us,  O  our  Father,  even  all  of  us  together,  with  the  light 
of  Thy  countenance ;  for  by  the  light  of  Thy  countenance 
Thou  hast  given  us,  O  Lord  our  God,  the  Law  of  life, 
lovingkindness  and  righteousness,  blessing,  mercy,  life 
and  peace ;  and  may  it  be  good  in  Thy  sight  to  bless  Thy 
people  Israel  at  all  times  and  in  every  hour  with  Thy 
peace. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  blessest  Thy  people 
Israel  with  peace. 

At  the  afternoon  and  Evening. 

Grant  abundant  peace  unto  Israel  Thy  people  for  ever;  for 
Thou  art  the  sovereign  Lord  of  all  peace;  and  may  it  be  good 
in  Thy  sight  to  bless  Thy  people  Israel  at  all  times  and  at 
every  hour  with  Thy  peace, 

O  my  God !  guard  my  tongue  from  evil  and  my  lips 
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from  speaking  guile ;  and  to  such  as  curse  me  let  my  soul 
be  dumb,  yea,  let  my  soul  be  unto  all  as  the  dust.  Open 
my  heart  to  Thy  Law,  and  let  my  soul  pursue  Thy  com- 
mandments.  If  any  design  evil  against  me,  speedily 
make  their  counsel  of  none  effect,  and  frustrate  their  de- 
signs.  Do  it  for  the  sake  of  Thy  name,  do  it  for  the  sake 
of  Thy  rieht  hand,  do  it  for  the  sake  of  Thy  holiness,  do 
it  for  the  sake  of  Thy  Law.  In  order  that  Thy  beloved 
ones  may  be  delivered.  O  save  with  Thy  right  hand,  and 
answer  me.  Let  the  words  of  my  mouth  and  the  medi- 
tation  of  my  heart  be  acceptable  before  Thee,  O  Lord,  my 
Rock  and  my  Redeemer.  He  who  maketh  peace  in  His 
high  places,  may  He  make  peace  for  us  and  for  all  Israel, 
ana  say  ye,  Amen. 

May  it  be  Thy  will,  O  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  that  the  temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days, 
and  grant  our  portion  in  Thy  Law.  And  there  we  will 
serve  Thee  with  awe,  as  in  the  days  of  old,  and  as  in 
ancient  years.  Then  shall  the  offering  of  Judah  and 
Jerusalem  be  pleasant  unto  the  Lord,  as  in  the  days  of  old, 
and  as  in  ancient  years. 

THE  ORDER  OF  THE  PRIESTLY  BLESSING. 

When  the  priests  ascend  to  bless  arid  the  reader 
reads  up  to  “they  shall  witness  ”  the  congregation  says 
“ shall  be  pleasant  ” 

And  may  our  prayer  be  pleasant  in  thy  presence,  as 
the  burnt-offering  and  sacrifice;  we  beseech  thee,  O 
thou  most  merciful  through  thine  abundant  mercy,  to 
cause  thy  glory  to  return  to  Zion  thy  city,  and  the 
order  of  the  service  of  offerings  to  Jerusalem:  O  that 
our  eyes  may  behold  thy  return  to  Zion  with  mercy: 
and  tk^e  we  will  serve  thee  in  reverence,  as  in  ancient 
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days  and  in  former  years.  Blessed  art  thou,  O  Eter- 
nal !  for  thee  alone  will  we  serve  with  reverence. 

Before  blessing,  the  priests  recite  the  following 
silently : 

May  be  Thy  will,  O  Lord  our  God  1  יd  God  of  our  fathers, 
that  this  blessing  which  thou  has  commanded  (the  nriests  say: 
us;  the  congregation  says:  them)  to  bless  Thy  people  Israel, 
be  complete  without  offense  or  hindrance  now  and  forever. 

When  the  priests  sing  “He  shall  keep  thee the  con- 
gregation  recites  the  follozving :  “The  Crctor  of  the  uni- 
verse.” 

Blessed  art  thou,  o  Eternal!  our  God,  King 
of  the  Universe,  who  hath  hallowed  uswith.the 
holiness  of  Aaron,  and  commanded  us  in  love 
to  bless  his  people  Israel. 

May  He  bless  thee.  Cong.  May  the  Lord  who 
made  heaven  and  earth  bless  you  from  Zion. 

The  Lord.  Cong.  O  Lord,  our  God,  how  excel- 
lent  is  thy  name  in  all  the  earth ! 

And  preserve  thee.  Cong.  Guard  me,  O  God!  for 
I  put  my  trust  in  thee. 

Sovereign  of  the  L'niverse !  I  am  thine,  and  my  dreams  are 
thine ;  I  have  dreamed  a  dream,  but  know  not  what  it  portends. 
May  it  be  acceptable  in  thy  presence,  O  Lord,  my  Ged !  and  the 
God  of  my  fathers,  that  my  dreams  concerning  myself,  and  con- 
cerning  all  Israel,  may  be  for  good ;  whether  I  have  dreamt 
ctxnA-Tr.xng  myself,  or  whether  I  have  dreamt  concerning  others : 
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or  whether  others  have  dreamt  concerning  me;  if  they  be  good, 
strengthen  and  fortify  them,  that  the3r  may  be  accomplished  in 
me,  as  were  the  dreams  of  the  righteous  Joseph ;  and  if  they 
require  cure,  heal  them,  as  thou  didst  Hezekiah,  king  of  Judah, 
from  his  sickness — Miriam,  the  prophetess,  from  her  leprosy — 
and  as  Xaaman,  from  his  leprosy — as  the  fitter  waters  of  Marah, 
by  the  hands  of  our  legislator  Moses — and  those  of  Jericho,  by 
the  hand  of  Elisha.  And  as  thou  wast  pleased  to  turn  the  curse 
of  Balaam,  the  son  of  Beor,  to  a  blessing,  be  pleased  to  convert 
all  my  dreams  concerning  me,  and  all  Israel,  to  a  good  end.  O 
guard  me,  let  me  be  acceptable  to  thee,  and  grant  me  life.  Amen. 

Make  Shine.  Cong.  May  God  be  gracious  unto  us,  and  bless 
us,  and  cause  his  face  to  shine  upon  us  for  ever. 

The  Lord.  Cong.  The  Lord,  the  Lord  God!  merciful  and 
gracious;  long-suffering,  and  abundant  in  beneficence  and  truth. 

His  Face.  Cong.  Turn  thou  unto  me,  and  be  gracious  unto 
me,  for  I  am  solitary  and  afflicted. 

Unto  Thee.  Cong.  Unto  thee,  O  Lord!  do  I  lift  up  my  soul. 

And  be  gracious  unto  thee.  Cong.  Behold,  as  the  eyes  of 
servants  look  unto  the  hand  of  their  masters ;  and  the  eyes  of  a 
maiden  unto  the  hand  of  her  mistress !  so  our  eyes  wait  upon 
the  Lord  our  God,  until  he  be  gracious  unto  us. 

May  he  lift  up.  Cong.  He  shall  receive  a  blessing  from  the 
Lord,  and  righteousness  from  the  God  of  his  salvation ;  and  find 
grace  and  good  understanding  in  the  sight  of  God  and  man. 

The  Lord.  Cong.  O  Lord,  have  mercy  on  us;  we  have 
trusted  in  thee;  be  thou  our  strength  every  morning;  even  our 
salvation  in  time  of  distress. 


His  face.  Cong.  O  Lord,  hide  not  thy  face  from  me ;  in  the. 
day  of  my  trouble,  incline  thine  ear  unto  me. 
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פדר ‎ ברכת ‎ כהנים‎ 

אליזז ‎ נשאתי ‎ את־עיני ‎ היושבי ‎ בשמים‎ : 
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וישם ‎ ״  ושמו ‎ את־ישמי ‎ על ‎ כני ‎ ישראל ‎ ואני ‎ אברכם‎ : 
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כתוב ‎ בספר ‎ שערי ‎ ציון ‎ שלא ‎ יאמר ‎ אצל ‎ שלום ‎ רבש״ע ‎ רק ‎ יאמר ‎ זה;‎ 

יחי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ יי ‎ אלדד ‎ ואלוקי ‎ אבותי‎ 
שתעשה ‎ למען ‎ קדמת ‎ חסדיך ‎ וגדל ‎ רחמיך‎ 

V  ־  :־ ‎ J:  }  -I“  :  V •  ־  :־ ‎ VT י  J  :  ו  V  ־  :־ ‎ I  IV 

הפשוטים ‎ ולמען ‎ מהרת ‎ שקך ‎ הגדול‎ 
הגיבור ‎ והנורא ‎ בן ‎ עשרים ‎ ושתים ‎ אותיות‎ 
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ובניו ‎ עם ‎ קדושך ‎ שתהיה ‎ קרוב ‎ לי ‎ בקראי‎ 
לך ‎ ותשמע ‎ תפלתי ‎ נאקתי ‎ ואנקתייתמיד‎ 
בשם ‎ ששמעת ‎ אנקת ‎ יעקב ‎ תמימך‎ 
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Unto  thee.  Cong.  Unto  thee  do  I  lift  up  mine  eyes,  O  thou, 
who  dwellest  in  heaven. 

And  give.  Cong.  And  they  shall  put  my  name  upon  the  chil- 
dren  of  Israel,  and  I  will  bless  them. 

Thee.  Cong.  Thine,  O  Lord!  is  the  greatness,  power,  glory, 
victory,  and  majesty;  for  all  that  is  in  the  heaven  and  in  the  earth 
is  thine;  thine  is  the  kingdom,  O  Lord,  and  thou  art  exalted  as 
Supreme  above  all. 

Peace.  Cong.  Peace  to  him  that  is  afar  off,  and  to  him  that  is 
near,  said  the  Lord ;  and  I  will  heal  him. 

It  is  written  in  the  “ Gates  of  Zion,"  tnat  is  not  to  he 
recited  after . ,  and  instead  this  should  be  read: 

]May  it  be  acceptable  in  thy  presence,  O  Lord !  my 
God,  and  the  God  of  my  fathers,  to  grant  my  request 
for  the  sake  of  thy  holy  kindness,  and  wide-extended 
mercy;  and  for  the  sake  of  thy  great,  mighty,  and  tre- 
mendous  name,  solemnly  pronounced  by  Aaron  and  his 
sons,  on  thy  sanctified  people ;  that  thou  wilt  be  near 
unto  me  when  I  call,  hear  my  prayer  and  supplication 
continuously,  as  thou  didst  hear  the  prayer  of  Jacob, 
who  was  perfect  in  belief  of  thee ;  and  was  therefore 
called  the  perfect  man;  and  grant  food  and  sustenance 
for  me  and  all  my  household,  liberally  and  not  spar- 
ingly,  lawfully,  and  not  illegally,  in  tranquillity,  and 
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פדר ‎ ברנה ‎ נהנים‎ 


בצער ‎ מתחת ‎ ידה ‎ הרחבה ‎ בשם ‎ שנתת‎ 
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רואינו ‎ ויהיו ‎ ךב_רי ‎ נשמעים ‎ לעבודת־‎ 
בשם ‎ שנתת ‎ ’את ‎ יוסח ‎ צדיקה ‎ בשעה‎ 
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not  in  trouble,  from  thy  bountiful  hand,  as  thou  didst 
give  bread  for  food,  and  raiment  for  clothing,  to  our 
father  Jacob,  who  was  called  the  perfect  man;  and 
grant  us  love,  grace,  and  mercy  in  thy  sight,  and  in 
the  sight  of  all  those  that  behold  us  :  and  may  my 
words  be  obedient  to  thy  service ;  as  thou  didst:  ap- 
point  the  righteous  Joseph,  when  his  father  invested 
him  with  the  coat  of  many  colors,  to  grace,  favor,  and 

mercy  in  thy  sight,  and  in  the  sight  of  all  those  who 
beheld  him ;  and  perform  wonders  and  miracles  for 
me,  for  a  good  sign,  and  prosper  all  my  ways,  and 
give  me  a  heart  to  understand,  fully  comprehend,  and 
perform  all  the  words  and  mysteries  of  thy  law,  and 
deliver  me  from  errors,  and  purify  the  imaginations 
of  my  heart,  and  lengthen  my  days,  and  those  of  my 
wife  and  children,  that  we  may  enjoy  goodness  and 
pleasantness,  and  abundant  strength  and  peace. 
Amen.  Selah. 

After  blessing  the  congregation  recites  the  following : 

O  thou  who  art  mighty  in  the  highest  heavens,  and  dwellest 
in  power ;  thou  art  peace  and  thy  name  is  peace ;  mayest  thou 
be  pleased  to  grant  peace  unto  us,  and  all  thy  people,  the  house 
of  Israel,  with  life,  blessing  and  the  preservation  of  peace. 
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תפלת ‎ ראש ‎ השנה‎ 
כי ‎ שם ‎ יי־ ‎ אקרא ‎ הבו ‎ גדל ‎ לאלהינו‎ : 

אדני ‎ שיפתי ‎ תפתה ‎ ופי ‎ יגיד ‎ תהלתף‎ : 

ברור ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ אלתי‎ 
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אברהם ‎ אלהי ‎ יצחק ‎ ואליהי ‎ יעקב ‎ האל ‎ הגדול ‎ הגבור‎ 
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והנורא ‎ אל ‎ עליון ‎ גומל ‎ הסדים ‎ טובים ‎ וקנח ‎ הבל‎ 
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שמו ‎ באהבה‎ . 

זכרנו ‎ לחיים‎ .  מלוי ‎ חפץ ‎ בחיים‎ .  וכתבנו ‎ יספר ‎ החי<ם‎ . 
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למענך ‎ אלהים ‎ חיים.‎ 

מלך ‎ עוזר ‎ ומושיע ‎ ומגהברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מגן ‎ אברהם‎ : 

•• ‎ •1 ‎ ־־ ‎ T*,׳ ‎ T  ’  ״  TI  T  •ך• ‎ •י ‎ ״;7 ‎ 7 

אתה ‎ גבור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ מחיה ‎ מתים ‎ אתה ‎ רב ‎ להושיע.‎ 

—  «ן- ‎ •  •  ^  —  • —-ןך0 ‎ •  •  •  —  ־ןך ‎ —  •  •ן‎ 

מכלכל ‎ דיים ‎ בחסד ‎ מחיה ‎ מתים ‎ ברחמים‎ 
רבים‎ 'סומך ‎ נופלים ‎ ורופא ‎ הולים' ‎ ומתיר‎ 
אסורים ‎ ומתים' ‎ אמונתו ‎ לישני ‎ עפר‎ .  מי‎ 
בפוך ‎ בעל־גבורוה ‎ ’ופי ‎ יחפה ‎ לך ‎ מלך‎ 

I  VI V  >T  VI  :  r-r  f  1  t 


רעו ‎ » 


מי ‎ כמוף ‎ אב ‎ הרחמים. ‎ זוכר ‎ ןצורייו ‎ לחיים ‎ ברחמים:‎ 

ונאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים’: ‎ ’כרוך’‎ אתה ‎ יי‎ 
••••* ‎ •  •  •  •  י  •  * 

מחיה ‎ המתים‎ : 
•  —• ‎ •  —  י• ‎ • 

קדושה ‎ לש״ץ ‎ בחזרת ‎ התפלה‎ 

נקדש ‎ את ‎ שמך ‎ בעולם ‎ כשם ‎ שמקדישים ‎ אותו‎ 

•  —  V  •••  T^T  ••  •  •  I  ־  •  I• ‎ • 

m  י  •  ©  •• ‎ •  •  • 


YEAS. 
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When  I  call  upon  the  name  of  the  Lord,  ascribe  greatness 
■unto  our  God. 

O  Lord,  open  Thou  my  lips,  and  my  mouth  shall  declare 
Thy  praise. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  God  of  Abraham,  God  of  Isaac,  and  God  of 
Jacob,  the  great,  mighty  and  revered  God,  the  most  high 
׳God,  who  bestowest  lovingkindnesses,  and  possessest  all 
things  ;  who  rememberest  the  pious  deeds  of  the  patriarchs, 
and  in  love  wilt  bring  a  redeemer  to  their  children’s  cliil 
dren  for  Thy  name’s  sake. 

(Remember  us  unto  life,  O  King,  who  delightest  in  life,  and 
inscribe  us  in  the  book  of  life,  for  Thine  own  sake.  O  living 
God.) 

O  King,  Helper,  Saviour  and  Shield.  Blessed  art 
Thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 

Thou,  O  Lord,  art  mighty  for  ever,  Thou  quickenest 
the  deau,  Thou  art  mighty  to  save. 

Thou  sustainest  the  living  with  lovingkindness,  quick- 
enest  the  dead  with  great  mercy,  supportest  the  falling, 
healest  the  sick,  loosest  the  bound,  and  keepest  Thy  faith 
to  them  that  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  unto  Thee 
Lord  of  mighty  acts,  and  who  resembleth  Thee,  O  King, 
who  kilLest  and  quickenest,  and  causest  salvation  to  spring 
forth  ? 

(Who  is  like  unto  Thee,  Father  of  mercy,  who  in  mercy 
rememberest  Thy  creatures  unto  life?) 

Yea,  faithful  art  Thou  to  quicken  the  dead.  Blessed  art 
Thou,  O  Lord,  who  quickenest  the  dead. 

(Congregation  rises.) 

We  will  sanctify  Thy  name  in  the  world  even  as  they 
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קדח‎ 
הז‎ 


הפלת ‎ ראש ‎ השנה‎ 
בשמי ‎ מרוב ‎ כבתו־ב ‎ על ‎ יד ‎ נביאה־ ‎ וקרא ‎ זה ‎ k  זה ‎ ואמר:‎ 
קדוש ‎ קדוש ‎ קדוש ‎ יי ‎ צבאות ‎ מלא ‎ בל ‎ הארץ ‎ ביורו.‎ 

די ‎ T  '  T  ׳  :T:־ ‎ :  I  VIT  TT  : 

;אז ‎ בקול ‎ רעש ‎ גדול ‎ אדיר ‎ והזק ‎ משמיעים ‎ קול‎ 
מתנשאים ‎ לעמת ‎ ’  שרפים ‎ לעמתם ‎ ברוך ‎ יאמרו‎ : 
קי׳״ ‎ ברוך ‎ בבור ‎ יי' ‎ ממקומו‎ : 

ממקומך ‎ מלבנו ‎ תופיע ‎ ותמלוך ‎ *עלינו ‎ בי ‎ מהבים‎ 
אנחנו ‎ לך ‎ מתי ‎ תמלוך ‎ בציון ‎ בקרוב ‎ בימינו ‎ לעולם‎ 
ועד ‎ תשכון‎ :  תתגדל ‎ ’ותתקדש ‎ בתוך' ‎ .ירושלים‎ 
עירך ‎ לדור ‎ ודור‎ 'ולנצה' ‎ נצחים ‎ :  ועינינו ‎ ’תראינה‎ 
מלכותך ‎ בדבר ‎ האמור ‎ 'בשירי ‎ עזך ‎ על ‎ ירי‎ 'דור‎ 

־  :  V׳ ‎ " l  T  T  T  T  •  «• ‎ .*•י«ן‎ I  ־■ ‎ ... ‎ —  • 

משיה ‎ צדקך ‎ : 

קי־יל ‎ ימלוך ‎ יי ‎ לעולם ‎ אלהיך ‎ ציון ‎ לדור ‎ ודור ‎ הללויה‎ : 

י  *  I  •■ך ‎ •  ־ך ‎ —ן• ‎ T  “  T  •  !  *  J 

יק ‎ לדור ‎ ודור ‎ נגיד ‎ גדלך ‎ ולנצח ‎ נצחים ‎ קדש־תך‎ 

•  1\\•  *T  *“  T  ;••ן- ‎ •  ־ך ‎ •  •י• ‎ •ך ‎ •  I 

נקדיש ‎ ושבחך ‎ אלהינו ‎ מפינו ‎ לא ‎ ימוש* ‎ לעולם ‎ ועד‎ 

׳״■• ‎ I-•  »  •  •  •I  *»• ‎ ••ן ‎ י  •ן ‎ ׳  — 

בי ‎ אל ‎ מלך ‎ גדול ‎ וקדוש* ‎ אתה:‎ 

T  1  v  I V  :די ‎ TIT 

אתה ‎ קדוש* ‎ ושמך ‎ קדוש ‎ וממשים ‎ בבל־יום‎ 
יהללוך ‎ פלה:‎ 

•  ־־־,־־ ‎ ן  I  •  •ן־ך‎ 

•  •  י  ♦  1  • 

וגנז ‎ תן ‎ פחדך ‎ יי ‎ אלהעו ‎ עד ‎ כל ‎ מעשיך‎ 

:  ״• ‎ I  ״• ‎ I  ־  .* ‎ :  VI  7*.  I  ״*I ‎ ־  T  ־  :־ ‎ IV  ( 

ואימתך ‎ ‘עי ‎ גל ‎ גזה ‎ שגיאת ‎ וייראו־ ‎ גל‎ 
המעשיים‎ .  וישתחוו ‎ לפניך ‎ גל ‎ הברואים‎ . 

—  —  •  —  •  ••• ‎ —  •־־ ‎ •  T  ״  •  ;  t  I  —  •  « 

•  •  •  •  •  •  •  1  י  •  • 
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sanctify  it  in  the  highest  heavens,  as  it  is  written  by  the 
hand  of  Thy  prophet : 

\11d  they  called  one  unto  the  other  and  said, 

Congregation: 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts :  the  whole  earth 
-s  full  of  His  glory. 

Minister: 

Then  with  a  noise  of  great  rushing,  mighty  and  strong, 
they  make  their  voices  heard,  and,  upraising  themselves 
:oward  the  Seraphim,  they  exclaim  over  against  them, 

Hlessed — 

Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  His  place. 

Minister: 


From  Thy  place  shine  forth,  O  our  King,  and  reign 
over  us,  for  we  wait  for  Thee.  When  wilt  Thou  reign 
in  Zion  ?  Speedily,  even  in  our  days,  do  Thou  dwell 
there,  and  for  ever.  Mayest  Thou  be  magnified  and 
sanctified  in  the  midst  of  Jerusalem  Thy  city  throughout 
all  generations  and  to  all  eternity.  O  let  our  eyes  behold 
Thy  kingdom,  according  to  the  word  that  was  spoken 
in  the  songs  of  Thy  might  by  David,  Thy  righteous 
anointed : 


Congregation: 

The  Lord  shall  reign  for  ever.  Thy  God,  O  Zion,  unto 
all  generations.  Praise  ye  the  Lord. 

Minister: 


L^nto  all  generations  we  will  declare  Thy  greatness, 
and  to  all  eternity  we  will  proclaim  Thy  holiness,  and 
Thy  praise,  O  our  God,  shall  not  depart  from  our  mouth 
for  ever,  for  Thou  art  a  great  and  holy  God  and  King. 
Blessed  art  Thou,  O  Lord,  the  holy  God. 

Thou  art  holy,  and  Thy  name  is  holy,  and  holy  beings 
praise  Thee  daily.  (Selah.)  Blessed  art  Thou,  O  Lora, 
the  holy  God. 

Now,  therefore,  O  Lord  our  God,  impose  thine  awe 
upon  all  thy  works,  and  thy  dread  upon  all  ■that  thou 
hast  created,  that  all  works  may  fear  thee  and  all 
creatures  prostrate  themselves  before  thee,  that  they 
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תפלת ‎ ראש ‎ השנה‎ 

ויעשו ‎ כלם ‎ אגדה ‎ אחת ‎ לעשות ‎ רצונך‎ 

;** ‎ 7  .* ‎ I  T -  י* ‎ TV  T  ־י ‎ ; —  •  j  | 

בלבב ‎ ’שלם‎ .  י  כמו ‎ שידענו ‎ יי ‎ אלהינו‎ 

•  •  •  ־ך ‎ ־ך ‎ •  •  *  '* f*  r7  י־ן- ‎ •••‎ 

שהשלטון ‎ לפניך ‎ עז ‎ בירד ‎ וגבורה ‎ בימינך‎ 

v  ־־ ‎ •  :  r  I1VT  :  I  :  ־: ‎ (  :  V  •  T )(‎ 

ושמך ‎ נורא ‎ על ‎ בל ‎ מה ‎ שבראת‎ : 

:  י  T  I  I  ־  T  ־  T  IT  T  V 

ובבן ‎ תן ‎ כבוד ‎ יי ‎ לעמך ‎ תהלה ‎ ליראיך ‎ ותקוה ‎ סובה‎ 

••• 7■•  T  *  •  •  I ־  •  ־ 1  ••  •  11••••  »  T*•  11•• r ־1־ 7 

•  •  •  •  •  •  1  •  •  •  1  •  •  • 

לדורשיך. ‎ ופתחון ‎ פה ‎ למיהלים ‎ לך. ‎ שמהה ‎ לארצך‎ .  וששון‎ 

0—.—  •  —  ••  I  •  •  |  [••  •  •  ־7־ ‎ 11••  •  ”  •  T  *  •  I  •  —  « 

••• •  •  1  •  •  •  •  •  •  ••  •  •  I 

לעירך‎ .  וצמיחת ‎ קרן ‎ לדוד ‎ עבדך‎ .  ו  עריכה ‎ נר ‎ לבן ‎ ישי‎ 

•%••11 ‎ •  •  ן  —  ••11•• ‎ t  *  I  •  ”־*••11 ‎ —  •  ־-י ‎ •  ן  —  •• ‎ •••I ‎ •  — 

••׳ ‎ •ן ‎ •׳••• ‎ ••* ‎ •  •  • 

משיהך ‎ במהרה ‎ בימינו‎ : 

’  ובכן ‎ צדיקים ‎ יראו ‎ וישמחו ‎ וישרים ‎ יעלוזו*‎ 

j  •י| ‎ ־י ‎ •| ‎ •  ;  :  •  :  t  *  jT  •  ־“;־־ ‎ I 

וחסידים ‎ ברנה ‎ יגילו‎ .  ועולתה ‎ תקפץ ‎ פיה‎ . 

-ן- ‎ י. ‎ :  ־  T  T  •ו ‎ :  I  t!:  •  T  IT  r  ¬ו¬‎ 

יכל ‎ הרשעה ‎ כלה ‎ כעשן ‎ תכלה‎ .  כי ‎ תעביר‎ 

;  T  T  ־  T  T  :  T  *.  rj  I  י  ״  .־ ‎ T  ־  ־  :־ ‎ ־ 

ממעלת ‎ זדון ‎ מן ‎ האר* ‎ ן : 

I  T  v  V  :  V  ־  V'T  T  I  ן 

ותמא,\ ‎ אתה ‎ יי ‎ לבדך ‎ על ‎ כל ‎ מעשיך. ‎ בדה ‎ ציון ‎ משכן‎ 

•  •  ״  I  —  ־7־ ‎ *r- ‎ •  “־••!I ‎ —  תך ‎ —• ‎ —  ••( ‎ I  •  ־־ ‎ •  ו  •  •  —I‎ 

9  •  *••••' ‎ •  ••'• ‎ • 

כבודך ‎ ובירושלים ‎ עיר ‎ קדישך‎ .  ככתוב ‎ בדברי ‎ קדישך‎ . 

•  ••11 ‎ •  ־7־ ‎ ־־־־. ‎ •  •  די• ‎ ••וי ‎ ™־ך ‎ •  •  ••• ‎ t  י• ‎ •  •11‎ 

•ס• ‎ •ן ‎ •••י ‎ •  •• ‎ •••י‎ 

ימלך ‎ יי ‎ לעולם ‎ אלהיך ‎ ציון ‎ לדר ‎ ודר ‎ הללויה‎ : 

•  •  I  •־ך ‎ •  r  ץ  ••• ‎ —  ]• I  •  I  •  —  —  •  — 

’קרוע ‎ אתה ‎ ונורא ‎ שמד ‎ יואץ ‎ אלוה‎ 

It  ־  t  :  t  :  : 


מבלעדיך ‎ ככתוב ‎ ויגבה ‎ י* ‎ צבאות ‎ במשפט‎ 

־־ ‎ :  "  T  “  I  IV  T  ־  ־  .־‎ 


» . 


•  • 


והאל ‎ הקדוש ‎ נקדש ‎ בצדקה‎ :  ברוך ‎ את‎ 

t  ־  \  t  It  t  ;  ־  ־ !:  *  It י• ‎ ־  t  : 


I  I 


יי ‎ המלך ‎ הקדוש‎ : 

!T ‎ ־  v! V «  ־  It 
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may  all  form  a  single  band  to  do  thy  will  with  a  per- 
feet  heart,  even  as  we  know,  O  Lord  our  God,  that 
dominion  is  thine,  strength  is  in  thy  hand,  and  might 
in  thy  right  hand,  and  that  thy  name  is  to  be  feared 
above  all  that  thou  hast  created. 

Give  then  glory,  O  Lord,  unto  thy  people,  praise  to  them  that 
fear  thee,  hope  to  them  that  seek  thee,  and  free  speech  to  them 
that  wait  for  thee,  joy  to  thy  land,  gladness  to  thy  city,  a  flourish- 
ing  horn  unto  David  thy  servant,  and  a  clear  shining  light  unto 
he  son  of  Jesse,  thine  anointed,  speedily  in  our  days. 

Then  shall  the  just  also  see  and  be  glad,  and  the 
upright  shall  exult,  and  the  pious  triumphantly  re- 
joice,  while  iniquity  shall  close  her  mouth,  and  all  wick- 
edness  shall  be  wholly  consumed  by  smoke,  when  thou 
makest  the  dominion  of  arrogance  to  pass  away  from  the 
earth. 

And  thou,  O  Lord,  shalt  reign,  thou  alone  over  all  thv  works 
on  !Mount  Zion,  the  dwelling  place  of  thy  glory,  and  in  Jeru- 
salem,  thy  holy  city,  as  it  is  written  in  thy  Holy  Words,  The 
Lord  shall  reign  forever,  thy  God,  O  Zion,  unto  all  generations. 
Praise  ye  the  Lord. 

Holy  art  thou,  and  dreaded  is  thy  name,  and  there 
is  no  God  beside  thee,  as  it  is  written.  And  the  Lord 
of  hosts  is  exalted  in  judgment,  and  the  holy  God  is 
sanctified  in  righteousness.  Blessed  art  thou,  O  Lord 
the  holy  King. 
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תפלת ‎ ראש ‎ השנה‎ 

אתה ‎ בחרתנו ‎ טפל ‎ העטים‎ .  אהבת‎ 

־  ־  :  ־: ‎ T  T  •  IT -> ‎ •  ,  ־  - T  :  I 

"  נו ‎ טפל ‎ הלשונות‎ 


גי*‎ 

£ 


♦  . 


וקדשתנו‎ 

1  •  i '  :  ד!‎ 


:  •  :  ••ן ‎ I 


ל .  וקרבתנו ‎ טלפנו‎ 

!,״1־ ‎ :  זו‎ 


לעבדתזד‎ .  ושטה ‎ הנחל ‎ והקדוש ‎ עלינו‎ 

־:־ ‎ ז  :•11 ‎ :  •  :  I  ־  t  :״It ‎ ד* ‎ ••1‎ 

קראת‎ : 

1  T ־1 ‎ ־ 

כשחל ‎ ר״ה ‎ במוצאי ‎ שבת ‎ אומרים ‎ זה ‎ : 


(והודיענו ‎ יי ‎ אלהיגו ‎ את ‎ משפטי ‎ צ!‎ 

■י— ‎ •  ••ן ‎ •  ־7־ ‎ ••• ‎ ••/ ‎ •• ‎ •  •  •  •• ‎ ••••] I••  •  —  •  —  II 

1  •  •  •  •  י  •  •« ‎ •  •  י  •  •  ו 

לעשות ‎ ובהם) ‎ חקי ‎ רצינה־ ‎ וההן ‎ לנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ משפטים‎ 

—  • —  ־־ד־ ‎ •  •  ••• ‎ י  •  •  •  I  —י ‎ •  •  •  7  I ־1 ‎ •T ‎ ••• ‎ ••ן ‎ »  •  —  • 

•  •  "  •  •  |  •  ♦  1  •  ♦  •  •  1  .  * 

ישרים ‎ ותורות ‎ אמת ‎ הקים ‎ ומצות ‎ טוב־ם ‎ והנחילנו ‎ זמני‎ 

*תר• ‎ •  •ס••• ‎ *  •  1  י  •  *  •  ־——־•••»! ‎ •  —  •  • 

•  •  e  •  •  •  \  י  •  •  1  • 

ששון ‎ ומועדי ‎ קדיש ‎ והגי ‎ נדבה ‎ יתוריישנו ‎ קרישת ‎ ישבת‎ 

4  1  •I •• ‎ •  *  *  י  .  •  4 

ובבוד ‎ מועד ‎ והנינת ‎ הרגל ‎ והבדל ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בי; ‎ קדיש‎ 

•  •  %  •  ־־י ‎ •  —־ ‎ I  •  •  T  ®  • •  •  *  ■ד־ ‎ •  *  •  ••ן ‎ ••I ‎ ן  I  •  • 

0  •  *  •  1  •  •  •••*1 ‎ I  • 

להול. ‎ בין ‎ אור ‎ לחישה ‎ 'בין ‎ ישראל ‎ לעמים ‎ בין ‎ יום‎ 

•  •  •  ו  •ן••( ‎ •  •  I  ס•־—•• ‎ 7־ ‎ — I  •  •  •  r 

•  •  I  •  •  *  • 

השביעי ‎ לישישת ‎ ימי ‎ המעשה‎ .  בין ‎ קדיש־ת ‎ שבת ‎ לקדישת‎ 

—.0 ‎ %  •••!•• ‎ •  •  7  —  —  •  I  •  I ־  — 

•  •  •  •  ס• ‎ •\ ‎ •  •  • 

יום ‎ טוב ‎ הבדלת‎ .  ואת ‎ יום ‎ השביעי ‎ מששת ‎ ימי ‎ המעשה‎ 

•  •  ־־־I ‎ •  ־7־ ‎ •  ־־ ‎ *  •  • I••  •  r  •• ‎ •  •• ‎ ־־ ‎ —•־־ ‎ •  • 

•'»••• ‎ •  י  •  •  •  • 

קרישת‎ .  הבדלת ‎ וקדישת ‎ את ‎ עמה ‎ ישראל ‎ בקדישתרי)‎ : 

*י״־־ו״־ד־ ‎ *  ז  " I  •  •  7  *I  —  ן  •  —  *  •  —  °  el••  •  I  ־7־ ‎ •  • 1 1 

ותתל ‎ לנו ‎ יי ‎ אלהיט ‎ באהבה ‎ את ‎ <ום ‎ יילשנת‎ 

־  •  י• ‎ T*  IT  ••• ‎ •• ‎ •  ־  •־ ‎ 7  •0‎ 

*  ז  4  י  9  •  •  •  1  •  4#  • 

השבת ‎ הזה ‎ ואת ‎ יום) ‎ הזפרון ‎ הזה. ‎ יום‎ (זכריוס ‎ תרועה‎ 
(לשכת‎ באהבה) ‎ טקרא ‎ קדש ‎ זיר ‎ ליציאת ‎ מצרים:‎ 

:  ־:־ ‎ VI•‘  V 1 1  T I  :  °  T  *  י  ־  *  :  IT•‎ 

אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ יעלה ‎ ויבא ‎ ויגיע ‎ ריאה ‎ וירצה‎ 

••• ‎ ••I ‎ •• ‎ •• ‎ •־־ ‎ ••ן ‎ “•־־•• ‎ *7 ‎ • ־־•I ‎ ־־, ‎ •••T־•• ‎ •••־ך• ‎ • 

•• ‎ 1  •  I  ס••® ‎ •י ‎ •*••• ‎ • 

ויישמע ‎ ויפקד ‎ ויזכו־ ‎ זברוננו ‎ ופקדוננו ‎ וזברו; ‎ אבותינו‎ 

•• ‎ T  ־־ ‎ •• ‎ 7־••! ‎ ••7־•• ‎ •  •  •• I  •  a  I  ••ן ‎ •  •  •  I••  “ •  I 
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Thou  hast  chosen  us  from  all  peoples,  thou  hast 
loved  us  and  taken  pleasure  in  us,  and  hast  exalted  us 
above  all  tonges,  thou  hast  anctified  us  by  thy  com- 
nandments,  and  brought  us  near  unto  thy  service,  O 
our  King,  and  hast  called  us  by  thy  great  and  holy 
name. 


On  Saturday  Night  add  the  following: — 

Tkou,  0  Lord  our  God,  hast  made  known  unto  us  the  judgments 
of  thy  righteousness ;  thou  hast  taught  us  to  perform  the  statutes 
of  thy  will;  thou  hast  given  us,  O  Lord  our  God,  righteous  judg- 
ments,  true  laws,  good  statutes  and  commandments.  Thou  hast 
also  caused  us  to  inherit  seasons  of  joy,  appointed  times  of  holi- 
ness,  and  feasts  of  free  will  gifts,  and  hast  given  us  as  an  heritage 

the  holiness  of  the  Sabbath,  the  glory  of  the  appointed  time,  and 
the  celebration  of  the  festival.  Thou  hast  made  a  distinction,  O 
Lord  our  God,  between  holy  and  profane,  between  light  and  dark- 
ness,  between  Israel  and  other  nations,  between  the  seventh  day 
and  the  six  working  days ;  thou  hast  made  a  distinction  between 
the  holiness  of  the  Sabbath  and  that  of  the  festival,  and  hast 
hallowed  the  seventh  day  above  the  six  working  days :  thou  hast 
distinguished  and  sanctified  thy  people  Israel  by  thy  holiness. 

And  thou  hast  given  us  in  love,  O  Lord  our  God, 
[this  Sabbath  Day  andj  this  Day  of  memorial,  a  day  of 
blowing  the  Shofar,  [on  Sabbath  substitute  for  the  last 
phrase — a  day  of  remembrance  of  blowing  the  Shofar.  in  love]: 
an  holy  convocation  as  a  memorial  of  the  departure 
from  Egypt  . 


(Our  God  and  God  of  our  fathers!  May  our  remembrance 
rise,  come  and  be  accepted  before  Thee,  with  the  remembrance 


600  תפלת ‎ ראש ‎ השנה‎ 

"כרוז ‎ מישי־ ‎ בז ‎ דוד ‎ עבדך. ‎ וזכרו; ‎ ירושלים ‎ עיר‎ 
קדישך ‎ וזכרו; ‎ כל ‎ עמך ‎ בית ‎ ישראל ‎ לפניך. ‎ לפליטה‎ 
לטובה ‎ לה; ‎ ולחסד ‎ ולרחמים ‎ לחיים ‎ ולשלום ‎ ביום ‎ הזכרון‎ 

*  7  •••I ‎ •  •®ן«* ‎ *  —  •־־• ‎ •  ־־ ‎ »  •  יד־ ‎ »  —  •  7־ ‎ י 

a  •  •  •סי® ‎ c  ס  •  #  •  •  0 

חזה‎ .  זכרנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בו ‎ לטובה ‎ .  ופקדנו ‎ בו ‎ לברבה ‎ . 

־־•0• ‎ *ך ‎ •• ‎ •ן ‎ •־ך ‎ •*ן ‎ •  ־ך ‎ 7  •ויין ‎ •  ן 

והושיענו ‎ בו ‎ לחיים. ‎ ובדבר ‎ ישועה ‎ ורחמים ‎ הוס ‎ והננו.‎ 

•  •  •®ן ‎ •  ■=* ‎ •  •  •  —י ‎ «  ־ך ‎ •  —  •־ ‎ •  •  ־--••ן‎ 

»  1  •  •  »  •  •  •  •  *  1 

ורהם ‎ עלינו ‎ והושיענו‎ .  כי ‎ אליך ‎ עינינו‎ .  כי ‎ אל ‎ מלך ‎ הנה‎ 

:־־ ‎ •• ‎ זד••! ‎ :  •  ••' ‎ •  •• ‎ 1 1v  •* ‎ ״  •1 ‎ *  •* ‎ V  ו*.*, ‎ ־־ ‎ ■ 

ורחום ‎ אתה‎ : 

:־־ ‎ IT  T 

אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו ‎ מלוך ‎ על ‎ כל‎ 

העולם ‎ (כלו) ‎ בכבודך ‎ והנשא ‎ על ‎ כל‎ 
הארץ ‎ ביקרך ‎ והופע ‎ י  בהדר ‎ גאון ‎ עז ‎ ך  על‎ 
כל ‎ יושבי ‎ תבל ‎ ארצך‎ .  וידע ‎ כל ‎ כעול ‎ כי‎ 

T  ! .  ־: ‎ I1V  ;  ••־ ‎ ^  r  T  T  • 


t 
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ויאמר ‎ כל ‎ אשר ‎ נשמה ‎ באפו ‎ יי' ‎ אלתי‎ 

•  —  •  —  •• ‎ י  •ך ‎ ייך ‎ ••• ‎ •  • 

ישראל ‎ מלך ‎ ומלכותו ‎ בכל ‎ משלה:‎ ‘(לשכת‎ 


T  IT  T 


אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו ‎ רצה ‎ במנוחתנו) ‎ מדשנו‎ 

••• ‎ ••ן ‎ •• ‎ •• ‎ •־־ ‎ ••ן ‎ •  •• ‎ •  •  ־7* ‎ •  •  ן  —  I• ‎ ••ן‎ 
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חלקנו ‎ בתורתך‎ .  יי¬‎ 

*." ‎ :  ••ן1 ‎ :  1 1  v  t 


•  •  •  — 


מטובך ‎ ושמחנו ‎ בישועתך‎ .  (לשבת ‎ והנחילנו ‎ יי‎ 

IV  ן  :  ־  ;  •״1 ‎ "  ־livn ‎ :  ־: ‎ •  ••1 ‎ :t‎ 

אלהינו ‎ באהבה ‎ וברצון ‎ שכת ‎ קדשך ‎ וינוחו ‎ ביו ‎ ישראל ‎ מקדשי‎ 

••• ‎ ••ן ‎ •  —  •™T ‎ •  ילך ‎ I  7  —  —  f •  ••וו ‎ • ־!־ ‎ 1  •  •  דך• ‎ •  •■"I• ‎ ••‎ 

שמף) ‎ ויטהר ‎ לבנו ‎ לעבדך‎ ’באמת‎ ’כי ‎ אתר¬‎ 

:  ״.*( ‎ :  ־  •י ‎ ״  •״ V  V  J  I  :  ^T  ;  I  •״• ‎ •  -  T 
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of  our  fathers,  of  !Messiah  the  son  of  David  Thy  servant,  of 
Jerusalem  Thy  holy  city,  and  of  all  Thy  people  the  house  of 
Israel,  bringing  deliverance  and  well-being,  grace,  lovingkind- 
ness  and  mercy,  life  and  peace  on  this  day  of  |  remembrance 
Remember  us,  O  Lord  our  God,  thereon  for  our  well-being;  be 
mindful  of  us  for  blessing,  and  save  us  unto  life;  by  Thy  promise 
of  salvation  and  mercy,  spare  us  and  be  gracious  unto  us;  have 
mercy  upon  us  and  save  us;  for  our  eyes  are  bent  upon  Thee, 
because  Thou  art  a  gracious  and  merciful  God  and  King.) 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  reign  thou  in  thy 
glory  over  the  whole  universe,  and  be  exalted  above 
all  the  earth  in  thine  honor,  and  shine  forth  in  the 
splendor  and  excellence  of  thy  might  upon  all  the  in- 
habitants  of  thy  world,  that  whatsoever  hath  been 
made  may  know  that  thou  hast  made  it,  and  whatso- 
ever  hath  been  created  may  understand  that  thou  hast 
created  it,  and  whatsoever  hath  breath  in  its  nostrils 
may  say,  the  Lord  God  of  Israel  is  King,  and  his 
dominion  ruleth  over  all.  [Our  God  and  God  of  our 
fathers,  accept  our  rest.]  Sanctify  us  by  thy  com- 
mandments,  and  grant  our  portion  in  thy  Law ;  satisfy 
11s  with  thy  goodness,  and  gladden  us  with  thy  salva- 
tion :  [and  in  thy  love  and  favor,  O  Lord  our  God,  let 
us  inherit  thy  holy  Sabbath ;  and  may  Israel,  who  hal- 
low  thy  name,  rest  thereon.]  O  purify  our  hearts  to 
־serve  thee  in  truth,  for  thou  art  God  in  truth,  and  thy 
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את־העבודה ‎ לדביר ‎ ביתה־ ‎ ואשי ‎ ישראל. ‎ ־תפלתם‎ 

•  •  ■ך ‎ •־ ‎ ץ  ••• ‎ •  •  •  •  ן  I  •• ‎ •• ‎ •  י  —  -ך‎ 

באהבה ‎ תקבל ‎ ברצון ‎ ותהי ‎ לרצון ‎ תמיד ‎ עבודת‎ 


—  •  —  » 


1  ',*־י‎ 


.... ‎ .  ;  .  י  .  .־ ‎ T 

ישראל ‎ עמה־‎ . 

»  •  ־־ך ‎ י• ‎ ־־^ ‎ •  «  ן  f 

ותחזינה ‎ עינינו ‎ בשובך ‎ לציון ‎ ברחמים. ‎ ברוך‎ 

1  Tivvj  v  •• ‎ •ין ‎ נ  נ׳.!״ ‎ 1  •  —  • —  •  —  1 

אתה ‎ יי ‎ המחזיר ‎ שבינתו ‎ לציון‎ : 

־  ־ך ‎ !7‎ - ;־ ‎ יי ‎ •  •  יך ‎ •  •  I 

מודים ‎ אנהנו ‎ לך ‎ שאתה ‎ מודים ‎ י  אנחנו ‎ לך ‎ שאתת‎ 

•  1 •. ‎ *  T  *  יי ‎ ^לד״ידול ‎ s>  v-fHsj'i דו״חיור‎ 

הן!א ‎ אלללנן ‎ 1.אללוי ‎ אלהי' ‎ בל ‎ בשר ‎ יוצרכו ‎ יוצר‎ 

אבותינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ .צור ‎ בראשית ‎ ברכות'‎ והודאות‎ 

•- ‎ ••1 ‎ •  T  r  ד••׳ ‎ 5“ ‎ ‘  :  •  .  T  . 

•  י  •  •  •  •  ■ 

היינו ‎ מגן ‎ ישענו ‎ אתה ‎ הוא ‎ ל  רדף ‎ מדול ‎ ת!,׳־ ‎ -׳׳־‎ 

־־••ן ‎ -ד••( ‎ •  •  ••ף ‎ —  ■ד ‎ “»‎ 

,  1  1  •  T  י  *  ,  ׳נ!הח ‎ תנו ‎ וקת^תנן• ‎ 1  j  תו‎ «  נ1־‎ 

לדור‎ יודור.נוךה ‎ לך ‎ ונספר ‎ ותקימנו ‎ ותאם־וף ‎ "נליותינו‎ 

.* ‎ ,  •  • ־1: ‎ •יו ‎ :  I  V:  v  זי ‎ •  r 


נקמותינו ‎ הפקודות ‎ לך ‎ ברוך ‎ אל ‎ ד ,ד‎ ,ודאות':' ‎ י1‎ 
ועל ‎ נביך ‎ שבבל ‎ יום ‎ עמנו ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך‎ 

•-r ‎ •••גי ‎ *  11••  ••a  —  •  IT  •  T  •  •י ‎ 11 

•  «  ׳  •  •  •  •  1  •  e• ‎ •  •  •  •י‎ 

שבכל־עת. ‎ ערב ‎ ובקר ‎ וצהרים‎ .  הטוב ‎ בי ‎ לא־בלו‎ 

•• ‎ •  ■ן ‎ •  •י ‎ •י<ך*• ‎ •ך ‎ ן  •• ‎ 17T',T  J  I •  ־־ ‎ •  7־‎ 

רחמיך ‎ והמרחם ‎ בי ‎ לא־תמו ‎ הםדיך ‎ מעולם ‎ קוינו ‎ לר‎ : 
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word  is  truth,  and  endureth  for  ever.  Blessed  art 
thou,  O  Lord,  King  over  all  the  earth,  who  sanctifiest 
[the  Sabath  and]  Israel  and  the  Day  of  Memorial. 

Accept,  O  Lord  our  God,  Thy  people  Israel  and  their 
prayer ;  restore  the  service  to  the  oracle  of  Thy  house ; 
receive  in  love  and  favor  both  the  fire-offerings  of  Israel 
and  their  prayer ;  and  may  the  service  of  Thy  people 
Israel  be  ever  acceptable  unto  Thee. 


And  let  our  eyes  behold  Thy  return  in  mercy  to  Zion. 
Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  restorest  Thy  divine  pres- 
ence  unto  Zion. 

Congregation  In  Silent  Devotion: 
We  give  thanks  unto  Thee, 


for  Thou  art  the  Lord  our 
God  and  the  God  of  our  fath- 
ers,  the  God  of  all  flesh,  our 
Creator  and  the  Creator  of 
all  things  in  the  beginning. 
Blessings  and  thanksgivings 
be  to  Thy  great  and  holy  name, 
because  Thou  hast  kept  us  in 
life  and  hast  preserved  us:  so 
mayest  thou  continue  to  keep 
us  in  life  and  to  preserve  us. 
O  gather  our  exiles  to  Thy 
holy  courts  to  observe  Thy 
statutes,  to  do  Thy  will,  and  to 
serve  Thee  with  a  perfect 
heart;  seeing  that  we  give 
thanks  unto  Thee.  Blessed  be 
the  God  to  whom  thanksgivings 
are  due. 

O  Thou  who  art  all-good, 


We  give  thanks  unto 
Thee,  for  Thou  art  the 
Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers  for  ever  and 
ever;  Thou  art  the  Rock  of 
our  lives,  the  Shield  of  our 
salvation  through  every 
generation.  We  will  give 
thanks  unto  Thee  and  de- 
clare  Thy  praise  for  our 
lives  which  are  committed 
unto  Thy  hand,  and  for  our 
souls  which  are  in  Thy 
charge,  and  for  Thy  mir- 
acles,  which  are  daily  with 
us,  and  for  Thy  wonders 
and  Thy  benefits,  which 
are  wrought  at  all  times, 
evening,  morn  and  noon. 


whose  mercies  fail  not ;  Thou,  merciful  Being,  whose 
lovingkindnesses  never  cease,  we  have  ever  hoped  in 
Thee. 
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ועל ‎ בלם ‎ יתברך ‎ ויתרומם ‎ שמר ‎ מלבנו ‎ תמיד‎ 
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לעולם ‎ ועד:‎ 

VT  T  : 

וכתוב ‎ לחיים ‎ טובים ‎ בל ‎ בני־בריתך‎ : 

וכל ‎ החיים ‎ יו־יך ‎ פלה ‎ ויהללו ‎ את‎ 'שמך ‎ באמה‎ 
האל ‎ ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלה. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי'‎ הטיוב‎ 

T  TIV  I**  T*  V:  I"  T  .  I  *"  T  <  ־  T:  T  ־־‎ 

שמך ‎ ולך ‎ נאה ‎ להודות‎ : 

•  •  T  I  •  I •״ ‎ • 

•  •  •  •  • 

לשחרית ‎ . 

שים ‎ שלום ‎ טובה ‎ וברבה ‎ הן ‎ והסד ‎ ורחמים ‎ עלינו‎ 
ועל ‎ כלי ‎ ישראלי ‎ עמך ‎ ברבש‎ 'אבינו'‎ כלנו ‎ כאהד‎ 

.  T  ״  :  TV.:  IT*.  ,  I*  T  I**  :T  MV  “  T 

באור ‎ פניך ‎ בי ‎ באור ‎ פניך ‎ נתת ‎ לנו‎ 'יי ‎ אלהינו‎ 

*  l**T  י  •  *  T*°|' ‎ ־J־ ‎ —ן־ך ‎ יךן ‎ •-ך ‎ ••• ‎ ••ן‎ 

תורת ‎ חיים ‎ ואהבת ‎ הסד ‎ וצד־כןה ‎ וברכה ‎ ורחמים‎ 
והיים ‎ ושלום'‎ וטוב ‎ בעיניך ‎ לברך ‎ אתי ‎ עמך ‎ ’ישיראל‎ 

•  ־־־ ‎ •  •  j  •  ••  I  •  •T  •  I  I••  ••  •  •  T  •  •  ־7־ ‎ י  • 

בכל ‎ עת ‎ ובבל ‎ שעה ‎ בשלומך ‎ : 

•  T  ••י ‎ •  ־ 11••  •  •  TT  *T 

למנחה. ‎ ולמעריב. ‎ ־  ,  ־  ־  . 

שלום ‎ רב ‎ על־ישיראל ‎ עמך ‎ תשיים ‎ לעולם ‎ בי ‎ אתה‎ 

7  T  ־־־ ‎ י  ;7 ‎ •• ‎ \  '  T  •  •  ־ך ‎ •  ־־ ‎ 7 

הוא ‎ מלך ‎ אדון ‎ לבל ‎ השלום‎ .  וטוב ‎ בעיניך ‎ לברך‎ 

VI V י  T  י  :  T  ־־ ‎ T  :  MV  ,,I  I  T "  י 

את־עמך ‎ ישיראל ‎ בבליעת ‎ ובכל־שעה ‎ בשלומך‎ . 

•  •  ־־־־־ ‎ •  ו  י  *  7  •• ‎ *  7  •  •  ״  7  7  r־ 11••  •  •  r 
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בספר ‎ חיים ‎ ברכה ‎ ושלום ‎ ופרנסה ‎ טובה ‎ נזכר ‎ ונכתב‎ 

:  **Vj ‎ ־  ״  :  T  :  T  T  ־  :  T  T  T  ״  T  •* ‎ :  ״  T  " 

לפניך ‎ אנחנו ‎ ובל ‎ עטך ‎ בית‎ .ישראל ‎ לדדים ‎ טובים ‎ ולשלום‎ . 
ברוך ‎ אתה ‎ י; ‎ עושה ‎ השלום‎ : 

אלהי. ‎ נצור ‎ לשוני ‎ מרע ‎ ושפתי ‎ מדבר ‎ מרמה‎ 

••• ‎ ~  •  ״  •  •• ‎ 7  7  •  •  •  •  —  •  —  7  •  r 

ולמקללי ‎ נפשי ‎ תרום ‎ ונפשי ‎ בעפר ‎ לבל ‎ תהיה: ‎ פתח‎ 
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לבי ‎ בתורתך ‎ ובמצותיך ‎ תרדוך ‎ נפשי ‎ וכל ‎ החושבים‎ 
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For  all  these  things  thy  name,  O  our  King,  shall  be  con- 
tinually  blessed  and  exalted  for  ever  and  ever. 

(O  inscribe  all  the  children  of  Thy  covenant  for  a  happy  life.) 

And  everything  that  liveth  shall  give  thanks  unto  Thee 
for  ever,  and  shall  praise  Thy  name  in  truth,  O  God,  our 
salvation  and  our  help.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  whose 

name  is  All-good,  and  unto  whom  it  is  becoming  to  give 
thanks. 

At  the  morning. 

Grant  peace,  welfare,  blessing,  grace,  lovingkind- 
ness  and  mercy  unto  us,  and  unto  all  Israel,  Thy  people. 
Bless  us,  O  our  father,  even  all  of  us  together,  with 
the  light  of  Thy  countenance,  for  by  the  lighf  of  Thy 
countenance  Thou  hast  given  us  O  Lord  our  God,  the 
Law  of  life,  lovingkindness  and  righteousness,  bless 
ing,  mercy,  life  and  peace,  and  may  it  be  good  in  Thy 
sight  to  bless  Thy  people  Israel  at  all  times  and  in 
every  hour  with  Thy  peace  . 

At  the  afternoon  and  Evening. 

Grant  abundant  peace  unto  Israel  Thy  people  for  ever;  for 
Thou  art  the  sovereign  Lord  of  all  peace;  and  may  it  be  good 
in  Thy  sight  to  bless  Thy  people  Israel  at  all  times  and  at 
every  hour  with  Thy  peace. 

(In  the  book  of  life,  blessing,  peace  and  good  sustenance  may 
we  be  remembered  and  inscribed  before  Thee,  we  and  all  Thy 
people  the  house  of  Israel,  for  a  happy  life  and  for  peace. 
Blessed  art  Thou.  O  Lord,  who  rnakest  peace.) 

O  my  God!  guard  my  tongue  from  evil  aud  my  lips 
from  speaking  guile,  and  to  such  as  curse  me  let  my  soul 
be  dump,  yea,  let  my  soul  be  unto  all  as  the  dust.  Open 
my  heart  to  Thy  Law,  and  let  my  soul  pursue  Thy  com- 
mandments.  If  any  design  evil  against  me,  speedily 
make  their  counselof  noneeffect,  and  frustrate  their  de- 
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תפלת ‎ ראש ‎ השנה‎ 
?גלי ‎ רעה ‎ מהרה ‎ הפר ‎ עצתם ‎ וקלקל ‎ מחשבתם‎ . 
עשת" ‎ למען' ‎ שימר.' ‎ עשה ‎ ?‘מען ‎ ’ימינך‎ .  עשה’‎ למען‎ 

. —  •  •  •  —ן— ‎ (  *  «»|| ‎ • —  •• ‎ •  ־1־■ ‎ I  •  •  •#«|׳ ‎ י•־־ ‎ •• ‎ •  —ן— ‎ ( 

מרשתך‎ .  עשת ‎ למען ‎ תורתך. ‎ למען ‎ יהלצון ‎ ידידיך‎ 

•  |  •  *ך ‎ •־־ ‎ ״  e  י  ־1־1 ‎ T  ••ן ‎ J  —  |—  •  P  ••־ך ‎ •  (  •• ‎ ••ן ‎ 1 

הושיעה ‎ ימינך ‎ וענני: ‎ יהיו ‎ לרצון ‎ אמלי ‎ פי‘‎ והגיון‎ 

לבי ‎ לפניך ‎ ןי ‎ צורי ‎ וגאילי‎ :  עשה ‎ עלום ‎ במרמיו‎ 
הוא ‎ יעשה ‎ שילום ‎ עלינו‎ 'ועל ‎ בל ‎ ישראל ‎ ואמרו‎ ’אמן:‎ 

־:־ r  7  7  V  •-־* ‎ 7  *  :  7  *• ‎ :  7••<‎ 

יוהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ ן_י ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ שיבנה‎ 
בית ‎ המקדש‘‎ במהרה ‎ בימינו ‎ ותן ‎ הלמנו ‎ בתורתך‎ : 
ושם ‎ נעבדך ‎ בתאה ‎ בימי ‎ עולם ‎ ובשניפ_קךמוניות:‎ 
ועירבה' ‎ ליי ‎ מנחת ‎ יהודה ‎ וירושלים ‎ בימי ‎ עולם‎ 

•  די• ‎ t  —־ך ‎ 0•— ‎ ״  7  •••  •TT  •  T ־ 

ובשנים ‎ קדמניות‎ : 

בערבית׳ ‎ אם ‎ חל ‎ ר״ה ‎ בע״ש ‎ אומרים ‎ ויבלו׳ ‎ מגן ‎ אבות ‎ (ואומרים ‎ המלך‎ 
הקדוש) ‎ או״א ‎ רצה ‎ ק״ש׳ ‎ קידוש ‎ לש״ץ׳ ‎ עלינו ‎ ק״י‎ . 
בליל ‎ א׳ ‎ דר״ה ‎ אחר ‎ תפלת ‎ ערבית ‎ נוהגים ‎ לברך ‎ איש ‎ את ‎ רעהו ‎ ואנשי‎ ביתו:‎ 

ליפי ‎ לשנה ‎ טובה ‎ תכתב ‎ ותהתם:‎ 

:7“ ‎ 7  *7•״ ‎ :*•7••‎ 

לרבים ‎ ותכתבו ‎ ותהתמו):‎ 

*  7  ”  :  ״* ‎ 7  ••I‎ 

לנקבה ‎ לשנה ‎ טובה ‎ תכתבי ‎ ותחתמי ‎ " 

:7 ‎ 7  7  *  7  :  •  : 

לרבות‎ (תכתבנה ‎ ותהתמנה)‎ : 


7  :  *  *  7 


I••  7 


קדוש ‎ לראש ‎ השנה‎ 

אם ‎ חל ‎ ר״ה ‎ בשבת ‎ מתחילין ‎ יום ‎ חששי ‎ עד ‎ ברא ‎ אלהים ‎ לעשות*‎ 
בלחש ‎ ויהי ‎ ערב ‎ ויהי ‎ בקר‎ 

יום ‎ השישי ‎ ויכלו ‎ השמים ‎ והארץ ‎ ובל‎ 'צבאם ‎ :  ויכל ‎ אלהים‎ 

-  T  ־1 ‎ •  :  7  זן׳•• ‎ I  :  ז  :  T  T  ־: ‎ ־  :V ‎ • 

ביום ‎ השביעי ‎ מלאכתו ‎ אשר ‎ עשה ‎ וישבות ‎ ביום ‎ השביעי‎ 
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signs.  Do  it  for  the  sake  of  Thy  name,  do  it  for  the  sake 
of  Thy  right  hand,  do  it  for  the  sake  of  Thy  holiness,  do 
it  for  the  sake  of  Thy  Law.  In  order  that  Thy  beloved 
ones  may  be  delivered,  O  save  with  Thy  right  hand,  and 
answer  me.  Let  the  words  of  my  mouth  and  the  medi- 
tation  of  my  heart  be  acceptable  before  Thee,  O  Lord,  my 
Rock  and  my  Redeemer.  He  who  maketh  peace  in  His 
high  places,  may  He  make  peace  for  us  and  for  all  Israel, 
and  sav  ye,  Amen. 

May  it  be  Thv  will,  O  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  that  the  templt  be  speedily  rebuilt  in  our  days, 
and  grant  our  portion  in  Thy  Law.  And  there  we  will 
serve  Thee  with  awe,  as  in  the  days  of  old,  and  as  in 
ancient  years.  Then  shall  the  offering  of  Judah  and 
Jerusalem  be  pleasant  unto  the  Lord,  as  in  the  days  of  old, 
and  as  in  ancient  years. 

y 


In  the  evening  prayer ,  if  New  Year  occurred  on  Sab - 
bath  eve,  is  to  be  said  “shield  of  the  Fathers,״  “they 
rested"  ( and  also)  “The  Holy  King.״ 

To  jne :  Be  thou  inscribed  for  a  happy  year. 

To  many:  Be  you  inscribed  for  a  happy. year. 


KIDDUSH  FOR  NEW  YEAR; 

And  it  was  evening  and  it  was  morning — the  sixth  day.  il 

And  the  heaven  and  the  earth  were  finished  and  all 
their  host.  And  on  the  seventh  dav  God  had  finished  his 

y 
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קדוש ‎ לראש ‎ השנה‎ 

מכל ‎ מלאכתו ‎ אשר ‎ עשה ‎ :  ויברך ‎ אדהים ‎ את ‎ יירם ‎ השביעי‎ 
ויקדש ‎ אתיו ‎ בי ‎ ביו ‎ שבת ‎ מבל ‎ מלאכתו ‎ אשר ‎ ברא ‎ אלהים‎ 

T  ז  V  ־:  :  -  :  T  •  -  T  •  ן• ‎ ן 

לעשיות‎ : 

על ‎ היין ‎ סברי ‎ מרנן ‎ ורבנן ‎ ורבותי‎ : 

־־־ ‎ ;  •  777' ‎ “  77• ‎ •־־ ‎ ־־‎ 

ברווז ‎ אתה ‎ יי ‎ אלוהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ בורא‎ 

••  T  T  T  >  VI V  I••  v:  T!  T  ־  >  T 

j  פרי ‎ הגפן‎ 

•  •  ־־ ‎ יךן• ‎ •  | 

על ‎ הפת ‎ ברשות ‎ מרנן ‎ ורביותי‎ : 

*  «  *  •  י  ;  " 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלוהינו ‎ מלו־ ‎ העולם‎ .  המוציא ‎ להם‎ 

VI V  •  T  1  ־ viv  I*•  v:  T:  T  1  ־  T 

:  מן ‎ הארץ‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלוז־ ‎ העולם‎ 

T  T  T  \  VI V  |••  v:  T:  T  ־  »  T 

אשר ‎ בהר ‎ בנו ‎ מבל ‎ עם ‎ ורוממנו ‎ מבל‎ 

7ן ‎ •  ץ  ;  I  7  ־ך ‎ *  IT  ן  ־־־־ ‎ t  •/  ;־‎ 

לשון ‎ וקדשנו ‎ במצותיו ‎ ותתל ‎ לנו ‎ יי ‎ אלהינו‎ 

ו••  V:  ־:  IT  I  V  •־  T  :  *  :  IT  :ן•  :  I  T 

כאהבה ‎ את ‎ יום ‎ (לשבת ‎ השבת ‎ הזה ‎ ואת ‎ ייום) ‎ הזברון‎ 

I  ־**• ‎ •  •  •• ‎ -  1  ■ך ‎ T  ־  •־ ‎ ־7־ ‎ •• ‎ ־־ ‎ ־ 

•  •  •  •••• ‎ •ז‎ 

הלה‎ .  יום ‎ (לשבת ‎ זכריון) ‎ תרועה ‎ (לשבת ‎ באהבה‎ 

7  ־־‎ :־ ‎ ;  r7  •  —  •  •  •  •  ׳ 

מקרא ‎ קדש ‎ זכר ‎ ליציאת ‎ מצרים‎ .  בי ‎ בנו‎ 

IT  ״  *IT  :  *  ־־ ‎ V|•״  V  I  I  Til  * 

בחלת ‎ ואותנו ‎ קזישת ‎ מבל ‎ העמים‎ .  ודברו־‎ 

אמת ‎ וקיים ‎ לעד‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מלך ‎ על ‎ בל‎ 

הארץ ‎ מקדש ‎ השבת ‎ ח  ישראל ‎ ויום ‎ הזברון‎ 

ברוך ‎ ’אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ שההינ‎ 

IT V:  V  V  T  T  MV  V  I**  V:  T:  T  1  ־  T 

: וקימנו ‎ והניענו ‎ לזמן ‎ הזה 

•  I  ••"*7־ ‎ ••• ‎ ׳7־1 ‎ ־־ ‎ י  ־־־‎ 

י  •  •  •  •  •  •  • 
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work  which  he  had  made ;  and  he  rested  on  the  seventh 
day  from  all  his  work  which  he  had  made.  And  God 
blessed  the  seventh  day,  and  he  hallowed  it,  because  he 
rested  thereon  from  all  his  work  which  God  had  created 
and  made. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe, 
who  createst  the  fruit  of  the  vine. 

The  following  Blessing  is  said  over  the  Bread : — 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
bringest  forth  bread  from  the  earth. 

May  you  be  inscribed  for  a  happy  year. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  chosen  us  from  all  peoples  and  ex- 
alted  us  above  all  tongues,  and  sanctified  us  by  thy 
commandments.  And  thou  hast  given  us  in  love,  O 
Lord  our  God,  [this  Sabbath  day  and]  this  day  of 
Memorial, .  a  day  of  blowing  the  Shofar  [on  Sabbath 
substitute  for  the  last  phrase — a  day  of  remembrance 
of  blowing  the  Shofar,  in  love]  ;  an  holy  convocation, 
as  a  memorial  of  the  departure  from  Egypt.  For  thou 
hast  chosen  us  and  hast  sanctified  us  above  all  na- 
tions ;  and  thy  word  is  truth  and  endureth  for  ever. 
Blessed  art  thou,  O  Lord,  King  over  all  the  earth,  who 
sanctifiest  the  Sabbath  and]  Israel  and  the  Day  of 
Memorial. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  kept  us  in  life,  and  hast  preserved  us,  and  enabled  us  to 
reach  this  season. 
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קידוש ‎ לראש ‎ השנה‎ 

אם ‎ הל ‎ ר״ה ‎ במוצ״ש ‎ מוסיפים ‎ זה‎ : 

ברוך ‎ אהה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלן־ ‎ העולם ‎ בורא ‎ מאורי ‎ האיש‎ : 

1  T  ־7 ‎ :־ ‎ VI V  I**  VI ׳  T  **  :  *•  T  T  •  • 

ברוך ‎ אהה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ המבדיל ‎ בין ‎ קידש‎ 

7  1  ־7 ‎ :7 ‎ 7  7  VI V  I*•  VI V  I  1  ••  •: 

להול ‎ בי; ‎ אור ‎ להישך ‎ בין ‎ ישראל ‎ לעמים ‎ בין ‎ יים ‎ השביעי‎ 

•  *  •  I  •  ן  •  •י ‎ •  •  1  •  •  7־ ‎ •  •  ■ה־ ‎ ־ —^ ‎ •  *  •  I  —  «  •  % 

לששת ‎ ימי ‎ המעשה‎ .  בין ‎ קדשה ‎ ישבת ‎ לקדשה ‎ יום ‎ סוב‎ 

•  •  •  •  •  •  •  •  •  •  1  •1• ‎ ”  ״  7  ••I• ‎ — 

•  •  •  •• ‎ •  •  •  •  • 

הבדלה‎ .  ואת ‎ יום ‎ השביעי ‎ מששת ‎ ימי ‎ המעשה ‎ קרישה‎ . 

•  •  ־־ ‎ 10•  •  w  •  •  •  —  ••  •  7  *  I •• ‎ •  •• ‎ —  —•־־ ‎ •• ‎ •  י  —  ן  •  ־ — 

•'•*•• ‎ •  ן•• ‎ •  •  1  •  • 

הבדלת ‎ וקדישת ‎ את ‎ עמך ‎ ישראל ‎ בקדישתך‎ :  ברוך ‎ אתה‎ 

•  *  “1* ‎ T  •  •י־־־ ‎ *T ‎ •• ‎ *־• 7  •  •  I ־  •  •  7־ ‎ •  • 1 1  ~  I  — 

•*•*• ‎ •  •  •  •  •° ‎ 1•**a  •  • 

יי ‎ המבדיל ‎ בין ‎ קדיש ‎ לקידיש:‎ 

% I  11••  •  •  —  —  -r •• ‎ •  ן  (• ‎ • 

י• ‎ •  י  •  •  • 


בליל ‎ שני ‎ של ‎ ר״ה ‎ יקה ‎ פרי ‎ חדש ‎ או ‎ ילבש ‎ מייב‎ 
ויפריז ‎ לצאת ‎ בזה ‎ גם ‎ חובת ‎ היום‎ : 


י♦♦* ‎ **-■**%‎ 

u  חר ‎ w  וי_. ‎ :  riiiw  נו‎ 


נוהגין ‎ לטבול ‎ תפוח ‎ בדבש ‎ ליל ‎ ראשון ‎ של ‎ ראש ‎ השנה ‎ אחר ‎ המוציא‎ 
ולברך ‎ מקודם ‎ האכילה‎ : 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ פלך ‎ העולם ‎ בורא ‎ פרי ‎ העץ:‎ 

7  "" ‎ 7  *"**% ‎ ••] ‎ *•* 7  7  •*I ־  •• ‎ •• ‎ I 

ואחר ‎ האיילה ‎ יאמר‎ : 

יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ שתהדיש‎ 

*  •  ־ד־ ‎ 7*  I  1•  •T  •  •  I  ••• ‎ ••ן ‎ •• ‎ •• ‎ • —  ••ן ‎ •• ‎ •  —• ‎ • 

•  •  •  •  •  *  •  •  •  •  \  •  י  •  • 

עלינו ‎ ישנה ‎ טובה ‎ ומתוקה ‎ : 

זיייו ‎ 77  7:7'‎ 

גם ‎ נוהגים ‎ לאבול ‎ ראש ‎ כבש ‎ זני ‎ לאילו ‎ של ‎ 'צחק ‎ אי ‎ ראש ‎ דג ‎ ונ"צא‎ 

בי ‎ ואימי ‎ : 

יהי ‎ רצון ‎ שנהיה ‎ לראש ‎ ולא ‎ לזנב‎ : 


ובאבלו ‎ רמוני־ם ‎ 'אמי‎ : 

יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ שהרבה‎ 

7  •  •  I  T  •  • ־  ••1י ‎ •-־ ‎ ••• ‎ ••1 ‎ •• ‎ •• ‎ • —  ••ן ‎ •• ‎ —  •  ••‎ 

•  *  •  •  *  •  *  ••*»'•*•  I 

פיותינו ‎ ברפו;‎ : 

•  •  I  •  •  • 
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On  Saturday  night  the  following  is  added: — 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  createst  the  light  of  the  fire. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  makest  a  distinction  between  holy  and  pro- 
fane,  between  light  and  darkness,  between  Israel  and 
other  nations,  between  the  seventh  day  and  the  six  work- 
ing  days.  Thou  hast  made  a  distinction  between  the  holi- 
ness  of  the  Sabbath  and  that  of  the  festival,  and  hast  hal- 
lowed  the  seventh  day  above  the  six  working  days ;  thou 
hast  distinguished  and  sanctified  thy  people  Israel  by  thy 
holiness.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  makest  a  dis- 
tinction  between  holy  and  holy. 

On  the  second  New  Years  eve  he  shall  take  fresh  fruit 
or  shall  dress  in  new  clothes  and  shall  pronounce  the 
blessing  “ He  keeps  us  alive,"  and  shall  intend  to  fulfill  the 
duty  of  the  day. 

It  is  customary  to  dip  an  apple  in  honey  on  the  first 
New  Year's  eve,  after  “he  brought  forth,"  and  to  pro - 
tiounce  the  blessing  before  it  is  eaten. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  createst  the  fruit  of  the  tree. 

After  having  partaken  of  the  apple  and  honey,  say: — 

May  it  by  thy  will,  O  Lord  our  God,  and  God  of  our 
fathers,  to  renew  unto  us  a  happy  and  pleasant  year. 

It  is  also  customary  to  eat  the  head  of  a  sheep  or  of  a 
fish  or  anything  else  similar,  in  the  memory  of  the  ram  of 
Isaac,  and  to  say  the  following: 

Be  Thy  will  that  we  resemble  the  head  and  not  the  tail. 

When  he  eats  pomegranates  he  says: 

Be  Thy  will,  O  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers, 

that  our  merits  be  increased  like  those  of  a  pomegranate. 
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סדר ‎ תקיעת ‎ שופר‎ 

בעפאר ‎ מען ‎ בלאזט ‎ שופר ‎ זאג:: ‎ מען ‎ דיזען ‎ קאפיטעל ‎ זיעבען ‎ מאל:‎ 
למנצח ‎ לבני ‎ ק:ח ‎ מזמור: ‎ כי* ‎ העמים‎ תקעו ‎ כף ‎ הריעו ‎ לאלוקים ‎ בקול ‎ רנה:‎ 
בי ‎ יי ‎ עליון ‎ נורא ‎ מלך ‎ גדול ‎ על ‎ בל ‎ הארץ‎ :  'ידבר ‎ עמים ‎ תחתינו ‎ ולאבדם ‎ תחת‎ 
רנלינו‎ :  יבחר ‎ לנו ‎ את ‎ נחלתנו ‎ את ‎ גאון ‎ יעקב ‎ אשר ‎ אהב ‎ סלה‎ :  עלה ‎ אלוקים‎ 
בתרועה ‎ יי ‎ בקול ‎ שופר: ‎ זמרו ‎ אלוקים ‎ זמרו ‎ זמרו ‎ למלבנו ‎ זמרו: ‎ ב' ‎ מלר ‎ בל‎ 
הארץ ‎ אלוקים ‎ זמרו ‎ משביל‎ :  מלה ‎ אלוקים ‎ על ‎ גויים ‎ אלוקים ‎ ישב ‎ על ‎ בפא ‎ קדשו:‎ 
גדיבי ‎ עמים ‎ נאספו ‎ עם ‎ אלוקי ‎ אביהם ‎ בי ‎ לאלוקים ‎ מגני ‎ איץ ‎ מאד ‎ נעלה:‎ 

:• ‎ ״  ־* ‎ T  V:  V |  ־־ ‎ :v ‎ *־ ‎ :  V|V  **  *  T  *  ••  T  T  י  ;  ־*,*ד‎ 

מן ‎ המצר ‎ קראתי ‎ יה ‎ ענני ‎ במרחב ‎ יה‎ : 

היולי ‎ שמעת ‎ אל ‎ תעלם ‎ אזנה ‎ לרוחתי ‎ לשועתי‎ : 

T^ITT  •  I  <•* ‎ ־■ ‎ •  י• ‎ 7  ן  ן  1  י  *  7  •  •  »  7  J  • 

ראש ‎ דברה ‎ אמת ‎ ולעולם ‎ כל ‎ משבט ‎ צדקה‎ : 
ערוב ‎ ’עבדה ‎ לטיוב ‎ אל ‎ יעשקוני ‎ זדים‎ : 

•  —  —  .  •  ן  *  —  ־״• ‎ —■ ‎ •  ן  |  •• ‎ • 

*מיש ‎ אנכי ‎ על ‎ אמרתה ‎ כמוצא ‎ שלל ‎ רב‎ : 

T  T  •  ־  *  :  T  T  T  ••  :  1 1 V  T 

טוב ‎ טעם ‎ ודעת ‎ למדני ‎ כי ‎ במציותיה ‎ האמנתי‎ : 

- T־| ‎ “  ־־ ‎ :  **I• ‎ *  :  •  .״ ‎ IIT  V:V  )  IV  " 

נדבות ‎ פי ‎ רצה ‎ נא ‎ יי ‎ ומשפטיה ‎ למדני‎ : 

•: ‎ •  :  ״  IV  T  :  •  T :  T  (  ־  :  ••I ‎ * 

יאמר ‎ קודם: ‎ עלה ‎ אלהים ‎ בתרועה ‎ ה' ‎ בקול ‎ שופר ‎ ואח״ב ‎ יברך:‎ 

התוקע ‎ ברוה ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלה ‎ העולם ‎ אישר ‎ קדשנו‎ 

I  T  ־  T  I V  |V  |"  V:  T:  T  :־ ‎ T  :1•  V | 

נמציותיו ‎ וצונו ‎ לשמוע ‎ פול ‎ שיופר‎ : 

T  3  ""I**  |T*•  T*•4 

ברוד ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלה ‎ העולם ‎ שהחינו ‎ וקימנו‎ 

T  |  ,  ־ IT  :1•  :  |TV:V  V  T  r  T  *V|V  VJ  T:  T 

*הגיענו ‎ לזמן ‎ הזה‎ : 

(מלכיות) ‎ תקיעה. ‎ שברים. ‎ תרועה. ‎ תקיעה: ‎ ג" ‎ פעמים‎ 
(זכרונות) ‎ תקיעה‎ .  שברים‎ .  הקיעה‎ :  ג׳ ‎ פעמים‎ 
(שופרות) ‎ תקיעה‎ .  תייער׳‎ .  תקיעה‎ :  :7׳פ ‎ והאחרונה‎ 
תק־עה ‎ גדולה. ‎ מושכין ‎ ומאריכין ‎ בה ‎ שהוא ‎ סימן ‎ סילוק ‎ שכינה:‎ 

אהד ‎ התפלות ‎ אומר ‎ החזן ‎ בקול ‎ רם:‎ 

אשרי ‎ העם ‎ יודעי ‎ תרועה ‎ יי ‎ באיור ‎ פניך ‎ יהלכון‎ : 

בישמף ‎ שילון ‎ כל ‎ היום ‎ ובצזעקתף ‎ ה־ומו‎ : 

כי ‎ תפארת ‎ עזמיו^אתה ‎ וברצונה ‎ תרום ‎ קרננו‎ : 

•  :  T  I  :  :  *  T  |T  T  \  V|  V  ־י: ‎ ”I‎ 

אומרים ‎ יהללו ‎ ומכניסין ‎ הס״ת ‎ להיכל ‎ והש״ץ ‎ אומר ‎ חצי ‎ קדיש?‎ 
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ORDER  OF  SOUNDING  THE  SHOPHAR, 

The  following  psalm  is  said  seven  times  before  the  sound  of  the  Shophar 1 

To  the  chief  Musician,  A  Psalm  for  the  sons  of  Korah.  O  clap 
jour  hands,  all  ye  people  shout  unto  God  with  the  voice  of  triumph. 
For  the  Lord  most  high  is  terrible;  he  is  a  great  King  over  all  the  earth. 
He  shall  subdue  the  people  under  us,  and  the  nations  under  our  feet. 
He  shall  choose  our  inheritance  for  us  the  excellency  of  Jacob  whom 
he  loved.  Selah.  God  is  gone  up  with  a  shout,  the  Lord  with  the  sound 
of  a  trumpet.  Sing  praises  to  God,  sing  praises;  sing  praises  unto  our 
King,  sing  praises.  For  God  is  the  King  of  all  the  earth:  sing  ye  praises 
with  undrstanding.  God  reigneth  over  the  heathen.  God  sitteth  upon 
the  throne  of  his  holiness,  'the  princes  of  the  people  are  gathered  to- 
gether  even  the  people  of  the  God  of  Abraham:  for  the  shields  of  the 
earth  belong  unto  God  he  is  greatly  exalted. 

From  the  midst  of  distress  I  called  on  the  Lord,  answer  me  with 
enlargement. 

Thou  hast  heard  my  voice;  hide  not  thine  ear  at  my  breathing, 
at  my  cry. 

Thy  word  is  true  from  the  beginning;  and  every  one  ot  thy  right- 
•eous  judgment  end u ret h  forever. 

Be  surety  for  thy  servant  lor  good;  let  not  the  proud  oppress  me. 

I  rejoice  at  thy  word,  r.s  one  that  fir.deih  guat  ss  <  d. 

Teach  me  good  judgment  and  knowledge;  tor  1  have  believed  thy 
•commandments. 

Accept,  1  beseech  thee.,  the  free  will  offerings  of  my  mouth,  O 
Lord,  and  teach  me  thy  judgments. 

The  person  who  sounds  the  shophar  says  the  followi?1g  blessings: 

Blessed  art  thou,  C  Lord  our  God,  King  of  the  universe, 
who  hath  sanctfied  us  with  thy  comman.  ments  and  command- 
ed  us  to  hear  the  sound  of  the  Shophar. 

Blessed  arc  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  universe, 
who  hath  preserved  us  alive,  sustained  us,  and  brought  us  to 
enjoy  this  festive  season. 

Tekioh,  Shevurim  Teruoh,  Tekioh, 

Tekioh,  Shevurim,  Tekioh. 

Tekioh,  Teruoh,  Tekioh. 

The  Reader  says  the  following  in  a  loud  voice: 

Happy  are  the  people  who  know  the  joyful  sound.  O  Lord!  in  the 
light  of  thy  countenance  shall  they  walk. 

In  thy  name  will  they  be  glad  all  the  day,  and  in  thy  righteous- 
ness  will  they  be  exalted. 

For  thou  art  the  glory  of  their  strength;  and  through  thy  favor 
will  our  hom  be  exalted״ 
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תפלת ‎ מוסף ‎ לראש ‎ השנה‎ 


מתחילים ‎ ״כי ‎ שבי׳ ‎ (צד ‎ 592) ‎ עד ‎ ״ליציאת ‎ מצרים" ‎ (צד ‎ 598)‎ 

ואח״ב ‎ אומרים ‎ זה:‎ 


ומפני ‎ חטאינו ‎ גלינו ‎ מארצנו ‎ ונתרחקנו‎ 

•  ®  •• ‎ ;־ ‎ ץ  ••ן ‎ ־ך ‎ •ן ‎ •• ‎ —• ‎ ••ן ‎ •  •  •  ־־ ‎ f;  r 

מעל ‎ אדמתנו ‎ ואי! ‎ אנחנו ‎ יכולים ‎ לעשות‎ 
חובותינו ‎ בבית ‎ בחירת־ ‎ כבית ‎ הגדול‎ 
והקדוש ‎ ‘שנקרא ‎ ’  שמל ‎ עליו ‎ י  מפני ‎ *היד‎ 

״  ־־־17 ‎ •• ‎ -  •|T ‎ ץ  ץ  •••• ‎ ־7‎ 

‘שנשתלחה ‎ במקדשך ‎ :  יהי ‎ רצון ‎ מלפניך‎ 

V  •  :  ־  :  T  :  ־  :1־ ‎ I1VT  :  •  T  •  :  »|V 

יי ‎ אלחינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ מלך ‎ רחמן‎ 

:7 ‎ VI  ״*I ‎ ״• ‎ ״״ ‎ :־ ‎ •• VI V  I  י  ־  :־־ ‎ T  ( 

‘שתשוב ‎ ותרחם ‎ עלינו ‎ ועל ‎ מקדשך‎ 

J  TV  ־־ ‎ •• ‎ 7  ••ן ‎ •  ־־ ‎ ״  Tl  J  ן  | 

ברחמיך ‎ הרבים ‎ ותבנהו ‎ מהרה ‎ ותגדל‎ 

•  ־־ ‎ •— ‎ 7  J  —  •  •  •  •  ••ן ‎ •  •• ‎ 7  •  • 

כבודו‎ :  אבינו ‎ מלבנו' ‎ גלה ‎ כבוד ‎ מלכותך‎ 

•  7  •ן ‎ ־־ ‎ •  ••ן ‎ •  ־־ ‎ •  •  ( 

עלינו ‎ מהרה ‎ והופע ‎ והנשא ‎ עלינו ‎ ’  לעיני‎ 

T  ••ן ‎ *  •• ‎ 7  °  —  ^  *  •  7  •• ‎ 7  ••ן ‎ •  •• ‎ •  • 

יל ‎ הי ‎ וקרב ‎ פזורנו ‎ מבין ‎ הגוים ‎ ונפוצותינו‎ 

7  •  T  T  ן•• ‎ •  ••ן ‎ •  •• ‎ |  —  •  •  ••ן‎ 

כנס ‎ מירכתי' ‎ ארץ ‎ :  והביאנו ‎ לציון ‎ עירך‎ 

־״ ‎ *־::״״ ‎ VI 7  |  ־ :־־ ‎ •  ••1 ‎ :  •  \  •r ‎ \  { 


ADDITIONAL  SERVICE  FOR  NEW  YEAR 


Begin  “ when  I  call  upon  the  Name “  page  59 3  and  continue  till 
u Departure  from  Egypt‘1  page  599,  then  say  the  following: 


But  on  account  of  our  sins  we  were  exiled  from 
our  laud,  and  removed  far  from  our  country,  and 
we  are  unable  to  go  up  in  order  to  appear  and 
prostrate  ourselves  before  thee,  and  to  fulfill  our 
obligations  in  thy  chosen  house,  that  great  and  holy 
temple  which  was  called  by  thy  name,  because  of 
the  hand  that  hath  been  stretched  out  against  thy 
sanctuary.  May  it  be  thy  will,  0  Lord  our  God  and 
God  of  our  fathers,  merciful  King,  that  thou  mayest 
again  in  thine  abundant  compassion  have  mercy  up- 
on  us  and  upon  thy  sanctuary,  and  mayest  speedily 
rebuild  it  and  magnify  its  Glory.  Our  Father,  our 
King,  do  thou  speedily  make  the  glory  of  thy  king- 
dom  manifest  upon  us ;  shine  forth  and  exalt  thy- 
self  upon  us  in  the  sight  of  all  living;  bring  our 
scattered  ones  Among  the  nations  near  unto  thee, 
and  gather  our  dispersed  from  the  ends  of 
the  earth.  Lead  us  with  exultation  unto  Zion 


6! ‎ 6  מוסף ‎ לראש ‎ השנה‎ 

ברנה ‎ ולירושלים ‎ בית ‎ מקדשה ‎ בשמחת‎ 
עודם. ‎ יושם‎ "נעשה ‎ לפניןל'‎ את ‎ מרבנות‎ 
חובותינו" ‎ תמירים ‎ י  כסדרם ‎ ומוספים‎ 
בהלכתם‎ :  ואת ‎ מוספי ‎ יום ‎ <יף־ת ‎ ־שבת ‎ הזה ‎ דום‎ 
הזכירה' ‎ הזה ‎ נעשה' ‎ ונקריב ‎ לפניה‎ 'באהבה‎ 

“  *  T  י  “י.* ‎ ־־ ‎ :־ ‎ V  •  ־־* ‎ :  7  ;• I  I  ;  ־  :־ ‎ T 

כמצות ‎ רצונה. ‎ כמו ‎ שכתבת ‎ עלינו ‎ בתורתה.‎ 


•  •  •  י 


על ‎ ידי ‎ משה ‎ עבדה ‎ מפי‎ 'כבוד־ ‎ כאמור‎ : 


לשבת‎ 


*  * 


וביום ‎ השבת ‎ שני ‎ כבשים ‎ בני ‎ שנה ‎ תמימם ‎ ושני ‎ עשרנים‎ 

I  ־־ ‎ ־  7  :  *  :  7  •  :  •־ ‎ T  T  :  ״  ״  :  *״ ‎ .  : 

מלת ‎ מנחה ‎ בלולה ‎ בשמן ‎ ונסבו‎ :  עלת ‎ שבת ‎ בשבתיו‎ 
על ‎ עלת ‎ התמיד ‎ ונסבה‎ :  (זהיקךבן ‎ שבת ‎ וקרבן ‎ היום ‎ באסור)‎ : 

ובחדש ‎ השביעי ‎ באחד ‎ לחדש ‎ מקרא‎ 

־־!•• ‎ •  •  •r ‎ י  7  V  —  ן  •• ‎ •  י|7‎ 

קידש‎ 'יהיה ‎ לכם ‎ כלי ‎ מלאכת‎ 'עבדה ‎ י  לא‎ 

v  :  •  vll 


V  T 


תעשו ‎ יום ‎ תרועה ‎ יהיה ‎ לכם‎ :  ועשיתם‎ 

—  • —  •  p'-y  •  •  •• ‎ “  •• ‎ —־ ‎ •  —  •  •  • 

עילה ‎ לריח ‎ יניחה ‎ ליי' ‎ יפר ‎ בן ‎ ברך ‎ אהד‎ 
איל ‎ אהד ‎ כבשים ‎ במשנה ‎ שבעהיתמימם‎ : 

'ומנחתם ‎ ונסכיהם ‎ כמדבר ‎ שלשה ‎ עשרינים‎ 

•'7 ‎ 7  •  •  •  •  •  /' ‎ י  7  *  I  י  7  •  •  •  • 

לפר ‎ ושיני ‎ עשרנים ‎ לאיל ‎ ועשרון ‎ לכבש ‎ ויין‎ 
כניסכו ‎ ושני ‎ שעירים‎ 'לכפר.'‎ ושני ‎ תמירים‎ 
כהלכתם. ‎ מדבר ‎ עלת ‎ החדיש ‎ ומנחתה‎ 

1  •:זז ‎ •  :  ־  ־  ־  «  v  •  ;  ־  t 
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thy  city,  and  unto  Jerusalem  the  place  of  thy  sanctu- 
ary  with  everlasting  joy;  and  there  we  will  prepare 
before  thee  the  offerings  that  are  obligatory  for  us, 
the  continual  offerings  according  to  their  order,  and 
the  additional  offerings  according  to  their  enactment; 
and  the  additional  offerings  of  [this  sabbath  day  and] 
this  Day  of  Memorial,  we  will  prepare  and  offer 
unto  thee  in  love  according  to  the  precept  of  thy 
will,  as  thou  hast  prescribed  for  us  in  thy  Law 
through  the  hand  of  Moses  thy  servant,  by  the 
mouth  of  thy  glory,  as  it  is  said: — 

On  Sabbath  say: — 

[And  on  the  Sabbath  day  two  he-lambs  of  the  first  year  without 
blemish,  and  two  tenth  parts  of  an  ephah  of  fine  flour  for  a  meal 
offering,  mingled  with  oil,  and  the  drink  offering  thereof ;  this 
is  the  burnt  offering  of  every  Sabbath,  beside  the  continual  burnt 
offering  and  the  drink  offering  thereof.] 

And  in  the  seventh  month,  on  the  first  day  of  the  month, 
ye  shall  have  an  holy  convocation;  ye  shall  do  no  servile 
work:  it  shall  be  a  day  of  blowing  the  Shofar  unto  you.  And 
ye  shall  offer  a  burnt  offering  for  a  sweet  savour  unto  the 
Lorb;  one  young  bullock,  one  ram,  seven  he-lambs  of  the 
first  year  without  blemish. 

And  their  meal  offering  and  their  drink  offerings  as 
hath  been  ordained ;  three  tenth  parts  of  an  ephah  for 
each  bullock,  and  two  tenth  parts  for  the  ram,  and  one 
tenth  part  for  each  lamb,  with  wine  according  to  the 
drink  offering  thereof,  and  a  he-goat  wherewith  to 
make  atonement,  and  the  two  continual  offerings  ac- 
cording  to  their  enactment,  beside  the  burnt  offering 
of  the  New  Moon  and  the  meal  offering  thereof, 
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מוסף‎ 


השנה‎ 


ועלת ‎ התמיד ‎ ומנחתה ‎ ונסייהם ‎ כידטי־טם‎ 

•י ‎ r1  ~  ־  ־. ‎ ־  •  :  I  T  T  ־  :  ״  T  T  :  •  :  V 

לריח ‎ ניהח ‎ אשה ‎ ליי‎ : 

:  ••I ‎ “  ״  I  ־  *  V  ־־T‎ 

ן—‎ 

.ישמחו ‎ במלכותך ‎ שומרי ‎ שבת ‎ וקוראי ‎ ?!'נג ‎ .  עם‎ 
מקדשי ‎ שביעי ‎ בלם ‎ .ישבעו ‎ ויתענגו ‎ מטובך‎ .  ובשביעי‎ 
רצית ‎ ביו ‎ וקדשתיו‎ .  חדרת ‎ ימים ‎ איותו ‎ קראת. ‎ זכר‎ 

T  I*  T  :  ־  I  ־  V  I  ־׳־ ‎ T  IT  I  T  *  T  •״|V‎ 

למעשה ‎ בראשית‎ . 

עלינו ‎ לשיה ‎ לאדון ‎ הבל ‎ לתת ‎ נדלה ‎ ליוצר‎ 

7  “1 ‎ :  ־־ ‎ *•1־ ‎ ־:־«־־־ ‎ T  ״* ‎ T  ...‎ 

בראשית ‎ שלא ‎ עשינו ‎ בגדי ‎ הארצות ‎ ולא ‎ שימנו‎ 
במשפחות ‎ האדמה ‎ שלא ‎ שים ‎ הלמנו ‎ בהם ‎ וגדלנו‎ 

•  •  •  •  7  • — 1־ ‎ T  •  ••  r  11•••  •  •  T  ••  T  •  •  ן 

•  •• ‎ *  •  *  ♦  •  *  •  •  י  ♦  •  •*I‎ 

בבל־המונם‎ : 

’  ואנחנו ‎ ברעים ‎ ומשתהוים ‎ ומודים ‎ לפני ‎ מלך‎ 

—  •־־־ ‎ —  ן• ‎ •  0  ^  •  •  —  • ־־ ‎ •  •  •  •  0• ‎ ••ן• ‎ • 

מלבי ‎ המלבים ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ . 

”:** ‎ ־־:־• ‎ ־  T  י  -ך ‎ ן 


שהוא ‎ נוטה ‎ שמים ‎ ויוסד ‎ ארץ ‎ ומושב ‎ יקרו ‎ בשמים‎ 

T  -ן. ‎ .  .. ‎ V1T  | 


ממעל ‎ ושבעת ‎ עזו ‎ בגבהי ‎ מרומים‎ :  הוא ‎ אלהינו ‎ אין‎ 

•  ־1-^ ‎ •  ־־ ‎ • I  ••  •••  •  •  •••—■•  r 

י  •  *  •  *  *  •  " 

עוד‎ .  אמת ‎ מלבנו ‎ אפם ‎ זולתו‎ .  בבתוב ‎ בתורתו‎ 

~  6  •  f  •  —•••ן ‎ ••ן•• ‎ -j- ‎ —  —  •  — 

וידעת ‎ היום ‎ והשבית ‎ אל־לבבך; ‎ בי ‎ יי ‎ הוא ‎ האלדדם‎ 

—  ־־ ‎ ״־ ‎ •  •  ־ך ‎ •• ‎ •  ־ך ‎ •  •ן ‎ 1“  T*  *  I *•• ‎ • 

בשמים ‎ ממעל ‎ ועל־הארץ'‎ מתחת ‎ אין ‎ עוד:"‎ 

־  1-  T •  *  ־1־ ‎ :־־ ‎ T  ־:*., ‎ IT  *  I  ־  .. ‎ ן 

על־בן ‎ נקוה ‎ לך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ לראות ‎ מהרה ‎ בתפארת‎ 
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עזך ‎ להעביר ‎ גלולים ‎ מן ‎ הארץ ‎ והאלילים ‎ ברות‎ 
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יברתון ‎ לתקן ‎ עולם ‎ במלבות ‎ שדי״ובל־בני ‎ בשיר‎ 
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and  the  continual  burnt  offering*  and  the  meal 
offering־  thereof,  and  their  drink  offerings,  according 
to  their  ordinance,  for  a  sweet  savour,  an  offering 
made  by  fire  unto  the  Lrod* 

They  that  keep  the  Sabbath  and  call  it  a  aelight 
shall  rejoice  in  thy  kingdom  ;  the  people  that  hallow 
the  seventh  day,  even  all  of  them  shall  be  satiated  and 
delighted  with  thy  goodness,  seeing  that  thou  didst 
find  pleasure  in  the  seventh  day,  and  didst  hallow  it ; 
thou  didst  call  it  the  desirable  of  days,  in  remembrance 
of  the  creation. 

It  is  our  duty  to  praise  the  Lord  of  all  things,  to 
ascribe  greatness  to  Him  who  formed  the  world  in־ 
the  beginning,  since  He  hath  not  made  us  like  the  na- 
tions  of  other  lands,  and  hath  not  placed  us  like  other 
families  of  the  earth,  since  He  hath  not  assigned  unto 
us  a  portion  as  unto  them,  nor  a  lot  as  unto  all  their 
multitude. 

For  we  bend  the  knee  and  offer  worship  and  thanks 
before  the  supreme  King  of  kings,  the  Holy  One, 
blessed  be  He. 

Who  stretched  forth  the  heavens  and  laid  the  founda- 
tions  of  the  earth,  the  seat  of  whose  glory  is  in  the 
heavens  above,  and  the  abode  of  whose  might  is  in 
the  loftiest  heights.  He  is  our  God ;  there  is  none 
else:  in  truth  He  is  our  King;  there  is  none  besides 
Him ;  as  it  is  written  in  His  Law,  And  thou  shalt 
know  this  day,  and  lav  it  to  thine  heart,  that  the  Lord 
He  is  God  in  heaven  above  and  upon  the  earth  beneath  ; 
there  is  none  else. 

We  .therefore  hope  in  Thee,  O  Lord  our  God,  that 
we  may  speedily  behold  the  glory  of  Thy  might,  when 
Thou  wilt  remove  the  abominations  from  the  earth, 
and  the  idols  will  be  utterly  cut  off,  when  the  world 
will  be  perfected  under  the  kingdom  of  the  Alrrrghty, 
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יקראו ‎ בשמך. ‎ להפנות ‎ אליך ‎ סל ‎ רשעי ‎ ארץ. ‎ מניר•‎ 

•  :י: ‎ •  :  שוי ‎ :  ־  :  י  *  IV  י  YIT  T  (  ־־ ‎ •1‎ 

וידעו ‎ בל־יושבי ‎ תבל ‎ כי ‎ לך ‎ תברע־כל ‎ ברך ‎ תשבע‎ 
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כל־־לשון‎ ;  לפניך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ יכרעו ‎ ויפולו. ‎ ולכבוד‎ 

7  *  f  T  T  ן  V!  T*  I  •י1 ‎ *  *  *  ^  •  •  ן  י  •  •  • 

שמך ‎ יקר ‎ יתנו‎ .  'ויקבלו ‎ בלס ‎ את־עול ‎ מלכותך‎ . 

*  *  ׳  ,  !7 ‎ ?  •  •  • ן  •־־־!• ‎ •  ־ך ‎ •  ••‎ ן I 

ותמלוך ‎ עליהם ‎ מהרה ‎ לעולים ‎ ועד. ‎ כי ‎ המלכות ‎ שלך‎ 

•  •  •  I  •“•••• ‎ °  ••־ך ‎ •  ~  ־J- ‎ ■ך• ‎ •י ‎ •  —  —  •  •• ‎ •  I 

היא ‎ ולעולמי ‎ עד ‎ תמלוך ‎ בכבוד‎ :  בכתוב ‎ בתורתך‎ 
ע  .ימליך ‎ לעלם ‎ ועד‎ : 

"  ונאמר ‎ לא ‎ הביט ‎ אוץ ‎ ביעקב ‎ ולא ‎ ראה‎ 
עמל ‎ בישראל ‎ יי ‎ אלוהיו ‎ עמו ‎ והרועה ‎ מלך‎ 

זה ‎ t:  •  :  t  •־ו ‎ : I v  1  v  r-  :  r•  t  v 

בו: ‎ ונאמר ‎ ויהי ‎ בישרון ‎ מלך ‎ בהתאסף‎ 
ראשי ‎ י  עם ‎ יחד ‎ שבטי ‎ ישראל ‎ ובדברי‎ 
קרשך ‎ כתוב ‎ לאמרי ‎ בי ‎ לך ‎ המלוכה ‎ ומושל‎ 
בנדם‎ :  ונאמר ‎ יי ‎ מלך ‎ נאות ‎ ילבש ‎ לבש ‎ יי‎ 
עז ‎ התאזר ‎ אף ‎ הבוץ ‎ תבל ‎ גל ‎ המוט‎ :  ונאמר‎ 
שאו ‎ שערים ‎ ראשיכם ‎ והנשאו ‎ פתחי‎ י  עולם‎ 
ויבוא ‎ מלך ‎ הכבוד: ‎ מי ‎ זהי ‎ מלך ‎ הכבוד‎ "ך‎ 
עזוז ‎ ונבול ‎ ך  נבור ‎ מלחמה ‎ :'שאו ‎ שערים‎ 
ראשיכם ‎ ושיאו ‎ פתחי" ‎ ‘עולם ‎ ידכא ‎ ‘מלך‎ 
הכבוד‎ :  מי ‎ הוא ‎ זה'‎ מלך ‎ הכבוד ‎ יי ‎ צבאיות‎ 
הוא ‎ מלך ‎ הכבוד' ‎ פלה ‎ : 
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and  all  the  children  of  flesh  will  call  upon  Thy  name, 
when  Thou  wilt  turn  unto  Thyself  all  the  wicked  of 
the  earth.  Let  all  the  inhabitants  of  the  world  per- 
ceive  and  know  that  unto  Thee  every  knee  must  bend, 
every  tongue  must  swear.  Before  Thee,  O  Lord  our 
God,  let  them  bow  and  fall ;  and  unto  Thy  glorious 
name  let  them  give  honor;  let  them  all  accept  the  yoke 
of  Thy  kingdom,  and  do  Thou  reign  over  them  speed- 
ily,  and  for  ever  and  ever.  For  the  kingdom  is  Thine, 
and  to  all  eternity  Thou  wilt  reign  in  glory;  as  it  is 
written  in  Thy  Law,  The  Lord  shall  reign  for  ever  and 
ever.  And  it  is  said,  And  the  Lord  shall  be  king  over 

all  the  earth  ;  on  that  day  shall  the  Lord  be  One,  and 

His  name  One. 

And  it  is  said,  He  hath  not  beheld  iniquity  in  Jacob, 
neither  hath  he  seen  perverseness  in  Israel :  the  Lord 
his  God  is  with  him,  and  the  trumpet  shout  of  a  King 
;s  among  them.  And  it  is  said,  And  he  became  King 
in  Jeshurun,  when  the  heads  of  the  people  were 

gathered,  the  tribes  of  Israel  together.  And  in  thy 

Holy  Words  it  is  written,  saying,  For  the  kingdom  is 
the  Lord’s,  and  he  is  ruler  over  the  nations.  And  it  is* 
said,  The  Lord  reigneth ;  he  hath  robed  him  in 
majesty;  the  Lord  hath  robed  him,  yea,  he  hath  girded 
himself  with  strength:  the  world  also  is  set  firm,  that 
it  cannot  be  moved.  And  it  is  said,  Lift  up  your 
heads,  O  ye  gates,  and  be  ye  lifted  up,  ye  everlasting 
doors,  that  the  King  of  Glory  may  come  in.  Who, 
then,  is  the  King  of  Glory?  The  Lord,  strong  and 
mighty,  the  Lord  mighty  in  battle.  Lift  up  your 
heads,  O  ye  gates  ;  yea,  lift  them  up,  ye  everlasting 
doors,  that  the  King  of  Glory  may  come  in.  Who, 
then,  is  the  King  of  glory?  The  Lord  of  hosts,  he  is 
the  King  of  glory.  (Selah.) 


אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו ‎ רצה ‎ במנוחתנו)‎ 

•** ‎ ••ן ‎ •• ‎ •י ‎ •־־ ‎ ••ן ‎ •  •• ‎ •  •  *j־••!‎ 

במצותיך ‎ ותן ‎ חלמנו ‎ בתורת¬‎ 
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And  by  the  hands  of  thy  servants,  the  prophets,  it 
is  written,  saying,  Thus  saith  the  Lord,  the  King  of 
Israel  and  his  Redeemer,  the  Lord  of  hosts:  I  am  the 
first,  and  I  am  the  last ;  and  beside  me  there  is  no  God. 
And  it  is  said,  And  saviours  shall  come  up  on  Mount 
Zion  to  judge  the  Mount  of  Esau,  and  the  kingdom 
shall  be  the  Lord’s.  And  it  is  said,  And  the  Lord 
shall  be  King  over  all  the  earth :  in  that  day  shall  the 
Lord  be  One  and  his  name  One.  And  in  thy  Law  it  is 
written  saying,  Hear,  O  Israel :  the  Lord  our  God,  the 
Lord  is  One. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  reign  thou  in  thy 
glory  over  the  whole  universe,  and  be  exalted,  above 
all  the  earth  in  thine  honor,  and  shine  forth  in  the 
splendor  and  excellence  of  thy  might  upon  all  the  in- 
habitants  of  thy  world,  that  whatsoever  hath  been 
made  may  know  that  thou  hast  made  it,  and  whatso- 
ever  hath  been  created  may  understand  that  thou  hast 

created  it,  and  whatsoever  hath  breath  in  its  nostrils 
may  say,  The  Lord  God  of  Israel  is  King,  and  his  do- 
minion  ruleth  over  all.  [Our  God  and  God  of  our 
fathers,  accept  our  rest.]  Sanctify  us  by  thy  com- 
mandments,  and  grant  our  portion  in  thy  Law;  satisfy 
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ממונך ‎ ושמחנו ‎ בישועתך‎ .  (לשבת‎ 

;•11 ‎ :  ־־ ‎ :  ••1 ‎ •  Iiv't 

אלהינו ‎ באהבה ‎ וברציון ‎ שבת ‎ קדשה ‎ וינוחו ‎ ביו ‎ ישראל ‎ מקדשי‎ 

: I*•  V  :  “  :־T ‎ :  ־  1 - T  י: ‎ it:  MV  .  •  ..‎ 

שמה) ‎ ומהר ‎ לבנו ‎ לעבדך ‎ באמת ‎ כי ‎ אתה‎ 
אלחים ‎ אמת ‎ ודברך ‎ אמת ‎ וקיים ‎ לעד‎ :  ברוך‎ 
את־ ‎ יי ‎ מלף ‎ על ‎ לליהארץ ‎ fca  ^״ ‎ > 

“  I  VIT  T  T  }  •/I V  T*.  T  .* ‎ ־1" ‎ - T  : 

ישראל ‎ ויום ‎ הזירוז‎ : 

״  :  T  י• ‎ :  ־  *  I  T 

אתה ‎ זוכר ‎ מעשה ‎ עולם ‎ ופוקד ‎ כל ‎ יצורי‎ 
קדם‎ .  לפניך ‎ נגלו ‎ כל ‎ ת  עלומות ‎ והמון‎ 
נסתרות ‎ שבבראשית‎ .:־ ‎ בי ‎ אי; ‎ שכחה‎ 
לפני ‎ כסא ‎ כבודך‎ .  ואין ‎ נסתר ‎ מנגד ‎ עיניך‎ : 

•  •  •• ‎ •  •• ‎ •  ••11 ‎ •••!••—- ‎ •  ••ן•• ‎ ••w ‎ ••ן ‎ I 

אתה ‎ זוכר ‎ את ‎ כל ‎ המפעל‎ .  וגם ‎ בל ‎ היצור‎ 

7  •• ‎ *• ‎ ־ך ‎ “י ‎ •  י  •  —  •ך ‎ ־־ ‎ • 

לא ‎ נכחד ‎ ממך. ‎ הכל‎ ’גלוי ‎ וידוע ‎ לפניך ‎ יי‎ 

7  •  f  IV  7  •  IT.  ”  ""  7  V  *  —  •  • 

אלהינו‎ .  צופה ‎ ומביט ‎ עד ‎ סוף ‎ כל ‎ הדורות‎ 

T  I  r-  •  ־  V  ן••  •/: 


כי ‎ תביא ‎ חס ‎ זכרוז ‎ להפסד ‎ כל ‎ רוח ‎ ונפייי‎ 
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להזכר ‎ מעשים ‎ רבים‎ "והמון ‎ בריות ‎ לאין‎ 
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תכלית‎ .  מראשית ‎ כזאת ‎ הודעת ‎ ומלפנים‎ 
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אותה ‎ גלית‎ .  זה ‎ היום ‎ תחלת ‎ מעשיך ‎ זכרון‎ 
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ליום ‎ ראשון‎ .  כי ‎ חיק ‎ לישראל ‎ הוא ‎ משפט‎ 
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us  with  thy  goodness,  and  gladden  us  with  thy  salva- 
tion  [and  in  thy  love  and  favour,  O  Lord  our  God,  let 
us  inherit  thy  holy  Sabbath ;  and  may  Israel,  who  hal- 

low  thy  name,  rest  thereon].  O  purify  our  hearts  to 
serve  thee  in  truth,  for  thou  art  God  in  truth  and  thy 
word  is  truth,  and  endureth  for  ever.  Blessed  art 
thou,  O  Lord,  King  over  all  the  earth,  who  sanctifiest 
[the  Sabbath  and]  Israel  and  the  Day  of  Memorial. 

Thou  rememberest  what  was  wrought  from  eternity 

and  art  mindful  of  all  that  hath  been  formed  from  of 
old :  before  thee  all  secrets  are  revealed  and  the  multi- 
tude  of  hidden  things  from  the  beginning;  for  there  is 
no  forgetfulness  before  the  throne  of  thy  glory,  nor  is 
there  ought  hidden  from  thine  eyes.  Thou  remem- 
berest  every  deed  that  hath  been  done :  not  a  creature 
is  concealed  from  thee:  all  things  are  manifest  and 
known  unto  thee,  O  Lord  our  God,  who  lookest  and 
seest  to  the  end  of  all  generations.  For  thou  wilt 

bring  on  the  ״^pointed  time  of  memorial  when  every 
spirit  and  soul  shall  be  visited,  and  the  multitudinous 
works  be  remembered  with  the  innumerable  throng  of 
thy  creatures.  From  the  beginning  thou  didst  make 
this  thy  purpose  known,  and  from  aforetime  thou  didst 
disclose  it.  This  day,  on  which  was  the  beginning  of 
thy  work,  is  a  memorial  of  the  first  day,  for  it  is  a 
statute  for  Israel,  a  decree  of  the  God  of  Jacob. 
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לאלדד ‎ יעקב: ‎ ועל ‎ המדינות ‎ יו ‎ יאמר.‎ 

•• ‎ •• ‎ |  •-f ‎ —  •  י 

איזו ‎ לחרב‎ .  ואיזו ‎ לשלום‎ .  איזו ‎ לרעב‎ , 
ואיזו ‎ לשבע ‎ ובריות ‎ יו ‎ יבקרו ‎ להזכירם‎ 
לחיים ‎ ולמות‎ .  מי ‎ לא ‎ נפקד ‎ כהיום‎ 'הזה‎ . 

•  ■ ־־ ‎ •  •  “  *j- ‎ ן  •  •  •  •  •  —  0  —  —  s  I  • 

כי ‎ זכר ‎ כלי ‎ היצור ‎ לפני־ ‎ בא. ‎ מעשה ‎ איש*‎ 
ופקדתו. ‎ ועלילות ‎ י  מצעדי ‎ נבר. ‎ מחשיבות‎ 

•  •|־ך ‎ ־•- ‎ •  •••—•• ‎ ־ץ■ ‎ ן  *• ‎ —  •  • 

אדם ‎ ותחבלותיו ‎ ויצרי ‎ מעללי ‎ איש*‎ : 
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אשרי ‎ אישי‎ ’שלא ‎ ישכחך. ‎ ובן ‎ אדם ‎ יתאמץ‎ 
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בך‎ .  כי ‎ דורשיך ‎ לעולם ‎ לא ‎ יכשילו’. ‎ ולא‎ 

־ך ‎ J  •  •  •ין ‎ |  •  J*  r ־  •־ך.»ן ‎ • 

ובלמו ‎ לנצח ‎ כל ‎ החוסים ‎ בך‎ .  כי ‎ זכר ‎ י  כל‎ 
המעשים'‎ י  לפניך ‎ בא ‎ ואתה ‎ דורש־ ‎ מעשה‎ 

״  ־־־ ‎ •־־־ ‎ •  •  ־־ך ‎ •  T  r  •  ־־ ‎ “  •• ‎ ־־־ ‎ • —  •  • 

כלם‎ :  ונם ‎ את ‎ נח ‎ באהבה ‎ יכלת‎ .  ותפקךהו‎ 
בדבר ‎ ישועה ‎ ורחמים ‎ בהביאך ‎ את ‎ מי‎ 

•  •  ־־ ‎ *  •  —  •  —  •  —  • —  •  •־־ ‎ {  •• ‎ I  • 

המבול ‎ לשחת ‎ כל ‎ בשר ‎ מפני ‎ רוע ‎ מעלליהם.‎ 
עד ‎ כן ‎ זכרונו ‎ בא ‎ לפניך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ להרבות‎ 
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זרעו ‎ כעפרות ‎ תבל‎ .  וצאצאיו ‎ כחול ‎ הים‎ . 

—  •  ^  •  —  Jr  •  •••• ‎ י  •• ‎ ••• ‎ ץ  ץ  •  ־־ ‎ ■ך‎ 

ככתוב ‎ בתורתך ‎ ויזכור ‎ אלהים ‎ את ‎ נח ‎ ואת‎ 
כל ‎ החיה ‎ ואת ‎ כל ‎ הבהמה ‎ אשר ‎ א!תו‎ 
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Thereon  also  sentence  is  pronounced  upon  countries, — 
which  of  them  is  destined  to  the  sword  and  which  to 
peace,  which  to  famine  and  which  to  plenty;  and  each 
separate  creature  is  visited  thereon,  and  recorded  for 
life  or  for  death.  Who  is  not  visited  on  this  day? 
For  the  remembrance  of  every  creature  cometh  before 
th1?e,  each  man’s  deeds  and  destiny,  his  works  and 
Ways,  his  thoughts  and  schemes,  his  imaginings  and 
achievements.  Happy  is  the  man  who  forgetteth  thee 
not,  and  the  son  of  man  who  strengthened!  himself  in 
thee ;  for  they  that  seek  thee  shall  never  stumble, 

neither  shall  any  be  put  to  shame  who  trust  in  thee. 
Yea,  the  lomembrance  of  all  works  cometh  before 

*־hee,  and  thou  enquirest  into  the  doings  of  them  all. 
Of  Noah  also  thou  wast  mindful  in  thy  love,  and  didst 
visit  him  with  a  promise  of  salvation  and  mercy,  when 
thou  broughtest  the  waters  of  the  flood  to  destroy  all 
flesh  on  account  of  their  evil  deeds.  So  his  remem- 
brance  came  before  thee,  O  Lord  our  God,  to  increase 
his  seed  like  the  dust  of  the  earth,  and  his  offspring 
like  the  sand  of  the  sea :  as  it  is  written  in  thy  Law, 
And  God  remembered  Noah,  and  every  living  thing, . 
and  all  che  cattle  that  were  with  him  in  the  ark :  and 
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God  made  a  wind  to  pass  over  the  earth,  and  the 
waters  subsided.  And  it  is  said,  And  God  heard  their 
groaning,  and  God  remembered  his  covenant  with 
Abraham,  with  Isaac,  and  with  Jacob.  And  it  is  said, 
Then  will  I  remember  my  covenant  with  Jacob;  and 
also  my  covenant  with  Isaac,  and  also  my  covenant 
with  Abraham  will  I  remember  ;  and  I  will  remember 
the  land.  And  in  thy  Holy  Words  it  is  written  say- 
ing,  He  hath  made  a  memorial  for  his  wondrous 
works :  the  Lord  is  gracious  and  full  of  compassion. 
And  it  is  said,  He  hath  given  food  unto  them  that  fear 
him :  he  will  ever  be  mindful  of  his  covenant.  And  it 

is  said.  And  he  remembered  for  them  his  covenant, 
and  repented  according  to  the  multitude  of  his  loving 
kindness. 

And  by  the  hands  of  thy  servants,  the  prophets,  it  is  written  say- 
ing,  Go  and  cry  in  the  ears  of  Jerusalem,  saying,  Thus  saith  the 
Lord,  I  remember  for  thee  the  kindness  of  thy  youth  the  love  of 
thy  bridal  state ;  how  thou  wentest  after  me  in  the  wilderness,  in 
a  land  that  was  not  sown.  And  it  is  said,  Nevertheless,  I  will 
remember  my  covenant  with  thee  in  the  days  of  thy  youth,  and  I 
will  establish  unto  thee  an  everlasting  covenant.  And  it  is  said, 
Is  Ephraim  a  precious  son  unto  me?  Is  he  a  caressed  child?  As 
often  as  I  spake  against  him,  I  earnestly  remembered  him;  there- 

fore  my  heart  yearneth  for  him ;  I  will  surely  have  mercy  upon 
1  im,  saith  the  Lord. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  let  us  be  remembered  by  thee 
fc  r  good :  erant  us  a  visitation  of  salvation  and  mercy  from  thy 
heavens,  the  heavens  of  old;  and  remember  unto  us,  O  Lord  our 
God,  the  covenant  and  the  loving-kindness  and  the  oath  which 
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thou  swarest  unto  Abraham  our  father  on  Mount  Moriah :  and 
mav  the  binding  with  which  Abraham  our  father  bound  his  son 
Isaac  on  the  altar  appear  before  thee,  how  he  overbore  his  com- 
passion  in  order  to  perform  thy  will  with  a  perfect  heart.  So 
may  thy  compassion  overbear  thine  anger  against  us  ;  in  thy  great 
goodness  may  the  fierceness  of  thy  wrath  turn  aside  from  thy 
people,  thy  city  and  thine  inheritance.  Fulfill  unto  us,  O  Lord  our 
God,  the  word  in  which  thou  hast  bidden  us  trust  in  thy  Law 
through  the  hand  of  Moses  thy  servant,  from  the  mouth  of  thy 
glory,  as  it  is  said.  But  I  will  remember  unto  them  the  covenant 
of  their  ancestors,  whom  I  brought  forth  out  of  the  land  of 
Egypt  in  the  sight  of  the  nations,  that  I  might  be  their  God  I 
am  the  Lord.  For  thou  art  he  who  remembereth  from  eternity 
all  forgotten  things,  and  before  the  throne  of  whose  glory  there 
is  no  forgetfulness.  O  remember  the  binding  of  Isaac  this  day 
in  mercy  unto  his  seed.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  remem- 
berest  the  covenant. 

Then  didst  reveal  thyself  in  a  cloud  of  glory  unto 
thy  holy  people  in  order  to  speak  with  them.  Out  of 
heaven  thou  didst  make  them  hear  thy  voice  and  wast 
revealed  unto  them  in  clouds  of  purity.  The  whole 

world  trembled  at  thy  presence,  and  the  works  of  ere- 
ation  were  in  awe  of  thee,  when  thou  didst  thus  reveal 
thyself,  O  our  King,  upon  Mount  Sinai  to  teach  thy 
people  the  law  and  commandments,  and  didst  make 
them  hear  thy  majestic  voice  and  thy  holy  utterances 
out  of  flames  of  fire.  Amidst  thunders  and  lightnings 
thou  didst  manifest  thyself  to  them,  and  while  the 
Shofar  sounded  thou  didst  shine  forth  upon  them  ;  as 
it  is  written  in  thy  Law,  And  it  came  to  pass  on  the 
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third  day,  when  it  was  morning,  that  there  were  thun- 
ders  and  lightnings,  and  a  thick  cloud  upon  the  mount, 
and  the  sound  of  the  Shofar  exceeding  loud;  and  all 
the  people  that  were  in  camp  trembled.  And  it  is 
said,  And  the  sound  of  the  Shofar  waxed  louder  and 
louder ;  Moses  spake,  and  God  answered  him  by  a 
voice.  And  it  is  said,  And  all  the  people  perceived 
the  thunderings  and  the  lightnings,  and  the  sound  of 
the  Shofar,  and  the  mountain  smoking:  and  when  the 
people  saw  it,  they  were  moved  and  stood  afar  off. 
And  in  thy  Holy  Words  it  is  written,  saying,  God  is 

gone  up  with  a  shout,  the  Lord  with  the  sound  of  a 
Shofar.  And  it  is  said,  With  trumpets  and  sound 
of  Shoafer  shout  joyously  before  the  King,  the  Lord. 
And  it  is  said,  Blow  the  Shofar  on  the  new  moon,  at 
the  beginning  of  the  month,  for  our  day  of  festival :  for 
it  is  a  statute  for  Israel,  a  decree  of  the  God  of  Jacob. 

And  it  is  said,  Praise  ye  the  Lord.  Praise  God  in 
his  sanctuary :  praise  him  in  the  firmament  of  his 
power.  Praise  him  for  his  mighty  acts:  praise  him 
according  to  his  abundant  greatness.  Praise  him  with 
the  blast  of  the  Shofar:  praise  him  with  the  harp  and 
the  lvre.  Praise  him  with  the  timbrel  and  dance : 
praise  him  with  stringed  instruments  and  the  pipe. 
Praise  him  with  the  clear-toned  cymbals :  praise  him 
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with  the  loud-sounding  cymbals.  Let  everything 
that  hath  breath  praise  the  Lord.  Praise  ye  the  Lord. 

And  by  .the  hands  of  thy  servants,  the  prophets,  it  is  written, 
saying,  All  ye  inhabitants  of  the  world,  and  ye  dwellers  on  the 
earth,  when  an  ensign  is  lifted  up  on  the  mountains,  see  ye,  and 
when  the  Shofar  is  blown,  hear  ye.  And  it  is  said,  And  it  shall 
come  to  pass  on  that  day,  that  a  great  Shofar  shall  be  blown ;  and 
they  shall  come  who  were  lost  in  the  land  of  Assyria,  and  they 

that  were  outcasts  in  the  land  of  Egypt ;  and  they  shall  worship 
the  Lord  in  the  holy  mountain  at  Jerusalem.  And  it  is  said, 
And  the  Lord  shall  be  seen  over  them,  and  his  arrow  shall  go 
forth  as  the  lightning:  and  the  Lord  God  shall  blow  the  Shofar, 
and  shall  go  with  the  whirlwinds  of  the  south.  The  Lord  of 
hosts  shall  be  a  shield  unto  them.  So  be  a  shield  unto  thy  people 
Israel  with  thy  peace. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  sound  the  great 
Shofar  for  our  freedom,  lift  up  the  ensign  to  gather 
our  exiles ;  bring  our  scattered  ones  among  the  nations 
near  unto  thee,  and  gather  our  dispersed  from  the 
ends  of  the  earth.  Lead  us  with  exultation  unto  Zion 
thy  city,  and  unto  Jerusalem  the  place  of  thy  sanctu- 
ary  with  everlasting  joy ;  and  there  we  will  prepare 
before  thee  the  offerings  that  are  obligatory  for  us,  as 
is  commanded  us  in  thy  Law  through  the  hand  of 
Moses  thy  servant,  from  the  mouth  of  thy  glory,  as  it 
is  said, 

And  in  the  day  oi  your  gladness,  and  in  your  set  feasts,  and 
in  the  beginnings  of  your  months,  ye  shall  blow  with  the  trum- 
pets  over  your  burnt  offerings,  and  over  the  sacrifices  of  your 
peace  offerings ;  and  they  shall  be  to  you  for  a  memorial  before 


636  מוסף ‎ לראש ‎ השנה‎ 

לפגי ‎ אלהיכם ‎ אני ‎ יי ‎ אלהיכם: ‎ פר ‎ אתה ‎ שומע ‎ מול‎ 

•••« ‎ ••״ ‎ ** ‎ V  •"  VS  t;  v  •  ״  3•  t !«= ‎ ו 

ישופר ‎ י  ומאזין ‎ תרועה ‎ ואין ‎ דומה ‎ ל?‎ :  כרו? ‎ אתה ‎ יי‎ 

^  ן  •  5**  •  •0(1®••  •y ן6 ‎ •?ך‎ 

שומע ‎ מול ‎ תרועת ‎ עמו'‎ ישראל‘‎ ברחמים.,‎ 

••ן־ ‎ י  :  “  ־  6  T  i  ־• ‎ ־.=.=־״‎ 

רצה ‎ ומודים ‎ וכו׳ ‎ (צד ‎ 602).‎ 


הגנו‎ : 


קידוש ‎ לראש ‎ השנה ‎ ביום‎ 

אם ‎ חל ‎ בשנת ‎ מתחילין ‎ על ‎ בן ‎ בחי ‎ וכי‘‎ 

תקעו ‎ בחודש ‎ שופר ‎ בכסה ‎ ’  ליום‎ 

כי ‎ וזה ‎ לישראלי ‎ הוא ‎ משפט ‎ לאלדד ‎ יעקב:‎ 

•  •  • 

על ‎ היין ‎ סכרי ‎ מרנן ‎ ורבנן ‎ ורביתי ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי‎ 

אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ בורא ‎ פרי ‎ הגפן:‎ 

••ן ‎ T  T  |y1V  •יי ‎ :* ‎ ־VIT*‎ 


סדר ‎ תשליך‎ 

ביום ‎ א' ‎ של ‎ ראש ‎ השנה ‎ אחרי ‎ תפלת ‎ מנחה ‎ הולכים ‎ אל ‎ נהר‎ 
שמחוץ ‎ לעיר ‎ ואומרים ‎ "תשליך" ‎ (אם ‎ חל ‎ יום ‎ א' ‎ של ‎ ר״ה‎ 
בשבת ‎ נוהגים ‎ לילך ‎ ביום ‎ ב').‎ 


מי ‎ אל ‎ כמוך ‎ נושא ‎ עון ‎ ועובר ‎ על ‎ פשע ‎ לשארית‎ 
נחלתו" ‎ לא ‎ החזיק ‎ לעד ‎ אפו‎ 'בי ‎ חפץ ‎ הסד ‎ הוא ‎ ז'‎ יישוב‎ 
ירחמנוןכבויש ‎ עונותינו ‎ ותשליך ‎ במצולות ‎ ים ‎ כל ‎ חטאתם‎ : 
תתז ‎ אמת ‎ ליעקב ‎ הסד‎ 'לאברהם ‎ אישר ‎ נישבעת ‎ לאבותינו‎ 

. ..1 ‎ ...ר, ‎ . —  —  I  *“־'XT ‎ •־ ‎ v  •  ;  ־ ;  7  ־:־ ‎ ••ז‎ 

מימיי ‎ מדם:'‎ מן ‎ המצר ‎ _קךא'תי ‎ T,‎ ענני ‎ במרחב ‎ _יה.* ‎ יי ‎ 7 
לאיאיירא ‎ מה ‎ יעשה ‎ לי ‎ אדם‎ .v־ ‎ לי ‎ בעוזך, ‎ ואני ‎ אראה‎ 


ADDITIONAL  SERVICE  FOR  NEW  YEAR 
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your  God:  I  am  the  Lord  your  God.  For  thou  hearest  the 
sound  of  the  Shofar  and  givest  heed  to  the  trumpet-blast, 
and  there  is  none  like  unto  thee.  Blessed  art  thou,  0  Lord, 
who  in  mercy  hearest  the  sound  of  the  trumpet-blast  of  thy 
people  Israel. 


KIDDUSH  (SANCTIFICATION)  FOR  THE  DAY 
OF  THE  NEW  YEAR. 

If  it  occurs  on  Sabbath  begin  with  “ Iherefore  He  blessed 
Blow  the  cornet  on  the  new-moon  festival,  on 
the  day  of  our  celebration  ;  for  it  is  a  statute  for 
Israel  and  a  law  of  the  God  of  Jacob. 

Blessed  art  thou,  0  Lord  our  God,  King  of  the 
Universe,  who  Greatest  the  fruit  of  the  vine. 


On  the  First  Day  of  New  Year ,  or,  when  New  Year  falls  on  Sabbath , 
on  the  Second  Day ,  after  the  Afternoon  Service,  it  is  customary  to  go 
to  the  banks  of  a  river,  or  of  any  other  piece  of  water,  and  to  say  the 
following  :  — 

Who  is  a  God  like  unto  thee,  that  pardoneth  iniquity  and 
passeth  by  the  transgression  of  the  remnant  of  his  heritage? 
He  retaineth  not  his  anger  for  ever,  because  he  delighteth  in 
lovingkindness.  He  will  turn  again  and  have  mercy  upon  us; 
he  will  subdue  our  iniquities.  And  thou  wilt  cast  all  their  sins 
into  the  depths  of  the  sea.  Thou  wilt  show  faithfulness  to  Ja- 
cob,  and  lovingkindness  to  Abraham,  as  thou  hast  sworn  unto 
our  fathers  from  the  days  of  old.  Out  of  my  straitness  I  called 
upon  the  Lord:  the  Lord  answered  me  with  enlargement.  The 
Lord  is  for  me,  I  will  not  fear:  what  can  man  do  unto  me? 
The  Lord  is  for  me,  among  them  that  help  me;  therefore  shall 


638  סדר ‎ תשליך‎ 

בשונאי: ‎ טוב ‎ לחסות ‎ ביי ‎ מבטוח ‎ באדם: ‎ טוב ‎ לרשות‎ 

TS  ־:־ ‎ ־ 5  ;  •  T  ־  TTT  ־:־‎ 

ביי ‎ מבטוח ‎ בנדיבים‎ : 


י-ץ ‎ •  •  ן  ~» ‎ ••• ‎ • 

ר  גגו ‎ צדיקים ‎ (צד ‎ 68).‎ 


פדר ‎ בפרות‎ 

עיו״ב ‎ בבקר ‎ השכם ‎ או ‎ מום ‎ שלפני ‎ זה ‎ נוהגים ‎ לעשיות ‎ כפיות ‎ בעופות.‎ 
הזכר ‎ לוקח ‎ תרנגול ‎ והנקבה ‎ תרנגלת ‎ ואשר, ‎ מעוברת ‎ לוקח ‎ תרנגלת ‎ ותרנגול,‎ 
ראם ‎ אין ‎ להם ‎ עוף ‎ יוכלו ‎ לככב ‎ כפיות ‎ גם ‎ במטבע ‎ ואת ‎ ככף ‎ הכפרה ‎ יתנו‎ 
לעני. ‎ לפני ‎ סבוב ‎ הכפרות ‎ יאמר ‎ נפש ‎ תחת ‎ נפש ‎ ואח״ב ‎ יאמר ‎ ג ״פ ‎ זה‎ : 

בני ‎ ארם ‎ יושבי ‎ חשה ‎ וצלמות ‎ אסירי ‎ עני‎ 
וברזל‎ :  יוציאם ‎ מחש!“‎ !צלמות ‎ ומוקרותיהם‎ 
ינתק‎ :  אוילים ‎ מדרה ‎ ’פשעם ‎ ומעונותיהם‎ 


ן  •  •  r- ‎ & 

•  י  ♦  r  •  •  r 


639  ORDER  OF  CAPUROTH 

I  see  my  desire  on  them  that  hate  me.  It  is  better  to  trust 
in  the  Lord  than  to  confide  in  man.  It  is  better  to  trust  in 
the  Lord  than  to  confide  in  princes. 

Exult  in  the  Lord,  etc.,  is  said,  page  69 


ORDER  OF  CAPUROTH. 

It  is  the  custom  to  atone  with  foivl  on  the  morning  pre - 
ceding  the  day  of  Atonement,  or  a  day  before.  Male  persons 
take  a  rooster ,  female,  a  hen,  and  a  pregnant  woman  takes 
both,  a  rooster  and  a  hen.  If  there  is  no  fowl,  it  is  allowed  to 
atone  with  money,  provided  the  money  is  afterwards  given  to 
the  poor.  Before  atoning  one  says,  “a  soul  instead  of  a  soul.״ 
Then  the  following  should  be  said  three  times : 

Children  of  men,  such  as  sit  in  darkness  and  in 
the  shadow  of  death,  being  bound  in  affliction  and 
iron,  He  brought  them  out  of  darkness  and  the  sha- 
dow  of  death,  and  break  their  bands  in  sunder,  Fools 
because  of  their  trangression,  and  because  of  their  . 
iniquities,  are  afflicted.  Their  soul  abhorreth  all  man- 
ner  of  food;  and  they  draw  near  unto  the  gates  of 
death.  Then  they  cry  unto  the  Lord  in  their  trouble, 
and  he  saveth  them  out  of  their  distress.  He  sent  his 
word,  and  healed  them,  and  delivered  them  from  I 
their  destructions,  Oh  that  men  would  praise  the  I 
Lord  for  his  goodness,  and  for  his  wonderful  works  I 
to  the  children  of  men !  If  there  be  a  messenger  with 
him  and  interpreter,  one  among  a  thousand,  to  shew 
unto  man  his  uprightness:  Then  he  is  gracious  unto 
him,  and  saith,  Deliver  him  from  going  down  to  the 
pit:  I  have  found  a  ransom. 

If  one  atones  for  himself,  this  is  to  be  said  three  times: 

This  is  my  change,  this  is  my  redemption.  This 


940  סדר ‎ כפרות‎ 

למיתה‎ .  ואני ‎ אכנס ‎ ואלך ‎ להיים ‎ טובים ‎ ארוכים ‎ ולשלום‎ : 

•• ‎ ־ך־ ‎ —  •  ***7־49 ‎ •••••! ‎ י  •  •  •  ”  •  • T 

•  •  • 

ותיכף ‎ אחר ‎ הסיבוב ‎ יניח ‎ ידיו ‎ עליו ‎ לשחוט.‎ 

מי ‎ שמסבב ‎ לעצמו ‎ ולאחר ‎ עמו ‎ יאמר ‎ בזה ‎ הלשון ‎ ג׳ ‎ פעמים:‎ 

זה ‎ הליפתנו. ‎ זה ‎ תמורתנו. ‎ זה ‎ כפרתנג ‎ זה ‎ התרנגול ‎ ילך‎ 

•  V  TT  -  V  T  :  V  I"  T - -  .  ....ן‎ 

למיתה‎ .  ואנחנו ‎ נכנס ‎ ונלך ‎ לחיים ‎ טובים ‎ ארוכים ‎ ילשלום‎ : 

:  •  T  *־־.־־ I••**:  *•T*  :I  :  ־  :־ ‎ *  :  T 

מי ‎ שמסבב ‎ לזכר ‎ אחד ‎ יאמר ‎ בזה ‎ הלשון ‎ ג׳ ‎ פעמים:‎ 

זה ‎ חליפתך. ‎ זה ‎ תמורתך. ‎ זה ‎ כפרתך. ‎ זה ‎ התרנגול ‎ ילך‎ 

:־ ‎ *  v  )  :  TT  -  V  )  :  T  :  V  )  :  T  ־  ־  :  :  •• ‎ ••{‎ 

למיתה‎ .  ואתה ‎ תכנם ‎ ותלך ‎ לחיים ‎ טיובים ‎ ארוכים ‎ ולשלום‎ .*‎ 

•  •  *ד■ ‎ •  r  •  ז־ ‎ ••• ‎ ••I ‎ •  —  •  •  •  •  יד‎ 

•  •  •  •  •  %  י  •  • 

מי ‎ שממנב ‎ לשנים ‎ או ‎ :1שלשה ‎ זכרים ‎ יאמר ‎ כזה ‎ הרשו; ‎ ג' ‎ פעמים:‎ 

זה ‎ חרפתכם. ‎ זה ‎ תמורתבם. ‎ זה ‎ כפרתכם. ‎ זה ‎ התרנגול‎ 

•• ‎ •  —  •  •י ‎ •• ‎ •  mm  •• ‎ •  »• ‎ “ —  •יי• ‎ •  •• ‎ •• ‎ «  .  .  . 

•י ‎ •• ‎ *• ‎ י  *  •  *  •  ״  •  J  , 

ילך ‎ למיתה. ‎ ואתם ‎ תכנסו ‎ ותלכו ‎ לחיים ‎ טובים ‎ ארוכים‎ 

4  ••  4•I  •  י• ‎ •  • 

ולשלום‎ : 

T  : 

מי ‎ שמסבב ‎ לנקבה ‎ אחת ‎ יאמר ‎ בזה ‎ הלשון ‎ נ' ‎ פעמים‎ : 

זאת ‎ חליפתך‎ .  זאת ‎ תמורתך‎ .  זאת ‎ כפרתך‎ .  זאת‎ 

:־ ‎ •  I"  T  :  I"  T  ־  TT  •־)‎ 

התרנגולת ‎ תלך ‎ למיתה‎ .  ואת ‎ תכנסי ‎ ותלכי ‎ לחיים ‎ טובים‎ 

1••••  ••  ••vae  •• ‎ ■ד ‎ •  —  •  ־  ־  --- ‎ - 

••• ‎ י  •  •  •  • 

ארוכים ‎ ולשלום:‎ 


:  T 


בקבה ‎ שמסבבת ‎ לעצמה ‎ תאמר ‎ בזה ‎ הלשון ‎ ג׳ ‎ פעמים:‎ 

זאת ‎ חליפתי. ‎ זאת ‎ תמורתי. ‎ זאת ‎ כפרתי. ‎ זאת ‎ התרנגולת‎ 

T  *  "I  ״  :  T  י  ־־  ‎ •  TT - V  ;  ; 

תלך ‎ למיתה‎ .  ואני ‎ אכנס ‎ ואלך ‎ לחיים ‎ טובים ‎ ארוכים‎ 

*  ׳  *  •  (  :  *  T  ־־‎ :־ ‎ *  TV,, ‎ :  ;  ־  *  •  • 

ולשלום‎ . 


SACRIFICIAL  CEREMONY. 

rooster  is  going  to  be  killed,  and  I  shall  be  admitted  and 
allowed  to  a  long,  happy  and  peaceful  life. 

Soon  after  the  atonement  is  made,  he  shall  give  the 
rooster  to  the  slaughterer  to  he  slaughtered. 

If  two  people  atone  together,  they  shall  both  say  this 
three  times : 

This  is  thy  change,  this  is  thy  compensation,  this  is  thy 
redemption.  This  chicken  is  going  to  be  killed,  while 
thou  shalt  be  admitted  and  allowed  a  long,  happy  and 
peaceful  life. 

If  one  atones  for  another,  he  shall  say  this  three  times : 

These  are  your  changes,  these  are  your  compensation, 
these  are  your  redemptions.  These  roosters  are  going  to 
be  killed,  while  thou  shalt  be  admitted  and  allowed  a 
long,  happy  and  peaceful  life. 

If  one  atones  for  two  or  for  three  others,  he  shall  say 
this  three  times : 

These  are  your  changes,  these  are  your  compensation, 
this  is  your  redemption.  These  roosters  are  going  to 
be  killed,  while  you  shall  be  admitted  and  allowed  a  long, 
happy  and  peaceful  life. 

If  one  atones  for  a■  woman,  he  shall  say  this  three 
times : 

This  is  thy  change,  this  is  thy  redemption.  This 
chicken  is  going  to  be  killed,  while  thou  shalt  be  admit־ 
ted  and  allowed  a  long,  happy  and  peaceful  life. 

A  zooman  that  atones  for  herself,  shall  say  this  three 
times : 

This  is  my  change,  this  is  my  compensation,  this  is  my 
|  redemption.  This  chicken  is  going  to  be  killed,  while  £ 
shall  be  admitted  and  allowed,  a  good,  happy  and  peace״ 
ful  life. 
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סדר ‎ כפרות‎ 

טי ‎ שטטנב ‎ לשתי ‎ נקנות ‎ יאטו ‎ בזה ‎ הלשון ‎ ג' ‎ פעטים:‎ 

זאת ‎ חליפתבן‎ .  זאת ‎ תמורתנו‎ .  זאת ‎ כפרתם‎ .  זאת‎ 

« —  •  ”  י  I•••*■■  •  V  ־־ ‎ I  •  •  •  —  T 

•  ••׳ ‎ •  •• ‎ *  ,יי‎ 

התרנגולת ‎ הלך ‎ למיתה. ‎ ואתן ‎ תכנסנה ‎ ותלכנה ‎ לחיים‎ 

- :  :  V  ״  *־ ‎ T  *  :  I  :  ־  T  •  I  V  ־  :  T  :  ** ‎ ־־ ‎ :  T  :  — 

טובים ‎ ארוכים ‎ ולשלום‎ : 

•  •־י• ‎ -ך‎ 

•  •  • 

♦שתי ‎ נקבות ‎ או ‎ יותר ‎ שמסבבות ‎ לעצמן ‎ ביחד ‎ תאמרנה ‎ בזה ‎ הלשון ‎ ג׳ ‎ פעמים:‎ 

זאת ‎ חליפתנו‎ .  זאת ‎ תמורתנו‎ .  זאת ‎ כפרתנו‎ .  זאת‎ 

:־ ‎ *  I*•  T  :  t  I”  T  ־  I"  TT 

התרנגולת ‎ תלך ‎ למיתה‎ .  ואנחנו ‎ נכנם ‎ ונלך ‎ לחיים ‎ טובים‎ 

י• ‎ —  •  •  I••••  V  •• ‎ ־ד ‎ •»•“—• ‎ י׳ ‎ —  •  It••••  a  «  —  &  • 

••* ‎ r  •  •• ‎ ••׳ ‎ • 

ארוכים ‎ ולשלום:‎ 

:־ ‎ *  :  T 

מי ‎ שמסבב ‎ לאשה ‎ מעוברת ‎ יקח ‎ תרנגול ‎ ותרנגולת ‎ ויאמר ‎ בזה ‎ הלשון ‎ ג׳ ‎ פעמים:‎ 

אלו ‎ חליפותיכם. ‎ אלו ‎ תטורותיבם. ‎ אלו ‎ כפרותיכם. ‎ אלו‎ 

••ו ‎ ;־ ‎ •  )  •־ V  I”  :  I••  V  I  ••ן ‎ -  V  I••  T  ..ן‎ 

התרנגולים ‎ ילכו ‎ למיתה‎ .  ואתם ‎ תכנסו ‎ ותלכו ‎ לחיים ‎ טובים‎ 

<■ ‎ —  י  •  •  ••• ‎ ••״ד ‎ •  “  •  •  •  ־!- ‎ •  •••• ‎ •  ־■ ‎ •  • 

•• ‎ •  •• ‎ •• ‎ •• ‎ •• ‎ • 

ארוכים ‎ ולשלום:‎ 

:־ ‎ *  :  T 

אשה ‎ מעוברת ‎ לעצמה ‎ תקח ‎ תרנגול ‎ ותרנגולת ‎ ותאמר ‎ בזה ‎ הלשון ‎ ג' ‎ פעמים:‎ 

אלו ‎ הליכותינו‎ .  אלו ‎ תמורותינו‎ .  אלו ‎ בפריותינו‎ .  אלו‎ 

••1 ‎ :־ ‎ •  ••1 ‎ “1 ‎ :  •• I••  I  -- ‎ ..ן‎ 

התרנגולים ‎ ילכו ‎ למיתה‎ .  ואנחנו ‎ נכנם ‎ ונלך ‎ לחיים ‎ טובים‎ 

_  .  •  •  ••• ‎ •  •  *T* ‎ ■■•<■_• ‎ •-ך•• ‎ •••••I ‎ •  ”  •  • 

•• ‎ •  •• ‎ •• ‎ •  •  ז  • 

ארוכים ‎ ולשלום:‎ 

T  *  •  — • 

•  •  • 

המדליק ‎ נרות ‎ בערב ‎ יום ‎ הכפורים ‎ מברך‎ : 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ איהינו ‎ מלה־ ‎ העולם‎ 

T  <  ־  V:  T:  T  ״* T  r  7  IV 'V  I 

אשר ‎ קדשנו ‎ במצותיו ‎ וצונו ‎ להדליק ‎ נר‎ 

:־ ‎ V  ״  1: ‎ IT  •  :  T  :  *  :  |T  :  ־  :  ״  !  •"‎ 

של ‎ nr  הבפורים‎ : 

•  •  ■י■ ‎ •  • 

*ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם‎ 

T  ""  )  T  •־ך ‎ ••• ‎ p•; ‎ ••ן ‎ (  ץ  r  ץ 

שהחינו ‎ וקימנו ‎ והניענו ‎ לזמן ‎ הזה:‎ 

TV.  V  V !  :  ״  1: ‎ IT  *  *  :  IT  ־  ־  י  ־־ ‎ V 


643  SACRIFICIAL  CEREMONY. 

If  one  atones  for  two  or  more  women,  he  shall  say 
this  three  times : 

This  is  your  change,  this  is  your  compensation,  this  is 
your  redemption,  and  this  chicken  is  going  to  be  killed, 
while  you  shall  be  admitted  and  allowed  a  long,  happy 
and  peaceful  life. 

If  tzeo  women  atone  for  themselves  together,  they; 
shall  say  this : 

This  is  our  change,  this  is  our  compensation,  this  is 
our  redemption.  This  chicken  is  going  to  be  killed, 
which  we  shall  be  admitted  and  allowed  a  long,  happy 
and  peaceful  life. 

If  0)1e  atones  for  a  pregnant  woman,  he  shall  say  this : 

These  are  your  changes,  these  are  your  compensation, 

these  are  your  redemptions.  These  fowl  are  going  to 
be  killed,  while  you  shall  be  admitted  and  allowed  a  long, 
happy  and  pe'^ful  life. 

If  a  pregnant  woman  atones  for  herself,  she  shall  say 
this : 

These  are  our  changes,  these  are  our  compensation, 
these  are  our  redemptions.  These  roosters  are  going  to 
be  killed,  while  we  shall  be  admitted  and  allowed  a  long, 
happy  and  peaceful  life. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  sanctified  us  by  thy  commandments,  and 
commanded  us  to  kindle  the  light  of  the  (Sabbath  and 
the)  Day  of  Atonement. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
tferse,  who  wroughtest  miracles  for  our  fathers  in  days 
Df  old,  at  this  season. 
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תפלת ‎ יום ‎ כפור‎ 
כי ‎ שם ‎ יי ‎ אקרא ‎ הבו ‎ גדל ‎ לאלהעו‎ : 

I־ ‎ V ׳7 ‎ v,  T  ..‎ 

אדני ‎ שיפתי ‎ תפתה ‎ ופי ‎ יגיד ‎ תהלתך‎ : 

ברוד ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו ‎ אלתי‎ 

T  י  —  ץ  ••ך ‎ ••• ‎ ••ן ‎ •• ‎ •• ‎ ;־ ‎ ••ן ‎ ••‎ 

אברהם ‎ אלדד ‎ יצהק ‎ ואלדד ‎ יעקב ‎ האל ‎ הגדול ‎ הגבור‎ 

־־ ‎ : 7־ ‎ t  :*.״•• ‎ •:־די•• ‎ •• ‎ ־:־ ‎ י  ־ד•• ‎ -ץ ‎ -  . 

והנורא ‎ אל ‎ עליון ‎ גומל ‎ הסדים ‎ טובים ‎ וקנה ‎ הכל‎ 

•  ־״ ‎ ־ך ‎ •• ‎ ••r ‎ •  |  •• ‎ •־־ ‎ ■ן־ ‎ •  •  •  |י• ‎ יי-‎ 

וזוכר ‎ הסדי ‎ אבות ‎ ומביא ‎ גואל ‎ לבני ‎ בניהם ‎ למען‎ 

•  •• ‎ —  •  •  •  *T־ ‎ •• ‎ •  •• ‎ •  •  •• ‎ ••• ‎ •• ‎ •  ־ 

•  •  •  ••••■‎ 

שמו ‎ יאהבה‎ . 

•  •  ־  T 

•  •  •  • 

זכרנו ‎ לחיים‎ .  מלוי ‎ חפץ ‎ בחיים‎ .  ויתבנו ‎ בשפר ‎ החיים‎ . 

v  -  -  •  :  t  ן  ■-* ‎ (  7  •• ‎ 1  ־  ־  ־  T  ״ו ‎ ־• ‎ r  ־•־ ‎ 

למענה ‎ אלהים ‎ חיים.‎ 

מלך ‎ עוזר ‎ ומושיע ‎ ומגן:ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מגן ‎ אברהם‎ : 

T  I*  ••  JVIV ,*׳ ‎ T  י  ־  T:  T  ־••« ‎ ־  :  T  ־ 

אתה ‎ גיור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ מרדה ‎ מתים ‎ אתה ‎ רב ‎ להושיע.‎ 

־  ■ד ‎ •  :  .־ ‎ :־ ‎ ■ד ‎ :  ־ .  ־  t  ־  :  •ו¬‎ 

מכלכל ‎ חיים ‎ בחסד ‎ מחיה ‎ מתים ‎ ברחמים‎ 

•  —  «  י• ‎ —• ‎ •••!•• ‎ •  ••• ‎ • 

רבים‎ ’סומך ‎ נופלים ‎ ורופא ‎ חולים' ‎ ומתיר‎ 
אסורים ‎ וממים' ‎ אמונתו ‎ לישני ‎ עפר‎ .  מי‎ 

•־ ‎ •  •  —  |•• ‎ ••• ‎ -ך ‎ ס  •• ‎ •• ‎ ץ  • 

כמוך ‎ בעל ‎ גבורות ‎ ומי ‎ דומה ‎ לך ‎ מלך‎ 
ממית ‎ ומחיה' ‎ ומצמיח ‎ ישועה‎ . 

•  •  1A  ♦  • 

מי ‎ במוך ‎ אב ‎ הרחמים. ‎ זובר ‎ יצוריו ‎ להיים ‎ ירהמים‎ : 

•  117  -  7  —  •  ••• ‎ T  •  —  •  יי ‎ —  •־ ‎ • 

•1 ‎ •9 ‎ »&* ‎ *  * 

ונאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים ‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי‎ 

•  •••••7 ‎ ־  7  •  —  • —  ••• ‎ 7■  —  It ־  • T 

••••4' ‎ 4  0  •  •  •  • 

מחיה ‎ המתים‎ : 


SERVICE  FOR  THE  DAY  OF  ATONEMENT. 
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When  I  call  upon  the  name  of  the  Lord,  ascribe 
greatness  unto  our  God. 

O  Lord,  open  Thou  my  lips,  and  my  mouth  shall 
declare  Thy  praise. 

Blessed  art  Thou,  o  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  God  of  Abraham,  God  of  Isaac,  and  God  of 
Jacob,  the  great,  mi£  hty  and  revered  God,  the  most  high 
God,  who  bestowest  lovingkindnesses,  and  possessest 
all  things;  who  rememberst  the  pious  deeds  of  the 
patriarchs,  and  in.  love  wilt  bring  a  redeemer  to  their 
children’s  children  for  Thy  name’s  sake. 

(Remember  us  unto  life,  O  King,  who  deliglites*־  in  life,  and  in- 
scribe  us  in  the  book  of  life,  for  Thine  own  sake,  O  living  God  ) 

O  King,  Helper,  Saviour  and  Shield.  Blessed  art 
Thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 

Thou,  O  Lord,  art  mighty  for  ever,  Thou  quickenest 
the  dead,  Thou  are  mighty  to  save. 

Thou  sustainest  the  living  with  lovingkindness,  quick- 
enest  the  dead  with  great  mercy,  supportest  the  fall- 
ing,  healest  the  sick,  loosest  the  bound,  and  keepest 
Thy  faith  to  them  that  sleep  in  the  dust.  Who  is  like 
unto  thee  Lord  of  mighty  acts,  and  who  resembleth 
Thee,  O  King,  who  killest  and  quickenest,  and  causest 
salvation  to  spring  forth? 

(Who  is  like  unto  Thee,  Father  of  mercy,  who  in  mercy 
rememberest  Thy  creatures  unto  life  ?) 

Yea,  faithful  art  Thou  to  quicken  the  death.  Blessed 
art  Thou,  O  Lord,  who  quickenest  the  dead. 
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תפלת ‎ יום ‎ כפור‎ 
אתה ‎ קדוש ‎ ושמך ‎ קדוש ‎ וקדושים ‎ יבל־יום‎ 

~  7  T י  •  •  •  7  •  •  1•  It  I 

•  •  •  »  •  1 

יהללוך ‎ פיה:‎ 

;  ־:־ ‎ I  י  Tl V 

ובכן ‎ תן ‎ פחדך ‎ יי ‎ אלפינו ‎ על ‎ כל ‎ מעשיך‎ 

•  •• ‎ |  •  •  I  ־־ ‎ *  י  * t  “  I••  •••  T  —  • —  ••ן ‎ I 

ואימתך ‎ :על ‎ כל ‎ מה ‎ שבראת ‎ וייראו־‎ "כל‎ 
המעשים‎ .  וישתחוו ‎ לפניך ‎ כל ‎ הברואים‎ . 

—  —  • —  •  •  ^  •  —  •“ ‎ *  1®*T  |  —־ ‎ —י• ‎ • 

ויעשו ‎ כלם ‎ אגרה ‎ אחת ‎ לעשות ‎ רצונך‎ 
בלבב ‎ עלם‎ .  י' ‎ כמו ‎ ’  שידענו ‎ :_י ‎ אלוהינו‎ 
עהעלטון ‎ לפניך ‎ עז ‎ בידך ‎ וגבורה ‎ בימינך‎ 

v  ־  r  Iivt:  f  :  T  :  ד: ‎ ן  :  IV  •  •  T ׳ 

ושמך ‎ נורא ‎ על ‎ כל ‎ מה ‎ שבראת‎ : 

:  *  .* ‎ T  I  ־־ ‎ T  ־  IT  T  V  ־ 

ובכן ‎ תן ‎ בבוד ‎ יי ‎ לעמך ‎ ההלה ‎ ליראיך ‎ ותקוה ‎ טובה‎ 

:••י ‎ י•' ‎ T  :־ ‎ :  ' T  *  :  ,IV  י  " T  T1  :  •  :  1IV 

לדורישיך. ‎ ופתחון ‎ פה ‎ למיחלים ‎ לך, ‎ שימהה ‎ לארצך‎ .  וששון‎ 

י• ‎ •  סו ‎ |  0• ‎ |  •• ‎ —  •־—•—• ‎ T  י  •  •  T  •  "־• ‎ *  T 

••• 1  •  •  •  •  •  *  ••  •  •  I  •  • 

לעירך. ‎ וצמיהת ‎ קר; ‎ לדוד ‎ עבדך‎ .ו ‎ עריכת ‎ נר ‎ לבן ‎ ישי‎ 

•  •  ••11 ‎ •  •ן ‎ —  י  י  T• ‎ ־־ ‎ •• ‎ •••I ‎ •  — 

•1 ‎ •  1  6  9  •  #  *  I  •י ‎ •  • 

משיחך ‎ במהרה ‎ בימינו‎ : 

•  e  ••ן| ‎ ••••־ך ‎ •■ך••!‎ 

’  ובכן ‎ צדיקים ‎ יראו ‎ וישמחו ‎ וישרים ‎ יעלוזו*‎ 

J  |  ייי• ‎ •  j  •  •  J  •  ן  ץ  ן  •  t  •  "ן־‎ 

וחסידים ‎ ברנה ‎ יגילו‎ .  ועולתה ‎ תקפץ ‎ פיה‎ . 
וכד ‎ הרשעה ‎ בדה ‎ כעישן ‎ הכלה ‎ .  כי ‎ תעביר‎ 

:  r?  :  •  T  T  .* ‎ ־  :  T  T  י  *  ;  T  י  ־  :־ ‎ * 

ממשלת ‎ זדון' ‎ מן ‎ הארץ‎ : 

vi V  :  V  ־  I  V'T  T  I  ’  I 

ותמלוך ‎ אתה ‎ יי ‎ לבדך ‎ על ‎ בל ‎ מעשייך. ‎ בדה ‎ ציון ‎ מישבן‎ 

•  •  •  I  —  ־ך ‎ •־ך ‎ •  —  ••ן1 ‎ —  ־7־ ‎ —  |  •  —  •  5  •  •  —I‎ 

כבודך ‎ ובירושלים'‎ יעיר ‎ קדישך‎ .  בכתוב ‎ בדברי ‎ קדשה.‎ 

ג  1v* ‎ •  זק׳ ‎ •  ז  :  iv* ‎ ־ 11V  1  t  T 


047  SERVICE  FOR  THE  DAY  OF  ATONEMENT. 

Thou  art  holy,  and  Thy  name  is  holy,  and  holy  be- 
ings  praise  Thee  daily.  (Selah.) 

Wow,  therefore,  O  Lord  our  God,  impose  thine  awe 
upon  all  thy  works,  and  thy  dread  upon  all  that  thou 
hast  created,  that  all  works  may  fear  thee  and  all 
creatures  prostrate  themselves  before  thee,  that  they 
may  all  form  a  single  band  to  do  thy  will  with  a  per- 
feet  heart,  even  as  we  know,  O  Lord  our  God,  that 
dominion  is  thine,  strength  is  in  thy  hand,  and  might 
in  thy  right  hand,  and  that  thy  name  is  to  be  feared 
above  all  that  thou  hast  created. 

Give  then  glory,  O  Lord,  unto  thy  people,  praise  to  them  that 
fear  thee,  hope  to  them  that  seek  thee,  and  free  speech  to  them 
that  wait  for  thee,  joy  to  thy  land,  gladness  to  thy  city,  a  flourish- 
ing  horn  unto  David  thy  servant,  and  a  clear  shining  light  unto 
the  son  of  Jesse,  thine  anointed,  speedily  in  our  days. 

Then  shall  the  just  also  see  and  be  glad,  and  the 
upright  shall  exult,  and  the  pious  triumphantly  re- 
joice,  while  iniquity  shall  close  her  mouth,  and  all  wick- 
edness  shall  be  wholly  consumed  by  smoke,  when  thou 
makest  the  dominion  of  arrogance  to  pass  away  from  the 
earth. 


And  thou,  O  Lord,  shalt  reign,  thou  alone  over  all  thy  works 
on  Mount  Zion,  the  dwelling  place  of  thy  glory,  and  in  Jeru- 
salem,  thy  holy  city,  as  it  is  written  in  thy  Holy  Words,  The 
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תפלת ‎ יום ‎ כפור‎ 

יפילוד ‎ יי ‎ לעולם ‎ אלהיך ‎ ציון ‎ לדר ‎ ודר ‎ הללויה‎ : 

•  •  I  •  ץ  ••• ‎ —ן•! ‎ •  I  •  ין■ ‎ -  •  ץ 

יסדרם ‎ אתה ‎ ונורא ‎ שמך ‎ י  ואץ ‎ אלוה‎ 

T״ ‎ “  1  •••  |  ••  •  •  T  *  T  - 

ייך ‎ ככתוב ‎ ויגבה ‎ יי ‎ צבאות ‎ במםפט‎ 

I  ״  t  J  TI  -I*“  T  —  •  •  ■ן‎ 

והאל ‎ הקדוש ‎ נקדים ‎ בצדקה‎ :  ברוך ‎ אתה‎ 
יי ‎ המלך ‎ הקדוש‎ : 

*T ‎ ״  ••ן• ‎ •  |  -  ץ  ( 

אתה ‎ בחרתנו ‎ מכל ‎ העמים‎ .  אהבת‎ 

־  t  :  ־: ‎ t  •  it  ז־' ‎ 8  4  ־  r  ;  ־ 


yn  אותנו ‎ ורצית ‎ בנו. ‎ ורוממתנו ‎ מכל‎ 

1 ־  .־ ‎ ־  :  IT  T  |•  T*. 


IT 


I**•*♦ 


וקדשתנו ‎ במצותיך‎ .  וקרבתנו ‎ מלכנו‎ 

־  :  "•ו ‎ IT  :  “I״•  :  I  IV  :  ״  :  IT  :  :  *  1־‎ 

לעבדתך. ‎ ושמך ‎ הגדול ‎ והקדוש ‎ עלינו‎ 

IT”:  T  ־  J:  •  :  *IV  t  ־:־‎ 

קראת‎ : 

ותתז ‎ לנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ באהבה ‎ את ‎ יו□ ‎ (לשבת‎ 

V  T  1  :  ־  :־‎ ••  v:  t:  it  I  v  •  “ 

השבת ‎ הזה ‎ לקדשה ‎ ולמנוחה ‎ ואת ‎ יום ‎ הבכורים ‎ הזה‎ 

•  0—  •  •  —  •••  ץ  •  •  •  ץ  •  I  ••  “  ”  ץ 

למחילה ‎ ולסליחה ‎ ולכפרה‎ .  ולמחל ‎ בו ‎ את‎ 

•  •  •  ■ך ‎ •  •  י  »  ■ך ‎ •  —  ■ן־ ‎ ■ך ‎ •  ^  •  • 

כל ‎ עונותינו‎ (לשבת ‎ באהבדס ‎ מקראי ‎ קדש ‎ זכר‎ 

VI••  VII  ״  :1־ ‎ T ־  •ין ‎ :  ־:־ :  T 

: ליציאת ‎ מצרים‎ 

•  IT  •  •  —  .  . 

במוסף ‎ מתחילין ‎ באן ‎ ומפני ‎ חטאינו‎ 
מוסף ‎ ליום ‎ כפור‎ 

ומפני ‎ חטאינו ‎ גלינו ‎ מארצנו ‎ ונתרחקנו‎ 
מעל ‎ י  אדמתנו ‎ ואין ‎ אנחנו‎ 'יכולים ‎ לעשות‎ 

7  •  —  —  •C  ••ן ‎ •  •  •  I  •־־ ‎ —| ‎ •  •  •  —  •  — 

•  •  י  •  י  •  •  •  •  I 


649  SERVICE  FOR  THE  DAY  OF  ATONEMENT. 


Lord  shall  reign  forever,  thy  God,  O  Zion,  unto  all  generations. 
Praise  ye  the  Lord. 

Holy  art  thou,  and  dreaded  is  thy  name,  and  there 
is  no  God  beside  thee,  as  it  is  written.  And  the  Lord 
of  hosts  is  exalted  in  judgment,  and  the  holy  God  is 
sanctified  in  righteousness.  Blessed  art  thou,  O  Lord, 
the  holy  King. 

Thou  hast  chosen  us  from  all  peoples ,  thou  hast 
loved  us  and  taken  pleasure  in  us,  and  hast  exalted  us 
above  all  tongues ;  thou  hast  sanctified  us  by  thy  com- 
mandments,  and  brought  us  near  unto  thy  service,  O 
our  King,  and  hast  called  us  by  thy  great  and  holy 
name. 


On  Sabbath  add  the  words  in  brackets. 

And  thou  hast  given  us  in  love,  O  Lord  our  God, 
[this  Sabbath  day  for  holiness  and  rest,  and]  this  day  of  At- 
onement  for  pardon,  forgiveness,  and  atonement,  that 
we  may  [in  love]  obtain  pardon  thereon  for  all  our  in- 
iquities ;  and  holy  convocation,  as  a  memorial  of  the 
departure  from  Egypt. 

ADDITIONAL  SERVICE  FOR  THE  DAY  OF  ATONEMENT. 

But  on  account  of  our  sins  we  were  exiled  from  our 
land,  and  removed  far  from  our  country  and  we  are 
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תפלת ‎ יום ‎ כפור‎ 

אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו ‎ יעלה ‎ ויבא ‎ ויגיע ‎ ויראה ‎ וירצה‎ 

•“־•ן ‎ ““־* ‎ **•ד ‎ י• ‎ •יי— ‎ י  • 

•  י  •  •  •  •  •  • 


•  •  •־‎ 


ויישמע ‎ ויפקד ‎ ויזכו־ ‎ זברוננו ‎ ופקדוננו ‎ וזבת; ‎ אבותינו‎ 

•• ‎ T  ־־ ‎ w  •• ‎ ■ד־••! ‎ יי7י• ‎ •  •  יין ‎ י  •  I  יין ‎ •  •  •  |  • —  ••ן‎ 

•  •  •  •  •  •  •  1  •  1  •  •  •  1 

וזכרו; ‎ משיח ‎ ב; ‎ דוד ‎ עבדה. ‎ וזברו; ‎ ירושלים ‎ עיר‎ 

••• ‎ י  7  •ן ‎ “  ••י ‎ יד• ‎ “  •••ן1 ‎ ••״ ‎ י  •  7  -וי ‎ י'‎ 

קדישך ‎ וזכרו; ‎ בל ‎ עמך ‎ בית ‎ ישראל ‎ לפניה. ‎ לפלימה‎ 

•  •  י  1  •• ‎ •  •  •  •  •  •  •  1  •4‎ 

לטובה ‎ לה; ‎ ולהסד ‎ ולרהמים ‎ להיים ‎ ולשרים ‎ ביום ‎ הכפרים‎ 

•  -ך ‎ י••! ‎ י••!•• ‎ •  —  • —  י  •  —  י  •  —  •  —  •  •  • 

•  •  •  •  י  1  י  •• ‎ •  •  •  •  • 

הזה‎ .  זכרנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בו ‎ לטובה ‎ .  ופקדנו ‎ בו ‎ לברכה ‎ . 

1:  T  T  :  1••  v:  t:  !••:t ״״I ‎ י:ז־‎ 

והושיענו ‎ בו ‎ להיים. ‎ ובדבר ‎ ישועה ‎ ורהמים ‎ חום ‎ והננו‎ . 

•  •  •ין ‎ •  -  י  יי ‎ —  •  *T־* ‎ • —  • —  •  •  7יין‎ 

•  •  •  •  •  •  •  •י׳‎ 

ורהם ‎ עלינו ‎ והושיענו‎ .  כי ‎ אליך ‎ עינינו‎ .  כי ‎ אל ‎ מלך ‎ הנו;‎ 

:־־•• ‎ ד  ••1 ‎ :  •  ••1 ‎ •  ••;•וי ‎ ״  ״ו ‎ •  •• ‎ vi V  ־  • 


ורהום ‎ אחה‎ : 

:־ ‎ IT  T 


******* 

;  J*  iw 


מוסף ‎ ליים ‎ כפיי‎ 

חובותינו ‎ בבית ‎ בחירת־ ‎ בבית ‎ הגדול‎ 
והקדוש ‎ שנקרא ‎ י  שמך ‎ עליו ‎ י  מפני‎ "היד‎ 

*—••:•  ♦»  I!*  *  I :  •  v 

;  במקדשך ‎ :  יהי ‎ רצון ‎ מלפני"‎ 

יי ‎ אלהינו ‎ ואלחי‎ '  'אבותינו ‎ ’  מלך ‎ 'רחמן‎ 

.* I••  V.  T  •• ‎ ״• ‎ :־ ‎ •״! ‎ I  vi V  ־  :־ ‎ -  ( 

שתשוב ‎ ותרחם ‎ עלינו ‎ וער ‎ מקדשך‎ 

TV  •־-•• ‎ •ך ‎ ••ן ‎ •  ־־ ‎ י  ;  l  T I  ( 

ברחמיך ‎ הרבים ‎ ותבנהו ‎ מהרה ‎ ותגדל‎ 

י  —  •  —  •  •  ן  (  ■ך ‎ ־־ ‎ •  •••••ן ‎ —  •  —• ‎ • 

כבודו‎ :  אבינו ‎ מלבנו'‎ גלה ‎ כבוד ‎ מלכותך‎ 

•  •ך ‎ •  ן  —•••ן ‎ —•• ‎ •  "־ ‎ •  •  ( 

עלינו ‎ מהרה ‎ והופע ‎ והנשא ‎ עלינו ‎ ’  לעיני‎ 

״ך ‎ •ין ‎ •  •  •  •ן־ ‎ •  —  ^  •  •  —  •• ‎ ־ן־ ‎ •ין ‎ •  •• ‎ •  • 

בל ‎ חי ‎ וקרב ‎ פזורנו ‎ מבין ‎ הגוים ‎ ונפוצותינו‎ 

It:  t  t •• ‎ :  •״•*־' ‎ :  •־1‎ 
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Our  God  and  God  of  our  fathers!  May  our  remem• 
brance  rise  and  come  and  be  accepted  before  thee,  with 
the  remembrance  of  our  fathers,  of  Messiah  the  son  of 
David  thy  servant,  of  Jerusalem  thy  holy  city,  and 
of  all  thy  people  the  house  of  Israel,  bringing  deliver- 
ance  and  well-being,  grace,  lovingkindness  and  mercy, 
life  and  peace  on  this  day  of  Atonement.  Remember 
us,  O  Lord  our  God,  thereon  for  our  well-being;  be 
mindful  of  us  for  blessing,  and  save  us  unto  life:  by 
thy  promise  of  salvation  and  mercy,  spare  us  and  be 
gracious  unto  us;  have  mercy  upon  us  and  save  us:  for 
our  eyes  are  bent  upon  thee,  because  thou  art  a  gracious 
and  merciful  God  and  King. 


ADDITIONAL  SERVICE  FOR  THE  DAY  OF  ATONEMENT. 

unable  to  fulfill  our  obligations  in  thy  chosen  house, 
that  great  and  holy  temple  which  was  called  by  thy 
name  because  of  the  hand  that  hath  been  stretched  out 

י 

against. thy  sanctuary. 

May  it  be  thy  will,  O  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  merciful  King,  that  thou  mayest  again  in  thine 
abundant  compassion  have  mercy  upon  us  and  upon  thy 
sanctuary,  and  mayest  speedily  rebuild  it  and  magnify 
its  glory.  Our  Father,  our  King,  do  thou  speedily  make 
the  glory  of  thy  kingdom  manifest  upon  us ;  shine  forth 
and  exalt  thyself  upon  us  in  the  sight  of  all  living;  bring 
our  scattered  ones  among  the  nations  near  unto  thee, 
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אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו ‎ מהל ‎ לעונותינו ‎ ביום ‎ ולשבת‎ 

••• ‎ •• ‎ •• ‎ •־־־ ‎ ••I ‎ •  —  ־־“•־־ ‎ •0| ‎ • 

•  •  1  •  י• ‎ •  י  * 

השבת ‎ הזה ‎ וביום) ‎ הכפרים ‎ הזה‎ .  מהה ‎ והעבר ‎ פשעינו‎ 

"י ‎ "י ‎ ץ  *  —••• ‎ ••• ‎ •  —•־יי ‎ •  —••ן‎ 

והטאתינו ‎ מנגד ‎ עיניה־. ‎ כאמור ‎ אנכי ‎ אנכי ‎ הוא‎ 

•  —  ••1 ‎ •••ן•• ‎ •  ״r ‎ ••ן ‎ J-  •  T  T  T  I -  • 

מוהה ‎ פשעיה ‎ למעני ‎ והטאתיה ‎ לא ‎ אזכיר‎ :  ונאמר‎ 

•  •  *  I  I  •  •  T  • —  •ן ‎ •  —  •  •  ן  I  ••• ‎ •••••• ‎ — 

מחיתי ‎ כעב ‎ פשעיה ‎ וכענן ‎ הטאתיה ‎ שובה ‎ אלי ‎ כי‎ 

It  TV  :  1  TvT  :  TT  •  I*  T  ־  IV  י  T  I  -  . 

גאלתיה‎ :  ונאמר ‎ כי ‎ ביום ‎ הזה ‎ יכפר ‎ עליכם ‎ לטהר‎ 

•  —  •  •  ן  |  •  —  —  •  •  •  —  •• ‎ • —  •• ‎ •• ‎ •  —  •  • 

אתכם ‎ מכל ‎ הטאתיכם ‎ לפני ‎ יי ‎ תטהרו‎ :  (לשבתאלהינו‎ 


מוסף ‎ ליום ‎ כפור‎ 

כנס ‎ מירכתי ‎ ארץ ‎ :  והביאנו ‎ לציון ‎ עירך‎ 

•  ־: ‎ :  •״ ‎ vit  ן  ־ :־ ‎ •  ••1 ‎ :  •  1  :  1 

ברנה ‎ ולירושלים ‎ בית ‎ מקדשך ‎ בשמחת‎ 
עולם‎ .  יושם ‎ נעשה ‎ לפניך ‎ את ‎ הלבנות‎ 
חובותינו" ‎ תמירים ‎ 'כסדרם ‎ ומוסיפים‎ 

••ן ‎ ••• ‎ •  •  •  ■ן- ‎ ■ן־ ‎ • 

כהלכתם‎ :  ואת ‎ מוסף ‎ יום ‎ (לשבת ‎ ואת ‎ מוספי ‎ יום‎ 

השבת ‎ הזה ‎ ויום) ‎ הכפרים ‎ הזה‎ .  נעשה ‎ ונקריב‎ 
לפניך ‎ באהבה ‎ כמצות ‎ רצונך. ‎ כמו ‎ שכתבת‎ 

:  I  IV  T  :  ־  :־ ‎ T  V  I  11 V  :  “I  *  :  T  ־1 ‎ .* ‎ T 

עלינו ‎ בתורתך. ‎ על ‎ ידי ‎ משה ‎ עבדך. ‎ מפי‎ 

T  ••ו ‎ :  I  IV  T  ־  V  ־  :  I  IV  •  • 

כבודך ‎ כאמור‎ : 

T  T  l  IV  : 

לשכת‎ 

ובייום ‎ השבת ‎ שני ‎ כבשים ‎ בני ‎ שנה ‎ תמימם ‎ ושני ‎ עשרנים‎ 

:  ־  ־  T  :  ״  :  T  ״  :  ״  2  1•  •  :  T  T •••.: ‎ " 

סלת ‎ מנחה ‎ בלולה ‎ בשמן ‎ ונסבו: ‎ עלת ‎ שבת ‎ בשבתו‎ 
על ‎ עלת ‎ התמיד ‎ ונסבה: ‎ (זה‎ רןרבן‎ שבת‎ ןכןרבן‎ היום‎ באמוח;‎ 


SERVICE  FOR  THE  DAY  OF  ATONEMENT. 


6  5  °> 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  pardon  our 
iniquities  [on  this  Sabbath  day,  and]  on  this  Day  of  Atone- 
ment;  blot  out  our  transgressions  and  our  sins,  and 
make  them  pass  away  from  before  thine  eyes;  as  it  is 
said,  I,  even  I,  am  he  that  blotteth  out  thy  transgres- 
sions  for  mine  own  sake;  and  I  will  not  remember  thy 
sins.  And  it  is  said,  I  have  blotted  out,  as  a  cloud,  thy 
transgressions,  and,  as  a  mist,  thy  sins :  return  unto  me, 
for  I  have  redeemed  thee.  And  it  is  said,  For  on  this 
day  shall  atonement  be  made  for  you,  to  cleanse  you; 
from  all  your  sins  shall  ye  be  clean  before  the  Lord. 
[Our  God  and  God  of  our  fathers,  accept  our  rest.]  Sanctify  US 


ADDITIONAL  SERVICE  FOR  THE  OF  ATONEMENT. 

and  gather  our  dispersed  from  the  ends  of  the  earth. 
Lead  us  with  exulation  unto  Zion  thy  city,  and  Jerusalem 
the  place  of  thy  sanctuary  with  everlasting  joy;  and 
there  we  will  prepare  before  thee  the  offerings  that  are 
obligatory  for  us,  the  continual  offerings  according  to 
their  order,  and  the  additional  offerings  according  to 
their  enactment;  and  the  additional  offerings  of 
[this  Sabbath  day  and]  this  day  of  Atonement  we  will 
prepare  and  offer  unto  thee  in  love  according  to  the 
precept  of  thy  will,  as  thou  hast  prescribed  for  us  in 
thy  Law  through  the  hand  of  Moses  thy  servant,  by  the 
mouth  of  thy  glory,  as  it  is  said: — 

[And  on  the  Sabbath  day  two  he-lambs  of  the  first  year  without 
blemish,  and  two  tenth  parts  of  an  ephah  of  fine  flour  for  a  meal 
offering,  mingled  with  oil,  and  the  drink  offering  thereof,  this  is 
the  burnt  offering  of  every  Sabbath,  beside  the  continual  burnt 
offering  and  the  drink  offering  thereof.] 
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תפלת ‎ יום ‎ בפור‎ 
ואלדד ‎ אביותינו ‎ רצה ‎ במנוחתנו) ‎ קדשנו ‎ במצותיך ‎ ותן‎ 

•• ‎ •• ‎ •  ־־ ‎ •ין ‎ •  •• ‎ •  •  ־־ך ‎ ••ן ‎ ־־I• ‎ •ין ‎ •  •  •  •ין ‎ |  • 

חלקנו ‎ בתורתך‎ .  שיענו ‎ מטובך ‎ ושמחנו ‎ בישועתך.‎ 

״.״:••וי ‎ :  ־  IV  י  .־ ‎ :•״ V  •  I ]׳ ‎ :  ־  :  ״ו ‎ •  7  IV׳‎ 

(לשבת ‎ והנחילנו ‎ יי ‎ אלדדנו ‎ באהבה ‎ וברצון ‎ שבת ‎ קדשה ‎ דנוהו‎ 

:־:״ ‎ ״•י ‎ :7:״.״ ‎ ••I ‎ :  ־:־7 ‎ .*7 ‎ ׳  . - 7י: ‎ ״.״1( ‎ .*7‎ 


יו ‎ ישראל ‎ מקדשי ‎ שמזל) ‎ וטהר ‎ לבנו ‎ לעבדך ‎ באמת.‎ 

••—•• ‎ •••1( ‎ ־־י ‎ •  •  •יין ‎ •  7־ ‎ •  •  |  •••••• ‎ • 

בי ‎ אתה ‎ סלחן ‎ לישראל ‎ ומחא ‎ לשבטי ‎ ישרון ‎ בב‎ 
דור ‎ ודור ‎ ומבלעדיך ‎ אין ‎ לנוי ‎ מלך ‎ מוהל ‎ וסולח ‎ אלא‎ 

7  •  •  7־ ‎ ••ן ‎ I  •• ‎ (  ■ך ‎ ן  •יןיי1 ‎ •  •  •  •ין— ‎ •• ‎ — 

אתה‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי. ‎ מלך ‎ מוהל ‎ וסולח ‎ לעונותינו‎ 

17  7  7  י  ־7 ‎ :7 ‎ VI V  י  *• ‎ :  ••I־־:־‎ 


מוסף ‎ ליום ‎ יי־״וי‎ 


ובאשור ‎ לחדש ‎ השביעי ‎ הזה ‎ מקרא‎ 
קידש ‎ יהיה ‎ לכם ‎ ועניתם ‎ את ‎ נפשתיכם‎ 

ן  I  *  «  •••• ‎ ■ך ‎ •• ‎ •  1 ^  ••• ‎ •• ‎ —  •  ••••ן‎ 

כל ‎ מלאכה ‎ לא ‎ תעשו: ‎ והקרבתם ‎ עילה‎ 
לי_י ‎ ריח ‎ ניחיח ‎ פר ‎ בז ‎ בקר ‎ י  אחד ‎ י  איל ‎ אחד‎ 
כבשים ‎ בניי ‎ שנה ‎ שבעה ‎ תמימם ‎ יהיו ‎ לכם‎ : 

י  ומנחתם'‎ ונסכיהם ‎ במדבר ‎ שלשה ‎ עשרניפליפר.‎ 

*״77 ‎ ••••••• ‎ **•7 ‎ •  —  •%• ‎ •  —  — 

ושיני‘‎ עשרניס ‎ לאיל ‎ ועשרוןילבבש'‎ ויין ‎ בנסבו.‎ 

••• ‎ •  •  •  *  7  17• ‎ ״  *  7  |  —••ן•• ‎ י  •־־ןי1 ‎ •  •  •  י 

ושיני ‎ שעירים ‎ לספי' ‎ (נ׳־א ‎ ושעיר' ‎ לספר‎ .  י  מלבד‎ 

•  •  •  •  •” ‎ •  •  “  •  •  *  ■ך ‎ •  “  #  «  1 

הטאת‎ 'הבפורים')‎ .  ושיני ‎ תמירים ‎ בהלכתם ‎ : 


•  •  —  ־ד־‎ 


✓  w  י»‎ 


ישמחו ‎ במלכותך ‎ שומרי ‎ שיבת ‎ וקוראי ‎ ענג‎ .  עם‎ 
מ  ק  דיש ‎ י  שביעי'‎ .  בלם'‎ ישבעו ‎ ויתענגו ‎ מטובך.‎ 

•  -  r  •  •  •  7•  r•  •  •  ••  •  I  •• ‎ •־-יי ‎ • 

ובשביעי ‎ רצית ‎ בו' ‎ וקדשיתו ‎ חמדת ‎ ’ימים ‎ אותו‎ 

־־ ‎ •  •  • I  •  •  7  1•  T  r ־־ ‎ j  ••• ‎ —  ץ  • 

קראת. ‎ זכר ‎ למעשיה ‎ בראשית.‎ אלהינו ‎ •אלה־ ‎ אבותינו‎ טחאובו׳‎ 

7  ׳17 ‎ T  ״  ״  I ״.״ ‎ :.י ‎ . 


655  SERVICE  FOR  THE  DAY  OF  ATONEMENT, 
by  thy  commandments,  and  grant  our  portion  in  thy 
Law;  satisfy  us  with  thy  goodness,  and  gladden  us 

with  thy  salvation  ;  [and  let  us  inherit,  O  Lord  our  God,  in 
love  and  favour,  thy  holy  Sabbath;  and  may  Israel,  who  hallow 
thy  name,  rejoice  thereon];  and  purify  our  hearts  to  serve 
rhee  in  truth;  for  thou  art  the  foregiver  of  Israel  and 
the  pardoner  of  the  tribes  of  Jeshurun  in  every  gen- 
eration  and  beside  thee  we  have  no  king  who  pardoneth 


ADDITIONAL  SERVICE  FOR  THE  DAY  OF  ATONEMENT. 

And  on  the  tenth  day  of  this  seventh  month  there 
shall  be  an  holy  convocation  unto  you;  and  ye  shall 
afflict  your  souls,  ye  shall  do  no  manner  of  work.  And 

ye  shall  offer  a  burnt  offering  unto  the  Lord  for  a  sweet 
savour;  one  young  bullock,  one  ram,  seven  he-lambs  of 
the  first  year;  they  shall  be  unto  you  without  blemish. 
And  their  meal  offering  and  their  drink  offerings  as 
hath  been  ordained;  three  tenth  parts  of  an  ephah  for 
each  bullock,  and  two  tenth  parts' for  the  ram,  and  one 
tenth  part  for  each  lamb,  with  wine  according  to  the 
drink  offering  thereof,  and  two  he-goats  wherewith  to 
make  atonement,  and  the  two  continual  offerings  ac- 
cording  to  their  enactment. 

[They  that  keep  the  Sabbath  and  call  it  a  delight  shall  rejoice  in 
thy  kingdom;  the  people  that  hallow  the  seventh  day,  even  all  of 
them  shall  be  satiated  and  delighted  with  thy  goodness,  seeing 
that  thou  didst  find  pleasure  in  the  seventh  day  and  didst  hallow׳ 
it;  thou  didst  call  it  the  desirable  of  days,  in  remembrance  of  the 
creation .  ] 
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תפלת ‎ יום ‎ כפור‎ 

ולעונות ‎ _עמ1 ‎ בית ‎ ישראל. ‎ ומעביר ‎ אשמותינו‎ 
בבל ‎ שנה ‎ ושנה. ‎ מלך‘‎ על ‎ בל ‎ האיץ ‎ י;קך^(ל£בת‎ 

IV  .  TT  I  TT  T  I *.* ‎ י  ־  I  VIT  T  T  :־׳יי‎ 

השבת ‎ ו) ‎ ישראל ‎ ויום ‎ הבפורים ‎ : 

—  —  ץ  •  •  •  •ך ‎ •• ‎ «  —  •  • 

רצה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בעמך ‎ ישראל ‎ ובתפלתם‎ .  והשב‎ 

•  •• ‎ •״ך ‎ ••• ‎ ••ן ‎ •־־־r ‎ •  |  •  •  •  ץ  ץ  •-ך• ‎ • 

את ‎ העבודה ‎ לדביר ‎ ביתך' ‎ ואשי ‎ ישראל. ‎ ותפלתם‎ 

•• ‎ —  •- ‎ -ך ‎ •  •  ס  •• ‎ ®  •  ן  I  •••• ‎ •  י  ץ  t• ‎ •  •  —  — 

באהבה ‎ תקבלי ‎ ברצון ‎ ותהי ‎ לרצון' ‎ תמיד ‎ עבודת‎ 

•  ־  •־ ‎ T  •  ־1•• ‎ •־ך ‎ (  •• ‎ •  T־ ‎ (  ־ך ‎ •  •־ ‎ ־־‎ 

•••י• ‎ •  •  •  •• ‎ •  • 

ישראל ‎ עמך‎ . 

י  :  r.  _  ..  T  ן 

במוסף ‎ נחזית ‎ הש״ץ ‎ אומרים ‎ פה ‎ ותערב‎ . 

ותחזינה ‎ עינינו ‎ בשובך ‎ לציון ‎ ברחמים. ‎ ברוך‎ 

•  •• ‎ •••••ן־ן־ ‎ • »r ‎ ••ן ‎ •  •  I  7  •  — •  —  •  |  •  I 

אתה' ‎ יי ‎ המהזיר ‎ שבינתו ‎ לציון‎ : 


־  t: 


מודים ‎ אנחנו ‎ לך ‎ שאתה ‎ מודים ‎ אנחנו ‎ לך ‎ שאתה‎ 
•'־־£■ ‎ ‘  ’ יי. ‎ הוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלה' ‎ אבותינו‎ 

הוא ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ , •  ;י‎ ־־ ‎ -י ‎ ■  ־  ־׳‎ 


•  •  •  • 


אלהי ‎ כל ‎ ישר ‎ יוצתו ‎ יוצר‎ 


אבותינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ .צור ‎ בלאשית ‎ ברכות ‎ והודאות‎ 
חיינו ‎ מגן ‎ ישענו ‎ אתה ‎ הוא ‎ לשמך ‎ הגדול ‎ והקדוש ‎ על‎ 

—  ••ן ‎ די• ‎ •  •  •ין ‎ ־־־ ‎ ־7‎ 

I  L U  4  .  1  •  4  1 


שהחייתנו ‎ והימתנו ‎ בו ‎ תחייני‎ 


>ץףונם&ך ‎ ותקימנו ‎ ותאסוף ‎ גליותינו‎ 

תה ‎ לתך ‎ עלי ‎ היינן ‎ לחצרות ‎ רןדשף ‎ לשמר ‎ חתיך‎ 

-  T -  ־  ־"על ‎ ולעשות ‎ רצנך ‎ ולעבדך ‎ בלבב‎ 

L>r  : *  שלם ‎ על ‎ שאנחנו ‎ מודים ‎ לך.‎ 

נשמותינו ‎ הפקודות ‎ לך ‎ ברוך ‎ אל ‎ ההודאות‎ : 

ועל ‎ נסיך ‎ שבבל ‎ יום ‎ עמנו ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך‎ 

•- l|•••  r  •••■ך ‎ 7־1 ‎ •־־ ‎ *  1  נ  IV* ‎ •  י 

שבבלי ‎ עת ‎ ערב ‎ ובקר ‎ וצהרים‎ .  הטוב ‎ בי ‎ לא ‎ בלו‎ 

.  —  •  ה  VIT׳ ‎ * T  *  *ITTIT 

ריהמיך ‎ והמרחם ‎ בי ‎ לא־תמו ‎ חסדיך ‎ מעולם ‎ קוינו ‎ לך‎ : 

־־ ‎ :־ ‎ IV  *:־:־•* ‎ •  ־1 ‎ :־ ‎ IYT  י  *  *  T  •  י*1 ‎ T  י 
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and  forgiveth.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  thou  King 
who  pardonest  and  forgivest  our  iniquities  and  the  in- 
iquities  of  thy  people,  the  house  of  Israel,  who  makest 
our  trespasses  to  pass  away  year  by  year,  King  over  all 
the  earth,  who  sanctifiest  [the  Sabbath  and]  Israel  and  the 
day  of  Atonement. 

Accept,  O  Lord  our  God,  Thy  people  Israel  and  their 
prayer;  restore  the  service  to  the  oracle  of  Thy  house; 
receive  in  love  and  favor  both  the  fire-offerings  of  Israel 
and  their  prayer;  and  may  the  service  of  Thy  people 
Israel  be  ever  acceptable  unto  Thee. 


And  let  our  eyes  behold  thy  return  in  mercy  to  Zion. 
Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  restorest  Thy  divine 
presence  unto  Zion. 

Congregation  In  Silent  Devotion: 
We  give  thanks  unto 


give 

Thee,  for  Thou  art  the 
Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers  for  ever  and 
ever ;  Thou  art  the  Rock  of 
our  lives,  the  Shield  of  our 
salvation  through  every 
generation.  We  will  give 
thanks  unto  Thee  and  de- 
dare  Thy  praise  for  our 
lives  which  are  committed 
unto  Thy  hand,  and  for  our 
souls  which  are  in  Thy 
charge,  and  for  Thy  mir- 
acles,  which  are  daily  with 
us,  and  for  Thy  wonders 
and  Thy  benefits,  which 
are  wrought  at  all  times, 

evening,  morn  and  noon.  O  Thou  who  art  all-good, 
whose  mercies  fail  not;  Thou,  merciful  Being,  whose 
lovingkindness  never  cease,  we  ever  hoped  in  Thee. 


We  give  thanks  unto  Thee, 
for  Thou  art  the  Lord  our  God 
and  the  God  of  our  fathers,  the 
God  of  all  flesh,  our  Creator 
and  the  Creator  of  all  things  in 
the  beginning.  Blessings  and 
thanksgivings  be  to  Thy  great 
and  holy  name,  because  Thou 
hast  kept  us  in  life  and  hast 
preserved  us:  so  mayest  thou 
continue  to  keep  us  in  life  and  to 
preserve  us.  Ogatherour exiles 
to  thy  holy  courts  to  observe 
Thy  statutes .  to  do  Thy  will ,  and 
to  serve  Thee  with  a  perfect 
heart;  seeing  that  we  give 
thanks  unto  Thee.  Blessed  be 
the  God  to  whom  thanksgivings 
are  due. 
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ועל ‎ כלם ‎ יתברך ‎ ויתרומם ‎ שמר־ ‎ מלכנו ‎ תמיד‎ 

T  •  <  .* ‎ •  ״  •  •• ‎ •  •  1  * 

לעולם ‎ ועד:‎ 

•  ץ  ■ך• ‎ • 

’וכתוב ‎ לחיים ‎ טובים ‎ כל ‎ בני־בריתך‎ : 

ובל ‎ הה;ים ‎ יוחך ‎ פלה ‎ ויהללו ‎ את‎ 'שמך ‎ באמת‎ 
האל ‎ ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלה.' ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי'‎ הטוב‎ 

c  ••  T  ־!־^••ן ‎ ••••־ך••• ‎ *  * 7•  T  “  J  7  T  I ־  ־־‎ 

שמך ‎ ־ולך ‎ נאה' ‎ להודות‎ :־ ‎ לש״ץ ‎ ברכת ‎ כהנים ‎ • 

•  •  I  •  I  -ך• ‎ •  • 

•  •  •  ♦  • 

לשחרית ‎ ולמיסף‎ 

שים ‎ שלום ‎ טובה ‎ וברכה ‎ הן ‎ והסד ‎ ורחמים ‎ עלינו‎ 
ועל ‎ כל‎ ז 'ישראל־ ‎ עמך ‎ ברכנו‎ -אביט ‎ בלנו ‎ כאהד‎ 

•  T  •  •  ■ך ‎ •  •  ־־ ‎ IV  י  7  j  •  •  ן  T  •ן ‎ •*IT ‎ ••• ‎ — 

באור ‎ פניך. ‎ כי ‎ באור ‎ פניך ‎ נתת ‎ לנו‎ ''יי ‎ אלהינו‎ 

:  I VT  י  *  :  IVT  י  T  ־1־ ‎ IT  :־ ‎ :V ‎ ••ו‎ 

תורת ‎ ה;ים ‎ ואהבת ‎ הסד ‎ וצךר)ה ‎ וברכה ‎ ורחמים‎ 
וחיים ‎ ושלום'‎ וטוב ‎ בעיניך ‎ לברך ‎ אתי ‎ עמך ‎ ’ישיראל‎ 

•  —  •  *  ־7־ ‎ •  *  ״  *  **I ‎ י  *  7•• ‎ •  •• ‎ - I  •  r  ••■דיי‎ 

בכל ‎ 'עת ‎ ובכל ‎ ישעה ‎ בשלומך ‎ :  בספר‎ 

:  T  •ז׳ ‎ :  TT  T  י  :  M V 

למנחה ‎ ולמעריב‎ 

שלום ‎ רב ‎ על־ישיראל ‎ עמך ‎ תשים ‎ לעולם ‎ בי ‎ אתה‎ 

7  7  ־  •  :7 ‎ •• ‎ ־  ;  7“  *  7  *,  •  7  I 

הוא ‎ מלך ‎ אדון ‎ לכל ‎ השלום‎ .  וטוב ‎ בעיניך ‎ לברך‎ 

T  Iviv  י  ;  T  ־  ־  :  : ** ‎ I  :  I  IV 

את־עמך ‎ ישראל ‎ בכל־עת ‎ ובכל־שעה ‎ בשלומך‎ . 

•• ‎ ־* I  •  r  •  *  ־7 ‎ •  •  י  7  •  •  •  ־7־ ‎ ־7־ ‎ 11••  •  •  T 

*  •  •• ‎ •• ‎ •• ‎ ••‎ 

בספר ‎ חיים ‎ ברבה ‎ ושלום ‎ ופרנסה ‎ טיובה ‎ נזכר ‎ ונכתב‎ 

ל  "|V ‎ ־  "  *7 ‎ 7  :  7  ־־ ‎ ״  T  •  T  7  T  ״״ ‎ *  *  I  י•‎ 

לפניך ‎ אנחנו ‎ ובל ‎ עטף ‎ בית ‎ ישראל ‎ לחיים ‎ טובים ‎ ולשלום‎ . 
ברוך ‎ אתה ‎ ץ  עושה ‎ השלום‎ : 

'  אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו ‎ ( :  ״א ‎ אנא‎ )  תבא‎ 
לפניך ‎ י  תפלתנו‎ .  ואל ‎ תתעלם ‎ מתחנתנו‎ . 

:  7  1"  T  •  :  I  IV  ־  ־  •  \  -r ‎ -  ״  :  •  T  ••ו‎ 
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For  all  these  things  Thy  name,  O  our  King,  shall  be 
continually  blessed  and  exalted  for  ever  and  ever. 

O  inscribe  all  the  children  of  Thy  covenant  for  a  happy  life. 

And  everything  that  liveth  shall  give  thanks  unto 
Thee  for  ever,  and  shall  praise  Thy  name  in  truth,  O 
God,  our  salvation  and  our  help.  Blessed  art  Thou,  O 
Lord,  whose  name  is  All-good,  and  unto  whom  it  is  be* 
coming  to  give  thanks. 

At  the  morning. 

Grant  peace,  welfare,  blessing,  grace,  lovingkindness 
and  mercy  unto  us  and  unto  all  Israel,  Thy  people. 
Bless  us,  O  our  Father,  even  all  of  us  together,  with 
the  light  of  Thy  countenance;  for  by  the  light  of  Thy 
countenance;  Thou  hast  given  us,  O  Lord  our  God 
the  Law  of  life,  lovingkindness  and  righteousness,  bles, 
sing,  mercy,  life  and  peace;  and  may  it  be  good  in  Thy 
sight  to  bless  Thy  people  Israel  at  all  times  and  in 
every  hour  with  Thy  peace. 

At  the  afternoon  and  evening. 

Grant  abundant  peace  unto  Israel  thy  people  for  ever; 
for  thou  art  the  sovereign  Lord  of  all  peace;  and  may 
it  be  good  in  thy  sight  to  bless  thy  people  Israel  at  all 
times  and  in  every  hour  with  the  peace. 

In  the  book  of  life,  blessing,  peace  and  good  suste* 
nance  mav  we  be  remembered  and  inscribed  before 
Thee,  we  and  all  Thy  people  the  house  of  Israel,  for  a 
happy  life  and  for  peace.  Blessed  art  Thou,  O  Lord, 
who  makest  peace. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  let  our  prayer  come 
before  thee;  hide  not  thyself  from  our  supplica• 
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שאין ‎ אנחנו ‎ עזי ‎ פנים ‎ וקשי ‎ ערה ‎ לומר‎ 
לפניך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ צדיקים‎ 

•  ־5־ ‎ »  •| ‎ f  ••ך ‎ ••• ‎ ••ן ‎ •• ‎ •• ‎ •־־ ‎ ••ן ‎ ״  • 

אנחנו ‎ ולא ‎ חטאנו ‎ אבל ‎ אנחנו‎ 

: - 1: ‎ :  IT  T  :־ ‎ T  :־ ‎ ־־I ‎ : 

כאבותינו ‎ חטאנו‎ : 

' אשמנו‎ \  בגדנו‎ .  גזלנו. ‎ דבןנו ‎ דפי:‎ 
העויגו. ‎ והרשענו. ‎ זרנו. ‎ חמסנו. ‎ טפלנו‎ 
שיקר‎ :  יעצנו ‎ י  רע‎ .  בזבנו‎ .  "לצנו‎ .  מרדנו‎ . 
ניאצנו. ‎ סודנו. ‎ ערינו‎ .  פשענו. ‎ צרתו. ‎ לשינו‎ 

•  .־־1 ‎ :  ז־ו: ‎ t  !•rr  ־! ‎ ~  ־  “־־ן: ‎ •1 ‎ •1‎ 

ערה: ‎ רשענו. ‎ שחתנו. ‎ תעבנו.‎ 

t  I  v  n  -ן ‎ : r  •  ־1 ‎ :  •  ־ף ‎ : 


זעתעני‎ : 


סרנו ‎ ממצותיף ‎ וממישפטיף ‎ הטובים ‎ ולא ‎ שוה ‎ לנו‎ .  ואתה‎ 
צדיק ‎ על ‎ כל ‎ הבא ‎ עלינה ‎ כי ‎ אמת ‎ עשית ‎ ואנחנוהרשענו:‎ 

־* ‎ 1  T  ־  T  T  י*1 ‎ *  . T  1•  T  VV  ־:‎ - 1: ‎ *: ‎ IT.‎ 

מה ‎ נאמר ‎ לפניה ‎ יושב ‎ מרום. ‎ ומה ‎ נספר ‎ לפניה ‎ שוכן‎ 

—  —  *  T*•!* ‎ •  •  ין״ ‎ —  •  ־־• ‎ •  •  ■ץ• ‎ ••I‎ 

שחקים ‎ הלא ‎ כלי ‎ הנסתרות ‎ והנגלות ‎ אתה ‎ יודע ‎ י:‎ 

•  •ץ־ ‎ •  I  •־־ ‎ ׳ך ‎ —  •  «  ■ך ‎ •־־־•• ‎ ־־ ‎ ־ך‎ 

י  אתה ‎ יודע ‎ חי ‎ עולם. ‎ ותעלומות‎ סתלי ‎ בל‎ 
חי: ‎ אתה ‎ חופש ‎ בל ‎ חודי‎ "בטן ‎ ובוחן ‎ בליות‎ 
ו״לב‎ :  אין‎ (בל) ‎ דבר ‎ נעלם ‎ ממך. ‎ ואין ‎ נסתר‎ 
מנגד ‎ עיניך‎ :  ובכן ‎ יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ יי‎ 
אלחינו ‎ ואליהי ‎ אבותינו. ‎ שתסלח ‎ לנו ‎ על‎ 
בל ‎ חמאתינו.' ‎ ותמחל ‎ לנו ‎ על ‎ כל ‎ עונותינו.‎ 

T  ־־ ‎ •• T  r-  IT  T  ;  *  :  I  :־ ‎ ••I‎ 


ATONEMENT. 
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tion,  for  we  are  not  arrogant  and  stiff-necked,  that  we 
should  say  before  thee,  O  Lord  our  God  and  God  of 
our  fathers,  we  are  righteous  and  have  not  sinned;  but 
verily,  we  have  sinned. 

We  have  trespassed,  we  have  been  faithless,  we 
have  robbed,  we  have  spoken  basely,  we  have  com- 
mitted  iniquity,  we  have  wrought  unrighteousness,  we 
have  been  presumptuous,  we  have  done  violence,  we 
have  forged  lies,  we  have  counselled  evil,  we  have 
spoken  falsely,  we  have  scoffed,  we  have  revolted,  we 
have  blasphemed,  we  have  been  rebellious,  we  have 
acted  perversely,  we  have  transgressed,  we  have  per- 
secuted,  we  have  been  stiff-necked,  we  have  done 
wickedly,  we  have  corrupted  ourselves,  we  have  com- 
mitted  abomination,  we  have  gone  astray,  and  we  have 
led  astray. 

We  have  turned  aside  from  thy  commandments  and  good  judg- 
ments,  and  it  hath  profited  us  nought.  But  thou  art  righteous  in 
all  that  is  come  upon  us  ;  for  thou  hast  acted  truthfully,  but  we 
have  wrought  unrighteousness. 

What  shall  we  say  before  thee,  O  thou  who  dwellest 
on  high,  and  what  shall  we  recount  unto  thee,  thou 
who  abidest  in  the  heavens?  dost  thou  not  know  all 
things,  both  the  hidden  and  the  revealed? 

Thou  knowest  the  secrets  of  eternity  and  the  most 
hidden  mysteries  of  all  living.  Thou  searchest  the 
innermost  recesses,  and  triest  the  reins  and  the  heart. 
Nought  is  concealed  from  thee,  or  hidden  from  thine 
eyes.  May  it  then  be  thy  will,  O  Lord  our  God  and 
God  of  our  fathers,  to  forgive  us  for  all  our  sins,  to 
pardon  us  for  all  our  iniquities,  and  to  grant  us  re- 
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ותכפר ‎ לנו ‎ על ‎ כל ‎ פשעינו‎ : 

:  ־  •״ ‎ rW  :  t  r-  tT 

על ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפנירז ‎ באונם ‎ וברצון‎ : 
ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ באילן ‎ הלב ‎ : 
על ‎ חיטא ‎ שחטאנו‎ 'לפניה‎ 'בבלי ‎ דעת ‎ : 

־  •• ‎ :  I VT  :  IT  TV  *  :  •  ד׳‎ 

ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ בבטוי ‎ שפתים ‎ : 
־' ‎ עלי ‎ חטא ‎ ^הטאנויילפניןז ‎ בגלוי ‎ עריות ‎ : 
ועל ‎ חטא ‎ 'שחטאנו ‎ לפנייה ‎ בגלוי ‎ ובסתר ‎ : 

I“ ‎ ־*: ‎ IVT  :  IT  TV *  .*־ ‎ — IT’.*‎ 

על ‎ חטא ‎ 'שחטאנו ‎ לפניה ‎ בדעת ‎ ובמרמה ‎ 1 

—  ** ‎ *  ** r  »  IT  T ־• ‎ • 1 1  •  —  ן—׳ ‎ •  .  •  — 

ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפנייה ‎ בדבור ‎ פה ‎ :'‎ 

••—י ‎ •• ‎ •  ** ‎ t  •  IT  T  •  • ן  I  •  .  .*‎ 

על ‎ הטאישחטאנוילפניהיבהונאת ‎ רע ‎ ן 

•• ‎ •  ** T*  ITT *•!״ ‎ •  IT"־ ‎ •  ♦ן־־־*‎ 

ועל ‎ חטא ‎ 'שחטאנו ‎ לפנייה ‎ בחרחור ‎ הלב ‎ : 

על ‎ חטא‎ 'שחטאנו' ‎ לפניהיביועידת ‎ זנות‎ : 
ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפנייה ‎ בודוי ‎ פה ‎ י:‎ 

*  •  •  *  t  T  V  ן  V  T  I  |  •  •  •  • 

על ‎ חטא ‎ שחטאנו'‎ לפגיה'‎ בזלזול ‎ הורים ‎ ומורים‎ 

•° ‎ e  *  T  *  IT  T |  י  •  0  «  e  • 

ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ בזדון ‎ ובשגגה ‎ 5 
’  על ‎ חטא‎ 'שחטאנו'‎ לפניה'‎ בחזק ‎ ידי‎ : 
ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפנייה ‎ בהלויל ‎ השם ‎ : 

• —»* ‎ •י• ‎ •• ‎ IT  T  *  ־!־••ן! ‎ •  •  “  •  • 

על ‎ חטא‎ 'שחטאנו'‎ לפניה'‎ בטמאת ‎ שפתים ‎ :•‎ 

*״: ‎ MVT  :  .  IT  TV  :  .* ‎ :  ־  ר  ITT•‎ 

ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ בטפישות ‎ פה ‎ .*‎ 

•״״* ‎ •• ‎ *  •• 1 1•  *t  •  itt  •  •  •  •  • 

על ‎ חטא‎ 'שחטאנו' ‎ לפניה' ‎ ביצר ‎ הריע ‎ : 
ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ ביודעים ‎ ובלא ‎ יודעים ‎ : 

•  —  ••• ‎ •* 11••  t  •  ITT  •  •  •  •  י 

ועל ‎ כלם ‎ אלוה ‎ סליחות‎ .  פלח ‎ לנו‎ .  מחל‎ 

\  ד  : 1  v  ־  :  •  :  ־  די ‎ » 

לנו. ‎ כפר ‎ לנו‎ ; 

די ‎ ־  v 


« 
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mission  for  all  our  transgressions. 

What  shall  we  say  before  thee,  O  thou  who  dwellest  on  high, 

and  what  shall  we  recount  unto  thee,  thou  who  abidest  in  the 

heavens?  dost  thou  not  know  all  things,  both  the  hidden  and  the 

revealed  ? 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  under  compul- 
sion,  or  of  our  own  will ; 

And  for  the  sin  which  we  have»committed  before  thee  in  harden- 
ing  of  the  heart : 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  unknowingly; 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  with  utter- 
ance  of  the  lips : 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  unchastity; 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  openly  and 
secretly : 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  knowingly  and 
deceitfully : 

And  for  the  sin  which  we  havfc  committed  before  thee  in  speech : 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  wronging 
our  neighbor ; 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  the  sin- 
ful  meditating  of  the  heart : 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  association 
with  impurity ; 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  con- 
fession  with  the  mouth  alone  : 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  despising 
parents  and  teachers ; 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  in  pre- 
sumption  or  in  error : 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  violence ; 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  the 
profanation  of  the  divine  Name : 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  unclean 
lips ; 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  folly 
of  the  mouth : 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  evil  inclina- 
tion ; 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  wittingly 
or  unwittingly : 

For  all  these,  O  God  of  forgiveness,  forgive  us,  pardon 
us,  grant  us  remission. 
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על ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ בכחש ‎ ובכזב‎ 
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ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ בכפת ‎ שהד ‎ : 

עלי ‎ חטא ‎ שהטאגל ‎ לפניה5 ‎ בלצון ‎ י:‎ ' 
ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ בלשון ‎ הרע ‎ : 
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על ‎ חטא ‎ שחטאנו‎ ’לפניה‎ 'במשא ‎ ובמתן‎ : 
ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ במאכל ‎ ובמשתה ‎ : 

על״הטא'‎ שחטאנל ‎ לפניףבנשך ‎ ובמרבית‎ 
ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ בניטית ‎ גרון‎ 
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על ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ בשיה ‎ שפתותינו‎ : 
ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ בשקור ‎ עין‎ : 
על ‎ חטא ‎ שחטאנו'‎ לפניה ‎ י  בעיגים ‎ רמות:‎ 
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ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ בעזות ‎ מצה ‎ : 
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ועל ‎ כלם ‎ י  אלוה ‎ סליחות‎ .  סלח ‎ לנו‎ . 
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לנו. ‎ כפר ‎ לנו‎ : 

על ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ בפריקת ‎ עול ‎ : 
ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ בפלילות ‎ : 
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על ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ בצדית ‎ רע ‎ : 
ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפנייה ‎ בצירות ‎ עין‎ : 

על ‎ חיטא ‎ שחטאנו‎ 'לפניה‎ ’בקלות‎ 'ראש ‎ : 
ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ בקשיות ‎ ערף ‎ : 
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על ‎ חטא ‎ ’שחטאנו‘ ‎ לפניה‘ ‎ בריצת ‎ רגלים ‎ להר‎ 
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ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ ברכילות‎ :  י 
על ‎ חטא ‎ שחטאנו‎ ’לפניה ‎ בשבועת ‎ שוא ‎ : 
ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניה ‎ בשנאת ‎ הנם ‎ י:‎ 
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For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  denying  and 
lying  ;• 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  the 
taking  of  bribes : 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  scoffing; 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  slander: 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  in  business; 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  in  eating 
and  drinking : 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  usury  and 
interest ; 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  the 
stretched-forth  neck  of  pride; 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  the  con- 
versation  of  our  lips; 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  with  wan- 
ton  looks : 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  with  haughty 
eyes ; 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  effront- 
ery : 

For  all  these,  O  God  of  forgiveness,  forgive  us,  pardon  us, 
grant  us  remission. 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  breaking 
off  the  yoke  of  thy  commandments ; 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  con- 
tentiousness, 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  en- 
snaring  our  neighbor; 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  envy: 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  levity ; 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  being 
stiff-necked : 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  running  to 
do  evil ; 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  tale- 
bearing : 

For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  vain  oaths; 

Ind  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  cause־ 
less  hatred : 
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על ‎ חטא ‎ 'שחטאנו ‎ לפניך ‎ בתשומת ‎ יד ‎ : 
ועל ‎ חטא ‎ שחטאנו ‎ לפניך ‎ בתמהון ‎ ’לבב‎ : 
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ועל ‎ כלם ‎ אלוה ‎ סליחות. ‎ פלח ‎ לנו. ‎ מחל‎ 
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לנו ‎ כפר ‎ לנו‎ : 
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ועל ‎ חטאים ‎ שאנו ‎ היבים ‎ עליהם ‎ עולה ‎ : 
■יעל ‎ חטאים ‎ 'שאנו ‎ חיבים ‎ ’עליהם ‎ חטאת ‎ : 
ועל ‎ חטאים ‎ ישאגו ‎ היבים ‎ עליהם ‎ קרבן ‎ עולה ‎ ויורי ‎ : 
ועל ‎ חטאים ‎ ישאגו ‎ היבים ‎ עליהם ‎ אשם ‎ ודאי ‎ ותלוי‎ : 
ועל ‎ חטאים ‎ 'שאנו ‎ היבים ‎ עליהם ‎ מבת ‎ מרדות:‎ 
ועל ‎ חטאים ‎ ישאגו ‎ היבים ‎ עליהם ‎ מלקות‎ 'ארבעים ‎ : 
ועל ‎ הטאים ‎ 'שאנו ‎ היבים ‎ עליהם ‎ מיתה ‎ בידי ‎ שמים ‎ : 
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ועל ‎ הטאים ‎ 'שאנו ‎ היבים ‎ עליהם ‎ כרת ‎ וערירי‎ : 

ועל ‎ חטאים ‎ 'שאנו ‎ חיבים ‎ עליהם ‎ ארבע ‎ מיתות ‎ בית ‎ דין:‎ 
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לנו ‎ כבר ‎ אמרנום ‎ לפניך. ‎ והודינו ‎ לך ‎ עליהם. ‎ ואת‎ 'שאינם‎ 
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נלוים ‎ לנו ‎ לפניך ‎ ל ,ם ‎ נלוים ‎ וידועים. ‎ ’  כדבר ‎ שנאמר‎ 
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הנסתרות ‎ לייי ‎ אלהינו. ‎ והנגלת ‎ לנו ‎ ולבנינו ‎ עד‎ ’עולם.‎ 
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לעשות ‎ את ‎ כל’ ‎ דברי ‎ התורה ‎ הזאת’: ‎ בי ‎ אהה ‎ סלהן‎ 
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אין ‎ לנו ‎ מלך ‎ מוהל ‎ וסולה ‎ ואלא ‎ אתה)‎ . 
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אלדד', ‎ עד ‎ 'שלא ‎ נוצרתי ‎ איני ‎ כדאי‎ 
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For  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  by  breach  of 
trust : 

And  for  the  sin  which  we  have  committed  before  thee  with  con- 
fusion  of  mind : 

For  all  these,  O  God  of  forgiveness,  forgive  us,  pardon  us,  grant 
us  remission. 

And  also  for  the  sins  for  which  we  owe  a  burnt  offering: 

And  for  the  sins  for  which  we  owe  a  sin  offering: 

And  for  the  sins  for  which  we  owe  an  offering,  varying  according 
to  our  means : 

And  for  the  sins  for  which  we  owe  an  offering,  whether  for  cer- 
tain  or  for  doubtful  trespass. 

And  for  the  sins  for  which  we  are  liable  to  the  penalty  of  chas- 
tisement : 

And  for  the  sins  for  which  we  are  liable  to  the  penalty  of  forty 
stripes : 

And  for  the  sins  for  which  we  are  liable  to  the  penalty  of  death 
by  the  hand  of  heaven : 

And  for  the  sins  for  which  we  are  liable  to  the  penalty  of  excision 
and  childlessness : 

For  all  these,  O  God  of  forgiveness,  forgive  us,  pardon  us, 
grant  us  remission. 

And  also  for  the  sins  for  which  we  are  liable  to  any  of  the  four 
death  penalties  inflicted  by  the  court, — stoning,  burning,  behead- 
ing,  and  strangling;  for  the  violation  of  positive,  or  for  the  viola- 
tion  of  negative  precepts,  whether  these  latter  do  or  do  not  admit 
of  a  remedy  by  the  subsequent  fulfilment  of  a  positive  command ; 
for  all  our  sins,  whether  they  be  or  be  not  manifest  to  us.  Such 
sins  as  are  manifest  to  us,  we  have  already  declared  and  confessed 
unto  thee  while  such  as  are  not  manifest  unto  us,  are  manifest  and 
known  unto  thee,  according  to  the  word  that  hath  been  spoken. 

The  secret  things  belong  unto  the  Lord  our  God;  but  the  things 

/ 

that  are  revealed  belong  unto  us  and  to  our  children  for  ever, 
that  we  may  do  all  the  words  of  this  Law.  For  thou  art  the  for- 
giver  of  Israel  and  the  pardoner  of  the  tribes  of  Jeshurun  in 
every  generation,  and  beside  thee  we  have  no  king,  who  pardoneth 
and  forgiveth. 

O  my  God,  before  I  was  formed  I  was  nothing 
worth,  and  now  that  I  have  been  formed  I  am  but  as 
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נוצרתי‎ .  זעפר‎ 

אני ‎ בחיי'. ‎ קל ‎ וחמר ‎ במיתתי. ‎ הרי" ‎ אני‎ 
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לפניה ‎ בכלי ‎ מלא ‎ בושה ‎ וכלימה. ‎ יהי ‎ רצון‎ 
מלפני־ ‎ יי ‎ אלדד ‎ ואלר״י ‎ אבותי‎ "שלא ‎ אחטא‎ 
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עוד.'‎ ומה ‎ שחטאתי ‎ לפניה־ ‎ מרק ‎ ברחמיה‎ 
הרבים. ‎ אבל ‎ לא ‎ על ‎ ירי ‎ יפורים ‎ וחלים ‎ רעים:‎ 
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אלהי.נצור ‎ לשוני ‎ מרע ‎ ושפתי ‎ מדבר ‎ מרמה‎ 
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ולמקללי ‎ נפשי ‎ תרום ‎ ונפשי ‎ בעפר ‎ לבל ‎ תהיה: ‎ פתח‎ 
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עלי ‎ רעה ‎ מהרה ‎ הפר ‎ עצתם ‎ וקלקל ‎ מחשבתם‎ . 
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הושיעה ‎ ימינך ‎ וענני‎ :  יהיו ‎ לרצון ‎ אמרי ‎ פי ‎ והגיון‎ 
לבי ‎ לפניך ‎ יי ‎ צורי ‎ וגאלי‎ :  י  עשה ‎ שלום ‎ במרימיו‎ 
הוא ‎ יעשה ‎ שלום ‎ עלינו ‎ ועל ‎ בל ‎ ישראל ‎ ואמרו ‎ אמן‎ : 
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ביית ‎ המקדש'‎ במהרה'‎ בימינו ‎ ותן ‎ חלקנו ‎ בתורתך:‎ 
ושם ‎ נעבדך ‎ ביראה ‎ בימי ‎ עולם ‎ ובשנים ‎ קדמוניות:‎ 
וערבה' ‎ ליי ‎ מינהת ‎ יהודה ‎ וירושלים ‎ בימי ‎ עולם‎ 
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though  I  had  not  been  formed.  Dust  am  I  in  my  life; 
how  much  more  so  in  my  death.  Behold  I  am  before 
thee  like  a  vessel  filled  with  shame  and  confusion.  O 
may  it  be  thy  will,  O  Lord  my  God  and  God  of  my 
fathers,  that  I  may  sin  no  more,  and  as  to  the  sins  I 
have  committed,  purge  them  away  in  thine  abounding 
compassion  though  not  by  means  of  affliction  and  sore 
diseases. 

O  my  God!  guard  my  tongue  from  evil  and  my  lips 
from  speaking  guile;  and  to  such  as  curse  me  let  my 
soul  be  dumb,  yea,  let  my  soul  be  unto  all  as  the  dust. 
Open  my  heart  to  the  Law,  and  let  my  soul  pursue  thy 
commandments.  If  any  design  evil  against  me,  speed- 
ily  make  their  counsel  of  none  effect,  and  frustrate 
their  designs .  Do  it  for  the  sake  of  thy  name,  do  it  for 
the  sake  of  thy  right  hand,  do  it  for  the  sake  of  thy  ho- 
liness,  do  it  for  the  sake  of  the  Law.  In  order  that  thy 
beloved  ones  may  be  delivered,  O  save  with  thy  right 
hand,  and  answer  me.  Let  the  words  of  my  mouth 
and  the  meditation  of  my  heart  be  acceptable  before 
thee,  O  Lord,  my  Rock  and  my  Redeemer.  He  who 
maketh  peace  in  his  high  places,  may  he  make  peace 
for  us  and  for  all  Israel,  and  say  ye,  Amen. 

May  it  be  thy  will,  •  O  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  that  the  temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days, 
and  grant  our  portion  in  thy  Law.  And  there  we  will 
serve  thee  with  awe,  as  in  the  days  of  old,  and  as  in 
ancient  years .  Then  shall  the  offering  of  Judah  and 
Jerusalem  be  pleasant  unto  the  Lord,  as  in  the  days  of 
old,  and  as  in  ancient  years. 
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הפרת ‎ נעירה‎ 


אומרים ‎ אשרי, ‎ ונא ‎ לציון, ‎ ח״ק ‎ ואח״ב ‎ מתפללין ‎ שמונה ‎ עשרה:‎ 

בי ‎ שם ‎ יי ‎ אקרא ‎ הבו ‎ גדל ‎ לאלהינו‎ : 

VI  T  T1:  V  T: 


•• ‎ •  י 


אדני ‎ שיפתי ‎ תפתה ‎ ופי ‎ יגיד ‎ תהלתך‎ : 

ר" ‎ 7  #  T ־־ ‎ •  *  7  •  ־־־ ‎ •  •  •  7־ ‎ ••ן|‎ 

בדווי ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלוהי ‎ אבותינו ‎ אלהי‎ 

7  7  “  I  •־ך ‎ ••• ‎ ••ן ‎ •• ‎ •• ‎ • —  ••ן ‎ ••• ‎ •  • 

אברהם ‎ אלדד ‎ יצחק ‎ ואלהי ‎ יעקב ‎ האל ‎ הגדול ‎ הנבור‎ 

—  * 17*•  ••  •••  7  T •• ‎ •• ‎ —•־־ ‎ I  ץ  •• ‎ ""7 ‎ —י ‎ • 

והנורא ‎ אל ‎ עליון ‎ גומל ‎ הסדים ‎ טובים ‎ וקנה ‎ הבל‎ 

°־“ ‎ 7  •• ‎ •  «r ‎ •  |  •• ‎ • —  ץ• ‎ •  •  —י‎ 

וזוכר ‎ הפרי ‎ אבות ‎ ומביא ‎ גואל ‎ לבני ‎ בניהם ‎ למען‎ 

«  —  •  •  •  ־7־ ‎ •• ‎ •  •• ‎ •  •• ‎ •  •• ‎ •  •• ‎ » 

•  •  •  ••••<'‎ 

שמו ‎ באהבה‎ . 
•  •  •  • 

זכרנו ‎ לחיים‎ .  מלך ‎ חפץ ‎ בחיים‎ .  וחתמנו ‎ בספר ‎ החיים ‎ • 

T  :  "| ‎ :  ־  •  7  |  V|V  •• ‎ «  ־  ־  *  :  T  :  •  ן  :  -ן ‎ V  ־  ־  • 

למענך ‎ אלתים ‎ הי.יפ־‎ 

מלך ‎ עוזר ‎ ומושיע ‎ ומגהברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ מגן ‎ אברהם‎ : 

•• ‎ * T  **,T  I  י  ”  T  נ־ך ‎ •ך• ‎ •ן ‎ ־;7ץ‎ 

אתה ‎ גבור ‎ לעולם ‎ אדני ‎ מחיה ‎ מתים ‎ אתה ‎ רב ‎ להושיע.‎ 

־  t  •  :  ־*■ ‎ :־ ‎ .־ ‎ :  ־ .  ־  ־.־ ‎ ־  :  •ו¬‎ 

מכלכל ‎ חיים ‎ בחסד ‎ מחיה ‎ מתים ‎ ברחמים‎ 

•  —  •  •• ‎ —  ס  •  ••ן•• ‎ •  •• ‎ •  •  —  י— ‎ • 

רבים‎ ’סומך ‎ נופלים ‎ ורופא ‎ חולים’ ‎ ומתיר‎ 
אסורים ‎ ומקים ‎ אמונתו ‎ לישני ‎ עפר‎ .  מי‎ 
כמוך ‎ בעל ‎ נבולות ‎ ומי ‎ דומה ‎ לך ‎ מלך‎ 

I  1  t  ־ו־~ ‎ :  ! I  v! v  It  v 

ממית ‎ ומחיה ‎ ומצמיח ‎ ישועה‎ . 

מי ‎ כמוך ‎ אב ‎ הרחמים. ‎ זוכר ‎ ןצוו־יו ‎ לחיים ‎ ברחמים‎ : 
ונאמן ‎ אתה ‎ להחיות ‎ מתים"": ‎ 'ברוך’‎ אתה ‎ יי‎ 
מחיה ‎ המתים‎ : 
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CONCLUSION  SERVICE  FOR  THE  DAY  OF 

ATONEMENT. 

When  I  call  upon  the  name  of  the  Lord,  ascribe 
greatness  unto  our  God. 

O  Lord,  open  Thou  my  lips,  and  my  mouth  shall 


declare  Thy  praise. 


Blessed  art  Thou,  o  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  God  of  Abraham,  God  of  Isaac,  and  God  o 
Jacob,  the  great,  mig  hty  and  revered  God,  the  most  high 
God  who  bestowest  lovingkindnesses,  and  possessest 
all  things;  who  rememberst  the  pious  deeds  of  the 
patriarchs,  and  ir.  love  wilt  bring  a  redeemer  to  their 
children’s  children  for  Thy  name's  sake. 


(Remember  us  unto  life,  O  King,  who  delightest  in  life,  and  in• 
scribe  us  in  the  book  of  life,  for  Thine  own  sake,  O  living  God.)  , 


O  King,  Helper,  Saviour  and  Shield.  Blessed  art 
Thou,  O  Lord,  the  Shield  of  Abraham. 

Thou,  O  Lord,  art  mighty  forever,  Thou  quickenest 
the  dead,  Thou  are  mighty  to  save. 

Thou  sustainest  the  living  with  lovingkindness,  quick• 
enest  the  dead  with  great  mercy,  supportest  the  fa 
ing,  healest  the  sick,  loosest  the  bound,  and  keepes 
Thy  faith  to  them  that  sleep  in  the  dust.  °  1s  1  1 

unto  thee  Lord  of  mighty  acts,  and  who  resemblet. 
Thee,  O  King,  who  killest  and  quickenest,  and  causes 

salvation  to  spring  forth? 

(Who  is  like  unto  Thee,  Father  or  mercy,  who  in  mere 
rememberest  Thy  creatures  unto  life  ?) 

Yea,  faithful  art  Thou  to  quicken  the  death.  Blesse 
art  Thou,  O  Lord,  who  quickenest  the  dead. 
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Thou  art  holy,  and  Thy  name  is  holy,  and  holy  be- 

0 

ings  praise  Thee  daily.  (Selah.) 

Now,  therefore,  O  Lord  our  God,  impose  thine  awe 
upon  all  thy  works,  and  thy  dread  upon  all  that  thou 
hast  created,  that  all  works  may  fear  thee  and  all 
creatures  prostrate  themselves  before  thee,  that  they 
may  all  form  a  single  band  to  do  thy  will  with  a  per- 
feet  heart,  even  as  we  know,  O  Lord  our  God,  that 
dominion  is  thine,  strength  is  in  thy  hand,  and  might 
in  thy  right  hand,  and  that  thy  name  is  to  be  feared 

above  all  that  thou  hast  created. 

Give  then  glory,  O  Lord,  unto  thy  people,  praise  to  them  that 
fear  thee,  hope  to  them  that  seek  thee,  and  free  speech  to  them 
that  wait  for  thee,  joy  to  thy  land,  gladness  to  thy  city,  a  flourish- 
ing  horn  unto  David  thy  servant,  and  a  clear  shining  light  unto 
the  son  of  Jesse,  thine  anointed,  speedily,  in  our  days. 

Then  shall  the  just  also  see  and  be  glad,  and  the 
upright  shall  exult,  and  the  pious  triumphantly  re- 
joice,  while  iniquity  shall  close  her  mouth,  and  all  wick- 
edness  shall  be  wholly  consumed  by  smoke,  \\  hen  thot 
makest  the  dominion  of  arrogance  to  pass  away  from  the 

earth. 

And  thou,  O  Lord,  shalt  reign,  thou  alone  over  all  thy  work׳( 
on  Mount  Zion,  the  dwelling  place  of  thy  glory,  and  in  Jeru 
salem,  thy  holy  city,  as  it  is  written  in  thy  Holy  ords,  Th 
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יכלול ‎ יי ‎ לעולם ‎ אלהיה ‎ ציו; ‎ לדיר ‎ ודר ‎ הללויה‎ : 

* 5■  .  TI  J ■  •י״• ‎ —ןי1 ‎ י  וי ‎ —  —  •  ■ — 

י  קרוא ‎ אתה ‎ ונורא ‎ שמך'‎ ואין ‎ אלו‎ 

I T  ־  1*.*  *  T  I  T '  י#י| ‎ יי«1‎ 

מבלעדיך ‎ ככתוב ‎ ויגבה ‎ יי ‎ צבאות ‎ במ;שפ‎ 
והאל ‎ הקדוש ‎ נקדש* ‎ בצדקה‎ :  ברוך ‎ אה‎ 

:  t  ״• ‎ ־ 1:•  It ־  •:־ I  t  It  ־  T 

יי ‎ המלך ‎ הקדוש‎ : 

*T ‎ ־־ ‎ ••ן•• ‎ (  ""IT‎ 

אתה ‎ בחרתנו ‎ מכל ‎ העמים‎ .  אהב‎ 
אותנו ‎ ורצית ‎ בנו. ‎ ורוממתנו ‎ מכל ‎ האשונו‎ 
וקדשתנו‎ י  במצותיך ‎ ‘וקרבתנו ‎ י  מלב‎ 

:  ״  1••  :  I  IV  :  '•  :  IT  :  “I ־  :  IT  ־  :  ••I‎ 

לעבדתך. ‎ ושמך ‎ הגדול ‎ והקדוש ‎ עלי‎ 

־:־ ‎ I  :  •  :  liv  t  ־  t  ;־ rr  It ••!‎ 

קראת‎ : 

ותתז ‎ לנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ באהבה ‎ את ‎ יום ‎ יל‎ 

־־ ‎ •  •• ‎ I  זרו ‎ *7 ‎ ••• ‎ ••1 ‎ ״  -  «־ ‎ r  •  • 

•  V  1  •  •  •  •  1  •  r  •  •  • 

שבת ‎ הזה ‎ לקדשה ‎ ולמנוחה ‎ ואת ‎ יום) ‎ הבכורים ‎ הז‎ 

־" ‎ ץ  —  •  •  •• ‎ I  •  •ך ‎ ••• ‎ —  ••• ‎ —  •  •  —  • 

מחילה ‎ ולסליחה ‎ ולכפרה‎ .  ולמחל ‎ בו ‎ א 

י  *  7  t  *  1  *  I  י  ״  1  t  T  י  י  ץ  ••‎ 

כל ‎ עונותינו‎ (לשבתיאהיה) ‎ מקראי ‎ קדש ‎ זי‎ 

T  ••ו ‎ :  ־  :־ vll  tI:  •  T 

ליציאת ‎ מצרים‎ : 

־  *  :  IT  • 

אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו ‎ יעלה ‎ ויבא ‎ ויגיע ‎ ויראה ‎ ויח‎ 

•  •  ן  •• ‎ •• ‎ •־־ ‎ ••ן ‎ ־־*•־•• ‎ *  7־ ‎ • —  •ן ‎ —י ‎ •••־ך•• ‎ *••T‎ 

•• ‎ ן  •  ו  •  •  •  •  •< ‎ •  •  •  •  • 

ויישמע ‎ ויפקד ‎ ויזבר ‎ זכרוננו ‎ ופקדוננו ‎ וזברו; ‎ אבות‎ 

י• ‎ 7  ־־ ‎ 7••  !•#7  ••  r ־•• ‎ •• ‎ ••! ‎ ••ו ‎ ••1 ‎ ••• ‎ 10•  “•  I 

•  •  •  •  •  •  •  •  1  •  •  •  י 

וזכרו; ‎ משיח ‎ בן ‎ דוד ‎ עבדה. ‎ וזכרו; ‎ ירושלים ‎ ע 

•• ‎ •  I  ־1 ‎ •ן ‎ —  ••י ‎ 7־• ‎ ־־־ 1 1  •  •  •  r  ••• ‎ י  •  —  —ן• ‎ • 

»• ‎ *  '  •  ♦  •ס1 ‎ •• ‎ •  י 

קדשה ‎ וזכרו; ‎ כל ‎ עמה ‎ בית ‎ ישראל ‎ לפניה. ‎ לפלינ‎ 

T  1  :  * IV  :T  -  •״ ‎ •  :  T  •י ‎ :  r  ••  :  •  •iv  T 


*M 

1.W 


•*יי*‎ 

w  I  > 
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Lord  shall  reign  forever,  thy  God,  O  Zion,  unto  all  generations 
Praise  ye  the  Lord.  | 

Holy  art  thou,  and  dreaded  is  thy  name,  and  there^j 
is  no  God  beside  thee,  as  it  is  written.  And  the  Lordjj 
of  hosts  is  exalted  in  judgment,  and  the  holy  God  is" 
sanctified  in  righteousness.  Blessed  art  thou,  O  Lord, 
the  holy  King.  k 

[' 

Thou  hast  chosen  us  from  all  peoples,  thou  hast  ן 
loved  us  and  taken  pleasure  in  us,  and  hast  exalted  us  [ 
above  all  tongues ;  thou  hast  sanctified  us  by  thy  com-  ■ 
mandments,  and  brought  us  near  unto  thy  service,  0  5 
our  King,  and  hast  called  us  by  thy  great  and  holy 
name.  * 

|j 

On  Sabbath  add  the  words  in  brackets. 

And  thou  hast  given  us  in  love,  O  Lord  our  God, 
[this  Sabbath  day  for  holiness  and  rest,  and]  this  day  of  At- 
onement  for  pardon,  forgiveness,  and  atonement,  that 
we  may  [in  love]  obtain  pardon  thereon  for  all  our  in- 
iquities;and  holy  convocation,  ai  י־ ‎ memorial  of  the 
departure  from  Egypt. 

Our  God  and  God  of  our  fathers!  May  our  remem• 
brance  rise  and  come  and  be  accepted  before  thee,  with 
the  remembrance  of  our  fathers,  of  Messiah  the  son  of 
David  thy  servant,  of  Jerusalem  thy  holy  city,  and 
of  all  thy  people  the  house  of  Israel,  bringing  deliver 
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לטוי ‎ ה  לחן ‎ •לחסד ‎ ולרחמים ‎ לחיים ‎ ולשמם ‎ כיום ‎ הכפרים‎ 

•  ־1־ ‎ •  ••I ‎ •  ••ן•• ‎ •  —  • —  •  •  —  •  •  T  •  ■יי• ‎ • 

•  •  •  •  •  1  •  •• ‎ •  •  •  •  * 

הזה‎ ,  זכרנו ‎ יי ‎ אלהיגו ‎ בו ‎ לטובה‎ .  ופקדנו ‎ בו ‎ לברכה‎ . 

1:t  t  :  v:  t:  !••:t •״! ‎ ־:זז‎ 

והושיענו ‎ בו ‎ לחיים. ‎ וכרכר ‎ ישועה ‎ ורחמים ‎ הוס ‎ והננו,‎ 

•  •  ••I ‎ •  —  •  •  •  ־־־ ‎ •  ־7־* ‎ *  “  *  “־ ‎ •  *  T••!‎ 

•  1  •  •  •  •  •  • 

ורהם ‎ עלינו ‎ והושיענו‎ .  כי ‎ אליה ‎ עינינו‎ .  בי ‎ אל ‎ מאז ‎ הנו:‎ 
ורחום ‎ אתה‎ : 

אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ מהל ‎ לעונותינו ‎ ביוש ‎ ולשכת‎ 
השבת ‎ הזה ‎ וביום) ‎ הכפריים ‎ הזה‎ .  מהה ‎ והעבר ‎ פשעינו‎ 


וחטאתינו ‎ מנגד ‎ עיניה. ‎ כאמור ‎ אנכי ‎ אנכי ‎ הוא‎ 

:  ”  ״•! ‎ ’  VI V  ,  י* ‎ T  •  T  .  T  T  ’  IV  • 


מוחה ‎ פשעיה ‎ למ‎ 


יא ‎ אזכר: ‎ ונאמר‎ 

••• ‎ •••י•• ‎ — 

מחיתי ‎ כעב ‎ פשעיה ‎ ובענן ‎ הטאתיך ‎ ‘שובה ‎ אלי ‎ כי‎ 

ד  •1 ‎ .  *  17  :  ־*.״ר ‎ י  :  ■0ידז׳ ‎ ־־ ‎ 1v  י  1  . t  ••־־ ‎ • 

גאלתיה‎ :  ונאמר ‎ כי ‎ ביום ‎ הזה ‎ \כפר ‎ עליכם ‎ לטהר‎ 

*  ™  •  *|י ‎ ••••»•־— ‎ •  —  —  •־־•••• ‎ •  —  •  • 

אתכם ‎ מכל ‎ הטאתיכם ‎ לפני‎ 'יי ‎ תטהרו': ‎ (לשבתאלהינו‎ 

•• ‎ •  •• ‎ •  —  ••ן ‎ •• ‎ •  •  •  •  •  ־ך ‎ •  •  ־ךן ‎ •«© ‎ ••ן‎ 

ואלהי ‎ אבותינו ‎ רצה ‎ במנוחתנו) ‎ ממשנו ‎ במצותיה ‎ ותן‎ 
הלמנו ‎ בתורתך‎ .  שבענו ‎ מטובך ‎ ושמחנו ‎ בישועתך.‎ 

•• ‎ ••• 1 1  •  ־ך ‎ /•!ו ‎ ־  ;••ן ‎ •  Y| ‎ |  •  —  •  ••ן ‎ ס  ־־ך ‎ •\\1‎ 

(לשבת ‎ והנחילנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ באהבה ‎ וברצון ‎ שבת ‎ קדשה ‎ וינוחו‎ 

•  —••••ן ‎ •  —  •• ‎ •  •  •ן ‎ •  —•־־ ‎ T  •־ך ‎ ן  —  —  11••  *  I T  ידן‎ 

בו ‎ ישראל ‎ מקדשי ‎ שמה) ‎ וטהר ‎ לבנו ‎ לעבדה ‎ באמת.‎ 

•  •די• ‎ •  •••11 ‎ •  ־־ ‎ •• ‎ •••1 ‎ •  •• ‎ |  •••••• ‎ • 

ביאתה ‎ פלהן ‎ ללשיראל ‎ ומחלן ‎ לשבטי'‎ לשרון" ‎ בבל‎ 
דור ‎ ודור ‎ ומבלעדיך ‎ אין ‎ לנוי ‎ מלך ‎ מוהל ‎ וסולח ‎ אלא‎ 

I  ••  I  |••  4  *  “  *  T  ־ך ‎ ן  ••ן••( ‎ •• ‎ •  ••ן‎ —י ‎ •• ‎ יך‎ 

אתה‎ :  ברוך ‎ אתה ‎ יי. ‎ מלך ‎ מוהל ‎ וסולח ‎ לעונותינו‎ 

1 YIY  T:  T-  1  T  TIT  .. ‎ ;  ״1‎ ..ן‎ 

ולעונות ‎ עמו ‎ בית ‎ ישראל. ‎ ומעביר ‎ אשמותינו‎ 

•  ~  י  •  •  •  ■ך ‎ •  •  —  •  —  •  —  •  •  •  ן 

בכל ‎ שנה ‎ ושנה. ‎ מלך ‎ י  על ‎ כל ‎ הארץ ‎ ממדש‎ (לשב*‎ 

:  TT  T  :  ־  ־  .  ‘.'VI, ‎ ־  7  I  VIT  :־י••‎ 

השבת ‎ ו) ‎ ישראל ‎ ויום ‎ הכפרים ‎ : 
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ance  and  well-being,  grace,  lovingkindness  and  mercy, 
life  and  peace  on  this  day  of  Atonement.  Remember 
us,  O  Lord  our  God,  thereon  for  our  well-being;  be 
mindful  of  us  for  blessing,  and  save  us  unto  life:  by 
thy  promise  of  salvation  and  mercy,  spare  us  and  be 
gracious  unto  us;  have  mercy  upon  us  and  save  us:  for 
our  eyes  are  bent  upon  thee,  because  thou  art  a  gracious 
and  merciful  God  and  King. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  pardon  our 
iniquities  [on  this  Sabbath  day,  and]  on  this  Day  of  Atone- 
ment;  blot  out  our  transgressions  and  our  sins,  and 
make  them  pass  away  from  before  thine  eyes;  as  it  is 
said,  I,  even  I,  arn  he  that  blotteth  out  thy  transgres- 
sions  for  mine  own  sake;  and  I  will  not  remember  thy 
sins.  And  it  is  said,  I  have  blotted  out,  as  a  cloud,  thy 
transgressions,  and,  as  a  mist,  thy  sins :  return  unto  me, 

for  I  have  redeemed  thee.  And  it  is  said,  For  on  this 
day  shall  atonement  be  made  for  you,  to  cleanse  you; 
from  all  your  sins  shall  ye  be  clean  before  the  Lord. 
[Our  God  and  God  of  our  fathers,  accept  our  rest.]  Sanctify  US 
by  thy  commandments,  and  grant  our  portion  in  thy 
Law;  satisfy  us  with  thy  goodness,  and  gladden  us 

with  thy  salvation  ;  [and  let  us  inherit,  O  Lord  our  God,  in 
love  and  favour,  thy  holy  Sabbath;  and  may  Israel,  who  hallow 
thy  name,  rejoice  thereon];  and  purify  our  hearts  to  serve 
thee  in  truth;  for  thou  art  the  foregiver  of  Israel  and 
the  pardoner  of  the  tribes  of  Jeshurun  in  every  gen- 
eration  and  beside  thee  we  have  no  king  who  pardoneth 
and  forgiveth.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  thou  King 
who  pardonest  and  forgivest  our  iniquities  and  the  in- 
iquities  of  thy  people,  the  house  of  Israel,  who  makest 
our  trespasses  to  pass  away  year  by  year,  King  over  all 
the  earth,  who  sanctifiest  [the  Sabbath  and]  Israel  and  the 
dav  of  Atonement. 


678  תפלת ‎ נעילה‎ 

רצה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בעמוד ‎ ישראל ‎ ובתפלתם‎ ,  והשב‎ 

•  •• ‎ •־ך ‎ ••ן ‎ ••־ך•• ‎ ***TT ‎ "־ך• ‎ • 

יאת ‎ העבודה ‎ לדביר ‎ ביתך' ‎ ואשי ‎ ישראל. ‎ ותפלתם‎ 

T  V  * —  ■ך ‎ •  •  •  •  •  •  • 1 1  •• ‎ •  •  •  •  —  . .  •  ,  —  — 

באהבה ‎ תקבל’ ‎ ברצון ‎ ותהי ‎ לרצון' ‎ תמיד ‎ ’עבודת‎ 


-VI  I 

•  T  י 


־  ״  ־  —  F  י  •  f  A  •  .  — 

ישראל ‎ עמך‎ . 

*  :  IV  “  *•  T ׳ 

ותהזינה ‎ עינינו ‎ בשובך ‎ לציון ‎ ברהמים. ‎ ברור‎ 

נ  v  נ  t  1  v  v  •• ‎ ••ן ‎ נ  ני.*• ‎ ן  •  —  •  —  •  ■ך ‎ 1 

אתה‎ ’יי ‎ המחזיר ‎ שבינתו ‎ לציון:‎ 

־  T*.  T T  *  :  •  -:  .  .  ן 

מורים ‎ אנחנו ‎ לך ‎ שאתה ‎ מודים ‎ אנחנו ‎ לך ‎ ‘״א¬י¬‎ 

״. ‎ ■  " ־  י  .♦ ‎ •־• ‎ הוא ‎ יי ‎ אלוזינוואלהי ‎ אבותינו‎ 

^  : V1.  T ״  אלהי ‎ בל ‎ בשר ‎ יוצרנו ‎ יוצר‎ 

אבותינו ‎ לעולם ‎ ועד‎ .צור ‎ בדאשיית ‎ ברכות’‎ }הודאות‎ 

היינו ‎ מגן ‎ ישענו ‎ אתה ‎ הוא ‎ לשר־ ‎ הגדול ‎ וה3ןדוע ‎ על‎ 

,  י  1  •  T  י• ‎ &\ ‎ >ח ‎ 11 1 -!־ ‎ וקיט! ‎ •11' ‎ 2\ ‎ ת! ‎ ר  v 

לדורודור.נוךה^ךו;ספר ‎ ותקימלו ‎ ותאסוף ‎ גליותיני‎ 

ת  ה  ל  ת  ך  על ‎ היינו ‎ לחצרות ‎ רןדשך ‎ לשמר ‎ הק־ף‎ 

1' ‎ ־־ ‎ ־;:.ט ‎ ולעשות ‎ רצנך ‎ ולעבדך ‎ בלבב‎ 

ה?סיוים ‎ ?:יר ‎ !*י ‎ עלם ‎ על ‎ WSwnte־*.‎ 
נשמותינו ‎ הפקודות ‎ לך ‎ ברוך ‎ אל ‎ ההודאות‎ : 

׳  נ  *•! ‎ ני ‎ *י ‎ t  ן  ־■ ‎ ־  t 

ועל ‎ נסיך ‎ שבבל ‎ יום ‎ עמנו ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ וטובותיך‎ 

•  ־־^ ‎ * T  *  V  I  IV  •  ־4־ן ‎ •  —  ••• ‎ ••ן ‎ I  •  ••ן ‎ I 

שבכל ‎ עת ‎ ’  ערב ‎ ובקר ‎ וצהרים‎ .’ ‎ הטוב ‎ בי ‎ לא ‎ בלו‎ 

T  *.  V  ־' ‎ VI  T  V  IV ׳  :  177:7• ‎ ־  *  T 

רחמיך ‎ והמרחם ‎ בי ‎ לא ‎ תמו ‎ חסדיך ‎ מעולם ‎ קוינו ‎ לך‎ : 

־־:־*.*ו, ‎ נ  ־  ינ ‎ ־  •• ‎ •  ־1 ‎ :־ ‎ 1v7  י  •• ‎ ־ך ‎ •י*ו ‎ -  1 

ועל ‎ בלם ‎ יתברך ‎ ויתרומם ‎ שימך ‎ מלבנו ‎ תמיד‎ 

•  ־־r ‎ •  ־ד־ ‎ •  •  ־7‎ —  I  ••• ‎ ־־ ‎ ••I ‎ —י ‎ •  •  •  ן  T  * 

.  •  .  *  *  •  •  •• ‎ •  •י ‎ • 

לעולם ‎ ועד:‎ 

VT  T  J 

יחתום ‎ לחיים ‎ טובים ‎ בל ‎ בני־בריתך‎ : 
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Accept,  O  Lord  our  God,  Thy  people  Israel  and  their 
prayer;  restore  the  service  to  the  oracle  of  Thy  house; 
receive  in  love  and  favor  both  the  fire-offerings  of  Israel 
and  their  prayer;  and  may  the  service  of  Thy  people 
Israel  be  ever  acceptable  unto  Thee. 


And  let  our  eyes  behold  thy  return  in  mercy  to  Zion. 
Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  restorest  Thy  divine 
presence  unto  Zion. 


Congregation  In  Silent  Devotion: 


We  give  thanks  unto  Thee, 
for  Thou  art  the  Lord  our  God 
anc  the  God  of  our  fathers,  the 
God  of  all  flesh,  our  Creator 
and  the  Creator  of  all  things  in 
the  beginning.  Blessings  and 
thanksgivings  be  to  Thy  great 
and  holy  name,  because  Theu 
hast  kept  us  in  life  and  hast 
preserved  us:  so  mayest  thou 
continue  to  keep  us  in  life  and  to 
preserve  us.  O  gather  our  exiles 
to  thy  holy  courts  to  observe 
Thy  statutes,  to  do  Thy  will,  and 
to  serve  Thee  with  a  perfect 
heart;  seeing  that  we  give 
thanks  unto  Thee.  Blessed  be 
the  God  to  whom  thanksgivings 
״re  due. 


We  give  thanks  unto 
Thee,  foi  Thou  art  the 
Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers  for  ever  and 
ever;  Thou  art  the  Rock  of 
our  lives,  the  Shield  of  our 
salvation  through  every 
generation.  We  will  give 
thanks  unto  Thee  and  de- 
clare  Thy  praise  for  our 
lives  which  are  committed 
unto  Thy  hand,  and  for  our 
souls  which  are  in  Thy 
charge,  and  for  Thy  mir- 
acles,  which  are  daily  with 
us,  and  for  Thy  wonders 
and  Thy  benefits,  which 


are  wrought  at  all  times, 

evening,  morn  and  noon.  O  Thou  who  art  all-good, 
whose  mercies  fail  not;  Thou,  merciful  Being,  whose 
lovingkindness  never  cease,  we  ever  hoped  in  Thee. 


For  all  these  things  thy  name,  O  our  King,  shall  be  con- 
tinually  blessed  and  exalted  for  ever  and  ever. 


(O  inscribe  all  the  children  of  Thy  covenant  for  a  happy  life.) 


0*6 ‎ תפלת ‎ נעירה‎ 

ובל ‎ ההיים ‎ י1ףך ‎ פלה ‎ ויהללו ‎ את ‎ שמך ‎ באמת‎ 
האל ‎ ישועתנו ‎ ועזרתנו ‎ סלה. ‎ ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ י  הטוב‎ 

T.  :  ”  T ׳" T  TIV  I**  T:  *  I  l  ׳  ־  TI  T  — 

שמר ‎ ולד ‎ נאה ‎ להודות‎ :  לש״ץ ‎ ביית ‎ נהנים‎ 

•  •  I  •  I  ־ך*#• ‎ • 

שיים ‎ שלום ‎ טובה ‎ וברבה ‎ הן ‎ והסד ‎ ורחמים ‎ עלינו‎ 
ועל ‎ כל‘‎ ישראל* ‎ עטף ‎ *ברבנו’ ‎ אבינו ‎ יכלנו ‎ כאחד‎ 

"  ־ן־ ‎ •  •■ך•• ‎ ■ן־ ‎ •  ••ן ‎ 7  ין ‎ •1T ‎ ••• ‎ —-‎ 

באור ‎ פניך. ‎ כי ‎ באור ‎ פניך ‎ נתת ‎ לנו‎ ''יי ‎ אלהינו‎ 

*  I  IVT  *  •  MVT  ־ך ‎ ־־ ‎ 7 1 ־  ■ך ‎ ן  •־— ‎ ••• ‎ ••ן‎ 

תורת ‎ חיים ‎ ואהבת ‎ הסד ‎ וצד־כןה ‎ וברבה ‎ ורחמים‎ 
וחיים ‎ ושלום'‎ וטוב ‎ בעינייך ‎ לברך ‎ אתי ‎ עמך ‎ ’ישיראל‎ 

•  “  •  »  דך ‎ •  •  •  |  I  •־ך••! ‎ •• ‎ —  ^  •  J  •  •  חך ‎ י  • 

בבל ‎ עת ‎ ובבל ‎ שעה ‎ בשלומך‎ : 

:  T  :  ־  TT  *  ־* ‎ M  V 

בספר ‎ חיים ‎ ברנה ‎ ושלום ‎ ופרנסה ‎ טיובה ‎ נזכר ‎ ונחתם‎ 
לפניך ‎ אנחנו ‎ ובל ‎ עטף ‎ בית ‎ ישראל ‎ לחיים ‎ טובים ‎ ולשלום‎ . 
ברוך ‎ אתה ‎ ף  עושה ‎ השלום‎ :  יהיו ‎ לרצון ‎ ובו׳‎ 

אלהינו ‎ ואלדד ‎ אבותינו ‎ (  נ  ״א ‎ א:א‎ )  תבא‎ 

ם  מתחנתנו‎ . 


14  1  72J 

I••  T 


—  •  • 


שאין ‎ אנחנו ‎ עזי ‎ פנים ‎ וקשי ‎ ערף ‎ לומר‎ 
לפניך־ ‎ יי ‎ אלדדנו ‎ ואלדד ‎ אבותינו ‎ צדיקים‎ 

:  1 1v  t  נ 


» •  •  •• 


־ 


אנחנו' ‎ ולא ‎ חטאנו ‎ אבל ‎ אנחנו‎ 

: - IT  T  :  :  I  :־ ‎ -  :־ ‎ “1 ‎ : 

ואבותינו ‎ חטאנו‎ : 

’  אשמנו ‎ בנדנו‎ .  גזלנו‎ .  דברנו ‎ רפי‎ : 
הערנו‎ .  והרשענו‎ .  זרנו. ‎ חמסנו. ‎ טפלנו‎ 

r\\-  :  •  :  1•  v:v  ־1: ‎ T  :  1“  T  ־1 ‎ : 

שקר‎ :  יעצנו ‎ רע‎ .  בזבנו‎ .  לצנו‎ .  מרדנו‎ . 

T  I VI v  ־1 ‎ :  t  *  •־!: ‎ •־!‎ :  ז־׳;‎ 
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And  everything  that  liveth  shall  give  thanks  unto  Thee 
for  ever,  and  shall  praise  Thy  name  in  truth,  O  God,  our 
salvation  and  our  help.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  whose 

name  is  All-good,  and  unto  whom  it  is  becoming  to  give 
thanks. 

Grant  peace,  welfare,  blessing־,  grace,  lovingkind- 
ness  and  mercy  unto  us,  and  unto  all  Israel,  Thy  people. 
Bless  us,  O  our  father,  even  all  of  us  together,  with 
the  light  of  Thy  countenance,  for  by  the  lighf  of  Thy 
countenance  Thou  hast  given  us  O  Lord  our  God,  the 
Law  of  life,  lovingkindness  and  righteousness,  bless 
ing,  mercy,  life  and  peace,  and  may  it  be  good  in  Thy 
sight  to  bless  Thy  people  Israel  at  all  times  and  in 
every  hour  with  Thy  peace  . 

(In  the  book  of  life,  blessing,  peace  and  good  sustenance  may 
we  be  remembered  and  inscribed  before  Thee,  we  and  all  Thy 
people  the  house  of  Israel,  for  a  happy  life  and  for  peace. 
Blessed  art  Thou,  O  Lord,  who  rnakest  peace.) 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  let  our  prayer 
come  before  thee ;  hide  not  thyself  from  our  supplica- 
tion,  for  we  are  not  arrogant  and  stiff-necked,  that  we 
should  sav  before  thee,  O  Lord  our  God  and  God  of 
our  fathers,  we  are  righteous  and  have  not  sinned;  but 
verily,  we  have  sinned. 

We  have  trespassed,  we  have  been  faithless,  we 
have  robbed,  we  have  spoken  basely,  we  have  com- 
mitted  iniquity,  we  have  wrought  unrighteousness,  we 
have  been  presumptuous,  we  have  done  violence,  we 
have  forged  lies,  we  have  counselled  evil,  we  have 
spoken  falsely,  we  have  scoffed,  we  have  revolted,  we 
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נאצנו. ‎ פררנו. ‎ ערינו‎ .  פשענו. ‎ צררנו. ‎ קשינו‎ 

•.־ו: ‎ T  rrT  :  1-T  -|;ז ‎ T־1: ‎ •1 ‎ •1‎ 

ערף: ‎ רשענו. ‎ שחתנו. ‎ תעבנו.‎ 

ו' ‎ t  I  v  ־1 ‎ •  ־1 ‎ :  •  ־־־־ף ‎ : 

תעינו. ‎ תעתע ‎ נו ‎ * 

סרגו ‎ ממצותיך ‎ וממשפטיך‎ הטובים ‎ ולא ‎ שוד.‎ לנו. ‎ ואתה‎ 

־־1: ‎ *  ״  •*. ‎ IT  TIT  :  *  “  1  IV  T  :  *  *  1  IV  :  ־T‎ 

צדיק ‎ על ‎ כל ‎ הבא ‎ עלינו. ‎ יי ‎ אמת ‎ עשית ‎ ואנהנו ‎ הרשענו:‎ 
מה ‎ נאמר ‎ לפניך ‎ יושב ‎ מרום. ‎ ומה ‎ נספר ‎ לפניך ‎ ישוב;‎ 

־־ ‎ ״" ‎ •  I  ”  T  ••  "  | V T ״"•• ‎ •  •ך ‎ •  • 1 1  sv|‎ 

שהקים ‎ הלא ‎ ’כל ‎ הנסתרות ‎ והנגלות ‎ אתה ‎ יודע‎ : 

’  אתה ‎ נותן ‎ ידי ‎ לפושעים. ‎ וימינך ‎ פשוטה‎ 
להבל ‎ שבים. ‎ ותלמדנו ‎ יי ‎ אלהינו ‎ להתודות‎ 

j  “  *T  ••  |~  j  ־■ ‎ j  ••ן ‎ ן־ ‎ ••• ‎ ••ן ‎ •  •  •  — 

לפניך ‎ על ‎ כל ‎ עונותינו‎ 'למען ‎ נחדל ‎ מעשה‎ 

•  t  ••ן ‎ I  ־־־ t  r  •־־ ‎ ••ן ‎ •  ־־ין־־־^ן ‎ •• ‎ •  —  •• ‎ \ I  ••  w 

ידינו ‎ ותקבלנו ‎ בתשובה ‎ שלמה ‎ לפניך‎ 

l**T  •  —  |  •  ••ן ‎ •  •  ■ן־ ‎ •  •  •  •ן■ ‎ •  ■ן־••! ‎ * 

כאשים' ‎ וכניחוחים ‎ למען ‎ דבריך ‎ יאשר‎ 
אמרת: ‎ אין' ‎ קץ ‎ לאשי ‎ חובותינו. ‎ ואין ‎ מספר‎ 
לניחוחי ‎ אשמתנו‎ .  ואתה ‎ יודע ‎ שאחריתנו‎ 
רמה ‎ ותולדה‎ .  לפיכך ‎ הרבית ‎ סליחתנו‎ . 
מה ‎ אנו. ‎ מה ‎ חיינו. ‎ מה ‎ חסדנו. ‎ מיה ‎ צדקנו.‎ 
מה ‎ יק:4 ‎ מל ‎ בהינו. ‎ מה ‎ ?מורתנו: ‎ ימה‎ 
נאמר ‎ לפניך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ הלא‎ 

י  —  •  ־J־ ‎ •  J  ••ן ‎ •• ‎ •  .  • —  •»| ‎ •  — 

כל ‎ הגבורים ‎ כאין ‎ לפניך ‎ ואנשי ‎ השם ‎ כלא‎ 

T  ־  *  *  I  ־1*1 ‎ :  I1VT  :  ־  ־  ** ‎ : 
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have  blasphemed,  we  have  been  rebellious,  we  have 
acted  perversely,  we  have  transgressed,  we  have  per- 
secuted,  we  have  been  stiff-necked,  we  have  done 
wickedly,  we  have  corrupted  ourselves,  we  have  com- 
mitted  abomination,  we  have  gone  astray,  and  we  have 
led  astray. 

We  have  turned  aside  from  thy  commandments  and  good  judg־ 
ments,  and  it  hath  profited  us  nought.  But  thou  art  righteous  in 
all  that  is  come  upon  us ;  for  thou  hast  acted  truthfully,  but  we 
have  wrought  unrighteousness. 

What  shall  we  say  before  thee,  O  thou  who  dwellest 
on  high,  and  what  shall  we  recount  unto  thee,  thou 
who  abidest  in  the  heavens?  dost  thou  not  know  all 
things,  both  the  hidden  and  the  revealed? 

Thou  givest  a  hand  to  transgressors,  and  thy  right 
hand  is  stretched  out  to  receive  the  penitent;  thou 
hast  taught  us,  O  Lord  our  God,  to  make  confession 
unto  thee  of  all  our  sins,  in  order  that  we  may  cease 
from  the  violence  of  our  hands,  that  thou  mayest  re- 
ceive  us  into  thy  presence  in  perfect  repentance,  even 
as  fire  offerings  and  sweet  saviours,  for  the  words’  sake 
which  thou  hast  spoken.  Endless  would  be  the  fire 
offerings  required  for  our  guilt,  and  numberless  the 

sweet  savours  for  our  trespasses ;  but  thou  knowest 
that  our  latter  end  is  the  worm,  and  hast  therefore 
multiplied  the  means  of  our  forgiveness.  What  are 

we?  What  is  our  life?  What  is  our  piety?  What 
our  righteousness?  What  our  helpfulness?  What 
our  strength?  Wrhat  our  might?  What  shall  we  say 
before  thee,  O  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers? 
Are  not  all  the  mighty  men  as  nought  before  thee,  the 
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היו ‎ וחכמים ‎ כבלי ‎ מדע ‎ ונבונים ‎ כבלי ‎ השכל.‎ 

־J־ ‎ ■י■ ‎ •־־ ‎ ■ך ‎ •  ••• ‎ —  ץ  ^  •  »  •  •  •  ־  •  •  • 

כי ‎ ריב ‎ מעשיהם ‎ תהו ‎ וימי ‎ חייהם ‎ הבל‎ 
לפניך. ‎ ומותי'‎ האדם ‎ מן ‎ הבהמה ‎ אין ‎ י  כי‎ 

I  IV. T  I  ־  T  T  T  *  י  ־  :  *״ ‎ I  •IT  T  • 

הכל ‎ הבל‎ : 

אתה ‎ י  הבדלת ‎ אנוש ‎ מראש ‎ .  ותכירהו‎ 
לעמוד ‎ לפניןד’.‘‎ כיי ‎ ימי ‎ יאמר ‎ ל־ ‎ מה ‎ תפעל‎ 
ואם ‎ יצדיק ‎ מה ‎ יתן ‎ לך‎ :  ותתן‎ 'לנו ‎ יי ‎ אלהינו‎ 

•  :  ־־ ‎ 1־ ‎ י  It  Iv  ־  •  t  I  v ,  :־ ‎ . 1••  V 

באהבה ‎ את ‎ יום ‎ (היחיד ‎ אינו ‎ מזכיר ‎ של ‎ שבת ‎ השבת ‎ הזה‎ 

ואת ‎ חים) ‎ (צום) ‎ _  הכפרים ‎ הזה ‎ קץ ‎ ומחילה‎ 
וסליחה ‎ על ‎ כל ‎ עונותינו ‎ למען ‎ נחדל ‎ מעשק‎ 

•  •  -ך ‎ ־־^ ‎ •ך ‎ •  ־־ ‎ •  •  ן  •  ■יי ‎ ן  "־^ ‎ |  •• ‎ •  ־־ ‎ יי ‎ |f ‎ •י ‎ | 

ידינו ‎ ונשוב ‎ אליך ‎ לעשות ‎ חקי ‎ רצונך ‎ בלבב‎ 

•ך• ‎ •ן ‎ •  ץ  •• ‎ ••ן ‎ ן  ־*־־ ‎ •ן ‎ ••• ‎ — 

שלם‘: ‎ ואתה‎ 'ברחמיך ‎ הרבים ‎ רדום ‎ עלינו‎ 
כי ‎ לא ‎ תחפוץ' ‎ בהשחתת ‎ עולם‎ .  שנאמר‎ 
דרשו ‎ ק  בהמצאו ‎ קראהו ‎ בהיותו ‎ קרוב‎ :׳‎ 
ונאמר ‎ יעזב ‎ רשע ‎ דרכו‎ ’ואיש ‎ און ‎ מהשבתיו‎ 
וישב ‎ אל ‎ יי ‎ וירחמהו ‎ ואל ‎ אלהינו ‎ כי ‎ ’ירבה‎ 

•  •• ‎ ••ן־ ‎ •  —  •  •• ‎ ••• ‎ ••ן ‎ •  —• ‎ •  • 

לסלוח ‎ י: ‎ ואתה' ‎ אלוהי ‎ סליחות ‎ הנון ‎ ורחום‎ 
ארך ‎ אפים ‎ ורב ‎ הסד ‎ ואמת ‎ ומרבה ‎ להיטיב‎ 

I  —  —ן* ‎ •  —  ••ן ‎ •• ‎ ••••• ‎ •• ‎ ־־* ‎ •  •• ‎ •  •• ‎ • 

ורוצה ‎ אתה ‎ בתשובת ‎ רשעים ‎ ואין ‎ אתה‎ 
חפץ ‎ במיתתם ‎ שנאמר ‎ אמר ‎ אליהם ‎ חי ‎ אני‎ 
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men  of  renown  as  though  they  had  not  been,  the  wise 
as  if  without  knowledge,  and  the  men  of  understanding 
as  if  without  discernment?  For  most  of  their  work• 
are  void,  and  the  days  of  their  lives  are  vanity  before 
thee,  and  the  pre-eminence  of  man  over  the  beast  is 
nought,  for  all  is  vanity. 

Thou  hast  distinguished  man  from  the  beginning, 
and  hast  recognized  his  privilege  that  he  might  stand 
before  thee ;  for  who  shall  say  unto  thee,  What  doest 
thou?  and  if  he  be  righteous  what  can  he  give  thee? 
But  thou  of  thy  love  hast  given  us,  O  Lord  our  God, 
[this  Sabbath  day  and]  this  Day  of  Atonement  to  be 
the  end  of,  as  well  as  the  season  of  pardon  and  forgive- 
ness  for,  all  our  iniquities,  that  we  may  cease  from  the 
violence  of  our  hands,  and  may  return  unto  thee  to  do 
the  statutes  of  thy  will  with  a  perfect  heart.  O  do 
thou,  in  thy  abounding  compassion,  have  mercy  upon 
us,  for  thou  delightest  not  in  the  destruction  of  the 
world,  as  it  is  said,  Seek  ye  the  Lord,  while  he  may  be 
found,  call  ye  upon  him  while  he  is  near.  And  it  is 
said,  Let  the  wicked  forsake  his  way,  and  the  man  of 
iniquity  his  thoughts;  and  let  him  return  unto  the 
Lord,  and  he  will  have  mercy  upon  him ;  and  to  our 
God  for  he  will  abundantly  pardon.  But  thou  art  a 
God  ready  to  forgive,  gracious  and  merciful,  slow  to 
anger,  plenteous  in  loving  kindness,  and  abounding  in 
goodness ;  thou  delightest  in  the  repentance  of  the 
wicked,  and  hast  no  pleasure  in  their  death;  as  it  is 
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נאם ‎ אדני ‎ יחוד. ‎ אם ‎ אחפיץ ‎ במות ‎ הרשע‎ 
כ> ‎ אם ‎ כישוב' ‎ רשע ‎ מדרכו ‎ ‘וחיה‎ .  שו»‎ 

:  T  T  ~  ־  :  .  : I  ITT 

שובו ‎ מדרכיכם ‎ הרעים ‎ ולמה ‎ תמותו ‎ בית‎ 
ישראל:‎ 'ונאמר ‎ החפץ ‎ אחפץ״מות ‎ רשע‎ 
נאם ‎ אדניייהוה ‎ הלא ‎ בשובו ‎ מדרכיו ‎ וחיה:‎ 
ונאמר ‎ כי ‎ לא‎ 'אחפץ ‎ במות ‎ המת ‎ נאם ‎ אדני‎ 
יהוד, ‎ והשיבו ‎ והיו‎ :  כיי ‎ אתה ‎ סלחןילישראל‎ 
ומחא ‎ לשבטי ‎ ושרון ‎ בכל ‎ י  דור ‎ ’ודור‎ 
ומבלעדיה ‎ 'אין ‎ לנו ‎ מלך" ‎ מוחל ‎ וסולח‎ 

•  ־  :  I  IV^T  *״ ‎ 1  l  VI v  IT  •• ‎ .  - 

(אלא ‎ אתה):‎ 

י  אלדד ‎ ל‘‎ עד ‎ שלא ‎ נוצרתי ‎ איני ‎ כדאי‎ 
ועכשיו ‎ שנוצרתי ‎ כאלו ‎ ליא ‎ נוצרתי‎ .  עפר‎ 
אני ‎ בחיי', ‎ קל ‎ וחמר ‎ במיתתי. ‎ הרי* ‎ אני‎ 
לפניה ‎ ככלי ‎ מלא ‎ י  בושה‎ 'ובלמה‎ .  יהי ‎ ריצו;‎ 


IV  T 


T  •  • 


I  T 

מלפניה ‎ יי ‎ אלהי ‎ ואלהי ‎ אבותי ‎ שלא ‎ אחטא‎ 

•  •  —■•11 ‎ •■ך ‎ ••• ‎ —  •• ‎ •• ‎ •־ ‎ —  •_• ‎ T  *-V 


עור. ‎ ומה ‎ שחטאתי ‎ לפניה ‎ מלק ‎ ברחמיה‎ 
הרבים. ‎ אבל ‎ לא ‎ על‎ 'די ‎ יסורים ‎ והאם ‎ רעים:‎ 

T  ־־ ‎ 0  :־ ‎ r-  T  :  ״• ‎ °  *  T  .־‎ T  * T  T 

אלהי.נצור ‎ לשוני ‎ מרע ‎ ושפתי ‎ מדבר ‎ מרמה‎ 

••• ‎ —  •  •  •  •• ‎ J-  •  r  T -  —  *  “  *• ‎ •  •  ־5־‎ 

ולמקללי ‎ נפשי ‎ תרום ‎ ונפשי ‎ בעפר ‎ לבל ‎ תהיה: ‎ פתה‎ 

•  •  •  —  |  •  —  —  י  •  •  •  —  •  •  ••־ן ‎ ■ן־ ‎ ־ —  •  ^  •  •  •  •  — 

לבי ‎ בתורתה־ ‎ ובמצותיר ‎ תרדוה ‎ נפשי ‎ ובל ‎ החושבים‎ 

v  IT  S  י  IV  :  •  S  ו  •  :  1  ־־‎ :  *  :  ־  :  • 
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־  said,  Say  unto  them,  As  I  live,  saith  the  Lord  God,  I 
have  no  pleasure  in  the  death  of  the  wicked;  but  that 
(the  wicked  turn  from  his  way  and  live:  turn  ye,  turn 
‘ye  from  your  evil  ways ;  for  why  will  ye  die,  O  house 
of  Israel?  And  it  is  said,  Have  I  at  all  any  pleasure 
in  the  death  of  the  wicked,  saith  the  Lord  God,  and 
not  rather  that  he  should  return  from  his  way,  and 
live?  And  it  is  said,  For  I  have  no  pleasure  in  the 
death  of  him  that  dieth,  saith  the  Lord  God ;  wherefore 

turn  yourselves  and  live.  For  thou  art  the  pardoner 
of  Israel  and  the  forgiver  of  the  tribes  of  Jeshurun  in 
every  generation,  and  beside  thee  we  have  no  King 
who  pardoneth  and  forgiveth. 

O  my  God,  before  I  was  formed  I  was  nothing 
worth,  and  now  that  I  have  been  formed  I  am  but  as 
though  I  had  not  been  formed.  Dust  am  I  in  my  life : 
how  much  more  so  in  my  death.  Behold  I  am  before 
thee  like  a  vessel  filled  with  shame  and  confusion.  O 
may  it  be  thy  will,  O  Lord  my  God  and  God  of  my 
fathers,  that  I  may  sin  no  more,  and  as  to  the  sins  I 
have  committed,  purge  them  away  in  thine  abounding 
compassion  though  not  by  means  of  affliction  and  sore 
diseases. 

O  my  God !  guard  my  tongue  from  evil  and  my  lips 
from  speaking  guile ;  and  to  such  as  curse  me  let  my  soul 
be  dumb,  yea,  let  my  soul  be  unto  all  as  the  dust.  Open 
my  heart  to  Thy  Law,  and  let  my  soul  pursue  Thy  com- 
mandments.  If  any  design  evil  against  me,  speedily 
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עלי ‎ רעה ‎ מהרה ‎ הפר ‎ עצתם ‎ וקלקל ‎ מהשגתם.‎ 
עשה7 ‎ למען' ‎ שמך.‘ ‎ עשה ‎ 7למען‎ 'ימינך‎ .  עשהילמען‎ 

J־־־ ‎ •• ‎ •  -ן- ‎ |  •  •#«ן1 ‎ •־־ ‎ •• ‎ •  ־־ן־ ‎ •  •  •  ••ן1 ‎ •־־ ‎ •• ‎ •  —ן ‎ —  | 

קדשתיך‎ .  עשה ‎ למען ‎ תורתך. ‎ למען ‎ יחלצון ‎ ידידיך‎ 

:  ׳.* ‎ 7  IV  י  :  ״״ ‎ :  ־1־ ‎ ׳  7  IV  י  .  I  ־1־ ‎ י  ** ‎ 7  :  ׳  :* ‎ IV  י 

הושיעה ‎ ימינך ‎ וענני‎ :  יהיו ‎ לרצון ‎ אמרי ‎ פי ‎ והגיון‎ 
לגי ‎ לפניך ‎ יי ‎ צורי ‎ וגאילי‎ : '  עשה ‎ שלום ‎ במרמיו‎ 
הוא ‎ ייעשה ‎ שלום ‎ עלינו ‎ ועל ‎ כל ‎ ישראל ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

־:־ ‎ I**  7  7  V  :־־ ‎ 7  ״  :  7  •י ‎ :  •  :  7  ••י‎ 

יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ואלהי ‎ אבותינו ‎ שיגנה‎ 

:  •  7  י  •  :  I••  V:  7:  MV7  •• ‎ •* ‎ :־ ‎ •• V7  •V  I 

בית ‎ המקדש ‎ במהרה ‎ בימינו ‎ ותן ‎ חלקנו ‎ בתורתך‎ : 
ושם ‎ נעבדך ‎ ייראה ‎ בימי ‎ עולם ‎ ובשנים ‎ קדמוניות:‎ 
וערבה' ‎ ליי ‎ מנחת ‎ יהודה ‎ וירושלים ‎ כיב ‎ י  עו ‎ לם‎ 

.*7:7 ‎ ־  7  *  .* ‎ ־־ ‎ 7  I  ״  7  7|• ‎ •  •• ‎ 7 

ובשנים ‎ קדמיניות‎ :  אבינו ‎ מליגי, ‎ ק״ש‎ 

•  ץ  •  •־־־)• ‎ • 

סדר ‎ הדלקת ‎ נרות ‎ של ‎ הנובה‎ 

יברך ‎ בכל ‎ אלה ‎ להדליק ‎ נר ‎ של ‎ חנוכה ‎ ושעשה ‎ נסים ‎ ולילה ‎ הראשון‎ 
יברך ‎ ג״כ ‎ שהחיינו ‎ ואין ‎ להדליק ‎ עד ‎ שיגמור ‎ כל ‎ הברכות. ‎ המנהג ‎ הנכון‎ 
לדבק ‎ הנדות ‎ או ‎ לתלות ‎ המנורה ‎ בעובי ‎ המזוזה ‎ בחלל ‎ הפתח ‎ ויתחיל ‎ להדלע‎ 
בליל ‎ ראשון ‎ נר ‎ הימין ‎ ומליל ‎ שני ‎ ואילך ‎ יברך ‎ על ‎ הנוסף ‎ וילך ‎ משמאל ‎ לימין‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מיד ‎ העולם ‎ אשר‎ 
קדשנו ‎ ביזצותיו ‎ וצונו ‎ להדליק ‎ נר ‎ של ‎ חנכת‎ 

״  1: ‎ 17  :  *  :  7  :  *  IT  :  ־  :  ״  I  *״‎ 

יי‎ 
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t  ׳ע־,‎ 


נסים ‎ לאבותינו ‎ בימים ‎ ההם ‎ בזמן ‎ הזה ‎ • 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ שההי־נ;‎ 

7  י  ־7 ‎ :7 ‎ . I7V.W  7  7  *V IV  I••  V 

וקימנו ‎ והגיענו ‎ לזמן ‎ הזיה:‎ 

••!•־ך ‎ ••• ‎ ץן ‎ ־; ‎ ־1 ‎ “Y‎ 

י  הנרות ‎ הללו ‎ אנחנו ‎ מדליקין ‎ על ‎ הנסים ‎ ועי‎ 

׳־״»• ‎ ־7 ‎ :־־!: ‎ ־; ‎ •  •ח ‎ ־  •-‎ 
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make  their  counsel  of  none  effect,  and  frustrate  their  de- 
signs.  D6  it  for  the  sake  of  Thy  name,  do  it  for  the  sake 
of  Thy  right  hand,  do  it  for  the  sake  of  Thy  holiness,  do 
it  for  the  sake  of  Thy  Law.  In  order  that  Thy  beloved 
ones  may  be  delivered,  O  save  with  Thy  right  hand,  and 
answer  me.  Let  the  words  of  my  mouth  and  the  medi- 
tation  of  my  heart  be  acceptable  before  Thee,  O  Lord,  my 
Rock  and  my  Redeemer.  He  who  maketh  peace  in  His 
high  places,  may  He  make  peace  for  us  and  for  all  Israel, 
and  sav  ye.  Amen. 

May  it  be  Thy  will,  O  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  that  the  temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days, 
and  grant  our  portion  in  Thy  Law.  And  there  we  will 
serve  Thee  with  awe,  as  in  the  days  of  old,  and  as  in 
ancient  years.  Then  shall  the  offering  of  Judah  and 
Jerusalem  be  pleasant  unto  the  Lord,  as  in  the  days  of  old, 
and  as  in  ancient  years. 


SERVICE  FOR  CHANUKAH. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  sanctified  us  by  thy  commandments,  and 
commanded  us  to  kindle  the  light  of  Chanukah. 

i 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  wrought^  miracles  for  our  fathers  in  days 
of  old,  at  this  season. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  kept  us  in  life,  and  hast  preserved  us,  and 
enabled  us  to  reach  this  season. 

We  kindle  these  lights  on  account  of  the  miracles,  the 


690  סדר ‎ הדלקת ‎ נרות ‎ של ‎ חנובה‎ 
הנפלאות ‎ ועל ‎ התשועות ‎ ועל ‎ המלחמות ‎ שזגשית‎ 
לאבותינו‎ 'בימים’‎ ההם ‎ בזמן ‎ הזהיעל ‎ ידי‎ ‘בהדר‎ 
הקדושים. ‎ ובל ‎ שמונת ‎ ימי‘‎ הנבה ‎ הנרות ‎ הללו ‎ אדיש‎ 


•  •  •  •  —י ‎ י 


הם. ‎ ואין ‎ לדרשות ‎ להשתמש ‎ בהם ‎ אלא‎ ‘לראותם‎ 
בלבד ‎ בדי" ‎ להודות ‎ ולהלל ‎ לשמר ‎ הגדול ‎ על ‎ נסייר‎ 

•  •  T  ... ‎ •  •־־־• ‎ •  ...ן ‎ —  ־ד- ‎ .  ..11‎ 

ועל ‎ ישועתה־ ‎ ועל ‎ נפלאותיך ‎ :  ׳ 
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פדר ‎ ברכות ‎ המגלה‎ 

ברוך ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם ‎ אשר‎ 

t  (  ־־ ‎ ־ך ‎ *־ך ‎ ••• ‎ ••1 ‎ ••ן ‎ ••ן ‎ ־ך ‎ w  -ך ‎ ••‎ 

קדשנו ‎ במצותיו ‎ וצונו ‎ עד ‎ מקרא ‎ מגלה ‎ : 

•  ־ך ‎ ן  IT**  T  •  •  J  ״־ ‎ TF  *  *  r  •  •  ־ך‎ 

בתר ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלר ‎ העולם ‎ שעשה ‎ נסים‎ 

I  T  ־י ‎ T  •־ך••• ‎ ••I ‎ ••ן••! ‎ T  ־7־ ‎ •• ‎ r7  ־1־ ‎ •  • 

לאבותינו ‎ בימים‘ ‎ ההם ‎ בזמן ‎ הזה‎ : 
'בתר ‎ אתה ‎ י^אלדדנו ‎ מלך ‎ העולם ‎ שהחינו‎ 

T  י  ־  T  :־ ‎ VI  *״ VIV  I ׳  ITV!  V  V  T  T 

ומימנו ‎ והגיענו ‎ לזמן ‎ הזה:‎ 

*•** 7  ••  •  IT ־ן ‎ ־; ‎ ״I ‎ —  •*‎ 

כשקורין ‎ המגילה ‎ בצבור ‎ מברכין ‎ לאחריה ‎ ברבה ‎ זו ‎ אבל ‎ לא ‎ ביחיד:‎ 

בתר ‎ אתר ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלר ‎ העולם. ‎ הרב ‎ את ‎ ריבנו.‎ 
יהדן ‎ את ‎ דיננו. ‎ והנוקם ‎ את ‎ נקמתנו. ‎ והמשלם ‎ גמול‎ 
לכל ‎ איבי ‎ נפשנו. ‎ והנפרע ‎ לנו ‎ מצרינו: ‎ ברור ‎ אתה ‎ יי‎ 
הנפרע ‎ לעמו ‎ ישראלימכל ‎ צריהם. ‎ האל ‎ המושיע'‎ : 

־־ ‎ •  •  ־ך ‎ t  •#•  •  *t  t  *  ••  t  I  •  l  r  •• ‎ —  •ן‎ 

בשחרית ‎ מתחילין ‎ כאן ‎ שושנת ‎ יעקב ‎ : 

אשר ‎ הניא ‎ עצת ‎ גוים ‎ ויפר ‎ מחשבות ‎ ערומים ‎ :  במום‎ 
עלינו ‎ אדם ‎ רשע. ‎ נצר ‎ זדון ‎ מזריע ‎ י  עמלק: ‎ גאה ‎ בעשרו‎ 
וכרה ‎ לו ‎ כור: ‎ וגד־לתו ‎ יקשה ‎ לו ‎ לכד‎ :  דמה ‎ בנפשו ‎ ללכוד‎ 
ונלכד: ‎ בלויש ‎ להשמיד ‎ ו  נ 'שמד ‎ מהרה: ‎ המן'‎ הודיע ‎ איבת‎ 

•  •  *v  ••  •  •  • 
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deliverances  and  the  wonders  which  thou  didst  work  for 
our  fathers,  in  those  days  and  in  this  season,  by  means 
of  thy  holy  priests.  During  all  the  eight  days  of  Chanu- 
kali  these  lights  are  sacred,  neither  is  it  permitted  us  to 
make  any  profane  use  of  them  ;  but  we  are  only  to  look  at 
them,  in  order  that  we  may  give  thanks  unto  thy  name 
for  thy  miracles,  thy  deliverances  and  thy  wonders. 

Order  of  Blessing  for  the  Megillah. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  sanctified  us  by  thy  commandments,  and 
hast  given  11s  command  concerning  the  readings  of  the 
Megillah. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  wroughtest  miracles  for  our  fathers  in  days 
of  old,  at  this  season. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  kept  us  in  life,  and  hast  preserved  us,  and 
enabled  us  to  reach  this  season. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  dost  plead  our  cause,  judge  our  suit  and 
avenge  our  wrong,  who  renderest  retribution  to  all  that 
hate  our  soul,  and  on  our  behalf  dealest  out  punishment 
to  our  adversaries.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  on 
behalf  of  thy  people  Israel  dealest  out  punishment  to  all 
their  adversaries,  O  God,  the  Saviour. 

Who  broughtest  the  counsel  of  the  heathen  to  nought,  and 
madest  the  devices  of  the  crafty  of  none  effect,  when  a  wicked 

man,  an  arrogant  offshoot  of  the  seed  of  Amalek,  rose  up  against 
us.  Insolent  in  his  riches,  he  digged  himself  a  pit,  and  his  own 
greatness  laid  him  a  snare.  In  his  mind  he  thought  to  entrap, 
but  was  himself  entrapped,  he  sought  to  destroy,  but  was  speedily 
destroyed.  Haman  displayed  the  hatred  of  his  fathers,  and  stirred 
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אבותיו. ‎ ועורר ‎ שנאת ‎ אהים ‎ לבנים: ‎ ולא ‎ זבר ‎ רהמי ‎ שאול.‎ 
3י ‎ בחמלתו ‎ על ‎ איגג ‎ נולד ‎ אויב‎ :  זמם‎ 'רשע ‎ להכרית ‎ צדים‎ . 

*  VI  י  ץ  ־־ ‎ •־“־ך ‎ "  •• ‎ T  ־־ ‎ T  T  •־־־• ‎ •  —  י  ! 

זנלבד ‎ טמא ‎ בידי ‎ טהור‎ :  הבד ‎ גבר ‎ על ‎ 'שגגת ‎ אב: ‎ ורשע‎ 
הוסיף* ‎ חטא ‎ על ‎ הטאיו‎ :  טמן ‎ בלבו ‎ מחשבות ‎ עריומיו‎ . 
ויתמכי ‎ לעשות ‎ ירעה: ‎ ידו ‎ שלה ‎ בקדושי'‎ אל. ‎ כספו ‎ נת‎ 


•  •  •  • 


\'-'4 


להכרית ‎ זכרם‎ :  בראות ‎ מרדכי ‎ בי ‎ יצא ‎ קצף. ‎ ודתי ‎ המן‎ 
נתנו ‎ בישוישן: ‎ לביש ‎ שק ‎ וקשר ‎ מספד. ‎ וגזרי ‎ צום ‎ וישב ‎ על‎ 
האפר ‎ :  מי ‎ זה ‎ יעמוד ‎ לכפר ‎ שגגה. ‎ ולמהול ‎ הטאת ‎ עוז‎ 
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אבותינו‎ :  נין' ‎ פרה ‎ מלולב. ‎ הן ‎ הדסה ‎ עמדה ‎ לעורר ‎ ישנים:‎ 


J  ן  טי‎ 

•• ‎ 1  7־‎ 


\ —  ••ן ‎ •• ‎ 1  ץ  —  •  —  !•ו ‎ •  —  —  —  •ך ‎ •  —  •  •  י  •  ג• ‎ • 

סריסיה ‎ הבהילו ‎ להמן: ‎ להשקותו ‎ יין ‎ המת ‎ תנינים‎ :  עמד‎ 
בעשרו ‎ ונפל ‎ ברשעו‎ .  עשה ‎ לו ‎ עין ‎ ונתלה ‎ עליו‎ :  פיהם‎ 
פתחו ‎ כלי ‎ יושבי ‎ תבל‎ .  בי ‎ פור ‎ המן ‎ נהפך ‎ לפורנו‎ :  צדיק‎ 
נהלה ‎ מיד ‎ רשע. ‎ אויב ‎ נתן ‎ תהת ‎ נפשו: ‎ יקימו ‎ עליהם‎ 

•••••־־ ‎ 1  •  —  77  י• ‎ •  —  «  p־־ ‎ —  •  •  1• ‎ •—••• ‎ • 

לעשות ‎ פורים. ‎ ולשמוח ‎ בבל ‎ ישנה ‎ וישנה:'‎ ראיית ‎ את‎ 


הפלת ‎ מרדכי ‎ ואסתר.' ‎ המז' ‎ ובניו' ‎ ’על ‎ ’היעה ‎ תליית‎ :'‎ 

J  •  ־  7: ‎ I  ־־ ‎ 77  1  77  *•  I  V  I  ־  ־•ג׳ ‎ י  7  •ן ‎ 7 

שושנת ‎ יעקב ‎ צהלה ‎ ושמחה. ‎ בראותם‎ 
יחד ‎ תכלת‎ 'מרדכי’: ‎ תשועתם ‎ היית ‎ לנצח‎ 

יי־ ‎ ן  —  •••!•• ‎ 7  •  •  I  •  •  7  7  I  •  7  T  r  T  •  T 

ותמותם‎ 'בכל ‎ דור ‎ ודור. ‎ להודיע ‎ שכל ‎ קויך‎ 
לא״יבשו ‎ ולא ‎ שלמו ‎ לנצח ‎ כל‎ "החוסים ‎ בך.‎ 
ארור ‎ המזיאשר ‎ בהש״לאבדי. ‎ ברוך ‎ מרדכי‎ 
היהודי. ‎ ארורה ‎ זרש ‎ אשת ‎ מפחיד‘. ‎ ברוכה‎ 

־־ ‎ •  •  •־־ ‎ ן  7  ••ן•• ‎ •• ‎ —  %  •  7־‎ 

אסתר ‎ בעדי. ‎ וגם ‎ חרבונה ‎ זכור ‎ לטוב ‎ : 


t)y3׳  SERVICE  FOR  CHANUKAH. 

up  against  the  children  the  ancient  enmity  of  the  brothers  (Esau 
and  Jacob),  remembering  not  the  mercy  of  Saul,  through  whose 
compassion  for  Agag  the  enemy  was  born.  The  wicked  plotted 
to  cut  for  the  just,  and  the  unclean  was  caught  in  the  hands  of 
the  pure.  (Mordecai’s)  loving  kindness  (to  Esther)  prevailed 
over  the  father's  (Saul's)  error,  but  the  wicked  (Haman) 
heaped  sin  upon  the  sins  of  his  ancestor.  In  his  heart  he  hid  his 
cunning  devices,  and  sold  himself  to  do  wickedness.  He  stretched 
forth  his  hand  against  God’s  saints;  he  gave  his  silver  to  cut  off 
the  remembrance  of  them.  When  Mordecai  saw  that  wrath  had 

gone  forth,  and  that  the  decrees  of  Haman  were  issued  in  Shu- 
shan,  he  put  on  sackcloth  and  wrapped  himself  in  mourning,  or- 
dained  a  fast  and  sat  upon  ashes.  Who  will  rise  up  to  atone  for 
error,  and  obtain  pardon  for  the  sin  and  iniquity  of  our  fathers? 
A  flower  blossomed  from  the  palm  tree :  10  !  Hadassah  arose  to 
awaken  the  merit  of  those  that  slept  in  the  grave.  Her  servants 
hastened  to  make  Haman  drink  the  wine  of  the  poison  of  snakes. 
He  rose  by  his  riches,  but  fell  in  his  wickedness  ;  he  made  him  a 
gallows,  and  was  himself  hanged  thereon.  All  the  inhabitants  of 
the  world  opened  their  mouths,  for  the  lot  of  Haman  was  turned 
to  be  our  lot.  When  the  righteous  was  delivered  out  of  the  hand 
of  the  wicked,  and  the  enemy  was  put  in  his  stead,  the  Jews  or- 
dained  for  themselves  to  celebrate  Purim,  and  to  rejoice  thereon 
every  year.  Thou  didst  regard  the  prayer  of  Mordecai  and 
Esther:  Haman  and  his  sons  thou  didst  hang  upon  the  gallows. 

The  lily  of  Jacob  rejoiced  and  was  glad  when  Mordecai 
was  seen  in  the  purple.  Thou  hast  even  been  Israel's  sal- 
vation,  and  their  hope  in  every  generation,  to  make  known 
that  all  who  hope  in  thee  shall  not  be  ashamed,  neither 
shall  any  be  confounded  who  put  their  trust  in  thee.  Ac- 
cursed  be  Haman  who  sought  to  destroy  me ;  blessed  be 
Mordecai  the  Jew;  accursed  be  Zeresh,  the  wife  of  him 
that  terrified  me ;  blessed  be  Esther  my  protectress,  and 
may  Harbonah  also  be  remembered  foi  good. 
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ברווז ‎ אתה ‎ יי ‎ אלהינו ‎ מלוי ‎ העולם ‎ אשר‎ 

v  ־:  t  r  t  I v  1v  1••  v:  t:  t  ־  I  t 

: קדשנו ‎ במצותיו ‎ וצונו ‎ על ‎ ספירת ‎ העומר 
היום ‎ יום ‎ אחד ‎ בעומר‎ : 

V  IT  T  V 

הרחמן ‎ הוא ‎ _יהזיר ‎ לנו ‎ עבדת ‎ פית ‎ המקדש‎ 
למקומה ‎ במהרה ‎ י  בימינו'‎ אמן ‎ סלה ‎ : 

*  :  ׳  T  I  T"  :  *  T  ״״1 ‎ TIY  T 

אנא ‎ בבה ‎ גדלת ‎ ימינך ‎ תתיר ‎ צרורה‎ :  קבל ‎ רנת‎ 
עמול ‎ שנבנו ‎ טהרנו ‎ נורא‎ :  נא ‎ גבור ‎ דורשי ‎ יהודך‎ 
כבבת ‎ שמרם‎ :  ברבם ‎ טהרם ‎ רהמי ‎ צדקתך ‎ תמיד‎ 
גמלם‎ :  הסין ‎ קדוש ‎ ברוב ‎ טובך ‎ נהל ‎ עדתך‎ :  יהיר‎ 
נאה ‎ לעמך ‎ פנה‎ .  זוברי ‎ קדשתך‎ :  שועתנו ‎ קבל‎ 
ושמעי ‎ צעקתנו ‎ יודע ‎ תעלמות‎ :  ברוך ‎ שם ‎ בבוד‎ 

מלכותו ‎ לעולם ‎ ועד ‎ : 

—  •  •  ^  ־7־ ‎ 7«*r‎ 

•  י  •  •  י 

היום ‎ שני ‎ ימים ‎ בעומר‎ : 
היום ‎ 'שלישה ‎ ימים ‎ י  בעומר ‎ : 
היום ‎ ארבעה ‎ ימים ‎ בעומר ‎ : 

V  I  T  *  T  4  T  •“  “ 

היום ‎ המשה ‎ ימים ‎ בעומר‎ : 

־־ ‎ •־־ ‎ •  T  ־ד• ‎ •  r|  T  •  • 


היום ‎ ששה ‎ ימים ‎ בעומר ‎ : 


•  T 


היום ‎ שבעה ‎ נמים ‎ שהם ‎ שברע ‎ אהד ‎ בעומר ‎ : 
היום ‎ שמונה ‎ ימים ‎ שהם ‎ 'שברע ‎ אהד ‎ רום‎ ’אהד ‎ בעומר:‎ 
היום ‎ תשעה ‎ ימים ‎ שהם ‎ שבוע ‎ אהד ‎ וישני ‎ _ימ'יפ ‎ בעומר‎ : 
היום ‎ עשרה ‎ ימים ‎ שהם ‎ שברע ‎ אהד ‎ ושלישה'‎ ימים ‎ בעומר:‎ 
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ORDER  OF  COUNTING  THE  OMER. 

ORDER  OF  COUNTING  THE  OMER. 

Blessed  art  thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  uni- 
verse,  who  hast  sanctified  us  by  thy  commandments,  and 
hast  given  us  command  concerning  the  counting  0*  the 
Omer. 

1.  This  is  the  first  day  of  the  Omer. 

May  the  All-merciful  restore  the  service  of  the  temple 
to  its  place  speedily  in  our  days,  Amen  selah. 

O  Lord !  we  beseech  thee  to  loosen,  with  the  greatness  of 
thy  powerful  right  hand,  those  that  are  bound  in  captivity.  Ac- 
cept  the  cry  of  thy  people ;  exalt  and  purify  us,  O  thou  who  art 
tremendous !  O,  most  powerful  God !  we  beseech  thee  to  pre- 
serve,  as  the  apple  of  the  eye,  those  that  seek  thee,  who  art  God 
alone.  Bless,  and  purify  them,  and  continually  requite  them 
according  to  thy  merciful  righteousness.  Thou,  who  art  most 
mighty  and  holy!  guide  thy  congregate  people  with  thine  abun- 
dant  goodness.  Thou,  who  art  God  alone,  and  most  excellent, 
regard  thy  people,  who  continually  make  mention  of  thy  holiness. 
Accept  our  prayers,  and  hearken  to  our  cries,  O  Thou  !  to  whom 
all  secrets  are  known. 

Blessed  be  the  name  of  the  glory  of  his  kingdom  for  ever  and 
ever ! 

2.  This  is  the  second  day  of  the  Omer. 

3.  This  is  the  third  day  of  the  Omer. 

4.  This  is  the  fourth  day  of  the  Omer. 

5.  This  is  the  fifth  day  of  the  Omer. 

6.  This  is  the  sixth  day  of  the  Omer. 

7.  This  is  the  seventh  day,  making  one  week  of  the 
Omer. 

8.  This  is  the  eighth  day,  making  one  week  and  one 
day  of  the  Omer. 

9.  This  is  the  ninth  day,  making  one  week  and  two 
days  of  the  Omer. 

10.  This  is  the  tenth  day,  making  one  week  and  three 
days  of  the  Omer. 
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היום ‎ אחד ‎ עשר ‎ יום‎ 'שהם ‎ שבוע ‎ אהד ‎ וארבעה ‎ ימים ‎ בעומר‎ : 

- T  T  ־%•• ‎ זו ‎ TV  :־: ‎ 77  V  IT  *T 

היום ‎ שנים ‎ עשר ‎ יום ‎ שהם ‎ שבוע ‎ אהד ‎ וחמשה‎ 

“  :  TV  IT  **  V  T  T  ־:־ ‎ *  T 

ימים ‎ בעומר ‎ : 

ין־ ‎ •  ־ך ‎ ן  •  • 

היום ‎ שלישה ‎ עשיר ‎ יום ‎ שהם ‎ שבוע ‎ אהד ‎ וישישה‎ 

:  I  T  * •  V  T  T  T  ״  T  *  I  TV 

ימים ‎ בעומר‎ : 

היום ‎ ארבעה ‎ עשר ‎ יום ‎ שהם ‎ שני ‎ שבועות ‎ בעומר ‎ : 
היום ‎ המשה ‎ עשר ‎ יום ‎ 'שהם ‎ *  שני ‎ 'שבועות ‎ ויום‎ 

« —■ ‎ •  “  •  ־ —  —־־ ‎ •••• ‎ ••• ‎ r■ ‎ ^  • 

*••• ‎ •  •  •  • 

אהד ‎ בעומר ‎ : 

היום ‎ ששה‘‎ עשר ‎ יום ‎ שהם ‎ שני ‎ שבועות ‎ ושני‎ 

•  —־ ‎ r■ ‎ ^  —־ ‎ •••• ‎ ••• ‎ T“ ‎ ~  •• ‎ • 

t  •  •  •  •  •  • 

ימים ‎ מ;ומר‎ : 

היום ‎ 7שבעה ‎ ז עשר ‎ יום ‎ שהם ‎ שגי ‎ שבועות ‎ ושלישה‎ 

■■ ‎ •  •  ■r־^ ‎ •־■ ‎ •••• ‎ ••• ‎ *7־ ‎ ~  •  ־ — 

•  ♦  •  *  •  •  •  •  • 

ימים ‎ בעומר‎ : 

היום ‎ שמונה ‎ יעשר ‎ יום ‎ ’שהם ‎ ישני ‎ 'שבועות ‎ וארבעה‎ 

“  *  I  7  7  T  י* ‎ T  ;  ־־־• ‎ 7־‎ 

ימים ‎ בעומר ‎ : 

היום ‎ תישעה‎ ! עשר ‎ יום ‎ ’שהם ‎ ’שני ‎ ’שבועות ‎ וחמישה‎ 

•** ‎ •  • ־7־^ ‎ ־7־ ‎ •••• ‎ ••• ‎ ־ד־ ‎ r  •  ■ך־‎ 

«  •  *  •  •  •  •  •  • 

ימים ‎ בעומר ‎ : 

היום ‎ *עשרים" ‎ ייום ‎ 'שהם ‎ שגי ‎ שבועות ‎ וישישה‎ 

»  »  %  •  ן  •••• ‎ ••• ‎ ■ך ‎ ^  •  •  ■ד¬‎ 

•  •  •  •  •  •  • 

ימים ‎ בעומר ‎ : 

V  I  7  •  T 

היום ‎ אהד ‎ ועשרים ‎ יום ‎ שהם ‎ שלישה ‎ שבועות ‎ בעומר‎ : 

—  •• ‎ ץ  ••%•• ‎ V** ‎ •  ין־ ‎ •ך ‎ r  ־ן־‎ 

היום ‎ שגים ‎ ועשרים ‎ יום ‎ שהם ‎ שלישה ‎ שבועות‎ 

■ —  •  “1• ‎ ••% ‎ •  •  •• ‎ •• ‎ •  ־1 ‎ T 

•י••• ‎ •  •  •  * 

ויום ‎ אהד ‎ בעומר ‎ : 

•  •• ‎ ־ך ‎ ־ן־ ‎ ן  •  • 

היום ‎ ‘שלשה ‎ ועשרים ‎ יום ‎ שהם ‎ שלישה ‎ 'שבועות‎ 

mm  •  ־— ‎ •• ‎ •י ‎ •  •  •••• ‎ •  ־ך־ ‎ ■ך‎ 

ושני ‎ ימים ‎ ’  בעומר ‎ : 

V  I T  •  T  •  •  • 

היום ‎ ארבעה ‎ ועשרים ‎ יום ‎ שהם ‎ שלישה ‎ שבועות‎ 

־־; ‎ 77  :• ‎ T  T  •  ••V 
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11.  This  is  the  eleventh  day,  making  one  week  and 
four  days  of  the  Omer. 

12.  This  is  the  twelfth  day,  making  one  week  and  five 
days  of  the  Omer. 

13.  This  is  the  thirteenth  day,  making  one  week  and 
six  days  of  the  Omer. 

14.  This  is  the  fourteenth  day,  making  two  weeks  of 
the  Omer  . 

15.  This  is  the  fifteenth  day,  making  two  weeks  and 
one  day  of  the  Omer. 

16.  This  is  the  sixteenth  day,  making  two  weeks  and 
two  days  of  the  Omer. 

17.  This  is  the  seventeenth  day,  making  two  weeks 
and  three  days  of  the  Omer. 

18.  This  is  the  eighteenth  day,  making  two  weeks  and 
four  days  of  the  Omer. 

19.  This  is  the  nineteenth  day,  making  two  weeks 
and  five  days  of  the  Omer. 

20.  This  is  the  twentieth  day,  making  two  weeks  and 
six  days  of  the  Omer. 

21.  This  is  the  twenty-first  day,  making  three  weeks 
of  the  Omer. 

22.  This  is  the  twenty-second  day,  making  three  weeks 
and  one  day  of  the  Omer. 

23.  This  is  the  twenty-third  day,  making  three  weeks 
and  two  days  of  the  Omer. 

24.  This  is  the  twenty- fourth  day,  making  three  weeks 
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ושלישה ‎ ימים ‎ בעומר‎ : 

*  t  *T  T  ן  •  • 

היום ‎ חמישה ‎ ועשרים ‎ יום ‎ 'שהם ‎ 'שלשה ‎ 'שבועות‎ 

*  •“ ‎ • r•  ••  T  •  •  •••• ‎ •  —• ‎ ייי- ‎ r 

וארבעה‎ "ימים ‎ בעומר‎ : 

••  IT  *T  7T  •“  * 

היום ‎ ישישה ‎ ועשרים ‎ יום ‎ שהם ‎ 'שלשה ‎ שבועות ‎ והמישת‎ 

_  •  — .  —  r  -T-  TT  •  •0••  ••  י•••  “T־  •  *m- 

•  •  •  •  •  ♦  •  •  •  • 

ימים ‎ בעומר ‎ : 

•ך• ‎ ץ  ך  •  • 

היום ‎ שבעה ‎ ועשרים ‎ יום ‎ 'שהם ‎ 'שלישה ‎ 'שבועות ‎ וששת‎ 

P  •  • ־ O  •  %  r  •••• ‎ •  ־T- ‎ ■¥■ ‎ ^ 

•  •  •  •  #  4  %  •  •  t  e 

ימים ‎ בעומר‎ : 

היום ‎ שמונה ‎ ועשרים ‎ יום ‎ שהם ‎ ארבעה ‎ שבועות ‎ בעומר‎ : 
היום ‎ תישעה ‎ י  ועשרים ‎ יום ‎ 'שהם‎ '''ארבעה ‎ 'שבועות ‎ ויום‎ 

־*" ‎ •  *  T  •••י ‎ •  •  •••• ‎ —• ‎ rTT  ־1 ‎ r  • 

•  •  •  •  •  •  •  •  •  *  » 


אחד ‎ בעומר‎ : 

IT,  T  V *־‎ 


היום ‎ 'שלישים' ‎ יום ‎ 'שהם ‎ ארבעה ‎ 'שבועות ‎ ושני‎ 

״־ ‎ :  *  V״* ‎ ־־: ‎ I  T  *  T ״  ...‎ 

ימים ‎ בעומר‎ 

היום ‎ אחד ‎ וישלישיים ‎ יום ‎ 'שהם ‎ ארבעה‎ 'שבועות ‎ ושלשה‎ 

־*־ ‎ V  *  I  TV ״• ‎ ־־: ‎ T  :  T  TT 

עגים ‎ בעומר‎ : 

היום ‎ שנים ‎ 7ושלישים ‎ יום ‎ 'שהם ‎ ארבעה‎ 'שבועות ‎ וארבעה‎ 

״־ ‎ :  “־I* ‎ :  *  ״•״*״ ‎ ־: ‎ T  TT  :־־: ‎ TT  • 

ימים ‎ בעומר‎ : 

**  IT  *  T 

היום ‎ 'שלישה ‎ וישלישים ‎ יום‎ 'שהם ‎ ארבעה‎ 'שבועות ‎ וחמישה‎ 

־־ ‎ T  I  :  •  ־*: ‎ T  TT  ־־:־ ‎ *  T 

^מים ‎ בעומר‎ : 

היום ‎ 7ארבעה ‎ ושלישים ‎ יום ‎ 'שהם ‎ ארבעה ‎ 'שבועות ‎ וישישה‎ 

־־ ‎ ־־: ‎ דד ‎ :  •  v•• ‎ ־: ‎ דד ‎ t  •  :  t 

ימים ‎ בעומר‎ : 

היום ‎ חמישה ‎ ושלשים ‎ יום‎ 'שהם ‎ חמישה‎ 'שבועות ‎ בעומר‎ : 
היום ‎ שישה ‎ וישלישים ‎ יום ‎ שהם' ‎ חמישה‎ 'שבועות ‎ יו ‎ יו ‎ ם 

־־ ‎ *  V  *  :  T  ••:־־• ‎ T  T  • 

אחד ‎ בעומר‎ : 

** ‎ T  •ך ‎ ן  •  • 

היום ‎ שבעה ‎ ושלשים ‎ יום ‎ שהם ‎ חמשה ‎ 'שבועות ‎ וישני‎ 

•  •  •T~ ‎ י* ‎ •  •  ?  ;  •“ ‎ •  r  T  T  •  •  • 

!4 ‎ ו  *  י  *  י  • 
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^and  three  days  of  the  Omer. 

25.  This  is  the  twenty-fifth  day,  making  three  weeks 
and  four  davs  of  the  Omer. 

26.  This  is  the  twenty-sixth  day,  making  three  weeks 
and  five  days  of  the  Omen 

27.  This  is  the  twenty-seventh  day,  making  three 
weeks  and  six  days  of  the  Omer. 

28.  This  is  the  twenty-eighth  day,  making  four  weeks 
of  the  Omer. 

29.  This  is  the  twenty-ninth  day,  making  four  weeks 
and  one  day  of  the  Omer. 

30.  This  is  the  thirtieth  day,  making  four  weeks  and 
two  days  of  the  Omer. 

31.  This  is  the  thirty-first  day,  making  four  weeks 
and  three  days  of  the  Omer. 

32.  This  is  the  thirty-second  day,  making  four  weeks 
and  four  days  of  the  Omer. 

33.  This  is  the  thirty-third  day,  making  four  weeks 
and  five  days  of  the  Omer. 

34.  This  is  the  thirty-fourth  day,  making  four  weeks 
and  six  days  of  the  Omer. 

1 

35.  This  is  the  thirty-fifth  day,  making  five  weeks  of 
the  Omer. 

36.  This  is  the  thirty-sixth  day,  making  five  weeks  and 
one  day  of  the  Omer. 

37.  This  is  the  thirty-seventh  day,  making  live  weeks 


700 


ספירת ‎ העומר‎ 


^מים ‎ בעומר‎ . 

היום ‎ שמונה ‎ וישלישים ‎ יום ‎ שהם ‎ חמישה ‎ שבועות ‎ ושלישה‎ 

“  •  T“ ‎ •• ‎ •©*••—•— ‎ ■ד■ ‎ ~  • T 

•  י  י  •  •  *  ♦  • 

_ימים ‎ בעומר‎ . 

היום ‎ תשעה ‎ וישלשים ‎ יום ‎ שהם ‎ חמישה ‎ שבועות ‎ וארבעה‎ 

־  •  8  7  •  •  •••• ‎ • —  •  ■ד־ ‎ - r  -T  •  —•¬ד¬¬‎ 

•• ‎ •  •  •  •  •  •  •  •  • 

תוים ‎ בעומר‎ . 

היום ‎ ארבעים ‎ ’יום ‎ שהם ‎ חמישה ‎ שבועות ‎ וחמישה‎ 

—  —• ‎ * r•  “T  •• ‎ •• ‎ • —  •  —  ■ך ‎ ” —  •  — 

•• ‎ •  •  •  •  ••‎ 

ימים ‎ בעומר‎ . 

היום ‎ אחד ‎ וארבעים ‎ יום ‎ שהם ‎ חמישה ‎ שבועות ‎ וישישה‎ 

״■ ‎ ••ד ‎ •  ■ך ‎ r  —  T  •  —•  ••••  r1  •  •  — 

•  •  •  •  •  •  •  •  •  •  • 

.^ימים ‎ מנומר‎ . 

היום ‎ ^שנןם ‎ 'וארבעים ‎ יום ‎ שהם ‎ ששה ‎ שבועות ‎ בעומר‎ ; 
היום‎ 'שלשה ‎ וארבעים ‎ יום* ‎ שהם ‎ 7ששה ‎ שבועות ‎ ויום‎ 


•  T  •  —  •  T  • 

אהד ‎ בעומר‎ . 

V  IT  T  V 


היום ‎ ארבעה ‎ וארבעים ‎ יום ‎ שהם ‎ ששה ‎ שבועות ‎ ושני‎ 

"— ‎ “•דד ‎ •  7־ ‎ •r ‎ •••• ‎ •  ־7־ ‎ יך ‎ r  •• ‎ • 

ימים ‎ בעומר‎ . 

ד• ‎ v  1  t 

היום ‎ חמשה ‎ וארבעים ‎ יום ‎ שהם ‎ ששה ‎ שבועות ‎ ושלשה‎ 

■■ ‎ •  —  •  —־ ‎ •  —  •  ■7־ ‎ •••• ‎ •ד ‎ ד  r  •  ד 

•  *  •  •  •  •  •  •  •  • 

ימים ‎ בעומר‎ . 

היום ‎ עושה‎ 'וארבעים ‎ יום ‎ שהם ‎ ישישה ‎ שבועות ‎ וארבעה‎ 

־  •  t  :  ־: ‎ ז  •  t  t  •  •  •  v  :  ־: ‎ זז‎ 

ימים ‎ בעומר‎ : 

t  •  זו ‎ V 

היום ‎ שבעה ‎ וארבעים ‎ יום ‎ שהם ‎ שישה ‎ שבועות ‎ והמשה‎ 

״■ ‎ •  •  t  •  —  •  ־־־־ ‎ • ~  •••• ‎ •  ■*־ ‎ —  r  —  •  —  •  ד 

•*••• ‎ •  י  •  •  • 

_ימים ‎ בעומר‎ : 

היום ‎ שמונה ‎ וארבעים ‎ יום ‎ שהם ‎ ישישה ‎ שבועות ‎ וישישה‎ 

*״ ‎ •  ־7־ ‎ •  ־־ ‎ •  ד  •r ‎ •• ‎ י• ‎ •ד ‎ ד  r  — 

ימים ‎ בעומר‎ : 

T  *  T  ו  V 

היום ‎ תשעה ‎ וארבעים ‎ יום ‎ שהם ‎ שבעה ‎ שבועות ‎ בעומר:‎ 

•  ••ד ‎ •  —  •  —  •  r  •••• ‎ •• ‎ ־ד־ ‎ w  ד  ן* ‎ •  • 

•  *  •  •  •  •  •  •  •  י  • 
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and  two  days  of  the  Omer. 

38.  This  is  the  thirty-eighth  day,  making  five  weeks 
and  three  days  of  the  Omer. 

39.  This  is  the  thirty-ninth  day,  making  five  weeks  and  % 
four  days  of  the  Omer. 

40.  This  is  the  fortieth  day,  making  five  weeks  and 
five  days  of  the  Omer. 

41.  This  is  the  forty-first  day,  making  five  weeks  and 
six  days  of  the  Omer. 

42.  This  is  the  forty-second  day,  making  six  weeks  of 
the  Omer. 

43.  This  is  the  forty-third  day,  making  six  weeks  and 
one  day  of  the  Omer. 

44.  This  is  the  forty-fourth  day,  making  six  weeks 
and  two  days  of  the  Omer. 

45.  This  is  the  forty-fifth  day,  making  six  weeks  and 
three  days  of  the  Omer. 

46.  This  is  the  forty-sixth  day,  making  six  weeks  and 

four  days  of  the  Omer.  # 

47.  This  is  the  forty-seventh  day,  making  six  weeks 
and  five  days  of  the  Omer. 

48.  This  is  the  forty-eighth  day,  making  six  weeks  and 
six  davs  of  the  Omer. 

j 

49.  This  is  the  forty-ninth  day,  making  seven  weeks 
of  the  Omer. 
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ויץי‎ 


סדר ‎ הזכרת ‎ נשמות‎ 

פיר ‎ דעם ‎ פאטער‎ 


(פב״ב)‎ 


M  *'*ר" 


לעולמו ‎ בעבור ‎ שאני ‎ נודר ‎ צדקה‎ 
בעדו ‎ בשכר ‎ זה ‎ תהא ‎ נפשו ‎ צרורה ‎ בצרור‎ 
החיים ‎ עם ‎ נשמת‎ .אברהם ‎ ’יצחק ‎ ויעקב‎ 
שרה ‎ רבקה ‎ רחל ‎ ולאה ‎ י  ועם ‎ שאר ‎ צדיקים‎ 

T  I  T  :  *  T  T  •• ‎ :  *״ ‎ T  :  :  T  ־  •  •|‎ 

וצדקניות ‎ שבגז ‎ עד ‎ ונאמר ‎ אמן:‎ 

:•: v  •It  :  ־  י  ״lv ‎ :  ־־ ‎ I  •  •  t 

פיר ‎ דיא ‎ מוטטער‎ 

יזכור ‎ אלהים ‎ נשמת ‎ אמי ‎ מורתי ‎ (פ״ס ‎ שהלבה‎ 

ז  ׳  י  •••• ‎ ••־־־■ ‎ •• ‎ ■ך ‎ •  •  •  —  •  __‎ 

לעולמה ‎ בעבור ‎ שאני ‎ נודר ‎ צךר)ה' ‎ בעדה‎ 

ובשכר ‎ י  זדלתהא ‎ נפשה ‎ צרורה ‎ בצרור ‎ החיש ‎ עם‎ 

נשמות ‎ אברהם ‎ יצחק ‎ ויעקב ‎ שרה ‎ רבקה ‎ רהל‎ 

ולאה ‎ ועם ‎ *שאר ‎ צדיקים ‎ וצדקניות ‎ שבגן ‎ ‘עדן‎ 
•  י  •  0• ‎ m  •  •  •  ••״ ‎ •  " 

ונאמר ‎ אמן:‎ 

:  ־  T  •• ‎ י 

פיר ‎ דיא ‎ גראסעלטערן‎ 

יזכור ‎ אלהים ‎ נשמת ‎ אבי ‎ ואמי ‎ זקני ‎ וזקנותי ‎ דודי‎ 

ז  «  ••• ‎ •  •  •  •־־ ‎ ץ  •  ••• ‎ •••ן ‎ —  • 

י :  ודודתי ‎ אחי ‎ ואחיותיי ‎ בין ‎ מצד ‎ אבי ‎ בין ‎ מצד‎ 

אמי ‎ שהלכו ‎ לעולמם' ‎ בעבור ‎ שאני ‎ /ודר ‎ צד־לך*‎ 
יעדם‎ 'בשכר ‎ זה ‎ תהיינה ‎ י נפשותם ‎ צרורות ‎ בצרור‎ 

י  __ ‎ _  0  •  •  •  %  •  •  •  -ך ‎ ®י" ‎ •  ן• ‎ •  •  • 

החיים ‎ עם ‎ נשמת ‎ י  אברהם ‎ .יצחק' ‎ העקב ‎ שירה‎ 
רבקה ‎ רחל ‎ ולאה ‎ ועסי ‎ שאר‎ 'צדיקים' ‎ וצדקניות‎ 

י  •  !1 ‎ t•• ‎ נ ~  :• ‎ :  t  ־  •  •י ‎ ;  י; ‎ !1•‎ 

שבגן ‎ עדן ‎ ונאמר ‎ אמן:‎ 

״  •  -| ‎ ״״| ‎ .  -  •ך..(‎ 
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THE  MEMORIAL  OF  DEPARTED  SOULS. 

It  is  customary  to  make  mention  of  the  Souls  of  departed 
Parents,  etc.,  on  the  day  of  Atonement,  and  the  ul- 
timate  Days  of  the  Three  Festivals. 

For  the  Father : 

May  God  remember  the  soul  of  our  honoured  father 
(A.  B.)  who  is  gone  to  his  repose;  for  that,  I  now 

solemnly  offer  charity  for  his  sake ;  in  reward  of  this, 

may  his  soul  enjoy  eternal  life,  with  the  souls  of  Abra- 
ham,  Isaac,  and  Jacob  ;  Sarah,  Rebecca,  Rachel,  and  Leah, 
and  the  rest  of  the  righteous  males  and  females  that  are 
in  Paradise ;  and  let  us  say,  Amen. 

For  the  Mother: 

May  God  remember  the  soul  of  my  honoured  mother 
(C.  D.)  vvho  is  gone  to  her  repose;  for  that  I  now 

solemnly  offer  charity  for  her  sake ;  in  reward  of  this, 

may  her  soul  enjoy  eternal  life,  with  the  souls  of  Abra- 
ham,  Isaac,  and  Jacob  ;  Sarah,  Rebecca,  Rachel,  and  Leah, 
and  the  rest  of  the  righteous  males  and  females  that  are 
in  Paradise ;  and  let  us  say,  Amen. 

For  the  Grandfathers: 

I\Iay  God  remember  the  souls  of  my  father  and  mother, 
my  grandfathers  and  grandmothers,  my  uncles  and  aunts, 
my  brothers  and  sisters,  whether  paternal  or  maternal, 
who  are  gone  to  their  repose ;  for  that  I  now  solemnly 
offer  charity  for  their  sake ;  in  reward  of  this,  may  their 
souls  enjoy  eternal  life,  with  the  souls  of  Abraham,  Isaac, 
and  Jacob;  Sarah,  Rebecca,  Rachel,  and  Leah,  and  the 
rest  of  the  righteous  males  and  females  that  are  in  Para- 
dise ;  and  let  us  say,  Amen. 


*70 ‎ סדר ‎ הזכרת ‎ נשמות‎ 

פיר ‎ דיא ‎ נשמות ‎ רואם ‎ זיינען ‎ געשטארבען ‎ אדיף ‎ קדוש ‎ השם‎ 

וזכור ‎ אלדדם ‎ את ‎ נשמת ‎ מ־פ״ס ‎ ונשמות‎ 
כלי ‎ קרובי ‎ וקרובותי ‎ הן ‎ מצד ‎ אבי ‎ הן‎ 'מצד‎ 
אמי ‎ י  שהומתו ‎ הן ‎ שנהרגו ‎ הן ‎ שנשחטו‎ 
ושנשרפו ‎ ושנטבעו‎ 'ושנחנקו ‎ על ‎ קדוש‎ 
השם ‎ י  בעבורי ‎ שאתן ‎ צדיקה ‎ בעד ‎ הזכרת‎ 
נשמותיהם ‎ ובשכר ‎ זה‎ 'תהיינה' ‎ נפשותיהם‎ 
צרורות ‎ בצרור ‎ החיים ‎ עם ‎ נשמותיהם ‎ של‎ 
אברהם ‎ יצחק ‎ ויעקב ‎ שרה' ‎ רבקה ‎ רחל‎ 

-  ן: ‎ T  :  •  T  T  ו  :־ ‎ :־ ‎ T  It:•  T  T  I  ••‎ 


I  lir 


*•די!‎ 


•  •  — 


•  •  •  r־l ‎ • 


עדן ‎ ונאמר ‎ אמז‎ : 

*״ ‎ I  v  :  ־  T  ••‎ 

חזן ‎ מי ‎ שירך ‎ אבותינו ‎ אביהם ‎ יצחק ‎ ויעקב ‎ משה‎ 
ואהרן ‎ דוד‎ ’ושלמה ‎ הוא‎ 'יברך ‎ את ‎ לבי ‎ (פב״פ)‎ 

י  —  I  ץ  •  •  •־ך••! ‎ •• ‎ —  י 

בעבור ‎ שנדר ‎ צדקה ‎ בעד ‎ הנשמות‎ 'שהזכיר ‎ היום‎ 

—י ‎ •י— ‎ •• ‎ ץ־■ ‎ י  ■ן ‎ ץ  I  •  “־־־ ‎ ־* ‎ •  ץ  ••••• ‎ — 

לכבוד ‎ המקום ‎ ולכבוד ‎ התורה ‎ ולכבוד ‎ הרגל‎ 
ולכבוד ‎ היום ‎ בשכר ‎ ’זה ‎ הקדוש‎ 'ברוך ‎ הוא ‎ ישמרהו‎ 

•  •  •  “  ••־־■•• ‎ ־־־ך! ‎ ■ך ‎ I  •  •  •  •י‎ 

ויצלהו ‎ מכל ‎ צרה ‎ וצוקה ‎ ומכל ‎ נגע ‎ ומהלה‎ : 
ויבתבהו ‎ ויחתמהו ‎ לחיים ‎ טובים' ‎ בזה ‎ היום ‎ וישלח‎ 

•••••• ‎ ••■־*•••• ‎ •  •  ■ך•• ‎ “■ ‎ ••• ‎ —■‎ 

ברכה ‎ והצלחה ‎ בכל ‎ מעשיה ‎ ידיו ‎ עם ‎ כל ‎ יישיראל‎ 

: T  I  T  T  :  “  :  7  T  ־:־ ‎ •־ ‎ T  :  •  7  *  TT  ••‎ 

אחיו ‎ ונאמר ‎ אמן‎ : 

T  :  7  V  •״*‎ 
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]May  God  remember  the  soul  of  (A.  B.)  and  the  souls 
of  all  my  relatives,  both  male  and  female,  whether  pater- 
nal  or  maternal ;  whether  they  have  been  killed,  slain,  and 
slaughtered,  burnt,  drowned,  or  strangled,  for  the  sancti- 
fication  of  thy  holy  name ;  for  that  I  offer  charity  for  the 
memorial  of  their  souls  ;  in  reward  of  this,  may  their  souls 
enjoy  eternal  life,  with  the  souls  of  Abraham,  Isaac,  and 
Jacob ;  Sarah,  Rebecca,  Rachel,  and  Leah,  and  the  rest  of 
the  righteous  males  and  females  that  are  in  Paradise ;  and 
let  us  say,  Amen. 

May  he  who  blessed  our  forefathers,  Abraham,  Isaac 
and  Jacob,  Moses  and  Aaron,  David  and  Solomon,  bless 
(A.  B.)  because  he  had  solemnly  offered  charity  for  the 
souls  which  he  hath  remembered  to-dav,  in  honor  of  the 
Lord,  in  honor  of  the  Torah,  in  honor  of  this  holy  day; 
in  recompense  for  this,  may  the  Holy  One,  blessed  be  He, 
guard  and  protect  him  from  all  affliction  and  iniquity, 
and  from  all  sickness  and  plague,  and  may  he  inscribe  and 
seal  him  on  this  day  unto  a  good  life,  and  may  he  send 
blessings  and  prosperity  upon  all  the  works  of  his  hands, 
as  well  as  upon  all  Israel,  his  brethren,  and  let  us  say, 
Amen. 


קדיש ‎ יתום.‎ 

.( be  read  from  right  to  left  סי!)‎ 


יתגדל ‎ ויתקדש ‎ שמה ‎ רבא‎ .  בעלמא ‎ די־־ברא‎ 

T  ;  •  T  I  T  :  T  .  >#•  .* 

Deevro  Be’olmo  Rabbo  Sh’may  YeyiskadashYisgadai 

ברעותה, ‎ וימליך ‎ מלכותה, ‎ בחייבו ‎ ו 

r  .  .  .. ‎ :  ־  :  *  I  ־  :  •• ‎ :  -  •• ‎ 1  I 

Be’chayechown  Malchoosey  Ve’yamlich  Chiroosey 

ו  ב  י  ו  מ  י  כ  ו  ן  ובחיי ‎ דבל ‎ בית ‎ ישראל. ‎ בעגלא‎ 

י  T  T-;־  ••  T  :  •  ־"  T  :  * ׳  .־ ‎ ־  ־  '•  : 

Ba’agolo  Yisroale  Bais  Dechol  Uv’chayey  Uv’yomechown 

ובזמן ‎ מריב, ‎ ואמרו ‎ אמן:‎ 

Omaine  Ve’imroo  Koreev  Uvisman 

יהא ‎ שמה ‎ רבא ‎ מברך‎ ,  לעלם ‎ ולעלמי ‎ עלמיא‎ . 

ס•• ‎ ••• ‎ -  7  .  J  •  ■■  J  |  -  T  )  •) ‎ •ן ‎ ,  .  .ן ‎ י 

Olmayoh  Ul’olmey  Le’olam  Me’vorach  Rabbo  Sh’mey  Ye’hey 

יתברך‎ ,  וישתבח ‎ ,  ויתפאר‎ ,  ויתרומם‎ ,  ויתנשא‎ . 

T  :  *  ־  :  •  :  I T  :  •  :   ־* ‎ :  *  :  ־  :•:־*•‎ 

Ve’yisnasey  Ye’yisromam  Ve’yispoar  Ve’yishtabach  Yisborach 

ויתהדר ‎ ,  ויתעלה‎ ,  ויתהלל ‎ ,  שמה ‎ דקדשא ‎ ,  בריך‎ 

י• ‎ •  •  •  •  •  •  •  •  י  •  *  »  1 

Be’rich  De’koodslio  Sh’mey  Ye’yisallol  Ye’yisallay  Ve’yishador 

הוא, ‎ לעלא ‎ מן ‎ כל ‎ ב  רב ‎ תא ‎ ושירתא, ‎ תש ‎ ב  התא‎ 

T  T  :  :  T  T  *  :  T  T  :  •  T  I  •  T  *•  : 

Toosh’bechoso  Ye’sheeroso  Birc-hoso  Ivol  Min  Le’eylo  Hot 

ו  נ  ח  מ  ת  א  ,  ד  א  מ  י  ר  ן  בעלמא, ‎ ואמרו ‎ אמו.‎ 


Da’ameeron  Ve’na’chmoso 

י  ה  א  ש  ל  מ  א  ר  ב  א 

;  •״ ‎ :  T  T  ־־־ ‎ T 

Rabbo  Sh’lomo  Ye’hey 

עלינו ‎ ועל ‎ כל ‎ ישראל‎ , 

*’  T  :  •  T  -  :  T 

Yisroale  Ivol  Ye’alOleynoo 


Be’olmo 

מן ‎ ש  מ  י  א  , 

*  י  :  ־  T 

She’mayo  Min 

ואמרו ‎ אמן‎ . 

:  ־  :  I  ••  T 

Omaine  Ye’imroo 


Omaine  Ye’imroo 

וחיים‎ 

»  mm  m 

Ye’chayim 


עשה ‎ שלום ‎ ב  מ  ר  ו  מ  י  ו ,  הוא‎ 

׳  T  :  *  T  V 

Hoo  Bimromov  Sholam  Ousay 

עלינו ‎ ועל ‎ כל ‎ ישראל‎ ,  ואמרו‎ 

t  -  :  r*  T  ־  :  t  :  °  :  ••  t  "  ׳ 

Omaine  Ye’imroo  Yisroale  Ivoi  Ve’al  Oleynoo 


:עשה‎ 

Ya’say 

אמי‎ . 


שלום.‎ 

T 

Sholoum 
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